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The surah that is THE OPENING to the Quran and the straight way of God‏ شو روا € ت 


` € 
GG OE C@ 


سحمے 


In the name of God, 

the All-Merciful, 

the Mercy-Giving,. 

All praise is for God alone , 
Lord of All the Worlds, 
the All-Merciful, 

the Mercy-Giving, 


Master of the Day of Judgment. 


It is You alone 

we worship, 

and it is You alone 

we ask for help. 

Guide us 

along the straight way— 
the way of those 

upon whom 

You have bestowed grace, 
not those upon whom 
there is wrath, 


nor those astray. 


E 


سے 


Surah 1 / 7 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al1-Fatihah 


<Z The surah that mentions the story of THE COW designated by God for sacrificial of- 
مرو‎ fering, whereby He tested the sincerity of faith of the Children of Israel after their deliv- 


ر0 
ر0 


‌ّ 2 a Tay 

وعارزقهم مون 
ما رم م2 
والذين بؤمِنون 
ا أن ! إليك 


سر رس ا ا 


وما ازل سيلك 


سر وج ت لر و 
ويا لااخرو هر بوقون 
غ 


ليك هم آلْممّا اقوت 


erance from Pharaoh. 


سوال ةة 


Surah 2 / 286 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


A1-Baqarah 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Alif Lûm Mim 


This is the Book of God . 

There is no doubt therein. 

It is guidance for the God-fearing: 

Those who believe 

in the realms of the unseen, 

and who duly establish the Prayer 

set by God, 

and who spend charitably 

out of what We have provided them; 

and those who further believe in this Quran 
that has been sent down to you, 

O Muhammad, as a revelation from God 
and who believe in the Scripture 

that has been sent down to the prophets 
who came before you, 

and those who, within themselves, 

have utter certainty 

of the imminence of the Hereafter. 


It is these who are advancing 


upon the path of guidance from their Lord. 


And so it is these who are the truly successful. 


2:1 


2:2 


2:3 


2:4 


2:5 


part one 


رر رور و 


وماخ دعوت 


ا ٍ 
وما شعروں 


م 


س 


.32 ےے ا 

ی فلو ھم عرض 
TIES‏ ر 
وهم عڌاب اليم 
يِمَاکاوا يبون 
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As for those who disbelieve, 

1t 1s the same to them 

whether you forewarn them 

of the consequence of unbelief 

or you do not forewarn them. 

They will not believe. 

Therefore, God has set a seal 

upon their hearts and upon their hearing, 
And over their eyes, there is a veil. 

Thus for them there is a great torment 


awaiting in the Hereafter . 


Now, there are also among humankind 
those who say: 

We believe in God 

and in the coming Judgment of the Last Day! 
But they do not truly believe. 

They seek to deceive God 

and those who believe. 

Yet they deceive none but themselves, 
though they do not perceive it . 

In their doubting hearts, there is a sickness. 
Therefore, God increases them in sickness. 
Thus for them there is a most painful torment 
awaiting in the Hereafter 

because they have lied about their faith. 


Now, when it 1s said to them: 


Do not spread corruption in the earth, they say: 


On the contrary, 1t is we who are the ones 
sowing righteousness! 

Most assuredly no ! 

Indeed, it is they themselves 

who are the sowers of corruption. 

Yet they do not perceive it . 


Moreover, when it 1s said to them: 


2:6 


HA 
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2:11 


لالاز سا 
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اما کا ءامنا اش 


قل 


ارا ؤو گنا اھا 


ولا لقوآالدِن ءامنوا 
الوا ءَامتَّا 


رم ر و سر و روق 
اولك الد اشترواً 


L2‏ ص 


رر س ر د رور 
وماکاوا مرت 


م ت 
لیب گمتل ازى 


عی 

و ٌ2 ژر ~ 

لا رجعون 
ر ر ٍ د 
اک ا 
2 م م 


Believe in the Heavenly message , 

as the people of true faith have believed, 
they say: 

Shall we believe as the fools have believed? 
Most assuredly no ! ) 
Indeed, it is they themselves who are the fools. 
Yet they do not know it . 

Thus when they meet those who believe, 
they say: 

We too have believed! 

But when they are alone with their evil ones, 
they say: 

We are, indeed, with you! 

We were only making mockery of them ! 
Rather, it is God 

who makes a mockery of them, 

for He lets them continue in their transgression, 
wandering blindly. 

These are the ones 

who have purchased misguidance 

at the cost of guidance. 

Thus their trade has not profited their souls , 
for they have not been guided aright. 

Their parable is this : 

They are like one who seeks to kindle a fire 
for his companions . 

Then when it has begun 

to shine out all around him, 

God takes away their light, 

and He leaves them enveiled in darkness, 
unable to see. 

Deaf, dumb, and blind— 

never shall they return to guidance . 

Or they are like those who have been caught 
in a cloudburst from the sky 


part one 


2:14 


2:15 


2:16 


2:17 


2:18 


2:19 


part one 


ES اخزءالذرل‎ 


E .‏ ور قز د ا 
فيه ظلمت ورعد ورف 
رورو س واا ےی 
ا ۱ ا r‏ . 
حعلون صبعم ن ادام 
ر ع CE‏ 
مًنالصوعِي حدر المَوتِ 
روو )مس ى 
الله حيط بالكفرين 
$ رر مر ر 37s‏ کس ملا 
كاد ارف خف أبصرهة 
ژر 4 س ا gl‏ 
كلما أضاءَ لهم مسوأ فيه 


س رہ چ ےم ص € 
وَإِذاً أظلم علنِم قاموا 
ولو سا٤‏ اله اذهب 


و 
9 
ر 


a ر‎ K7 
اسمعهم وأبص رهم إت الله‎ 


ر ر 
7 . 


٩‏ ور 
عل کسی ۽ ور 


سے ص 


تاا الاش 


EO) 


ررقالم 
مر ۶ 


فلاخعل واي نداد 
Jrarrcsy f‏ 
واتہتعلہوںت 
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in which there are billowing veils 

of darkness, and thunder, and lightning. 

They put their fingers in their ears 

to shield themselves 

against the peals of thunder, wary of death. 
Yet God is all-encompassing of the disbelievers. 
The lightning nearly snatches away their sight. 
Whenever 1t shines forth for them, 

they walk in its light . 

But when suddenly it darkens all about them, 
they stand still. 

And had God so willed, 

He, most surely, could have taken away 

their hearing and their sight altogether . 
Indeed, God is powerful over all things. 


O humankınd! 

Worship your Lord, who created you 

and those before you, 

so that you may become God-fearing. 
Worship none but the One 

who alone has made the earth 

a furnished habitation for you, 

and who alone 

has made the heaven a sheltering edifice, 
and who alone 

has sent down from the sky water, 

whereby He brought forth with it 

the varied fruits of the earth 

as a provision for you. 

Therefore, you shall not set up rivals to God 
when you know well 

that such deities cannot exist . 

And if you are in doubt about the divine origin 
of what We have sent down 


دا 
ی۸ 
ا 


2:23 


الأول 


a I a 12‏ 
قانوا يورو ص مَنَلِوِ 
o2‏ 3 وم رہ 2 
وادعوا شه د اکم 

من دون الله ) 


إن ردقن 


ر 


3ro 2% 3 


ان لم فوأ ون علو 


ر LL‏ 
و ر3 
وفودها الاش والیجارةُ 


د وکر 


مدت قرين 


و 
ولوأ ألصلِحَتِ 
أن ي ب حسَّتَ 
ری یں الکن 
وص 

ککلمارر وات 

ر صر سر 6 لا ےه 
من ثمرۆرزقا قا لوا 


ر ص e‏ 


الفا 


E‏ س 
e‏ 


e 
ا‎ 
رو ا ارا سے ر ر‎ 


بعوضة ٤ار‏ 


part one 


to Our servant Muhammad in the Quran , 
then bring forth a single surah of its like. 
Moreover, call all your witnesses, 

apart from God, 

to prove your claim, if you are truthful. 
Yet if you cannot do so— 

and never shall you do so— 

then fear the Fire of Hell , 

whose fuel is people and stones— 

a Fire prepared for the disbelievers. 


But give glad tidings, O Prophet, 


to those who believe and do righteous deeds 


that for them there are Gardens of Paradise 
awaiting in tlle Hereafter , 

beneath which rivers flow. 

Whenever they are provided from it 

of its varied Heavenly fruits 

as a provision to enjoy , they will say: 
This is, in appearance, 

like what we were provided before 

in the life of the world ! ۰ 
And, indeed, it shall be brought to them 
in full resemblance, 

yet being far more delectable ! 

And so too shall they have 

in these Gardens of Delight: 


spouses who are ever pure. 


“And, therein, 


shall they abide with them forever. 
#Indeed, God does not refrain 
from giving any example 

to teach humankind — 

not even that of a gnat— 

or anything that should surpass it, 


2:24 


225 
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1 را و‎ 2 
in smallness or greatness . الذ : ا‎ 

Then, as for those who believe, ھ٤ کک سے‎ 

they know well ) 2 

ما ا : : 

that such an example is, indeed, the truth الحى من ددهم‎ 

9ً کک م‎ 2 KT 

اَذ ڪڪ فوا ا from their Lord.‏ 

But as for those who disbelieve, E E 

فبهولور ن مادا اراد الله 


they say, with contempt : 


What would God intend بهلذامثلا‎ 
with such an unworthy example? ) ا‎ 2 
Say to them: E ر‎ 
It is a test of choice. ویھدی پء کیا‎ 
By this He leads many astray. ) ومادضل به‎ 
And by this He guides many. آاّ‎ < ۱ 
Yet He does not lead anyone astray, thereby, ا‎ e 
except the ungodly— ) ) الین بقَضون عه دال‎ 0 
2:27 those who break the covenant of God من بد ميد‎ 
after it has been solemnly pledged before Hım ; x A? و‎ 
and who cut off the relations | OT 
that God has commanded to be kept joined; | دِء آن وصْل‎ 
and who spread corruption .in the earth. ونس دو س ف الاَرّض‎ 
It is such as these who are the losers کر و و‎ e 
of an everlasting Paradise . a ا‎ 
ککفروت بال‎ EO) 
2:28 How can you human beings disbelieve in God وڪن ا‎ 
when you were once lifeless, با‎ 
and He gave you life; و ا 1 ي‎ 
then He causes you to die; ) E a بتکم‎ ۳ 
then He shall again give you life; لَه ا‎ 
then to Him | E م‎ (0) 
shall you all be returned for Judgment ? e 
2:29 He 1s the One who created for you | ماقا رَضِ جكَمیعًا‎ 
all that is in the earth. ا إل آلا‎ 
Then He directed Himself toward the heaven, و ری ر ع‎ 
and He fashioned it into seven heavens. E a 
For He alone is all-knowing of all things. ) وهو ڪل شىء عل‎ 
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2:30 Now, behold! للماتیکة‎ E واد فال‎ 0 
Your Lord said to the angels: ۽ ر ور‎ 
: لي جاعل‎ 
I am placing upon the earth . ا‎ 
: : . > Ae 
a human successor to steward it . ف الارّض خليمة‎ 
They said: قال اما فیا‎ 
Wıll You place thereupon E 
! E E TE 
one who wıll spread corruption therein, ا‎ 
ا و ا‎ 
and who, moreover, will shed blood, وسقك الدماء‎ - 
hil alt You with all prai دو ا ر ا‎ 
while we ever ex u with all praise و‎ 
and hallow You? و‎ 
He said: ونقس لك‎ 
Indeed, I know what you do not know. ن‎ i قال إن عل م‎ 
2:31 Thus He taught Adam و‎ PANA IE 0 
the names of created beings , all of them. E 
م‎ ee و عا ر را و ار س‎ 
Thereafter, He arrayed them before the angels. عرضھم على ألمكتيكة‎ ۴ 
1d: کک ا کر و‎ 
Then He E فقال انون ا هو‎ 
Tell Me the names of these, ا‎ 
if you are truthful in saying | E SE 
that man is undeserving of this stewardship . قالوأسَبَحَتّكَ‎ 2 
2:32 They said: a EO 
3 لاعلم نا إلا ماعلمتا‎ 
Highly exalted be You! ر‎ 
SCA e el 
We have no knowledge, | إنك انت لعل الكر‎ 
other than what You, Yourself, have taught Us. ادم‎ ٣ | (D 
Indeed, it is You, our Lord, You alone , ۰ ا‎ 
| انيهم اسما‎ 
who are the All-Knowing, the All- Wise. a aE 
. ا‎ Kk 4 fa ےہ‎ r 
2:33 He said: O Adam! فلما آنباھہ باشا‎ 
ka ١ ١ ا‎ e E 
Tell them the names of these beings . ألم اقل لک إن ل‎ 
So when he had informed them e 
of all their names, ) يب السَبَواتٍ وا لارضٍ‎ 
God said to the angels : | | وَأعَلم ا‎ 
Did I not say to you that I know all the realms ےر ص وہ سے وو ر‎ 
: وما ن كمون‎ 
of the unseen of the heavens and the earth, 
and I know what you reveal وإذ فلنا للمكيكه‎ 2 
and what you conceal? 
2:34 Then behold! We said to the angels: 
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الزء الول ىا 
Bow your faces down to receive Adam | ٤ E‏ 
اک ر ! into life and to honor him‏ 
فسحدوا | لا إيلس ا 
موا ۰ So they all bowed down, except Iblîs.‏ 
أف واستکر He refused and grew greatly arrogant.‏ 
ر ا And thus did he become‏ 
of the rebellious disbelievers. ۰ u‏ 
E UG e‏ 
وقلتا ياد م Thereafter, We said: O Adam! ٠‏ 2:35 
3 ک ات ورو Dwell, you and your wife, in the garden; ۰ AN‏ 
ا and eat from it plentifully, both of you,‏ 
wherever of it you so please. e‏ 
سے و 8 و 
حیت سد But you shall not come near‏ 
سر کے e‏ 2 ا ر ر أ ٍ ". r ¬ r‏ ت 
ورا ھال . this single tree to eat of its fruit‏ 
ا For, then,‏ 
نک نا من ا لظامن 
you shall both be of the wrongdoers. | 2‏ 
3 ق هما الشيطن عن Yet Satan caused them both to eat from it‏ 2:3% 
2 و ص | . and so slip from the garden‏ 
قاخرجھما مِسَّا کنا یر ٤‏ 
ا Thus did he expel them‏ 
وقلتا اهيطوا . from where they had been secure‏ 
ا مل . ٣ ¬ r٣‏ 
ا And so it was that We said to them all : O‏ 
ا ) , Descend from here‏ 
ولکر قا رص ا : : 
being enemies to one another!‏ 
و ر2 م 
مسلفر ومتلم الل حين Yet there is for you in the earth‏ 
a place suitable for settlement, IG 2‏ 
٣ے E‏ 
and of goodly provision, OEE‏ 
رنه کلمت فاب عليه ) E‏ 
رن رو رمس کا ب ی | for a preordained time.‏ 
#d‏ هو التوا بارحم Adam then received words of guidance‏ 2:37 
رو ےه ےر ر ص from his Lord.‏ 
فلا آهرطوأ نايعا 
Thus, He granted him repentance. GE‏ 
2 ا2 س ت لژ کک ت 8 
ف يات می هدی For, indeed, it is He alone‏ 
who is the All-Relenting, the Mercy-Giving.‏ 


2:38 For We had said: 
Descend from it now , all together! 
Then whenever guidance from Me 
comes to you—then know 


that as for all those who follow My guidance, 
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2بد 
أذ ا 


مو 2 r‏ 
الالال سو 1 الى 


کے و ٥۶ےے‏ ر 
ولا هم رون 
وادی گرا 


اک ر 
لب ۍ إسرے يل 


الى انمت علتک 
ص 


2 ےه ~~ 1 ۾ س‎ rs 
_ رووا بعېډۍ أو بيك‎ 


7 اور , 
وإتلی فارهبون 
اموأ يما أنرَلتُ 
س کے ع رصا د 
مُصدقًا لما معکم 


سر کر ص 
اسا 


ر a‏ کر 
ولا نشتروا بای ثمنا قليلا 


ص 


وکوا حي 


و 


وأنتم تعامون 
َأقِيمُوا اَلَو 
وءانواالركوة 

ارَكموا مح لكين 


وار 


SURAH 2 


there shall be no fear upon them 

when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world . 

But as to those who disbelieve 

and belie Our natural and revealed signs— 
it is these who are destined 

to be the Companions of the Fire of Hell. 
They shall abide therein forever. ) 


O Children of Israel! 

Recall in your hearts My blessings 

with which I have blessed you. 

Thus you shall fulfill the terms 

of My covenant with you , 

and I shall fulfill the terms 

of your covenant with Me . 

And it is Me alone you shall hold in awe. 
Therefore, you shall believe 

in that which I have sent down in this Quran , 
confirming the truth of the Scripture 

that is already with you. 

And be not the first 
among the People of the Scripture 

to disbelieve in it. 

Nor be the ones 

to sell My revealed signs for a small price. 
And it is Me alone whom you shall fear. 
Nor shall you mix the truth with falsehood, 


Dor willfully suppress the truth, 


while you know that it is wrong to do so . 
Rather, you shall duly establish the Prayer, 
and you shall give the Zakãt-Charity, 

and you shall bow to God in Prayer 

along with those who bow to Him . 


part one 


2:39 


2:40 


2:41 


2:42 


2:43 


part one 


e ۰ 0 


وأنتم َون اكب 


\ 

e 

a vf 
xh 
کک‎ 
8 

س س 

ڍ 

4 

۹ سے 0 

ا٣‎ X` 


1 


ر 


2 
1 
0 : 
Cer 8‏ 
د 
۱ د 
3 ا1 اد 
1 
3 \ 0 8 
سے کک 
CA GE‏ 
ډ٭یا x‏ ۰ 
سے سے 


N 


ا و OS‏ 


ر ار e‏ 


زا راا 
هھ ر ق 2 
ولاهم يصون 
سر 2 ت ر 
0 وإذ عيلڪم 
نافرعو 


سے 


3% Do you enjoin virtuousness 

upon other people while forgetting yourselves? 
And yet you are a people 

who recite the Scripture! 

Are you not, then, able to understand? 
Rather, seek God’s help 

through enduring patience 

and devotion in Prayer. 

And this is, indeed, a great burden , 
except on those 

who humble themselves before God — 
those who realize that they will, assuredly, 
meet their Lord, and that, indeed, 

it is to Him alone that they are returning 
for Judgment in the Hereafter . 


O Children of Israel! 

Recall in your hearts My blessings 

with which I have blessed you, 

and that I had, indeed, 

showed preference to you 

above the peoples of the time in all the world. 
Then be ever fearful of a Day Hereafter 
when no soul shall indemnify any other soul 
against anything from God . 

Nor shall any intercession 

be accepted from it for its salvation . 

Nor shall any compensation 

be taken from it in atonement for its sins . 
Nor shall they who have disbelieved 

ever be helped against God’s Judgment . 


And recall, O Children of Israel , 


how We delivered you 
from the House of Pharaoh. 
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2:45 
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ES ابحزٍ الول‎ 
2 . . : س س ا ر‎ 
They were inflicting upon you | ; 5 ور ن ناء‎ َ 
a most evil torment, slaying your sons ےہ ےد و ہے رچ‎ 
and keeping your womenfolk alive ESE ر‎ 
e . e مم‎ 
in bondage for themselves . وق ذالحم بلاء‎ 
٠ ا ر س أ‎ 
And in this, there was a great trial من ر یک لے‎ 
from your Lord. ا و ےہر‎ 
7 وذ فرقتا یحم الح‎ 
١ ر ر‎ 
250 And recall how We divided the sea for you. SEKE ق‎ 
Thus We delivered you و ال رور ن‎ 
: ا‎ ۶} 0 2 
and drowned the House of Pharaoh, وانر نظ ون‎ 


even while you were looking on. کر اا‎ 
) وذ واعدنام موس‎ 


ر صر رو کر 2 4 


2:51 And recall when We promised to Moses | ربعن لبلة ثم م اعخذ ذم‎ 
an appointment of forty nights ) لعجل من‎ 
‘on Mount Tûr in Sinai | وا و لدل رہ‎ 
to receive the Torah . | e 
Then you took the Golden Calf as a god ترام‎ e 
after him, when he had departed لھ بعد د بعد دلك‎ ٣ 
from your midst —and in this | ا کک ا‎ 
you became idolatrous wrongdoers! ُ E e 
2:52 Then We pardoned you, even after this, | ا‎ 
so that you might give thanks. | اا‎ 
2:53 And recall when We gave Moses ل‎ r واد ا‎ 0 
the Book of the Torah 9 
and the criterion of right and wrong , يعور‎ 


کے 
اتک ظلمَتَمْ انفسڪم so that you might be guided aright. ١‏ 


2:54 And recall when Moses said to his people: کا ا سے‎ 
O my people! ) | کک یی‎ 
Indeed, you have wronged yourselves 0 و‎ 
by your taking of the Golden Calf as a god . لک حار م عند بار پک‎ 
So repent to your Maker, ) فاب یک‎ 
and let the righteous among you َد ور ال ا ا‎ 


slay the wrongdoers among yourselves. 
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الول 


سے ا سرو 
و إذ فلم نمو 
SY‏ 
لن ومن لك 


کے 
اس ر یر وص 


ي م 
حى ری الله جهره 
کے ر ۶ ہر 
فأخذتك أَلصَعقة 
2ے 
و اسم ون 


ا لمڪم كرود 
رلت اتام 
وارلا لیک 


ژر 


أ من طيّتِ 
انگ 
وما ظلموتا وکن اوا 


ر < ل وو و کے 
ود قلا آدخلوا هلذِوالْمَيَة 
ص ززه وس 
وڪ وا منها 
حیٹ شت رغد 
رر م ر ٍ 
ا 
ر س ل 


وفولوا حطة 


ےو لر E‏ 


قولا عير زی قل له 


ارتسا عل لذبن فلمو 


و کرای ت 
رجرَامَنالسَمَاءِ 


GE 
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That is best for you in the sight of your Maker. 
Then He granted you repentance. 

Indeed, ıt is He 

who is the All-Relenting, the Mercy-Giving. 


And recall when you said: O Moses! 
We shall never believe in you 


until we see God openly, before our very eyes. 


Then, suddenly, the thunderbolt seized yOu, 
even while you were looking on. 

Then We revived you after your death, 

so that you might give thanks. 
Furthermore, We shaded you in the desert 
with thin cloud cover. 

Moreover, We sent down upon you 
manna and quail, saying : 

Eat of the wholesome foods 

which We have provided you. 

And yet it was not Us whom they wronged 
with their defiant ingratitude . 

But, rather, 1t was their own souls 


they were all the while wrOonging. 


And recall when We said: 
Enter the blessed land of this city, 
and eat from it plentifully wherever you will. 


Yet you shall enter the gateway 


bowing down to God while you say in prayer : 


Disburden us, our Lord, 

from the consequences of our wrongdoing. 
Then We shall forgive you of your sins. 
And We shall increase the reward 

of those who excel in doing good. 

But those of them 


who were habituated to doing wrong 
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a E PE و سسس‎ 4 


المشزةالاول ىال 
ما اوا سقو ن substituted this invocation with a word‏ 
و unlike the Heavenly command‏ 
J‏ # وز استسقی موی that was said to them.‏ 
مومه فَمَلْنَ So upon those who were doing wrong,‏ 
E AE‏ ا We sent down a plague‏ 
ا of castigation from the sky‏ 
فانفجرت for the deeds of ungodliness‏ 
النتاعشرة عتا قد عار they had committed.‏ 
و اا 

250 3% And recall how Moses sought drinking water کل آنایں مشریھم‎ 
in the desert for his people. ڪلواواشريوا‎ 
So We said to him : من ررق ال ولا توا‎ 
Strike the stone with your staff! ا ا‎ 


Then from it twelve springs burst forth. 


ا وو سے 2 1 e‏ . ر 
0 وذ قلتر لموس Each group of people knew its watering place.‏ 
۹ک . ) And it was said to them:‏ 
لن ضرعل طعام واج ) E‏ 
ا Eat and drink freely‏ 
فادع لناريك from the generous provision of God.‏ 
مرخ اما م ا مآ اش Yet you shall not make mischief in the earth,‏ 
م ص چ ہے . sowing corruption 1n 1t‏ 
من بقلھا وفشایها | 
42 کر سے ص سے کے ا کے ی سے ر 3 r‏ 1 ¬ ۳ 
وفومھا وعد سپا ویصلها : And recall when you said, thereafter‏ 2:51 
E‏ ) ۱ 
لا داور ب O Moses!‏ 
کک ےہ کہ Never shall we endure with patience‏ 
ا E‏ ا 
ری هو ادف one kind of food.‏ 
K2‏ ور ي 
بالدی هوځر | ) So call upon your Lord for us,‏ 
0 د ٍ 3 . . h r‏ 5 
to bring forth for us some varlation OR‏ 
a‏ ا from what the earth grows—‏ . 
ب سے 
فان زڪم ماس of its herbs and its cucumbers,‏ 
o‏ عنم 4 and its garlic, and its lentils, and its onions.‏ 
ا ے رھ He said:‏ 
الذلة والمّ نة ا 
Do you seek to substitute that which 1s lesser E‏ 
ر 0 ۳ م ي ٠‏ ۰ 
وباءو بخضبر م الہ for that which is better?‏ 
وو سو اخ . 
الك با Go down in shame to any township! EG‏ 


Then, indeed, you shall have 


15 


part one 
¥ hik چ‎ 
الالال سو الب‎ 
سات آله‎ 
بغ چا ص۱ سے‎ 
AG TO e E 
ونفقتلور النيكن‎ 
سر 2# م ر‎ 


Gg} 


سے ل #رو r‏ 


و ڪان وا دوت 


ج سے هه 


Cy 0 E‏ م 
ورفعنا فو الطور 


3 


j۶‏ رست رور 
خد وا ما ءاتیت 
ر22 2و 7 . 

واد دوأمَا فيه 


ت 2 ر سے 


4 
ھور 


ا و م سے 
ولقد 1 عام الذن 
3 


اعتد وا مہ منک فا ت 


AL-BAQARAH - THE COW 


all that you have asked for! 

So they were struck with humiliation 

and indigence. 

For they had brought upon themselves 

great wrath from God. 

That is because, again and again, 

they disbelieved in the revealed signs of God 
and killed His prophets without any right. 
That is because they disobeyed God 


and persistently transgressed His covenant. 


Indeed, those who believe in Islam , 

and those of Jewry, and the Christians, 

and the Sabians— 

whoever among them truly believes in God 
and in the coming Judgment of the Last Day 
and works righteousness— 

shall have their reward with their Lord in full ; 
and there shall be no fear upon them 

when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world. 


And recall, O Children of Israel , 

when We took your pledge 

to fulfill Our covenant, 

and We lifted Mount Tûr of Sinai 

above you, saying : 

Take hold of all that We have given you 
in the covenant with utmost power! 

And be ever mindful of 

what is prescribed in it, 

so that you may become truly God-fearing. 


But, thereafter, you turned away. 
And had ıt not been 
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for the grace of God upon you, and His mercy, 


most surely, 

you would have become among the losers 
of an everlasting Paradise . 

And truly, you have known already 

what became of those of you 

who violated the solemnity of the Sabbath. 
Thus, We said to them: 

Be you apes, most despicable! 

Thus We made it an exemplary punishment 
for the people of their time, 

and for those who succeeded them; 

and it remains an admonition 


to the God-fearing for all time . 


Moreover, behold! 

Moses said to his people: 

Indeed, God commands you 

to slaughter a cow in charitable sacrifice . 
They said: 

Do you mean to make a mockery of us? 

He said: 

I take refuge in God 

from ever being of the ignorant 

who mock God’s commands ! 

They said: 

Call upon your Lord for us to make clear to us 
what sort of cow it may be. 

He said: 

Indeed, He says: 

It is to be a cow that is neither old 

nor a virgin calf ——but midrange in between. 
So do at once as you are commanded. 

They said: 

Call again upon your Lord for us 
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to make clear to us what its color may be. 

He said: 

Indeed, He says: 

It 1s to be a yellow cow, so intense in its color 
that 1t gladdens all beholders. 

They said: 


Call again upon your Lord for us 


to make clear to us what sort of cow it may be; 


for, indeed, all cows look alike to us. 

If God so wills, we shall, most surely, 

be guided aright. 

He said: 

Indeed, He says: 

It 1s to be a cow never yoked to plow the land, 
nor to water the tillage, 

one which has been kept sound, 

without any blemish in it. 

They said: 

Now you have come out with the whole truth! 
Then reluctantly they slaughtered it— 
though very nearly they did not do so. 


And recall when some among you 
had killed a person, and therein 

you contended against each other— 
though God was to bring to light 

all that you were suppressing, 

So We said: 

Strike the slain one 

with part of the slaughtered cow, 
and he shall come to life ! 

Even so does God give life to the dead 
and show you His miraculous signs, 


so that you might reflect and believe 


that He who gives life to one can give life to all . 
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Yet still your hearts hardened after all this, 
and they became like stones, or even harder; 
for assuredly there are some stones 

from which rivers burst forth! 

And, indeed, some of them split asunder, 

so that water issues from them! 

And some of them fall down 

in fear of God! 


And never is God at all heedless of bi you do. 


3%So after all this, do you believers 

hope for them to profess belief because of you, 
while already a group of them used to hear 
the very words of God in the Torah 

and would thereafter alter them— 

after they had understood thenm— 

and they did so knowingly? 

Now, when they meet 

those of you who believe, they say: 

We believe! ) 

But when they are alone with one another, 
they say to each other : 

Do you speak to them 

about what God has revealed to you 

in the Torah , so that with it 

they can argue against you before your Lord? 
Will you not, then, understand and beware ? 
Do they not know that God knows well 

all that they conceal and all that they reveal? 
Rather, some among them are illiterate, 
having no knowledge of the Scripture 

other than vague fancies. 

Thus they do nothing but conjecture. 

So woe to those who write the Scripture 
with their own hands and then say: 
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This 1s from God! 

They do so to obtain thereby a small price. 
So woe to them 

for what their hands have written! 

And woe to them for what they earn from it ! 
Moreover, they have even said: 

Never will the Fire of Hell 

touch us in the Hereafter , 

except for a few numbered days. Say: 
Have you made a covenant with God 
promising you this ? 

For never will God fail His covenant! 

Or is it, rather, that you say about God 
what truly you do not know? 

Indeed, the truth 

is that whoever has earned an evil deed 
and is encompassed 

by the enormity of his sin— 

then it is these 

who are the Companions of the Fire of Hell . 
They shall abide therein forever. 

Yet those who truly believe 

and do righteous deeds, it is these 

who are the Companions 

of the Everlasting Garden of Paradise. 
They shall abide therein forever. 


Now, behold! 

We took the covenant of the Children of Israel, 
commanding them 

You shall worship none but God. 

And to your parents you shall be good— 

as well as to close relatives, 

and to orphans, and to the indigent. 

And you shall speak to people in a goodly way. 
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And you shall establish the Prayer. 
And you shall give the Zakat-Charity. 


Yet, thereafter, all but a few of you turned away. 


And still, you forsake your covenant . 


And recall, O Children of Israel, 
that We took your covenant, 
commanding you that you shall not 
shed the blood of your own; 

and you shall not expel one another 


from your dwellings. 


And to this you consented and bore witness. 


Then there you were 

treacherously killing one another 

and expelling a group 

of your own faith-community 

from their dwellings— 

banding together against them 

with unbelievers , in sin and aggression. 
Then, when they have been seized 

by the unbelievers, 

and they come to you as captives 

to obtain their own release , 

1t 1s you who ransom them 

according to the Law of the Torah — 
while their expulsion 

was unlawful for you in the first instance ! 
Then is it that you believe 

in part of the Scripture 

and disbelieve in part of it ? 

What, then, shall be the recompense 
for those among you who do such deeds — 
except disgrace in the life of this world? 
Then on the Day of Resurrection 

such wrongdoers shall be driven 
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into the most severe torment of Hell . 

For never 1s God at all heedless of what you do. 
These are the ones who have purchased 

the life of this world 

at the cost of the Hereafter. 

Thus the torment 

shall never be lightened for them. 

Nor shall they ever be helped 

against God’s punishment . 


Now, very truly, We gave Moses the Scripture, 
and following in his footsteps, 

We sent the Children of Israel 

many messengers. 

Then We gave Jesus, son of Mary, 

clear and miraculous proofs 

to confirm his truth to them . 

Moreover, We aided him 

with Angel Gabriel, the Holy Spirit. 

So 1s 1t that whenever a messenger 

comes to you with a message 

that your souls do not desire, 

you grow so very arrogant 

and you belie some messengers , 

while others you kill? 

Indeed, they have said of this revelation : 
Our hearts are encased in our own religion 
against further revelation . 

Rather, God has cursed them 

for their unbelief— 

and little is it that they believe! 

So when this very Book 

came to them from God 

confirming what is with them, they belied it — 
though beforehand 
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e 
they were ardently seeking God’s victory ) ٠ سما ا سوا پو‎ 0 
over those who disbelieved. ي و‎ 
: انقسهم آن رڪمروا‎ 
Yet when that which they recognized ا‎ 
4 8 وع‎ 2 2 
as a true message came to them, ) ما نزل اله بيا‎ 
they disbelieved in it. أن رل الله من اک لے‎ 
So may the curse of God ا‎ 
be upon the disbelievers! ) ۶ 5 عل من‎ 
2:90 How woeful is that for which امو عضب عل عضب‎ 
کے‎ 2 ٣ 
they have sold their souls! C7 
For ıt is only out of malice ا‎ 
وز 0 ور‎ 
that they have disbelieved عذداب مهن‎ 
. Sm ص‎ n 
in what God has sent down— ) َد اقل لھم‎ 
envious that God should send down guidance TTA 
from His bounty upon whomever He so wills وھ ر‎ 
K o 
from among His servants. ) فالوا دومن‎ 
So they have brought upon themselves E بم ا أزل عَسَا ل ًا‎ 
wrath upon wrath. ) 2 ا‎ 
ّ : . ور ون بمًا وراءَ 9و‎ 
And for the disbelievers, 2 
there shall be a disgracing torment. وھ ا‎ 
2:91 For when it 1s said to them: ) ور 0 و‎ 
Believe in what God has sent down! ا‎ 
They say: فل فلم لون‎ 
We believe only أ اء آله فن َل‎ 
in what has been sent down to us! ٣ و‎ 
Thus, they disbelieve in what is beyond it, | ول ممیت‎ 
. though it is the truth, ولد جاءڪم‎ 
confirming what is already with them. ب ت‎ 
۰ ۰ 4 و‎ 22 
Say to them, O Prophet : نم اخذ اليجل‎ 
Why, then, did you kill God's prophets of old مر ب له‎ 
who came specially to you , ا لوک‎ 
if, indeed, you are true believers 
in what has been sent down to you ? 0 ولذ خذنا هة‎ 


2:92 2 $ Moreover, 


very truly, Moses himself came to you 


SURAH 2Z | AL-BAQARAH - THE COW part one 
تیه سے سے ا‎ Ak ‌ 
ا الول وراب‎ 
ج‎ 4 PF 2 م ر 2 م‎ 
2 صر ر ر م ژر ا‎ 
wıth clear and miraculous proofs from God . ورفعا و الل‎ 


Then still you took the Golden Calf 
a8 a god, after him, when he had departed 


سر ور صر 
۰ 


ے2 ر ۶ 
عسل 


l> 

ڊوو واسمعوا — to receive the Torah‏ 
کر کے ۵ س و ص ص ےو سے 6 3 
and in this O E‏ 
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2:93 Furthermore, recall 


when We took your pledge | ی‎ 
to fulfill Our covenant, ٤ 2 

۳ ^ 2 ر‎ 
and We lifted Mount Tûr of Sinai یامرد به إِد دک‎ 
above you, saying : ETE 6 ان‎ 
Take hold of all that We have given you ا‎ 


in the covenant with utmost power, 
and hear, O Children of Israel ! 


But they said: ) ا هم دون الاس‎ 
We hear and we disobey! ا‎ 
For profound adoration of the Golden Calf فتمنوا الموت‎ 
had infused deep into their hearts إن ڪن مدقت‎ 


because of their incessant unbelief in God . 


ت Eg‏ 
)ا ون يَمتوة بدا 


2 و ت 1 
بمافدمت اور 


ر 


Say to them : 
Woeful is what your false faith bids you to , 


if, indeed, you are believers! 
2:94 Say to the Children of Israel : 
If the abode of the Hereafter with God 


1s, indeed, purely for you, حر ان َل حبوق‎ 


E . مر وس‎ 
E 


“ 


رم سے ر سرو س کر ا 
لله بضر بما بع ملوت 


to the exclusion of all other people, 


then wish for death, if, indeed, you are truthful. 


But never will they ever wish for it, 

for they well know 

what their hands in this life have forwarded 
for the Hereafter. 

And God is all-knowing about the wrongdoers 
who are godless in heart . 

Thus you will most surely find them 
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ابكزء الال ا 
a‏ کے و © r A‏ ا 
0 قل من کار عدوا لجار بل the most eager of all people for this life‏ 
وو even more than those r‏ 
ةله عل فبك e ٠‏ 
who associate gods with God. ۴‏ 
8 2ي و س ےر > 1 ن 
بد الله مصَدقا Each one of them who disbelieve‏ 
لا would love that hıis life be prolonged‏ 
for a thousand years—‏ 
وهدی ونی للمرّمیت e‏ 
وسری اامویراں though, still, this would not remove such a one‏ 
0 من کان عدوا لله from the torment of Hellfire, | ٠‏ 
even if he should live that long. N‏ 
ملي ڪيه ورسلهء . 1 
For God is all-seeing of all that they do. |‏ 
سے ي اک ر . 
وجیریل ومیحے .- ) Say, O Prophet:‏ 2:97 
اب آله عدو نگ رين Woe to whomever is an enemy‏ 
ا to Angel Gabriel.‏ 
مد رعا لَك e‏ 
رن انزلتا ٍ ۰ For, indeed, it is he‏ 
ر کے ہے سے صد ¬ ج 
ءايلت بیت who has brought this Quran‏ 
ر © — to your own heart from on high‏ 
ر ا ) by the permission of God—‏ 
إلا القلس لقلسرفون ا as a confirmation‏ 
أو لما علهدوا عدا | of all the Heavenly revelations that preceded it,‏ 
€ را دوع 8 and as guidance to salvation and glad tidings‏ 
0 ؛ . 3 . ۰ ۰ ۳ 
ری وم of an everlasting Paradise for the believers.‏ 
o Sz ⁄‏ - 
بلا کرش لاد منوت | Whoever 1s an enemy to God,‏ 2:98 
سم کر 00 5 . . 
© وک جاه and His angels, and His messengers‏ 
and especially to angels Gabriel and Michael— 7‏ 
ەه لله 
من عل اللو , then let it be known, that , most surely,‏ 
Ho“‏ ع . 1 E‏ 
مدق ا معه God is an enemy to all the disbelievers.‏ 
2 4« 4 
مد ورل 2 | 
ا | Now, very truly, We have sent down to you,‏ 2:99 
الد اوتا اک e ) | no‏ 
من اللیں اودوا الیب ., 2 O Prophet, in this Quran‏ 
کک clear Heavenly Verses. Kas‏ 


Thus none shall disbelieve in them 
but the ungodly. e 
2:100 Is it that whenever these Children of Israel | j یکرت‎ 2 


make a covenant with God , 


a group of them must cast it away? 
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Rather, most of them do not truly believe. 
For even now, when a messenger 

has come to them from God— 

and his description is in confirmation 

of what was already with them in the Torah — 
a group of those to whom 

that Scripture was given 

did cast the Book of God behind their backs, 
as though they did not know it to be true . 
So too, before this, 

did they follow what the satans 

deceptively recited to their predecessors 
during the reign of Solomon. 

And, most surely, Solomon did not disbelieve 
or learn sorcery, as they have alleged , 

but it was the satans themselves 

who disbelieved, teaching the people sorcery. 
Moreover, thereafter, 

they followed into unbelief what was sent down 
to the two angels of Babylon, Harût and Mêãrût. 
Yet the two of them did not teach anyone 
without first saying to them : 

We are but a test of faith, 

sent from God to expose the evil of sorcery . 
So do not disbelieve by learning it . 

Even so, they did learn from them 

that by which they could separate 

a man from his wife. 

Yet they could not harm anyone with it, 
except by God’s permission. 

Thus they learned 

what would harm their own souls, 

rather than benefıt their own souls. 

For, most surely, they knew 


that whoever acquired this evil knowledge 
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!لرل ىا 

would have no share of Paradise و اہ ص +۲ ہہ ہو ص‎ 
in the Hereafter. حورو و اموت‎ 
So how woeful a price it is َ اونما٤ س اھا الذیے‎ 
for which they have sold their souls— 5 لک مو ا أ‎ 
if only they were to know آنا ۳ و‎ 4 
the graveness of their sin . EEE 

2:103 And had they believed and been God-fearing, ول کلفررے‎ 
then, most surely, their reward from God اک ا#‎ 
would have been far better, ) کر ا ا‎ 
if only they were to know ماود الذیت قروا‎ 
the delight in the Hereafter من اهَل آلکتب‎ 
awaiting the believers . ر اأ‎ 

2:104 O you who believe! | أن يرل يڪم‎ 
Do not say to the Prophet : م خرن ريڪ‎ 
Rû‘ind, pay heed to us! ا‎ 
But, rather, say: واه نص رحمیدء‎ 
Unzurnûa, grant us consideration — من ت وألَهٌ‎ 
and listen, thereafter, attentively to him ! الا العظر‎ 
Indeed, for the disbelievers E 
there shall be a most painful torment. م نسح من ءاي‎ # 

2:105 Those who disbelieve from among أو تَسهًا تأت خر م‎ 
the People of the Scripture— مثلم‎ 
along with the idolaters— oT 
wish that nothing good ) ) ٠ ألم تلم ناللة‎ 
would ever be sent down to you believers ل 2 و ر‎ 
from your Lord. ر ا ا‎ 
But it is God who singles out for His mercy الم غلم أت 2 مك‎ 0 
whomever He so wills. السموّت وَالأَرَض‎ 
e God alone ) ڪُہ ا‎ 0َ 
is the Possessor of Magnificent Bounty. 7 

رن وی ود یر 

2:106 3% Whatever decree or verse We abrogate, ر ا اَن‎ 1 (a) 
or cause to be forgotten, 
We bring in its place 
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الول وروا 
او ر 0 و 2 م 8 r‏ 
سلوا رسو one better for the welfare of humanity LL‏ 
ر ےو | or one similar to it.‏ 
كما سیل موسی من قبل ٠‏ 
ر Do you not know‏ 
ومن يَتبدلِ | that God is, indeed, powerful over all things?‏ 
2 ژر 2ے ر ت | ی 
الڪمر بالاملن فمَد | Do you not know that to God alone belongs‏ 2:107 
سر سے 1 کح 
all dominion over the heavens and the earth A‏ 
ا | and that you do not have,‏ 
۷ وڏ ڪر | 
apart from God, any patron or supporter E‏ 
ورن آهل | حب ? to help you‏ 
ت 4 صر 8 . ۰ 
لو دردو کم Or js it that you believers ٠‏ 2:108 
E E‏ سر ک2 | wish to question your Messenger,‏ 


as Moses was questioned before by his people ? 


‌ 
\ 
پ٣‎ 
1 
% 


ٍ اء 
سے | س ٠۵‏ : 
سا من عند آنقيهر | Yet whoever replaces faith with unbelief‏ 
من بعد ما بين ) has truly strayed far from the even way.‏ 
و ما 


2:109 Many are those لھم الحی‎ 


among the People of the Scripture EE 
فاعموا واصفحوا‎ 
who would love to turn you back a 
2 ا‎ E 4 
into disbelievers after your coming to faith— 2 یا اه‎ 
out of the envy that has grown in their souls, ان آله ع ڪل شىء فد‎ 
even after the truth has become clear to them. | TA u 0 
Yet pardon and overlook this, O believers , ۰ گر ت ا‎ 2 
: ال دوه نمل‎ اونا٤‎ 
until God brings about ا‎ 2 
whatever He shall decree regarding them . | لانفس و من حير‎ 
Indeed, God is powerful over all things. | وو رم ےر‎ 
A تجدوه عند الله إن ا‎ 
2:110 However, duly establish the Prayer, ١ 7 
4 O 
and give the Zakûãt-Charity. ٹف صر‎ 2 
AE Ae ® 
For whatever good you advance for your souls, ألن دحل الجنَة‎ 0Y 
1 کی و ا و ر ر‎ 
you will find its reward with God. الا من کن هوا‎ 
Indeed, God is all-seeing of all that you do. | ر‎ 
1 | نصری‎ 
| 1 2 ا ا 24 ر‎ e 
2:111 Now, some among the People of the Scripture تلل امانيهم‎ 
ي‎ 
have said: ٠ | قل هسانو رڪ‎ 
None shall enter the Garden of Paradise ا‎ 
except for those who are Jews, | ا‎ 3 


7 مر سے صو E‏ سے وہ سے ار ای 
م“ 0 5 
9y‏ بل من سلم چج ھر رر or those who are Christians.‏ 
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از الأرل 1ا 
رر 2و رر 
ر مسن 
E‏ قد ربدے 
E‏ 8 ص z2‏ 
خوف عل 


2 رول 


ولاهم حزدون 
وقالت النهود 
قات التصرى 
لست اهود عل شى 
داكت 


سے 
0 


تل ا 


مر ا وہ ی ر وی س س مہ 
بینهم يوم ليلم 
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These are their wishful fancies! 
Say to them : 


Bring us your proof, if you are truthful in this . 


On the contrary! 

Whoever willingly submits his face in worship 
to God alone 

striving all the while to excel in doing good— 
he shall then have his reward 

with his Lord in full . 

And there shall be no fear upon such as these 
when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world . 


Nevertheless, the Jews say: 

The Christians stand on nothing! 

And the Christians say: 

The Jews stand on nothing! 

Yet they recite from the same Scripture. 
Moreover, these idolaters — 

who do not even know revealed Scripture — 
say the same of both of them , 

just as these both have said of each other . 
Thus God will judge between them all 

on the Day of Resurrection about that wherein 
they have been disputing. ) 


Yet who does a greater wrong 

than those who close off the mosques of God, 
barring the mention of His name in them 

and striving all the while to bring them to ruin? 
It is not befitting for such as these ) 

to ever even enter them—except in fear. 

For them there shall be in this world disgrace. 
And for them there shall be in the Hereafter 


part one 


II2 


2:113 


2:114 


U 


1۹ 


part ORE 


ا الأول 


ا 
م ع 

ر . سے سے سے ف س 2 

ماق السموات وا لارض 


اکسا اھ کی کک 


E 2‏ 
فد بینا الایلتِ 

و کا سے 
لوم ونوت 

ر ر سے م ھ2 سے س 

إئا أرسلتكبالحى 

ا o ad‏ نے 
لسرا ودار ولا دشل 


ا 
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a great torment awaiting . 

For to God alone 

belongs the East and the West. 

So wherever you turn, there is the Face of God. 
Indeed, God is all-encompassing, all-knowing. 
Yet still they say: 

God has taken for Himself offspring. 

Highly exalted is He far above this ! 

Rather, to Him alone 

belongs all that is in the heavens and the earth. 
All are inescapably obedient to Him. 

For He is the Sole Originator 

of the heavens and the earth 

with no precedent . 

Thus when He decrees a matter, 

He but says to it: Be! And so it is. 

But these idolaters who do not know 
revealed Scripture say: 

If only God would speak to us, 

or if only a miraculous sign would come to us, 
we would believe ! 

So said those disbelievers before them— 
similar in their very word. 

Their hearts are all alike. 

Truly, We have made the revealed verses clear 
for a people who would have certainty of faith. 
O Prophet! 


2:115 


2:116 


2117 


2:118 


2119 


| Indeed, We have sent you with the truth, 


as a bearer of glad tidings 

of everlasting delight in Paradise 

and as a forewarner 

of God’s nearing Judgment . 

But you shall not be called to account 

for the fate of the Companions of Hellfire. 
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اا 2 
م 

مالك من اللو 
r‏ 

اذب 


# د وود زات برهم ریه 
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2:120 Yet, never will the Jews or the Christians 


be pleased with you 

until you follow their way of faith . 

So say to them : 

Indeed, the revealed guidance of God 

is the only sure guidance. 

For 1f ever you were to follow 

their whims, O Prophet — 

after sure knowledge has come to you— 
then against God you would have 

néither patron nor supporter to help you . 
Those to whom We have given the Quran 
as a revealed Book— 

who recite it with its due recitation— 

it is these who truly believe in it. 

And whoever disbelieves 1n 1t, 

then it is such as these who are the losers 
of an everlasting Paradise . 


O Children of Israel! 

Recall in your hearts My blessings 
with which I have blessed you, 
and that I had, indeed, 


showed preference to you 


above the peoples of the time in all the world. 


Then be ever fearful of a Day Hereafter 
when no soul shall indemnify any other soul 
against anything from God. 

Nor shall any compensation 


be accepted from it in atonement for its sins . 


Nor shall any intercession 

benefit it to obtain salvation . 

Nor shall they who have disbelieved 
ever be helped against God’s Judgment ! 


2:121 


2:122 


2:123 
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0.0 


ا 


ی کو ر ی س کے 
رب اَجُعَل هذا بلدا ءامنا 
و 1 سے 2 وکر سے 
وارز ف آهله ,من المت 
a E‏ 

من ءامن م 

و مي ما 


a 
م‎ 
م‎ 


ا ا 
۳ ضطرهء إ ید ب لتا 
7i‏ 2 


3% Now, behold! 

Abraham’s Lord tested him 

with arduous commandments, 

and he fulfilled all of them. 

So God said to him: 

Indeed, I shall make you an exemplar 

for all people. 

Abraham implored the favor of his Lord: 
And also my descendants. 

God said: 

The promise of My covenant shall not extend 
to the wrongdoers among them 

who are godless in heart . 

So behold! 

We made the Sacred House in Makkah 

a spiritual resort and place of security 

for all believing people. 

So take up 

the marked Station of Abraham there, 

as a place of Prayer. 

Moreover, 

We covenanted with Abraham and Ishmael: 
You shall purify My House for all those 
who shall circumambulate it in worship; 
and for all those who shall retreat there: 
and for all those who shall both bow, 

and bow their faces down to the ground, 
in Prayer there . 

And behold! Abraham said in supplication : 
My Lord! 

Make this land of Makkah secure. 

And provide its people 

with every kind of fruit— 

such of them as believe in God 

and in the coming Judgment of the Last Day. 
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لمالاو ىا 


9( ا د 
وود رفع اھکر 


القَواعِدَمِنَ أَلِيّْتِ 

سے سے سے 3 E Pl a‏ 
وسملعہل ربنا قبل متا 
إك أت أَلسَمِيع أَلْعَلِيمُ 


ر 


ربا واجعلتا مسَلمينِلك 


مل 


ر کس ر سے ر و ر رس 
e 0‏ ”2 
وار سکاو 


رتا بعت فبهم 
رش د 
رسولا هنهم 


روه جر ر 


يلوا عتمم يتك 
وا 2 1 ؟ 5 


اله س 
من سهه دفسهه 
ر ر ر عا 


و قد اط هته ف ا 


۰ 
ص 


God said: 

As for any one of them who disbelieves, 

I shall grant him 

the enjoyment of his provision , 

for a little while, until the Hereafter — 

whereupon I shall compel him 

into the torment of the Fire of Hell — 

and a most woeful destination 1t 1s! 
2:127 Thus when Abraham and Ishmael 

raised the foundation of the Sacred House, 

they prayed : Our Lord! ) 

Accept this deed from us. 

Indeed, it is You, You alone 

who are the All-Hearing, the All-Knowing. 
2:128 Our Lord! 

And make us both muslims, 

in willing submission to You alone . 

And make of our children 

a community of muslims, 

in willing submission to You alone . 

And show us 

our religious rites in Your worship , 

and grant us repentance. 

Indeed, it is You, You alone ) 

who are the All-Relenting, the Mercy-Giving. 
2:129 Our Lord! 

And send forth among our descendants 

a messenger from their own midst 

who shall recite to them Your verses, 

and teach them the revealed Book 

and the way of prophetic wisdom, 

and purify them. 

Indeed, it is You, You alone 

who are the Overpowering One , the All-Wise. 
2:130 Now, who but one who fools himself 


part one 


الالال سوال 


ر سے ص 
و و 
ووی با إرهم بيه 
صد ل سے 


ولعفوب لدی 
TST‏ 4 مہ سر س 
إن اله أصطعن لكم الدين 


ر 
ر 2 
= 


فلا دمو 
إو ولات 
آم كم شهدا 


ل رد 3S‏ 
و ر و ر 


ستلونعما نوا مملون 
ر د o‏ ر ره 
وقالوا ڪووا 

< 1 
ودا و تمسر توا 


4> ے2 


ن ل 
7 و ر کِ 
فل بل مله إراهعم حنيفا 
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could be averse to the sacred way of Abraham? 
For very truly, We did choose him 

as a messenger in this world. 

Moreover, in the Hereafter, 

he shall, most surely, 

be among the righteous in Paradise . 
For when his Lord said to him: 

Submit yourself! 

He said at once : 

Willingly, I submit my face in worship 
to the Lord of All the Worlds. 

Thus Abraham enjoined his children 
with this sincere devotion to God, 

as did Jacob, saying : 

O my children! 

Indeed, God has chosen for you 

the religion of purity . 

So take care not to die except as muslims, 
in willing submission to God alone . 

Or were those of you who would deny this’ 
wıtnesses when death approached Jacob? 
Behold! He said to his children: 

What will you worship after me? 

They said: 

We shall worship your God alone 

and the God of your fathers— 

Abraham, and Ishmael, and Isaac— 

the One and only God. 

Thus are we muslims, 

in willing submission to Him alone . 
This is a community that has already passed on. 
For its people awaits the recompense 
of all that they have earned. 

And for you awaits the recompense 

of all that you have earned. 


2:131 
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2:134 


34 


|  AL-BAQARAH - THE COW 


ال الول 


0 


35 


اهعم وإسمعيل وإسحى 


وماکان اشرو 
لے کو 2 
فولوا اما باه 
رر ا ا م 
وما آنل إلْيَنًا وما آل الہ 


ا 
ررد کا س ت a‏ 


وتعفوب وا ساط 


ر 0 9 م 
ون له مسلمون 
قان ءامنواً 
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Thus you shall not be called to account 
for what they used to do in life . 


Now, some have said: Be Jews! 

Or: Be Christians! 

And then you shall be guided aright . 
Say to them, O Prophet : 

Rather: We follow only 

the sacred way of Abraham, 

the purely upright in heart — 

and never was he of those 

who associated gods with God. 

Say, O believers : 

We believe in One God, 

and in all that has been sent down to us 
in the Quran ; 

and in all that has been sent down 


to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, 


and to the prophets of the Tribes of Israel ; 
and in all that was given to Moses 

and to Jesus; 

and in all that was given 

to all the other prophets from their Lord. 
We do not differentiate in faith 

between any of them. 

Thus are we muslims, 

in willing submission to Him alone . 

Then if they believe in the same creed 

in which you have believed, 

then, truly, they are guided aright . 

But if they turn away from the true religion , 
then it is they who are the ones ) 
in schism with God’s religion . 

Thus God 

shall suffice you, O Prophet, against them. 
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part one 
ا الول سوال‎ 
فل آنحاجوتتا ف آله‎ 
وهو رتا وريڪُم‎ 


0 


8 4 2 2 و سے 
ارّئقولون إن زر 


وسیل واشت 


عاکو ا ا 


سے س 


1 م کے 
سيفول السقهاء 
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For He 1s the All-Hearing, the All-Knowing. 
Say, O believers: 

It is the hue of God alone 

that is upon our religion . 

And who 1s there better than God 

to endue the human soul 

with the true hue of His religion ! 

Thus to Him alone we do solemnly devote 
all our worship. 

Say to the People of the Scripture, O Prophet : 
Do you argue with us about our faith in God, 
while He alone is our Lord and your Lord; 
and while to our souls shall be the recompense 
of our deeds and to your souls 

shall be the recompense of your deeds; 

and while it is Him alone 

we do serve in all sincerity? 

Or do you say 

that Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, 
and the prophets of the Tribes of Israel 

were Jews or Christians? 

Say to them, O Prophet : 

Do you know best, or does God? 

For who does a greater wrong than one 

who willfully suppresses the truth 

of a testament revealed from God? 

Yet never 1s God at all heedless of what you do. 
Again, this is a community 

that has already passed on. 

For its people awaits the recompense 

of all that they have earned. 

And for you awaits the recompense 

of all that you have earned. 

Thus you shall not be called to account 

for what they used to do in life . 
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رالۇ‎ 
n o 2 ” 22 
2:142 3% The insolent fools among the people مرق ق والمعر‎ 
shall say of the Muslims : ا‎ 
E 
What turned them away ری من‎ 
ا‎ AE 
from their first direction of Prayer إل صرطر مستفيمر‎ 
toward Jerusalem, ) a وَكَدَلكَ‎ 0 
which they had been facing? ا ر‎ 4 
Say to them, O Prophet : مه وسطا إن وو‎ 
لر سے ا‎ 
To God belongs the East and the West. شهداءَ على الاس‎ 
He guides whomever He so wills ۸ رص کے 2 و‎ 
> ویکون الرسوا‎ 
to a straight way of salvation . E 
۱# ظ‎ ۶ 
2:143 And so it is اجات ال‎ 
that We have now appointed you Muslims ITE 1 
the Chosen Community of the Midmost Way, E 2 
JI © 
to stand as witnesses to the revealed truth من ينبم الرَسّول‎ 
before all people, Co 2 
Pep ممن نفل عل ع‎ 
and for Muhammad, the Messenger of God. و ا‎ 
to be a witness before all of you. ِن كانت کیره‎ 
َ ص 2 ا م و غل ك‎ 
Nor did We appoint إلا على الذن هدی اه‎ 
the first direction of Prayer م‎ 
| e ما کان الله‎ 
which you had been facing but as a trial, 
هة و‎ ۶ 
so that We might distinguish ليضيع إد‎ 
one who would follow the Messenger آ لَه بلاس‎ 
from one who would turn back on his heels. ا و‎ 
ف رجیم ر‎ 
And, indeed, it was most surely a great trial — رعو‎ 
except for all those whom God guided. فد ری تمل‎ 0 
Yet never would EE ) ) وَهك ف ال‎ 
the acts of your sincere faith futıle. E 
For toward all people, وليك قبلة ترضلها‎ 
God is all-kind and mercy-givıng. قول ولت‎ 
e E 
2:144 O Prophet! Ea 
o ر سرو ر سے ي‎ 
We have, indeed, seen your face وحیث ما نتم فولوا‎ 
turn in supplication toward the heaven. ) 
‘Therefore, We shall turn you 
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toward a direction of Prayer 

that is pleasing to you. 

So, henceforth, turn your face in Prayer 
toward the Sacred Mosque 

in Makkah built by Abraham . 

Thus, wherever you may be, 

O you who believe, 

turn your faces toward it in Prayer . 

Indeed, those who have been given 

the Scripture 

know that this change is, most surely, the truth 
from their Lord. 

And never is God at all heedless 

of what they do. 

Yet even if you were to bring 

every miraculous sign in evidence 

to those who have been given the Scripture, 
O Prophet, still’ they would not follow 
your direction of Prayer. 

Nor are you ever to follow 

their direction of Prayer. 

Indeed, some of them 

wıll not even follow the direction of Prayer 
of others among themselves. 

And were you ever to follow their whims, 
after sure knowledge from God 

has come to you, then, most surely, 

you would be of the wrongdoers, 

godless in heart. 

Those to whom We have given the Scripture 


recognize the divine message of this Prophet 


as they recognize their own children. 
But there is a group of them 

who willfully suppress the truth, 
though they know it well. 


2:145 


2:146 


38: 


39 


و ومااله بعلل عمًا مون 


ص ےس 2و 
ولوا | وجو هڪم سطره. 


رص و 

اا ی جا 
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ر $ 0 رص 
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aA <‏ 
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The very essence of all truth is from your Lord. 


So do not ever be of those who doubt it. 
Thus for each faith-community 

there is a direction of Prayer 

to which one is to turn in facing God . 
Therefore, race one another to good works. 
Wherever you may be, 

God will bring all of you to Judgment . 
Indeed, God is powerful over all things. 
Thus from wherever 

you may go forth, O Prophet, 

turn your face in Prayer 

toward the Sacred Mosque. 

For, indeed, this decree 

is most surely the truth from your Lord. 
And never, O believers, 

is God at all heedless of what you do. 

And, again, O Prophet ! 

From wherever you may go forth, 

turn your face in Prayer 

toward the Sacred Mosque. 

Thus, wherever you may be, 

‘O you who believe, 

turn your faces toward it in Prayer. 

God makes this decree so that people wıll have 
no argument against you believers — 
except for those of them 

who are clearly wrongdoers, godless in heart . 
Therefore, you shall not fear them! 

Rather, you shall fear Me—and so shall it be, 
that I may perfect My blessings upon you, 
and so that you may be guided aright—— 
even as We have already sent among you 
‘the blessing of a messenger 

from among your own selves. 
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He recites to you Our revealed verses. 
And he purifies you. 


And he teaches you the commandments 


of God’s Book 


and the way of prophetic wisdom. 
Moreover, he teaches you other matters 
that you did not know. 

So be ever in remembrance of Me, 

and I shall remember you. 

Moreover, be ever thankful to Me, 


and do not ever be ungrateful to Me! 


O you who believe! 

Seek God’s help through enduring patience 
and devotion in Prayer. 

Indeed, 

God is with those who are enduringly patient. 
Thus you shall not say, 

regarding those who are killed 

ın the path of God, that they are dead. 

Rather, they are alive! 

But you cannot perceive it. 

And, most surely, 

We shall test all of you believers 

with something of fear and with hunger 

and with loss of wealth and life and CrOpPS. 

So give glad tidings 

of everlasting delight in Paradise 

to those who are enduringly patient— 

those who when an affliction strikes them, say: 
Indeed, to God do we belong, 

and, indeed, to Him are we returning, 

Upon such as these descend prayers of blessing; 
from their Lord, and His mercy. 

And it is these who are the rightly guided. 
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3% Concerning the Pilgrimage : 
the Mounts of Saf and Marwah 
are, indeed, among the ritual waymarks 

set by God. 

So as to one who makes the Hajj-Pilgrimage 
to the Sacred House in Makkah , 

or one who makes 

the  Umrah-Lesser Pilgrimage— 

it is no sin for him to circumambulate 

between the two hillocks . 

Moreover, whoever volunteers 

a good act for the sake of God —then, indeed, 
God is ever-thankful, all-knowing. ) 


As to those who suppress the clear evidences 
‘of divine revelation and its right guidance 
that We have sent down 

in the preceding Scripture— 

doing so after We had made it clear 

for all people— 

it is they whom God shall curse, 

and who shall be cursed 

by whoever is entitled to curse— 

except for those of them who repent 

and set things aright and make evident 
what they had formerly suppressed. 

It is to these that I grant repentance; 

for I alone am God, 

the All-Relenting, the Mercy-Gıving. 

As to those who have disbelieved, 

and died as disbelievers, 

upon them is the curse of God 

and of the angels and of humanity all together. 
They are doomed to Hell 

and shall abide therein forever. 
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Never shall the torment be lightened for them. نف حَلقَ‎ 9 
Nor shall they ever be reprieved. | ف‎ 
اموت وَالذَرّض‎ 
r٣ ¬ ر ص‎ Kr 1 0 ر2‎ 
2:163 For the God of all of you is One God. واختللف البل والنهار‎ 
‌ ۰ وء 2 ےِ‎ 2 
There is no e but Him, وَالمَلْك ا ی‎ 
the All-Merciful, the Mercy-Giving. ا‎ 
ف الح بماينقع التاس‎ 
2:164 Indeed, in the creation of the heavens وما أل لمن أ ا‎ 
1 € h: ۰ م‎ K2 سس‎ 
a e earth; ) ا ص‎ 
and ın the alternation of the night 2 
سرو ر ا ےک 7 ر‎ 
and the daylight; عدو وص‎ 
لز ل ر سے ہے ت‎ 
and in the ships that run through the sea | من ڪل داب‎ 
wıth all that benefits people; i 
: r ٣ : لصم لف الر دد‎ 
and in every shower of water | rT aE 
۰ ٤ کے وص‎ 
that God sends down from the sky والسشحاب الستحر‎ 
with ا‎ He gives life to the earth ن ااستاء والارض‎ 
after its death; ۰ ا و‎ 
and in all the many species | یس موم یعواوں‎ 
that He spreads about therein وس الاس‎ Y 
of every treading creature; 4 م سے 4 م‎ 
٤ ميحد مِن دُونِ الله آندادا‎ 


and in His turning about of the winds; : 


ر ور ورش بے 1ے ¥ 
و اک اللو and in the clouds subjugated‏ 
2 سے س ا سے 

between heaven and earth— i و الذ بن وام ا ا‎ 
in all this there are sure signs E 


of God’s magnificent blessing 


۴ سے‎ tla و‎ 
for a people who would use their reason إذ يرون العذاب‎ 
4 A26 
to understand. ا‎ 
2:165 Yet among humankind ر ر‎ 
: واناه شد د الاب‎ 
there are those who take false gods 2 2 


apart from God as His rivals. 
They love them with the love due only to God! 


But those who truly believe 
have a far greater love for God. 
If only those who do wrong 


by associating others with God 
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للحزءالاذ سو ىا لۇ 
e 7 0‏ و could see themselves‏ 
إذ تبرا الذين اتبعوا 


at the moment they shall behold 
the torment of Hellfire, 


when they realize that, indeed, all power ورأواً لداب‎ 
belongs to God, entirely—and that, indeed, ا ےر‎ 
ES ٠ وتقطعت بهم الاسَبَاب‎ 
God is most severe in administering torment. N 
2:166 Then and there, all those who were followed ر ل لذن اتبعوا‎ 2 
. ۰ . ٠ ا ا کے کے‎ 
. into heinous unbelief in the world | و أت لتا كرة‎ 
shall disavow all those who followed them — و ا‎ 
e 3 ¬ Ey 
as they behold the imminent torment E 
that awaits them . کہا تبروا نّا‎ 
‌ : م ر مي‎ 
Thus all ties between them 5 ۶ کَدَل‎ 
shall be utterly cut off. 3 ES 
امهم سرت علوم‎ 
2:167 And those who were followers ) و‎ 
" س ر ص‎ 
shall say of their leaders : ماهم بخارجين من النارِ‎ 
If only we had a chance کا د‎ 2 
4 تاها الناس‎ 
to return to life in the world ! م‎ 8 
Then we would disavow them ۱ کلوا م فا ص‎ 
as they now have disavowed us. | ا ا‎ E کک‎ 
Thus will God show them ) e ل کے‎ 
the enormity of their deeds, EE 
: چو چ رواو ي‎ 
heaping much overwhelming regret انه لک عدو مین‎ 
Upon them. ت او‎ 
إتمایامر‎ 
For never shall they emerge ٤ 
e a ٣ ا‎ 
from the Fire of Hell . ِ ا سو‎ 
e رچ ےو‎ 
2:168 O humankind! و ى‎ 7 


Eat from whatever is upon the earth 


that is lawful and wholesome. ولذاقيل هم‎ @ 
Yet do not follow the footsteps of Satan. َل کو‎ id ا‎ 
For, indeed, he is a clear enemy to you. ا‎ 1 

2:169 Thus, he but commands you E و بل‎ 
to every evil and lewdness, Er لينا عله‎ ۳ 
and that you should say about God اک کار اا و‎ 


what you do not know. 
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2:170 When the disbelievers 


are admonished with this, and it is said to them: 


Follow what God has sent down! 

They say: 

Rather, we shall follow only that to which 
we found our forefathers adhering, 

Will they do so even if their forefathers 
did not understand anything 

about the truth of God , 

nor were they guided aright? 

‘This is the parable of those who disbelieve 
in the call of their messenger : 

It is like the case of a shepherd 

who hollers out to flocks that hear nothing 
but mere calls and cries. 

Deaf, dumb, and blind in heart — 

never shall they understand. 


O you who believe! 

Eat of the wholesome foods 

which We have provided you. 

And give thanks to God, 

if, indeed, it is He alone whom you worship. 
Indeed, He has but forbidden you to eat 
carrion, and blood, and the flesh of swine, 

and that over which 

other than the name of God has been invoked 
at the time of slaughter. 

But whoever is compelled 

by circumstance to eat any of this — 

without being rebellious 

and without being a willful transgressor— 

then no penalty of sin shall there be upon him. 
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. 

As for those who suppress any part 
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ا حرءالتّاى 


ار اتر 


ارا از اک سڪ: 


والکكب وكيس 


و واي لمال عل حه 
دوی لري 
ولسم والمسكينَ 
وابن السَبِيل والساپلينَ 
وي الا 

امام اَلصَلوة 
TEE‏ 


ر 
سوا 


٤ 
1: 
ا‎ 


of what God has sent down in the Scripture— 
and thereby sell it for a small price— 

they do nothing but consume fire from Hell 
into their bellies. 

Nor shall God speak to them 

on the Day of Resurrection. 

Nor shall He purify them from the stain of sin . 
Thus for them, 

there is a most painful torment awaiting . 
These are the ones 

who have purchased misguidance 

at the cost of guidance, 

and eternal torment at the cost of forgiveness. 
Oh, with what shocking patience 

shall they endure the Fire of Hell ! 

This they deserve 

because God sent down the Scripture 

to His messengers with the truth. 

‘Then the wrongdoers suppressed it . 

And, indeed, 

those of the People of the Scripture 

who dispute about the Scripture 

are yet in uttermost schism 

about its true tidings . 

3% Righteousness in the sight of God 

is not the mere turning of your faces 

toward the East or the West. 

Rather, true righteousness 

dwells ın one who believes in God, 


and in the coming Judgment of the Last Day, 


and in the angels, and in every revealed Book, 


and in all the prophets; 

and dwells in one, who— 
despite his love for it — 

gives of his wealth in charity 


part two 


2:175 


2:176 


2:177 


part two 
لحلاف سوا‎ 
ړٍِ ا صم و‎ A 
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to close relatives and orphans, 

and to the indigent and the wayfarer, 

and to beggars, 

and for the emancipation of slaves; 

and dwells in one who establishes the Prayer 
and gives the Zakût-Charity; 

and dwells in all those 

who fulfil their covenant 

when they make a covenant, 

as well as in those who are patient 

during periods of affliction and harm 

and times of conflict. 

These are the ones who have been truehearted, 
and it is such as these who are the God-fearing. 


O you who believe! 

Equivalence in retribution is prescribed for you 
regarding all those who are murdered. 

For instance: 

The life of the freeman who has killed 

for the life of the freeman he has killed ; 

and the life of the slave who has killed 

for the life of the slave he has killed ; 

and the life of the female who has killed 

for the life of the female she has killed. 

But if one is granted a pardon from execution 
by his brother in faith , 

then let the latter pursue restitution , 

in accordance with what is right. 

Moreover, let his due compensation 

be remitted in a most excellent way. 

This commandment is an alleviation 

from your Lord, and thus a mercy from Him, 
for it frees you from lawless vengeance . 


So whoever commits an offense of reprisal 
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after this compensation is taken , then for him, 
there shall be a most painful torment 


in the Hereafter . 


Hence, there is life for all of you in retribution, 


O people of discretion and understanding, 
so that you may be ever God-fearing, 


Prescribed for you believers , 

when death approaches any one of you 

who shall leave behind wealth, 

is that he make a will 

for his parents and nearest relatives, 

in accordance with what is right. 

This is an obligation upon the God-fearing. 
Thus whoever changes a will 

after hearing it from a testator , 

the guilt of sin shall fall only upon ê 
who make the change in it. 

Indeed, God is all-hearing, all-knowing. 

Yet as to one who fears erroneous Inclination 
from the testator, 

or willful violation of the heirs’ due right, 


and who then sets matters aright between them, 


no guilt of sin shall fall upon him. 
Indeed, God 1s all-forgiving, mercy-giving, 


O you who believe! 

Fasting is prescribed for you 

as it has been prescribed ) 

for those who have believed before you, 
so that you may be ever God-fearing. 

It is for a specified number of days. 


But one among you who is sick 


or is on a journey shall then fast 
the same number of other days. 
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Yet for those who are hardly able to endure it, 


and do not fast, the redemption for each day 
is feeding an indigent person instead . 

And ıf one volunteers a good offering 

over and above this , it is better for him, still . 
However, 1f you fast despite difficulty , 

1t 1s best for you, if only you were to know. 

It was the month of Ramadan 

in which the Quran was first sent down 

as guidance for all people, 

having in it clear proofs of divine guidance 
and the criterion for right and wrong . 

So whoever among you 

bears witness to the month shall then fast it. 
Yet 1f one among you is sick or is on a journey 
such a person shall then fast the same number 
of other days. 

God intends for you ease, 

and does not intend for you hardship. 

Rather, He wills for you to complete 

the number of prescribed days — 

and that you shall extol God 

for the blessing of faith 

to which He has guided you, 

so that you may give thanks 

to Him alone for easing its way 

and establishing you therein . 

Now, 1f My servants ask you, 

O Prophet, about Me— 

then, indeed, I am near. 

I answer the call of the caller 

when he calls upon Me. 

Then let them all respond to Me 

and believe in Me, 

so that they may be rightly guided. 
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2:187 Permitted for you believers 


on the night of the fast 


1s Intimate approach to your wives. 


They are a garment for you. 

And you are a garment for them. 

God knows 

that before granting this permission, 
you used to betray yourselves. 

Thus He has granted you repentance 
for what is past and pardoned you. 

So now you may lie with them 

and seek whatever offspring 

God has decreed for you. 

Moreover, you may now eat and drink 
until the white thread of dawn 

becomes clear to you, 

as distinguished 

from the black thread of night . 

Then complete the fast until the night. 
But do not ever lie with them 

for so long as you may be in ritual retreat 
in the mosques of God . ) 
These are the ordained limits of God. 
Therefore, do not approach them. 

Thus does God make clear 

His revealed signs to all people, 

that they may be ever God-fearing. 
Moreover, you shall not consume 

one another’s wealth by false means, 
nor proffer any of it to bribe those in authority, 
ın order to sinfully consume ) 

a portion of people’s wealth— 


while you know it is wrong. 


3# They who believe ask you, O Prophet, 
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about the significance of the lunar crescents 


and the waxing and waning of the moon . Say: 


They are but time-marks for people 

and for the Ha]j-Pilgrimage. 

Thus there is no virtue in the pagan custom 
that after making the Pilgrimage 

you return home and come into your houses 
from openings you rend in their back walls . 
Rather, true virtue is exemplified 

in the conduct of one who is God-fearing. 
So come into your homes 

from their proper doors. 

And be ever God-fearing, 


so that you may be successful. 


Furthermore, fight in the path of God 

all those who fight you. 

But do not commit aggression. 

Indeed, God does not love those 

who commit aggression. 

Yet if they continue 

in their aggression against you, 

kill them wherever you encounter them. 
And expel them 

from wherever they have expelled you. 
For persecution 

is far more grievous than killing. 

But do not fight them at the Sacred Mosque, 
unless they first fight you therein. 

Yet if they fight you there , then kill them. 
Such is the recompense of the disbelievers. 
But 1f they desist, then, indeed, 

God is al-forgiving, mercy-giving. 
Moreover, fight them 


until there is no more persecution, 
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and religion is for God alone. 

But if they desist, 

then let there be no ongoing hostility, 
except against the wrongdoers 

who are godless in heart. 

Reprisal in the Sacred Month 

is rightly due for aggression 


in the Sacred Month, 


for there is to be retribution 

for violating the sacred. 

So whoever commits aggression 

against you believers therein , 

then you may rightfully commit 

the like of that aggression against him. 

Yet be ever God-fearing, and know that God 
is with the God-fearing. 

And thus shall you spend freely for defense 
in the path of God. 

Yet do not cast your souls, 

by your own hands, into destruction. 
Rather, do good to one and all . 

Indeed, God loves those 

who excel in doing good. 

So complete the HajJ-Pilgrimage 

and the “Umrah-Lesser Pilgrimage 

solely for the sake of God. 

But if you are prevented therefrom , 

then send forth 

whatever charitable-offering of sacrifice 

is ready at hand. 

Yet you shall not ritually shave your heads 
until the charitable-offering reaches 

its destination for sacrifice . 

As to whoever among you becomes sick, 
or has an ailment of the head 
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that requires shaving, 

then the due redemption is fasting, 

or giving charity, 

or a charitable-offering of sacrifice. 

But when you become safe and secure, 
then whoever takes advantage of performing 
the “Umrah-Lesser Pilgrimage separately , 
before the designated days of Hajj-Pilgrimage, 
let him then send forth 

whatever charitable-offering of sacrifice 

1s ready at hand. 

But if one of you does not find the means 
to make an offering , 

then fasting three days during Hajj-Pilgrimage 
is obligatory — 

and seven days when you return home . 
This is a total of ten days . 

That is for one whose family 

does not reside in the precincts 

of the Sacred Mosque. 

Thus be ever God-fearing! 

And know that God is severe in punishment. 
The time-frame of the Hajj-Pilgrimage 

falls within the well-known months 

at the end of the lunar year . 

So whoever determines to undertake 

the Hajj-Pilgrimage therein, 

then there shall be no sexual relations, 

nor ungodliness, nor disputation, 

during the Hajj-Pilgrimage. 

And whatever good you do, God knows it. 
Moreover, take with you 

your own provisions— 

and, indeed, the best provision 

is to be ever God-fearing. 
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Therefore, fear Me, 

O people of discretion and understanding. 

It is not a sin for you during Hajj-Pilgrimage 
if you seek to obtain bounty from your Lord 
through commerce . 

Yet when you pour forth 

from the plain of “Arafat, 

then remember God much 

with most solemn reverence 

at the sacred waymark of Muzdalifah . 

And remember Him always 

with much solemn reverence , 

as He has guided you. 

And, indeed, before this 

you were of those gone astray. 

Thus be sure to pour forth from ‘“Arafût , 
where all the people 

have poured forth in the past . 

And seek God’s forgiveness. 

Indeed, God is al-forgiving, mercy-giving. 
Yet even when you have concluded your rites 
of Hajj-Pilgrimage , ) 

then still you shall remember God 

"with much solemn reverence, ) 

like your past remembrance 

of your forefathers— 

or with yet greater solemnity 


and remembrance. 


Now, among people, 


there are those who say in supplication : 
Our Lord! Give to us in this world! 


Yet such a one has no Heavenly share 


. in the Hereafter. 


But among them are those who say: 
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f 3 f.‏ ار 
و ذا وبل له اتق الله please you.‏ 
اال And he openly calls upon God to bear witness EI‏ 
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سةد . . 
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2:205 For when he turns away from you , 
he strives in the land 


to spread corruption therein 
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and to destroy tillage and livestock— 
and God does not love corruption. 

Thus when it is said to him: 

Be truly God-fearing! 

arrogant pride carries him into yet more sin. 
Thus sufhcient for him 1s Hell— 

and a most woeful cradle it is ! 

Yet there are among people 

those who would give their very souls 
in seeking the good pleasure of God— 
and God is all-kind to all His servants. 


O you who believe! 

Enter into peace, all of you together. 
And do not follow the footsteps of Satan. 
For, indeed, he is a clear enemy to you. 
And should you ever backslide, 

after the clear proofs from God 

have come to you, 


then know that God is overpowering, all-wise. 


Do those who are faithless await anything 
but that God should come to them 

with punishment ) 

from overshadowing clouds, 

along with the angels, 

and that the matter of their doom 


be determined! 


Indeed, to God alone are all matters returned 


for just Judgment . 

Ask the Children of Israel 

how many a clear ‘and miraculous sign 
We gave them. 

Yet whoever exchanges the favor 

of faith in God for ungodliness 
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For God alone gives provision 

to whomever He so wills without measure. 
Once, all people were one faith -community. 
‘Then they differed. 

So God sent forth the prophets, 

as bearers of glad tidings and forewarners. 
And with them, 

He sent down the Heavenly Scripture 

with the truth, 

so as to judge between people 

about that wherein they disputed. 

Yet none other than those peoples 

to whom the Scripture was given 

disputed over it— 

after the clear and miraculous proofs of God 
had come to them— 

thereby exceeding the due bounds of God’ 
with one another 

out of nothing but insolence and envy. 
Then, by His divine permission, 

God guided those who believed to the truth 
about that wherein they had been disputing. 
For God guides whomever He so wills 

to a straight way of salvation . 

So do you believers think 

that you will ever enter the Garden of Paradise 


wıthout there coming to you 


the like of the trials that befell 
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those who have passed 

over the path of belief before you? 
Affliction and harm struck them, 

and they were severely shaken, 

until each messenger, 

and whoever believed with him, would say: 
When comes the help of God? 


Yet most surely, the help of God is ever near! 


They ask you, O Prophet, 

what ways they should spend charitably . 

Say to them : 

Whatever good offering you spend 

is to be for your parents, and nearest relatives, 
and orphans, and the indigent, 

and the needy wayfarers. 

And whatever good you do, 

God is, indeed, all-knowing of it. 


Fighting in the just cause of God 
1s prescribed for you, 

though it is hateful to you to fight . 
Yet it may be that you hate a thing, 
while it is good for you. 

And it may be that you love a thing, 
while it 1s evil for you. 

Yet God knows 

what is most beneficial for you, 
and you do not know. 

They ask you, O Prophet, 


about the sacred month, about fighting therein. 


Say: ۰ 

Fighting therein is a great sin . 

But to bar people from the way of God, 
and to disbelieve in Him, 
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and to bar them from the Sacred Mosque, 
and to expel its people from its precincts— 
all are greater sins in the sight of God. 


For persecution is a far greater sin than killing. 


Still, they shall never cease 

fighting you believers 

until they turn you away from your religion, 
if ever they are so able. 

And whoever among you 

should turn away from his religion, 

then die while he is a disbeliever— 

the good works of the likes of these 
are rendered utterly futile with God — 
ın this world and in the Hereafter 

and these are the Companions 

of the Fire of Hell . 

They shall abide therein forever. 

As for those who have believed, 

and those who have emigrated 

and striven in the path of God, 

the likes of these have hope 

for the mercy of God— 

and God 1s all-forgiving, mercy-giving. 


3 They ask you, O Prophet, 

about intoxicants and gambling. Say: 

In both of them, there is great sinfulness— 
and some benefit for people. 

Yet their sinfulness 

is far greater than their benefit. 


They ask you, as well, O Prophet, 
what part of their wealth 

they should spend charitably . Say: 
Spend of your surplus. 
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Thus does God make the wisdom 

of His revealed verses clear to you, 

so that you may reflect on them 

in relation to the affairs of this world 
and the consequences in the Hereafter. 


And they ask you, O Prophet, 

about looking after orphans. Say: 

Setting their affairs aright 

is best for you and them. 

Thus if you interrelate with them, 

then they are to be treated 

as your brothers in faith . 

And God knows best the sower of corruption 
from the sower of righteousness. 

And had God so willed, 

He could have overburdened o 

with restrictions . 

Indeed, God is overpowering, all-wise. 
Moreover, you shall not marry 

idolatrous women 

until they believe in God alone . 

For a believing bondwoman 

is most surely better 

than an idolatrous woman— 

even if she should please you. 

Nor shall you marry your believing women 
to idolatrous men - 

until they believe in God alone . 

For a believing bondman is most surely better 


than an idolater—even if he should please you. 


These idolaters call to the Fire of Hell , 
while God calls to the Garden of Paradise , 
and to forgiveness, by His permission. 
Thus does He make 
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ا RUYE‏ ا | And know‏ 
ا ل ن that you will, most surely, meet Him.‏ 
ر So give glad tidings to the believers. | i‏ 
ر عليم | Moreover, do not use the name of God‏ 2:224 
0 لا واخ کا | ın your oaths as a hindrance to being virtuous,‏ 


or to being God-fearing, 


۰ 
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or to setting things aright among the people. 
And God 1s all-hearing, all-knowing. 


سے سر او وغه 
ا كنت قاو لوک | God will not hold you accountable‏ 2:225 
5 عقوم و ور for unintended vows in your oaths.‏ 
0 لذ و But He will hold you accountable a‏ 
ن : .- 
2 رین وون ر for what your hearts have intentionally earned.‏ 
و و | ) 
بص أربعة بعةٍ اشر | For God is all-forgiving, most forbearing.‏ 
ايو | So as to those who forswear‏ 2:226 
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‘causing them to suffer abuse, 

there shall be a waiting period 

of cessation of intimacy for four months. 
But if they go back to their wives 

during this period , then, indeed, 

God is all-forgiving, mercy-giving. 

But if they stay resolved 

to divorce them thereafter, so shall it be — 
and God is all-hearing, all-knowing. 


Divorced women shall keep themselves in waıt 
for three monthly periods before remarrying . 
Nor is it lawful for them therein 

to conceal what God has created 

in their wombs— 

if they truly believe ın God 

and in the coming Judgment of the Last Day. 
For their husbands have full right to restore 
them as wives during this waiting period , 

if they truly desire reconciliation. 

Yet for women, there are rights equal 

to what is enjoined upon them, 

in accordance with what is right. 

But commensurate 

with their family obligations , 

men shall have a degree over them. 

And God is overpowering, all-wise. 
Pronouncement of divorce 

is revocable two times. 

Each time thereafter, wives are to be retained, 
in accordance with what is right, 

or set free with generous kindness. 

Moreover, it is not lawful for you 

to take back anything in divorce 

of what you have given them— 
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unless both have cause to fear 


that they will not be able to maintain 


the ordained limits of God in their settlement . 


So, if you who judge between them 
have cause to fear 

that they will not be able to maintain 
the ordained limits of God, 


then there shall be no blame on either of them 


ın that which she may compensate 

the husband, for her parting . 

Thus these are the ordained limits of God, 
sO do not transgress them. 

For whoever transgresses 


the ordained limits of God, 


then it is such as these who are the wrongdoers, 


accountable before Him . 


But if he duly divorces her the third time 


she is not lawful to him thereafter, 


until she marries a husband other than him. 
Then, should the succeeding husband die, 


or should he duly divorce her, 

then there is no blame on either of them 
in the preceding union: 

if they go back to each other— 
provided both think they can maintain 
the ordained limits of God. 


Thus, these are the ordained limits of God, 


which He makes clear 

for a people who would seek to know 
and fulfill His commandments . 

Thus, if you declare the first or second 
divorce pronouncement to your wives 
and they reach the end 

of their term of waiting, 


then retain them in marriage , 
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in accordance with what 1s right, 

or set them free, 

in accordance with what 1s right. 

Yet you shall not retain them 

to cause them harm, 

so as to transgress against them and God . 
For whoever does this, 

then truly he has wronged his own soul. 
Moreover, you shall not take 

the revealed verses of God as a mockery. 
Rather, remember with reverence 

the grace of God upon you, 

and what He has sent down to you 

of the Book, and the wisdom of revelation , 
with which He admonishes you. 

So fear God, and know that, indeed, 

God is all-knowing of all things. 

Now, if you declare 

the first or second divorce pronouncement 
to your wives and they reach the end 
of their term of waiting , 

you believers shall not impede them 
from marrying their husbands again , 

if both of them consent, 

in accordance with what is right. 


With this, let whoever among you 


who believes in God 
and in the coming Judgment of the Last Day 


be admonished. 

These commandments 

are most befitting for you 

and most pure for your hearts . 
For God knows 

what is most beneficial for you , 
and you do not know. 
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%% Furthermore, 

mothers shall nurse their children 

two full years, for one who desires to complete 
the nursing period . 

And incumbent upon the child’s father 

is supplying their provision and their clothing, 
1n accordance with what is right. 

No soul shall be tasked beyond its capacity. 
No mother shall be harmed for her child, 

nor a father for his child. 

Moreover, incumbent upon the father’s heir 
is the like of this paternal obligation . 

But if both parents desire to wean the child’ 
by their mutual consent and consultation, 

then there is no blame on either of them. 

And if you desire to wet-nurse your children, 
then there is no blame on you, 

provided each of you tender all the wages 
that you must give, 

in accordance with what is right. And fear God! 
And know that, indeed, 

God 1s all-seeing of all that you do. 


As for those among you who die 

and leave wives behind, 

your widows shall keep themselves in wait 
for four months and ten days . 

But when they reach the end 

of their term of waiting , 

then there shall be no blame on you 

who watch over them as to what they choose 
to do with themselves, 

in accordance with what is right. 

And God is all-aware of all that you do. 
Moreover, there shall be no blame 
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on you believers 


wherein you allude to a marriage proposal 


regarding such women in waiting , 


or if you conceal it within yourselves. 
God knows 

that you will make mention of them. 
But do not make a firm promise 

of marriage to them in secret, 

other than to say a benevolent word, 
in accordance with what 1s right. 

Yet do not resolve 

to make the marriage contract 

until the prescribed term reaches its end. 
And know that, indeed, 

God knows what is within your souls. 
So beware of Him. 

And know that 

God is all-forgiving, most forbearing. 
There shall be no blame on you 

if after the marriage contract 

you divorce women 


whom you have yet to touch in intimacy 


and with whom you have not yet determined 


an obligatory dowry. 
Yet make a goodly provision for them— 


the affluent man according to his means 


and the constrained man according to his means. 


A goodly provision 


in accordance with what 1s right 1s incumbent 


upon those who excel in doing good. 
But if you divorce them 


before you have touched them in intimacy , 


and you have already determined for them 
an obligatory dowry, 
then give them half 
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of what you have already determined, 
unless they grant remission of it , 

or the one 

in whose hand is the marriage contract 
grants remission of it . 

Yet if you believers grant remission 
of the full amount , 

it is, indeed, nearer to the virtue 

of fearing God. 

Thus do not forget benevolence 
among yourselves. 


Indeed, God is all-seeing of all that you do. 


Be ever mindful of the obligatory Prayers— 


and especially the middle Prayer. 

And stand devoutly obedient before God. 
But if you fear harm , 

then pray on foot or while riding. 
Then when you become secure, 
remember God with solemn reverence , 


as 1t 1s He who has taught you 


of the Divine Law what you did not know. 


As to those among you who die 

and leave wives behind , 

let there be a testament for their wives, 
bequeathing provision for a year, 
without expulsion 

from the husband’s residence. 

But if they depart of their own accord , 
then there is no blame on you 


who are his heirs , 


as to what they choose to do with themselves, 


in accordance with what is right. 


And God is overpowering, all-wise. 
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for the plenty God gives them . 


2:244 So have no fear, 
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2:245 Who 1s that special one who shall loan to God SS 
a goodly loan for His cause , ال ترإلى اللا‎ 
so that He may multiply it for him من بی اسرویل‎ 
many times over? ا‎ 
م 8 ر موسی 2 ۰ ا‎ 
For it is God alone who withholds and extends کھ و‎ 
reward and abundant provision . i 
And to Him alone shall you all be returned. ابعث لنا مل‎ 
ص و م ا‎ 
َيِل في سيل اله‎ 
٤ 1 کے ا اک سے سے و رھ‎ 
2:246 Have you not also considered ال ھل ع‎ 
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Appoint for us a king and we will fight 

ın the path of God! 

He said: 

Might it be that if fighting is prescribed for you 
you will not fıght? 

They said: 

Why should we not fight in the path of God 
while truly we have been driven out 

of our own dwellings 

and deprived of our children 

whom they have killed ? 

But when fighting was prescribed for them, 
they turned away from it — 

all but a few of them. 

And God is all-knowing about the wrongdoers 
who are godless in heart . 

Thus their prophet said to them: 

Indeed, God has appointed Saul for you 

as a king. 

They said: 

How can it be 

that he shall have kingship over us, 

while we are nobles 

more worthy of kingship than him, 

and while he has not even been given 

any abundance of wealth? 

He said: 

Indeed, God has chosen him over you 

and has increased him amply 

in knowledge and in stature. 

For God gives His dominion 

to whomever He so wills. 

And God is all-encompassing, all-knowing. 
Thus their prophet said to them: 

Indeed, the sign of his kingship 
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ق و 
ى 2 م س is that the ark of the covenant will come to you‏ 


‘from the hand of the enemy , 
wherein shall be tranquility for your hearts 


from your Lord NT ۳ 
E ا‎ 
and a remnant of what the Family of Moses إنق ذاللف لاية لڪم‎ 
and the Family of Aaron إن کر ومر‎ 
. have left E ٠ گال ت ف‎ A 2 
And carrying it shall be the angels. و‎ 
قال إت اله ا‎ 
Indeed, in this there is a sure sign for you ل‎ 
if, indeed, you are believers. مبتريڪ م تهر‎ 
2:249 So when Saul set out with the hosts of Israel , فن شرب ونه فليس مى‎ 
he sald: ٤ مني‎ r 
God shall, indeed, test you with thirst E 

إل من اع 


when you come to a river. 
۱ رە س سر ج‎ 


Thus whoever drinks of it is not of me. ) عرفۀة يارو فشردواً مه‎ 
And whoever does not taste it, he is of me— | إل ياين‎ 
except one who is compelled فاا‎ 
to scoop up a single scoop with his hand. ا سے ام ۲ ےم‎ 
But they all drank their fill of it, S8 2 
except a few of them. الوألاطاقة الوم‎ 
Then when he had crossed it— جال ارو . ا‎ 
and who with him— | َل بے ا چ‎ 
they said in their councll : کار و غر‎ 
is no force of strength for us today - 3 ا ماقو‎ 
‘compared with Goliath and his hosts! ) ڪم من َر ليل‎ 
But those who realized that they would e | عَلَتَوكَة کڪ رة‎ 
meet God said: لذن ا السار ن‎ 
How many a small company ہیں ہے ےرہ‎ 
of believers has prevailed | ٣ ت وما ا ا وي‎ 
over a more numerous company لجالوت وج ووو فالا‎ 
of the ungodly , by God’s permission? | ۶ ر افرع عاص‎ 
And God is with those who are patient. EN و‎ 
2:250 So when they came forth EE 
to engage Goliath and his hosts, they said: ك‎ 
Our Lord! Pour forth upon us patience. القوم الڪد رر‎ 
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اترڈ 


ر 2 
س موھ م بات اللو And set firm our feet.‏ 


pal 


^ ج ق چ ر مر‎ e 
. 


عل 


را صر کا مر سرو ر لر ج 1 ج 
ورحع بعصھم درجس 


راا کے ےو سر سے 


وءاتینا عیسی ابن مریم 


And grant us victory 

over the disbelieving people. 

And so they vanquished them, 

by God’s permission. 

And David killed Goliath. 

And God gave him kingship 

and prophetic wisdom. 

Moreover, He taught him 

of divine and worldly matters 
whatever He so willed. 

And were it not for the decree of God 
to repel some people by means of others, 
the whole earth 

would, most surely, become corrupted. 
But ever is God benevolent 

to the peoples of all the world. 


These are the revealed verses of God. 
We recite them to you 

with the very essence of all truth. 

For, indeed, O Muhammad, 

you are, most surely, 

one of the chosen’ messengers of God. 
3 Of these messengers— 

We have shown preference 

to some above others: 

Among them 


are those to whom God has spoken. 


And some of them He raised higher by degrees. 


Thus We gave Jesus, son of Mary, 
clear and miraculous: proofs 

to confirm his truth. 

Moreover, We aided him 


with Angel Gabriel, the Holy Spirit. 


2:251 
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جر سے 2 2 e‏ 5 

And had God so willed, کن اتل أ‎ 
those people who came after them اہ‎ 
would not have fought each other, a 
after the clear and miraculous proofs of God ومهم من کر‎ 
had come to them. Yet they bitterly disputed. EAA E و‎ 

So among them are those who believed. O E 
And among them are those who disbelieved. يفعل ما رید‎ E 

. ! ص سر سے اه‎ e کر‎ 
And had God so willed, E تاد الذن‎ 0 

they would not have fought each other. ) AE گ..‎ 
1 لقو ررول‎ 
Yet God does all that He intends. SoS 
ع‎ 2 PE 

من قبل آن ياف يوم 

2:254 ۰ O you who believe! ر بيع فيد ول ا‎ 
Spend charitably رک سے ی‎ 
out of what We have provided you, 

before there comes a Day Hereafter والكهرو ن هم الظللمونً‎ 

in which there shall Be no gainful trade ا و‎ EE ا‎ 9 

nor availing friendship, nor intercess1on. e 

Then as to the disbelievers ٣ الى القيو‎ 

who embrace false gods— ذه ا دوم‎ 5 


it is they who are the wrongdoers, 
‘godless in heart . 


) وای الاأرْضٍ‎ 
2.255 God! There is no God but Him, ٠ اَی ا‎ 0 
the All-Livıng, ا‎ 
OS 7 : | ) 4 اک نادن‎ 
the Self-Subsisting All-Sustaıning One . و ر‎ 
Slumber does not overtake Him, nor does sleep. ماتنايد وه وم ا‎ 
To Him belongs all that is in the heavens یو ۸ے‎ 
٠ ٠ ولا يجبطون تىي‎ 
and all that is in the earth. NS 
Who is it that shall intercede with Him, من عليه إلا بماشَاءَ‎ 
except by His permission? 5َ وسم‎ 
He knows what lies before them | ا اک‎ 
and what lies behind them. 2 و‎ 
2٣7 ا‎ 
And they do not comprehend anything لا وده حفظهبًا‎ 
f His knowled a RAA 
of His knowledge— وهو العلا ر‎ 


except that which He wills. 
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His Seat of Divinity 

encompasses the heavens and the earth, 
and preserving them does not fatigue Him. 
For He is the Ever-Exalted, the Magnificent. 
There shall be no compulsion in religion! 
For truly 

rectitude has been made clearly distinct 
from perversity. 

Thus whoever disbelieves in false deities 
and believes in God alone 

has truly grasped the firmest handhold, 
which is forever unbreakable. 

And God is all-hearing, all-knowing. 

God is the Patron of those who believe. 
He brings them out 

from the veils of darkness into the light. 
And those who disbelieve, 

their patrons are false deities. 

They bring them out from the light 


into the veils of darkness. 


These are the Companions of the Fire of Hell . 


They shall abide therein forever. 


Have you not considered the folly 
of the one who arrogantly argued 
wıth Abraham about his Lord— 
simply because God had given him 
the kingship? 

When Abraham said to him : 

My Lord is He who gives life and gives death, 
he said: 

I1 give life and give death. 

Abraham said: 

Then, indeed, it is God 

who brings the sun from the East; 
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so you bring it from the West. 
Thus he who disbelieved was confounded. 


For God does not guide the wrongdoing people 


‘who are godless in heart . 

Or consider the case 

of the sincere and humble one 

from the prophets of Israel 

who passed by a town, 

desolate and toppled upon its rooftops. 
He said: 

How will God ever give life to all this 
after its death? ) 


So God caused him to die for a hundred years. 


Then He resurrected him. 

‘God said to him : 

How long have you tarried? 

He said: 

I have tarried a day, or some part of a day. 
He said: No. 

Rather, you have tarried a hundred years! 
But look at your food and your drink. 
They have not spoiled. 

And look at the remnants of your donkey, 
so that We may make you 

a clear sign of resurrection for people. 
Now look at the bones of the donkey , 
how We set them together , 

then clothe them with flesh! 

So when it all became clear to him, he said: 
I know now with certainty 


that God is, indeed, powerful over all things! 


And behold! Abraham said: 
My Lord! 
Show me how You give life to the dead. 
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God said: 

Do you not believe? 

Abraham said: I do indeed! 
But ıt 1s only that my heart 
may be fully assured. 

He said: 

Take, then, four varied types of birds 
and draw them to you. 

Then set on each mountain top 
a dismembered part of them. 
Then call them. 

They shall come rushing to you. 
And know, then, with certainty 


that God is, indeed, overpowering, all-wise. 


The likeness of those who spend their wealth 
ın the path of God is as the likeness of a grain 


that sprouts seven spikes. 

In every spike, there are a hundred grains. 
Thus does God multiply reward 

for whomever He so wills. 

And God is all-encompassing, all-knowing, 
Those who spend their wealth 

in the path of God—then do not follow up 
what they have spent in charity 

with boastful reminders, or any harmmn— 
they shall have their reward 

with their Lord in full . 

And there shall be no fear upon them 
when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world. 

3%%A good word and forgiveness 

are better than any charity 

that is followed by harm. 
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And God is self-sufficient, most forbearing. الاس‎ ٤ کالذیینفی مالر‎ 
ابام باروالزر ا‎ 
2:264 O you E و مك گل‎ 
Do not nullify your charitable acts E 
with boastful reminders and harm, | ا وال‎ 
as does one who spends his wealth فر ڪه صدا‎ 
merely to be seen by people لا يقدزوت ا‎ 
while he does not truly believe in God ا اا‎ 
and the coming Judgment of the Last Day. 2 اک‎ vs 
Ihe likeness of such a one وم آل‎ 0 
1s as a smooth boulder و سے روو‎ 
upon which there is light soil. 6 يوعوت مو‎ 
Then a heavy rain strikes it and leaves it bare. ابتاء مرضسات آلو‎ 
They have no power to retain anything ٣ وتَنبْيتامَنْاً مسي‎ 
that they have sought to earn. ) جک روو‎ e 
For God does not guide the disbelieving people. AA 
2:265 But the likeness of those who spend their wealth ا‎ 


seeking the pleasure of God— 


ور سے کے 2 


and as an affirmation of faith for themselves— فن لم يها وای وایل‎ 
1 1 ا سر ا ےق ر ص‎ 
is as the likeness of a garden on a hilltop والله پماتعملون ب بير‎ 
r24 
struck by heavy rain, ۰ بود ا ذم‎ 0 
such that it brings forth its produce twofold. e ن تکرب‎ 
And e 1f no heavy rain strikes ıt, | ن ا ل اتا‎ 
then a drizzle suffices . الا چو 4 کے ا‎ 2 
And God is all-seeıng of all that you do. e e تم ن‎ 
2:266 Would any one of you like لفیا من ڪل المت‎ 
ا‎ 
to have a garden of date palms and grapevines, لکبر‎ 
re H2 ر‎ 
beneath which rivers flow, و دري € 2 عاب‎ 
wherein he has every kind of fruit, ) E ساباب‎ 
a then old a8 strıkes him ارت گکر ے کے ت ر‎ 
while he has children who are weak, کت‎ 
and then a whirlwind wherein 1s fire و ا ا‎ 
strikes it, and thus 1t 1s burned? و تفوت‎ 
Thus does God make the wisdom لذ ءامنا‎ ١ تايها‎ CY 
of His revealed verses clear to you, اققا م ت‎ 
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so that you may reflect on them 


and their benefit for you . 


O you who believe! 


Spend charitably from the wholesome things 
you have earned and from all 

that We have brought forth for you 

from the earth. 


Thus do not target what is vile 

to spend from it in charity , 

though you yourselves would not take it, 
without closing your eyes to accept it. 

And know that God is self-sufficient, all-praised. 
Satan threatens you with poverty, 


and he commands you to obscenity, 

while God promises you 

much forgiveness from Him and great bounty. 
And God 1s all-encompassing, all-knowing, 
He gives wisdom to whomever He so wills. 
And whoever is given wisdom 


has truly been given much goodness. 


And none is truly mindful of this 
but those who are endowed 
with discretion and understanding 


and so heed admonition . 


Thus whatever expenditure you spend, 
and whatever vow you vow, 
indeed, God knows it. 

And for the wrongdoers 


who are godless in heart , 


there shall not be any helpers 
against God’s punishment. 
If you disclose your charitable offerings, 


1t 1s commendable. 


But 1f you conceal them, 
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and give them to the poor, 

then it is best for you. 

Thus shall He absolve you of your misdeeds. 
For God is all-aware of all that you do. 

3# It 1s not incumbent upon you, 

‘O Muhammad, to ensure the openness 

of the hearts of people 

and their acceptance of divine guidance. 
Rather, it is God who guides 

whomever He so wılls. 

And know 

that whatever good you believers spend, 

it is for the good of your own souls. 

So whatever you spend in charity , 

do so seeking only the Face of God. 

Thus whatever good you spend 

shall be rendered to you in full— 

and never shall you be wronged in the least. 
Give to the poor 

who, striving in the path of God, 


have become constrained— 


unable to tread through the land for livelihood . 


One ignorant of their condition 
would think them rich 

because of their self-restraint. 

You shall recognize them 

by their mark of poverty . 

They ask not of people importunately. 
And whatever good you spend, 

God is indeed all-knowing of it. 
Those who spend their wealth 

for the sake of God , by night and by day, 
secretly and openly— 

they shall have their reward 

with their Lord in full . 
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And there shall be no fear upon them 
when they assemble for Judgment . 
Nor shall they ever grieve 

over the life of the world. 


Those who devour usury 

shall not rise on Judgment Day, 

except as one rises whom Satan has battered 
with the touch of madness . 

That is because they say: 

Indeed, selling is just like usury— 

whıle God has made selling lawful 

and has prohibited usury. 

So when an admonition comes to one 

from his Lord, and he quits usury , 

then to him belongs what was formerly gained . 
And his affair henceforth rests with God. 
But whoever returns to usury — 

then these are the Companions 

of the Fire of Hell . 

They shall abide therein forever. 

God obliterates all blessing from usury 


and increases generously the reward for charity. 


For God loves no relentlessly unbelieving sinner. 


Indeed, those who believe 


| and do righteous deeds 


and duly establish the Prayer 

and give the Zakûat-Charity, 

they shall have their reward 

with their Lord in full . 

And there shall be no fear upon them 
when they assemble for Judgment . 
Nor shall they ever grieve 

over the life of the world . 
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2:278 O you who believe! ) نله تعلو تقماوا ا ادوا یخرب‎ 9 
Be ever God-fearing and forsake all that remaıns ر و‎ 
۰ ن ووو وإن تبتر‎ 
due to you from usury, وش‎ 
2 رءو کک‎ 
if, indeed, you are believers. وو‎ 5 
2:279 Yet if you do not do so, وت‎ i لاظرِمونَ‎ 
رو سے‎ 
then be forewarned of war from God وان کا ڈو‎ 0 
and His Messenger. ل ا‎ E 
سے ی ل دہ دی‎ 
But if you repent, ا ا‎ 
for you 1s the capital of your wealth. E ek 
You shall neither do wrong nor be wronged. ا‎ 
واتقوا یوما‎ 5: 
: KX رو ر ہک‎ 
2:280 Now, if one in debt has hardship, الو‎ E E A 
then let there be respite, ثم توق کلننس‎ 
until there is ease for him . ماڪسبت وهم لک لا دظلمونٌ‎ 1 
And should you give it up as charity, اھا الد امیا‎ e 
it is best for you, 1f only you were to know. و ره‎ 
إذاتداينم بدین‎ 
2:281 aR a Day Hereafter بک ابس وے بے کا 2ة‎ 
in which you shall be returned to God. 
4 a ردک‎ 
Then each soul shall be rendered in full ٍ 5 ولیکتب‎ 
what it has carned— ڪان با لدل‎ 
and never shall they be wronged in the least . ولاب کا ان نکب‎ 
ج‎ 
. كا‎ 
2:232 O you who believe! ر و‎ 
فيڪتب وليم‎ 
When you contract a loan between each other اک کک ري‎ 
E ی عليه‎ 
for a stated term, then write 1t down. والح‎ 
ر ت ر ع ر‎ 
Indeed, let a scribe وليَقٍ الله ربهر‎ 
4 ” pf er 
write it down between you with Justice. ولايبْحَ مه سينا‎ 
And never should a scribe refuse to write, نن آآڑی و ال‎ 
truthfully , as God has taught him. فی أذ ًا‎ 
Therefore, let him write. ر‎ 
` Moreover, let the one who shall incur the debt 4 
1 ف زر اا‎ 
dictate the terms of the contract . E SS 
مرج ج ر د 4 س‎ 
And let him fear God, his Lord. واستشېدو سوی ار‎ 
س م 1 پک‎ 
Nor shall he defraud anyone of any part of it. من رجالڪم‎ 


But if the one who shall incur the debt 
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1s incompetent, or a minor, or he himself 

is unable to dictate its terms , 

then let his guardian dictate them with justice. 
Moreover, bring two witnesses 

from your men to witness it . 

But if there are not two men, 

then you may bring a man and two women 
from those whom you mutually approve of 
as wıtnesses, 

so that if one of the two should err 

then the other one can remind her . 

Nor shall the witnesses refuse to bear witness 
when they are called upon to do so . 

Stıll, you shall not be loath to write it down 
in a contract —be it small or large in value— 
together with its due term. 

That is more just than oral agreement 

in the sight of God, 

and more suitable for testimony, 

and likelier to safeguard you 

from becoming doubtful. 

Excepted from this command 

to write down terms is an immediate transaction 
transferred between yourselves. 

In such case, 

then, there shall be no blame on you 

for not writing it down. 

But otherwise have witnesses 

when you sell to one another. 

Moreover, neither scribe nor witness 

shall be harmed. 

For 1f ever you do so, 

it shall be deemed grave ungodliness 

on your part. 

Therefore, be ever God-fearing. 
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For it 1s God who teaches you. 

And God 1s all-knowing of all things. 
3% But if you are on a journey 

and you cannot find a scribe, 

then have a security on hand. 

But if you trust one another, 


then let him who 1s entrusted deliver his trust— 


and let him be ever God-fearing, 

and conscious of God, his Lord. 

Nor shall you ever willfully suppress 

a testimony. 

For whoever suppresses it, 

then, most surely, his heart is sinful. 

And God 1s all-knowing of all that you do. 
To God belongs all that 1s in the heavens 
and all that is in the earth. 

Hence, whether you disclose 

what 1s in your souls or you conceal it, 
God will call you to account for it. 

Thus He shall mercifully forgive 
whomever He so wılls 


and justly torment whomever He so E 


For God is powerful over all things. 


The Messenger believes 

in what has been sent down to him 
from his Lord, as do the believers. 

All believe in God 

and His angels and His revealed Books 
and His messengers. 

‘They say: 

We do not differentiate in faith 
between any of His messengers. 


Moreover, they say: We hear and we obey. 


Your forgiveness, our Lord! 
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For to You alone is the ultimate destiny. 
God does not task a soul beyond its capacity. 
For it in the Hereafter 

is all the good that it has earned. 

And against it is the evil it has reaped. 
Thus pray, O you who believe: Our Lord! 
Hold us not accountable 

if ever we forget or we have erred. 

Our Lord! Neither lay upon us a burden 
like that which You have laid 

upon those before us. 


Our Lord! Nor lay upon us 


that which we do not have the strength to bear. 


Rather, pardon us. And forgive us. 
And have mercy upon us. 
You alone are our Patron. 


So give us victory over the disbelievıng people. 
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<“ ‘IMRAN to inherit prophethood above the people of all the world. 


4 
سے 


il‏ رک کے را س سے ت ر 
م e‏ م ر 

ر سے س لک سے ری سے صر ی 

مصيقا لما بين يديد 

ا ا ص ر رھ 


وأنزل التوربلة والإ جيل 


کر ود 4 
وأنزل اران 
C6 4‏ ر ص ر م 


إن الذي قروا ايت الله 


ا ا 
ان الله لا خف عليه شىء 
2 ر 2 سیم 
ف الارض ولاق ا سما 


د 
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God! 

There is no God but Him, the All-Living, 
the Self-Subsisting All-Sustaining One . 

It is He who has sent down 

to you, O Muhammad, the Book 

with the very essence of all revealed truth— 
to confirm the divine revelations 

that have preceded it. 

And He sent down the Torah and the Evangel 
before this —as guidance for all people. 
And now He has sent down in this Quran 
the Criterion of the way of truth . 

As for those who disbelieve 

in the revealed signs of God, 

for them there is a severe torment 

awaiting in the Hereafter . 

For God is overpowering, 

all-avenging of evildoing . 

Indeed, God is He 

from whom nothing in the earth 

nor in the heaven is hidden. 


3:1 
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part three 


سے هھ 


لا إل إلاهوالع ايم 
هوی أل يك ِكب 


SSR 
نه عارك“ او‎ 


سے م 


4 4 
ا رر » > 


و 
ما الذین في لوبهم زيع 
2 ر ا E‏ ل 


تیعون ما تشلبه منه 


روو کے ا ر کے اوو کک کنر ا نے سے ا لے کے 
.” 


بعدإذ هدیتنا وهب لا 
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He 1s the One 

who fashions you in the wombs as He so wills. 
There is no God but Him, 

the Overpowerıing, the All-Wise. 

He 1s the One 

who has sent down the Book to you. 

In ıt are verses 

clearly decisive in their meaning. 

They are the mother of the Book. 

And others are ambiguous. 

As for those in whose hearts there is perversity, 
they pursue whatever is ambiguous in it, 
thereby seeking dissension 

and thereby seeking 

to distort its interpretation. 

But none truly knows 

its ultimate interpretation except God. 
Thus, those well-grounded in knowledge say: 
We believe ın it. All of it is from our Lord. 
And none is truly mindful of this 

but those who are endowed 

with discretion and understanding 

and thus heed admonition, and so pray: 
Our Lord! Let not our hearts swerve 

after You have guided us. 

And grant us mercy 

from Your own providence . 

Indeed, it is You, You alone , 

who are the All-Granting. 

Our Lord! 

You shall certainly gather all people 

for a Day Hereafter , 

about which there is no doubt. 

Indeed, God does not fail to fulfill 


the promise He makes . 
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لااك رىۋا 
As for those who disbelieve— NEY‏ 3:10 
0 ا او د never shall their wealth, nor their children,‏ 
ا مو روہ . avail them against God in anything at all‏ 
لن And it is they who are the fuel RR E‏ 
ولا أؤلد هم م الل سينا . for the Fire of Hell‏ 
۴ يك هھ وق 9 ر Such was the case with the House of Pharaoh,‏ 3:11 
© 2 ابال کک and all those who disbelieved before them.‏ 
ا They denied Our signs.‏ 
وازن ن دبوم Then, suddenly, God seized them by their s1ıns,‏ 
كوا بايا for God is severe in punishment.‏ 
ã ٩‏ ۰ 
فاخذهم الله بدوعم ١‏ 
وا سد اقات ) Say, O Prophet, to those who disbelieve:‏ 3:12 
9 س 2 You shall be defeated.‏ 
قل لازت کغروا And you shall be mustered to Hell—‏ 
ستغلبوت ! and a most woeful cradle it is‏ 
وتحشرو تلل ج There has already been,‏ 3:13 
E‏ السا | | , for you who disbelieve‏ 
0 ا پس س ر a sure sign of the triumph of faith‏ 
ا in the encounter of the two companles‏ 
في فشتين التقحافِئة ّل ِ : ‘at the Battle of the Wells of Badr‏ 
ف س بی ل الو One company, fighting in the path of God;‏ 
وا اد وة تم and the other—— staunch disbelievers,‏ 
مكهت ر شر الس who saw the believers wıth their very eyes‏ 
ا as twice their own number. OA ETE‏ 
والله بويد رنصروء من يشاء For God aids with His victory‏ 
بک ف 5 ف whomever He so wills.‏ 
درل ا Indeed in this, there 1s a sure lesson‏ 
0 و لاہ ٍ ا for those who have eyes to see!‏ 
ت الزساو والسَيْينَ Made fair-seeming to people‏ 3:14 
والقَتلطر المقنطرو are their beloved desires—‏ 
EOE‏ والفصة . as to women, and begetting children,‏ 
والستل ال : | and heaped up piles of gold and silver,‏ 
e‏ ر 4 and well-bred horses, and cattle, and tillage.‏ 
والاملو والحرثِ That is the mere enjoyment‏ 
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۶ چوس 
قل اؤنش 
زا و 


بخير من ذالڪم 


ډ 
8١‏ 
¥ 
X۹‏ 
٦‏ 


جنلت تجری 


ج 


ص مع چ و 
من رها الانهلر 
سر ا ص ص کد کا ی 9 
للدت يها وأروج مطهرة 
وت فو ا سے ا 


ورصو ر هرې 


رص تو ے2 


کک ا سے 
رسا ۷ م 


والقَلزته 
ر ر ج 7 2 وص 
وا لمستغغریت با ن 
AS TiC‏ 
a1‏ 

والمتيكة وأولوا لأر 
TE‏ 2 ت ا ر سے ا ر 
يما بالط لا ٳله إلا هو 
مجر ورود 
البرالحڪير 

کے ۳ 
1 ر ول 
إن الت عدا الإسلم 
ر سے سے سے 7 
وما آختلت الذیک 
ےش وھ 
أوتوا التب 
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of the life of this world. 

Yet wıth God is the most excellent resort. 
3%Say, O Prophet, to humanity : 

Shall I tell you of something 

far better than this, 

reserved for those who are God-fearing? 
They shall have Gardens of Paradise 

wıth their Lord, beneath which rivers flow, 
wherein they shall abide forever— 

along with spouses, ever pure, 

and the good pleasure of God. 

And God is all-seeing of all His servants. 

It is they who say penitently : 

Our Lord, we have, indeed, believed. 

So forgive us our sins. 

And save us 

from the torment of the Fire of Hell . 
These are the patient ones , the truthful ones, 
the devoutly obedient, the givers of charity, 
and the seekers of forgiveness at night’s end. 
God Himself bears witness that, indeed, 
there is no God but Him—as do the angels, 
and those with knowledge— 

that He is the One’ upholding Justice. 
There is no God but Him, 

the Overpowering, the All- Wise. 

Indeed, the true religion with God 

that He has revealed to all the prophets is Islam, 
a willing submission to God alone. 

As for those who were previously 

given the Scripture, 

they did not dispute among themselves 
regarding the true religion , 

until after the revealed knowledge 

of the Scripture had come to them, 


3:16 
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ا ار ی ر رہ س ج س 


سرو قل 
thereby exceeding the due bounds of God ٤ 2‏ 
with one another,‏ 
وس کف ایت الہ 
ون پر ایس ر . out of nothing but insolence and envy‏ 
إت أله ع يساب Yet whoever disbelieves‏ 
ر س اء ےرہ in the revealed siens of God, know, then,‏ 
فان اجو فمَلَأَسكمّبٌ 
کک that God is, indeed, swift in reckoning.‏ 
وجھی للد ومن اتبعن So if they argue with you‏ 3:20 
E‏ | : ۰ 
وقل لذن اوتوأ اكد ol God, O Prophet , then say:‏ 
Willingly, have I submitted my face NE 4‏ 
ا in worship to God alone , e‏ 
SoG r‏ 2ے و سر ه 
فان سلموا ققد هدوا as have those who follow me.‏ 
And say, moreover, < ٤‏ 
إت ولو 4 
to those who were given the Scripture E‏ 
ع كالبل : and to those who are unlettered in revelation‏ 
والله برا بال ) Will you not‏ 
0 اا کہ submit yourselves to God willingly?‏ 
إن الذن يکفروت 2 
Thus if they willingly submit themselves, e‏ 
ا 2 
ایت الله ویقَتلوت then truly they are rightly guided.‏ 
کے But 1f they turn awa‏ 
ا then what is incumbent upon you 1s no more‏ 
وة َل ر 1 3 5 
و س . than the clear conveyance of the message‏ 
يأامروت بالط And God is all-seeing of all His servants.‏ 
ب As to those who disbelieve in the signs of God, f‏ 3:21 
and who kill the prophets without any right,‏ 
6€ ۹ ا 
فبشر ھم بذ اي اير ۰ and who kill those among the people‏ 
0 اوک گے ل ن who enjoin justice—give them heavy tidings‏ 
ا of a most painful torment. SS‏ 
م 1 2 آ1 و P ١‏ 1 
ج It is these whose good works‏ 3:22 
r ٠‏ ص ی ¬ ٣ ¬ ٤ r‏ 
فی الديكا والااخضروة — are rendered utterly futile with God‏ 
in this world and in the Hereafter. 2 e‏ 
وال لورد t 0 dint eafte‏ 
واا 22 ر ق And for them, there shall not be any helpers‏ 
© آل کر لیے وتوا e‏ 
وا ت . against God’s punishment‏ 
Have you not seen the case‏ 323 
of those who were given knowledge‏ 


of a portion of Heavenly Scripture? 
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ل الاك 


They are called to the Book of God, یبا من التب‎ 


ا وور رو کے سے 


يعون إل د 8 پا 


سر ی صر کہ رەش > 


so that it may judge between them 
wherein they differ. 


Yet thereafter a group of them turns away, AE 4 
٣ 3 ج‎ oe 2 0 
in utter evasion of the truth . فرق مه‎ 
324 And they dare do this because they say: تر‎ ۵ 
. إ‎ JS, 
Never wıll the Fire of Hell touch us, لك با تاوا‎ EO 
in the Hereafter ف و‎ 
لن ا السار ا‎ 
except for a few numbered days! 
2 ORE ! AAS 
For these lies they have forged in their religion ا 1 دود‎ 
have deluded them. وعغر م ف د دینهر‎ 
3:25 How then shall it be ٠ ا‎ ۴ 
when We gather them to a Day Hereafter | کب تاا س‎ 
. ٤ 1 د جمعنلهم‎ 
wherein there is no doubt | 
and each soul is rendered in full ۰ بوم 5 ریب فيه ووؤیت‎ 
: سر صر سے ج‎ r ود‎ 
what it has earned? ) | ڪل نٽس ما ڪسبت‎ 
And never shall they be wronged in the least. ۰ س لامر‎ 
3:26 Rather , say in all humility : O God! حطر ي م ےوے۔‎ 
e الله مَك أَلْمُِ‎ 
Master of all dominion! o 
0 ا‎ ١ Sl a“ م 2 ر‎ 
You give dominion to whomever You will. تون المللت من تشاء‎ 
٤ 8 ي‎ r a 
And You strip dominion ودع لمل من َنام‎ 
from whomever You will. ورمن َا‎ 
You exalt whomever You will. رو ر ےر س مە رەو‎ 


And You abase whomever You will. 


ر ےر 2 و ۰ 

In Your mighty Hand is all good. | كع کل شى رفير‎ 
Truly, You have power over all things. اال فآلتهار‎ 

327 You make the night penetrate the daylight. | ۲ هارف اک‎ KF 

And You make the daylight penetrate the night. | وخر ے الم م المت‎ 

And You bring forth the living from the dead. E O 

And You bring forth the dead from the living. وتخرج الميّت عن الحي‎ 

And You give provision to whomever You will, ls وترزق من اء َر‎ 
without measure. يذ ألمومسونَ‎ (e 


3:28 Let not the believers 


take the disbelievers as allies 
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کر ارال 
#۸« ره 


2 
قل إن تخقوا 


وعم مان لسوت 
مر صر َء 


4 ر چ و رو ر و 

تود لوان بينها وبينةة 
چ م رة 
آمدا بعيدا 


ا 
مو ۹ و 
ود يد رڪم الله نفسهء 
و ا 2 ر 


والله رء وف بالوباد 


د ر ر 24 2 
فلن كنت تبون الله 


ر x‏ 
ا e.‏ رور 
فا د الله 


برعوني 
ویففر کک دوبک 


و 2 و 
واللهعمور رجیم 


M 


و 


٤ <‏ ر ف ا 
فل أطيعواً الله والرسو ا 


# إن آله اط ادم وسا 


س 


s 2‏ سے چ ورت 
وء ال بر هيم وءالعمرنً 


ر ر سے کے سے 


على المللمين 


instead of the believers. 

And whoever among you does this 

has nothing to hope for from God— 
except if you are safeguarding against 

a genuine fear from them. 

And God warns you to beware of Him. 
For to God alone is the ultimate destiny. 
Say to them, O Prophet : 

Whether you conceal what is in your breast 
or you disclose it, God knows 1t. 

And He knows what 1s in the heavens 
and what is in the earth. 

For God is powerful over all things. 
‘There shall come a Day Hereafter 
when each soul will fınd present before it 
whatever good it had done in the world . 


And concerning whatever evil it had done— 


it shall wish there were a very great distance 
between it and that evildoing . 

And God warns you to beware of Him, 
though God is all-kind to all His servants. 
O Muhammad, say to the believers : 


If you love God, then follow me. 


God will love you and forgive you your sins. 


For God is all-forgiving, mercy-givıng. 
Say to them : Hm 
Obey God and the Messenger. 

And 1f they turn away, 

then know that God does not love 


the disbelievers. 


#Indeed, God has chosen Adam and Noah, 


and the Family of Abraham, 
and the Family of ‘Imran 
above the people of all the world. 
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درس مہ ق‎ 
ذربة بعضها من بع‎ 0 


ان e e‏ 
رت اق ددرت ل 


ص 9 ر سک کے سے نے وور ر مذ 
چ ص ّ ا ° 
ماق بط محررا فتعبلمۍ 


سے ار کے 


نك تا بيع اللہ 


ےو 

قالت ران وضعتہا ان 

Tr‏ صر صر سے ج 

والله عام بما وصعت 
ا رصم ل رسا 


وسالد 4 الان 


ا و اک کرد سر 
واي سمیتهامریم 


ژر سے رار سر رک 
قول حسَنِ وأنبِتها تبات 
ری ہے سے کرو ے ر 
حستا وکفلھا زَا کہا 
دحل علَيْهارَدَيًا الاب 


سے سے ر 4 a‏ و 
ود ندا رقا قال يمرم 
عا 
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3:34 They are descendants, one of another. 


And God 1s all-hearing, all-knowing, 

Behold! The wife of ‘Imrãn said: 

My Lord, I have, indeed, dedicated to You 
what is in my belly to be solely devoted 

to Your service . 

So accept this from me. 

For it is You who are the All-Hearing, 

the All-Knowing, 

So when she delivered her, she said: My Lord! 
I have, indeed, delivered her, a female— 

and God knows best what she had delivered. 
And, my Lord, she said, 

the male is not like the female 

as to service in the High Temple ! 

Yet I have named her Mary. 

And I do, indeed, seek refuge for her in You, 


and for her children, from Satan, the Accursed. 


And so it was that her Lord accepted Mary 
wıth goodly acceptance 

and caused her to grow up wholesomely 

in the years of her growing. 

And He entrusted her 

to the foster care of Zachariah. 


Whenever Zachariah entered upon her place 


ın the Sanctuary, he found her with provisions. 


He said: O Mary! 

From where does this come to you? 
She said: It is from God. 

Indeed, God provides 


for whomever He so wills without measure. 


Then and there, Zachariah called upon his Lord. 


He said: My Lord! 
Grant me from Your bounty 
wholesome children. 
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ا سوا ا 


رر دل کے کر سے 
فنادته الملكة 
ِء 
ر 6 
وهوفا م ہم صل 
ر و r AGS‏ 


ر ا 
# مصدقا 


ی جي 
س 


کل ر ماله 


وس ور کے 
سيدا وحصورا 


وَس ہے سے صر 


من الین 


E 4‏ ت 


اذ ريك ڪا ومسب 
پالشِي ڪر 

ودا تالمَكمََة 
مریم إن اه ادك 
کل شاو الکلی کے 
ا رند اق لرك 


واسمُدی 
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Indeed, You are the Hearer of Prayer. 
Then the angels called out to him, 


as he stood offering his Prayer ın the Sanctuary: 
God, indeed, gives you glad tidings of a son 


who shall be named John, 


confirming the revelation of a word from God. 


“And he shall be an honored leader, 
and abstinent, 


and a prophet from among the righteous. 


He said: My Lord! 

How shall I have a boy when old age 
has already come upon me, 

and my wife 1s barren? 

He said: So shall it be! 

God does whatever He so wills. 

He said: My Lord! 

Appoint for me a sign that this will be ! 
He said: 

Your sign is that 

you shall not be able to E to people 
for three days, except by gesture. 

And remember your Lord much, 

with reverence . 

And exalt Him 


in the evenings and the mornings. 


And behold! 

The angels said: O Mary! 

Indeed, God has chosen you 

to serve Him and purified you. 
And He has chosen you 

above all the women of the world. 
O Mary, be ever devoutly obedient 
to your Lord. 

And bow your face down 
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A IY 
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اذ فالتا م 4 
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ان الله یرد 
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سے ا E‏ رر م ر 

انااد 


کک ي ت رص ر 3 
کات رب ا کون لی ولد 


ل 
4 سے و ر 


رش ہم 


یماسا دا شی آم 
فاتمایقول له رک کون 
وال 2 


ر ر 


والتورنة وا لإجيل 
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to the ground before Him . 
And bow with those who bow in Prayer. 


O Muhammad! 


This is but one of the tidings 

of the unseen past that We reveal to you. 
For you were not with them 

when they cast their quills 

to resolve which of them 


would have the foster care of Mary. 


And you were not with them 


when they were contending for this honor . 


Behold! 


The angels said: O Mary! 
Indeed, God gives you glad tidings of a son 


brought into being by a word from Him. 


His name is the Messiah, Jesus, son of Mary, 
eminent in this world and in the Hereafter 


and of those brought near to God . 


And he shall speak to people 
of Heavenly guidance while in the cradle 


and in the prime of manhood. 


Moreover , he shall be of the righteous. 


She said: My Lord! 
How shall I have a son 


when no human being has touched me? 


He said: So shall it be! 


God creates whatever He so wills. 


When He decrees a matter, 


He but says to it: Be! And so it is. 


Moreover, He shall teach him 


the skill of writing, 


with regard to the divine law, 


and the wisdom of prophethood, 
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سرس و ۶ 4 A rel oy‏ 
ورسولا إ : بن إسرویل 
۹ و 

ف فد 4 


ٿايةڙ ِن رڪم ان 
جلو کر لل ن ل 
سے ےر صت وو 
رص > ٤‏ ر 
کون طيرا بدن آنه 
9 موچ e‏ 
وز الأڪمه 


g7‏ کی 


9 


رص ی 


2 ےگ کم رو 
ومصَدقا لما برک دی 


2 2 


and the Torah, and the Evangel, 

and appoint him as a messenger 

to the Children of Israel, to say : 

Truly, I have come to you 

with a sign of my commission from your Lord, 
that I, indeed, form for you 

from the mud of the earth a bird-like figure. 
Then I blow into it, and so 1it becomes a bird— 
by God’s permission. 

I heal the born-blind and the leper; 

and I give life to the dead— 

by God’s permisslon. 

And I tell you what no person knows 

of what you eat 

and of what you store up in your houses. 
Indeed, in this there 1s a sure sign for you, 

if, indeed, you are believers. 

And I am to confirm what has preceded me 
of the Commandments of the Torah 

and to make lawful for you 

some of what has been previously 
prohibited to you. 

I1 have come to you 

with a sign of my truth from your Lord. 

So fear God, and obey me! 

Indeed, God is my Lord and your Lord. 

So worship Him alone . 

This is a straight way to salvation . 

3% But when Jesus discerned from them 
‘resolute unbelief, he said to his followers : 
Who will be my supporters 

on the path to God? 

T'he Disciples said: 

We are the supporters of the religion of God. 
We have, indeed, believed in God. 
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الحرءٌالَاإكُ ۋا‎ 


ھب وور 2ے ٍ 
عدبم عدبا يدا 


وء ص ر ر م 
ف الدنياوالاخِرة 
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So bear witness that we are, indeed, muslims, 


in wılling submission to God alone . 


Our Lord! We have believed in the Revelation 


that You have sent down to Jesus . 
And we have followed him 

as the Messenger You sent to us. 
So 1nscribe us among, those 


who bear witness to Your Oneness . 


Now, they who disbelieved 

had devised a plan to kill Jesus . 

But God had devised a plan to save him . 
And God is the best of all those who plan. 
Behold! God said: O Jesus! 

Indeed, I shall take your soul. 

And I shall lift you up to Me. 

And I shall cleanse you from the defilement 
of all those who disbelieve in you. 
Moreover, I shall place those who follow you 
and confirm your message 

above those who disbelieve 

until the Day of Resurrection. 

Then to Me alone shall be the return 

of all of you, and I shall judge between you 


regarding that wherein you have been disputing, 


Then as for those who disbelieve, 

I shall torment them with a severe torment 

in the life of this world and in the Hereafter. 
And for them, there shall not be any helpers 
against God’s punishment. 

But as for those who believe in God , 

and do righteous deeds, 

He shall render them their rewards in full . 
Yet God does not love the wrongdoers 

who are godless in heart. 
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This account that We recite to you, 

O Muhammad, 

is among the signs of your prophethood 
and a confirmation of the truth of this Quran — 
the All-Wise Reminder— for all humanity . 
Indeed, the likeness of the creation of Jesus, 
with respect to God, 

is as the likeness of that of Adam: 

He created him out of dust. 

Then He said to him: Be! And he was. 

This is the truth from your Lord 

regarding Jesus . 

So do not be of those who have doubt about it . 
Hence, whoever argues with you, O Prophet, 
concerning him 

after this knowledge has come to you, 

say to them : Come! 

Let us call upon our sons and your sons, 

and our women and your women, 

and ourselves and yourselves. 

Then we shall earnestly pray 

to lay the curse of God 

upon those of us who are the liars. 

Indeed, this is most surely 

the true narrative regarding Jesus . 

Nor is there any god but the One God. 
Indeed, God is most surely 

the Overpowering, the All-Wıse. 

Yet if they turn away from this summons , 
then God is assuredly all-knowing 

of the sowers of corruption. 


O Muhammad, say: 
O People of the Scripture! 
Come to an equitable word 
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between us and you: 

That together we shall not 

worship other than God. 

And together we shall not 

associate anything at all 

in our worship of Him. 

And together we shall not 

take one another as lords apart from God. 
Yet if they turn away, O believers , 

then say to them : 

Bear wıtness that we, indeed, are muslims, 


in willing submission to God alone . 


O People of the Scripture! 

Why do you argue with us about your claim 
that Abraham was a Jew or a Christian, 
while the Torah of Moses 

and the Evangel of Jesus 

were not sent down until after him? 

Are you not, then, able to understand? 

Yet there you are! 

You attempt to argue about Moses and Jesus, 
wherein you have some knowledge. 

Why, then, would you argue 

about that which you have 

no knowledge at all ? 

For God knows the truth of all matters , 

and you do not know! 

Abraham was neither a Jew nor a Christian. 
Rather, he was a believer, 

purely upright in heart, 

a muslim, in willing submission to God alone — 
and never was he of those 

who associated gods with God. 

Indeed, the people most worthy 
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of tracing their faith back to Abraham 
are surely those who follow him 

in willing submission to God alone — 
and foremost among them is 

this Prophet, Muhammad, 


and all those who believe in his message . 


And God alone is the Patron of the believers. 


A group of the People of the Scripture 
would love to lead you believers astray. 
But they lead none astray but themselves, 
though they are not aware of their doom . 


O People of the Scripture! 

Why do you disbelieve 

in the revealed signs of God 

while you yourselves 

bear witness to their truth ? 

O People of the Scripture! 

Why do you mix the truth with falsehood 
and willfully suppress the truth, 

while you know that it is wrong to do so ? 


And furthermore , 

a group from the People of the Scripture 
say to one another : 

Profess faith at the start of the day 

in what has been sent down to Muhammad 
and to those who believe in his message . 
And renounce faith at day’s end, 

so that they may doubt themselves 

and turn back from their faith. 

Yet all the while, in your heart 

believe none except one 

who follows your own religion, 

keeping its knowledge to yourselves . 
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Say to them : 

Indeed, all true guidance 

ıs the guidance of God. 

Are you envious and begrudging 

that someone is given revealed knowledge 
from God 

like what you have been given from Him , 
or are you fearful that the believers will prevail 
in argument against you on Judgment Day 
before your Lord? 

Say: Indeed, 

all bounty is in the mighty Hand of God. 
He gives it to whomever He so wills. 

And God is all-encompassing, all-knowing. 
It is He who singles out for His mercy 
whomever He so wills. 

For God alone 


is the Possessor of Magnificent Bounty. 


3# Yet there are also 

among the People of the Scripture 

the likes of one who, 

if you were to entrust him with a heap of gold , 
he would faithfully restore it to you. 

And there are among them 

the likes of one who, 

if you were to entrust him 

with even a single dinar, 

he would not restore it to you, 

unless you were to remain standing over him. 
That is because they say: 

It is not incumbent upon us to keep faith 
with people unlettered in Scripture ! 

And thus do they speak lies against God— 
and they do so knowingly. 
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Rather, whoever fulfills his covenant 
and fears God, know that God, indeed, 
loves the God-fearing. 

As for those People of the iE 
who sell the covenant of God. 

and their solemn oaths for a small price, 
they shall not have any share of Paradise 
in the Hereafter. 

Nor shall God speak to them! 

Nor shall He even look at them 

on the Day of Resurrection! 

Nor shall He purify them of this evildoing ! 
Rather, there shall be for them 

a most painful torment awaiting . 


For, indeed, there 1s a faction among them 


who distort the Scripture with their tongues, 


so as to make you think what they say 

1s from the Scripture, 

when 1t 1s not from the Scripture. 

And they say: This is from God! 

Yet it is not from God. 

And thus do they speak lies against God— 
and they do so knowingly. 

It is not conceivable for a human being 
to whom God gives the Scripture 

and good judgment 

and the gift of prophethood 

to say thereafter to the people: 

Be you worshippers of me instead of God! 
Rather he would say : 

Be you well-versed 

and devout servants of God alone 

and exemplify His way , 


ın that you have been teaching the Scripture, 


and in that you have been studying it . 


part three 


3:76 


3:77 


3:78 


part three 


ع 
٣ء‏ ۾ ې 2 رور 
2 


و 
قال ءاقررتم 


ا مرس ع سرا ا ما 
خذ عم عل ذاله 
وأخذتم عل ذالِكم رى 


سے رہ < ر ر 


SURAH 3 |  ÃL “MRÃN ~ THE FAMILY OF °“IMRÃN 


3:80 Nor would one so commissioned’ 
command you to take the angels or the prophets 
as lords to be worshipped . 
Would he command you to disbelieve 
after you have become muslims, 


in willing submission to God alone ? 


3:81 And behold! 
God made a sacred covenant 
with all the prophets, saying: 
Convey to your people 
whatever I give you of the Scripture 


and of revealed wisdom. 


Then when there comes to you 

a final messenger 

who confirms what is with all of you— 
in fulfillment of My promise— 
ardently shall you believe in him 

and ardently shall you support him. 
God said: 

Do you pledge your consent 

and accept My solemn compact 

to fulfill this trust ? 

They said: We do so consent. 

He said: Then bear you witness to it ! 


For, indeed, I am with you 

among those who so bear witness. 
3:82 Thus whoever turns away 

from God’s religion after this— 

then 1t 1s they who are the ungodly. 
3:83 So as to the People of the Scripture : 

Is ıt, then, other than God’s religion 

that they seek, 

when all those in the heavens 

and in the earth submit to Him— 
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willingly or unwillingly— 

and when it is to Him 

that they shall all be returned for Judgment ? 
Say to one and all, O Prophet: 

As for those who follow me, we believe in God 
and in what has been sent down to us, 

and in what has been sent down 

to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, 
and to the prophets of the Tribes of Israel . 
And we believe in what was given to Moses 
and to Jesus and to all the other prophets 
from their Lord. ) ) 

We do not differentiate in faith 

between any of them. 

Thus are we muslims, 

in willing submission to Him alone . 

And so, anyone after this 

who seeks submission to God 

through a religion other than Islam 

"as revealed to all the prophets — 

never shall it be accepted from him! 
Moreover, in the Hereafter, 

he shall be among, the losers 

of an everlasting Paradise . 

How shall God guide a people 

who have disbelieved 

after they have professed their faith 

and borne witness that the Messenger 1s true, 
and after the clear proofs of God 

have come to them? 

For God does not guide the wrongdoing people 
‘who are godless in heart . 
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prohibited for himself 

long before the Torah was sent down. 
Say to them, O Muhammad: 

If you deny this , then bring the Torah 
and recite the evidence from it, 

if you are truthful in your claim . 

But whoever forges lies 

against God after this word of truth , 
then it is they who are the wrongdoers, 
‘godless in heart . 

Say: God has spoken the truth. 

So follow the sacred way of Abraham, 
the purely upright in heart — 

and never was he of those 

who associated gods with God. 
Indeed, the first House of God 
appointed for all people 

is that in the valley of Bakkah. 

It is most blessed and a source of guidance 
for all the peoples of the world. 
From the time of Abraham, 

there have remained in it clear signs— 
‘such as the Station of Abraham. 
Moreover, whoever enters its sanctuary 
shall be secure. 

Thus Hajj-Pılgrimage 

to the Sacred House in Makkah 

is owed to God, 

as an obligation upon all people 

who are able to attain a way to ıt. 

And as to those who disbelieve this, 


know , then, that God is, indeed, self-sufficient, 


without any need 
for any of His creation in all the worlds. 
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Say: O People of the Scripture! 

Why do you disbelieve 

in the revealed signs of God, 

while you yourselves know 

that God is all-witnessing over what you do? 
Moreover, say: O People of the Scripture! 
Why do you bar from the straight path of God 
those who believe, seeking to render it crooked, 
while you are charged 

to be witnesses to its truth ? 

Yet never is God at all heedless of what you do. 


O you who believe! 

Were you to obey the dictates 

of a certain faction of those 

who have been given the Scripture, 

they would turn you back into disbelievers 
after your having come to faith. 

Yet how could you disbelieve, 

while it is to you yourselves 

that the verses of God are being recited? 
Moreover, His Messenger is among you! 
So know well 

that whoever holds fast to faith in God, 
then it is he who is most surely guided 


along a straight way of salvation . 


O you who believe! 


Be ever God-fearing, with a fear justly due Him. 


And do not die, except while you are muslims, 
in willing submission to God alone . 

So hold fast to the rope of God— 

all of you together! You shall not divide! 
And remember with reverence 


the grace of God upon you 
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when you were enemies 

and He bound your hearts together, 

so that you became—by His grace— 

brothers to one another . 

For you were on the brink of a pit of Fire. 
And He rescued you from it. 

Thus does God make His revealed signs 

clear to you, so that you may be guided aright. 
So let there be of you one united community 
calling to all that is good 

and enjoining what is right 

and forbidding what is wrong. 

And it is these who are the truly successful. 
Therefore, be not like those 

who became divided 

and disputed regarding the true religion — 
even after the clear 

‘and miraculous proofs of God 

had come to them! 

Indeed, for these, 

there shall be a great torment awaiting 

on a Day Hereafter 

when some faces 

shall be whitened with purity , 

and some faces blackened by sin . 

As for those whose faces shall be blackened, 

it will be said : ) 

Did you disbelieve after professing your faith? 
Then taste the everlasting torment 

in that before this Day you have disbelieved! 
Yet as for those whose faces shall be whitened, 
they shall be secure in the mercy of God. 
Therein shall they abide forever. 


These are the revealed verses of God 
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that We recite to you, O Prophet, 
with the very essence of all truth. 
And never does God desire injustice 
for any being in all the worlds. 

For to God alone belongs 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth. 

Indeed, to God alone 


are all matters returned for just judgment . 


You believers are the best Community 


ever brought forth for the good of humankind: 


You enjoin what is right. 
And you forbid what is wrong. 
And you believe in God. 


Yet if only the People of the Scripture 
had believed! 


It most surely would have been better for them. 


Among them, there are believers. 

But most of them are ungodly. 

So be comforted 

that they shall not inflict harm upþon you, 
except a slight hurt. 

And if they should fight you, 

they shall ultimately turn away from you 
ın retreat. 

Then they shall not be helped by God. 
They shall be struck with humiliation 
wherever they are encountered— 

except if they have a bond of covenant 
with God, 

or a bond of peace and security 

with the people of the community . 

For they have incurred great wrath from God. 
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they have disbeheved 

in the revealed signs of God 

and killed His prophets without right. 

That is also because they have disobeyed God 


and persistently transgressed His covenant . 


Yet know that not all of them are the same. 


For among the People of the Scripture, 

there is an upstanding community 

that recites the verses of God 

in the watches of the night. 

And they bow their faces down 

to the ground in worship before Him alone . 
They believe in God 

and in the coming Judgment of the Last Day. 
Moreover, they enjoin what is right 

and forbid what is wrong. 

And they hasten to exceed one another 

in good works. 

So these are among the righteous. 

Thus whatever good they do, 

never shall they be denied its reward . 

For God is all-knowing 

of those who are God-fearing. 

As for those who disbelieve, 

never shall their wealth, nor their children, 
avail them against God in anything at all . 
These are the Companions of the Fire of Hell . 
T'hey shall abide therein forever. 

The parable of what they spend charitably 
in the life of this world is like that of a wind 
in which there is a bitter cold that afflicts— 
and thus destroys—the tillage of a people 
who have wronged their own souls. 
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They love that which overburdens you. 
Already, bitter hatred has become apparent 
from their own mouths. 

And what their hearts conceal is greater still. 
We have, indeed, made clear to you 


the revealed signs, if you but use your reason 


to understand His admonitions . کش توک‎ 
3:119 Yet there you are! You love them. ا‎ 2 

But they do not love you. ودا خلوا عصوا‎ 

Moreover, you believe in every revealed Book. اگنام م ال‎ 


But as for them, when they meet you they say: 
We believe. 
But when they are alone, 

they bite their very fıngertips out of rage 
because of you. 

Say to them : Die in your rage! 

Indeed, God is all-knowing 

of all that is harbored 

within the breast of people . 


3:120 If any good comes to you believers , 
it troubles them. 


And 1f any evil afflicts you, they rejoice in it. | 
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And yet , if you but remain patient 

and God-fearing, 

their cunning will not harm you 

in anything, at all . 

Indeed, 

God is all-encompassing of what they do. 


Remember, O Muhammad, 

when you went forth in the early morning 
from your household 

to settle the believers 1n positions 

for fighting at the Battle of Ubud . 

And God 1s all-hearing, all-knowing. 
Then two groups among you 


were about to become fainthearted. 


Yet God was the assuring Patron of them both. 


So upon God alone , let the believers rely. 
And truly God gave you victory 

at the Battle of Badr before this , 

though you were humble in number . 
Thus be ever God-fearing. 

And be conscious of His help, 

so that you may give thanks to Him . 
Behold, O Prophet ! You said to the believers: 
WIll it not suffice you 

that your Lord shall reinforce you 

with three thousand forces from the angels 
sent down to help you ? 

Most certainly, 

if you remain patient and God-fearing 

and the enemy forces 

come upon you suddenly, 

your Lord will reinforce you 

with five thousand forces 

from the angels of marked distinction . 
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Nor does God occasion this promise of help 
as other than a glad tiding for you— 

and for your hearts to be calmed thereby. 
For victory comes only from God, 

the Overpowering One , the All-Wise. 
God made the believers victorious at Badr , 
so that He might cut off a leading flank 

of those who disbelieve, or subdue them, 
so that they would turn back in utter failure. 
You have nothing to say of this matter, 

O Prophet . 

Rather, it is for Him alone to determine 
whether to grant them repentance 

or to punish them. 

For, indeed, they are wrongdoers, 

godless in heart . 

For to God alone belongs 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth. 

He forgives whomever He so wills. 

And He punishes whomever He so wills. 


Yet God 1s all-forgiving, mercy-giving. 


O you who believe! 

You shall not consume usury on anything lent , 
multiplying and compounding the return . 
Rather, be ever God-fearing, 

so that you may be successful. 

Therefore, fear the Fire of Hell , 

which has been prepared for the disbelievers. 
Thus obey God 

and, Muhammad , the Messenger, 

so that you may be shown mercy. 

3% And hasten to attain forgiveness 

from your Lord— 
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and a Garden in Paradise , whose breadth 
is as the heavens and the earth, 

prepared only for the God-fearing: 

The ones who spend in charity , 

in times of prosperity and adversity alike ; 
and who suppress their rage, 

and who pardon people— 


for God loves those who excel in doing good. 


Moreover, these are the ones 

who when they commit any act of obscenity, 
or wrong themselves with sin , 

they remember God, 

to whom they are accountable , 

and so seek forgiveness for their sins. 
For who is it that forgives sins but God? 
Nor do they persist 

in whatever wrong they have done 
when they know it is wrong . 

It is these whose reward 

is forgiveness from their Lord— 

and Gardens beneath which rivers flow, 
wherein they shall abide forever. 

And how exceedingly commendable 

is the reward of those 

who ever do the will of God! 


Entire ways of life have already passed away 
in the generations before you, O humanity . 
So Journey in the earth, 

and see how devastating was the end 

of those who belied God ! 

This Quran is a clear declaration 

of divine truth for all people. 

Thus it is Heavenly guidance 


and an inspired admonition 
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for the God-fearing. 


So do not grow feeble in spirit, O believers , 
nor grieve over losses . 

For you shall be the uppermost, 

1f, indeed, you are believers. 

If painful injury has touched you, 

then know that similar injury 

has certainly touched the people opposing you . 
And such are the days of life. 

By turns do We alternate them 


among humankind, 


that God may know those who believe, 
and that He may take to Himself martyrs 


from among you. 


For God does not love 

the wrongdoers who are godless in heart . 
Moreover, in this way 

does God purge fault from the believers 
and obliterate the disbelievers. 

Or did you think that you would enter 
the Garden of Paradise 

while God has not yet made known 

who among you has faithfully striven, 
nor made known those who are truly patient? 
And, indeed, you used to long 

for death in the cause of God , 

before actually confronting it in combat . 
So now you have truly seen it 


for yourselves and looked upon it. 


So endure patiently. 


And remember that Muhammad 

is not other than a Messenger of God . 
All the messengers before him 

have already passed on. 


If he dies, or is killed in battle , 
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will you then turn back on your heels 

after having faith ? 

Yet should any one so turn back on his heels, 
never would he harm God in anything, 

And it is the thankful whom God shall reward. 
Nor does any soul ever die, 

except by the permission of God, 

at the end of a predetermined term. 

So whoever desires the reward of this world, 
from this shall We give him. 

And whoever desires 

the reward of the Hereafter, 

from this shall We give him. 

And it is the thankful whom We shall reward 
with great goodness . 

And how many a prophet has there been, 
alongside of whom 

fought many godly followers! 

Nor were they ever disheartened 

by what afflicted them in the path of God. 
Nor did they weaken. 

Nor did they seek to surrender. 

And God loves those who are patient. 
Rather, their only utterance then was to say: 
Our Lord! Forgive us our sins, 

and our excesses in our affairs. 

And set firm our feet. 

And grant us victory 

over the disbelieving people. 

So God gave them the reward of this world 
and the most excellent reward of the Hereafter. 


For God loves those who excel in doing good. 


O you who believe! 
Were you to obey the dictates of 
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from behind you, to stand firm. 

And God sees all things . 

Thus He requited you, 

with anguish upon anguish, 

so that you might learn not to grieve 

for whatever gain has escaped you, 

nor for whatever loss has stricken you. 

And God is all-aware of all that you do. 

Then He sent down upon you, 

after the anguish, a sense of security 

in the form of a sleepfulness 

that came upon a group of you. 

Yet a group of you 

kept worrying about themselves, 

having thoughts about God that are not true— 
like the thoughts of the days of ignorance, 
saying: 

Did we have any choice at all 

in undertaking this affair? 

Say to them : ) 

Indeed, the whole of every affair 

belongs to God alone . 

They conceal in their souls 

what they do not disclose to you, O Prophet . 
They say to themselves : 

Had we anything at all to do with this affair, - 
we would not have fought and our companions 
would not have been killed here in this place! 
Say to them : 

Even if you had been 

in your own homes at that time , 

still those for whom death by killing 

was prescribed 

would have issued forth to their death place. 
And it is such, so that God may test you 
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as to what conviction is in your breast; 

and also that God may purge 

whatever sin is in your hearts. 

For God is all-knowing of all that is harbored 
within the breast of people . 

As for those among you 

who turned away from their duty 

the day the two armies met at Uhud , 

it was Satan who caused them to slip into error 
by means of something sinful 

they themselves have earned. 

Yet truly God has pardoned them. 

Indeed, God is all-forgiving, most forbearing. 


O you who believe! 

Do not be like those who disbelieve 
and who say of their brothers 

when they tread in the land 

or are on a campaign: 

Had they remained with us, 

they would not have died, 

and they would not have been killed. 
So does it appear, but only that God 
may make it a cause of regret in their hearts. 
For it is God alone 

who gives life and gives death. 

And God is all-seeing of all that you do. 
Thus, if you are killed 

in the path of God or die in it, 

most surely forgiveness from God 

and His mercy are far better 

than all that they who remain alive 
shall amass in the life of this world . 
Yet even if you should so die or be killed, 
still, you shall most surely 
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be assembled before God in the Hereafter . 
And so, O Muhammad , 

it was by the sheer mercy of God 

that you were lenient with them 

after their disobedience at Uhud . 

For had you been harsh and hard-hearted, 
then they would have disbanded ) 


from around you. 


So pardon them. And seek forgiveness for them. 


And take counsel with them 

concerning the community’s affairs. 
Thereafter, if you become resolved 

on a matter, O Muhammad , 

then rely upon God alone . 

Indeed, God loves those 

who rely only on Him . 

If God helps you, then none shall defeat you. 
But if ever He forsakes you, 

then who is it that can help you besides Him? 
So upon God alone let the believers rely. 

It 1s not conceivable that a prophet 

would defraud. 

For whoever defrauds 


shall come on the Day of Resurrection 
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. with whatever he has defrauded. 


Then each soul shall be rendered in full 

what it has earned— 

and never shall they be wronged in the least . 
Is one who follows the good pleasure of God 
like one who brings upon himself 

the wrath of God, 

and whose final abode shall be Hell? 

And a most woeful destination it is! 

They shall be arrayed before God 


in ranks of ascending grace 
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and descending damnation . 

For God 1s all-seeing of all that they do. 
Truly, God has conferred favor 

upon the believers 

in sending forth to them a messenger 
from among themselves, 

one who recites to them 

His verses revealed in the Quran , 

and who purifies them, 

and teaches them the Heavenly Book 
and the wisdom of prophethood . 
Indeed, before this 

they were utterly lost in clear misguidance. 
O believers! 

Is ıt that when an affliction strikes you— 
while you have already 

afflicted your opponents 

with one twice as greatl— 

that you say: 

How could this be? 

Rather, say to them, O Prophet : 

It is from the doings of your own souls. 
Indeed, God is powerful over all things. 
Thus what afflicted you 

the day the two armies met at Uhud 
was by the permission of God, 

so that God might make known 

the true believers; 

and that He might make known 

those who are hypocrites. 


For when 1t was sald to them: Come! 


Fight ın the path of God, 
or defend us against our foes ! 
They said: 


If we knew with certainty 
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that there wıll be fıghtıng, 

we certainly would follow you 

to the battlefield . 

On that day, 

they were closer to unbelief than to belief. 
They say wıth their mouths 

what is not in their hearts. 

And God knows best what they suppress. 
They are the ones who said of their brothers, 
while they themselves stayed behind: 

Had they obeyed us, - 

they would not have been killed! 

Say to them : 

Then thrust death away from yourselves, 
if you are truthful. 

And do not think those 

killed in the path of God are dead. 
Rather, they are alive, with their Lord, 
being provided for, 

rejoicing in what God has given them 
from His bounty. 

Moreover, they are gladdened 

by the prospects of those believers 

who have not yet joined them, 

who remain behind in the world. 

For they know 

that there shall be no fear upon them 
when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world . 

3% They are gladdened 

by the grace and great favor of God, 

and that God, indeed, 

does not neglect the reward of the behevers: 
The ones who have answered the summons 
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of God and the Messenger 

to press on in pursuit of the aggressors— 
even after they themselves 

had been stricken with wounds. 

For such of them as have excelled 

in doing good and have been God-fearing, 
there is a magnificent reward awaiting ; 

the ones to whom the faithless people said: 
Indeed, the people have amassed against you. 
So be fearful of them! 

This, then, only increased them in faith. 
Thus they said to them : 

God is sufficient for us. 

And He is the most excellent Guardian! 

So they returned from pursuing the aggressors 
with the grace of God and His great favor, 
untouched by any evil. 

For they had followed the good pleasure 

of God. 

And God alone 

1s the Possessor of Magnificent Bounty. 
Indeed, that voice of despair 

is only from Satan, 


prompting your hearts with fear of his patrons. 


So do not fear them. 

But fear Me, if, indeed, you are believers! 

O Messenger! 

Do not let those factions 

bent on racing one another into unbelief 
gneve you: 

Never shall they harm God in anything at all . 
God intends not to assign to them 

any good portion in the Hereafter. 

And for them, 


there is a great torment awaiting . 
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3:179 Never will God leave you believers E 
in the state of vulnerability you are in, وهم عذاب مھیں‎ 


with hypocrites in your midst, 
but only until He sets apart through trial 


9 2 r 
رامين ت‎ ٣ کن‎ 


those who are corrupt in faith 


١ 
١ کے سے رصت ی‎ 
ا‎ 0 PEO 
from those who are good. ا ليٿ من الطب‎ 
Nor will God let you believers | 2 وا‎ 
: : 
look into the realms of the unseen ا‎ 
to know who is faithful and who is not . | “ e 
TED a 
But rather, God chooses from His messengers وللحن الله حتى‎ 
| a : ١ ٤ 
whomever He so wills for this end . رر - ا‎ 
من رسلاو من سام ا‎ 
So believe in God 
OE | فامنوا باد ورسلو‎ 
and His messengers, unfailingly . شو ود وور سيو‎ 
. چ‎ 7 ! ٥ ص 2 9 ب‎ 
And if you so believe and are God-fearing, و‎ 1 Oke ان‎ 
then for you | رصم ٤ر ے٢ یو‎ 
there 1s a magnificent reward awaiting . ۶ 
A orld و کک ل‎ () 
3:180 Nor let those who are miserly سین ا لذن ببخلون‎ 
with what God has given them of His bounty با ٤اتلهه لله من صله‎ 
think that it is good for them. وہ ہم وہ م ود کر‎ 
Rather, it 1s evil for them. ا‎ a 
7 و کے ص ۸ 1 ا‎ 
What they stingily withhold سيطو فون ما لوا پو‎ 
shall be hung about their necks ا‎ 
on the Day of Resurrection. ) a 
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اجيم 
سے و 7ر 
ولد مواٹ | For to God alone‏ 
belongs the inevitable heritage َ I rf‏ 
ات 
ا of the heavens and the earth.‏ 
ا ص و3 ےب و 
والله غا نعملون حير For God 1s all-aware of all that you do.‏ 
سے ےو Truly God has heard the statement‏ 3:181 
٠ al a‏ 
ا of those who mockingly said: EE‏ 
فوا الز رہ و 8 
ا Most surely God is poor, and we are rich!‏ 
ر e‏ ر : 
ل أله فقير وحن أغنياء We shall inscribe what they have said—‏ 
along with their condoning EAS‏ 
of the killing of the prophets without any right! e‏ 
٠ 1 AI‏ ا . ڍ r‏ 
وقتلهم ناء : Then We shall say to them in the Hereafter‏ 
سرو س سے ١‏ ۰ چ 
بعر حى وتقول Taste the everlasting torment of burning!‏ 


3:182 That is the recompense for all the evil 
that your own hands 


. ¬ 2 &ٍ e r -d س‎ 
have advanced in the world — | الك بمافدمت یریک‎ 0 
and never does God wrong His servants | وان آله‎ 
in the least . E 
3:183 There are others, as well, who have said: للعييد‎ PatE2 ليس يلا‎ 
ي 2 سے وه‎ 
Indeed, God has made a covenant with us ۱ الد کے قالو‎ 
that we shall not believe ےر ر‎ 
٤ إن لَه عهدا ا‎ 
in any messenger until he brings us an offering E 
2 e x 
that shall be consumed by fıre. آل مر ارسول‎ 
4 ١ ے2 ع لژو‎ 
Say to them : حى ياتیتابقربان‎ 
Truly, messengers have come to you و‎ 2 E 
before me from God — ر فل‎ 
ِ : م صر وو کہ‎ 
with clear and miraculous proofs— قد جاءَ دچ رسل من شل‎ 
ith th 1 ر ص ّ ےو‎ 
and with the fulfillme : ودی ا‎ EA 
of what you have now said. 


ع ۶رر کرو 


Why, then, did you kill them, | فار فتلتموهم‎ 


م کر 
إن کن صدقينَ if you are truthful?‏ 
ا ا و So if they have belied you, O Muhammad,‏ 3:184 
فن ڪذ بوك | 
then do not grieve . )‏ 
2 و و ی د 
فقد دب رسل من فلك _. For messengers before you‏ 


have been belied by them . 
They came to them 
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سے 2 : 
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with clear and miraculous proofs from God — 
along with revealed Writs, 


and the Huminating Scripture. 


Every single soul shall taste death. 

And you shall all be rendered in full 
your rewards on the Day of Resurrection. 
So whoever is removed 

far from the Fire of Hell and is admitted 
to the Garden of Paradise , 

truly he has triumphed. | 

For the life of this world is nothing 

but the mere enjoyment of a delusion. 


را 
7 


You shall most surely be tested 

ın your wealth and in your persons. 

And you shall most surely hear 

many hurtful things 

from those who have been given the Scripture 
before you and from those 

who have associated gods with God. 

But if you remain patient and be God-fearing, 
great shall be your reward. 

For, indeed, these are among 

the foremost commandments of God 

that must be kept with diligent resolve. 


And behold! 

God took the covenant 

of those who were given the Scripture, saying : 
You shall make its message clear to the people. 
And you shall not suppress it. 

But they cast it behind their backs. 

And sold it for a small price. 


. How woeful 


is what they have purchased with it ! 


part four 
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ا رارع شۇ‎ 
3 سر‎ 4 0 
أ رحو بسا آنوا‎ 
ويون أن مدو‎ 
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Do not think that those who exult 

in abominable acts that they have done, 
and who love to be praised 

for what they have not done— 

do not think that they shall ever 

be safe from torment in this life . 

And for them in the Hereafter , 

there shall be a most painful torment. 
For to God alone belongs all dominion 
over the heavens and the earth. 

And God is powerful over all things. 
Indeed, in the creation 

of the heavens and the earth 

and in the alternation 

of the night and the daylight 

are signs of God’s creative power 

for those who are endowed 

with discretion and understanding 


and so heed admonition : 


The ones who remember God with reverence 


while standing and while sitting 

and while lying on their sides; 

and who reflect on the creation 

of the heavens and the earth, 

saying : Our Lord! 

You have not created all this in vain. 


Highly exalted are You far above all ! 


So save us from the torment of the Fire of Hell . 


Our Lord! 

Indeed, whoever You commit 
to the Fire of Hell , 

truly You have disgraced him. 
And for the wrongdoers 

who are godless in heart , 
there shall not be any helpers 
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‘to deliver them from it . 
Our Lord! 


We have heard a caller calling to faith, saying : 


Believe in your Lord! So we have believed. 
Our Lord! Forgive us our sins. 

And absolve us of our misdeeds. 

And take our souls 

while we are among the virtuous. 

Our Lord! 

And give us what You have promised us 
through Your messengers. 

And do not disgrace us 

on the Day of Resurrection. 

Indeed, You do not fail to fulfill 

the promise You make . 

Thus their Lord has answered them: 

I do not neglect the deeds of anyone of you 
who works, whether male or female. 

You are of one another. 

So those who have emigrated 

for the sake of God 

and who have been expelled from their homes 
and who have suffered harm in My path 
and who fought against persecution 

and were killed— 

I shall absolve them all of their misdeeds. 
Moreover, I shall admıut them 

into Gardens beneath which rivers flow— 
a reward from God. 


And with God 1s the most excellent reward. 


Do not let the unrestrained mobility 
of the disbelievers in the land delude you. 
It is small enjoyment! 


Thereafter, their abode shall be Hell— 
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and a most woeful cradle it is ! 

But as to those who fear their Lord, 

for them there are Gardens 

beneath which rivers flow 

wherein they shall abide forever— 

an everlasting hospitality extended from God. 
And all that is with God 

is most surely far better for the virtuous. 
Now, indeed, 

there are among the People of the Scripture 
those who believe in God 

and in what has been sent down to you 
and in what has been sent down to them, 
humbling themselves before God. 

They do not sell the revealed signs of God 
for a small price. 


For these, their reward is with their Lord in full . 


Indeed, God is swift in reckoning. 


O you who believe! Be patient. 
And have outlasting patience. 
And be ever at the ready. 

And be ever God-fearing, 

so that you may be successful. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


O humankind! 

Be ever God-fearing, conscious of your Lord 
who created all of you from a single soul— 
and from it created its mate, 

and from them both spread abroad 

many men and women. 

So fear God, 

in whose name you ask consideration 

of one another. 

And, therefore, be dutiful to kindred. 

For, indeed, ever is God vigilant 

over all of you. 

Moreover, restore to orphans their wealth 
when they attain maturity . 

Nor shall you substitute your tainted wealth 
for their wholesome wealth . 

Nor shall you consume their wealth 

with your own wealth, 

for it is, indeed, a great offense. 

Thus if you men fear 

that in marrying orphaned females 

you may not act with Justice, 

then marry other women 


4:1 
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EES i و صر سید‎ 
that seem good to you | ان وا کک‎ 
up to two, or three, or four. و‎ 
٠ م“ النساء ت ج‎ 
Yet 1f you fear that you will not be equitable sS 
2 ۰ ر 2 ر ر‎ 
between them , then marry only one. ثكت ور‎ 
Or consider those 2 e 2 
فان خف ألا تع لوا فو دة‎ 
whom your hands may rightfully attain to. 
ا‎ ۰ A EO 
This is most befitting وما ن‎ 
to ensure that you will not be unfair. لک ادا ولا‎ 
44 Moreover, give the women whom you marry e 2 gڙ‎ mums op 
وءاتواالنساءَ صدقلين تة | ا ا‎ 0 
their rightful marriage present, unconditionally. و‎ 
۱ و گر‎ ٤ 
Yet if they are pleased فان طبن لک‎ 
to gıve something of it to you, ع ونه فسا‎ 
then enjoy it salubriously, pleasantly. ب‎ 
45 But do not give those وه هت عار‎ 
r f ر او هش رص > ری‎ > 
who are mentally incompetent your wealth, ولا نونوا سما آمو کک‎ 
for God has assigned you a اکى جاه‎ 
| to maintain this yourselves . 3 ا‎ 
: : رج ,ص و اء‎ e 
Rather, provide for them from it. وارزفوهم فبا وا وهم‎ 
کِ‎ M4 سے ۸ ا‎ 
And clothe them. وقولوا هرلا مَموًا‎ 
And say to them ووو‎ 
ولیہ ا ا‎ 
a gracious and comforting word. 
E ¬ ا ی کے‎ 2 
46 Therefore, test the judgment of the orphans ٠ حو ذا بلغوا ألَکح‎ 
in Car€ , رش‎ e 24 7 ِن‎ 
until they reach the age of marriage. اوق م ا‎ 
1 ا د کے و‎ ۳ 
And when you recognize فادفعوا إ لم وشم‎ 
. م سر جرا سرس سے کک صر‎ 
mature judgment in them, و لا کلو ها إِسرافا و بدارًا‎ 
then hand over their wealth to them. و أ‎ 
آن روا‎ 
Nor shall you consume it in wasteful spending, 
٠ RI 
or in haste, ومن کانغنِيًا فليستعفِف‎ 
: e ساس ص ر کے‎ 
for fear they will grow up and claim it . کان فمَرا‎ 
Moreover, | € جرت مج ریو‎ 
if the one who is the orphan’s guardian is rich, ا‎ 
then let him abstain from it entirely . 
But if one is poor, then let him consume ofit 
only in accordance with what is right. 
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And when you hand over their wealth to them, 
then bring witnesses before them to attest to it . 


Yet sufficient is God as a just reckoner. 


For men, there shall be a portion 

of what parents and nearest relatives 

leave behind in death . 

And for women, there shall be a portion 
of what parents and nearest relatives 

leave behind . 

Whatever there is of it, be it little or much, 
there shall be 

an obligatory apportionment made . 
Moreover, when close relatives, 

or orphans, or the indigent 

attend the division of inheritance , 
provide for them out of it. 

Moreover, say to them 

a gracious and comforting word. 

And let those, who were they themselves 
to leave behind them helpless children— 
for whom they would be fearful— 
beware of God ! 

Thus let them fear God 

and say a forthright word 

to uphold the inheritance rights 

of orphans and others . 

Indeed, those who consume 

the wealth of the orphan unjustly 

are only consuming fire into their bellies. 
For they shall roast in a flaming fire in Hell . 


. God hereby enjoins you 


concerning your children’s inheritance : 
To the male heir 
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goes a portion like that of two females. 

But if there are only females—two or more— 
then to them go two-thirds 

of what he who is deceased leaves behind. 
But if there is only one daughter, 

then to her goes one-half: 

And as to his parents, to each one of them, 
goes one-sixth of what he leaves behind, 
if he has children. 

But 1f he does not have children, 

and his only heirs are his parents, 

then to his mother goes one-third. 

Yet if he has brothers or sisters , 

then to his mother goes one-sixth, 

after any testament he bequeaths 

is apportioned or any debt is paid. 


Behold! 

They are your parents and your children. 
‘Yet you do not know 

which one of them is rightfully closer 

as a benefactor to you. 

This injunction of inheritance 

is an obligation from God. 

Indeed, ever is God all-knowing, all-wise. 
#And as to you men , there goes one-half 
of what your wives leave behind , 
if they do not have children. 

But if they have children, 

then to you goes one-fourth 

of what they leave behind , 

after any testament they bequeath 
is apportioned or any debt is paid. 
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) 2 7 و کر ا رک ار و ¬ ت 
و لھ رک ال جو مارو And to them goes one-fourth‏ 
Þ> 8‏ ج 3 ۳ ج 
و ۶ ر م ےر 
نل پڪن لک ولد , of what you husbands leave behind‏ 
٤‏ سا ب روء یو if you do not have children.‏ 
قان ڪان لڪم 9 ٤‏ ِ 
But if you have children, E‏ 
فلهن الشمن ممار ۹ 2 ا 
then to them goes one-eighth a‏ 
من بعل ووسيور , of what you leave behind‏ 
ےر ا ر ر 
صوت د در after any testament you bequeath‏ 
وإن‌کارت رجل . is apportioned or any debt is paid‏ 
ورس 2 ر ۾ ورو : 
دورٿ ڪل أوامرأة 
1 1 و And if a man or a woman 1s to be inherited‏ 
وله ل ا'والحت ۰ 
by a non-lineal heir TO OEY‏ 
ال منهما ا ا : r E‏ : 1 
ر 8 while having a uterine brother or sister,‏ 
1 سے سره 1 
فن ڪانوا then to each one of them goes one-sixth.‏ 
آڪر من ذلك But if they number more than two,‏ 
رور کم رہ مور ے : و 11 
فی 2 ڪا ف الملت then they all share equally in one-third,‏ 
ا EY‏ ا E any NEN one eS‏ 
is apportioned or any debt 1s paid — IT‏ 
دوصیٰ پا أو دين : 
without causing anyone harm. EA‏ 
عر مضار ا 
This is an enjoinment from God. e‏ 
ويه من اللو And God is all-knowing, most forbearing.‏ 
وال ی کر 
EE ©‏ داه These are the ordained limits of God.‏ 4:13 
And whoever obeys God and His Messenger, 3 2‏ . 


He shall admit him 


: 1 ل‎ =I 
into Gardens beneath which rivers flow ) 
ے” ر‎ 
to abide therein forever. E A جرک‎ 
1 1 کے کہ کے‎ 
And that is the magnificent triumph! الانھر لدی ويها‎ 
ٍ ر ھت ی ل 2ے‎ 
4:14 But whoever disobeys God and His Messenger, ودللک الهو زالعظيیمء‎ 
1 1 I™m1 3١ سر سے و اا صر و‎ 
and transgresses His ordained limits, | A RET 0 
: ا‎ ein H e 0 
He will commit him to a blazing Fire in Hell , AE 


wherein he shall abide forever. ر‎ 7 
And for the likes of him يذخله تارا خلدا فيا‎ 


e 5 
a disgracing torment awaits . و ب میرن‎ 


4:15 As to those of your women من شاڪ‎ 
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who commit illicit sexual intercourse, 
you shall call against them 

four eyewitnesses to the very act 
from among yourselves. 

Thus if these so bear witness, 

then confine such women 

within designated homes 
until death takes them, 


or until God decrees in His Book 


a different means of discipline for them. 
As to the two parties among you 

who commit this offense , 

you shall punish them both. 

Then if they repent and do righteousness, 
turn aside from them 

and punish them no more . 

Indeed, ever 1s God 

all-relenting, mercy-giving. 

Yet there is acceptance of repentance with God 
only for those who do evil out of ignorance 
then repent soon after. 

It 1s to such as these whom God 

will grant repentance. 

And ever is God all-knowing, all-wise. 

But there is no repentance for those 


who continue to do great sins— 


until, when death approaches one of them, 
he says: 
I do, indeed, repent now! 


Nor is there repentance for those who die 


while they are disbelievers. 
For such as these, We have made ready 


a most painful torment. 


O you who believe! 
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It is not lawful for you 

to inherit like mere objects 
the women of your deceased; 
nor to hold them forcibly 

in order to have their wealth . 


Nor shall you impede them from marriage , 


in order for you to take away anything 


` of whatever possessions you have given them, 


except when they commit flagrant indecency. 
So consort with them only in accordance 
with what is right and honorable . 

And should you come to detest them 
‘after marrying them, then , behold: 

It may be that you detest something 

and God will place therein much goodness. 
Moreover, 

if you intend a substitution of one wife 

in place of another wıfe 

and you have given one of them 

as much as a heap of gold in dowry , 
then you shall not take back 

anything at all from it. 

Will you take it by way of calumny 

and clear sin? 

And how could you take it back 

when you have consorted intimately 

with each other, 

and when they have taken from you 


a most solemn covenant of marriage ¢ 


Moreover, you shall not marry those women 
whom your fathers have married before . 
Excepted from this proscription 

is what has already taken place in the past. 
It is, indeed, lewdness, 
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and utterly abhorrent, and an evil way. 
Forbidden to you in marriage, as well, 
are your mothers, 

and your daughters, 

and your sisters, 

and your paternal aunts, 

and your maternal aunts, 

and the daughters of a brother, 

and the daughters of a sister, 

and your foster-mothers— 

who have nursed you— 

and your sisters through nursing, 

and the mothers of your wives, 

and your step-daughters 

who are in your foster care 

from your wives with whom 

you have consummated marriage . 

But if you divorce them 

while you have not yet 

consummated marriage with them, 
then there is no blame on you 

in marrying their daughters . 
Furthermore, the spouses of your sons 
from your own loins 

are forbidden to you in marriage 

as is having two sisters as wives together. 
Excepted from this proscription 

is what has already taken place in the’ past. 


Indeed, ever is God all-forgiving, mercy-giving. 


3% Also forbidden to you 

are presently wedded women, 
excepting those whom your hands 
may rightfully come to attain to. 
Such is the prescribed law of God. 
Itis binding upon you. 
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But lawful for you are all those beyond this A 
8 you a se bey , ا غا امول‎ 
provided you seek them out ا یوس رة‎ 
through a gift of your wealth ا‎ 
A 8 ۰ . ج‎ eg o 
in chaste matrimony, not in fornication. فما ېن‎ 
So if ever you are to have اوه‎ 
intimate marital enjoyment o them, و رو ہے رج‎ 
جورهرن د رض‎ 

you shall first give them 8 

7 ¬ 2 سر چ ر‎ 
their full dowry compensation, و2‎ 
by way of obligation. فیمار صر بے‎ 
Yet there is no blame on you ر‎ te مە‎ 

e e من بعد الفريضة‎ 
regarding adjustments you both agree to س‎ 
by mutual consent, | اكيم‎ E et. 
r . ¬ : و ۶2 ا‎ K١ 2 0 

after having established the dowry obligation. من لم د ا منک‎ 0 
Indeed, ever is God all-knowing, all-wise. ط او ے2‎ 


4:25 Now, if any among you 
are unable to afford marrying 


سد کر صد | و 
فمن اکت أ ۹ believing, chaste, free-women,‏ 
م ا الم ا then you may marry‏ 
تو٤‏ و ر صو of those to whom your hands‏ 
والله أعلم پیم 
may rightfully attain ٠ e‏ 
ر ۳ a‏ . 1 : 
بعص | from your believing handmaids.‏ 
فا وهن بان آهله ) And God knows best about your faith.‏ 
ےس و سے | ‘Moreover,‏ 
وء نوهت ٣‏ ¬ ۴ م 
د you human beings are all of one another. E‏ 
رهن المع ړن | So regarding your handmaids,‏ 
2 سر ر 4 و س ص أ 2 
نت عار مسفحت you may marry them,‏ 
with the permission of their households. | a‏ 
ولا مسجد سی خدان ٍ ر 
But give them their full dowry compensatlon, : ns‏ 
فإذا أحوِن in accordance with what is right.‏ 
و ی e‏ 
فإن ا ترے بمدحشة | They are to be chaste women‏ 
کک 2 and not fornicators, nor those who take lovers.‏ 
ا But when they are in wedlock,‏ 
اغا ا 
if they commit illicit sexual intercourse,‏ 
e‏ | 
مرآ اب then for them is half the punishment‏ 


prescribed for chaste free-women. 
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ا ہہ کے وور 
والله عمور رحیم 


سر 
یڈ اھ لشت که 


r‏ زد ار سم 


أن يلوا ميلا عظيمًا 

۶ رتو ج ور و 
راهان وف عنکر 
ر س و 

ولق لاضن صَِيفا 
او 


لا تأ ڪلوا آمو کک 


و r‏ 0 ےس 


ي 

ومن دقعل َلك 

ا ن e‏ 
تاوظلما 

کر سے ر سے 2> 


رک فلب ٤م‏ 
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This marriage provision to handmaids 

is for those among you who fear the burden 
of illicit sexual intercourse. 

Yet 1f you remain patient, it is best for you. 


And God is all-forgiving, mercy-giving. 


God desires to clarify for you 

‘His commandments , 

and to guide you to the godly ways 
of those before you, 

and to grant you repentance. 

For God is all-knowing, all-wise. 
Moreover, 

God desires to grant you repentance, 
while those who follow their passions 
desire that you should fall a great fall 
away from faith . 

God desires to lighten the burden for you, 


for man is created weak. 


O you who believe! 

You shall not consume one another’s wealth 
by false means. 

But, rather, let there be free trade 

wıth consent among yourselves. 

And you shall not kill one another. 
Indeed, God is ever merciful to you. 
And whoever does this— 

with aggression and injustice— 

We shall most surely roast him 

in the Fire of Hell . 

And that, for God, is ever easy. 

Ifyou but keep away from the great sins 
from which you are forbidden, 

We shall absolve you of your misdeeds. 


4:26 


4:27 


4:29 


4:30 


4:31 
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And shall cause you to enter Paradise چک + کے ص کے‎ 

كير عنکم سَيَعَاک N y‏ 

with a most honorable entrance. و ر‎ 

4:32 Thus you shall not covet that with which God و کک‎ 
has favored some of you over others. ) 2 


To men goes 1n recompense 


7 ت‎ 
مافضل الله به‎ 
the portion that they have earned. ر‎ 

€ 2 سے ر‎ z رو‎ 
And to women goes 1n recompense بعک عل یں‎ 
وور‎ > 
the portion that they have earned. _ لارجال نیب‎ 
ê مہ سے ر‎ 2z 2 تش‎ 
Rather, ask God of His bounty. مما اڪٽسبوا‎ 
ِ کر کے یر کے ار ور رہ‎ 
Indeed, God is ever knowing of all things. وللساء نصيب ما كشي‎ 
1 1 2ے ت‎ ١ س و س اک‎ 
4:3 Therefore, to everyone have We assigned heirs ولوا اله من قله‎ 
to receive from what parents a RN 1 

and nearest relatives leave behind . 2 
ڪل شئ عَلي ًا‎ 


As to those with whom E ATE 
وَلڪل جملا مولي‎ 


you have a bond of sworn fidelity, 


DE 

give them their due portion, as well . لا‎ 2 2 

Indeed, ever is God a witness over all things. والا فربورت والذِين‎ 

: : ي‎ 1 >2 | 2 la 

4:34 Men are maintainers of the affairs of women, E عمدت‎ 

for God has preferred in bounty اوشم صي‎ 

one of them over the other, | لن لله ڪان‎ 

and for what they spend to sustain them | عل ڪل شش وسَهيدًا‎ 
from their own wealth. ۰ 0 2 

Thus, NEO ORE are devoutly obedient, | عل السا‎ 

safeguarding their sacred trusts ر اه‎ 


in the absence of their husbands . 


For God has ordained چ‎ e ر عل‎ 
: : وتاا فا ا‎ 
such trusts to be safeguarded. ا 2 ووم‎ 
So as to those wives ٠ SS 
whose flagrant defiance you fear, حلفِظت للغيب‎ 
you shall admonish them. بما حفظ الله‎ 
r 3 ر لے م کو ےہ‎ 

And, should they persist , وای افون دتو ھر‎ 
part with them in e ٠ نظو ھر کہ‎ 
And, should they persist | و روش ف ا اجع‎ 
strike them with a light hand . E 
واصرلوهن‎ 


But if they obey you, 
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الامش ىۋالا‎ 
9, ك ج چ کے‎ 


0 


سرح ار 0 ر 


سوا علمیّ سيلا 

د آل کات غلبا ڪا 
فابعٹوا كما من اهلد 
إن دآ صح 


1 
رم 


~~ ّ وو 
بوي الله بینهما 


ر ص ت 
إن اسه کان علیمًا حرا 


4 ويدوا 

ی 2 

ولا دشر اہو شيعا 

ويا لول خسنا 

ر مج ر و 

و م و ا کک 1 

رد ت سے . رچ پک و 

والجارذی‌القمري 

والخارآلجنب 

وان اسيل 

ر ر م <„ ر 

مامات 
زر 


2 لر 
إن الله لاحب 
ر سر س رج س س س و 


سے 
م سر ری سے کے سے 
»چ 
۰ 


ویاو تالتا س 

2 سے صر غر 

ےا ےم ۹ے 2 . 
ما ءَاتلهم الله من فضلوِ 


مھ 


وأعتدنا ل[ڪفرن 


%* O believers! You shall worship God alone . 


then do not seek to go against them 
in any way. 

Indeed, God is ever exalted, all great. 
Moreover, as to spouses in dispute , 

if you believers fear a split 

between the two of them, 

then send for an arbitrator from his people 
and another arbitrator from her people. 
If they both desire reconciliation, 

God will bring about harmony 
between the two of them. 


Indeed, God is ever-knowıing, all-aware. 


2 


And you shall not associate anything 
with Him therein . 

And to your parents you shall be good, 
as well as to close relatives 

and orphans and the indigent; 

and also to the neighbor who is near, 
and to the neighbor who is distant; 

and to the companion by your side, 

and to the wayfarer; 

and to those 

whom your hands rightfully possess. 
Indeed, God does not love anyone 

who is self-conceited, boastful— 

those who are miserly 

and enjoin miserliness on people, 

and who conceal 

whatever God has given them of His bounty. 
Thus have We made ready for the disbelievers 
a disgracing torment. 

Nor does God love those 

who spend their wealth 
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2 2 سے‎ 2 
merely to be seen by people, while in truth ا‎ 2 
they do not believe in God, ر‎ e 
٣ : أمولهم رقَاءَ الاس‎ 
nor in the coming Judgment of the Last Day. 
ع‎ 2 ٤ . | 1 2 o 
So as to such as these | ولا بؤمنو تياده‎ 
٠ ود قل‎ rs رص‎ 
for whom Satan becomes a close companion— | لا الوم الاخ‎ 
how evil a close companion they have chosen ! کک‎ 2 
4:39 For what harm would come to them E 
ے کس ےر ے ا‎ 
were they to believe in God | قرينافساءفرينا‎ 
and in the coming Judgment of the Last Day وا‎ 2 
and spend charitably م‎ e م2‎ e و‎ 
اموا یاه والبو مالاخ‎ 
from all that God has provided them? اا 2 وو و‎ 
And ever is God all-knowing about them. وانققوام مِمَاررقهر اله‎ 
4:40 Indeed, God wrongs none, وکن لبه عليمًا‎ 
not even an atom’s weight. ال راھ‎ 0 
Yet if there is a good deed, He multiplies it RTO ْ 
and gives, moreover, from His own bounty مسال درو وان تك‎ 
س 2 8 و‎ 
a magnificent reward in the Hereafter . بصعفَهًا‎ ea 
4:41 How then ا‎ it be on Judgment Day ووت ن‎ 
when We bring forth from each community ا ا‎ 
its prophet as a witness— 2 
r ¬ ب ب و‎ 
and We bring you forth, O Muhammad, ف ادا چنا‎ 0 
۳ " ‌ 2 : ۰ 2 4 م‎ 
over all these as a witness: . منک أَمَةَ ا‎ 
4:42 On that Day, those who have disbelieved ) حا ل‎ 
ا حا‎ 
and disobeyed the Messenger E 
ٍ : ع‎ Td رص‎ 
shall ardently wish عل هنتولا شهیدا‎ 
1 £ 2 روس نے لے س رو ۳ ا‎ 
that the earth would be leveled wıth them in it . ومىك ك د الزن کفرواً‎ 0 
For they shall not conceal from God و ا ر‎ 
even a single word of their deeds . 8 ٤ 
وسوی ہم الارض‎ 
4:43 O you who believe! كمون اله د ًا‎ ٤ 
Do not approach the Prayer کیت 4 ہے روہ‎ 
1 لاہ الذن ءامنوا‎ 
while you are intoxicated, ا‎ EE 
until you know what you are saying. لا تقريواالصلوه‎ 
Nor approach a place of Prayer اتک‎ 
when you are ritually unclean, 
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و اوا 
لايش وز 


سے 
جر >C‏ سر سم 
حل 


O Sr 


مشرون الضكة 


من الذي هادوا 

ر یں کے س سے 

محرفون الم 

عن مَواضوهء 

ر کم ا ر وت 
وىقولون معنا وعصښنا 


وو lo‏ و ص 
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until you have bathed—except to cross through. 
And if you become sick, or are on a journey, 

or if one of you comes forth 

from the place of relieving oneself, 

or if you have touched women intimately 

and you cannot find water—then take recourse 
to patting clean earth; 

then wipe it over your faces 

and your hands in place of ritual ablution . 


Indeed, God is ever pardoning, all-forgiving. 


Have you not seen the case 

of those who were given knowledge 

of a portion of Heavenly Scripture, 
how they have purchased mısguidance 

in exchange for Heavenly truth ? 

And now they desire 

that you too should stray from God’s path. 
Yet God knows best your enemies! 

And sufficient is God as an invincible ally. 
And sufficient is God as a mighty supporter. 
There are those among Jewry 

who alter the words of the Scripture, 
omitting them from their contexts. 
Moreover, they say of this Quran : 

We have heard. But we disobey! 

And also they say to you, O Prophet : 
Hear! But may you be unable to hear! 
And they say to you, as well: 

Rd'ind, pay heed to us, 

twısting 1t with their tongues 

and thereby reviling this religion. 

Yet if only they had said: 

We have heard, and we obey! 

And also: Do hear and regard us. 


4:45 


4:46 


140 


| AL-NISÃ’ - WOMEN 


1 و 


141 


ا رھ اک و 


واسمع وانظا 
کان حيرا هم اوم 
وکن لمهم آنه يكر 


و 


ا کک 
فلا بؤمِنونإ لا قليلا ‏ 


aa r ET 
انظر كيف هرون‎ 
ر سر ا واک مسل‎ 
لاله الكربَ‎ 
وکقرن بد اتا نن‎ 
. ہے‎ 2 


الم رل لیے 
وتوا ًا 
من ا[ ڪ تب ومون 


It, most surely, would have been better for them 
and most upright of heart . 

But God has cursed them for their unbelief. 
Little, then, do they believe. 

O you who have been given the Scripture! 
Believe in what We have sent down 

to Muhammad , 

confirming what is already with you, 

before the time comes when We blot out faces 
and turn them around upon their backs; 

or before We condemn the ungodly 

and curse them, 

as We have cursed the Sabbath-breakers. 
And the command of God is ever done. 
Indeed, God will not forgive 

associating any god with Him. 

But He forgives anything less than this 

for whomever He so wills. 

For whoever associates gods with God 

has truly forged a great sin. 

Have you not seen those among Jewry 
who profess the inherent purity 

of their own souls. 

Rather, it is God who commends the purity 
of whomever He so wills. 

And never shall they be wronged even a whit. 
Look how they have forged lies 

against God by saying this ! 

And that alone suffices as a clear act of sin. 
Have you not seen the case 

of those who were given knowledge 

of a portion of Heavenly Scripture? 

They believe in demonic witchery 

and false deities. 

Then they dare to say— 
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4:50 


4:51 
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to bolster those who disbelieve: ا ۳ لاد ر كوا‎ 
These idolaters have a more guided way A a 
: : سو لاء اهد‎ 
than Muhammad and و‎ 
1 2 3 ٤ رص کر سے 2 8ے‎ 
those who have believed with him . من الذبن ءا منوا سيلا‎ 
r. ¬ ی ا‎ 2 Q 
= کر 0 ر و ر وي‎ 
4:52 ‘These are the faithless ones لمك لذ لیت آ2‎ 1 0 
whom God has cursed. ر‎ 
And whomever God curses— :لعن ا‎ 
never will you find any supporter for hım! ١ ا د ا‎ 
4:53 So do they yet claim to have کر ج وء وور توء‎ 
2 ر آمهم نصِيب من الملْكِ ا‎ 
a controlling share in God’s kingdom? ا‎ 
ا 2 ا ی‎ 
If ever they did, then be sure فإذا لا دونو الناس نرا‎ 
that they would not give people | اوو الا عل‎ e) 
even a speck of it . O 
5 i : ٠۰  ےهلضف ما ءاتملهرالله من‎ 
454 Or 1s it rather that they envy Muhammad N 
and his people for the Heavenly guidance فقد ءاتينا ءال اتهم‎ 
that 64 has e them OE 
from His abounding benevolence? OEE 
٣ 2 لکا‎ ol 
Then, assuredly, such is Our way. وء م مظيما‎ 
کر و ص‎ 
For We gave to the Family of Abraham قمنهم من ٤م به‎ 
the Scripture, and prophetic wisdom. م جو ي ر دو‎ 
و 2 صد عه‎ 
And We gave to them 
: ٤ ر ر‎ 
under David and Solomon ود جهم سووا‎ 
: ا ہے‎ 2 7% 
a magnificent kingdom. کک وأيَابَيَا‎ EO 
4:55 Yet as to Muhammad , Aa 
some of them, who follow the Scripture , صو م ر‎ 


have believed in him, and some of them 
have barred people from believing in him. - 
So sufficient for the disbelievers 
is Hell as a flaming fire! 
4:56 As for those who disbelieve 
in Our revealed signs, 
We shall, assuredly, roast them 
in the Fire of Hell . 
Whenever their skins are thoroughly burned, 


We shall give them, in exchange, other skins, 
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الامش ىا 
> ر وو : 1 
تخت جلو دهم SO that they may ceaselessly taste‏ 
the eternal torment. EE EY‏ 
باتهم جلوداعیر 0 
Indeed, ever is God overpowering, all-wise.‏ 
رر 0د ر 
ليذوفوا العذاب But as to those who believe‏ 457 
اک آله کان يرا حًا and do righteous deeds,‏ 
0 وال ي و : ) shall admit them‏ ۰ 
into Gardens beneath which rivers flow, ES‏ 
وعملواالتلحت 1 1 
wherein they shall abide forever and ever. E‏ 
س ر 7 س 
خلهر جلت For them therein are spouses ever-pure.‏ 
o‏ ا و وو ّ 
ری من ت ١‏ ا And We shall admit them‏ 
ر ص into a blissful shade that is ever-shading.‏ 
خلٰرین فا آبدا 
کح r,‏ ر لے ر 
se ۹ ۰‏ 
م فہا زواج مطهرة | %Indeed, God commands you‏ 458 
رلو کروی ا 2 ر e‏ 
وندخلهم ظلا ظلیلا to render all trusts to their rightful people.‏ 
rL IK‏ 3 و 
0 % ناه ا أن Moreover,‏ 


whenever you judge between people, ١ ا‎ 
ہ١ کا مدکی‎ 
you shall judge with justice. نؤدوا الامتلت إل أهلها‎ 


ا رت ا رو س 
وإِذا حَکمتم بین الاس Indeed, that to which God exhorts you‏ 
چ کاو ورو CC‏ 1 2 
أن 2 موا ڀالعڌ ل 1s most excellent.‏ 
ا ر رع ق Indeed, ever is God all-hearing, all-seeing.‏ 
ار ر ا 1 
.۰ ۱ ر ۰ 
إا لله کن “معا بصيرا O you who believe! You shall obey God.‏ 459 
Ar >‏ ا 
تاپا الذي ء منوا And you shall obey the Messenger‏ 
أ 


and those in authority among you. 


يعوا أنه وأطيعوا ارسود 
م م 4 وع 
اليا لاأ نكر 


سے 


And if you should ever dispute over anything, 
then refer it to God and the Messenger, 


oll‏ و 


if truly you believe in God ن زعم یی شی‎ 
م‎ : I 2 ہو و‎ 
and in the coming Judgment of the Last Day. فردوه إلى الله والرسول‎ 
That is the best and fairest resolution E 
: إن هځ تؤمنون يالله‎ 
to your conflicts . € روز اوس‎ 
واليوو الاخ‎ 
4:60 Have you not seen the feckless example e 
4 کا حو ا‎ 
of those who allege | | ذلك حير واحسن ويلا‎ 
that they have believed in the revelation ا تر ال آذ‎ 0 
that has been sent down to you موھ ت ر‎ 
رعمون انهم ءامنوا ا ا‎ 
and in the revelation 
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8 
Ê‏ 
e‏ ف 
ا 
8 
“اء 
ا ك CA‏ 


21 و ت مج ل س 2ے 
Li‏ 5 
ٿم جاء وك بحلِفون يالو 


لذ ۳ AR‏ 
کاو فَاسَسَحمَ وا ا 
کے د و 
واستعقر لهما 


لو جد وا لَه 
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that has been sent down before you? 

They desire to submit 

to the judgment of false deities, 

while they have been commanded 

to disbelieve in them. 

Yet Satan desires to mislead them far astray. 
So when it is said to them: 

Come to the decree that God has sent down, 
and to the judgment of the Messenger, 

you see the hypocrites— 

so very averse to this — 

adamantly turn themselves and others 

away from you, O Prophet . 

How then shall it be 

when an affliction strikes them 

for what evil their own hands have advanced, 
whereafter they come to you lamenting, 
swearing by God, we intended nothing 

but to bring about goodwill and conciliation? 
These are the ones whom God well knows 
what is lurking in their hearts. 

So turn aside from them. Yet admonish them. 
And say to them a cogent word 

about the remedy for their souls. 

For never have We sent any messenger 

but to be obeyed by the people , 

with the permission of God. 

Thus, if after wronging themselves 

they had come to you, O Muhammad, 

and sought the forgiveness of God— 

and had the Messenger, as well, 

sought forgiveness for them— 

they most surely would have found God 
all-relenting, mercy-giving. 

But no! 
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By your Lord, they will not truly believe تابا یما‎ 
until they e you the Judge 2 لاود 5 ر‎ 0 ) 
of whatever disputes break out among them, 
finding, then, ۰ حل ب وك‎ 
no sense of constraint within themselves, کا کے م و‎ 
O ۱ t : 1 يا شح ر نهم‎ 
as to complying with what you have decided— کا‎ 
submitting to it willingly rT 
. . » وہ رک ا‎ 1 
with a pure submission. أ سهم حرجا‎ 
4:56 And had We ever prescribed for them: e 
You are to kill the godless wrongdoers a 
r e 
among yourselves! Or: لیما‎ 
You are to leave your own dwellings ر اا َا تاع‎ 
forevermore ! ) | موو 2 و‎ > 
) | أن افتلوا انش‎ 
They would not have done it, 
١ ا‎ (IFET 
except for a few of them. او اح ر جوا من دير‎ 
اوو کک کو‎ 
Yet had they done ليل من‎ EF 
what they were admonished to do, E OE و‎ 
۹ود » | ° 1 ع‎ 
it would have been best for them | د وا ما يوعظون پو‎ 
and far stronger in setting firm their faith . لکنا‎ 
4657 For, then, We would have given them, EEE 
و ما‎ 
out of Our own bounty, 0P 
ا و‎ 
a magnificent reward in the Hereafter . وإذا لااتينلهم‎ 0 
4:68 Moreover, ظا‎ ۹ ea من‎ 
We would have certainly guided them 0 
2 
upon a straight way in this life . KR 
: ر کی > ا‎ 
4:69 For whoever obeys God and the Messenger, | صر طا مسق‎ 
hen it is these who shall be I A 
0 t ıs these who shall b ومن يطح أله والرسو‎ 
with those upon whom God E Ry 
۰ ا6 کے ا‎ o“ 
has bestowed grace— | الزين‎ 2 
among the prophets and the truthful ) نعم الله علم‎ 
and the martyrs and the righteous E 
2 : من النيتن والصديقين‎ 
in the Hereafter . E 
رہ 7 ر کے ص‎ 
And most excellent are they as companions! والشهداء والصللحين‎ 
: . کر سے ۰ ن‎ 
470 Such is the abounding benevolence of God. وحس نآو كَرفِيقًا‎ 
And sufficient is God as the All-Knowing,. 
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O you who believe! 

Take due precaution against all belligerents . 
Then advance against them in detachments. 
Or advance all together. 

For, ındeed, 

there are among you those who tarry. 

Then if an affliction strikes you believers, 
the likes of one who tarried says: 

Truly, God has bestowed grace upon me, 
since I was not present with them in defeat . 
But whenever a great triumph and bounty 
comes to you from God, 

he most surely says in lament — 

as 1f there had never been 

genuine mutual love between you and him— 
Oh! If only I had been wıth them, 

I too would have obtained 

a magnificent worldly triumph. 

3% So let those who would trade 

the life of this world for the Hereafter 


fight on against aggression in the path of God. 


For whoever fights aggression 

in the path of God and 1s killed or triumphs, 
We shall then give him a magnificent reward. 
Then what 1s with you 

that you do not fight in the path of God, 
and for the utterly helpless 

among the men and the women 

and the children who say: Our Lord! 

Bring us out of this city 

whose people are oppressive wrongdoers, 
godless in heart . 

And appoint for us, from Yourself, 

an invincible ally. 

And appoint for us, from Yourself, 
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a mighty supporter. 

Those who believe fight in the path of God. 
And those who disbelieve 

fight in the path of false deities. 

So fight the allies of Satan. 

Indeed, Satan’s plot is ever weak. 

Have you not seen the example 

of those to whom it was previously said: 
Stay your hands from fighting 

and duly establish the Prayer 

and give the Zakat-Charity? 

Yet when fighting was prescribed for them, 
at once, a group of them 

feared the people they were to fight 

as they should fear God— 

or with an even greater fear. 

And so they said: Our Lord! 

Why now have You prescribed fighting for us? 
If only You had deferred it for us 

to a near term! 

Say to them : 

The enjoyment of this world is little, 

while the Hereafter is best 

for those who are God-fearing. ٤ 
And never shall you be wronged even a whit. 
Wherever you may be, death shall overtake you 
at the pre-ordained time — 

even if you are in lofty towers. 

Yet if any good comes to them, 

they say in their wavering hearts : 

This is from God! 

But if any harm strikes them, 

they say: 

This is from you, O Muhammad ! 

Say to them : 
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All things are decreed from God. 

What 1s wıth these people 

that they can hardly understand any discourse? 
Whatever good has come to any one of you, 
it is from God. 

And whatever harm has stricken you, 

it is from your own self. 

Thus have We sent you, O Muhammad, 
as a Messenger to all people 

to convey this message . 

And sufficient is God as a witness to this . 
Whoever obeys the Messenger 

has thus obeyed God. 

But as to whoever turns away from God— 
then know that We have not sent you, 
O Muhammad, 

to be a keeper over any of them. 
Moreover, they say to you: 

We pledge obedience! 

But when they depart from your presence, 
a group of them deliberate by night 

to do other than what you say. 

Yet God ınscribes 

what they deliberate on by night. 

So turn away from them. 

And rely on God alone . 

For sufficient is God as a guardian. 

WIıll they not, then, reflect 

on the meaning of the Quran? 

If ıt had been from other than God, 

they would, most surely, have found in 1t 
much discrepancy. 

And again , 

when there comes to them a matter— 

be it of general security or alarm— 
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they broadcast 1t. 

But if they referred it to the Messenger, 

and to those 1n authority among them, 

those of them who could discover its veracity 
would know of it and act accordingly . 

And had it not been 

for the grace of God upon you, and His mercy, 
all but a few of you believers | 
would have followed the promptings of Satan. 
So fight on against aggression 

in the path of God, undaunted . 

You are not accountable, O Prophet, 

for other than yourself. 


Yet urge the believers on to fearlessness, as well . 


It may be that God 

will hold back the mighty power 

of those who have disbelieved. 

For God is far greater in mighty power 
and far greater in chastisement. 


Whoever intercedes in a matter 

with benevolent intercession, 

there shall be for him 

a portion of its Heavenly reward . 

And whoever intercedes with evil intercession, 
there shall be for him a share of its sin . 

And ever is God an able watcher over all things. 
Moreover, whenever you are greeted 

with a salutation, then return the greeting 
with an even better salutation. 

Or, at the least, return it in kind . 

Indeed, ever is God 

a just reckoner of all things. 


God! There is no God but Him. 
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He shall, indeed, gather all of you 

to the Day of Resurrection, 

in which there is no doubt. 

And who is more truthful in word than God? 
3% What is with you, then, 

that you believers are of two parties, 
divided in opinion regarding the hypocrites, 
while God has subverted them 

for all the evil works they have earned? 

Do you wısh to guide those 

whom God has left to stray? 

And whomever God leaves to stray, 

never wıll you find for him 

a rightly guided way. 

They would love that you disbelieve, 

as they themselves have disbelieved— 

so that you may be all alike. 

Therefore, take no allies from among them 
until they emigrate in the path of God. 

But if they turn away from faith , 

then seize them and kill them 

wherever you find them. 

So take from them no ally, nor supporter. 
Excepted are those 

who take asylum with a people 

wherein there is a treaty between you and them; 
and also those who come to you 

with their hearts constrained 

from fighting against you, 

or from fighting their own people. 

Had God so willed, 

He would have given them power over you. 
Then they would have most surely fought you. 
Therefore, if they withdraw themselves 

from belligerence against you, 
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who seek a promise of security from yOu, OE 
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: : ےہ چ کے وسر‎ 
seek to have security from their own people. ر دون أن د 2 رک‎ 
Yet whenever they are returned رش د‎ 
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they are subverted therein. کک ماردوأال الفلنة‎ 
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from fighting you, | 2 واک‎ 
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then the atonement shall be 

due compensation submitted to his family 
and the freeing of a believing human being 
from bondage . 

As for one who commits this offense, 

yet cannot find such means of atonement, 
then he shall instead fast 

two consecutive months 

as a repentance ordained by God! 

And ever is God, all-knowing, all-wise. 
But whoever kills a believer deliberately, 
his due recompense is Hell, 

wherein he shall abide forever. 

For God will be wrathful with him 

and will curse him and will prepare for him 
a great torment in the Hereafter . 


O you who believe! 

When you strike out in the path of God 
ina campaign , 

be duly discerning of friend and foe . 

But you shall not say to one 

who offers you the greeting of peace: 
You are not a believer, and vanquish him, 
seeking to have the fleeting things 

of the life of this world. 

For with God are abundant gains. 

You yourselves were exactly like this 
before Islam came to you. 

Then God conferred His favor upon you. 
So be duly discerning! 


Indeed, ever is God all-aware of all that you do. 


Not equal are the believers 
who stay behind in times of conflict — 
apart from those who suffer injury— 
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and those who strive in the path of God 
with their wealth and their persons. 
God has preferred in rank 

those who strive with their wealth 

and their persons 

above those who stay behind. 


And to each, God has promised great goodness. 


Yet God has preferred those who strive 
above those who stay behind 

with the promise of a magnificent reward. 
High ranks from Him 

shall they have in Paradise , 

and His forgiveness and mercy. 


And ever 1s God all-forgiving, mercy-giving. 


As for those whose souls the angels take 
while they are wronging themselves 

in the midst of unbelief, 

the angels will say to them: 

In what state of faith were you in life ? 
They will say: 

We were utterly helpless in the land. 
‘The angels will say: 

Was God’s earth not spacious enough 


for you to migrate therein, away from unbelief ? 


It 1s these, then, 

whose final abode shall be.Hell— 

and what an evil destination 1t is! 
Excepted are the truly helpless 

among the men and the women 

and the children 

who can gather no means 

to avert their oppression , 

nor find a way out of it . 

It 1s these, then, whom God may pardon. 
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Indeed, ever is God all-pardoning, all-forgiving. 


4:100 %% Thus whoever emigrates in the path of God 


shall find in the land many a flourishing refuge 


and great plenitude. 


And whoever departs from his home 
as an êmigrê to God and His Messenger, 
but thereafter death overtakes him 


on the road , 


then truly the granting of his reward 


shall fall to God. 


And ever is God all-forgiving, mercy-giving. 


4:101 Now, when you strike out in the land, 
then there shall be no blame on you 
if you shorten something of the Prayer, 
should you fear that those who disbelieve 


wıll assail you. 


Indeed, the disbelievers are to you 


a clear enemy. 


4:102 Thus, as to congregational Prayer 


with the believers 


in an area of conflict, O Prophet, 


whenever you are among them 


and you have called them 


to stand for the Prayer, 


then let one group of them 


stand with you in the Prayer . 


Moreover, let them take with them their arms. 


And when they are bowing their faces down 


to the ground in the Prayer , 


let the other group be on guard behind you. 


Then after you rise 


from first bowing your face down , 
let the other group who has not yet prayed 
come and begin to pray with you 
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after the first group has completed its Prayer . 
And let them take due precaution 

as well as their arms. 

For those who disbelieve 

would love for you to neglect your arms 
and your belongings. 

Then they would pounce down upon you 
all at once. 

But there shall be no blame on you— 
when you are beset with hardship from rain 
or you are sick—if you set aside your arms. 
Yet take due precaution. 

‘And know that indeed, 

God has prepared for the disbelievers 

a disgracing torment. 

So when you have concluded the Prayer, 
then remember God with reverence , 
while standing, or sitting, 

or lying on your sides. 

Thereafter, when you are secure, 

establish the regular Prayer. 

Indeed, the Prayer 

is a prescribed obligation for the believers 
at the well-known appointed times. 

Yet do not become disheartened 


in pursuing the people who have assailed you . 


If you suffer pain, they too suffer pain 

as you suffer pain. 

But you have hope to receive from God 
what they can never hope for. 

And ever is God all-knowing, all-wise. 

O Prophet! 

We have, indeed, sent down the Book to you 


with the very essence of all truth 


to jüdge between people 
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by what God has shown you. 

So do not be an advocate 

for the treacherous who disavow the truth . 
But seek much forgiveness from God. 

Indeed, ever is God all-forgiving, mercy-giving. 
Moreover, do not argue on behalf of those 
who betray their own souls with sin . 

Indeed, God does not love one 

who 1s treacherous, sinful. 

They seek to hide their true selves from people. 
But they do not hide from God. 

For He is with them, watching , 

when at night they deliberate 

on a discourse with which He is not pleased. 
And ever is God 

all-encompassing of what they do. 

So there you believers are 

having argued on their behalf 

in the life of this world! 

But who will argue before God on their behalf 
on the Day of Resurrection? 

Or who will be there as a guardian for them 
to defend them ? 

Whoever does a misdeed 

or wrongs his own soul 

then seeks forgiveness from God 

will fınd God all-forgiving, mercy-giving. 

Yet whoever earns a sin 

earns 1t only against his own soul. 

And ever is God all-knowing, all-wise. 

But whoever commits an offense or a sin, 

then casts it upon an innocent person , 

then, assuredly, he shall bear the burden 

of both a grave calumny and a clear sin. 

And were it not for the grace of God upon you, 
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O Muhammad, and His mercy, 

a group of them would have resolved 

to lead you astray. 

But, in fact, 

they lead none astray but themselves. 
And they wıll not harm you in anything. 
For it is God 

who has sent down to you the Book 


and prophetic wisdom. 


And He has taught you what you did not know. 


Thus the bounty of God upon you 
has been magnificent, indeed . 


3% There is nothing good 

in most of the secret converse of people , 
except if one enjoins charitable offerings, 
or the doing of what is right, 

or reconciliation among people. 

And whoever does this, 

seeking the pleasure of God, 

then We shall give him a magnificent reward. 
But whoever rebels against the Messenger 
after the revealed guidance 

has become clear to him, 

and follows other than the way of the believers, 
We shall turn him over 

to that which he himself has turned. 
And We shall roast him in Hell— 

and what an evil destination it is! 

Indeed, God will not forgive 

associating any god with Him. 

But He forgives anything less than this 
for whomever He so wills. 

Thus whoever associates gods with God 
has truly strayed far astray! 
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As for the Makkan idolaters , 

they call upon nothing besides Him 
but false female deities . 

And they call upon nothing, in reality , 
but a rebellious Satan, 

whom God has cursed, 

and who has himself said to God: 

I shall most surely take hold 


of an appointed portion of Your servants. 
And I shall, most surely, lead them astray. 


Moreover, I shall, most surely, fill them 
wıth fancies. 

Thus, I shall command them: 

And they shall slit the ears of cattle 

in false ritual . 

And I shall command them: 

And they shall seek unnatural change 
to the creation of God. 

But whoever takes Satan as a patron, 
apart from God, . 

has most surely suffered a manifest loss. 
Satan makes promises to them 

and fılls them with fancies. 

Yet Satan promises those of them 


who follow him nothing but a mere delusion. 


The final abode of these shall be Hell! 


And they shall not find any asylum from it. 


But as for those who believe 
and do righteous deeds, 
We shall admit them 


into Gardens beneath which rivers flow, 


wherein they shall abide, forever and ever. 


It is the true promise of God. 


And who is more truthful in word than God? 
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nor the fancies of the People of the Scripture— 
that any of you enter Paradise . 

Rather, whoever does a misdeed 

shall be recompensed for it. 

And he shall not find for himself, 

apart from God, any patron nor supporter. 

But whoever does righteous deeds— 

whether male or female and is a believer— 
these, then, shall enter the Garden of Paradise . 
And never shall they be wronged even a speck. 
For who is of a more excellent faith 

than one who submits his face to God, 

while he excels in doing good 

and follows the sacred way of Abraham, 

the upright in heart ? 


For God took Abraham to be a beloved friend. 


And to God belongs all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
And ever is God all-encompassing of all e 


Now, they who follow you in faith 

seek a ruling from you, O Muhammad, 
about their obligations concerning women. 
Say to them : 

God Himself gives you a ruling about them— 
and what has been recited to you before 

in the Book clarifies this for you: 

Uphold all rights 

with regard to female orphans— 

especially those whom you have not granted 
all that has been duly prescribed for them 
by God , though you desire to marry them. 
Moreover, uphold all rights 

with regard to children, 

who are utterly helpless. 
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موا ل ر پال ظط 
کک و س 
e‏ 


قن | بد علیمًا 


EEO) 


م بعلا 2 1 عاضا 


ر 4و4 


فلاجُكاحَ عل ع 
تلحات اشنا 


E‏ سے ار 


E 


0 وک د ا 


کر نے ی کے ر اد 
وإن فرق يعن 
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In addition , uphold all rights 

with regard to all orphans, with due justice. 
And know that whatever good you do, 
then, indeed, ever is God all-knowing of it. 


Furthermore, if any woman 


fears disfavor or alienation from her husband, 
then there shall be no blame on the two of them 
if they reconcile a peaceful settlement 

between themselves. 

For reconciliation is far better 

than kindling strife , 

though beware that avarice is ever-present 

in the human soul. 


But if you excel in doing good 

and are God-fearing— 

then ever is God all-aware of all that you do. 
Yet you shall never be able 

to be purely equitable between wives— 
even if you are solicitous about doing so . 
But do not altogether incline against one, 
such that you leave her, 

as it were, hanging. 

Rather, 1f you set affairs aright, 

and be God-fearing, then, indeed, ever is God 
all-forgiving, mercy-giving. 

If, however, the two of them part equitably , 
God will enrich each one of them 

out of His vast bounty. 


And ever is God all-encompassing, all-wise. 


For to God belongs all that 1s in the heavens 
and all that is in the earth. 

And truly We have enjoined those 

who were given the Scripture before you— 


and you yourselves— 
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ر و س و سے 


that you shall all be God-fearing, ۰ ولقد وصسًا ا آذ‎ 
But 1f you disbelieve— و‎ a اوا کہ‎ 
ي‎ 


then, nevertheless, to God 


belongs all that is in the heavens 


ص س جو م ٣‏ ت 5 1 ر 
و إن تحمرواً قان لله and all that is in the earth.‏ 
ماف i‏ موت And ever is God self-sufficient, all-praised.‏ 
راف چ For to God belongs all that is in the heavens‏ 4:132 
ا and all that is in the earth.‏ 
ص OE Jr‏ 
وکن الله غنیا يدا And sufficient 1s God as a guardian.‏ 
9 وله مافالسوت If ever He so wills, He shall do away with you,‏ 4:133 
رص . وجکر E‏ 1 
ماف اکر | : O e of the Earth‏ 
گی ا کک ) . and bring others in your place‏ 
بألله 
ار ت And ever is God all-able to do this.‏ 
$A a‏ 6 قح 
0 ان د يذ هڪم Thus whoever desires‏ 4:134 
ً الاس the reward of this world—‏ 
ےرل سا سے then know that‏ 
وياپ تا حراین 1 : 
م with God is the reward of this world EES‏ 
وان اله عل ذلك ورا and the Hereafter.‏ 
ص و n‏ و 1 
0 من 6ن ر د اب الد ند Indeed, ever is God all-hearing, all-seeing,‏ 
وو ندالله 
ا %%O you who believe! E‏ 4:135 
ااال 


Be most upright in upholding justice, 


- ¬ ٣ I رر‎ 
bearing true witness وکن الله سمیعا بویرا‎ 
: r ¬ ر ے لے م سے‎ 
for the sake of God alone — تاپا الذن ا‎ ¥ @ 
V e ر‎ 2 3 
even if it is against your own selves, و می باد بط‎ 
or your parents, or your nearest relatives— سار‎ 
regardless of whether one party is rich پداء رلو‎ 
: 24 a 
and the other is poor, و عل انف‎ 
for God is most regardful 2 أو الولدتن و الاب‎ 
of what is good for them both. | ETE Ee | 
إن يحرلن عسيااو دعر‎ 
So do not follow whim E DE 
1 فا ص‎ 
such that you pervert equity. اول ا‎ 2 
For if you distort testimony ا ا يعوا اهو‎ 
or turn away from the truth , أن ا را أ‎ 


then, indeed, ever is God all-aware 
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of all that you do. 


O you who believe! 

Believe steadfastly in God, 

and His Messenger, and the Book 

that He has, indeed, sent down 

to Hıs Messenger— 

and every revealed Book 

that He has sent down before. 

For whoever disbelieves in God 

and His angels and His revealed Books 

and His messengers 

and in the coming Judgment of the Last Day 
has truly strayed far astray. 

As to those who have believed, then disbelieved, 
then believed, then disbelieved, 

then stubbornly increased in unbelief— 
never will God forgive them. 

Nor will He guide them to the right way. 
Give heavy tidings to the hypocrites, as well, 
that for them there is a most painful torment 
awaiting in the Hereafter. 

For they are the ones 

who take the disbelievers as allies 

instead of the believers. 

Do they seek invincible might from them? 
Then, most surely, 

invincibility is altogether with God. 
Moreover, recall 

that He has already sent down to you 

a commandment in the Book 

that when you hear the verses of God 

being belied and mocked at by people , 
then do not sit with them 


until they take up some other discourse. 
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For , indeed, you would then be like them. 
Indeed, God shall gather the hypocrites 

and the disbelievers in Hellfire, all together. 
‘The hypocrites are those 

who await misfortune to befall you. 

But if there is for you a victory from God, 
they say: Were we not with you? 

But when the disbelievers 

have a measure of success over yOu , 

they say to them : 

Did we not have the advantage over you 
and shield you against the believers? 
Indeed, God shall judge between you all 
on the Day of Resurrection. 

And never will God 

make a way for the disbelievers 

to utterly overcome the true believers. 
Indeed, the hypocrites seek to deceive God. 


But it is He who causes them to be deceived. 


Whenever they stand for the Prayer, 
they stand lazily, for they merely desire 
to show themselves before people. 

Nor do they remember God thereafter 
except a little— 


wavering between the two sides, 


belonging neither to these nor to those. 


Yet whomever God leaves to stray, 
never will you find for him 
a rightly guided way. 


O you who believe! 

You shall not take the disbelievers as allies 
instead of the believers. 

Do you desire, in doing this , 

to give God a manifest proof against you 
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لجرالساوس ىلاا 
لا دوا لمرن ? as to your faithlessness‏ 
ا Indeed, the hypocrites shall be‏ 4:145 
أولياءَ من دونِ ألمومِنْين ا | 
in the lowest depth of the Fire of Hell ! e‏ 
اتر دونآن نلوا ینو And never will you find for them‏ 
a‏ لھ و کک ع ¬ 2 ٣‏ 
علڪم سلطا میا . any helper to deliver then‏ 
A 8‏ ر و 
ا ينف درك Excepted are those who repent,‏ 4:146 
م ۰ and set their affairs aright,‏ 
من 5 8 r‏ 
and hold fast to faith in God, OTR‏ 
لن ید لهم نص يرا and make their religion sincere to God alone.‏ 
Ka i‏ کے 2 م ° sr‏ شم ° 1 8 1 
0 إلا اذب تاوا وأصلحوا Such as these shall be ever with the believers. ٠‏ 
E‏ سے ر م ت 1 . . 
واغتص أ پانله And God shall give the believers‏ 
٣۶€‏ ۵ ےو > magnificent reward.‏ 
وأخلصوأدِ سهم لله ّ a‏ 
ر ص 2> مل 
الك مم لموم 
ع لمۆمزىت What would God attain by tormenting you‏ 4:147 
IRI A 2 rrr‏ 2 3 
وسوف دو الله لمو میں if you give thanks to Him‏ 
ّا عَظیمًا ? and truly believe in Him‏ 
Ck‏ رد ر دت رص . 5 چ 
ا اف يعدا And ever is God all-thankful, all Rao vig:‏ 
ا و GOd does not love overt expression‏ 3% 4:148 
ل of offensive discourse, unless it be in redress DS i‏ 
اکال ٠`‏ 
و5 ن الله شاڪ را عدي ۰ by one who has been wronged.‏ 
# لاحب لن And, indeed, ever is God‏ 
ا[ اشر يلقل | ENE all-knowing,‏ 
ا ر و , If you disclose a good deed done by one‏ 4:149 
ا or conceal It,‏ 
LEE‏ : 
وون الله یھ ج — or pardon an evil offense against you‏ 
2 2 و رو € 4 ¬ ج 
أن دوا او کیره then know that ever is God‏ 
کے < ٥ے‏ وہ all-pardoning, almighty.‏ 
1 تعقواعن سو 18 5 Pp‏ 
و ر Those who disbelieve in God‏ 4:150 
ا and His messengers,‏ 
ت CE‏ ص 1 5 
إن الزیت and who desire to separate‏ 
ر 2e‏ م ¬ 1 r‏ 
ر نرون‌ باه ورسلو۔ between belief in God‏ 


and belief in all His messengers, saying: 6 aT 
We believe in some. 


سرن س 2 رو 


بين الله ورسلٰوے 


But we disbelieve in othersl— 
and who thereby desire 
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to pursue a deceptive path between them— 
it is these who are, in truth, the disbelievers. 
And We have made ready for the disbelievers 
a disgracıng torment. 

But all those who believe in God 

and His messengers— 

not differentiating in faith 

between any of them— 

to those He shall give their full rewards. 
And ever is God all-forgiving, mercy-gIvIng. 


The People of the Scripture ask you, 

O Prophet, to bring down to them 

an inscribed book from Heaven. 

TIruly, they have asked Moses 

for something greater than this. 

They said: 

Show us God openly, before our very eyes ! 
Then, suddenly, the thunderbolt seized them 
for their wrongdoing. ) 

Then they took the Golden Calf for worship , 
after the clear and miraculous proofs 

of God had come to them. 

Then We pardoned this. 

Moreover, We gave Moses 

clear evidence against idolatry . 

For We lifted Mount Tûr above them 

as a warning for defying their covenant. 
And thereafter We said to them: 

Enter through the gate of Jerusalem 

bowing down in all humility. 

But they defied it . 

And thereafter We said to them, 

You shall commit no violation in the Sabbath. 
‘But they defied it . 
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And thereafter We took from them 

a most solemn covenant. But they defied it . 
Thus for breaking their own covenant; 

and for their disbelief in the signs of God]; 
and for their killing of the prophets 
without any right; 


and for their saying: 

Our hearts are encased 
against further Revelation— 
they were condemned . 
Rather, as to their hearts, 


God has set a seal upon them for their unbelief: 
For they do not believe, except for a little. 
Moreover they were condemned’ 

for their unbelief: 

and for their utterance 

of an enormous calumny against Mary; 

and for their saying; 

Indeed, we have killed the Messiah, 

Jesus, son of Mary, the Messenger of God! 
However, they did not kill him. 

Nor did they crucify him. 

Rather, it was made to appear to them as so. 
And as to those who are in dispute 

with regard to him and the crucifixion ُ, 
they themselves remain in doubt about it. 


They have no sure knowledge of it, 


except the following of mere conjecture. 
Yet for a certainty they did not kill him! 
Rather, God has raised him to Himself; 
And ever is God overpowering, all-wise. 
And there is not a single one 

of the People of the Scripture 


save that every last one of them 


shall most surely believe in him 
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8 و ن ش‌هل آهل هل التي | إل ) as the Messiah before his death.‏ 

Moreover, on the Day of Resurrection, ر و‎ 

he himself shall be a witness against them. يؤمان وء قبل موتو‎ 
ية‎ 

4:160 Because of the wrongdoing ۱ E 

perpetrated by those of Jewry, 7 

We have made forbidden to them :ات ادوا‎ O) 

رما علَم ا ) wholesome foods‏ 


previously made lawful to them— ر هي‎ a أ‎ 


and also because of their barring 


ofso many people from the way of God; سیر اک‎ 

4:161 and for their taking of usury, | ٤ ك ا هھ ا‎ 
though they were forbidden to do it; n 
and for their consuming وود وا عنه‎ 
the wealth of the people by false means. م ا أمولًالتاس بالطل‎ 
Moreover, We have prepared : ِ عتَدتا للكفريَ‎ 
for the disbelievers among them E 
a most painful torment in the Hereafter . آلیسمًا‎ 4 

4:162 But those among them ا ا ار حون‎ 0 


who are well-grounded in knowledge, 


as well as the true believers, 


:3 اا 


believe in this revelation ) دومنون : ازل إليك‎ 
ر رص ے ج ر‎ 
that has been sent down to you, وماآنزل من لك‎ 
O Muhammad, ا ا ا‎ 
and in the Scripture that has been sent down  ةولصلا والمقيمين‎ 
to the prophets who came before you— رک الکو‎ a وا والمونو‎ 
as do the steadfast in establishing the Prayer, رر م‎ 
٤ لومون التو والبوم الاح‎ 

and the givers of the Zakat-Charity, 0 

٠ A.2 yf >» آلف ا‎ 
and the believers in God ولك سنوتّېم جرا عظما‎ 


and in the coming Judgment of the Last Day. 
It is to these that We shall give 
a magnificent reward. 

4:163 %Indeed, We have given revelation to you, 
O Muhammad, 


even as We gave revelation to Noah 
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and the prophets after him— 


and as We have given revelation to Abraham, 


and Ishmael, and Isaac, and Jacob, 
and to the prophets of the Tribes of Israel, 
and to Jesus, and Job, and Jonah, 


and Aaron, and Solomon. 


And We gave David the Psalms as a revelation . 


Thus there are messengers 

of whom We have told you before 

and other messengers 

of whom We have not told you. 

And it is true 

that God spoke directly to Moses— 

Hıs very word, indeed! 

They were messengers— 

bearers of glad tidings and forewarners— 

so that after the coming of the messengers 
people would have no argument before God 
to justify their misdeeds. 

Indeed, ever is God overpowering, all-wise. 
Yet if they belie you , God bears witness 

to what He has sent down to you, 

O Muhammad : 

He has sent it down with His knowledge. 
And all the angels so bear witness. 

Yet sufficient is God as a witness to this. 
So as to those who disbelieve 

and bar people from the path of God, 

they have truly strayed far astray. 

Indeed, those who disbelieve and do wrong, 
God shall not forgive them! 

Nor shall He guide them along any path— 
except the path to Hell, 

wherein they shall abide, forever and ever. 
And that, for God, is ever easy. 
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4:170 O humankind! إل و‎ 9Y 
Most surely, ج‎ 0 
the promised Messenger has come to you E E 
ركان ذالك عل اللو را‎ 
with the truth from your Lord. E 0 
So believe. It is best for you. 0 
Yet if you disbelieve, then be forewarned قد جاء کم الرسوا‎ 
that , indeed, to God belongs 5 ا و من رَد‎ 
all that is in the heavens and the earth. اموا ڪا ا‎ 
And ever is God all-knowing, all-wı1se. 2 ر بوه‎ 
ِن وا فان لله‎ 
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O People of the Scripture! 


Do not exceed the bounds of revealed faith 


in the creed of your religion. 

Nor say about God other than the truth. 
Indeed, the Messiah, Jesus, son of Mary, 
is only God’s messenger; 

and was created by His word 

that He cast to Mary; 

and was a spirit that issued forth 


by a command from Him to be . 


So believe in God and all His messengers. 


And do not say: 

Three gods in a Trinity ! 
Desist! It is better for you. 
Indeed, God is but One God. 


. Highly exalted is He above having a son! 


To Him belongs all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 

And sufficient is God as a guardian. 
Never shall the Messiah disdain 

to be a servant of God, 

nor the angels brought near. 


So as to whoever is disdainful of His worship— 


and grows arrogant—— 
let it be known , then, 
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that He shall certainly assemble them 

for Judgment before Him, all together. 
Then as to those who believe in God , 

and do righteous deeds, 

He shall render them their rewards in full 
and increase them evermore from His bounty. 
But as for those who become disdainful 

of His worship , and grow arrogant, 

He shall torment them 

with a most painful torment. 

And they shall not find for themselves, 
apart from God, either patron or supporter. 


O humankind! 


Truly decisive proof of the true religion 


has come to you from your Lord in this Quran . 


And herein have We sent down to you 

a manifest light. 

So for those who believe in God 

and hold fast to faith in Him, 

He shall admit them to a mercy of His own, 
and to His favor. 

And He shall guide them to Himself, 


along a straight way of salvation . 


They who believe 

seek an additional ruling from you, 
concerning inheritance, O Muhammad. 

Say to them : 

God Himself gives you a ruling 

regarding one who has only a non-lineal heir: 
If a person perishes, having no children, 

but he has a sister, then to her goes one-half 
of what he leaves behind . 

And he alone inherits her 
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— r mew ت ت با س ي‎ r 


مالاس ورا ر 
إن روا ۴ ا | if she has no children.‏ 
e‏ 5 يو But if there are two surviving sisters,‏ 
to them go two-thirds SSE‏ 
e‏ ا e f‏ 8 کا 
فلهانصف مارا . of what he leaves behind‏ 
رر ر ب Yet if there are surviving siblings,‏ 
کا ٹھا 
men and women, e‏ 
ٳِن لم يکن ها ولد then to the male goes a portion‏ 
کا فر کرس رت مر رو . 
فان نتا اشنتان like that of two females.‏ 
م وور ٠‏ رر God clarifies this for you,‏ 
فلهما لثلثان ما تر 
so that you may not go astray. 0‏ 
TAI‏ : 
وان کاو أ 0 And God is all-knowing of all things.‏ 
سے س کک کے ص ا کے 
جا لا وساء للذ کر 
« مر د م ec:‏ 
مل حظ الانشین 
) 
I oe‏ ر ۶ء 2 » 
بين الله آڪُم أن توا 
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O you who believe! 
Fulfill all contracts, treaties, and covenants 


with God and with people. 


God decrees these terms: 

Lawful for you as food are grazing beasts— 
excluding what shall be presently 

recited to you as specifically forbidden, 
and provided you do not make lawful 

the hunting of game 


while you are in the state of pilgrim sanctity. 


Indeed, God decrees whatever He so wills. 


O you who believe! 

As to the Pilgrimage : 

Do not violate the prescribed rituals 
and waymarks of God therein — 
neither in relation to the sacred month 


in which it occurs ; 


nor in relation to the animal you bring along 


as a charitable-offering of sacrifice ; 


nor 1n relation to sacrificial animals for charity , 


so marked by their bearing of garlands; 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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nor in relation to those pilgrims ر‎ 
P e1 1 أن صدَو‎ 
headed for the Sacred House in Makkah و‎ e 
seeking bounty from their Lord ع ا ا لحرا‎ 
and in quest of His good pleasure. | أن دة‎ 
But when you lawfully end 8 
: نوا على البر والئقوى‎ 
the state of pilgrim sanctity , e 
: 1 م ہے‎ 
then you may resume hunting game. ) لا تعاونواعلی‎ 
: ا او ت‎ 
Yet you shall not let your feelings اثر ا ان‎ 
of detestation toward a people رو لر وو‎ 
واتقوا الله : ا‎ 
who have previously barred you 
CK 
from the Sacred Mosque ) إن الله سيد العقاب‎ 
cause you to commit aggression against them . امه‎ EES > حح وس‎ 
Rather, you shall help one another ۴ e 
to virtuousness, and to the fear of God. رر‎ ١ ل م2 وم‎ 
: سے رس 4 4 رو 2ي‎ 
But you shall not help one another وما آهل لخير أله بد‎ 
to sin and to aggression. رصح یرے ر ے ےر مج رہ‎ 
e والمتحيقة والموقودَة‎ 
Therefore, fear God. 
1 ص‎ aor er 
Indeed, God 1s severe in punishment والمترديه التطيحة‎ 
for the breaking of His covenant. ENE (FF 
5:3 As to specific dietary prohibitions : SEE 
24 ر لړ عر ر د‎ 
Forbidden to you. وماد لصب‎ 


is the consumption of carrion, 

and blood, and the flesh of swine, 

and that over which 

other than the name of God has been invoked, 
and what has been strangled, 
and what has been beaten to death, 

and what has fallen to its death, 

and what has been gored to death, 

and what has been eaten by a predator— 


except that which you duly slaughter 
before it dies — ) 

and what has been slaughtered on any altar. 
And prohibited to you, as well, 
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لوالا ۇل‎ 
IE . ۰. ‌ - % E وه ور وس‎ 
is that you cast lots with divining arrow وان 2 سوبا لرل‎ 


ایم یس آلی گرا 
e‏ 
وهم وون 


ص 


“77. 2 سے سے‎ 2 r 
وات ممت علیکم عمق‎ 


ورضيت أ 

الاسم دنا 

ع 2 

ص » ۾ r‏ 
ا 


TE 
٤ مک ے“ ر‎ 


C مے‎ SECT 

وانقوا الله 

ر ٣‏ 
إن الله سربع الحساب 


الوم ا ملت کم دیک 


to determine your decisions . 


This is sheer ungodliness. 


This day: 
Those who disbelieve 


have despaired of destroying your religion. 


So do not fear them. But fear Me! 
This day: 
I have perfected for you your religion! 


And I have completed My grace upon you! 


And I am well-pleased for you 


with Islam— The Peace —as your religion! 


But whoever is compelled by starvation 
to eat of forbidden foods 

without inclining to sin, then, indeed, 
God is all-forgiving, mercy-giving, 
They ask you, O Prophet, 

for further clarification 

about what food is lawful for them. 
Say to them : 

Lawful for you are all wholesome foods, 
along with the prey 

of the hunting creatures you have taught, 
training them as hounds: 

and teaching them 

from what God has taught you. 

So eat from what they catch for you. 
But mention the name of God over it. 
And be ever God-fearing! 


Indeed, God is swift in reckoning, 


This day: 
Also made lawful for you 
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PS لرا ساد‎ 
ص ص او 22 ا م 2 هم سے سے‎ 
are all wholesome things. وطعام الْذين ونوا الكت‎ 
Thus the food of those ا ر‎ 
who have been given the Scripture ررر سے وو عا‎ 
1 ل وم‎ E 
is lawful for you. م‎ 2 2 
و م ژر موو ر‎ 
And your food is lawful for them. ن کک‎ Ey 


17% 


وأَصت من 2 

ھڅ د م ص 1 

أوتوا لکت تی 

إا ا انو ر A‏ 

RNS 

صا ن عیر مسھفحین 
2 

سے س 

ا اا کک 

إذافنش إل الكلاة 


ا علا او جک 


ر 2 ا ا 
وامسحوا ازو 


7 کم إلا عبن 


ج 2 ا ےھ 
ون5 جنبا فاطهَروا 


ت 


i 


او a‏ 
لمن اة 


Moreover, lawful for you in matrimony 

are chaste women from among the believers 
and chaste women from among those 

who have been given the Scripture 

before you— 

provided you have given them 

their full dowry compensation in marriage— 
not to commit fornication, 

nor to take them as lovers. 

Yet whoever belies faith in God , 

his good work 

shall assuredly be rendered utterly futile. 
And he shall be, in the Hereafter, 


among the losers of an everlasting Paradise . 


O you who believe! 

When you rise for the Prayer, 

wash your faces, and your hands to the elbows. 
And wipe your heads with wet hands . 


` And wash your feet to the ankles. 


And when again you become ritually unclean, 
then cleanse yourselves thus . 

But 1f you become sick or are on a journey, 

or if one of you comes forth 

from the place of relieving oneself, 

or if you have touched women intimately 

and you cannot find water— 

then take recourse to patting clean earth; 

then wipe over your faces 

and your hands with it 
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in place of ritual ablution . 


God does not wish to place any strain upon you. 


Rather, He intends to purify you 
and to perfect His blessings upon you, 
so that you may give thanks. 

And remember with reverence 

the grace of God upon you 

and His solemn covenant 

which He has covenanted with you, 
when you said: 

We hear and we obey! So fear God. 
Indeed, God is all-knowing 

of all that is harbored 

within the breast of people . 


O you who believe! 

Be ever upright for the sake of God, 
bearing witness to truth with impartial justice. 
Therefore, let not detestation 

for some people induce you to be unfair. 
Rather, be fair! 

For to do so 

is, indeed, closer to the fear of God. 
Therefore, fear God! 

Indeed, God is all-aware of all that you do. 
God has promised those who believe 

and do righteous deeds, 

that for them there 1s forgiveness 

and a magnificent reward awaiting ! 

As for those who have disbelieved 

and belied Our revealed signs, 

these are the Companions of Hellfire. 


O you who believe! 


Remember with reverence 
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the grace of God upon you 
when a certain people resolved 


to stretch out their hands against you. 


` But God held back their hands 


from harming you. 


So be ever God-fearing! 

And upon God alone , let the believers rely. 
%% For truly God 

had previously taken the solemn covenant 
of the Children of Israel. 

And We raised up from among them 

twelve leaders. 

And God said to them : 

Indeed, I am with you. 

Assuredly, if you but duly establish the Prayer 
and give the Zakat-Charity 

and believe in My messengers and uphold them 
and lend to God a goodly loan 


by spending in His cause , 


I shall most surely absolve you of your misdeeds. 


And I shall most surely admit you 

into Gardens beneath which rivers flow. 

But whoever among you disbelieves after this 
shall have truly strayed from the even way. 
Thus for breaking their own covenant, 

We cursed them. 

And We made their hearts harden. 

For they altered the words of the Scripture, 
omitting them from their contexts. 

Thus they forgot a cardinal portion 

of the Torah out of neglect for the very thing; 
that they had been reminded to uphold . 
Nor shall you cease ) 


to observe treachery from them— 


except for a few among them. So pardon them. 
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عَم َنَم وصح 


چ س سے سے 2 e r‏ 


ال رال 


r E Ea رای سے‎ 


وسو کے يدهم الله 
س و ق 
بَا ڪاوا يصتعوت 


|  AL-MA’IDAH - THE TABLE-SPREAD 


And overlook mistreatment from them . 
Indeed, God loves those 

who excel in doing good. 

Now, as to those who say: We are Christians! 
We took their solemn covenant, as well . 
Yet they too have forgotten 

a cardinal portion of the Evangel 

out of neglect for the very thing 

that they had been reminded to uphold . 
Thus We have roused between them 
enmity and bitter hatred 

until the Day of Resurrection. 

And God shall tell them then 

about all that they used to do in life . 


O People of the Scripture! 

Truly Our Messenger has come to you 
to make clear to you 

much of what you have been concealing 
of the Scripture— 

and to pass over much 

that is no longer essential . 

Truly there has now come to you 

from God a guiding light 

and a clear Book in this Quran . 

By it God guides 

whomever follows His good pleasure 
along the pathways of peace. 

And, thereby, He brings them out 

from the veils of darkness into the light— 
by His permission. 

Thus does He guide them 

to a straight way of salvation . 

Very truly they have disbelieved who say: 
Indeed, God, Himself, is the Messiah, 
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لرا ساس ولا 
son of Mary. E ©‏ 
ار ۳ Say to them : aE‏ 
Who, then, would be able ٍ E‏ 
۶ے PI‏ 
اليح ان مم to do anything against God‏ 
if He so willed to destroy the Messiah, A‏ 
son of Mary,‏ 
سے Kt‏ ا 2 
من الله شینا إٺ راد | and his mother—‏ 
اَن ا ) and everyone in the earth all together?‏ 
سے سے ہ ا For to God alone belongs‏ 
E َ‏ 
ف م all dominion over the heavens and the earth ٤ e‏ 
Rs 22‏ ج 
ومن فیا رض جیا ) and all that is between them.‏ 
وا ) He creates whatever He so wills.‏ 
کن ا For God is powerful over all things.‏ 
ب و' د ریں Moreover,‏ 5:18 
سے ص | صو و سے کے »ا ۳ 
و ما هما both the Jews and the Christians say:‏ 
روو ا We are the children of God,‏ 
and His most beloved! ۴‏ 
و کی کل م و 3 م 
والله عل کل شىء ور : Say to them‏ 
0 وال ت اله Why, then, does He punish you for your sin?  daillgs‏ 
ا ا ا م وي Rather, you are but human beings‏ 
among all the others that He has created! E‏ 
e‏ ر 
فل فلم يی کڈ He forgives whomever He so wills.‏ 
انیم 5 2 And He punishes whomever He so wills.‏ 
For to God alone belongs. ١‏ 
2 لس کا E‏ 
بعر ہمں سء all dominion over the heavens and the earth‏ 
ت سے رم - ۰ 
ودعذب من مشاه and all that is between them.‏ 


Thus to stand for Judgment before Him 
in the Hereafter 


e \( 
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: I 
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ا سے 
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XX 


is the ultimate destiny of every human being. والأْرَّضِ وما دتما‎ 

5:19 O People of the Scripture! ك ا‎ 
Truly Our Messenger has come to you کر ر جد ر‎ 
to make faith clear to yOu كاهلا جب ول ج کک‎ 0 
after an extended interval has passed لان کک‎ e 
in the coming of the messengers. ال‎ 0 
For otherwise you would say 
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e‏ ۇل 
2 }2 ھ س r‏ 
in o defense on Jue Day : ARE‏ 
و ا ۰ Neither bearer of glad tidings nor forewarner‏ 
غ ۰ 
ر او 9 ر ! has ever come to us from You‏ 


So truly a bearer of glad tidings and a forewarner 


8 
١ 
\ 

- 
\ 
e 
٩ 
\ 
\ 


has now come to you. 


And God alone is powerful over all things. 


5:20 Give heed, O believers! 9 <5 قوف‎ 
For Moses said to his people: O my people! ات رسو‎ 
Remember with reverence E 
the grace of God upon you د جعل فیک آنبياء‎ 
when He appointed prophets among you | ل‎ Et و‎ 
and made you sovereigns over yourselves . OT 
Moreover, He gave to you وء اتم مالم يوت‎ 
what He has not given to anyone else | اعا ا‎ 
in all the worlds. | م موو‎ 
5:21 O my people! کک د‎ O 
Enter the Holy Land الأرض المقدذسة الو‎ 
that God has decreed for you to enter . لک‎ NC 
And do not turn away from this battle ر ا‎ 
ın retreat. ولا رندوا عل ادبار‎ 
For then, you shall turn back from faith itself] فلنقلبوا أ خسرین‎ 
as losers of an everlasting Paradise . | E 6 0 
5:22 They said: O Moses! | ا‎ 
Indeed, there are people therein إن فما قوما جبارین‎ 
of a tyrannical might. | و ا ا‎ 
And never, indeed, shall we enter it, ر ووم مص‎ 
until they depart from it! rT 
But if they depart from it, فن خرجوا م‎ 
then we shall most surely enter the land تًا دا‎ 
as you so command . r 
5:23 Two men from among those who feared God, ر0 ف جلانِ‎ 
on whom God had bestowed His blessings, said: من اَذ سنا فو ت‎ 
Enter upon them | ع‎ E 


through the very gate of the city 
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For if you so enter it, 

you shall be triumphant— 

and rely upon God alone , 

if, indeed, you are believers! 

They said: O Moses! 

Never, indeed, shall we enter 1t, ever, 

so long as they remain 1n it! 

So go— you and your Lord— 

and both of you fight them ! 

Indeed, we shall be right here, sitting! 

He said: My Lord! 

Indeed, I control none 

but myself and my brother. 

So give judgment between us 

and the ungodly people. 

God said: 

Therefore, as to the Holy Land, 

it shall, indeed, be forbidden to them. 
Forty years shall they wander in the earth! 
So do not grieve over the ungodly people. 


3# And recite to them, in truth, O Muhammad, 
the tidings of the two sons of Adam, as well . 
For they both offered a freewill offering. 

So it was accepted by God from one of them. 
And it was not accepted from the other, 

who thus said to his brother : 

Most surely, I will kill you! 

His brother said: 

Indeed, God but accepts the offering 

of the God-fearing,. 

Assuredly, 

if you stretch out your hand against me 

to kill me, 


I will not stretch out my hand against you 
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to kıll you. 

For, indeed, I fear God, 

Lord of All the Worlds. 

Indeed, I intend by withholding my hand 
that you bear my sin and your own sin, 

so that you will become 

of the Companions of the Fire of Hell ! 

For that 1s the recompense 

of the wrongdoers who are godless in heart . 
Yet still his brother’s soul prompted him 

to kill his own brother. So he killed him. 
Thus he became among the losers 

of an everlasting Paradise . 

Then God sent forth a crow 

that scratched a hollow into the earth 

to show him how to bury 

the corpse of his brother. 

He said: Oh, woe to me! 

Am I not even able to be like this crow, 

so as to bury the corpse of my own brother? 
And thus did he become of the regretful. 
Because of this, 

We did prescribe for the Children of Israel 
that whoever kills a person— 

except in punishment 

for the killing of another person, 

or for the spreading of dire corruption 

in the earth— 

it shall be reckoned as though 

he has killed all humankind. 

And whoever saves a life, 

it shall be reckoned as though 

he has saved the life of all humankind. 

And very truly, Our messengers came to them 
with the clear and miraculous proofs of God. 
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Yet, indeed, even then 

many among them thereafter 

were exceedingly rebellious in the land. ) 
Assuredly, the just recompense 

for those who wage war against God 

and His Messenger, 

and go about in the land sowing corruption, 
1s nothing less 

than that they be killed or crucified, 

or that their hands and their feet 

be cut off on opposite sides, 

or that they be exiled from the land. 

That is a disgrace for them in this world. 
And for them there shall be in the Hereafter 
a great torment awaiting — 

except for those 

who return penitently to you believers 
before you gain power over them. 

Know, then, 

that God is most forgiving, mercy-giving. 


O you who believe! Be ever God-fearing! 
And seek every devout way | 

‘of approach to Him. 

And strive hard in His path, 

so that you may be successful. 

As for those who disbelieve, 

even if they shall have 

amassed all that is in the earth 

and the like of it along with it 

by which to ransom themselves 

from the torment of the Day of Resurrection, 
it shall not be accepted from them. 
Rather, for them 

there is a most painful torment awaiting. 
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How they will desire to get out of the Fire! 
But they will never get out of it. 
Rather, for them 


there is only an enduring torment. 


As for the male thief and the female thief 
among yourselves , 

cut off their hands as a recompense 

for what evil they have earned, 


and as a chastisement of deterrence from God. 


And God is overpowering, all-wise. 

But whoever repents after his wrongdoing, 
and sets things aright, 

then, indeed, God shall grant him repentance. 
Indeed, God is most forgiving, mercy-giving. 
Do you not know that to God alone belongs 
all dominion over the heavens and the earth? 
He punishes whomever He so wills. 

And He forgives whomever He so wills. 

For God 1s powerful over all things. 


3% O Messenger! 

Do not let those factions 

bent on racing one another into unbelief 
grieve you: 

Those hypocrites who say with their mouths: 
We believe! 

while their hearts do not believe: 

and those among Jewry 

who listen eagerly to lies about you , 

who listen eagerly to the connivance 

of another group among their’ people 

who have never themselves 

even come to you to heed your judgment . 


They knowingly alter the laws laid down 
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بن اراک تن 
وا ٍ جو 


و اعرٍص عنم 


Ar o سے ر‎ 


وان تعرض عتهم 


E‏ سا 


وَلَِ َنَت 

ا بتهم بالقَّس يل 
اناه اميك الفط 
کف وف بوك 


2 o A ص‎ 


9 عزرهر رنه 


2 4 سوا 
فا حکم آله 


مر ّ بعد للف 


E { 


in the words of the Scripture , 

after their contexts have been set, 

by saying to one another 

when seeking your prophetic arbitration : 
If you are given this 


favorable ruling by the Messenger , then take it. 


But if you are not given it, 

then beware of accepting his ruling. 

Do not grieve for therm. 

For one whose trial God intends, 

you shall never acquire for him 

any measure of saving grace from God. 
These are the ones whose hearts 

God does not intend to purify. 

For them there shall be in this world disgrace. 
And for them there shall be in the Hereafter 
a great torment awaiting . 

They listen eagerly to lies. 

T'hey devour ill-gotten gains. 

Thus, if ever they should come to you again 
for arbitration , then judge between them 

or turn away from them. 

And should you turn away from them, 

they shall never harm you in any way. 

Yet if you judge between them, 

then judge between them with justice. 
Indeed, God loves those who are just. 

And how is it that they seek your judgment 
while the Torah itself is with them? 

In it is the ruling from God which they seek . 
Yet even when you render 

the Torah’s own judgment , 

still, after this, they turn away from it ! 
Therefore, these are not truly believers. 
Indeed, it is We, Ourself, 
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who sent down the Torah. 

In it there is guidance and light. 

With it the prophets, 

who submitted themselves to God , 
made Judgments for Jewry, 

as did the rabbis and the scribes; 

for they had been entrusted 

to preserve the Scripture of God— 
and to this trust they were mindful witnesses. 
God said to them: 

Henceforth, you shall not fear people! 
Rather, you shall fear Me. 

Nor shall you sell My revealed signs 
for a small price. 

And whoever does not rule 

by what God has sent down— 

then such as these are the disbelievers. 
Now, ın it We prescribed for them: 

A life for a life, and an eye for an eye, 
and a nose for a nose, and an ear for an ear, 
and a tooth for a tooth, 

and retribution for wounds. 

Yet whoever would forgo this, out of charity, 
then it will be taken as an atonement 
for the one who has suffered injury . 
But whoever does not rule 

by what God has sent down— 

then such as these are the wrongdoers, 
godless in heart . 

And after the prophets of Israel, 

We sent following upon their traces 
Jesus, son of Mary, 

as a confirmation of the truth 


that had preceded him in the law of the Torah. 


Moreover, We gave him the Evangel— 
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in which there is guidance and light— 
as a confirmation of the truth 

that had preceded him 

in the law of the Torah, 

along with further guidance 

and inspired admonition for the God-fearing. 
Then let the people of the Evangel 

rule by what God has sent down 1n 1t. 
For whoever does not rule 

by what God has sent down— 

then such as these are the ungodly. 
Now We have sent down to you, 

O Muhammad, the Scripture of the Quran 
with the truth, 

as a confirmation of all the Scripture 
that preceded it— 

and as a guardian over 1t 

‘to preserve divine guidance . 

So judge between them 

by what God has sent down. 

And do not follow their whims 

over what has come to you 

as a clear statement of the truth. 

For each faith-community among you 
We have appointed a Divine Law 

and a way of life. 

And had God so willed, 

He would have made all of you 

one faith -community without choice . 
But He has intended to test you 

in what He has given you. 

Thus race with one another to good works! 
To God is your return—all of you. 

He shall then tell you the truth 

about all that you have been disputing. 
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IIS للمرءالسَادس‎ 

5:49 And thus, judge between them < ۴ 

by what God has sent down. ا فيد تير ر ا‎ 

Nor are you to follow their whims. 

Yet beware of them! ٠ وان کک‎ 0 

Or else they may tempt you from adhering 2 با ارد‎ 

to some of what God has sent down to you. آ‎ E 

So if they turn away 2 و ج‎ 

from the commandments of God, AE وأحذرهم أن نق‎ 

then know that God only intends to afflict them Se gr TET orp 


1 ۴ م ر له 
e‏ نزل الله إ2 for some of their sins.‏ 


2 0 ر e‏ ۶ھ وتو 
فن تولوا فاعم آنما رید لله And, assuredly,‏ 
ور رو ر رو ةة ٠‏ : 
ا ay of the People are, indeed, ody Re‏ 
ا الاس [Îs It, then, the judgment of pagan ignorance‏ 5:50 
that they seek?‏ 
FIS‏ | 0 
لسمون Yet who renders a fairer Judgment than God‏ 
0 وسح ر و ? to a people who would have certainty of faith‏ 
0 اکا هل يعون POP‏ 
ر اس من ادل لله ےک | 
وہں %O you who believe!‏ 5:51 
لموم 2 ن Do not take the Jews and the Christians as allies.‏ 
e‏ چیم مت ے ے وم They are allies one to another.‏ 


And whoever among you 


. 5 ر 4< 2 کرو سے د ل ر ا ا‎ 
takes them as allies, then he is of them. لا نتخذوا الود والنصر‎ 
Indeed, God does not guide | e ولاه مرو‎ 


the wrongdoing people ٠ ا‎ 6 
who are godless in heart . من بوهم بين کم فرنهء منم‎ 


5:32 Yet you see the hypocrites , ِن آله لاتھدی‎ 
those in whose doubting hearts AT 
القوم الظلمين ا‎ 
there is a sickness, ا‎ 

rushing to ally themselves with them, | فتری الذِین ی قلوبهم مرض‎ 0 
saying to one another : د ع ت ل ن‎ 
We must do this for fear of defeat, ا‎ 
شی أن تصبنا دابرة أ‎ 


for we fear that a bad turn of fortune 
wıll afflict us. 

Yet it may be 

that God shall bring the believers victory, 


188 


189 


SURAH 5 ¦  AL-MÃIDAH - THE TABLE-~SPREAD 


ا 
١‏ 
\ 


f 
١ 
۳١ 
١ 
E: 
ا‎ 
3 


N 

ما 

١ 
لے‎ 


از سور e‏ چو ووو 
ص ” 2 ۹ 1 
ر 


part six 


or a decree from Him 

that whelms away the disbelievers . 

Then will the hypocrites 

become utterly remorseful 

for what treachery they kept secret 
within themselves. 

For those who believe will then say: 
Are these traitors 

the same ones who swore by God 

wıth the utmost of their vows 


that they were most surely with you? 


Utterly futile are their good works with God! ا‎ 


Thus have they become losers 


of an everlasting, Paradise . 


ص Lor‏ ر ص 

من رند منحم عن دیز 

O you who believe! ہے کے مو ےہ‎ 

وسوف یانی الله یموم ا 

Should any of you turn back from his religion, 

کے ا ب ب څ ك 

then know that God shall bring forth instead کم و ونه ر‎ 

a people He will love and who wıll love Him—— آذ وع الف‎ 
humble with the believers, زت‎ 


mighty with the disbelievers, 


م و ص م a‏ 
هدوت ف سیل الله striving hard in the path of God,‏ 
رر ر لگ ص ر ر ر سے CE‏ 4 

and having no fear of the e of any | ولا افون لوم لآير‎ 
who would cast blame on their religion . و‎ 
That is the bounty of God. د‎ 
٠ ر رر ك‎ ٍ 

He gives 1it to whomever He so wills. وّتیه من دشا‎ 
And God is all-encompassing, all-knowing. TE 
والله واسع عليم‎ 


رر سے ر 


إتما ولتم أله ورسولة 
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والڏين ءامنوا | 


د 
تون رة وهم عون 


Indeed, your ally 1s none but God, 
and also His Messenger, 

and those who have believed— 
those who duly establish the Prayer, 


and give the Zakat-Charity, 


and who, moreover, bow humbly 
before God alone . 
Thus whoever takes God as an ally— 
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and also His Messenger, 

and those who believe— 

they are indeed of the alliance of God. 
It is they who shall be triumphant. 


O you who believe! 

You shall not take as allies 

those who take your religion 

for mockery and play, 

be it from those 

who have been given the Scripture before you, 
or the disbelievers. 

And fear God, if, indeed, you are believers. 
For when you call to the Prayer, 

they take ıt for mockery and play. 

That is because they are people 

who have no understanding of true religion . 
Say to them : 

O People of the Scripture! 

Do you take umbrage at us for any reason 
but that we believe in God 

and what was sent down to us, 

and what was sent down before us , 

while most of you are ungodly? 

Say to them : 

Shall I tell you of a recompense 

awaiting with God that is far worse than that 
which you do to us? 

It is the punishment 

of those whom God has cursed, 

and with whom He is wrathful, 

and out of whom He made apes and swine, 
and who worship false deities. 

It 1s these who are in the worst position 

and furthest astray from the even way of faith . 
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5:61 And when they come to you, they say: | ول ارده ولاز‎ 
We believe! زر و و‎ 
though truly they entered your presence وعبد الطغوت‎ 
with unbelief in their hearts . ) e ۇيك‎ 
And truly they have departed | e اص‎ 
with it, unchanged . ) E 
And God knows best about ذا جاء وم قالواء امد‎ 0 
what they have been suppressing. بالك‎ 0 
5:62 Moreover, you see many of them E ووو 2 و‎ 
racing with one another ٍ a 
in sinful lies and aggression, واه عَم بِمَا انوا یمون‎ 
and in their devouring of ill-gotten gains. ور ی کرام‎ 0 
Truly woeful is what they have been doing! TO 
5:63 If only the rabbis and the scribes دسرعون ئ الث والعدون‎ 
would forbid their saying ) اڪله م الست‎ 
of what is false and sinful َف ا‎ 
and their devouring of ill-gotten gains! a 
Truly woeful is what they have wrought! ولا ينهم‎ 0 
5:64 And the Jews have said: إ9 و ا‎ 
The Hand of God 1s chained! و فل در‎ 
Chained be their hands! کک‎ 
And cursed are they for what they have said! و كلها سحت‎ 
Rather, both His mighty Hands ear ۴ 4 ا‎ 
are stretched out wide . a 
He dispenses His ever-flowing blessings وقالتِ الهود يد اللو‎ 0 
as He so wills. ) عت آيد مهم ولأا ة و‎ 
And assuredly, O Prophet, AA 
what has been sent down to you from your Lord ل2 کک‎ 
shall increase many of them ينق ,کف مشا‎ 
in transgression and unbelief. ولرد ر ک ار‎ 
Thus have We cast between them OD TE 
enmity and bitter hatred ما انزد يك يِن ت‎ 
until the Day of Resurrection. طفیا وک وألقيسا ينهم‎ 
And whenever they kindle a fire for war, العدوة والسّصَاُ‎ 


God extinguishes it. 
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Moreover, they go about in the earth 
sowing corruption in it . 

And God does not love 

the sowers of corruption. 

But if only the People of the Scripture 
had believed and been God-fearing! 
Assuredly, We would have absolved them 
of their misdeeds. 

And, assuredly, 

We would have admitted them forever 
ınto the Gardens of Delight. 

And 1f only they had upheld 

the commandments of the Torah 

and the Evangel, 

and what has thereafter 

been sent down to them 

from their Lord in the Quran ! 

They assuredly would have partaken 

of every kind of goodness, 

from above them and from beneath their feet. 
Among them, there is an equable community. 
Yet for many of them, 

evil is that which they do. 


3% O Messenger! 

Proclaim all that has been sent down to you 
from your Lord. 

For if you do not, 

then you will not have conveyed His message. 
And have no fear . 

God wıll preserve you from the people. 
Indeed, God does not guide 

the disbelieving people. 

Say: O People of the Scripture! 

You stand on nothing, 
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` until you uphold the Commandments 


of the Torah and the Evangel 

and what has been sent down to you 

from your Lord in the Quran . 

Yet, assuredly, O Prophet, 

what has been sent down to you from your Lord 


shall increase many of them 
ın transgression and unbelief. 


So do not grieve over a disbelieving people. 


Indeed, those who believe in Islam 

and those of Jewry, and the Sab1ans, 

and the Christians— 

whoever among them truly believes in God 


and in the coming Judgment of the Last Day 
and works righteousness— 

there shall be no fear upon them 

when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world. 


As to Jewry : 

Truly We have taken a covenant 
with the Children of Israel. 

And We sent to them messengers 


to guide them . 

Whenever a messenger came to them 
with anything that they disliked, 

a group of the messengers they belied 
and a group they killed— 

and they thought there would be 

no trial by affliction in consequence ! 
Thus were they struck blind to guidance 


and deaf to truth . 
Then God granted them repentance. 
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ا وه 4 ا > روو 
Then, again, many of them ETE CE FE ©‏ 
ر were struck blind and deaf‏ 
فعموا وصموا : 3 
for their disobedience .‏ 
4 2 مو کچ ےو . ۰ 
ثم تات الله عليه | Yet God 1s all-seeing of all that they do.‏ 
وو أ ص م ۹ ۰ 
عمواوصمو | TEE‏ 
And as to the Christians : ٤‏ 5:72 
8 موم 
2م Very truly they have disbelieved who say:‏ 
ا :4 ۶ بماي کہ Indeed, God, Himself, is the Messiah,‏ 
a.‏ و ر سے SONn of Ma‏ 
while the Messiah himself said:‏ 
K7‏ س لہ سے ر : . 
الت قالوا ت الله ۰ O Children of Israel:‏ 
ار ا و و ر rship Go r r Lord!‏ 
Worship God, my Lord and your Lord ST‏ 
2 ر 2 0 س ا Indeed,‏ 
قا ۱ م 6 r‏ ا م - . 
ل المسيح يلب | سرويل | as to anyone who associates gods with God,‏ 
ر ر ن ا ے +> 9 
اعدو آله ر وربڪم then truly God has prohibited for such a one‏ 
جو م 0 . the Garden of Paradise‏ 
إنهء من شرك يالو 1 ا 
And his abode shall be the Fire of Hell . ١ 7‏ 
AR AER‏ أ 
فقد حرم اله عليّوالجنة And for the wrongdoers‏ 
و ا ع 
who are godless in heart , E OA‏ 
NS‏ ا there shall not be any helpers‏ 
وما لاظلمیت من أنمتار 2 : 
to deliver them from it . #۴ N‏ 
ا ‌ ا م 2 2 زسم 1 
زف لقد ڪفرالذين قالوا Truly they have disbelieved who say‏ 3:73 
کے نے ا رس ر لے <BR ١‏ . - . 
ا آله کال َة , that God is the third of three in a trinity‏ 
ا | while there is no other god but the One God.‏ 
ومام اله الد الله وے ٠`‏ 
ملاو و و کے And if they do not desist‏ 
وان لر بنتهواً from what they are saying,‏ 
ے 2 2 assuredly a most painful torment‏ 
will strike those of them who thus disbelieve. e‏ 
TG e“‏ سے ٤‏ ۲ 5 
لیمسن الذت كفروا WIll they not, then, repent to God‏ 5:74 
ای and seek His forgiveness,‏ 
کہ ےو و سے ہر ہے | while God is all-forgiving, mercy-giving?‏ 
9 افا یشووت إک آل 
The Messiah, son of Mary, ۴ 0‏ 5:73 
سے سے ور 2 2 س ے2 | ¬ r۳‏ 
ولستخفروتة was only a mortal messenger.‏ 
و و Truly, before him messengers have passed away.‏ 
واللد ع هور زرحم 
And his mother too‏ 
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الجالتاوس شۇ 
was a mortal woman of faith and truth. O‏ 
Both of them used to eat food IG‏ 
إلا رسول : : 
ود رسو 
to sustain themselves . E‏ 
ن سلوا لرل Look how We make clear‏ 
7 ي 2 : ۰ ٤ 7 ٣‏ 
امد صِدَيقَة ) to those of them who thus disbelieve‏ 
و و 1 ¬ r‏ : 
aE‏ يڪان العام | the signs of i‏ 
51 ا Then, look again! | e‏ . 
اويا رو ? How are they turned away from the truth‏ 
| کک ےہ د 1 ‌ : 2 5 
) لهم الايلتِ ثم انظر : Say to them‏ 5:76 
> سر 
آل بزتکوت Do you worship apart from God‏ 
0 ت ا what holds neither harm nor benefit for you,‏ 
while God is He who is the All-Hearing, TO‏ 
عن دوب اللو ما 
ا و سے ر the All-Knowing?‏ 
سر ۳ 2 1 ۴ ع 
Say to them : O People of the Scripture! i i Ea‏ 5:77 
ا و 2 ٤ ۰ ¬ | ۶ f‏ 
والله هو اسيع عم Do not exceed the bounds of Heavenly faith‏ 
0 فل يكَاَهلَ ال ڪب in the creed of your religion‏ 
کک أ ) without revealed truth.‏ 
ا | And do not follow the whims of a people‏ 
who have gone astray before you . EF 0 ١‏ 
EE‏ 
مو ء وق For they have led many astray,‏ 
من َل having strayed from the even path themselves . E‏ 
ا أ Cursed‏ 5:78 
Bih f David and J fM E‏ 
4 فی2 روه y the tongue of Davıd and Jesus, son of Miary,‏ 
لیت نن ڪمروا : e‏ 
in their Heavenly Books , E‏ 
من بۆے سرو یل were those who disbelieved‏ 
عن لسکان داوید ) of the Children of Israel.‏ 
ر Pe‏ ج 8 . . 
او | 9 That is E they disobeyed‏ 
and persistently transgressed His covenant . OTT‏ 
ذلك بما عصوا 
They used not to forbid one another‏ 5:79 
سے 
وڪانوا يعتدوت from any wrongdoing they did.‏ 
١‏ ل س ص و 1 . 
0 ڪارا لايتناهوت Truly woeful is what they have been doing!‏ 
' 
۶ سے You see many of them taking as allies‏ 5:80 
عن مز ڪڪر فعلوه بشت 


those idolaters who disbelieve. 
Woeful is what tlıeir souls 
have advanced for themselves, 


ما ڪاوا علوت 
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such that God’s wrath has fallen upon them! 
Thus in the torment of Hellfire , 

they shall abide forever. 

And had they believed in God 

and the Prophet Muhammad , 

and the Quran that was sent down to him, 
they would not have taken them as allies. 
But many of them are ungodly. 

3¢ You shall assuredly find 

that of all people the severest in enmity 
against those who believe are the Jews 

and those who associate gods with God. 
And you shall assuredly find 

that the nearest of all of them 

ın genuine love to those who believe 

are those who say: 

We are, indeed, Christians. 

That is because 

there are among them priests and monks— 
and they do not grow arrogant. 

And when they hear what has been sent down 
to the Messenger, 

you see their eyes overflowing with tears 
because of the truth, which they recognize. 
They say: Our Lord! 

We have believed. 

So inscribe us 

among those who bear witness to the truth . 
Why should we not believe in God 

and the truth that has come to us, 

and hope fer our Lord to admit us to Paradise 
with the righteous people? 


So God has rewarded them 
for what they have said— 
Gardens beneath which rivers flow, 


ا 
00 
ا 
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رالتاي ۇل 
0 مھم انه بماد وا جک ت wherein they shall abide forever.‏ 
a‏ ا الکن Such is the reward ٣‏ 
ا of those who excel in doing good.‏ 
خللرین فا But those who have disbelieved‏ 5:86 
وذللف جراء الم شان and belied Our revealed signs,‏ 
if ©‏ ن کا these are the Companions of Hellfire.‏ 
و کک 
E‏ ا O you who believe!‏ 5:87 
ولك أصعب اير You shall not prohibit the wholesome things‏ 
چ م رو 
© تاپا ألذب ت ۱ that God has made lawful for you.‏ 
لار ر طب ) And you shall not ٠‏ 
٤‏ و سے ےی ےہ وة . transgress His ordained limits‏ 
حل الله کہ و کک أ 5 
Indeed, God does not love the transgressors.‏ 
2 ا ۰ 
إت آله لاحب ألْمُعَمَيينَ Thus eat from whatever God‏ 5:88 
ا رورم 
(a‏ وک أممارز قکم ل has provided for you, lawful and wholesome.‏ 
مک اراھ أ And you shall fear God,‏ 
ووس in whom you are believers.‏ 
الدى نتر بد مومنورت : 
God will not hold you accountable Si‏ 5:89 
.ر 
0 لا يؤاښدهم الله for unintended vows in your oaths.‏ 
الغو فاس But He will hold you accountable | ٤‏ 
ل باد 2 for what you have intentionally‏ 
وچ ےی وو bound yourselves to by oaths, ٠‏ 
۱ 1 
ماعقدم الايمان the atonement of which‏ 
طعَام a‏ سر ر أ ٠ . ٠‏ . 
عشرة مسلکینّ is feeding ten indigent people with the average‏ 
2 سط ما طفن | of what you feed your own families;‏ 
or OE them; ) | SK‏ 
or freeing a human being from bondage. 2‏ 
او ریز یر رقب فمن ليد , But if one of you does not find such means‏ 
وسا د ام . then fast three days instead‏ 
دل کا E‏ منک ) That is the atonement for your oaths,‏ 
رہہ وی . when you swear and break them‏ 


o guard your oaths. a 
Thus does God make clear to you ١ راا‎ 


His revealed signs, so that you may give thanks. 


5:990 O you who believe! 
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جم ت AAA‏ 
اشاح سو 1 ا 


6 


کی م و و سد 
كلك سین انه کم 
سے ا ل 


اا الذي ءامنوا 

صاب اناز 

رحس من عمل الشيطن 
کے 


A ST E a e 
فا جنوه لعلكم نقلحون‎ 
و و‎ 
إتّما بريد الشيطن‎ 

ر 2 


وروا س عر ر عر کر رو سے اسم 
العدأوة والبخضاء 


نور اة 
e‏ چ و 

فھل انث منلہون 

ليغا السو ودروا 
ين ولتم اموا اما 
ل رسولتا لبخ ألمبين 
لس عل لذت اموا 
جاح فيما طومواً 


إڌاما اموا وء اموا 


Indeed intoxicants, and gambling, 

and idol altars, and divining arrows 

are but defilement from the works of Satan. 

So shun them, so that you may be successful. 
Indeed, Satan only desires 

to ınstill between you enmity and bitter hatred 
through intoxicants and gambling, 

and to turn you away 


from the remembrance of God 


and from the Prayer. 

Will you not, then, desist? 

Rather, you shall obey God. 

And you shall obey the Messenger. 
And you shall beware of all evil ! 
But 1f you turn away, 

then know that, indeed, 


what is incumbent upon Our Messenger 

1s only the clear conveyance of this message . 
There is no blame on those who believe 

and do righteous deeds 

as to what they have consumed 

before this prohibition , 

provided that they fear God and believe 

and do righteous deeds! 

And, again, 

provided that they fear God and believe! 
And, again, provided that they fear God 
and excel in doing good! 

And God loves those who excel in doing good. 


O you who believe! 

God shall assuredly test you 

during the Pilgrimage 

with something of the restricted game 
to which your hands and your lances 


can readily attain— 


1 
یا 
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EA n 


شو ل5 


ا“ 4 | 


ہے ر ہے ے 


ار وو ور 


فمن اعتدى بعد ذلك 


تابا الذي ءامو 


ا وق رو 1 د ووي 


نلوا الصید وان 


و س 
هديا بلع الْكَمبَةٍ 


e 


ج ر م ا 
أو کا ارم 3 


that God may know who fears Him 

and His torment in the unseen. 

Thus, whoever commits such a violation 
after this warning , 

for him there is a most painful torment 
awaiting in the Hereafter . 

O you who believe! 

Do not kill any game 

while you are in the state of pilgrim sanctity. 
And whoever among you 

kills any game therein deliberately, 

then the recompense for him shall be 

the hke of what he has killed 

in a charitable sacrifice of cattle— 

as two just men from among you shall so judge. 
It shall be treated 

as a charitable-offering of sacrifice to God 
brought to the Kabah for the poor . 

Or, in atonement, 

one shall offer its value in food 

for the indigent of the Sacred Precincts ; 
or one shall render 

the equivalent of this measure in fasting— 
so that he may taste 

the grievous consequences of his action. 
God has pardoned of this 

what has already passed. 

Yet whoever willfully repeats this violation , 
then God will take vengeance on him. 
And God 1s overpowering, 

all-avenging of evildoing . 

Lawful for you is fishing the waters 

and eating of its food, 

as an enjoyment for you 

who are fishermen and for travelers. 

Yet forbidden for you still ۰ 
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is hunting the game of the land— 
as long as you remain 

in the state of pilgrim sanctity. 
And you shall fear God, 


before whom you shall be assembled 


for Judgment. 

3% God from of old has ordained the Kabah, 
the Sacred House in Makkah, 

to be a cherished sanctuary 

of peace and security , 


for the future welfare and prosperity 


of the people— 
and so too ordained the Sacred Months, 


and the charitable-offerings of sacrifice , 

and the animals bearing garlands 

that mark them for sacrifice. 

This We reveal that you may come to know 
that God alone knows all that is in the heavens 
and all that is in the earth, 

and that from everlasting to everlasting 

God is, indeed, all-knowing of all things. 
Know that God is severe in punishment, 

and that God is all-forgiving, mercy-giving. 


ıs only the clear conveyance of this message . 


And God knows what all of you reveal 

and what all of you conceal. 

Say to humanity : 

The corrupt and the good are not equal— 
even if the profusion of corrupt ways 

1s pleasing to you. 

So fear God, 

O you people of discretion and’ understanding, 
so that you may be successful. 


O you who believe! 


| What is incumbent upon the Messenger 


5:97 


5:99 


5:100 


5:101 


200 


AL-MÃ’ IDAH - THE TABLE-SPREAD 


201 


ل 


لا کان اا 


آ ت کک سوک 


or o fro, 
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7 ر 
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ذب 


وإ ما أنرل الله 
وإلى الرَسول 
لا 
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Do not ask about things of religion 

with which you have not been obliged , 
which if disclosed to you 

will distress you with further obligation . 
Yet if you ask about them: 

when the Quran is being sent down, 
they will be disclosed to you. 

God has pardoned of it what has past . 
For God is all-forgiving, most forbearing. 
Truly people before you 


have asked such questions of their messengers . 


Then they forsook the ensuing obligations, 
and thereby became disbelievers. 

God has never sanctified 

pagan designations for offerings, 

such as Bahfrah, the ear-slit she-camel , 
or Sû’ ibah, the free-grazing she-camel , 
or Waşflah, 

the successive female-bearing cattle , 

or Hûm, the protected, ten-sire camel . 
Rather, those who disbelieve 

have forged lies against God about them . 
And most of them have no understanding 
of true religion . 

Thus when it 1s said to them: 

Come to faith 

in that which God has sent down 

and to enlightenment from the Messenger. 
They say: 

Sufficient for us is the faith 

that we found our forefathers following. 
How so, when their forefathers 

knew nothing of revealed religion 

and were not guided to the truth ? 


O you who believe! 
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Incumbent upon you 

is the safeguarding of your own souls. 

For those who go astray 

wıll not harm you if you are guided. 

To God is your return, all of you. 

He shall then tell you the due recompense 
of all that you have been doing in life . 


O you who believe! 

When the signs of death 

approach any one of you, 

let two just persons among, you 

who are Muslims be in witness among you 
at the time of one’s utterance of bequeathal. 
Or let two persons 

other than from your own community 

be in witness , 

if you have set out in the land 

and the affliction of death strikes you. 
Thereupon summon them 

to testify to the bequest before people 

after the Prayer. 

Then both shall swear by God, saying : 

If you doubt our testimony, we swear : 
Never would we exchange truth at any price— 
even if it were to benefit a close relative. 
And never would we conceal any testimony 
that we have sworn to by God. 

Indeed, we would then be of the sinful! 

Yet 1f it is discovered 

that both of them are guilty of sinning 

by bearing false witness , then two others, 
from those bereaved against whom 

the two have committed a sin, 

shall stand in witness in their place, 

and shall then swear by God saying : 
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ار سے ر رصم 
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لله لشپدد ننا 


ر 
و 


GÎ ۰‏ 
ں درد من بعد ايم 


ر ت 
واتقوا الله واسمعواً 


ې >+ 


ا رس ر 


لذ قال الله یلعیسی این مرم 


Our testimony is more truthful 
than their testımony. 


“And we swear we have not transgressed 


‘against the other witnesses . 

For, indeed, 

we would then be of the wrongdoers. 

This provision makes it more likely 

that they who testify will give testimony 
according to fact, 

or else have fear that their oaths will be refuted 
by the oaths of others. 

So fear God and listen . carefully . 

For God does not guide an ungodly people. 


3#On a Day Hereafter , 

God shall assemble all the messengers, 
then say to them : 

What has been the response 

of your people to you? 

They shall say: ) 

We have no knowledge of their hearts . 
Indeed, it is You who are all-knowing 
of all the realms of the unseen. 

It is then when God shall say: 

O Jesus, son of Mary! 

Remember My grace upon you, 

and upon your mother: 

When I aided you 

with Angel Gabriel, the Holy Spirit, 
so that you might speak to the people 
‘of Heavenly guidance, while in the cradle 
and in the prime of manhood; 

and when I taught you writing 

and the wisdom of prophethood 

and the Torah and the Evangel; 


and when you formed out of mud 
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a bird-like figure—by My permission— 
then you blew into it, 

and behold it became a bird— 

by My permission; 

and when you healed the born-blind 

and the leper—by My permission; 

and when you brought forth the dead— 
by My permission; 

and when I withheld the Children of Israel 
from killing you, when you came to them 
with clear and miraculous proofs 
confirming the truth of your Message . 
Then those who disbelieved 

from among them said: 

This is nothing but manifest sorcery. 


And remember 

when I revealed to the Disciples: 

Believe in Me and in My messenger, Jesus . 
They said: We believe! 

And bear witness that we are, indeed, muslims, 
ın willing submission to God alone . 

Behold! The Disciples said: 

O Jesus, son of Mary! 

Can your Lord send down to us 

a table-spread of food as a sign from Heaven? 
He said: 

Fear God, if, indeed, you are believers! 

They said: 

We wish to eat from it 

and for our hearts thereby 

to repose in full assurance , 

so that we may know with certainty 

that you have spoken the truth to us, 

and so that we may ourselves be 


among the elect witnesses to its miracle . 
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5:114 Jesus, son of Mary, said: 


O God! Our Lord! 


Send down to us a table-spread from Heaven 


to be a feast for us— 

for the first of us and the last of us— 
and to be a sure sign from You 

of my prophethood . 

And provide for us always , 

for You are the best of providers. 
God said: 

Indeed, I shall send it down to you. 


But whoever of you disbelieves thereafter, 


I will punish him with a punishment 


such as I shall not punish anyone else with 


among all the people of the world . 


Thus it is then, 


on the Day of Judgment , when God shall say: 


O Jesus, son of Mary: 

Did you say to the people: 
Take me and my mother both 
as gods apart from God? 
Jesus shall say: 


Highly exalted are You far above this ! 


It was not for me to say 
what I had no right to say . 
If I had said 1t, 


then, truly, You would have known it. 


You know what 1s in my soul, 

and I do not know what is in Yourself. 
Indeed, it 1s You, 

You alone who are all-knowing 

of all the realms of the unseen. 


I have not said to them other than what 


You have commanded me: 


Worship God alone , my Lord and your Lord! 
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اسع ىول‎ 
Moreover, I1 was witness over them ك‎ 2 0 
only while I remained among them. | ا‎ 
۰ 8 س‎ | 
Then when You took my soul, إلا ما امرتن پو‎ 
| 
You Yourself were ever-vigilant over them. < أن عدوا اه روا‎ 
. . 2 کر‎ 
For You are witness over all things. و‎ 


5:118 f You torment them, 


indeed, they are Your servants. ما دمت فيم فلما توفیتی‎ 
8 if o forgive them, 2 ر‎ TEE 
indeed, it is You who are the Overpowering, E 
the All-Wise. ونت عل کي شیو شید‎ 
3:119 God shall say: | إن تعذبم اہ اا‎ ( 
This is the Day when the truthful shall benefit ا‎ 
from their truthfulness. وان تغفر‎ 
For them are Gardens فإك أنت لمر كيم‎ 
beneath which rivers E ال ا ابم‎ 9) 
wherein they shall abide, forever and ever— O E 
God being well-pleased with them, ينتفع الصلدقين صدفهم‎ 
and they well-pleased with Him. ۰ ا‎ 
That is the magnificent triumph! | سرت س م و‎ 
5:120 To God alone belongs جړی ِن م لانهلر‎ 
all dominion over the heavens and the earth, لدی فا د‎ 
and all that is in them. | کک عو رو ا‎ 
And He alone is powerful over all things. ) a 
ذلك القوز العظم‎ 
مك لسوت وألأرْض‎ 
2 


رور راد ر 1ے 
وهو عل کل شىء فدرأ 
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1 ANS “Z The surah that debunks as a mere forgery against the Law of God the forbidden practices 
ریا لادچ‎ of Pre-Islamic Arabia with regard to the sacrifice, distribution, and consumption of 
CATTLE—and all such systems that arbitrarily impose upon people meaningless sacrifices, offerings, 


and prohibitions in the name of ungodly ideas and lifeless idols, which lead invariably to the impoverish- 


ment of women and the poor, and the institutionalization, thereby, of infanticide. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING اہ ازاچ یر‎ 
61 All praise is for God alone , ا ا ی لَه‎ 
who created the heavens and the earth e 
and made the enveiling darkness السملواتِ والارض‎ 
and the unveiling light. ال‎ E 
Yet those who disbelieve او“ کیا‎ 
assign equals to their Lord! . ي‎ E 
یريم عد لوت‎ 
62 He is the One ی آاذی لتک‎ 
who created all of you out of mud. 1 2 
Then He decreed a term i a 
for human life on earth . و ع‎ 
And a stated term for the Day of Judgment e 
. : نم دمارول‎ 
is with Him alone . n 
Yet those of you who disbelieve وهو الله ي السَملوْتِ‎ 
doubt that it is nearing . ER1 وفٰ‎ 
ا‎ 
6:3 Moreover, He is God ر رکم‎ 
in the heavens and in the earth. ) ويعلم مَاَکي بون‎ 
He knows your secrets 
and what you make public. 
And He knows all the good and the evil 


that you are earning. 
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Yet not a single sign 
of God’s Oneness comes to them, 
from the revealed and natural 


signs of their Lord, 


but that they who disbelieve turn away from it. 


So truly, they have willfully denied the truth 
when it came to them from God. 

And thus the revealed tidings 

of the just recompense 

that they are mocking shall come to them. 
Have they not considered 

how many a disbelieving generation 
before them We have destroyed— 

whom We firmly established in the earth, 
such as We have not established you, 
having sent down upon them of old 

the blessing of rain from heaven in abundance, 
thus causing the great rivers 

to run beneath them at their feet ? 

Then We destroyed them for their sins 
and brought forth after each of them 
another generation. 

And had We sent down to you, 

O Muhammad, 

a revealed Book inscribed on parchment, 
so that they could feel it 

with their very own hands, 

those who disbelieve 

would still most surely say: 

This is nothing but manifest sorcery! 

For already they have said: 

If only an angel had been sent down 

with Muhammad to confirm him! 


But had We sent down an angel, 
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وزی 
د it would have been with their destruction,‏ 
ولو رلا ملک لقضی الا : 
ا and the matter would have been concluded.‏ 
ثم لا ینظرون Then they would not have been reprieved‏ 
for a single moment . SE 0‏ 
و و ا And even if We had sent‏ 69 
لجعلنله رجلا 
other than a human messenger‏ 
وللبسنا عليهمر and made him an angel,‏ 
و سے We, assuredly, would have made him‏ 
appear like a man. I, 9‏ 
ولق اسہزئ Yet, assuredly, by this‏ 
برشل من بلك قاف We would have made confounding for them‏ 
۴ ص سے وه مو what they now make confounding‏ 
با لیت سخروا نهر : : 
for themselves .‏ 
ا ر 2 سرو ر۶ 
ما ڪانوا يو يسٺمرءون And very truly, messengers before you‏ 6:10 
e 2‏ 1 
© قل یروا فی أ رض . were mocked, O Muhammad‏ 
فو ا But those who scoffed at them‏ 
were encompassed by the very punishment 2‏ 
س ا س ر 
کات لقبةآلكذبين they used to mock.‏ 
©0 ك ) : Say to them‏ 6:11 
و | ) Journey in the earth,‏ 
ت وا لارضٍ and see how devastating was the end‏ 
م a‏ . 
قل لل ! of those who denied God‏ 
٤‏ و : Say to them‏ 6:12 


To whom belongs 


ج صر ے لو r~‏ 

all that 1s in the heavens and the earth? جمعکم إل‎ 
ر‎ 2 e 

And say in answer : To God alone . | د م القيمة لاريبَ فيد‎ 

He has prescribed for Himself mercy. سے کے وسم ہے ۔‎ 
Yet, most surely, 4 ا رو‎ 
. A د‎ eA 

He shall, indeed, gather all of you فهر لا بۇمنوت‎ 


to the Day of Resurrection, 

in which there is no doubt. 

The ones who shall then lose their souls 
are but those who do not believe 

in the Heavenly call of God. 
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3% Moreover, to Him alone 
belongs all that dwells in stillness 
in the night and the daylight. 


And He is the All-Hearing, the All-Knowing. 


Say to them : 

Shall I take a patron other than God, 

the Sole Originator 

of the heavens and the earth, 

while 1t is He who feeds and is not fed? 
Say to them, O Muhammad : 

Indeed, I have been commanded 

to be the foremost of those 

who have willingly submitted themselves 
as a Muslim to God alone . 

Moreover, I have been commanded : 
You shall not be of those 

who associate gods with God. 

Say to them : 

Indeed, [I fear—were I to disobey my Lord— 
the torment of an awesome Day! 
Whoever is turned away from the torment 
that Day, 

then He has truly shown him mercy. 

And that is the manifest triumph! 

Yet should God touch you with harm, 
there is none who can remove it but Him. 
But if He touches you with good, 

then He is powerful over all things. 

For He alone is all-dominating 

over all His servants. 


And He is the All-Wise, the All-Aware. 


Say to them, O Muhammad : 
Which thing 1s greatest as a witness 
to the truth of my message? 
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And say ın answer : 


God Himself is a witness between me and you. 


Moreover, this Quran has been revealed to me, 
as a means with which to forewarn you 

and whomever it reaches 

of His nearing Judgment . 

Do you, indeed, bear witness 

that there are other gods with God? 

Say to them : I shall not bear such witness! 
Say: Indeed, He is One God alone . 

And, indeed, I am innocent of worshipping 
all that you associate as gods with God. 


Regarding those to whom 

We gave the Scripture, 

they recognize the divine message 
of this Prophet 

as they recognize their own children. 
These are the ones 

who have utterly lost their souls, 
for they do not believe 

in the Heavenly call of God . 

For who does a greater wrong 

than one who forges lies against God 
or belies His revealed signs? 

Indeed, the godless wrongdoers 
shall not succeed. 

For on the Day of Judgment 

We shall assemble them all together. 
We shall then say to those 

who associated gods with God: 


Where, now , are your associate-gods 


that you used to allege? 
Thereupon, they shall have nothing else 
in their hour of trial, but to say: 
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By God, our Lord! 

Never were we of those 

who associated gods with God! 

Look how even then 

they shall lie about themselves! 

For all the false gods that they used to forge 
shall have strayed from them. 

Yet even now 

as you recite this Quran to them , 

among them are those 

who listen to you with malicious intent, 
pursuing their whims . 

Therefore, We have placed sheaths 

over their ill-inclined hearts, 

so that they may no longer understand it, 
and in their ears, an utter deafness. 

For even if they were to see 

every natural and revealed sign 

of Heavenly truth, 

still they would not believe in it. 

Thus when they come to you 

to argue with you, those who disbelieve say: 
This is nothing but tales of the ancients! 
Moreover, they forbid other people 

from listening to it. 

And they draw themselves away from it. 
Yet they are destroying none but themselves, 
though they are not aware of it . 

And if only you could now see 

when they shall be set upon 

the brink of the Fire of Hell , 

and they shall say: Oh, woe to us! 

If only we could be returned to the world 
and not deny the signs 

of the Oneness of our Lord 
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and become of the believers! 
Rather, what they previously used to conceal 
shall manifest itself before them. 


Yet even if they were to be so returned 


to the world , they would revert to all the ways 


that have been forbidden to them . 
For, indeed, they are most surely liars. 


Now, also, they who disbelieve say: 

There is nothing but our life in this world. 
And never shall we be raised from the dead . 
Yet if only you could now see 

when they shall be brought back to life 

and set before their Lord for Judgment . 

He shall say to them : 

Is this Resurrection to life not the very truth? 
They shall say: Oh yes, indeed! 

By our Lord it is ! 

He shall say: 

Then taste the everlasting torment 

in that before this Day you have disbelieved! 
Truly those in life 

who have belied resurrection 

and the destined Meeting of God 

for Judgment in the Hereafter 

shall lose all — 

until, suddenly, when the Hour of Doom 
shall have come to them, they shall say: 

Alas for us! 

for all that we have neglected 

regarding this Day ! 

And they shall carry their load of sin 

upon their backs. 

Most surely, evil is the load they bear. 

For the life of this world 
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ıs nothing but play and amusement. الاما‎ 
And, most surely, ر ا‎ 
0 ٠ تاالتیوايا‎ 
the abode of the Hereafter is far better ٠ 0 جو‎ 2 
for those who are God-fearing. إا لفت وليو‎ 
WIıll you not, then, understand? ١ 2 وک‎ 
3 | وللدار لاحره‎ 
6:3 Truly, We know that what they say 
ın open defiance of your message حار رلریں یععوں‎ 
grieves you, O Muhammad. ۰ آفلا شل ر‎ 
But it is not really you رر و د‎ 
٠ فد نعلہ انه‎ @ 
whom they are belying. ت‎ 
۳ >. ار عر ا‎ A وش م‎ 
Rather, it is the revealed signs of God لحرن ك الَذِى يوون‎ 
that the godless wrongdoers disavow. | لا کو کل‎ 
6:34 Yet very truly, messengers before you, ۰ ۴ e 
O Muhammad, were belied. | رر لوین‎ 
But they endured patiently کات الله دو ن‎ 
against the denials and harm they suffered — | e 
until Our help came to them. 
: EA 
For there is none who can replace رسل من لت‎ 
رو ورم رسا وه‎ 
the words of God, فصبروا عل م اک بوا‎ 
which have assured you of victory . | 2 2 
1 د | ڈص ذ‎ 
And very truly, ED E 
5 و م م ی‎ 
some account of what the messengers faced ولا مدل لمت اله‎ 
. . : سے کا رصم کے‎ 
and their ultimate triumph وقد جا‎ 
has already come to you. ا‎ 
a 3 | ل ا‎ 
6:35 Yet as to the disbelievers , if their turning away من نی المرسلات‎ 
8 م س ےر رر ¬ ج‎ 
1s too great a burden on you, O Prophet, وإنکان کر لك‎ 
then seek a tunnel into the heart of the Earth, سے کے ے‎ 
| إعراضیم فان ست‎ 
if you are so able, or a stairway to Heaven, E 
ا 2 و‎ 
so as to bring to them a sign آن فی نفقاف الارضِ‎ 
م ت ¬ : ت‎ ٤ 
that will make them believe ! | أو سَلْماف السا‎ 
For had God so willed, | کد رر‎ 
تاد ګايه‎ 
He would most surely have gathered them all ر‎ 
2 : 1 iI م‎ 
upon the path of guidance. ولو شاءاله‎ 
So never become of the ignorant, ت کے ا ع‎ 


frozen with anguish .. 
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3#Indeed, only those who truly hear 

shall answer the call to faith . 

And as for the dead of heart, who disbelieve , 
God shall, indeed, resurrect them as well . 
Then to Him they shall all be returned. 


Moreover, in arrogance 

they have said of you, O Prophet : 

If only a miraculous sign from his Lord 
were sent down to hım! 

Say to them : 

Indeed, God is well able 

to send down such a sign. 

Yet most of them do not know 

‘the wisdom of God . 

For there is not a single beast 

treading on the earth, 

nor a bird flying with its two wings, 

but that they are communities like you. 
We have not neglected anything 

in the Preserved Book of Heaven . 
Then they who ask for miracles 

shall be assembled in the Hereafter 
before their Lord with all people . 

And so it is 

that those who have denied Our signs 

are deaf and dumb to God’s living miracles, 
cut off in veils of darkness. 

Whomever God so wills, He leaves astray. 
And whomever God so wills, 

He sets upon a straight way of salvation . 
Say to all those 

who take associate-gods with God : 

Have you considered if the punishment of God 


were to come to YOU, 
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or if the Hour of Doom itself 

were to come to you? 

Would it be other than God 

whom you would call upon for help , 

if you are truthful with yourselves ? 
Rather, it is only Him you call upon! 
And He alone removes the affliction’ 
for which you call Him, if He so wills— 
for then you utterly forget 

all that you associate as gods with Him . 
And very truly, We have sent messengers 


to communities before you. 


But they denied Our message, 

so We seızed them with affliction 

and harm in this world , 

so that they might humble themselves. 

Yet ıf only when Our affliction came to them, 
they had humbled themselves. 

But rather, their hearts hardened, 

and Satan made what they were doing 


fair-seeming to them. 

Then when they forgot that true faith 

of which they had been reminded, 

We opened for them 

the gates of everything they desired — 
until when they exulted 

in what they had been given, 

We seized them suddenly; 

and then they became utterly despondent. 
Thus all the people who did wIONng™—— 

to the very last one of them—were cut off; 
For all praise is for God alone , 

Lord of All the Worlds. 
Say to them : 


Have you considered if God 
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and your sight and seal up your hearts? 

Who is that god, other than God Himself , 
that would give them back to you? 

Behold how We vary the clear signs. 

Yet still they turn away. 

Say to them : 

Have you considered if the torment of God 
were to come upon you suddenly, or overtly? 
Would anyone be destroyed 

but the wrongdoing people? 

Thus We do not send the messengers 

but as bearers of glad tidings to the believers 
of everlasting delight in Paradise , 


and as forewarners of God’s nearing Judgment . 


So whoever believes and does righteousness— 
there shall be no fear upon them 

when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world . 

But as to those who deny Our signs, 

the torment shall touch them 

for the deeds of ungodliness 

they have committed. 

Say to them, O Muhammad : 

I do not say to you 

that the treasures of God are with me, 

nor that I know the unseen. 

Nor do I say to you that I am an angel. 

I but follow what is revealed to me. 

Say to them : 

Are the blind and the seeing equal? 

Will you not, then, reflect on the signs of God ? 
Hence, forewarn with this Quran 

all those who fear being gathered 
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nor any 1ntercessOor, ار‎ 
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so that they may become God-fearing. | يس لھم من دونو‎ 
6:52 Nor shall you heed the arrogant ۰ ول ولا سَفْيعٌ‎ 
and send away the humble | | ا ا ر ن‎ 
who call upon their Lord with devotion | کر ی ےو م ہہ‎ 
| ولا تطردالذين يعون‎ 
ın the morning and in the evening, | اس‎ 
desiring only His Face. ر بالغدو ووو ل مي‎ 6 
ا‎ : ۰ A 2er 
Nothing of their reckoning bears upon you. دري دون وجه ما لک‎ 
And nothing of your reckoning | س جسابهم من شىء‎ 
bears upon them | ر‎ 
P | وَمَامِنْ سابك علنّهر‎ 
that you should send them away N 
and thus become of the wrongdoers. کک رده م‎ 
EE ٠ 2 LE 
6:53 For In this variance of wealth and poverty ن من الظلمیت‎ 
r ¬ و ى سس کے‎ 0 
We but try some of them | وڪ ذل کک ف‎ 
through the condition of the others— A 
that they who are rich and powerful 2 i 1 
might be tempted to say: e @ 
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of those who are thankful? 

So when those who believe 

in Our revealed signs come to you, 
then say to them : Peace be upon you! 
Your Lord has prescribed 

for Himself mercy, 

so that whoever among you 

does a misdeed in ignorance, 


then repents after it, and sets things aright, 


then, indeed, He is all-forgiving, mercy-giving. 


And so it 1s that We make utterly distinct 


the revealed signs, so as to make manifest 
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the contrary way of the defiant unbelievers. 


Say to them, O Prophet : 

Indeed, I have been forbidden 

to worship all those whom you call upon 
apart from God. Then say: 

I shall not follow your whims. 

For then I would have certainly gone astray, 
and I would not be of the rightly guided. 
Say to them, as well : 

I am fırmly established 

on a clear proof from my Lord. 

Yet you have belied 1t. ) 

It 1s not in my power 

to carry out the threat of divine ا‎ 
which you seek to hasten. 


` Judgment belongs to none but God. 


He relates nothing but the truth 

in His forewarnings . 

And He is the very best of judges. 
Say to them : 

If what you seek to hasten 

of your punishment was with me, 
the matter would have been decided 
between me and you. 

But God knows best about the wrongdoers 
who are godless in heart . 

3% Moreover, with Him are the keys 
of the realms of the unseen. 

No one knows of them but Him. 
And He knows, as well, 

all that is in the land and the sea. 

Not even a leaf falls but He knows it. 
Nor is there a single grain 

hidden within the veils 

of the darkness of the earth— 
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nor anything moist therein 

nor anything withered— 

but that it is recorded in a clear Book 
preserved in Heaven . 

Moreover, ıt is He who takes your souls 

by night as you sleep . 

And He knows what you earn by day. 

Then He restores your souls, 

awakening you therein 

for a stated term to be fulfilled. 

Then to Him is your return in the Afterlife . 
Then He shall tell you the due recompense 
of all that you have been doing, in life . 

For He alone is all-dominating 

over all His servants. 

Thus He sends angels, as guardians over you, 
to record your every deed — 

until when death comes to any one of you, 
Our messenger-angels take his soul— 

and never do they neglect anything 

they are ordered to do . 

Then they who die are returned to God, 


their true Patron. 


Most surely, judgment belongs to Him alone — 


and He is the swiftest of reckoners. 

Say to them : 

Who 1s it that delivers you 

from the veils of darkness of land and sea? 


You call upon Him imploringly and inwardly: 


If He delivers us from this peril , 
we shall most surely 

be of those who are ever-thankful! 
Say to them : 

God delivers you from this 

and from every anguish! 
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Yet still you associate gods with Him . 

Say to them : 

It is He alone who is well-able 

to send forth upon you torment from above you 
or from beneath your feet; 

or to confound you into dissenting factions 

and cause some of you 

to taste the violent affliction of others. 

Behold how We vary the clear signs, 

that they may gain understanding 

and heed admonition . 

Yet your people have denied this Quran, 

O Muhammad , 

while it is in every word the truth. 

Say to them : 

I1 am not a guardian over you 

to compel you to believe. 

For every tiding revealed in this Quran , 

there is an appointed destiny for its fulfillment . 
And soon shall you know 

your own fate with God. 

Thus, whenever you see those 

who fall to vilifying Our revealed signs, 

then turn away from them 

until they take up some other discourse. 

And if Satan should ever cause you 

to forget this command , then do not continue 
to sit with the wrongdoing people 

after remembering this . 

And while those who are God-fearing 

bear nothing of the disbelievers’ sin 

or their reckoning, 

nevertheless, they should give them a reminder, 
so that they may desist from their calumny 


and become God-fearing. 
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Thus, leave alone those who take their religion | 
as play and amusement | 
and whom the life of this world 

has utterly deluded. 

Yet remind one and all with this Quran , 
so that no soul shall be wrecked 

by what ıt has earned. 


For each soul shall have neither patron 
nor intercessor 

apart from God on Judgment Day . 
And even if it seeks to ransom itself 
with every conceivable ransom, 

such shall not be accepted from it. 
These are the ones who shall be wrecked 
by what they have earned. 

For them, in the Hereafter, 

there shall be a drink of scalding fluid, 
along with a most painful torment, 

ın that they have disbelieved. 


Say to them : 

Are we in our worship 

to call upon other than God— 

upon what neither benefits us nor harms us? 
And are we to be turned back 

on our heels from true faith 


after God has guided us— 


like one whom the satans lure 
aimlessly through the land, 
until he is utterly bewildered, | 
though he has faithful companions 

calling him to the path of guidance, saying : 
Come to us! Say to them : 

Indeed, the revealed guidance of God 

is the only sure guidance. 


And we are commanded 
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ر ر 2 م ھج E‏ و 
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لابيه ٤رر‏ 
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هه »۾ ° ‌ 2 £ 
أتتخذ أصتاما ءالهة 


e ټ‎ ۹ . 

ص 

وخذالف 

م و“ سر ر کے ر سے 
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ق ر2 چو 

السمواتِ وا لأرْضِ 


ص رص ر ت ¥ ص 
وليكونَ من الموِّين 


1 NIRS 
سو ات‎ 


to willingly submit only 

to the Lord of All the Worlds. 

And thus are we commanded, as well : 

You shall duly establish the Prayer. 

And you shall fear God alone . 

For He is the One 

before whom you shall all be assembled. 
And He alone is the One 

who created the heavens and the earth 

with the very essence of all truth. 

Thus, on the Day of Resurrection 

He shall but say: Be! And so shall it be. 

His word is the utter truth. 

And for Him alone 

shall be all the dominion on a Day Hereafter 
when the Trumpet of Resurrection is blown. 
He is the Sole Knower of all the realms 

of the unseen and the seen. 

For He 1s the All- Wise, the All-Aware. 


3% Now, behold! 

Abraham said to his father, Azar: 
Do you take idols for gods? 

Indeed, I see you and your people 
falling into clear misguidance. 

And so too did We show Abraham 
the celestial majesty 

and divine authority in the vast kingdom 
of the heavens and the earth, 

so that he would be of those 

who believe in God with certainty. 
So when the night spread over him, 
he saw a star. 

He said: This is my Lord! 

Then when it disappeared, 
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اء اتام 
he said: I do not love that which disappears. | AIEEE‏ 
SK َ‏ کو سے So when he saw the moon rising, he said:‏ 6:77 
حب ال وليت This is my Lord!‏ 
ی ص سے ا سے کے ر کے ٤‏ 
WW‏ ءاالقمر بازغا Then when it disappeared, he said:‏ 
ا ارم یک رر د 
٤‏ هدار ا If my Lord does not guide me,‏ 
I shall most surely OE OS‏ 
قال لین لم بهل رو be of the people who are astray.‏ 
لاڪ ر So when he saw the sun rising, he said:‏ 6:78 
I<‏ صالب | This is Iny Lord!‏ 
سے 2 0 ١‏ ۰ 
This is greater than both of them ! |‏ 
U Ê Ûy‏ | ا ا 
فلمارءاالشمس بازغة Then when it disappeared, he said:‏ 
ےت ر ر سے عا 
قال هلدا ري هنذا ڪر O my people!‏ 
ر 2 £ ۰ 
کا ات اہ“ I am innocent of worshipping‏ 
فأ “ ۱ - 
all that you associate as gods with God .‏ 
ا ہے س اہ سر سے 
ای ریء م تشردون | I have turned my face,‏ 6:79 
ا ور ےہ ر , being ever upright of heart‏ 
اف وجھت وجھی ك 
to the One who alone originated the heavens E‏ 
زی فطرالسوت and the earth—‏ 
ر ي ص رٹ 
والارض حنِيفا | and I am not of those‏ 


who associate gods with God! 
6:80 And so his people argued with him 


ر ےو وو 7 : 

about his faith . وحاجه, فو مهه‎ 0 
He said: Do you argue with me 1 6ا ف‎ 
concerning the Oneness of God, سر ر ا‎ 
while truly He Himself has guided me 

۳ + س ت ر‎ 2 ro 
to the truth ? أاخاف ا پو‎ 


Thus I shall never fear your threats of wrath 4 
from all the gods 


ا 
وع رف that you associate with Him—‏ 
سے سے 3 
ر و ge‏ ا 8 
ڪل شىء علا except if my Lord were to will something;‏ 
کک ا ب for my Lord has encompassed‏ 
أفلا تد ون 


all things in knowledge. 

Will you not then be mindful that God is One ? 
6:81 And how is it that I should fear 

what you have associated as gods with Him , 
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while you do not fear 

to associate in worship with God 

that for which He has not sent down to you 
any authority? 

Which of these two parties, then, 

is more worthy of feeling secure—— 

if, indeed, you know the truth? 

Those who believe in the One God — 
and who do not mingle their faith 

with wrongdoing— 

it is these who shall have security 

from God’s Judgment . 

For they are, indeed, guided. ) 
Such, then, was Our clear argument. 

We gave ıt to Abraham against his people. 
We raise in rank whomever We so will. 
Indeed, your Lord is all-wise, all-knowing. 
And to him We granted Isaac ۰ 

and, from Isaac, Jacob. 

Each We guided. 

And Noah We had guided long before. 
And descending from Noah , of his seed, 
We guided David and Solomon, 

and Job and Joseph, and Moses and Aaron. 
And even so do We reward 

all those who excel in doing good. 

And also We guided 

Zachariah and John and Jesus and Elias. 
All are of the righteous. 

And so too We guided 

Ishmael and Elisha and Jonah and Lot. 
And each of these messengers 

We preferred above all the people 

of their times. 


And thus have We guided 
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many of their forefathers, 

and their descendants, and their brethren. 
For We chose them and guided them 

to a straight way of salvation . 

Such is the guidance of God. 

He guides wıth It 

whomever He so wills of His servants. 
But had they associated others 

as gods with Him , 

all the good they had ever done 

would be rendered utterly futile for them 
with God . 

These are the ones 

to whom We gave the Scripture, 

and the knowledge of revealed wisdom, 
and the inspiration of prophethood. 

So if these unbelievers now disbelieve in it, 
then, assuredly, 

We have already entrusted it to a people 
who do not disbelieve in it. 

These prophets of old are the ones 
whom God has guided. 

So follow after their guidance, 

walking in their way. 

And say to those 

who disbelieve in this message : 


I do not ask of you any reward for it. 


Indeed, this Quran is but a revealed Reminder 


sent to all the people of the worlds. 
Thus they who disbelieve 


have not esteemed God with His rightful esteem 


when they have said: 

God has never sent down anything 
of His Heavenly revelation 

to a mere human being. 
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او سابع ئز 
فمن أل لحت | : Say to them‏ 
اک ا | Who then sent down the Scripture‏ 
لی جاء وء مو that Moses came with,‏ 
ورا وهڌی تاس as a light and guidance for people?‏ 
کے You, O E of the Scripture, Te E NF‏ 
0 ا make of it parchments,‏ 
ر تخفو ن کشر disclosing them in part and concealing much.‏ 
وع َ2 مرا تلا And you who were unlettered in revelation‏ 
ا ا 3 لآ have e E from this Quran‏ 
that which you did not know‏ 
دم درهم ) — before its revelation‏ 
ف س ا 1 ا neither you nor your‏ 
0 6 ردا کیک ارآ زر ا | ! them all : God revealed it‏ 
en leave them‏ 

steeped in their indulgence, playing! مدقا الى ن‎ 

6:92 For this Quran is also a Heavenly Book ولذ نامار‎ 
We have sent down. و‎ 
It is blessed and it is a confirmation وا‎ 
of all the revealed Scripture ا ن ومون ن اة‎ 
that has preceded it, وء رم عرو‎ 
and to forewarn therewith Makkah, e وون‎ 
the Mother of Cities, عل صلا او ۾ افظونَ‎ 
of God’s nearing Judgment , ألم افر‎ (e) 
as well as those in all the world ED 
dwelling around it. على كبا‎ 
Thus those who truly believe آّ ق ل أو ا‎ 
in the Hereafter believe in it as His revelation . 
And so they are constant 
in keeping up their Prayers. 


6:93 For who does a greater wrong 
than one who forges lies against God? 
Or one who says: 
It has been revealed to me! 
While in truth 
nothing has been revealed to him. 
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Or one who says: 

I too shall send down revelation 

like that which God has sent down. 

If only you could see 

when the godless wrongdoers 

are whelmed in the throes of death 

and the angels stretch out their hands, saying : 
Bring forth your souls! 

This Day, you shall be recompensed 
with the torment of disgrace, 

in that you used to say of God 
other than the truth. 

Moreover, you grew arrogant 
against the imperatives of His revealed signs. 
And, truly, you have come to Us now , 
singly and naked , 

Just as We created you the first time. 

And you have left all that We afforded you 
of wealth and power 

behind your backs in the world . 

Nor do We see with you your intercessSOrs, 
whom you alleged in life 

to be associates with God 


in the matter of saving you from His torment . 


Truly the bond between you and them 
has been utterly cut off. 
Thus all the false gods that you have alleged 


have gone far astray from you. 


#*Indeed, God alone is splitter of grain and pit. 
He brings forth the living from the dead. 

And He brings forth the dead from the living. 
That is God! 

How, then, are you turned away 

from worshipping Him alone ? 
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6:96 Splitter of morning light from the darkness — 
He alone made the night for repose 
and the sun and the moon for reckoning. 
That is the decree 
of the Overpowering One , the All-Knowing. 
¢97 And He alone is the One 
who made the stars for you, 
that you might be guided by them . 
through the veils of darkness of land and sea. 
Truly, We have made the signs in creation 
utterly distinct indications 
for a people who would know God 
and His way . 
6:98 And He alone is the One 
who has produced all of you from a single soul. 
Then there is habitation for you 
upon the earth , 
then a repository in it, in the grave . 
Truly, We have made the signs in your lives 
utterly distinct indications 
for a people who would reflect on them 
and understand their wisdom . 
699 And He alone is the One 
who has sent down 
from the sky water, | 
by which We have thus brought forth 
plants of every kind, 
and from which We bring forth anew 
orecen sprouts . 
From this do We bring forth 
lushly layered grain. 
And so too from the spathes of date palms 
“issue clusters of dates , 
hanging near in easy reach ; 
moreover, from it 
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He brings forth gardens of grapevines 
and groves of olives and pomegranates— 
alike in their foliage 

yet unalike in their fruitage . 

Look at their fruits when they fruit | 
and again when they ripen upon them. 
Indeed, in this there are sure signs 

of God’s might and mercy 


for a people who believe. 

Still, they who disbelieve’ 

have appointed for God 
assoclate-gods from among the jinn, 
though He created them. 
Moreover, they impute to Him sons 
and daughters, as well , | 
without any true source of knowledge. 
Highly exalted is He and Most High 
far above all that they ascribe to Him ! 
He is the Sole Originator 


of the heavens and the earth 

with no precedent! 

Then, shall there be a son for Him, 
while there has never been 

a consort for Him? 


Rather, He created everything from nothing. 


For He is all-knowing of all things. 
O humanity! 

That is God, your Lord! 

There is no God but Him, 

the Creator of everything. 


So worship Him alone . 

For He is guardian over all things, 
directing the affairs of creation. 

No eye attains Him. 

Yet He attains all that every eye sees. 
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For He is the Subtle, the Al-Aware. 
Truly, manifest proofs have come to you 
from your Lord. 

Thus whoever sees them , 

then it is for the good of his own soul. 
But whoever blinds himself to them , 
then it is an offense against himself. 

So say to them, O Muhammad : 


I am not a keeper over you. 


And so it is that We vary the natural 
and the revealed signs; 

so that they who disbelieve may say: 
You have studied this from another ! 
And that We may bring forth the truth 
and make it clear to a people who know 
‘that it is revelation from God . 

Follow what has been revealed to you 
from your Lord, O Muhammad . 
There is no God but Him. 

And turn away from the 1dolaters. 

For had God so willed, 

He would not have given them 

wills to choose with, 

and they would not have associated gods 
with God. 

Therefore, We have not appointed you 
a keeper to avail them 

against divine punishment . 

Nor are you a guardian over them 

to compel them to believe . 

Yet do not revile any of the divinities 
which they call upon apart from God. 


For out of aggression they may revile God 


without knowledge of its enormity . 
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1 ا ا 
ولا e‏ ر For to every community‏ 
ا | We have made their deeds fair-seeming,‏ 
دل عوں من دوں الله ّ 
: 2 ا Then to their Lord is their return.‏ 
و r e‏ 1 | 
فيس بواا و بغر علم | Then He shall tell them the due recompense‏ 
كلك رَس | . of all that they have been doing in life‏ 
2 أ Sr‏ ۰ 8 
لڪل ام عملهم Now, they who disbelieve have sworn by God‏ 6:109 
2 ت 2 
م ال ر with the utmost of their vows that most surely ey e‏ 
بر رو ەر ےھ ۔ / if a miraculous si were to come to them,‏ 
نهم بما اوا يعمَلونَ 
they would believe in it.‏ 


۳ 1 ٍ و 0 ےج ہے کے‎ 
say to them : All such signs are only with God. وأقسمواً بال جَهد أيَمّنهم‎ 
ا‎ e ا ا‎ 

Yet what will make you believers realize لبن جاءتهم وم ا‎ 
that even if these signs were to come to them, ارت ا ف کی م‎ 


they still would not believe? ES ع‎ 
٠ . ١ صر صر ر ت چ‎ 
6:110 Thus We turn away their hearts and their eyes وما دعر أنها‎ 


r ICE : 3 r ۶ س ي ص ی‎ r 
from recognizing the ee SIgDS , ٳداجاءت لا ومون‎ 
Just as they denied the miracle of the Quran و‎ 
ر ۰ کے‎ me 
ونقلب اغد م‎ 


and did not believe in it 


from the very first moment— | وأبصدرهم‎ 
and thus shall We leave them | E 8 
E ۰ كمال بومنوابدء ول مء ا‎ 
in their transgression wandering blindly. 2 E 
١ و‎ 
| s11 %FAnd were We to send | وندرهم‎ 
the angels from heaven down to them, ف 4 ون‎ 
and were the dead of the earth f 2 ê 
to speak to them, 

4 ھر‎ 2 ar 
and were We to assemble before them لتا إلمم الم ڪه‎ 
every miraculous thing in creation ا کد ر ل‎ 

2 اموق وحشرناعلیم | : ّ 

that they request —face to face— َ و‎ 
stil, they would never belieyve— کل شیو قبلا‎ 
except 1f God so willed. اانا او‎ 

کے رنہ م | Rather, most of them are ignorant.‏ 
إل أن اء آله 


6:112 And so it is 
۱ ر سے یھ <> وام ەق ے‎ 
that We have appointed for every prophet ٠ ولک اڪ رهم عجهلون‎ 

an inveterate enemy—satans, 


from among both people and Jinn, 
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inspiring one another with florid words, 
causing mere delusion among themselves . 
Yet had your Lord so willed, 

they would not have done this. 

So leave them alone, 

along with all the lies that they forge. 
‘They but embellish words , | 

so that the hearts of those who do not believe 
in the Hereafter may be swayed by them 
and be pleased with them 

and go on reaping the evil 

that they are diligently reaping. 

Ask them, O Muhammad: 

Shall I seek other than God as a judge 
‘between us , while it is He 

who has sent down to you the Quran 

as a Book detailing all distinctions? 

Yet those to whom 

We have previously given the Scripture 
well know that the Quran is sent down 
from your Lord with the truth. 

So do not ever be of those 

who doubt the revealed word of God . 
For the word of your Lord is ever fulfilled 
with profound truth and justice— 


and there is none who can replace His words! 


And He is the All-Hearing, the All-Knowing. 


For were you to obey the dictates 

of most of those on carth, 

they would lead you astray 

from the way of God. 

For they do not follow anything 

but mere conjecture 

and do nothing but bring forth lies. 
Indeed, it is your Lord who knows best 
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those who stray from His way. 

And He knows best those who are guided. 
So in the matter of food , 

eat only of that over which 

the name of God has been mentioned, 

if, indeed, you are believers 


in His revealed signs. 


And why should you not eat of that over which 
the name of God has been mentioned, 

while He has, indeed, made distinct for you 

all that He has forbidden to you— 

exempting that food 


to which you are compelled to eat of? 
For, indeed, many lead others astray 
by their whims, 

without any true source of knowledge. 
Indeed, your Lord knows best 

about the acts of the transgressors. 
Moreover, forsake all manifest sin, 

O humankind — 


and its hidden practice, as well. 


Indeed, those who earn sin shall be recompensed | 
for all that they have been reaping. | 
Thus you who believe 

shall not eat any flesh of that over which 
the name of God has not been mentioned 
in its slaughter . 

For ıt is, indeed, ungodly. 

And the satans do, indeed, inspire their patrons 
to dispute with you as to eating carrion . | 
So 1f you obey them, 


then you, indeed, are most surely idolaters. 


So, 1s one who was dead 


whom We then gave life 
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and whom made light وَل أطت ش َك اون‎ 
bv which he mieht walk among the people رر ص ر ہے ی ٤ے ےر و‎ 
ا‎ one who is . if TT اَن 3 ا‎ 0 
in veils of darkness ) وجعلنا له نورا‎ 
from which he cannot come out? بمتى د الان‎ 
So it is that whatever the disbelievers do الت‎ AES 
has been made fair-seeming to them. ارچ تا‎ 

6:123 And so it 1s, as well, ا 5 ا‎ 
that We have placed in every town الل زین رین‎ 
its chief trespassers and defiant unbelievers, ماکاوأیعموت‎ 
so that they may plot in it. ولك جعلتانی کک وَيَة‎ 9 
Yêl they plot against none but themselves, eA 
though of this they are unaware. ا‎ OT 

6:124 Thus when a divine sign came اها‎ 2 
to the people of Makkah , they said: ومَايمَڪڪرون‎ 
We shall never believe until we ourselves | و ن‎ i إ پأنف‎ 
are given the like of the revelations 1 E د ا‎ 0 
that the messengers of God have been given! TT 
Yet it is God who knows best ا‎ ٠ ن کک‎ 
where to place His message. مشل ما اوق رسّل ال‎ 
Abasement decreed by God | ا اع‎ 
shall afflict those who defiantly disbelieve, ا ا‎ 
and a severe torment shall befall them و ا‎ 
for what they used to plot against God . اين ا‎ aR 

6:125 Thus whomever God desires to guide, | صغار عند آله‎ 
He opens his heart to Islam, وات شد‎ 
a willing submission to God alone . ee کا‎ 
And whomever He desires to leave astray, کر ر ف وا و‎ 
He makes his breast 1 ۰ ا‎ e 9 
narrow and constrained by it , یی صدرہ للاسّللو ا‎ 
as if he were mounting up to the heaven. ومن يردان يضلة‎ 
Thus does God lay chastisement ل ا‎ 
upon those who do not believe. a ّید ا ر‎ KE 


6:126 For this religion is the way of your Lord: 
It is ever straight. 
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Truly, We have made the revealed signs 
utterly distinct 

for a people who would remember 

God with reverence. 

3% For them is the Abode of Peace, 

in Paradise with their Lord. 

And ever is He their Patron 

because of all the good that they used to do. 
Thus on a Day Hereafter 

when He shall assemble them all together, 
He shall say : O fellowship of jinn: 

Truly you have tempted 

a great number of humans. 

Their allies from among the humans shall say: 
Our Lord! 

We have enjoyed benefits 

from one another in the world . 

But we have reached 

the end of our earthly term 

that You have appointed for us. He shall say: 
The Fire of Hell is your dwelling, 
wherein you shall abide evermore— 
except as God wills. 

Indeed, your Lord is all-wise, all-knowing, 
And even so 

do We make the godless wrongdoers 
allies of one another in the world , 

for all the sin 

that they have been duly earning in it. 
Moreover, on that Day God shall say: 

O fellowship of jinn and humans! 

Dıd there not come to you messengers 
from among yourselves 

relating to you My revealed signs 


and forewarning you of the inevitable Meeting 
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of this Day of yours? 

They will say: 

We do so bear witness against ourselves! 
For the life of the world utterly deluded 
the disbelievers among therm. 

Thus they who denied the messengers 
shall bear witness against themselves 

that they were, indeed, disbelievers 

in their lifetimes. 

That is so, for never has your Lord 
destroyed any of the past communities unjustly, 
while their people were left heedless, 
without divine forewarning 

against their ungodliness . 

Thus, for each and every individual 
there is a rank in accordance with all 

that they have done in life . 

And never is your Lord at all heedless 

of what they do. 


Moreover, your Lord, O Prophet, 
is the Self-Suffcient One , 


6:131 
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6:133 


. the Possessor of Mercy. 


If ever He so wills, 

He shall do away with all of you, 
O people of the earth , 

and appoint as successors after you 
whomever He so wills, 

Just as He brought you forth 

from the posterity of another people. 
Indeed, all that you are promised 
shall assuredly come to pass. 

And never shall you be able to elude 
the mighty Hand of God. 
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O Prophet! Say to them : 
O my people! 


Work in accordance with your ungodly stand. 


Indeed, I am working for God’s way . 
Yet soon shall you know 

for whom will be 

the ultimate abode of Paradise . 
Indeed, the godless wrongdoers 

shall not succeed. 


Now, the idolaters have appointed for God, 
as an offering to the poor, 

a portion of the tillage and cattle 

He Himself has created and multiplied. 
Then they have arbitrarily said: 

This portion is for the sake of God— 
according to their false claims— 

and this other portion 

is only for our associate-gods 

and thus is forbidden to the poor . 

So whatever is apportioned 

for their associate-gods 

only depletes their own provision 

and shall never reach God for reward . 
And whatever is apportioned by them 
for the poor for the sake of God— 
rather they appropriate it 

for their associate-gods. 

Thus it reaches the idol-altars 

of their assocliate-gods, 

whereupon they forbid it to the poot . 
So very grievous 1s the judgment they make! 
And so it is that their associate-gods 
impoverish them, 


and thus make fair-seeming 
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for many of the idolaters 

the killing of their children 
for fear of poverty , 

that they may in effect 
doom themselves with God 
for killing innocent souls 
and confound for them 

their religion with deceit . 
Yet had God so willed, 

they would not have done this. 
So leave them alone, 

along with all that they forge. 


Moreover, they have arbitrarily said: 


Such and such cattle and tillage 
are religiously designated offerings 
that are restricted. 

None shall eat from them 

except whomever we so will— 
according to their false claims. 
And they further restrict cattle 


whose backs are forbidden to be ridden 


and other cattle over which: 


they do not mention the name of God— 
all of which is mere forgery against God. 


He shall recompense them 


for what they have been forging. 


Furthermore, they have arbitrarily said: 


Whatever is in the bellies 

of these designated cattle 

is purely for the consumption 
of the males among us 

and forbidden by religion 

to be food for our wives. 

But if it is born dead, 
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then they all may have shares in it. 

He shall recompense them for their false claim. 
Indeed, He is all-wise, all-knowing. 
Truly, those who have killed their children 
in unlawful folly—without the permission 
of revealed knowledge— 

have utterly lost their souls . 

Moreover, they have made forbidden 
the very food 

that God has lawfully provided for them 
in a manifest forgery against God! 
Truly, they have gone far astray 

and have not been guided. 

3% For He is the One 

who has brought forth for you gardens, 
trellised and untrellised, 

and date palms, 

and planted fields of varied produce, 

and olives and pomegranates— 

alike in their foliage 

yet unalike in their fruitage . 

Eat of their fruits wlen they bear fruit. 
And give out to the poor 

what 1s rightfully due from this 

on tle day of its harvest. 

But do not be excessive. 

For, indeed, He does not love those 

who are excessive. 

And of the cattle He has made for you , 
there are the load carrying 

and the tender of age for slaughter . 

Eat of them 

what God has provided you as lawful . 
And do not follow the footsteps of Satan 


in forbidding their use or consumption . 
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For, indeed, he is a clear enemy to you. 
Let the idolaters consider 

the randomness of their prohibitions: 
Suppose there are eight males and females 
in four pairs of cattle : 

Of sheep there are two pairs , 

and of goats there are two. 

Say to them, O Prophet : 

Has He made forbidden for food or use 
the two males among them or the two females? 
Or is it rather what is contained 

in the wombs of the two females 

that He has forbade ? 

Tell me with sure knowledge 

what God has forbade, if you are truthful. 
Also, of camels there are two, 

one male and one female 

and of cows there are two, 

one male and one female . 

Say to them : 

Has He made forbidden the two males 
or the two females? 

Or 1s it what is contained 

in the wombs of the two females 

that He has forbade ? 

Or is it the case that you idolaters 
were present as witnesses 

when God was to have enjoined 

such prohibitions upon you? 

Rather, who does a greater wrong 

than one who forges lies against God 

to lead people astray, 

without any sound knowledge! 

Indeed, God does not guide 


the wrongdoing people 
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6:145 Say to them, O Muhammad : 


I do not find in what has been revealed to me 
anything prohibited of the food one eats— 
except 1f it be carrion or outpoured blood 
or the flesh of swine— 

for, indeed, this 1s defilement— 

or an ungodly offering 

invoked thereby to other than God. 

But whoever is compelled 

‘by circumstance to eat any of this — 
without being rebellious 

and without being a willful transgressor— 
then, indeed, your Lord 

is all-forgiving, mercy-giving. 

And as to those of Jewry, 

We forbade every animal with undivided hoof. 
And from cows and sheep, 

We forbade them their fat, 

excepting what their backs carry, 

or the animals’ entrails, 

or what is joined with bone. 

That is how We recompensed them 

for their offenses. 

And, indeed, We are ever truthful. 

So if they belie you, O Prophet, then say: 
Your Lord alone 

is the Possessor of All-Encompassing Mercy. 
Yet His severe chastisement 

shall not be turned back 

from any defiant, unbelieving people. 
Those who associate gods with God shall say: 
If God had so willed, we would not have 
associated gods with Him . 

Nor would our forefathers have done so . 
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Nor would we have made forbidden 
anything without His approval . 


In this very manner did those before them 


. deny Our message — 


until they tasted Our deadly affliction. 

Say to them : 

Do you have any sure knowledge 

to prove your claims: 

so that you may bring it forth for us? 
Rather, you follow nothing 

but mere conjecture, 

and you do nothing but bring forth lies. 

Say to them : 

Yet to God belongs the all-conclusive proof— 
and had He so willed, 

He would have guided all of you. 

Say to them : 

Bring forward your witnesses 

who will bear witness that God has, indeed, 
made forbidden such animals ! 

Yet if they so bear witness, 

then you shall not so bear witness with them. 
Nor shall you follow the whims 

of those who belie Our revealed signs— 


those who do not believe in the Hereafter— 


and who, moreover, assign equals to their Lord. 


د 


Say to them : Come! 

I1 wıll recite what your Lord 

has in fact forbidden to you: 

That you shall not 

associate anything as a god with Him. 
And to your parents you shall be good. 
And you shall not 

kill your children because of indigence; 
We provide for you and for them. 
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And you shall not come near lewdness, 
what is manifest of it and what 1s hidden. 
And you shall not ever kill any human soul 
that God has prohibited, 

except by what is lawful and right. 

All this has He enjoined upon you, 

so that you may understand the 
commandments of God and observe them . 
And you shall not ever 

approach the wealth of the orphan 

in your care —except in the fairest manner, 
until he reaches full maturity 

and you return it to him . 

And in trade , fill the measure 

and weigh the balance with all justice; 
We do not task any soul beyond its capacity. 
And when you speak out, be fair, 

even if one party is a close relative. 

And fulfıll the covenant of God. 

All this has He enjoined upon you, 

so that you may become mindful 

of the commandments of God . 

For, indeed, this is My way, a straight one. 
So follow it. 

Thus, you shall not follow other crooked ways, 
for they will separate you from His way. 
All this has He enjoined upon you, 

so that you may be God-fearing. 


Furthermore, 

itis We who gave Moses the Book 
of the Torah as a complete blessing 
upon one who does good, 

and as an explanation 

for everything fundamental to the Law , 
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and as a guidance and a mercy, 

so that they who would have faith 
may believe in and work for 

the destined Meeting of their Lord. 
And this Quran is also a Heavenly Book 
We have sent down. 

It is blessed. So follow it. 

And be ever God-fearing, 

so that you may be shown mercy— 

or else you would say in the Hereafter : 
Indeed, the Book was only sent down 


upon two groups of people long before us. 


And, assuredly, we were heedless 

of their scriptural study. 

Or you would say: 

If only the Book had been sent down to us, 
assuredly, we would have been 

more guided than them. 

So truly, there has now come to you 
a clear proof from your Lord, 

and guidance, and mercy. 

Who, then, does a greater wrong 
than one who denies God’s signs 

and turns away from them? 

We shall recompense those 

who turn away from Our signs 


with the worst torment, 


for, indeed, they used to turn away unfailingly. 


Then do those who disbelieve 
await anything other than for the angels 
to come to them with death ; 


or for your Lord ‘Himself to come to them ; 


or for some of the great signs 
of your Lord, heralding the end of time, 
to come? 
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On a Day when some of the awesome signs 
of your Lord shall come at the end of time, 
sudden belief will not benefit a soul 

that has not believed before, 

nor a soul that has not earned any good 
from its belief. 

Say to them : Wait! 

Indeed, we too are waiting. 

As to those who divide up their religion 
and become factions, you, O Prophet, 

are not associated with them in anything. 
Indeed their affair is left only to God. 


Then He shall tell them the due recompense 


of all that they used to do in life . 
Whoever comes on Judgment Day 
wıth a good deed, 

then he shall have ten times the like of it 
in reward . 

And whoever comes with a misdeed, 
then he will not be recompensed 

but with the like of it— 


and never shall they be wronged in the least . 


Say to them : 

As for me, my Lord has guided me 
to the straight way. 

It ıs the upright religion, 

the sacred way of Abraham, 

the purely upright in heart — 
and never was he of those 

who associated gods with God. 
Say to them : 

Indeed, my Prayer and my rites of worship 
and my life and my death 

are for God alone , 

Lord of All the Worlds. 
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6:163 No partner is there for Him. رک رو‎ 
فل إن صلانِ وش کک‎ 9 
And to this I have been commanded. 

وای ومَمَاد 
وعیای ومماف Moreover, I am the foremost‏ 
هرب العامين of those who are muslims,‏ 
س ہر میارب رو . in willing submission to God alone‏ 
لا شريك ەرو زا 1 ت . 
ا : Say to them‏ 6:164 
of‏ 4 9ے م 
وتا اول السام Shall I seek a lord other than God,‏ 
م 8 2 < رک 2 2 
9 فل آغر الہ ایی ری | while He is the Lord of everything:‏ 
و کک Nor does a soul earn anything sinful , e‏ 
وهو رب يدیع ) but that it is counted against itself.‏ 
رکس و 
و لا نكسب Moreover, no sin-Jladen soul‏ 
و کر shall carry the sinful load of another.‏ 
یں إلا علا 
Then to your Lord‏ 
ل a‏ ر E‏ 
وا زر وازره ورر اخری . is your return on Judgment Day‏ 
صو ےہ سو 
ل ر < م چک He shall then tell you the truth‏ 
ہو سر ا about that which you have been disputing.‏ 

6:165 For He alone is the One E : 
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AS 5 ZA The surah that depicts the final separation of the believers and unbelievers on the Day of 
= 


< Judgment by an unscalable edifice called THE HEIGHTS that veils them from one an- 


other; but upon it stand men and women who can see both the people destined Jor Paradise and those 
Jated for Hell, while their own harrowing verdict remains as yet undeclared by God. 
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Al-A‘raf 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Alif Lûm Mîm Sûd 


This is a Heavenly Book 

that God has sent down to you, 

O Muhammad . 

So let there be no cause 

for anguish in your breast from it. 

With it, you are to forewarn the disbelievers 
of divine judgment . 


Moreover, it is a revealed Reminder 


of God’s commandments sent: to the believers. 


O humankind! 

Follow what has been sent down to you 
from your Lord. 

And, apart from Him, 

you shall not follow any patrons. 
How very little you remember 
God’s favor upon you! 

Yet how many a sinful community 
have We devastated, 

such that Our deadly affliction 
came upon them by night, 
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or while they were napping. 
T'hen their only plea, 


when Our deadly affliction came upon them, 


was but to cry out: 

Indeed, we have been godless wrongdoers! 
Thus, We shall certainly question 

on Judgment Day 

those communities to whom 


Our messages were sent. 


And We shall certainly question the messengers 


about what they conveyed to them . 

Then, most surely, 

We shall relate their every response to them 
with precise knowledge, 

for never were We absent— 

and the weighing of deeds on that Day 
will be true. 

Thus those whose balances 

are heavy with good works — 

then it is these who are the truly successful. 
But those whose balances are light— 
‘whose sins thus prevail —then it is these 
who shall have utterly lost their souls, 

for they were ever transgressing 

Our revealed signs. 


For very truly, 

We have well-established you 

in the earth, O humanity . 

Moreover, it is We alone 

who have made for you therein 

prolific livelihood. 

How very little are the thanks that you give! 
And very truly, We created you. 

Then We fashioned you. 
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Then We said to the angels: 
Bow down before Adam. 


So they all bowed down, except Iblîs. 


He was not among those who bowed down. 
God said to him 

What has prevented you 

from bowing your face down to the ground 
when I commanded you? 

He said: I am better than him! 

You created me out of fire, 

and You created him out of mud. 

God said: Descend from this blessed place ! 
It 1s not for you to be arrogant herein. 

Be gone! 

You are assuredly of the eternally disgraced. 
Iblîs said: 

Grant me respite, 

until the Day they who are his offspring; 

are all resurrected. 

God said: 

You are, indeed, of those granted respite. 
Iblîs said: 

Then because You have denounced me 

as astray, 

I shall, most surely, lie ever in ambush 

for them with temptation 

upon Your straight way of salvation . 

Then I shall set upon them from before them 
and from behind them; 

from their right and from their left. 

And You shall not find most of them thankful. 
God said: 

Be gone from here, utterly despised, banished! 
Whoever among them follows you, 

I shall, most surely, fill Hell 
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` with all of you, all together! 


And God said : O Adam! 

Dwell, you and your wife, in the garden. 
Then eat, both of you, 

from wherever of it you so please. 

But neither one of you 

shall come near this single tree 

to eat of its fruit. 

For, then , you shall both 

be of the wrongdoers. 

Then Satan whispered to them both, 

to expose to them both 

what had been hidden from them both 

of their secret parts. 

Thus Satan said to them : 

Your Lord has forbidden you both from this tree 
only so that you would not become angels, 
or become of the immortal. 

And he swore to them: 

Indeed, I am truly of good counsel 

to both of you. 

Thus he caused them to fall into sin 

by way of delusion. 

So when they had both tasted of the tree, 
their secret parts became exposed to them. 
So, instantly, 

they both took to heaping together 

upon themselves leaves of the garden, 
whereupon their Lord called out to them both: 
Did I not forbid you both from this tree 
and say to you both that Satan is most surely 
a clear enemy to both of you? 

They both said: Our Lord! 

We have wronged ourselves! 

And if You do not forgive us 
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and have mercy upon us, 


we shall most surely be among the losers 


of an everlasting Paradise . 


He said: 


Descend from here , 


being enemies to one another! 


Yet there is for you in the earth 


a place suitable for settlement, 


and of goodly provision, 


for a preordained time. 


He said: Therein shall you live. 


And therein shall you die. 


And therefrom you shall be brought forth 
from the earth for Judgment’ 


O Children of Adam! 


We have, indeed, bestowed upon you 


„a sense of want for clothing— 


to cover your secret parts— 


and garments for adornment. 


Yet the garment of fearing God— 


that is the best of human adornment. 


This is of the manifest signs of One God, 


that they may remember His mercy 
and be thankful . 
O Children of Adam! 


Let not Satan seduce you, 


as he expelled your parents from the garden, 


strıppıng them of their clothing, 


that he might show them their secret parts. 


Indeed, he sees you—he and his tribe— 


from where you do not see either him or them. 


Indeed, We have made the satans allies 


of those who do not believe. 
Thus, when they who disbelieve 
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when setting out for every place of worship. . 
Moreover, eat and drink freely . 
But do not be excessive. 
For, indeed, He does not love those 
who are excessive. 

7:32 Say to those who would ban God’s blessings : 
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which He has brought forth for His servants, 
and the wholesome things of His provision? 
Say to them : 

Such things are lawful in the life of this world 
for those who believe— 

and they shall be purely so for them alone 
on the Day of Resurrection. 

Thus do We make distinct the revealed signs 
for a people who would know 

God’s purpose for creation . 

Say to them : 

Indeed, 

my Lord has only prohibited obscenities— 
whatever of it is manifest 

and whatever of it is hidden: and all sin: 
and especially the offense of 

oppression, without any right; 

and that you associate as a god with God 
that for which He has never sent down 

any authority; 

and that you say concerning God 

what you do not know. 

Yet for every disbelieving nation, 

there is a term of demise . 

When their term comes due , 

they shall not tarry for even an hour; 

nor shall they go in advance of their time . 


O Children of Adam! 

Whenever there come to you messengers— 
mortals from among you— 

who relate to you My signs of divine guidance , 
then such as heed them 

and become God-fearing, and do righteousness, 
there shall be no fear upon them 
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when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world . 

But those who belie Our revealed signs 

and become arrogant regarding them, 

they are the Companions of the Fire of Hell . 
They shall abide therein forever. 

For who does a greater wrong 

than one who forges lies against God 

or belies His revealed signs? 

It is these who shall have their share of torment 
as decreed in the Preserved Book of Heaven . 
So when Our messenger -angels 

come to them to take their souls, 

they shall say to them : 

Where are those that you used to call upon 

in worship apart from God? 

They shall say: They have strayed away from us! 
Thus shall they bear witness against themselves 
that they were, indeed, disbelievers 

in their lifetimes. 

God will say: 

Enter among the communities 

of Jinn and humans, 

which have passed before you 

into the Fire of Hell . 

Whenever a community enters, 

it curses its preceding sister-community 
which they followed in the world 

into unbelief. 

So at last , when they follow one another into it 
all together, the last of them shall say ) 

of the first of them: Our Lord! 

These disbelievers have led us astray. 

So give them a double torment of the Fire! 
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He shall say: 

For each one of you 

shall be a double torment ! 

Yet the last of you do not realize 

why it is doubled for you, as well . 
Thus the first of them 

shall say to the last of them: 

You have no favor over us. 

So taste the torment 

for all that you yourselves have earned! 
Indeed, those who belie Our revealed signs 
and who are arrogant regarding them— 
the gates of Heaven 

shall never be opened for them. 

Nor shall they ever enter 

the Garden of Paradise , 

any more than a camel can pass 
through the eye of a needle. 

And thus do We recompense 

the defiant unbelievers. 

For them there are cradles of Hell. 


And from above them tiers of enveiling fire. 


And thus do We recompense 


the wrongdoers who are godless in heart . 


But those who truly believe 

and do righteous deeds— 

and We do not task any soul 

beyond its capacity— 

these are the Companions 

of the Everlasting Garden of Paradise . 
They shall abide therein forever. 
Moreover, We shall strip away any malice 
that is within their breast, 


rivers running beneath them at their feet , 
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while they rejoice as they enter Paradise, 
and say: 

All praise is for God alone 

who has guided us to this! 

Nor would we ever have been guided 
had God not guided us. 

Truly, the messengers of our Lord 

came wıth the truth. 

And they shall be hailed 

to Paradise on the Day of Judgment : 
This is the Garden you are given to inherit 
for what you have done in life ! 

And it is then that the Companions 

of the ‘Everlasting Garden of Paradise 
shall call out 

to the Companions of the Fire of Hell : 
Indeed, we have found 

what our Lord has promised us to be true! 
Have you also found 

what your Lord has promised to be true? 
They shall reply: Yes! 

And then between them 

a caller shall call out: 

May the curse of God 

be upon the godless wrongdoers— 
those who used to bar others 

from the straight path of God, 

and who sought to have it appear crooked, 
and who, concerning the Hereafter, 
were inveterate disbelievers! 

For there shall be between them 

a dividing wall as a veil. 


Yet awaiting upon the Heights of the wall 


will be men who can see and recognize 


each group, those of Paradise and those of Hell, | 
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by their respective marks: 

Thus they shall call out to the Companions 
of the Everlasting Garden of Paradise : 
Peace be upon you! 

For they themselves 

will have not yet entered it, 

while ardently they desire to do so. 

%% But when their eyes are turned 

toward the Conıpanions of the Fire of Hell, 
they will say: Our Lord! 

Do not place us among the wrongdoing people! 
And the Companions of the Heights 

will call out to men 

whom they recognize by their mark, saying: 
Your amassing of forces and resources: 

has not availed you, 

nor have your arrogant ways. 

Are these believers the same ones 

about whom you swore, 

claiming that God would not extend 

any mercy to them? 

At last it will be said 

to the Companions of the Heights: 

Enter the Garden of Paradise ! 

No fear shall be upon you, nor shall you grieve. 
And the Companions of the Fire of Hell 
shall call out to the Companions 

of the Everlasting Garden of Paradise : 
Pour down upon us some water 

or give us some sustenance 

from what God has provided you! 

They shall say: 

Indeed, God has forbidden each of them 

to the disbelievers, 

those who took their religion 
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as amusement and play, 

and whom the life of the world 

utterly deluded. God shall say: 

So this Day We shall forget them, 

as they have forgotten 

the destined Meeting of God for Judgment 
on this Day of theirs, 


and as they used to disavow Our revealed signs. 


For truly in this Quran , 

We have brought to them a Book 
that We have, indeed, expounded 
with full knowledge, 


as guidance and mercy for a people who believe. 


Do they who disbelieve 

only await the fulfillment of its forewarnings ? 
The Day its fulfillment comes true , 

those who neglected it before shall say: 
Indeed, the messengers of our Lord 

came with the truth! 

Then do we have any intercessors 

to intercede for us now before God ? 

Or can we be returned to the world 

so that we may do 

other than what we used to do? 

Truly, they shall have utterly lost their souls 
to the Fire . 

For all the false gods that they used to forge 
shall have strayed from them. 


Indeed, your Lord 1s God, 

who created the heavens and the earth 
in the span of six Heavenly days. 
Then, befittingly, 

He settled Himself over the Throne. 
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He causes the night to enveil the day, 
pursuing ıt incessantly. 

And the sun and the moon and the stars 

are subjugated by His command. 
Most surely, to Him belongs all the creation 
and all the command. 


Blessed be God, Lord of All the Worlds. 


O believers! 

Call upon your Lord, in humility and privately! 
Indeed, He does not love the transgressors 
who violate God’s commandments. 

Nor shall you spread corruption in the earth, 
after it has been set aright by God . 

So call upon Him, in fear and hope. 

Indeed, the mercy of God is ever near to those 
who excel in doing good. 

For it is He who sends the winds 

bearing glad tidings before the rain-showers 
of His mercy— 

until when they lift heavy clouds aloft , 

We drive them to a lifeless land. 

Then upon it, We send down water. 

Then We bring forth with it 

fruits of every kind. 

Thus do We bring forth the dead, 

so that you may become mindful 

of your own resurrection . 

As for the wholesome land— 

its plants come forth 

by permission of their Lord. 

Yet as for that land which is befouled— 
they come forth from it only meagerly. 
Thus do We vary the clear signs of God 
for a people who are thankful. 
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759 Now, very truly, 


We sent Noah as a messenger to his people. 
So he said: O my people! 

Worship God alone . 

You do not have any God other than Him. 


| Indeed, I fear for you 


the divine torment of an awesome Day! 

The elders of his people said: 

Indeed, we certainly see that you are mired 
in clear misguidance. 

He said: O my people! 

There is no measure of misguidance in me. 
Rather, I am a messenger 

from the Lord of All the Worlds. 

I convey to you the messages of my Lord, 
and I give to you good counsel, 

for I know from God through His revelation 
what you do not know. 

So is it that you are astounded 

that a reminder has come to you from your Lord 
by way of a man from among yOu, 

that he may forewarn you 

of God’s nearing Judgment , 

so that you might become God-fearing 

and perhaps be shown mercy? 

But they belied him. 

So We delivered him, and all those with him, 
to safety in the Ark. 

And We drowned those 

who belied Our self-evident signs. 

Indeed, they were a blind people. 


#%And to the people of “Ad, We sent’ 
their brother Hûd as a messenger . 


He said: O my people! Worship God alone . 


7:60 


7:61 


7:62 


7:63 


7:64 


7:65 


part eight 


rs 


ڪر ين 

یرک زر 

اڏ ڪڪ را لگ 

فا ون بعد ي ر 

ورا دهف أَلْحَلّق بصَطة 
قاڌڪروا ءا لي آله 


ج ڑز ص را ر ےو جر یے ‏ کے لے 
لدا له وودر 
ص ر سرو اتو 
ماڪان يد ءابًاونا 
E ENO‏ 


n‏ السدِقَنَ 


ام سوا 


You do not have any God other than Him. 
Wıll you not then be God-fearing? 

The elders of his people who disbelieved said: 
Indeed, we certainly see 

that you are mired in foolishness. 

Rather, indeed, we think 


you are to be counted among the sheer liars. 


He said: O my people! 

There is no foolishness in me. 

Rather, I am a nıessenger 

from the Lord of All the Worlds. 

I convey to you the messages of my Lord. 
Moreover, I anı a trustworthy counselor for you. 
Then are you astounded 

that a reminder has come to you from your Lord 
by way of a man from among you, 
that he may forewarn you | 
of God’s nearing Judgment ? | 
Rather, remember with gratitude 

that God appointed you successors 

in the earth , after the people of Noah, 
and increased you amply | 
in the endowment of your creation. 
So remember with gratitude | 
God’s bounties upon you , | 
that you may be successful 

and be saved from their doom 

They said: 

Did you come to us 

that we should worship God alone 

and forsake what our forefathers worshipped? 
Bring us, then, whatever doom 


you have promised us, 


if, indeed, you are one of the truthful 


messengers of God . 
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He saıd: 

Truly, chastisement 

and great wrath from your Lord 

shall befall you! 

Do you argue with me about mere names 
you yourselves have named— 

you and your forefathers! 

God has not sent down 

any authority for them as deities . 

So wait for the Judgment of God . 

Indeed, I too am waiting wıth you. 

Then We delivered him, and those with him, 
with mercy from Us. 

And We cut off the very last of those 

who belied Our signs and were not believers. 


And to the people of Thamûd 

‘We sent their brother Şãlih as a messenger . 
He said: O my people! Worship God alone . 
You do not have any God other than Him. 
Truly, a clear proof has come to you 

from your Lord: 

This is the miraculously created she-camel 

of God, come as a sign for you. 

So leave her to eat in God’s land, 

and do not touch her 

with any act of evil intent , 

or you will be seized by a most painful torment. 
Rather, remember with gratitude 

when He made you successors 

after the people of “Ad, 

and settled you in the land. 

You take for residences castles upon its plains 
and carve out of the mountains sturdy houses. 
So remember God’s bounties 
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selzed them, suddenly, ا‎ 
و 2 2 ےھ م‎ 
and by morning they were dead, صبحوانی دارهم جلیرین‎ 
laying prostrate in their dwelling-place. فتولٰن عنهم وقال قور‎ CY 
: a ت & 7 ^ ےم م‎ 
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But you do not love the givers of good counsel. 
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when he said to his people: 
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Do the men among you 

openly commit such abominable lewdness 
with each other , 

with which no one has preceded you 
ın all the worlds! 

You do, indeed, approach men in lust 
instead of women. 

No, but you are 

an exceedingly rebellious people! 

Yet the response of his people 

was only to say of Lot and his followers : 
Expel them from your town! 

For they are a people 

who seek to keep themselves pure 
from our Ways . 

So We delivered him 

and his family from doom — 

except his faithless wife. 

She was of those who lingered behind. 
And We rained down upon them 

a devastating rain of marked stones ! 
So see how dreadful was the end 

of the defiant unbelievers. 


And to the people of Midian 


We sent their brother Shu‘ayb as a messenger . 


He said: O my people! Worship God alone ! 
You do not have any God other than Him. 
Truly, clear proof upholding my message 
has come to you from your Lord. 

So equitably fill the measure 

and the balance in your trade . 

And you shall not defraud the people 

of their rightful things. 

Nor shall you spread corruption in the earth, 


part eight 


7:81 


7:82 


7:83 


7:84 


part nine 


الجرءالكاد 


0 


>3 ا 

واڏڪ رر اا 

اشا کن کے 
عة لدي 


سے ےت 


ونان طا وڪ 
ي أ موا دی ا بھے 


ا وطايمة ووا ا روا 
ی KT‏ 
3 2 کے 
وهو خير أ کیت 
ہے ہے ص جر 
قال الملا 
ااا انقو 
جك يشميب 


1 ر ر س ق 0 راس کے وس ر 


ءامنوا مَك من قري ینتا 
ادق E‏ 
ل 6 کرهينَ 

رتا عل آي کذبا 


سے ت 


سر سر چ کا کے 


ا ا 


ر ر ن ا“ ر رہ 
لاان 


نعود فیا 
ا مسا ارا 


| AL-ARÃF - THE HEIGHTS 


after it has been set aright by God . 
This 1s best for you, 

if, indeed, you are believers. 
Moreover, do not sit as highwaymen 
alongside every pathway, 

threatening people with robbery 

and barring 

those who believe in Him 

from the straight path of God, 


such that you seek to make it a crooked way. 


Rather, remember with gratitude 

when you were few, 

then He made you many. 

So see for yourselves 

how devastating was the end 

of the sowers of corruption! 

Moreover, if there is a group of you 

that believes in what I have been sent with 
and a group that does not believe, 


then be patient until God judges between us. 


For He 1s the very best of judges. 

3¢ The elders of his people, 

who became arrogant, 

sald: 

Most surely, 

We shall expel you from our town, 

O Shu‘ayb, 

and those who believe along with you, 
unless you do, indeed, return to our ways! 
He said: 

Even if we are unwilling? 

Truly, we would forge a lie against God 
if we returned to your way of worship 
after God has delivered us from it. 


It is not for us to return to it, 
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unless God, our Lord, so wılls. 

Our Lord encompasses all things in knowledge. 
On God alone do we rely. Our Lord! 

judge between us and our people 

wıth the truth— 


for You are the best of those who judge. 
7:990 ‘The elders of his people 

who disbelieved said to the people : 

Indeed, if you follow Shu‘ayb, 

then assuredly you shall all be utter losers. 


7:991 Then the convulsion of the earth 
seized them, suddenly, 
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and by morning they were dead, 


laying prostrate in their dwelling-place. 
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لقد ای کہ رسکت ری O my people!‏ 
ص ا r‏ و سے 
ا کک گے Very truly, I conveyed to you‏ 


all the messages of my Lord. ا س کے ص سے‎ 
And I gave to you good counsel. سی عل قور ت‎ 
So how shall I grieve over a disbelieving people? وما ارسلناف قري‎ 0 
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have likewise touched our forefathers 
throughout time ! 

Then We seized them suddenly, 

while they were completely unaware. 

Yet ıf only the people 

of the faithless towns had believed 

and feared God, 

We most surely would have 

opened forth upon them blessings 

from the sky and the earth. 

But they denied faith . 

So We seized them, suddenly, 

for what they had duly earned. 

Do the people of the towns of the world 
then feel secure against Our deadly affliction 
that may come to them 

at night while they sleep? 

Or do the people of the towns of the world 
feel secure against Our deadly affliction 
that may come to them 

at mid-morning while they play? 

Do they, then, feel secure against God’s design? 
For none feels secure against God’s design, 
except a people who are losers 

of an everlasting Paradise . 

Is it, then, not enough of a guiding sign 

for those who have inherited the land 

after it had been inhabited by others 

whom We destroyed for their sins — 

that had We so willed 

We could have stricken them too for their sins 
and set a seal upon their hearts, as well , 

so that they could not hear 

the admonitions of God ? 


SURAH 7 


7:96 


7:97 


7:98 


7:99 


7:100 


268 


|  AL-ARÃF - THE HEIGHTS 


269 


ر ا ر 


جد درو 
ولقد جاءَتم 
ورو ړو سر یں سے 
3 1 ۴ ا د 


قتا ڪازا يا 

ر وه سر ع 
کدلت طبع آل 
رر ور r2‏ ی 


وماوجدا 


لوا ا 
وقال موسىى يلھرعون 


ى 2ے 2 ص 


ني رسول من رب العللمين 


ر ر ا 


Such were the faithless towns. 
We relate to you of their tidings, O Prophet . 


For very truly, their messengers came to them 


` with clear and miraculous proofs of God . 


But they were not such as to believe 

ın what they had belied of old. 

And so it is that God 

sets a seal upon the hearts of the disbelievers. 
Nor did We find most of them willing 

to uphold any sacred covenant. 

Rather, We found most of them 

utterly ungodly. 


Then after them We sent forth Moses, 
with Our miraculous signs, 

to Pharaoh and his assembly of nobles. 
Yet they did wrong by denying them. 
So see how devastating 

was the end of the sowers of corruption! 
Thus Moses said: O Pharaoh! 

I1 am a messenger 


from the Lord of All the Worlds, 


obliged to say nothing about God but the truth. 


Indeed, I have come to you 

with clear and miraculous proof 
from your Lord. 

So set free and send forth with me 
the Children of Israel. 

Pharaoh said: 

If, indeed, you have come with a sign, 
then bring, it forth, 

if you are one of the truthful 
messengers of God . 

So Moses threw his staff to the ground , 
and, behold, 1t was a manifest snake. 
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And he drew forth his hand 

from the bosom of his garment , 

and, behold, 

it was radiant white without blemish 
to all the onlookers. 


The assembly of nobles from Pharaoh’s people 


conferred privately and said to Pharaoh 
This 1s most surely a learned sorcerer! 

He desires only to oust all of you 

from your land. Pharaoh said: 

So what, O assembly of nobles, 

do you command concerning him ? 
They said: O Pharaoh : 

Delay answering him and his brother, 
and send forth summoners into the cities. 
They shall come to you 

wıth every learned sorcerer 


to overcome Moses . 


So the sorcerers came to Pharaoh. 

They said: 

Shall there, indeed, be a reward for us, 

1f ıt is we who are triumphant? 

He saıd: Yes! 

Moreover, you shall be of those brought near 
as an added honor . 

They said: O Moses! 

Either you throw your staff to the ground , 
or we shall be the ones 

to throw down our objects first . 

He said: You throw first . 

So when they threw down what they had , 
they bewitched the eyes of the people, 

and terrified them, 


and came forth with awesome sorcery. 
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%% But We revealed to Moses: 

Throw your staff to the ground , 

and behold the power of God ! 

And at once it began swallowing 

all that they did falsify. 

Thus the truth befell them openly , 

and all that they had done was obliterated. 
For right then and there they were defeated, 
and they had become utterly disgraced. 

So the sorcerers fell to the ground, 

in astonishment , bowing their faces down 
in submission to God . 

They said: 

We believe in the Lord of All hé Worlds, 
the Lord of Moses and Aaron! 

Pharaoh said: 

Have you believed in him impetuously 
before I have permitted you to do so? 
Indeed, this 1s, most surely, a conspiracy, 

in which all of you 

have conspired beforehand in the city, 

so as to drive out its rightful people from it. 
Yet now you shall know 

how great is my chastisement ? 

I shall, most surely, cut off 

your hands and your feet on opposite sides! 
Then I shall, most surely, crucify you 

all together! 

They said: 

Indeed, to our Lord we are returning. 
Moreover, you are only taking revenge on us 
because we have believed 

in the sure signs of our Lord 

when they came to us. 

‘Thus they prayed: Our Lord! 
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Pour forth upon us patience, 

and take our souls as muslims, 

in willing submission to You alone . 

So the assembly of nobles 

from Pharaoh’s people said to him : 

WIıll you leave Moses and his people 

to spread corruption in the land 

and to abandon you and your gods? 

He saıd: 

We shall forthwith slay their sons 

and keep their womenfolk alive for ourselves 
in bondage . 

Indeed, we are all-dominating over them. 
Moses said to his people: 

Seek help from God and be patient. 

Indeed, the earth belongs to God, 

and He bequeaths it to whomever He so wills 
from among His servants. 

Thus the ultimate outcome 

is success for the God-fearing. 

They said to Moses : 

We have been harmed 

with this very persecution 

before you came to us 

and after you have come to us. 

He said: It may well be 

that your Lord will destroy your enemy 
and make you successors to sovereignty 

in the land after them . 

Then He shall see how godly you shall act. 
And very truly, We seized the House of Pharaoh 
with severe drought and a dearth of fruits, 
so that they might become mindful 

of God’s admonition . 

Yet when the blessing of God 
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came to them, they said: 

This is due to us! 

But when any evıl afflicted them 

for their obstinacy , 

they attributed ill-omen to Moses 

and those wıth him. 

Now, assuredly, 

their ill omen was decreed by God alone . 
Yet most of them did not know this . 


Moreover, they said: 

Whatever sign you bring to us 

with which to bewitch us— 

still, we shall never become believers in you! 
So We sent upon them the flood 

and locusts and grasshoppers and frogs 

and turned their waters into blood— 

utterly distinct signs 

that could only be from God . 

But they grew so very arrogant 

and were a people of defiant unbelief. 

Yet whenever Our chastisement 

fell upon them, they said: O Moses! 

Call upon your Lord for us, to relieve us 

by virtue of what He has covenanted with you. 
If you remove from us 

the plague of castigation, 

we will, most surely, believe in you 

and we will set free and send forth with you 
the Children of Israel. 

But whenever We removed 

the plague of castigation from them for a term, 
which they would then reach, 

at once they would breach their promise . 
So We took vengeance on them. 
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Thus We drowned them in the sea. 

For they persistently denied 

Our miraculous signs, 

and they were obstinately heedless of them. 
Thus We caused the people 

who had been oppressed 

to 1ınherit the eastern and western parts 
of the land 

wherein We have bestowed blessings. 
Thus the good word of your Lord 

was fulfilled upon the Children of Israel, 
for they were patient. 

Moreover, We shattered to bits 

all that Pharaoh and his people wrought 
and all that they constructed. 


Now, We caused the Children of Israel 
to pass in safety through the divided sea. 
Then they came upon a people 
devoting themselves to idols 

they had fashioned . 

They said: O Moses! 

Make for us a god just as they have gods! 
He said: 

Indeed, you are a people 

who are steeped in ignorance! 

Indeed, all that these idol-worshippers 


are engaged in shall be ruined. 


And what they have been doing shall be in vain. 


He said: 

Shall I seek for you a god 

other than the One God, 

while He has shown you preference 
above the peoples of all the world? 
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And recall, O Children of Israel , 
how We delivered you 

from the House of Pharaoh. 

They were inflicting upon you 

a most evil torment, killing your sons 
and keeping your womenfolk alive 
for themselves in bondage . 

And in this, there was a great trial 
from your Lord. 


3% Thereafter, We promised to Moses 
thirty nights of retreat in Our presence 
at Mount Tûr , 


and We completed them with ten more . 


Thus the appointed time of his Lord 
was completed in forty nights. 
So Moses sald to his brother, Aaron: 


You shall succeed me among my people. 


And you shall do what 1s right. 
And you shall not follow the way 


of the sowers of corruption. 


So when Moses came at Our appointed time 


and his Lord spoke to him, he said: 
My Lord, show me Yourself , 

that I may look upon You. 

He said: 


You cannot withstand this, so as to see Me. 


But look upon the mountain. 

If it holds firm in its place, 

then shall you see Me. 

Yet when his Lord manifested Himself 


to the mountain, He caused it to crumble, 
and Moses fell down faint, utterly stunned. 


Then when he recovered his senses , he said: 


Highly exalted are You far above all ! 
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I repent to You! 

And I am the foremost of the believers in You 
among my people! 

God said: O Moses! 

Indeed, I have chosen you over all people 
with the revelation of My messages 

to bear them to all those 

to whom I have sent you — 


and with the revelation of My words, 


which I speak directly to you . 

So take the commandments 

I have given you and hold to them . 

And be of those who are ever thankful. 
Thus We inscribed for him on the Tablets 
the fundamental Law 

of everything We had decreed in admonition— : 
and given in explanation— | 
regarding everything that We had enjoined 
upon the Children of Israel . 

So take hold of ıt 

with utmost power, O Moses ! 

And enjoin your people 

to take the very best of it and live by it. 
Otherwise, I shall show you, 

O Children of Israel, 

the dwelling-place in Hellfire 

of all those who are ungodly. 

I shall turn away from My signs 


those who have grown arrogant 


ın the Jand, without any right. 
For even 1f they were to see 
every natural and revealed sign 
of Heavenly truth, 
still they would not believe in it. 
Moreover, if they see 
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the way of faith and right guidance, 
they do not take it as a way of life . 


| Yet if they see the way of perversion, 


they take it as a way of life . 

That is because 

they have belied Our revealed signs 
and have been heedless of them. 

Yet all those who belie Our signs 
and the destined Meeting of God 
for Judgment in the Hereafter— 
their good works ) 


shall be rendered utterly futile with God . 


Shall they be recompensed 
with eternal Fire for other than 
all the evil that they have done? 


Still, the people of Moses, 

after his departure to Mount Tûr , 
made from their ornaments 

a Golden Calf to worship — 

a mere spiritless body 

that with the blowing wind 
made the sound of a low. 

Did they not consider 

that it could not even speak to them, 
nor guide them in any way? 

They took it as a god, 

and thus they were wrongdoers, 
‘godless in heart. 

So when they fell 

to wringing their hands in regret , 


and they saw that they had strayed, they said: 


If our Lord 


does not have mercy upon us, and forgive us, 


we will, most surely, be among the losers 
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of an everlasting Paradise ! 

Thus when Moses returned to his people, 
wrathful and sorrowful, he said: 
Woeful 1s that 

with which you have succeeded me 
after my departure ! 

Have you hastened your Lord’s command 
of destruction ? 

And he threw the inscribed Tablets 
to the ground 

and seized his brother by the head, 
dragging him toward himself. 
Aaron said: Son of my mother! 
Indeed, the people oppressed me 
and were about to kill me! 

So do not make 

the enemies of faith gloat over me. 
And do not place me 

among the wrongdoing people. 
Moses .said: My Lord! 

Forgive me and my brother! 

And admit us into Your mercy, 

for it is You alone 

who are the most merciful 


of all who are merciful. 


As to those who took the Golden Calf 
as a god, 

indeed, great wrath from their Lord 
shall reach them, 


as well as humiliation in the life of this world. 


And thus do We recompense 

the forgers of idolatry . 

Yet those who did vile deeds, 

then repented thereafter and believed, 
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indeed, your Lord, thereafter, 

is assuredly all-forgiving, mercy-giving. 

So when Moses’ wrath abated, 

he retrieved the Tablets. 

For in their inscription was divine guidance 
and the way to God’s mercy 

for those who had dread 

of the punishment of their Lord. 
Moreover, Moses chose from his people 
seventy elect men for Our appointed time 
to meet at Mount Tûr, 

to offer their repentance . 

Then when they demanded to see God, 
and the convulsion of the earth 

overtook them, he said: My Lord! 

Had You so willed, You would have destroyed 
all of them before—and myself as well— 
for the Golden Calf. 

Wıll You destroy us 

for what the fools among us have done? 

It is only Your trial 

by which You leave to stray 

whomever You will 

and You guide whomever You will. 

You are our only Patron. 

So forgive us and have mercy upon us. 

For You are the best of those who forgive. 


3% Moreover, decree for us 


` good in this world and in the Hereafter. 


Indeed, we have turned to You in repentance. 
God said: 

I afflict with My torment whomever I so will. 
Yet My mercy encompasses all things. 

Thus shall I decree it 


for those who are God-fearing 
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and who give the Zakãt-Charity, 


and those, moreover, 


who believe in all of Our revealed signs. 


These are the ones 

who shall follow the last Messenger, 
the unlettered Prophet, Muhammad— 
he whom they find inscribed 

in the Torah that is with them 

and in the Evangel; 

he who enjoins them with what is right 
and forbids them from what is wrong, 


makıng lawful for them wholesome things, 


and prohibiting for them impure things; 
and relieving them 

from the burden of strict obligation 
and the yokes of oppression 

that were before laid upon them. 

So those who believe in him, 


and who ardently uphold him and support him, 


and who follow the guiding light 
that has been sent down with him— 
it is these who are the truly successful. 


O Muhammad, say: O humankind! 
Indeed, I am the Messenger of God 
to all of you. 

He 1s the One to whom the kingdom 
of the heavens and the earth belong. 
There is no God but Him. 


He alone gives life. And He alone gives death. 


So believe in God and His Messenger, 
the unlettered Prophet, 

who believes in God and His words. 
Moreover, follow him, 


so that you may be guided aright. 
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in what they had been repeatedly 
reminded about by way of admonition , 
We delivered those 

who ever forbade wrongdoing. 

But, suddenly, We seized those 

who were ever doing wrong 


with a most woeful torment 


282 


| ALI-A RÃF - THE HEIGHTS 


یوی 


0 


283 


KK ek 


ا م 
بعذاب ئيس 
م م 


یما اوا یفسقورت 


ا 


فلماعتوا أعن 


5 ےک ر 2ے 


نوافرده خسیت 
وذ ET‏ 


ا ا اا 


م کیم واا 
ا EF‏ ر 
سريع م لقاب 


ا 


نه لعفور رجیم 


ر ےس س 2 


م 4 رع 


ا ر 
مهم ون 


درو 2 ل 


وعم دوں لل 
س کک 


r A2 


33 


خذون عرض هدا کی 


part nine 


for the deeds of ungodliness 
they had committed. 


Thus, when they had become insolently defiant 


concerning that from which 

they had been strictly forbidden, 
We said to them: 

Be you apes, most despıcable! 

And behold! 

Your Lord has solemnly proclaimed 
that He will assuredly send forth 
against all the rebellious among them— 
until the Day of Resurrection— 
those who shall afflict them 

with the worst torment. 

Indeed, your Lord 

1s assuredly swift in punishment. 
Yet, indeed, He is most forgiving 
and mercy-giving to the penitent . 
Thus We rent them apart 


into diverse communities and scattered then 


throughout the earth. 

Some of them were righteous, 

and some of them were otherwise. 

So We tried those of them who were sinful 
with both good things and adversities, 
that they might return to the way of God . 
Then succeeding after them 

came generations of impious descendants 
who—despite having inherited 

the covenant of the Scripture— 

chose rather to seize hold 

of the ungodly , fleeting things 

of this lesser world, 

while saying to one another : 

It shall be forgiven for us. 
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And should more of the same fleeting things | 
again come their way, 

they will yet seize hold of them obsessively . 
Was not the covenant of the Scripture 

taken by them, that they should say of God 
nothing but the truth? 

Moreover, they have studied 

what is in it, as well ! 

Yet the abode of the Hereafter | 
is far better than all they have amassed , 
for those who are God-fearing. 


Will you not, then, understand this, 

O People of the Scripture ? 

Thus those who hold firm 

to the tidings and covenants of the Scripture 
and duly establish the Prayer 

shall be rewarded. 

Indeed, We do not waste the reward 

of any of the righteous. 

3% And, behold! 

We lifted the very mountain 


of Tûr of Sinai above them, 

as though it were a great shade cloud , 

and they thought that it would drop upon them. 
We said: Take hold of the covenant’ 

that We have given you, O Children of Israel, 
with utmost power! 

And be ever mindful of 

what is prescribed in it, 


so that you may become truly God-fearing. 


Now, behold! 
Your Lord took from the Children of Adan— 
from their loins— 


all the souls that would become their posterity. 
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And He made them bear witness 

to their own souls— saying to them: 
Am I not your Lord? 

They said: Oh yes, indeed! 


We do so bear wıtness! 


‘This We did in the event that you should say 


on the Day of Resurrection: 

Indeed, we were heedless of this truth. 
Or that you should say: 

It was only that our forefathers 
associated gods with You from of old, 
and we were merely their posterity 
following after them. 

Will You, then, destroy us 


for what the real progenitors of falsehood did? 


And so it is that We make utterly distinct 
the revealed signs, 


so that they may return to the way of God . 


Recıte to them, as well, 

the account of one to whom We gave 
Our illuminating’ sIgnS, 

so that he might be upright and godly . 
But he stripped himself of them. 

So Satan followed after him. 

Thus did he become of the perverse. 
And had We so willed, 

We would, most surely, have elevated him 
by these illuminating signs . 

But, rather, he clung to the earth 

and followed his whims. 


Thus his likeness is as the example of a dog. 


If you chase it, it pants. 
Or if you leave it, it pants. 
That is the likeness of people 
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who belie Our revealed signs. 

So relate to one and all 

the stories of bygone people , 

so that they may reflect on the consequences 
of their own deeds . 

Evıl 1s the likeness of a people who have belied 
Our revealed and natural signs. 

Yet it 1s their own souls 

they were all the while wronging 

in rejecting them . 

Whomever God guides, 

then he is truly guided. 

And whomever He leaves to stray, 

ıt 1s they who are the losers 

of an everlasting Paradise . 

For truly We created for Hell 

many of the Jinn and humans. 

They have hearts 

with which they do not understand. 


And they have eyes with which they do not see. 


And they have ears 

with which they do not hear. 
Such as these are like cattle. 
Rather, they are more astray! 
It is these who are the heedless. 


Yet to God belong the most excellent names. 
So call upon Him with them. 


And leave alone those who profane His names. 


They shall be duly recompensed 

for all that they have done in life . 

Thus, of all those whom We have created, 
there is a community 

that guides people by the revealed truth, 
and with it they do justice to others . 
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But as to those who belie Our revealed signs, 
We shall draw them forth 

by the cares of the world , 

gradually, to their horrific end , 

from where they do not know. 

Yet I shall first grant them respite. 

Indeed, My plan is inescapably firm. 

Do they not reflect? 

There is no trace of insanity at all 

in their companion, Muhammad . 

Indeed, he 1s not less than a clear forewarner. 
Do they not look upon the vast kingdom 

of the heavens and the earth, 

and everything God has created therein , 
and consider that it may well be 

that their own term of death is drawing near? 
Then in which divine pronouncement 

after this Quran will they believe? 
Whomever God leaves to stray, 

no guide is there for him. 

For He will leave them in their transgression, 
wandering blindly. 


They ask you scornfully 

about the Hour of Doom, O Prophet, 
when its arrival shall be. 

Say to them : 

Indeed, the knowledge of its arrival 

is solely with my Lord. 

None shall reveal it at its time, except Him. 
It weighs heavy in the heavens ) 
and upon the earth. 


.It shall not come to you, save suddenly. 


They ask you about the time for it 
as though you are apprised of it. 
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Say: Indeed, its knowledge is solely with God. 
But most people do not know this . 


Say to them : 


I do not hold for myself either benefit or harm, 


except as God so wills. 

And were I to know the hidden unseen, 
I would certainly increase myself 

ın all that is good, 

and never would evil touch me. 

Yet I am only a forewarner 

of God’s nearing Judgment’ 

and a bearer of glad tidings 

of everlasting delight in Paradise 

sent to a people who would believe. 

3% He is the One 

who created all of you from a single soul. 
And from it He made its mate, 

to find repose with her. 

“And from them both, 

descended all humankind. 

So when he approaches her 

in intimacy, and he covers her, 

she bears in her womb 

what is first a light burden. 

Then she goes about with it. 

Then when she becomes heavy with child , 
they call upon God, 

the Lord of both of them, praying: 

If you give us a good child , 

we will most surely be 

of those who are forever thankful. 

Then when He gives them a good child , 
they ascribe to Him associate-gods 

in creating what He alone has given them. 
Yet God is most high— 
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far above all that they associate 

as gods with Him . 

Do they associate with God 

entities that cannot create a thing, 

but are themselves created, 

and that are utterly incapable 

of offering help to them, 

or even of helping themselves? 

Yet when you believers call 

those of them who are idolaters to guidance, 
they do not follow you. 

It is the same for you in the end 

whether you have called them to faith 

or were silent. 

Indeed, all those you call upon as deities 
other than God are servants like yourselves. 
So call upon them and let them answer you, 
if you are, indeed, truthful. 

Do they have feet, with which they walk? 
Or do they have hands, with which they assault? 
Or do they have eyes, with which they see? 
Or do they have ears, with which they hear? 
Say to them, O Prophet : 

Call upon your associate-gods. 

Then plot against me—and give me no respite! 
Indeed, my Patron 1s God, 

who has sent down the Quran 

as a Heavenly Book— 

and He alone is the Patron 

who safeguards the righteous. 

But all those you call upon, apart from Him, 
are incapable of helping you. 

Nor can they even help themselves. 
Moreover, were you to call them, 


to right guidance, they could not hear you . 
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Thus you, O Prophet, 
see them looking blankly at you, 
for they do not see. 


Take the course of pardoning others, 

O Prophet, and enjoin what is right. 

Yet turn away 

from the ignorant and belligerent . 

And should there be any insinuation 

by Satan to instigate you to do otherwise , 
then seek refuge in God. 

Indeed, He is all-hearing, all-knowing. 

For , indeed, those who are God-fearing 
remember God’s covenant when touched 
with a passing impulse from Satan— 

and at once they see things as truly they are . 
But as for the ungodly , 

their devilish brethren abet them in perversity; 
hence, they do not desist 

from sinful indulgence . 


Moreover, 1f you do not come forth to them 
with a miraculous sign, 

they say in mockery : 

Why do you not concoct one, 

or acquire it from God ! 

Say to them : 

I follow only what is revealed to me 
from my Lord. 

This Quran has many manifest proofs 
that my message is from your Lord, 
and that it is divine guidance 

and the way to God’s mercy 

for a people who believe 


in Heavenly revelation . 
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So when the Quran 1s recited, 
listen to it, O humanity, and give heed, 
so that you may be shown mercy. 


Moreover, remember your Lord, O Prophet, 


within your soul with humility and wıth fear, 
yet without being loud of voice, 

in the early mornings 

and in the late afternoons. 

And do not be of the heedless. 

Indeed, those angels near your Lord 

are not disdainful of His worship. 

Rather, they duly exalt Him. 

And to Him alone 

do they bow their faces down.® 
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Al1-Anfal 


They ask you, O Prophet, 

about the proper disposition 

of the spoils of war. 

Say to them: 

The authority to disburse the spoils 
belongs to God and the Messenger. 

So fear God. 

And set things aright among yourselves. 
And obey God and His Messenger, 

if, indeed, you are believers. 

For only those are true believers 

who, when God is mentioned, 

their hearts tremble; 

and when His verses are recited to them, 
ıt 1ncreases them 1n faith; 

and upon their Lord alone do they rely; 
and who duly establish the Prayer 

and who spend charitably 

out of what We have provided them. 

It 1s these who are, in truth, the believers. 
For them, there are lofty ranks 
awaiting with their Lord, and forgiveness, 


and a generous provision. 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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The differing of the believers 

over the disbursement of the spoils 

is similar to the time when your Lord 
brought you out of your house 

with the truth, O Muhammad, 

with the command to fight the unbelievers 
at Badr , 

when a group of the believers abhorred it . 
They argued with you 

about the rightful judgment 

to engage in battle— 

even after it had become clear 

that it was inevitable — 

as though they were being driven into death 
while looking straight on at it . 

Yet, behold! 

God had promised you believers, then 
that one of the two hosts 

that you had come upon would fall to you. 
And you wished that the unarmed one, 
the trade caravan , would be yours. 

Yet God intended to establish 

the religion of truth in the land — 

in accordance with His words— 

and to cut off the very last remnant 

of the disbelievers, 

so as to establish, on the field of battle, 
the truth and nullify falsehood 


even if the defiant unbelievers hate it ! 


‘Thus when all of you 


cried out to your Lord for victory , 

He, then, answered you: I will reinforce you 
with a thousand forces from the angels, 
following upon one another in ranks. 


Nor did God occasion this promise of help 
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in the Hereafter, 


there is the torment of the Fire of Hell in wait . 
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O you who believe! 

Whenever you face those who disbelieve, 
as you are advancing for battle, 

do not turn your backs to flee from them. 
For whoever turns his back from them 
on such a day— 

unless one is maneuvering to fight, 

or seeking to join another company 

of the believers — 

he has truly brought upon himself 

great wrath from God. 

Thus his abode shal be Hell— 


and a most woeful destination 1t 1s! 


O believers! 


It was thus not you who killed them at Badr . 


Rather, it is God who in fact killed them. 
Nor was it you, O Muhammad, 

who threw dust at them when you threw it 
symbolizing their fate . 

Rather, it was God who threw it ! 
Moreover, He has done so 

against the disbelievers , 

so that He might test the believers 

with a goodly test of victory from Him. 
Indeed, God is all-hearing, all-knowing, 
That 1s so! 

And, indeed, 

God will yet further enfeeble the scheming 
of the disbelievers. 


Ifit is a divine judgment 

you disbelievers seek, 

then judgment has come upon you at Badr . 
So if you desist from aggression , 
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it 1s best for you. 

But if you return to fighting , 

then We shall assuredly return you to defeat — 
and never will your assembly avail you 

in anything, 

even if It grows into a multitude. 

For know that God is assuredly 

wıth the believers. 


O you who believe! 
Obey God and His Messenger, 


and do not turn away from the Messenger , 


when you hear revealed commands . 

Nor be like those who say: We hearl!— 

while they do not hear. 

#%Indeed, the worst beasts treading the earth 
in the sight of God 

are the deaf and dumb deniers of revelation — 
those who do not use their reason 

to understand. | 
For had God known any good 

in the disbelievers’ hearts , 

He would have made them hear the truth . 
But even if He were now 

to make them hear it , 

they would still turn away, 

for they are evading the truth . 


O you who believe! 

Answer God and the Messenger 

when he calls you to that which gives you life! 
And know that God interposes 

between a person and his own heart, 

and that it is before Him 

that you shall assuredly be assembled. 
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Moreover, guard yourselves 
against suffering a chastisement 
that will not merely afflict 


those who do wrong among you. 


And know that God 1s severe in punishment. 


And remember when you were few 
and utterly helpless in the land. 
You were afraid that people 

would snatch you away. 

Then He sheltered you 

and aided you with His victory. 
Moreover, He provided you 

with wholesome things, 


so that you may give thanks. 


O you who believe! 

Do not betray God and the Messenger, 
forsaking your covenants . 

Nor shall you betray your trusts, 


while you know they are to be i : 


Moreover, know that, 

indeed, your wealth and your children 
are a cause of temptation for you 
and that, assuredly, with God 

is a far more magnificent reward. 


O you who believe! 

If you fear God, He will grant you 

the power of prudent distinction 
between good and evil , 

and absolve you of your misdeeds, 

and forgive you. 

For God alone 

is the Possessor of Magnificent Bounty. 
And remember, O Muhammad, 
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when those who disbelieved 

devised a plan against you, 

to confine you, or to kill you, or to expel you. 
They were devising a plan. 

But God was devising a plan. 

And God is the best of those who plan. 

Yet when Our verses are recited to them, 
they say: We have heard it all already. 

lf we so wished, 

we could utter the like of this Quran . 

For this is nothing but tales of the ancients! 
And, behold, they have also said: O God! 
If this is truly the truth from You, 

then rain down upon us stones from the sky, 
or bring us a most painful torment! 


But God would not punish them with ruin 


while you, O Muhammad, were among them. 


Nor would God punish them with ruin , 
if they sought forgiveness 

and desisted from idol-worship . 

But what plea have they now, 

that God should not punish them, 

when they bar the believers 

from the Sacred Mosque, 

while they are not its rightful guardians. 
Its rightful guardians 

are none but the God-fearing,. 

But most of them do not know this . 
Thus their prayers 

at the Sacred House in Makkah 

are nothing but whistling and clapping. 
Now, taste this torment of defeat at Badr , 
ın that you have disbelieved! 

Indeed, those who disbelieve 

spend their wealth to turn others away 
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But if they return to aggression, warn them فل لل زين ڪمفروا أ‎ 2 
that the example of Our judgment | إن بنتهواعمر لهر‎ 
which befell the earliest generations ا ا‎ 
shall once more come to pass. ا‎ 
ون يعودوا وھد ممصت‎ 
8:39 So fight them ر‎ 2 
until there is no more persecution, ولیت‎ as 
and religion is altogether for God alone. وفدزلوهم‎ 0 
1 ر کا رسد و ر کر‎ 
Yet if they desist, حی کرت فة‎ 
then, indeed, God is all-seeing of what they do. ويڪو اين‎ 
: 1 ونو ر 2 مھ ا‎ 
8:40 But if they turn away ٠ ا په فإ ت انها‎ 
from faith and fight you , کا س ر‎ 
الل‎ 
then know that God 8 
: ا‎ 
is, indeed, your Heavenly Patron— a E 
r ¬ 3 a O 
and how commendably blessed ون تولوأفاعلمواً‎ 0 
چ‎ ¬ CA el 
a patron is God ! نا مولنکہ‎ 
And how commendably blessed a supporter! 
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و 


rE 


2 أ و 


زلتاعل عدا 


و س 
بوم ارا 


E‏ ھا سے 


و 7 
ر تاڪ ڪل کن يري 
۾ م د 


إدأنتم بالْعدوو اليا 


7 مج ی سے 


وهم يالعدوة الصو 
ورڪ اَسََرَ نڪُم 


ولو تواعددر 


ل ف ا 8 د 
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3% Now, 

know that from whatever spoils you gain 
in just war against the disbelievers, 
four-fifths of 1t 

is for the participants in the battle; 

and one-fifth is to be set aside for God, 


and for the Messenger, and his close relatives, 


who are prohibited from charity, 
and for the orphans, 

and for the indigent, 

and for the wayfarer. 

Uphold this commandment— 

if truly you believe in God 

and all that We have sent down 

to Our servant Muhammad’ 

on the Day of Distinction 

between true faith and idol worship , 


the day the two hosts met at the Battle of Badr . 


For God is powerful over all things. 

On that day , 

you believers were on the hillside 

of the valley of Badr nearer to Madinah , 
and they who disbelieve 

were on the farther hillside of the valley, 
while the trade-caravan of the disbelievers 
was below you toward the Red Sea . 
Now, had you mutually appointed 

the time and place of battle , 

you would, most surely, 

have missed the appointment. 

But it was so ordained , 

that God might fulfill a decree 

that had already been determined by Him . 
Thus whomever would perish in battle 
would perish after having a clear proof 


SURAH 8 


8:41 


300 


301 


راا 


وکن ليقضى أنه أ 
ا و مفو 


اسک ڪر ڪا لقث 
تعر فالار 
وكڪدامة سام 
نعلي بذاتِالصّدور 
ف که قلیک 


ا 


وک الل و ترجع الا 
ا 

إا الي فة فاق ر بتو 
ك ت ا( ڪا 


0 1 


of God’s promise of victory to the believers ; 


and whomever would live 

would live with clear proof 

of the fulfillment of God’s promise . 

For, indeed, 

God 1s assuredly all-hbearing, all-knowing. 
Behold, O Prophet : 

God showed them to you as few 

in your sleep before the battle . 

And had He shown them to you as many, 
you believers would most surely 

have become fainthearted, 

and you would have quarreled 

over the matter of how to fight them . 
But God saved you from this . 

Indeed, He is all-knowing 

of all that is harbored 

within the breast of people . 

Thus He showed them to you 

as few in your eyes, 

when you faced one another in battle . 
Moreover, He made you few in their eyes 
so they would take you lightly , 

that God might fulfıll a decree 

that had already been determined. 


Indeed, to God alone are all matters returned 


for just judgment . 
O you who believe! 
If you face any armed force, stand firm, 


and remember God much in supplication , 


so that you may be successful. 

Moreover, obey God and His Messenger, 
and do not quarrel among yourselves , 
or else you will become fainthearted 


and your strength depart. 
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ليطن أَعَملَهَُ والّ 
ص 


الاس 
س وو ب وی 
وإ جار ا/ڪم 


تحص عل عَقَبَيّهِ وال 


٤ 
2 
8 
. 6 NK 
Cs Gs 
سم سم‎ 


Furthermore, be patient! 

Indeed, God is with those who are patient. 
Moreover, do not become like those 

who came forth from their dwellings haughtily, 
and as a show of force before the people 

to thus intimidate them 

and turn them away from the path of God. 
Yet God is all-encompassing of what they do. 
Behold! Satan made the idolaters’ deeds 
fair-seeming to them, and said: 

Among all people, 

there is none to defeat you today, 

for I shall be your protector! 

But when the two armed forces saw each other, 
he fell back upon his heels, and he said: 
Indeed, I renounce you! 

For I see of the ranks of fighting angels 
what you do not see. 

Indeed, I fear God! 

For God is severe in punishment! 
Meanwhile, the hypocrites 

and those in whose doubting hearts 

there is a sickness were saying: 

These outnumbered believers 

have been deluded by their religion 

into thinking they shall attain victory . 

Yet God speaks the truth in saying 

that whoever places his trust in God— 

God is, indeed, overpowering, all-wise. 

And if only you could now see 

as the angels take the souls 

of those who disbelieve, 

striking their faces and their backs, and saying : 
Taste the torment of forever burning! 


That is the recompense for all the evil 
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ل ا 


ًالماش ا 
A a CN‏ 
ey‏ ولوَرىإ5 وق that your own hands‏ 
م سے — have advanced in the world‏ 
الزن ڪفروا ٠‏ 


and never does God wrong His servants ج ور‎ 
r۳ - 4 ۰ ا 3 که‎ 
in the least . چ یصروت‎ 


ورو ر س ی س ر م 


وجوههم وادبطلرهم 


1 o2 رو اور‎ 
8:52 Such was the case with the House of Pharaoh, ٠ و د فوا غا الحريق‎ 
2 کک م‎ 
and E E ) @ 5ل‎ 0 
They disbelieved in the signs of God. وت‎ 9 
: وذ مت آريڪم‎ 
So God seized them, suddenly, for their sins. 2 
٠ Ex سے 2 ر کے‎ 
Indeed, God is all-powerful, وات الله لتسبظللر للعيد‎ 
severe in punishment. کد اب ءال رعو‎ 0 
8:53 Such was their due recompense , E 4 2 
) والزين من قبل‎ 
for never does God change any blessing کا ا‎ 
کفروا عابت الله‎ 
that He has conferred upon a people o N 
٠.» ور‎ 0 
until they have changed خذهم الله بذ نويهر‎ 
ر ي < 8 4 ر چ‎ 
what is in themselves for the worse . إن 6 اقات‎ 
1 = 1 کک سے ج ر رر ر : ت‎ 
For God 1s all hearing, all-knowing. ذلك بات آله لم يك محرا‎ 
8:54 Such was the case with the House of Pharaoh 2 د ا ا‎ 
لعمه‎ 
and those before them. عل‎ rE 
They denied the signs of their Lord. ی بعرو پانفسپم‎ 
Then We destroyed them for their sins. | وار آله سميع غلم‎ 
Thus We drowned the House of P a aR f 
hus We dro dt use o e ڪڪ داب ءال رعو‎ 0 
For they were al wrongdoers, godless in heart . م ع‎ K ٍ 
: 1 والذين من قله‎ 
8:55 Indeed, the worst beasts treading the earth 2 ا‎ 
in the sight of God کذیوا ڪات ر‎ 
: > 2 م‎ <f 
are those who have disbelieved نهم ذو بهم‎ ۴ 
a 2 ٠ رھ رہ ا ح‎ 
سے‎ e م‎ a2 2 
in His revelation and who wıll never believe— و ار فا ءال عور‎ 
8:56 such as those with whom سو س و 4 ر‎ 
) وکل کانوا ظللییت‎ 
you made a covenant, ر و ف‎ 
but who, every time thereafter, ن شر الدواب ندا‎ 0 
1 2ء یک وء و‎ ٥ حو‎ 
broke their covenant— ذبن کهرواً فهم لا مون‎ 1 
for never are they God-fearing! CEI 
yJ 8 الذر علهدت یمم‎ © 


8:57 ‘Thus, if you should overcome them in war, 
scatter by their example 


all who would follow their deceitful way, 
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2 2 
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so that they may remember 

to uphold their covenants . 

Thus, if you have cause to 

fear treachery from a people, 

then cast back to them 

their covenant equitably. 

Indeed, God does not love the treacherous. 
For those who disbelieve should never think 
that they can slip away. 

Indeed, they cannot escape God . 

So prepare for them in deterrence 

all that you can marshal as to military power 
and war-horse garrisons, 

through which you shall strike fear 

in the hearts of the enemy of God, 

and your enemy— 

and others besides them 

whom you do not yet know 

but whom God knows. 

Moreover, anything you spend 

in the path of God 

shall be fully rendered to you by God, 
here and in the Hereafter — 

and never shall you be wronged in the least . 
%% Yet 1f they incline to peace, 

then incline to it also— 

but rely upon God alone . 

Indeed, ıt is He 

who is the All-Hearing, the All-Knowing. 
For should they intend to deceive you, 
then God alone 

is suffcient for you, O Prophet. 

It is He alone who has strengthened you 
with His victory, 

and with the steadfastness of the believers. 
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HK ورو‎ iE 


وان کک أن 


واش ت 


و اك لزت 


تاا الت کر 


ا i‏ ا 
ال كمروا 
ولم اک فیک ضعا 


و 
E |‏ 


سے ی ڪڪ 


OTE 


i 


ا 


For it is He alone 

who has brought their hearts together. 
Had you spent all that is in the earth, 
you could not have brought 

their hearts together. 

Rather, God brought them together. 


Indeed, He alone is overpowering, all-wise. 


O Prophet! God alone is sufficient for you 


and for those of the believers who follow you. 


O Prophet! Urge the believers on to the fight. 
If there are twenty of you who are patient, 
they shall strive to overcome 

two hundred foes. 

And if there are a hundred of you, 

they shall strive to overcome 

a thousand of those who disbelieve, 

for they are a people who do not understand 
for what cause they fight . 

God has now lightened the burden for you, 
for He knows that there 1s weakness in you. 
So 1f there are a hundred of you 

who are patient, 

they shall strive to overcome two hundred. 
And if there are a thousand of you, 

they shall strive to overcome two thousand— 
by God’s permission. 


For God is with those who are patient. 


It is not for a prophet to take prisoners of war 


until he has thoroughly pacified the land. 
Most of you desire 

the fleeting things of this world, 

while God desires for you 

the everlasting life of the Hereafter. 

And God alone is overpowering, all-wise. 
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اجوامير واا 


عاب عَظ 
وما ين 
إت الله عور رم 


تايا َمل لني 
ایریکم ت الاسری 


2 ر e‏ 
والله عهفور رحيم 


ون يدوأ خياننك 
ا 

فقد خانوااللة منقبل 

رچ سے سے ار 

el‏ ?رم 

واللَهٌ ل ۶ َ5 ۾ 

إن الین ء اموا وهاجزوا 


E 


وجلهدوا 
٤‏ چ ت Kk‏ ه 
باموالې وأنفسم 


سے 
e E‏ 


والذين ءاووا ونصروا 


Had it not been for a prior decree from God, 
a great torment would have most surely 
afflicted you believers 

for the ransom that you have taken 

for the captives . 

Now partake of the spoils of ransom 

you have gained. 

It is hereby 

made lawful and wholesome for you . 

Yet fear God. 

Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. 
O Prophet! Say to the prisoners of war 

who are ın your hands: 

If God knows of any good in your hearts, 
He shall give you what is better 

than what has been taken from you. 
Moreover, He shall forgive you. 

For God 1s all-forgiving, mercy-giving. 

But if they intend treachery against you, 
worry not, for they have acted treacherously 
agaınst God before. 

Yet still He empowered you over them. 
For God is all-knowing, all-wise. 

Indeed, those who have believed 

and emigrated with the Prophet 

and striven with their wealth and their persons 
ın the path of God, 

and also 

those who gave them shelter and help— 

it 1s these who are allies of one another. 

As for those who have believed 

but did not emigrate, you have no obligation 
for their protection at all, until they emigrate. 
But if they seek your help 


agaınst persecution in religion, 
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NL 
ان‎ 
r 


الجرالماثر سالا 

then help is incumbent upon you, 2 وء کے یہ‎ 
pi Py اوليك بعصم أولياء عض‎ 
except against a people DAA 9 

بء اموا ول 
والرينء منوا ولم بهاجرو wherein there 1s a covenant‏ 
۶ ك و ا ر 2 ١‏ 

من ولليتوم من شىء ) between them and yourselves.‏ 
ص 3 

وو 
حى مهاجروا And God is all-seeing of all that you do.‏ 
As to those who disbelieve, N qel ef 2‏ 8:73 
ون اس ص روك في لرن 


they are allies of one another. 


ےک“ د 
Unless you act likewise toward one another , a‏ 


ص 


there will be widespread persecution ۴ إلا عل فو‎ 
51 رچ ص ر رو ت‎ 
in the earth and great corruption. E که و ددن‎ 
8:74 Those ا‎ have e 6 وله بِمًا ر‎ 
and emigrated wıth the Prophet r K6 
لیت‎ © 
and striven in the path of God, si 
! eA A a 
and also ٠ بعصم اولیاء بعضص‎ 
. ۳ ¬ 7ور‎ 
those who gave them shelter and help— إلا تقعلوه‎ 
E ٠ a لھ ر‎ 
1S O the believers. کے فت فآَلدرّضِ‎ 
or them, there 1s forgiveness ٍ ت‎ 
n ا‎ 
and a generous provision awaiting with God . e 
8:75 As for those who have believed after والزیت ءامنوا وهاجروا‎ 0 
5 9 : £ ¬ سرس رر ؟ . ت‎ 
God’s earlier command to emigrate — وجلهدواق سیل الله‎ 
r ¬ mS 12 
who ٠ emigrated ۰ والنش اوا وترو‎ 
and strove alongside you believers — کہ س ووتو ور رک‎ 
8 4 اول ھم المۇمنۈن س‎ 
they too are of you. O DE 
1 هم م 3 7 کے‎ 
Still those who are related by blood معوره وزرب رم‎ 
: ٠ : ۱ یں ا رر روه مدو‎ 
are more entitled to inherit from one another والذين ءامنوا من بعد‎ 9Y 
٤ 2 مر مر رر رر ر ق 0 2م‎ 
than those who are not ٍ ) هاج و ويدوا مک‎ 
in accordance with what is decreed کک‎ Hk ٤ 
2 م ر‎ 5 
in the Book of God. Ny 
Indeed, God is all-knowing of all things. | واؤلوا الارحاو‎ 


= ور 2 
بعصم اول يعض 


سر ر سے 


rr‏ رس ت ر 
ان الله ڪل شىء عل 
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The surah that announces for all time that God granted to His Prophet  , to the Emigrant‏ وروا 
E. and Helping Companions, and to three errant but honest believers REPENTANCE; and‏ 
that He offers the same opportunity to the unbelievers and the hypocrites, provided they forever renounce hostil-‏ 
ity, idolatry, and duplicity; and which further demonstrates the Jaithfulness of this offer in God’s decree of‏ 


amnesty Jor the truly repentant idolaters who fought the believers at a place called Hunayn. 


رچ 2 
مچ ر 


ry 

وأذان م أله ورسو لو 
إلى الناس 
E‏ 


ر 
ر ر 
بی“ کے سے 
ا رکا 


علد 


or sf o 
ون دول اموا‎ 
ل س ت‎ 21 


ودش رانين وا 


SUF ah 9 / 129 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


Al-Tawbah 


This is a renunciation of treaty 

from God and His Messenger 

issued to those of the idolaters 

with whom you believers 

had formerly made a covenant: 

You may journey safely 

throughout the land for four months, 
but know that, indeed, 

you cannot escape God and that, indeed, 
God shall disgrace the disbelievers. 


Further, it is a proclamation 

from God and His Messenger to all people, 
on the day of the Greater Hajj-Pilgrimage, 
that God renounces the idolaters, 


as does His Messenger. 


So if you idolaters repent, that is best for you. 


But if you turn away— 

then know that you can never escape God. 
Thus give heavy tidings 

of a most painful torment 

to those who disbelieve! 


Exempted from this renunciation 


9:1 


9:3 


9:4 
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الاجر ۋال 
0 2 ًک آل ا are those idolaters‏ 
ا with whom you had made a covenant,‏ 
م ا and who thereafter‏ 
۴ کک 1 did not undercut you in any way,‏ 
و يظهروا ك nor support anyone against yOu.‏ 
ت اتهم عهده So fulfill with them their covenants ) ٠‏ 
إ 2 to the limits of their duration.‏ 


Indeed, God loves the God-fearing. 
9:5 Then when the sacred months elapse, 


م ۰ کرد شر ارم 


you may then slay the idolaters 


wherever you find them, 
سر کر اراس و ى ور ر‎ 


or seize them, or besiege them, حیث وجدتموهر وخذوهر‎ 
or lie in wait for them in every place of ambush. اضرو ا أل‎ 
But if they repent and establish the Prayer ت کان تاوا‎ 


and give the Zakat-Charity, EA 
و‎ 


then let them go their way. 
Indeed, God is al-forgiving, mercy-giving. 


ا 

9:6 Now, if anyone of the idolaters فخوا سی لهم‎ 
seeks your refuge, then grant him refuge, نال عفور ريد‎ 
until he hears the words of God in the Quran . ون عدن اشرت‎ 0 
Then convey him to his place of security. 6 اجار‎ 
That is because assuredly سے کک‎ 
they are a people who do not know ا ا‎ 
the essence of faith . رابغ مامت ذلك م‎ 

9:7 How can there ever be a lasting covenant | وملا يعلَمُوت‎ 
for the 1dolaters with God and His Messenger? يف د ًن‎ 0 
Exempted are those with whom | ن غ‎ 
you have made a covenant E 
near the Sacred Mosque. ر‎ 
As long as they keep straight with you, 0 ك ا‎ 
keep straight with them. عند المسج لحرو‎ 
Indeed, God loves the God-fearing. فمااستقموا دموا کم‎ 

9:8 How can there be أ‎ e 
such a covenant with the 1dolaters , إن أله يت ألمَة کے‎ 
while if ever they were to prevail over you, 
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they would not observe any bond or compact 
with you? 

They would appease you 

merely by their mouths. 

Yet their hearts would refuse to comply . 
For most of them are ungodly. 

They have sold the revealed signs of God 
for a small price 

and have barred people from His path. 
Assuredly, what they have been doing is evil. 
They do not observe any bond or compact 
wıth a believer— 


and ıt 1s they who are the aggressors. 


But if they repent and duly establish the Prayer 


and give the Zakat-Charity, 

then they are your brothers in religion. 
Thus do We make distinct the revealed signs 
for a people who would reflect on them 
and know God. 

Yet ıf they breach their oaths 

after making their covenant with you 
and revile your religion, 

then fight the leaders of unbelief, 

so that they may desist from evildoing — 
for, indeed, to them 

there are no such things as binding oaths. 
Will you not fight a people 

who broke their oaths with you 

and resolved to expel the Messenger— 
when they are the ones 

who initiated the violations against you 
in the first instance? Do you fear them? 
Yet worthier is God that you fear Him, 
if, indeed, you are believers. 

Fight them! 
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الجزالماشر واا‎ 
ہہ رر‎ 
فلوم‎ 
وم + ےر بو ٣ے ر‎ 
تعد بهم أله َه ٻاټديڪم‎ 
سر رھ ر‎ 
وخرهم ود صر اه‎ 
ودشف صدور‎ 
و د‎ 
فور مؤمزررت‎ 
1 ر ٍ 5 صر رر‎ E00 
وف ا له ا م کا‎ 
2 وال عل‎ 
ث 4 ٭ س‎ > ٤ 


ر ا ال رو 


و کات ا 
آلَدَنَ َه جه دوایکه 


ولو سدوا 


وک 


ون دون آل رسو لد 
و 2 


لله خير 
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© ت كشك 


را 


سے ر 
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2 کے« 
آنشسهم يا پالکفر 
اوک حل أ رر 


سے 


وف آلتار هم خوت 
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God will punish them at your hands. 

He wıll disgrace them ) 

and give you victory over them. 
Moreover, He will heal 

what is within the breast 

of the believing people, thereby, 

and take away the deep rage from their hearts. 
For it is God alone who grants repentance 
to whomever He so wills. 

For it is God alone 

who is all-knowing, all-wise. 

Do you believers think 

that you will be left untried 

without God knowing those of you 

who have truly striven in His cause 

and who have not taken any covert ally 
apart from God or His Messenger 

or the believers? 

For God 1s all-aware of all that you do. 


It is not for the idolaters 

to maintain services in the mosques of God, 
for in them they bear witness 

to their own unbelief. 

It is these whose good works 

are rendered utterly futile with God , 


and in the Fire of Hell they shall abide forever. 


Indeed, the only ones worthy 

of maintaining services in the mosques of God 
are those who believe in God 

and in the coming Judgment of the Last Day, 
and who duly establish the Prayer 

and give the Zakat-Charity, 

and who fear none but God, 

wherefore it may be that these shall be among 


part ten 


9:15 


9:17 


part ten 


لجرالماشر 


# أجعل سقاية ااج 
ا 


A7 


کمن ءامن باه ووم الکخر 


ج سے سے 


مھ 
سے 
ھ ا 


1 


الله لاَهدى لموم الظامين 
آلذين ءامنوا وهاجروا 


م سے رر 2ST‏ 
وأوليك هر الفازون 
و و r‏ 

ر EE‏ ربهم 


سے وا رل < اق بے 32 ر 


زرحم ونه ورصو ب 


2 2 ا FE E‏ 
وجتت هم ف اغيم مقيم 


کے ر > ص 
إن اده ارغ 


٩ 


ج م م ی اسر ق 
أوَليَّاء إن استحبوا 


ANNA 


the rightly guided. 

3% Do you equate the water-offering 

for Hajj pilgrims 

and maintenance of the Sacred Mosque 

with the works of those 

who have truly believed in God 

and in the coming Judgment of the Last Day 
and who have striven in the path of God? 
They are not equal before God. 

For God does not guide the wrongdoing people. 
Those who have believed, and emigrated, 
and striven in the path of God 

wıth their wealth and their persons 

are greater in rank with God. 

And it is they who are the truly triumphant. 
Their Lord gives them glad tidings 

of mercy from Him and His good pleasure. 
Moreover, 

there are Gardens of Paradise for them 
wherein is enduring delight. 

Therein they shall abide forever and ever. 


Indeed, with God is a nıagnificent reward. 


O you who believe! 

You shall not take even your fathers 
and your brothers as allies 

if they love unbelief over faith. 

So whoever among you 

takes them as allies henceforth — 
then such as these are themselves wrongdoers, 
godless in heart . 

Say to the believers : 

If your fathers and your children 

and your brothers and your wives 


and your kinsfolk, 
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للج امار واا ىا 
د خو وک وا ٤‏ زوک وعشقگ | and the wealth which you have acquired,‏ 
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لاس and His Messenger and striving in His path,‏ 
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اللو ورسولوے 1 
to punish the godless wrongdoers !‏ 
وجھ ا فی سيلو ربصا For God does not guide an ungodly people.‏ 
یاو له باو 
واللة آ۹ ‘Truly God alone has granted you victory ٠‏ 925 
on many battlefields— Ara‏ 
Eo‏ کک 7 including on the Day of Hunayn,‏ 
لد م 1 ) when your large numbers elated you,‏ 
و ریا ڪرو though this did not avail you in anything,‏ 
ووم حسين د Thus the earth, for all its breadth,‏ 
ا ہے کے . narrowed upon you that day‏ 
زر Then you believers turned away in retreat. | NEE‏ 
Then God sent down His tranquility 2‏ 9:26 
e 3‏ وو ٍ 
وضافت علڪم upon His Messenger and upon the believers.‏ 
آلار شض بحا رحبت | Moreover, He sent down hosts of angels‏ 
that you could not see. A‏ 
و مدر 2 ¥ 


Thus He punished those who disbelieved— 


and such is the recompense of the disbelievers. 
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For God is all-forgiving, mercy-giving. | رر‎ 
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from a diminished turnout , فلا یروا أ المسجد ألڪرام‎ 
then know that God will enrich you 2 امهم‎ 
from His bounty, if He so wills. ١ E 
وإن خفتر عله دسوف‎ 


Indeed, God is all-knowing, all-wise. 
Fight those who do not believe in God 


ب r‏ م 
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nor in the coming Judgment of the Last Day. إن شاءَ إت الله‎ 
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Nor do they consider prohibited | عليم ح ڪيم‎ 
what God and His Messenger قرا الزت لا ونوت‎ 0 
have made prohibited. ا َ وار ر‎ 
Nor do they profess ر مون ما اندو ر‎ 
0 | ورسولەر‎ : 
the religion of truth from among those و ا‎ 
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who were given the Scripture. احق ِن‎ e E4 
Fight them until they give the capitation tax الزيت اوتواالڪتب‎ 
ےا 2:0 و‎ 
with a willing hand, and they become abased. حى يعٌطواً الحزية‎ 
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Some of Jw say: Ezra is the son of God. وا ا‎ 0 
And the Christians say: A 
E ١ بار ابن ادو‎ 
The Messiah is the son of God. | ی‎ 
Such is their utterance from their own mouths. وقالت التصكرى‎ 
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ا سپ ر‎ 
of those who disbelieved of old. لک و ا‎ 
May God strike them down! باوو د هوت‎ 
سو ا م رو ه9 ہے و‎ 
How are they turned away from the truth ? ف‎ REFE 
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م الله ا‎ 4 |: 8 
as lords apart from God | 
by sanctifying their mortal dictates — SEE 2 
اس ہے سے ا ر ج 1 هة‎ CY 
and so too have they taken the Messiah, اتضذوا ا بارهم‎ 0 
son of Mary, as a god, ورهستَهہ ا‎ 
though they were not commanded من دوت أله‎ 
but to worship the One, true God. ا ا ا‎ 
There is no God but Him. اک‎ i 
Highly exalted is He pe SE 
r٣ ¬ | 0 ٩ ا دوا أ‎ 
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They desire to extinguish the light of God عساش ڪرت‎ 
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with their mouths. 

But God does not will other than 

to perfect His light— 

even if the disbelievers hate it . 

He is the One 

who has sent His Messenger Muhammad 
with the guidance of the Quran 

and the religion of truth, 

that He may cause it to prevail 

on its own merit over every religion— 


even if the idolaters hate it . 


%%O you who believe! 

Indeed, many of the rabbis and the monks 
consume the wealth of the people 

by false means and bar others 

from the path of God. 

Yet as for those who hoard up gold and silver 
and do not spend it in the path of God— 
give them heavy tidings 

of a most painful torment— 

on a Day Hereafter when gold and silver 
shall be heated in the Fire of Hell. 

Then their foreheads and their sides 

and their backs will be branded wıth it 
and it shall be said to them : 

This is what you have hoarded up 

for yourselves! 

So taste now what you used to hoard up! 


Indeed, the ordained number of the months 
with God is twelve lunar months, 

as was decreed 

in the Preserved Heavenly Book of God 

on the day He created the heavens 
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and the earth. 

Four of them are sacred— 

and that is the upright religion— 

so do not wrong yourselves or others in them. 
Yet fight the warring idolaters, 

all together, even during them, 

just as all of them fight you therein . 

And know that God is with the God-fearing. 
As for the practice of deferring 

the observances of a sacred month , 

it 1s only an augmentation 

of the customs of unbelief 

by which those who disbelieve are led astray. 
They permit 

violating the sanctity of it one year, 

and they prohibit it another year, 

to match the mere number of months 

that God has made sacred. 

Thus they permit violating the sanctity of 
what God has made sacred, 

and the evil of their deeds 

is made fair-seeming to them therein . 


For God does not guide the disbelieving people. 


O you who believe! 

What has become of you 

that when it was said to you: 

Go forth in the path of God, 

you became weighed down to the ground? 
Is ıt that you are so pleased 

wıth the life of this world over the Hereafter? 
Yet the enjoyment of the life of this world 
1s so little 

as compared to the endless abundance 

of the Hereafter. 
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If you do not go forth 

to strive in the path of God, 

He wıll torment you 

with a most painful torment. 

Moreover, He shall replace you 

with another people who shall do so — 
and never shall you harm Him thereby 
ın anything. 

For God is powerful over all things. 

If you do not support the Prophet, 

it suffices that truly God supported him 
when those who disbelieve 

expelled him from Makkah . 


He was the second of two alone 


when they were hiding in the Cave of Thawr . 


Then he said to his companion: 

Do not grieve, for, indeed, God is with us. 
Then God sent down His tranquility upon him, 
and He aided him with Heavenly hosts, 
which you mortals did not see. 

Thus He made the false word 

of those who disbelieve the lowest, 

while the revealed word of God is ever high. 
For God alone is overpowering, all-wise. 
You must go forth, then—light or heavy— 
and strive with your wealth 

and your own persons in the path of God. 
That is best for you, if only you were to know 
God’s reward for it . ) 

Had there been a worldly gain to be had 
near at hand, and a moderate journey, 

they who are hypocrites 

would, most surely, have followed you, 

O Prophet, on the campaign of Tabûk . 

But the distance was too far for them. 
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Yet they will swear by God, 

upon your return, saying : 

Had we been able, 

we most surely would have gone forth 
with you believers . 

They have destroyed themselves 

with their false oaths . 


For, most surely, God knows that they are liars. 


May God pardon you, O Prophet ! 

Why did you permit them to stay behind 
before it was clear to you 

who spoke the truth in asking your leave , 
so you would know with certainty 

who were the sheer liars among them ? 
Those who believe in God 

and in the coming Judgment of the Last Day 
do not ask of you leave 

from striving with their wealth 

and their persons in the path of God . 

And God 1s all-knowing 

of those who are God-fearing. 

Indeed, the ones who ask leave of you 

are only those who do not believe in God 
and in the coming Judgment of the Last Day, 
and whose hearts have doubt. 

Thus they waver in their doubt. 

3% For had they intended to go forth, 

they would have adequately prepared for it. 
Rather, God disliked their going forth, 

so He disheartened them. 

Thus it was said to them : 

Stay behind with those who stay behind, 
helpless and powerless ! 

Had they gone forth with you believers , 
they would have added nothing to you 
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but turmoil. 

For they would have rushed about 
in your midst 

seeking to cause sedition among you. 
And among you are those 


who would listen to them. 
Yet God 1s all-knowing 


about the wrongdoers who are godless in heart . 


They have already sought to cause sedition 
among you before. 

For many are the times 

they have turned things upside down 

to overcome you, O Prophet — 

until the truth came through 

and God’s decree of victory 

prevailed in the land , 

even though they were averse to it . 

For among them are those who say: 

Grant me leave 

to stay behind for this campaign , 

and do not subject me to trial 

by testing my forbearance ! 

Most assuredly, 

they have already fallen into trial. 

For, indeed, Hell shall, most surely, 
encompass the disbelievers. 

When good fortune strikes you, O Prophet, 
ıt troubles them. 

But when affliction strikes you, they say: 
Truly, we took care of our affairs beforehand. 
Then they turn away and become exultant. 
Say to these hypocrites : 

Never will anything afflict us 

but that which God has written for us. 

He 1s our Patron. 
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So upon God alone let the believers rely. 
Say to them : 

Do you await anything for us 

but one of two excellent things, 

victory or martyrdom ? 

Yet we await in your case 

for God to afflict you with a torment, 
either directly from Him or at our hands. 
So wait, for we are waiting, along, with you! 
Say to them : 

Spend in charity all that you have , 
willingly or unwillingly. 


It shall never be accepted by God from you. 


For you have been an ungodly people. 
Yet nothing has prevented 

what they spend in charity 

from being accepted by God 

but that they have disbelieved in God 
and in His Messenger. 

Nor do they come to the Prayer 

without being lazy. 

Nor do they spend anything for charity 
without being averse to it . 

So let neither their wealth 

nor their children stir your admiration. 
God only intends to punish them thereby 
in the life of this world 

and that their souls may vanish 

while they are disbelievers. 

For they swear by God that they are of you, 
whıle they are not of you. 

Rather, they are a people who are fearful 
of revealing the malice they bear you . 
Hf they were to find a hidden refuge, 

or concealed caverns, 
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or any place of secret entrance 

into the earth for protection , 

they would turn toward it and bolt. 
Moreover, among them are those 

who slander you about your disbursement 
of charitable offerings to the needy . 

Yet if they are given from it, 

they become well-pleased. 

But if they are not given from it, 

then they become wrathfül. 

It would have been best 

ıf they had been well-pleased 

with whatever God and His Messenger 
gave them, and then said: 

Sufficient for us is God. 

God shall give us from His bounty, 

as shall His Messenger. 

Indeed, in God we are hopeful! 

# Indeed, prescribed charitable offerings 
are only to be given to the poor 

and the indigent, 

and to those who work on administering it, 
and to those whose hearts are to be reconciled, 
and to free those in bondage, 

and to the debt-ridden, 

and for the cause of God, 

and to the wayfarer. 

‘This is an obligation from God. 

And God is all-knowing, all-wise. 

Now, as to the hypocrites, 

among them are those 

who seek to hurt the Prophet by their words . 
For they say: He is just an ear! 


Say to them: His is an ear of goodness for you. 
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and has faith in the believers. 

Indeed, he is a mercy 

to those who believe among you. 

As to those who hurt the Messenger of God, 
for them, 

there is a most painful torment awaiting 
in the Hereafter . 

They swear by God to you believers 
that they desire the Prophet’s welfare , 
ın order to please you. 

Yet 1t 1s worthier that they please God 
and His Messenger, 

if, indeed, they are true believers. 

Do they not know that, indeed, anyone 
who opposes God and His Messenger 
has assured himself 

of entering the Fire of Hell, 

wherein he shall abide forever? 

That is the greatest disgrace! 

The hypocrites are exceedingly wary 
that a surah shall be sent down against them, 
openly telling them about all the evil 
that is in their hearts. 

Say to them : Mock on! 

Indeed, God wıll bring out 

precisely that of which you are wary. 
Yet if you ask them about their slander 
of the Prophet and the believers , 

they will, most surely, say: 

We were only indulging 

in idle-talk and playing. 

Say to them : 

Then, is it God and His revealed signs 
and His Messenger 

of which you were making mockery? 
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Offer no excuse! 

For you have truly disbelieved after your belief. 
If ever We pardon a group among you 

that sincerely repents , ) 

still We shall torment another group 

because they have been defiant unbelievers. 
The hypocrite men and the hypocrite women— 
they are all of one another. 

They enjoin what is wrong 

and forbid what is right, 

and they withhold their hands 

from the giving of due charity . 

They have forgotten God. 

So He has forgotten them. 

Indeed, it is the hypocrites who are the ungodly. 
God has promised the hypocrite men 

and the hypocrite women, 

along with the disbelievers, the Fire of Hell, 
wherein they shall abide forever. 

It 1s sufficient for them. 

For God has cursed them. 

Thus for them, there is an enduring torment. 
‘You hypocrites have become 

like those disbelievers before you. 

They were mightier than you in power 

and greater in wealth and children. 

They merely pursued the enjoyment 

of their worldly share. 

You likewise 

have exclusively pursued the enjoyment 

of your worldly share, 

as those before you pursued the enjoyment 
of their share. 

Moreover, you have indulged in the world , 
as they indulged in it . 
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It is these whose good works 

are rendered utterly futile with God — 
ın this world and in the Hereafter. 

Thus it is these who are the losers 


of an everlasting Paradise . 


Have the heavy tidings of those before them 


not come to them— 


the people of Noah, and the peoples of ‘Ad, 


and Thamûd; 

and the people of Abraham, 

and the Dwellers of Midian, 

and the Overturned Towns 

of Sodom and Gomorrah ? 

Their messengers came to them 
with clear and miraculous proofs of God, 
and they belied them . 

For never would God wrong them 
by punishing them without cause . 
But, rather, it was their own souls 
they were all the while wronging 
with ungodliness . 


As for the believing men 

and the believing women— 

all of them are allies of one another. 
They enjoin what 1s right 

and forbid what is wrong. 

Moreover, they duly establish the Prayer, 
and give the Zakût-Charity, 

and they obey God and His Messenger. 


It is these upon whom God shall have mercy. 


Indeed, God is overpowering, all-wise. 
God has promised the believing men 
and the believing women 
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Gardens beneath which rivers flow, 
wherein they shall abide forever— 

and therein shall they have 

good and pleasant dwellings 

in a Garden everlasting. 

Yet the pleasure of God is greater still ! 
Assuredly, ıt 1s this 

that is the magnificent triumph! 


O Prophet! 

Strive against the disbelievers 

and the hypocrites, and be stern with them. 
For their final abode shall be Hell— 

and a most woeful destination it is! 

They swear by God 

that they have said nothing blasphemous . 
But most truly they have spoken 

the very word of unbelief. 

Indeed, they have disbelieved 

after professing their submission to God 

in Islam . 

Moreover, they have all along resolved 
themselves to do great evil against the Pioblel 
to which they could not attain. 
Nor did they take umbrage against him 

for any prudent reason, 

except that God Himself and His Messenger 
had enriched them from His bounty! 

Thus, if they repent, 

it will be far better for them. 

Yet if they turn away, God will punish them 
with a most painful torment 

in this world and in the Hereafter. 

Nor do they have on earth 

any patron or supporter 
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to help them against God . 

3% For among them 

are those who made a covenant with God, 
swearing : 

If He gives us of His bounty, 

we shall, most surely, give charity, 

and we shall, most surely, 

become of the righteous! 

Yet when He gave them of His bounty, 
they became miserly with it. 

Then they turned away— 

and thus did they forsake their covenant . 
Thus in consequence, 

He has fixed hypocrisy in their hearts 
until the Day Hereafter 

when they shall meet Him, 

for they have failed before God 

in what they had promised Him 

and because they have been lying. 

Do they not know 

that, indeed, God knows their secrets 
and their concealed conversations 

and that God is all-knowing 

of everything unseen? 

Among the hypocrites 


are those who slander the believers 


as to the charitable offerings they volunteer. 


Indeed, they slander those 

who find no more to offer in charity 
than their personal efforts. 

Still, they scoff at them. 

Rather, God scoffs at 

the scoffers among them! 

And for them, 


there is a most painful torment awaiting 
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in the Hereafter. 


O Prophet! 

Seek forgiveness for them, 

or do not seek forgiveness for them! 

For even if you seek forgiveness for them 
seventy times, never will God forgive them. 
That is because they have disbelieved 

in God and His Messenger, 

and God does not guide the ungodly people. 
Those hypocrites who stayed back 

from this just fight at Tabûk 

rejoiced 1n their staying behind 

in utter defiance of the Messenger of God, 
for they abhorred striving with their wealth 
and their persons in the path of God. 

Thus they said to one another : 

Do not go forth in the heat! Say to them : 
The Fire of Hell is more intensely severe 
in scorching heat! 

If only they were to understand 

the consequence of their deed . 

So let them laugh a little now 

and weep much in the Hereafter — 

a recompense for all the evil 

that they have earned. 

So if ever God returns you, O Prophet, 

to any group of inveterate hypocrites 
among them, and they seek your permission 
to go forth with you on a campaign , 

then say to them : 


Never will you go forth with me, ever! 


And never will you fight with me any enemy! 


Indeed, you were well-pleased 
with sitting back the first time at Tabûk , 
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so sit back with all those who stay back! 
Therefore, do not ever pray 

over any one of them who dies. 

Nor stand over the grave of such a one, 
for they have disbelieved in God 

and His Messenger 

and died while they were ungodly. 

And let not their wealth and their children 
stir your admiration. 

God only intends to punish them thereby 
ın this world 

and intends that their souls may vanish 
while they are disbelievers. 

For whenever a surah 

like this one is sent down 

exhorting the faithful to believe in God 
and to strive in His path 

alongside His Messenger, 

the affluent among those of them 

who are hypocrites seek exemption 
through permission from you, O Prophet . 
Thus they say: 

Leave us to be with those who stay behind! 
They were well-pleased 

to be among those who remained behind. 
Thus a seal was set upon their hearts, 

so that they do not understand 

what is good and right . 

But the Messenger, 

and all those who believed with him, 
strove wıth their wealth and their persons. 
Thus it is these 

for whom all good things are assured . 
And it is these who are the truly successful. 
God has prepared for them Gardens, 
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beneath which rivers flow, 
wherein they shall abide forever. 
That 1s the magnifıcent triumph! 


Now, as to the Bedouins 
who came to you offering excuses 
to be granted leave, O Prophet — 
and those who were lying 
to God and His Messenger 


in order to be of those who stayed behind— 


whoever among them has disbelieved 


shall be afflicted with a most painful torment. 


There is no blame cast upon the weak 
for remalning behind , nor on the sick, 
nor on those who found nothing to spend 
to outfit themselves for battle , 

provided they were sincere to God 

and His Messenger. 

For never is there a cause to cast blame 
upon those who excel in doing good. 
For God 1s all-forgiving, mercy-giving. 
Nor is there any cause for blame 

against those who, when they came to you, 
O Prophet, to provide them with mounts, 
you said: 

I find nothing upon which to mount you. 
Thus did they turn away, 

their eyes overflowing with tears 

of heartfelt sorrow 

because they found nothing to spend 

to go out in the path of God . 

3% There is only cause for blame 

against those who seek leave 

from going forth with you, 

though they have wealth. 
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They were well-pleased 
to be among those who remained behind. 
Thus God has set a seal upon their hearts, 
so they do not know their woeful destiny . 
9:94 They make insincere excuses to you believers 
when you return to them. 
Say to them, O Prophet : Do not make excuses! 
For we will never believe you. 
God has already told us the news 
of your evildoing — 
and still God will see your works, 
as wıll His Messenger. 
Then you shall be returned in the end 
to the Sole Knower of the realms 
of all the unseen and the seen. 
Then He shall tell you the due recompense 
of all that you have been doing, in life . 
9:95 They will swear falsely to you by God 
when you believers return to them, 
so that you may turn any blame 
aside from them. 
Rather, turn aside from them instead ! 
For, indeed, they are defilement itself , 
and their abode shall be Hell— 
a recompense for all the evil 
that they have earned! 
996 They swear their fidelity to you believers , 
so that you may be pleased with them. 
But even if 
you should become pleased with them, 
assuredly, God will not be pleased 
with the ungodly people. 
9:997 The Bedouin are even more vehement 
in unbelief and hypocrisy 
than the faithless of Madinah — 
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and likelier not to know the ordained limits 
that God has sent down to His Messenger. 
Yet God is all-knowing, all-wise. 

For among the Bedouins 


are those who regard what they spend 


for the sake of God as a burdensome penalty. 


Thus they await misfortunes 

to befall you believers . 

May evil misfortune befall them! 

For God 1s all-hearing, all-knowing. 

Yet among the Bedouins, as well, 

are those who believe in God 

and in the coming Judgment of the Last Day. 
Thus they regard what they spend 

for the sake of God as goodly offerings 

that gain them nearness to God 

and prayers of blessing from the Messenger. 
Most surely, 

1t is a means of nearness for them, indeed. 
God shall admit them into His mercy. 
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. 


As to the forerunners in faith — 

the first of the Êmigrés and the Helpers— 

as well as all those 

who have followed their course in goodness, 
God is well-pleased with them. 

And they are well-pleased with Him. 

He has prepared for them 

Gardens beneath which rivers flow— 
wherein they shall abide, forever and ever. 
That is the magnificent triumph! 


Thus among the Bedouins 


who dwell in the desert around you, 
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of all the unseen and the seen. 


Then He shall tell you the due recompense 
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of all that you have been doing in life . 
There are yet others 

who remained behind from the campaign 
who have been deferred 

until God’s further decree. 
Either He will punish them, 

or He wıll grant them repentance. 


For God is all-knowing, all-wise. 


But hypocrites all 

are those who have made a mosque 
to instigate much harm, and unbelief, 
and division among the believers, 

and as a station of ambush, 

backing one who has before waged war 
against God and His Messenger. 
Though they shall swear, O Prophet : 
We desired nothing but good! 

Yet God Himself bears witness 

that they are, most surely, liars! 


Do not ever stand for the Prayer in it. 


Most surely, the mosque of Qubû?’ — 
founded on the fear of God from the first day— 
is worthier of you to stand therein 

for the Prayer . 

Therein are men who love to purify themselves. 
And God loves those who purify themselves. 
Who then is better: 

One who founds his building 

on the fear of God and His pleasure, 


or one who founds his building 
on the brink of a crumbling bank 
that then tumbles with him 

into the Fire of Hell? 


For God does not guide the wrongdoing people 
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who are godless in heart. 

The building that they have built 

with hypocrisy will forever remain 

a source of doubt in their hearts, 

until it be that their hearts are cut into pieces. 


And God is all-knowing, all-wise. 


3%Indeed, God has purchased from the believers 


their lives and their wealth, 


for which they shall assuredly have 

the Garden of Paradise in return . 

For they fıght in the path of God. 

Thus they kill and are killed. 

That is a true promise binding upon Him 
in the ‘Torah, and the Evangel, 

and the Quran. 

And who better fulfills his covenant than God? 
So rejoice in the bargain 

that you have made with Him. 

For, assuredly, it is this 

that ıs the magnificent triumph. 

Such are the repentant, 

the worshipful, the praise-giving; 

those who go out in God’s cause , 

who bow to Him alone 

and who bow their faces down 

to the ground in Prayer to Him ; 

those who enjoin what is right 

and forbid what is wrong, 

and who diligently observe 

the ordained limits of God. 

So give glad tidings to the believers 

of everlasting delight in Paradise . 

It 1s not for the Prophet and those who believe 


to seek forgiveness for the idolaters— 
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even if they are their close relatives— 

after it has become clear to them 

that they are the Companions of Hellfire. 
Abraham’s seeking of forgiveness for his father 
was only because of a promise 


Abraham had made to him. 


But when it became clear to him that his father 


was an inveterate enemy of God, 

he renounced him; 

for Abraham was, indeed, tenderhearted, 
most forbearing. 

Never would God leave any people to stray 
after He has guided them, 

until He has made clear to them 


‘the commandments they should fear violating . 


Indeed, God 1s all-knowing of all things. 


Indeed, to God alone 

belongs al dominion 

over the heavens and the earth. 

He gives life. And He gives death. 
And you do not have, apart from God, 
any patron or supporter to help you . 


God has already granted repentance 

to the Prophet— 

as well as to the Êmigrés, and the Helpers, 
those who followed him 

in the hour of hardship, after the hearts 
of a party of the believers among them 
had nearly swerved 

from the path of the righteous. 

It was then He granted them repentance. 
Indeed, He was all-kind, 


mercy-giving toward them—— 
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9:118 and so too upon the three believers 


who were left behind, 

who are herewith granted repentance . 
When, behold, the earth, for all its breadth, 
seemed to close in about them, 

and the very reaches of their souls 

closed in about them, as well, and they realized 
that there is no refuge from God 

except in Him— 

then He relented toward them, 

so that they may repent. 

Indeed, it is God 

who 1s the All-Relenting, the Mercy-Giving. 


O you who believe! Be ever God-fearing! 
And be with those who are ever truthful. 
Never should the people of Madinah 

and the Bedouins dwelling around them 
remain behind 

when the Messenger of God campaigns 
in the path of God . 

Nor should they prefer their souls over his soul. 
That is because 

never are they stricken with thirst, 

nor weariness, nor starvatlon 

ın the path of God, nor do they tread a step 
that enrages the disbelievers therein , 

nor do they inflict any loss on an enemy— 
but that it is written for then 

in the divine scroll of their works: 

as a righteous act. 

Indeed, God never wastes the reward 

of those who excel in doing good. 

Nor do they spend any sum, 


neither small nor great, nor cut across any valley, 
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but that it is recorded for them 


therein as a good deed, 

so that God may give them 

the very best recompense 

for what they were doing. 

3% Yet never should the believers march out 
to fight all at once. 

Why should there not be— 

from every division of them 

that marches out to battle — 

a company that stays behind 

to become learned in religion, 

so that they may admonish their people 
about faith when they return to them, 

so that they may sustain their fear of God ? 


O you who believe! 

Fight those in the region surrounding you 
who are disbelievers in God , 

and let them find in you sternness. 

And know that God is with the God-fearing. 
And, again, whenever a surah like this one 
is sent down exposing the hypocrites , 

then some of them say 


in denial and derision to the others 


Which of you has this surah increased in faith? 


Yet as for those who believe, 

truly it has increased them in faith, 
and they rejoice. 

But as for those 


in whose doubting hearts there is a sickness, 
it merely adds defilement to their defilement. 


Thus they shall have died 
while they are disbelievers. 
Do they not see 
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that each year they are tried by God, 
once or twice? 

Yet still they do not repent. 

Nor do they even reflect. 

Yet, again , whenever a surah 

like this one is sent down exposing them , 
they look at each other utterly astonished 
and signal : 

Does anyone see you 

when you speak in secret ? 

Then stealthily they turn away 

from the Prophet. 

God has turned their hearts away 

because they are a people 

who do not have minds open to understanding. 
Truly, O believers , 

a Messenger has come to you 

from among yourselves— 

one upon whom it weighs heavily 

that you should suffer in this life 

or in the life to come , 

who is solicitous about you and your welfare, 
whose very nature toward the believers 

is sheer kindness and mercy. 

Yet if they who doubt or disbelieve 

turn away from you, O Prophet, 

then say to them : Sufficient for me is God. 
There is no God but Him. 

Upon Him alone I have relied. 

For He 1s the Lord of the Magnificent Throne. 
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“A The surah that mentions the repentance of the people of the Prophet JONAH $i as an‏ و و 
exception among the communities to whom the prophets came. They heeded Jonah’s call.‏ 
Thus, God shed His grace upon them and exempted them from ruin.‏ 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Alif Lam Rû 

These are the revealed verses 

of the all-wise Book. 

Is it an astounding thing for people 
that We have revealed Our word 

to a man from among them, saying to him: 
Forewarn the people 

of God’s nearing Judgment 

and give glad tidings 

to those who believe that for them 
there is a true foothold 

of everlasting honor with their Lord 
in Paradise? 

Yet the disbelievers say: 


10:1 


10:2 


Indeed, this is, most surely, a manifest sorcerer! 


Rather, your Lord, O humanity, 

is, indeed, God, 

the One who created the heavens and the Earth 
in a span of six Heavenly days. 

Then, befittingly, 

He settled Himself over the Throne. 

He conducts every affair of existence 

with wisdom and perfection . 
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There shall not be any intercessor 

with God on the Day of Resurrection , 
except after His permission is given . 

That is God, your Lord! 

So worship Him alone . 

WIıll you not, then, 

become mindful of God’s signs ? 

To Him is your return, all of you together. 
It is the promise of God in truth. 

Indeed, it is He who originates creation. 
Then He causes it to return to being 

after it passes away , 

so that He may recompense 

with perfect justice those who believe 

and do righteous deeds. 

But for those who disbelieve, 

there shall be a drink of scalding fluid 

along with a most painful torment 

awaiting in the Hereafter 

in that they have disbelieved. 

He 1s the One who has made the sun radiant 
and the moon a light and measured out for it 
heavenly mansions through which it traverses , 
so that you may know the number of the years 
and their calculation. 

God did not create all this, 

except with the very essence of truth. 

He makes distinct the signs in creation 

for a people who would reflect on them 
and know God. 

Indeed, in the alternation of night and daylight 
and in all that God has created 

in the heavens and the earth, 


9 


there are most surely signs 
that there is One God 
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for a people who are God-fearing. 

Yet those who do not hope 

for Our destined Meeting on Judgment Day , 
and who are pleased with the life of this world 
and appeased by it, as well as all those 

who are utterly heedless of Our signs— 

for such as these, 

their final abode shall be the Fire of Hell , 

for all the evil that they have earned in life . 
As to those who believe and do righteous deeds, 
their Lord shall guide them 

by their faith to Paradise , 

rivers running beneath them at their feet’ 

in the Gardens of Delight. 

Their invocation therein shall be, eternally : 
Highly exalted are You, O God! 

And their salutation therein shall forever be: 
Peace! ) 

And the last of their prayers shall be always : 
All praise is for God alone , 

Lord of All the Worlds. 

3% Now, if God were to hasten on for people 
the evil they invoke even as they seek 

to hasten on for themselves good, 

their term of divine judgment’ 

would come due at once 

and be irrevocably determined for them. 

Yet We leave for a time 

those who do not hope 

for Our destined Meeting on Judgment Day 
in their state of transgression, 

wandering blindly. 

For when harm touches a human being, 


he calls upon Us for relief — 
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lying on his side, or sitting, or standing, 

Yet when We remove from him his harm, 
he goes about as if he had never called upon Us 
concerning the harm that touched him. 

In this way, what the transgressors do 

is made fair-seeming to them. 

Yet, very truly, We have destroyed 
unbelieving generations before you 

when they did wrong. 

For theır messengers came to them 

with clear and miraculous proofs of God, 
but they would not believe. 

Thus do We recompense 

the people of defiant unbelief. 

Then We made you 

successors in the earth after them— 

O you to whom this Prophet has come — 
so that We may see how you shall do. 

But when Our revealed verses 

were recited to them 

as clear evidence that God is One , 

those who do not hope 

for Our destined Meeting 

on Judgment Day said: 

Bring to us a Quran other than this, 

or change it. 

Say to them, O Prophet : 

It 1s not for me to change it of my own accord. 
I only follow what is revealed to me. 
Indeed, I fear— were I to disobey my Lord— 
the torment of an awesome Day Hereafter ! 
Say to them : 

Had God so willed I would not now 


have received this Quran and recited it to you. 


Nor would He have made it known to you. 
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For, truly, I have dwelled among you a lifetime 
before it was revealed to me 

as an admonition to you . 

Wıll you not, then, understand? 

For who does a greater wrong 

than one who forges lies against God 

or belies His revealed’ signs. 

Indeed, the defiant unbelievers do not succeed. 
Still, they worship apart from God 

what neither harms them nor benefits them, 
and then they say: 

These idols are our intercessors with God! 
Say to them : Will the likes of you inform God 
as to what He does not know 

in tle heavens or in the earth? 

Highly exalted is He, and most high, 

far above all that they associate 

as gods with Him . 

Rather, humanity was not at first 

other than one faith -community. 

Then they disputed and some disbelieved . 
And were it not for a preordained word 

that preceded from your Lord, O Prophet, 

to requite all people in the Hereafter, 

most surely, Judgment between them 

would have been decided at once , 
concerning all that wherein they are in dispute 
and the disbelievers duly punished . 

Thus they who disbelieve say: 

If only a miraculous sign 

were to be sent down from his Lord 

to confirm him! 

Then say, O Prophet : 

Indeed, the unseen realm 

belongs to God alone . 
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So wait for the Judgment of God . 
Indeed, I too am waiting with you. 


Now, when We give such people 

a taste of mercy, after harm has touched them, 
at once they have a device of mockery 

to employ against Our revealed signs. 

Say to them : 

God is more swift in devising chastisement . 
Indeed, Our messenger-angels 

are writing down all that you devise. 

He is the One who empowers you to journey 
through the land and the sea— 

until, suddenly, 

when some of you are embarked on ships, 
and they are running wıth them 

upon the water with a good wind 

and they are exulting therein, 

there comes upon them a stormy wind; 

and the waves whelm them from every side; 
and they think that they shall, most surely, 

be engulfed by them. 

It is then that they call upon God 


for rescue with all sincerity, 


devoting their religion to Him alone, saying : 


Truly if You deliver us from this, 
we shall, most surely, be 
of those who are forever thankful! 
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10:23 But when He delivers them, 


at once they commit and multiply 
offenses in the land without any right. 

O humankind! 

Indeed your offenses 

are but committed against your own souls, 


and are the mere enjoyment 
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of the life of this world. ) 

Then to Us is your final return. 

Then We shall tell you the due recompense 
of all that you have been doing in life . 
Indeed, the parable of the life of this world 
1s like the water 

that We send down from the sky. 

Then the plants of the earth mingle with it, 
and from them people and cattle eat. 


Then when the earth assumes its floridness 


and becomes adorned, and its inhabitants think 


they have power over it, 

Our command of doom 

comes upon it, by night or by day, 

and so We turn it into stubble, 

as 1f 1t had never flourished just the day before. 
Thus do We make distinct the signs of God 
for a people who would reflect ) 


on the wonder of creation . 


Now, God calls all people 


to the Everlasting Abode of Peace in Paradise 


and guides whomever He so wills 

to a straight way of salvation . 

3% For those who do good, 

there shall be great goodness 

and more in the Hereafter . 

Their faces shall not be overspread with grime, 
nor with humiliation. 

These are the Companions 

of the Everlasting Garden of Paradise . 
They shall abide therein forever. 

But for those who earn great sins 

and disbelieve , 

the recompense of an evil deed 
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shall be the like of it. 

Thus humiliation shall overtake then— 

for there is none to preserve them, 

apart from God— 

and it shall be as if their faces 

were enveiled by patches of deeply dark night. 


These are the Companions of the Fire of Hell . 


They shall abide therein forever. 

For on the Day of Judgment 

when We shall assemble them all together, 
We shall then say to those 

who associated gods with God: 


Stay 1n your place, you and your assoclate-gods! 
For We shall have set up a divide between them; 


thus their associate-gods shall say to them : 
It was not us you were worshipping! 

So sufficient 1s God 

as a witness between us and you. 

Indeed, 

we were utterly unaware of your worship. 
Then and there, 

each soul shall put to the test the true worth 
of all that it had formerly done in life — 
for they shall have been returned to God, 
their true Patron. 

Thus all the false gods that they used to forge 
shall have strayed from them. 


Say to those who associate others with God : 
Who provides for you from heaven and earth? 
Or who holds power over hearing and sight? 
And who brings forth the living from the dead, 
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. and brings forth the dead from the living? 


And who conducts every affair 


of existence with perfection and wisdom ? 


346 


YÛNUS - THE PROPHET JONAH 


ل ا O‏ 
دیعس و 
27 4 3 
¢ 
2 5 
مل 
ALCL‏ 
فذ لِم اله ریک راق 


347 


نماذا بعد الحىإلا ألسلدل 


کے ور ەور و وة 
ات2 
قل أنه كد ۇاا نلو 

ص 

ے۶ و اق ویک 


٤‏ بعیده فا د 


إن 


suRaH 10 


Then they shall say: God! 

Then say to them : 

Wıll you not, then, be God-fearing? 
This, then, is God, your Lord, 

the Eternal Truth. 

So after the truth, what 1s there but error? 
How, then, are you turned away from God ? 
And so it 1s that the word of your Lord 
will come to pass 

against those who commit ungodly deeds, 
for they do not believe. 

Say to them : 

Is there any among your associate-gods 
who originates creation 

then causes it to return to being 

after it passes away ? 

Say to them: 

It is God alone who originates creation 
then causes it to return to being. 

How, then, are you turned away 

from worshipping Him alone ? 

Say to them : 

Is there any among your associate-gods 
who guides to the truth? 

Say: It is God alone 

who guides to the truth. 

Then, is One who guides to the truth 
more worthy of being followed, 

or one who can find no guidance 

except if he himself is guided by another ? 
What has become of you? 

How do you make 

such an irrational judgment? 

For most of them do not follow anything 
but mere conjecture— 
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and conjecture avails nothing at all 


against the truth. ۰ 

Indeed, God is all-knowing of all that they do. 
Yet never could this Quran 

have been forged by anyone 

so as to have originated apart from God. 
Rather, ıt 1s a confirmation 

of all the Heavenly Scriptures that preceded it 
and a distinct detailing 

of God’s decreed commandments. 

There is no doubt 1n it. 

It is from the Lord of All the Worlds. 

So 1s it that they say: 

‘This Quran is not from God. 

Rather, he who has claimed prophethood 
has forged it? 

Say to them, O Prophet : 

Bring forth, then, even a single surah like it! 
Moreover, call upon 

whomever you can for assistance , 

apart from God, if you are truthful. 

Rather, more astonishing 

is that they have hastily belied a Book, 
the knowledge of which 

they did not even seek to comprehend— 
even before its unfolding signs and portents 
could come to light for them. 

So too did those before them 

belie their Heavenly messages . 

Then see how devastating 

was the end of the wrongdoers 

who are godless in heart ! 

Thus among them 

are those who insincerely profess 


to believe in this Quran . 
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And among them are those 

who openly do not believe in it. 

Yet your Lord knows best 

who are the sowers of corruption. 

So if they belie you, O Prophet, 

then say to them : 

For me shall be the outcome 

of my work in life, 

and for you shall be the outcome 

of your work in life . 

You are Innocent of all that I do. 

And I am innocent of all that you do. 
Moreover, among them 

are those who listen to you 

but do not give heed. 

Will you, then, make the deaf of heart hear, 
even though they do not understand? 

And among them are those who look at you 
but have no insight . 

Will you, then, guide the blind in heart , 
even though they do not see? 

Indeed, God does not wrong people 

in anything. 

But rather, 

itis people who wrong themselves. 

Yet on a Day Hereafter 

when He shall assemble them for Judgment , 
it shall be as if | 

they did not remain in the world 

for more than an hour of a day. 

‘There, they shall recognize one another. 
Truly those in life 

who have belied resurrection 

and the destined Meeting of God 

for Judgment in the Hereafter shall lose all — 
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for they were not guided. 

But whether We show you in your lifetime 
the advent of some of the punishment 
which We have promised them, 

or We take your soul first , 

still to Us is their final return 

for recompense —and God is a witness 
over all that they do in life . 

Indeed, for every community, 

there is a messenger appointed 

to admonish them . 


Thus when their messenger has come to them 


and they resolutely belie him , 

it is then that God’s judgment 

is irrevocably decided concerning all of them 
with perfect justice— 

and they are not wronged in the least . 

Yet they say in contempt : 

When will this promise 

of divine judgment be fulfilled , 

if you believers are, indeed, truthful? 

Say to them : 

I do not hold for myself any harm or benefit, 
except what God so wills. 

For every nation, 

there is an appointed term of existence. 
Then when their term comes due , 

they shall not tarry for even an hour; 

nor shall they go in advance of their time . 


Say to them : 


Have you considered if His punishment 
were to come upon you by night or by daylight? 
What form of its utter destruction 


would the defiant unbelievers seek to hasten! 
Then 1s it only when it befalls 
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Now do you believe in this punishment , نستعجلون‎ 
while truly in insolence ثم يل لذن طلا‎ 0 
ou were seeking to hasten 1t? و وو ر مو‎ 
ذوقوا عذاب الخاد‎ 
10:52 Then it shall be said to those who did wrong: ا‎ 
سے کے کو کے ا‎ 
Taste the torment of eternity! هل عزون إلا‎ 
Are you to be recompensed کس‎ 6 @ 
with other than all the evil N n 
: aS OC ودس‎ 0 
that you consciously used to earn in life ? وو حى هو‎ 
10:53 %%Still they inquire of you: Can all this be true? َل ای ور َه ك‎ 
Say to them : Oh yes! کے‎ 
By my Lord, it is, most surely, true— EE O i 
ر ر و رب و رر و‎ 
and never shall you be able to elude it ! ولوان لکل نفس ظلمت‎ )Y 
if 1 مھ صرف ےم و‎ 
10:54 Moreover, if each ul at had done wrong ما رض لدت بد‎ 
were to have all that is in the earth, ا‎ 
it would, most surely, wish in vain وسرو التدامة‎ 
2 ". 7 وون رر عل‎ 
to ransom itself in the Hereafter لما راو العڌَابَ‎ 
wıth every last bit of it. E م‎ 
: ¬ و سے ندنه الق طا‎ 
And oh how they will whisper regret ووی ھم ر وسو‎ 
1 3 رد‎ 
when they see the torment وهم لا بظلمو ن‎ 
of Hell that awaits n loom الا لله‎ 
and the matter of their doom eT ا‎ 
r ب‎ ¬ r 0 ی‎ 
is irrevocably decided by God ف ألسّملوتِ وا لارَضِ‎ 
concerning all of them with perfect justice— Kas آَل ك‎ 
and never shall they be wronged in the least . اکر کا‎ ّ 
10:55 Most surely, to God alone belongs 
ت‎ e چ ور ر رور ر‎ 
all that is in the heavens and the earth. ) ھوکی۔ ویمیت‎ @ 
Most surely, the promise of God 1s ever. true, رکه ر ہو ص‎ 
ہے درجحعو ریس م‎ 
but most of them do not know this . e2 ر‎ 2 
10:56 He gives life. And He gives death. ابا لاس قد جا نکم‎ 0 
And to Him alone shall you all be returned. و 8 َي‎ 


10:57 O humankind! 


There has come to you in this Quran 


an inspired admonition 
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0 


وو سے r eg‏ ر 
لرء الما یکم شو ون 


و ا و 
وسفاء لما ف الصّدور 
ر ور رو ی 


هدى وة للمُوْمِين 


صو ل ر کر و 


ر 
ولل ادو و 


کو Ch‏ رم ج ر ر 2 


سر روھ و f>‏ 


ا 
ومائتلوامنه من قَرَءان 
رک وھ س و سے 
ولا تعملون مِن عمل 
ت رص د 
إلاڪکڪناعلتک شپودًا 


2 


of imminent Judgment from your Lord— 

and a healing for all that is in the human breast, 
as well as guidance for your salvation , 

and a mercy for the well-being of the believers. 
Say to all people : 

In the favor of God for this Heavenly guidance , 
and in His mercy— 

in this let them rejoice! 

It is far better than all that they amass 

of the fleeting world . 


Say to believers in false gods : 

Have you considered 

the way you place dietary restrictions 

on any of the wholesome’ provision 

that God has sent down to you, 

such that you have arbitrarily made 

some of it forbidden and some of it lawful? 
Say to them : 

Has God given you permission for this , 

or do you merely forge lies against God? 
Yet what do those who forge lies against God 
think He will do to them 

on the Day of Resurrection? 

Indeed, God is ever bountiful to all people. 
But most people do not give thanks 

for the plenty He gives them . 

For you shall never be engaged 

in any affair, O Prophet, 

nor will you recite any verses concerning it 
from the Quran, 

nor shall you do any deed at all, O people , 
but that We shall be witness 

over each one of you 

when you are occupied therein. 

For there is not even an atom’s weight 
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2 ر 
للرء ادیش سواون 


مد سم 


فآ رض ولاق السماءِ 


that eludes your Lord. 


ر 


ولا أصَحَرَمِن ذلك 
ر روصم ب صر و 
ولا أ كبر الا ف كنب مين 
et‏ ٍ سر س e‏ ّ 

9 آلا إت اول اس 


Nor is there anything smaller than that, 
nor larger, but that it is registered 


in the earth, nor ın the heaven, 
in a clear Heavenly Book. | 


10:62 Most surely, the friends of God و عه‎ 
shall have no fear sS | ) و هش وو‎ 
when they Meet ا‎ or Judgment . ) 0 ارہ‎ 0 
Nor shall they ever grieve سے م سے‎ 
‘over the life of the world — وڪاا يقو‎ 
۱ KI ٣ 0 
10:63 those who believed and were ever God-fearing. لهم الشری‎ 
10:64 For them, there are glad tidings فى الحىۆة آلدًّا‎ 
oe and COMORHOR وو اللو‎ 
in the life of this world لاش زك ا‎ 


and the promise of Paradise in the Hereafter. 


دیل هو المور أ ضِ 


Never can the decreed words 


پر ا ت سوي م 
وا عزنت فولهر of God’s tidings be changed.‏ 
لن ألِرة لله ميا This is, in truth, the magnificent triumph.‏ 

10:655 Thus, do not let any of their words grieve you. الا‎ EEA 
lade, RCD is altogether i God. ُ 3ً 0 
He is the All-Hearing, the All-Knowing. ا‎ 

10:66 Most surely, to God belongs ت ر‎ 0 
all who are in the heavens ومن فی الارضِ‎ 
and all who are in the earth. ) وما يسيع‎ 
Thus those who call upon anything الف تور‎ 
apart from God کے‎ 21 


do not in reality follow associate-gods. ت‎ 
Rather, they do not follow anything 


ون هم لا خرصوت but conjecture‏ 

and do nothing but bring forth lies. هو الِی جَعَرَ کہ‎ 7 
10:67 He is the One who has made the night آَل لڪنا فيه‎ 
for you to repose therein and the daylight ولتار ا‎ 
by which to see. ) 2 E 1 
Indeed, in this there are sure signs ا ا‎ 
for a people who would hear لایلت لِقوو سمعوت‎ 


the truth and reflect on it. 
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AE 
هما ا لواب‎ 


ا و ر ص 


مالا تعلمون 


IEE 
ااا‎ 


# رال عن تاج 


ٳذ قال لقوووء قور 
إن کان کر علیکر مما 
وتذکیری بات الہ 


اص صر ا ر ر 


قعل الله لله ڪلت 


اراک ا 
ر ایک 


e‏ رسد ورک 
1ء2 - » پو داس“ 
هس 2 عمه 


ف افضواال ولا ن 
إن لر 
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The idolaters lie when they say: 

God has taken for Himself offspring. 

Hıghly exalted is He! 

He 1s the Self-Suffcient. 

To Him alone belongs 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth. 

You do not have any authority for this claim . 
Do you say of God what you do not know? 
Say to them : 

Indeed, those who forge such a lie against God 
shall not succeed. 

A little enjoyment shall they have 

in this world—then to Us is their final return. 
Then We shall make them taste 

the severe torment of Hellfire 

because they used to disbelieve. 


3% Thus recite to them the account of Noah. 
Behold! He said to his people: O my people! 
If my stand among you 

and my reminding you of God’s signs 

has become too burdensome for you 

to abide , then know 

that upon God alone have I relied. 

So be resolved in your evil affair 

to do away with me, 

you and your associate-gods. 

Therefore, let not your affair 

be veiled among you. 

Rather, openly determine my fate for me— 
nor gIive me respite. 

Yet if you shall continue to turn away, 
know that I have not asked of you any reward. 
Indeed, my reward is only from God. 


SURAH 1 0 


10:68 


10:69 


10:70 


10:71 


10:72 


354 


YÛNUS - THE PROPHET JONAH 


سر سے ر ار کے کہ 


ا دیعس شو( س 


کے ب کا ہے رر و رر ر 
لوه فنحنلده ومن معهه 
?ژد 


ق الفلك 
تهر َيف 


gorr‏ ر 


إل فرعوت ومالاید۔ ایوا 
6 
واا رم ّرم م 

لما جاه هم احق 


سر لسو 


من عندتا قالوا 


سے سے ا 


إن هلدا لحر مين 
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For I have been commanded 
to be of those who are muslims, 
in willing submission to God alone . 


Stıl they belied him. 


So We delivered .him and all those with him 


to safety in the Ark. 

Thus did We make them successors 
to sovereignty in the earth . 

For We drowned all those 

who belied Our self-evident signs. 


‘So see how devastating was the end 


of those who had been forewarned 

of God’s nearing Judgment ! 

Then We sent forth, after him, 

other messengers to their own people. 
They came to them 

with clear and miraculous proofs of God . 
Yet their people were not ofa mind ) 


to believe in what those of past generations 


had denied of old. 
And so it is that We set a seal on the hearts 
of those who commit aggression. 


Then We sent forth, after them, 

Moses and Aaron 

with Our signs to Pharaoh 

and his assembly of nobles. 

But they grew so very arrogant— 

and they were indeed 

a people of defiant unbelief. 

So when the truth came to them from Us, 
they said: 


Indeed, this is, most surely, manifest sorcery. 


Moses said: 
Do you say this of the truth 
when it has come to you? 
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¢ وک ر‎ z 
إئ رى شا‎ 


° 


9 


سے سم و پاس رھ س ی 
© 


قالوا أجئتنا لتلفنناعما 


ر کر کر م 


سے ر ص ر 
2 ر ر ر ژر و »® چو 
وتکون كما لاء 


فما ءامن لموس 

ET 
إلا دريه من فومهء‎ 
ر 7 ت ی‎ 


ا ٤‏ + رور 


وملايهم أن بفننهر 


ر 


مر E‏ کے 
وإن فرعوت 


مالو الارضِ 


وانە لن المتفن 


Is this, then, sorcery, 

while never shall the sorcerers succeed? 
They said: 

Have you come to us 

to divert us from that path 

which we found our forefathers 
following upon, 

so that majesty in the land will be yours? 
Yet never shall we be believers 

in either of you as messengers of God ! 
Thus Pharaoh said to his assembly : 
Bring to me every learned sorcerer. 
Then when the sorcerers came, 

Moses said to them: 

Throw to the ground 

whatever you shall throw down 


to transform by your sorcery . 


So when they had thrown their objects down , 


Moses said: 
What you have brought forth is sorcery! 


Most surely, God will render it utterly futile. 


Indeed, God does not uphold the work 
of the sowers of corruption. 
Moreover, God wıll establish the truth 
by His words— 

even if the defiant unbelievers hate it . 
But no one there believed in Moses, 
except some youths, 

descended from his own people, 
while being fearful that Pharaoh 

and their assembly of nobles 

would persecute them. 


For Pharaoh was truly haughty in the land. 


And, indeed, 
he was one of the exceedingly rebellious. 
Thus Moses said: O my people! 
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K2‏ رو 7 4 ا 
وأوحبتا إل موس وأخيه 
رر م 2 
KY E‏ 

ےر وروګ ادس که 
صر بيوتا واجعلوا 


کیو ہے 9 


وا ا 7 
ا ر 


رر د 
ف لحيو الذنيا 
کے م ص ص ر 


ت سے 


رااش غل اله 


مء و رم کر 


واشدد عل قلوبِهمُ 
ود oF‏ 
فلا وينوا 


AES 


سے ھە 


س 
کے ر 
قاس ہمہ ۴ و ا ل 


ES‏ ار ص ا 
ی سيل ب ی 
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If you have believed in God, 

then rely on Him alone , 

if, indeed, you are muslims, 

in willing submission to Him alone . 

So they said: Upon God alone do we rely. 
Our Lord! Subject us not to a trial of defeat 
to tempt the wrongdoing people 

to exult in their unbelief. 

Rather, deliver us by Your mercy 

from the disbelieving people. 

Thus We revealed to Moses and his brother: 
Settle your people in Egypt 


in neighboring dwellings as a refuge for them . 


Moreover, let each of you 

make of your dwellings a prayer niche, 
and duly establish the Prayer therein . 
And give glad tidings of deliverance 

to the believers, O Moses . 


And, Moses said in prayer : Our Lord! 

You have given Pharaoh 

and his assembly of nobles 

adornment and wealth 

in the life of this world, our Lord! 

Thus they lead people astray from Your way. 
Our Lord! 

Blot out their wealth and harden their hearts, 
so that they will not believe 

until they see the painful torment 

that awaits them . 

He said: O Moses and Aaron : 

Your prayer has been answered. 

So keep steadfastly straight 

upon the path of your Lord , 

and do not follow the way of those 

who do not know the truth . 
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aa VO 2 ars 
PS الللار ىعى‎ 


ت 


ا ی ل r‏ ر ورو 
بجعھم فرعوں وجنوده 
r r‏ 


بغياوعدوا 


و ر 


خی إذآ آذ ر ڪه ارق 
قال منت ند لَه ر 


ت رو ر پاس 7 
الذی ءامنت بو نوا اسيل 


سے 


د ر2 ر 
وکت من المفيدين 


ج سے هه 


سے کا کے 


ر o‏ 7 م 
لتكت لمن خلك ءاي 


ر سے < سر لر و 

ع 
ي ا ڪرشم 2ر آ2 کے 
حی جا هم العام إن ربك 
ج ووو کے 


يقضى بلنهم بوم القيلمة 
فما کا فيه لفون 


سے م سے 


3% Thus We caused the Children of Israel 
to pass in safety through the divided sea. 
Then Pharaoh and his hosts followed them 
in ruthless injustice and aggression—until, 
when the drowning waters overwhelmed him, 
he said: I believe that there is no God 

but the One in whom 

the Children of Israel have believed. 

And Iam now of those who are muslims, 
in willing submission to God alone. 

It was said: 

Now you believe, 

whıle before you have truly disobeyed 
your Lord, and you were ever of those 
who sowed corruption? 

Rather, today, We shall deliver you— 
preserving you in your body only — 

so that you will become a sign 

for those who come after you 

that God is exalted in His power . 

For, ındeed, many of the people 

are heedless of Our signs. 


Now, very truly, 

We settled the Children of Israel 

ın a goodly settlement. 

Moreover, We provided them 

wıth wholesome nourishment. 

Thus they did not dispute among themselves 
regarding the true religion , 

until after the revealed knowledge 

of the Scripture had come to them 

on the tongues of the messengers, 

and some belied them . 

Indeed, your Lord shall judge between them all 
on the Day of Resurrection 
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كشفتاعنهم عذاب الْحْرّي 


r ےر ر اوو‎ r 
فا کنن من الارن‎ 
يِن‎ 


ولو جاء تم ڪل ءاي 
E ES‏ 
EO‏ 
الاقم بوش لما اموا 


L4 


في الحو تًا 


ر ر 

~e‏ رسس وص 

فانت تكو الاش 
سے 
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as to that wherein they have been disputing. 


10:94 So if you, O Muhammad, are in doubt 


about what We have sent down to you 


concerning such events , 


r 


then ask those who have read 


the Heavenly Scripture that came before you. 


Most surely, the very essence of all truth 


has come to you from your Lord. 


So do not ever be of those who doubt it . 


10:95 Nor are you ever to be one of those 


who deny the signs of God, 


so as to become one of the losers 


of an everlasting Paradise . 
10:96 Indeed, those against whom 
the word of your Lord 


has come to pass will not believe— 


10:97 even 1f every divine sign 


should come to them in evidence — 


until they see for themselves 


the painful torment of God’s Judgment . 


10:98 Yet 1f only there had been a single town 


that had believed among those forewarned 


of God’s nearing Judgment , 
such that its faith profited it— 


besides that of the people of Jonah! 


When truly they believed, 


We removed the torment of disgrace from them 


in the life of this world, 


and We gave them its enjoyment, for a time. 


10:99 But had your Lord so willed, 
all who are on the earth 


would have believed in your message — 
each one of them and all of them together. 


Will you, then, be the one 
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ومانالٹ ر 


ر ۸ھ موی ر و رص دو 


ص CC‏ 
ت سر رو وټ ا سے 
ولذ ا أ كڌلك 
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ر ا 0 2 St‏ 1 ٍ2 


ES‏ ل و م 
وامِرت أن دون من المۇؤمنِين 
ر 


وان قر وجه 
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to compel people to faith 

so that they become believers, O Prophet ? 
It is not for any soul to believe 

except by God’s permission. 

Thus He shall bring chastisement 

upon those who do not use their reason 
to understand the signs of God. 

Say to them : 

Look at what is in the heavens and the earth! 
But neither signs nor warnings 

shall avail a people who do not believe. 

So do they await other than the days 

like those of the generations 

who passed away before them? 

Say to them : 

Then wait for the judgment of God . 
Indeed, I too am waiting with you. 

Then from its midst , 

We shall deliver Our messengers 

and those who have believed along with them . 
Thus 1s 1t incumbent upon Us 

to deliver the believers. 


O Prophet, say: O humankind! 

If you are in doubt of my religion, 
then know , I do not worship 

those whom you worship, apart from God. 
But, rather, I1 worship God, 

who takes your souls when you die . 
Moreover, I have been commanded 

to be of the believers. 

Therefore, set your face 

devoutly toward God 

and to the true religion, O Prophet, 
being ever upright of heart . 

Nor shall you ever be of those 
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who associate gods with God! 

Nor shall you ever call upon, 

apart from God, 

that which neither benefits you nor harms you! 
For if you do so, then, indeed, 

you will be one of the wrongdoers, 

godless in heart . ) 


And should God touch you with harm, 
there is none who can remove it but Him. 
Yet should He intend any good for you, 
there is none to repel His bounty. 

He bestows with it whomever He so wills 


For He is the All-Forgiving, the Mercy-Giving. 


Say, O Prophet : O humankind! 

Most surely, the very essence of all truth 

has come to you from your Lord in this Quran . 
So whoever is guided aright in the world , 

then he is but guided 


for the good of his own soul. 


And whoever goes astray, 

he but strays, then, against 

all that is good for it. 

For I am not a guardian over you 
to compel you to believe. 

As for you, O Muhammad, 
follow all that is revealed to you, 


and be patient with the unbelievers ) 
until God judges between you — ۰ 
and He is the very best of judges. | 


.of His servants. 
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The surah that mentions an ancient prophet after Noah Sa named HÛD 8, whom God‏ سو ھون 
N sent to the mighty people of Ad, the dwellers of a great pillared city called Iram.‏ 


Surah 1 1 / 123 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 
Hûd 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING اہ والله اك ا‎ 


1:1 Alif Lam Rû | 
1 ) o 


This is a Book whose verses are perfectly set, 


۰ ی رسد ر روو‎ 
then made utterly distinct, | کب حت این‎ 
1 1 ۰ س َو‎ 28 
from One who 1s all-wise, all-aware. | م فصَلتَ من ادن‎ 
11:2 O Prophet! Say to one and all: ۰ ك‎ 
You shall not worship other than God. 1 ر‎ a 
3 rT کر ر‎ 2 
Indeed, I am a forewarner sent to all of you | آله تعبدوا الا الله‎ 0 


of His nearing Judgment , E OG EC 


and a bearer of glad tidings from Him 


GA ر ر‎ 
of everlasting delight in Paradise . وان استغفروا رر‎ 
4 ~^ لز ےم‎ 0 
11:3 Moreover, you shall all م تو ا إل‎ 
seek forgiveness from your Lord. ) | E E 
Then repent to Him. A E 
He shall bestow on you the joy ۰ ل جل مسمی‎ 
: | و عد‎ 
: J 7^ ج‎ : r 
of goodly OE ) ٠ | ووتکڵ زى فضل فصبله,‎ 
for a stated term in this world ; ٠ ر ا‎ 
2 . 5 <| ق‎ °. n+ ]eإ‎ 
and to every person of benevolent work وان نولوا فلي‎ 
r ¬ صر رم ر‎ 2 
He shall give of His benevolent grace عذاب دوم اک‎ 
in the Hereafter e 
ın the Hereafter . اا‎ 0 
But if you turn away, 
then I fear for you the torment 


of a great and terrible Day Hereafter . 


1:4 To God is your return— 
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ۋر E rr‏ 82 
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and He is powerful over all things. 

Most surely, 

they enfold unbelief within their breast 
to hide it from Him. 

Yet, most surely, even when they seek 

to cover themselves with their garments, 
He knows well all that they conceal 

and all that they reveal. 

Indeed, He 1s all-knowing 

of all that is harbored 

within the breast of people . 

3% Moreover, there is not a single beast 
treading on the earth but that its provision 
depends solely upon God. 

Thus He knows well 

its habitation upon the earth 

and its repository in the grave . 

All is decreed in a clear Book 

preserved in Heaven . 

For He is the One 

who created the heavens and the Earth 

in a span of six Heavenly days— 

while before this 

His Throne was over the water— 

to test you and reveal 

which of you is best in deeds. 

Yet if ever, O Prophet, 

you say to the people : 

You shall, indeed, be raised up after death, 
those who disbelieve will, assuredly, say: 
This is nothing but manifest sorcery! 
Moreover, if We defer the torment for them 
to a calculated period of time, 

they shall, assuredly, say: What keeps it back? 
Most surely, the day it comes to them, 
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it shall not be turned back from them, 
and that very punishment 

at which they used to mock 

shall have whelmed them from every side. 


Now, ıf We give man a taste of mercy from Us, 
then We strip it from him, 

indeed, he 1s a most despairing, 

unbelieving ingrate. 

Yet if We give him a taste of blessing, 

after harm has touched him, 

he does, assuredly, say: 

The evils have gone from me. 

Indeed, he becomes exultant, boastful— 
except for those who are patient 

and do righteous deeds. 

For such as these, there 1s forgiveness 

and a great reward. 

Then is it conceivable, O Muhammad, 

that you would leave 

some of what has been revealed to you— 

and that your breast become constrained by it— 
just because they say: 

If only a treasure trove were sent down to him 
instead of the Quran ; 

or if only an angel had come with him 

to confirm him ? 

Indeed, you are not but a forewarner 

sent to all people , 

and it is God who is guardian over all things. 
So 1s 1t that they say: 

The Quran is not from God; 

rather , he has forged it? 

Say to them, O Prophet : 

Then bring forth ten forged surahs like it! 


SURAH 1 1 


11:10 


11:11 


11:12 


11:13 


364 


| HÛD - THE PROPHET HÛD 


365 


i 
ر ست الک‎ 
انما أا ل بعلم الله‎ 6 


ا نا روء 


رور ور 


ویتلوه هده 
ون ا کم 


ر کر و کر سے و ك 
إماما ورحمة 
ھر 
أ زح ور ~2 ج 
ۇيك ومون ب4 


سے سے ص و ر 72 e‏ 


ومن د پو من الاحزاب 
E‏ 
ام ر چ 


مر ا 
فلا تك ف م 


ص 


SURAH 1 1 


part twelve 


Moreover, call upon 


whomever you can for assistance , 


apart from God, if, indeed, you are truthful. 


Yet if they do not answer you, 

then know, indeed , 

that this Quran has been sent down 
with the knowledge of God alone 

and that there is no God but Him. 

So will you, O people, become muslims, 
in willing submission to God alone ? 
Whoever desires the life of this world 
and 1ts adornment, 

We shall render to them 1n full 

the outcome of their works in it, 

and therein they shall not be defrauded. 
These are the ones 

for whom there is nothing in the Hereafter, 
except the Fire of Hell . 

And therein whatever they have wrought 
shall be rendered utterly futile, 

and all that they have been doing in life 
shall be nullified. 

What, then, of one whose faith 

is based on manifest proof from his Lord, 
who has—bearing witness to this— 

a revealed testament from God 

that has a precedent in the Book of Moses 
as a revealed exemplar and mercy? 

Such is the case of those 

who believe in this Quran . 

Yet whosoever disbelieves in it 

from the allies of unbelief, 

then the Fire of Hell 


shall be his promised place in the Hereafter . 


So never be in doubt about the Quran 
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and the commandments in it, O Prophet . إن 1 ا اک‎ 
Indeed, it is the very essence of all truth و و‎ 
from your Lord. ولان اڪارالناس‎ 
But most people do not believe in it . لار ونور ا‎ 
11:18 Yet who does a greater wrong رر آنلکھ ی‎ 0 
than one who forges lies against God? oT e 
0 ي ل‎ 
They shall all be displayed على الو ڪذبا اولپت‎ 
E ہہ ےر ر ےو‎ 
before E Lord on RN Day, | دعرضمو ر عل رتهم‎ 
and the witnesses against them shall say: 2 2 
0 0 4 
These are the ones who lied about their Lord! ا‎ 
رک ت‎ 
Most assuredly, the curse of God ولا الیک‎ 
is on the godless wrongdoers— و ل‎ 
11:19 those who used to bar others I O 1 
from the straight path of God لا لحنة الله على الظبليين‎ 
Os 2 ِ م رو ر‎ 
and who sought to have it appear crooked. | الذين صو تعن‎ (CY 
They are the very people م اوور ی ا‎ 
سبل الله وسغوا عو جا‎ 
who regarding the Hereafter وغو ر‎ E 
5 aL 2 0 ر‎ 
were inveterate disbelievers! وهم پالاخ َکقروںَ‎ 
11:20 The likes of these أ ل ًه 4 کا‎ 0 
shall never elude God anywhere in the earth. < ا‎ 
For never did they really have جرت ف د رص‎ 
any patron, apart from God. ) وما کان مر‎ 
The torment for them in Hellfire AT o a 
e تن دون الله من ياء‎ 
shall be multiplied. | E 
8 ۲ کک ڪ‎ 
Immersed in unbelief, هم العذاب‎ SESE 
never were they able to hear E ما کا‎ 


the word of God being recited to them . ا‎ 
: pe 0 1 م ڪاوا سصروںن‎ 9 
Nor did they see His guiding signs 


ےم ع 

ر ر rd‏ ‌ زس ت 4 5 

in the universe . أؤلتيك الین خسروا‎ 0 
11:21 These are the ones وو ے ے٢ عدو‎ 

انفسېم وضل rf‏ 

who shall have utterly lost their souls ر ی ر‎ 

ما کان ا مړ وه 

in the Hereafter . و يھا رور‎ 


For all the false gods that they used to forge ا جرم ا‎ (Y 
shall have strayed from them. 
11:22 There is no doubt at all that in the Hereafter 
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1t 1s, most surely, they themselves who shall be ووو‎ 
4 [ ھم الاح ور‎ 
the greatest losers of an everlasting Paradise . ٍ 


© لن زین ءامنا 


11:23 As for those who truly believe 


and do righteous deeds— 


and who are humble to their Lord— ا‎ 
واج وا وی ر‎ 
these are the Companions ا ا ر‎ 
ر‎ 7 E a E A 
of the everlasting Garden of Paradise . أوليك أ صلب الجنة‎ 
4» . کرو ,ےس ہے )لر ~ے‎ 
They shall abide therein forever. فا حَلدونَ‎ 
11:24 %% The parable of these two groups is like this: > ا‎ 4 0 
There is one who is blind and deaf مثل لفر ر‎ 
and one who is seeing and hearing. ) ڪا لاعمی وا لاصو‎ 
Are they of a comparable condition? ) a f 
0P والبصر والسميه‎ 
WIill you not, then, become mindful 
: : 4 OK هل‎ 
and take heed ? ) سو دار مثلا‎ 
ل 2 شو‎ 
فل درون‎ 
11:25 For very truly, We sent Noah as a messenger یر ہے کے رحس یر 4 رہ‎ 
e ولقد آرسلتا و اال قوی‎ 
to his people, saying : 
ای کک کار ےی‎ 
1 am, indeed, a clear forewarner | ا ڏک دللر ماف‎ 
ت مم سے عد‎ 3 r" 4 
sent by God to you. انلا إلا أله‎ 0 
11:26 So worship none but God. A AU 
Indeed, I fear for you the torment i Gi 
٣ ¬ ( رو‎ f 
of a painful Day Hereafter . عذاب د م ليم‎ 
: ٍ ۱ ر ےم رص و ه‎ 
11:27 But 0 N ا‎ of his people, ال الما آلذن ك‎ 0 
who disbelieved, said: ا‎ ۳ 
: د ۴ 4 ا‎ 1 
We do not see you to be other من فوھے ما نردلیت‎ 
than a human being like us. 6 إا د م‎ 
Nor do we see following you any but those م ص ہی سے‎ 
who are the vilest among us— ا‎ 
id so in haste إلا الت هم رز‎ 
who did so in haste , moreover, د الل هم ارد‎ 
: ر ر رر صو‎ 
without due reflection. [ ٠ اى ا ا‎ 
Neither do we see that you believers و‎ 
have any excellence whatever over us. مہ ےن اص‎ 
: "ge 2 2 ر و‎ 
Rather, we think you are all liars. دل فک کذک‎ 
11:28 He said: O my people! کر‎ 
Jy peop € ل قوي ارءیيم‎ @ 
Have you considered your dreadful end , 
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if, indeed , I stand upon 

clear proof from my Lord, 

inasmuch as He has given me revelation 
as a mercy from Himself— 

though this has been obscured from you? 
Shall we believers, then, compel you to it, 
though you are utterly abhorrent of it? 
And, O my people! I am not asking of you 


any riches for this message of salvation . 


Indeed, my reward is only with God. 

Nor am I ever to drive away 

those who have believed, 

and who know they shall meet their Lord 
for Judgment in the Hereafter , 

whereas I see that you are a people 

who act in ignorance of this . 

And, O my people! 

Who is it that will support me against God 
ıf I drive them away? 


Wıll you not, then, become mindful 


of the consequence of such an act ? 

Nor do I say to you 

that with me are the treasures of God. 

Nor do I know the realm of the unseen. 

Nor do I say that I am an angel. 

Yet I shall never say to those your eyes despise 


that God will not bring them any good— 
while God knows best what is in their souls. 
For, indeed, then I would, most surely, 

be of the wrongdoers. 

They said: O Noah! 

You have already argued about all this with us, 
and made much argument with us. 

Bring us, then, whatever doom 


you have promised us, if you are, indeed, | 
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one of the truthful forewarners sent from God . 


He said: Indeed, ıt is God alone 

who shall bring it to you, if He so wills. 
Moreover, never shall you be able to elude 
the judgment of the Almighty ! 

Nor shall my good counsel 

benefit you in the least — 

even if Iintend to go on counseling you— 
1f ıt be that God ıntends 

to subvert you with ruin . He is your Lord. 
Thus to Him shall all of you 

be returned in the end . 


So is it that they say: 

The Quran is not from God. 

Rather , he has forged it? 

Say to them, O Prophet : 

Even if I have forged it, then upon me alone 
is the consequence of my trespass. 

Yet I am innocent of the trespass you commit 
in alleging I have forged it . 


So at last it was revealed to Noah: 

Indeed, no one shall believe from your people, 
other than those who have already believed. 
Therefore, be troubled no longer 


by whatever they have been doing against you . 


Yet make the Ark 

under the care of Our watchful Eyes 

and according to Our revelation. 

But you shall not address Me 

regarding any reprieve for those 

who have done wrong. 

They are, indeed, doomed to be drowned. 
So he began making the Ark. 
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And whenever any gathering 

from the defiant elders of his people 
passed by him, they scoffed at him. 

He said: If you scoff at us now , 

soon shall we scoff at you as you scoff at us. 
For you shall, most surely, know 

to whom shall come a torment 

that will disgrace him in this life 

and whom an enduring torment 

shall befall in the Hereafter . 


So it was—until when Our command of doom 


came to pass, 

and the very hearth itself erupted 

like a fount, as a sign and a portent — 

We said to Noah : 

Carry in the Ark mates of every living pair, 
and your family— 

except for those against whom 

the word of destruction has gone forth— 
and whoever has believed, carry also . 

Yet none had believed along with him, 
but a very few. 

3% Noah said to them : 

Embark in it, in the name of God, 
wherein shall be its running and its arrival. 
Indeed, my Lord 

is most surely all-forgivıng, mercy-giving. 
Thus ıt ran with them on waves like mountains, 
and Noah called out to his son, 

who was in a place apart: O my dear son! 
Embark wıth us! 

And do not be with the disbelievers! 

He said: 

I shall take shelter in a mountain 


that will preserve me from the water! 
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Noah said: 

There is no preservation this Day 
from the fatal command of God, 
except on whom He shows mercy. 
And the waves came between them. 
And he was among those drowned. 
And it was said: 


O earth! Swallow your waters! 

And O heaven! Abate! 

So the waters receded. 

And the matter was concluded. 

And the Ark settled upon Mount Jûdî. 
And it was said: 

Away with the wrongdoing people! 

Yet Noah called to his Lord, and said: 

My Lord! My son 1s of my family, 

and Your promise is the truth, 

and You are the most just of judges. 

He said: O Noah! ) 
Indeed, he is not of your believing family. 


For, indeed, it is an unrighteous deed 
that he has done ! | 
So do not ask Me 

of that whereof you have no knowledge. 

I admonish you, 

so that you shall not become of the ignorant 
in what you ask of God . 

He said: My Lord! 

I seek refuge in You 

from ever’ asking You of that 


whereof I have no knowledge. 
And if You do not forgive me 
and have mercy upon me, 
I shall be among the losers 
of an everlasting Paradise . 
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It was said: O Noah! 

Disembark, with peace and security from Us, 
and with blessings upon you 

and upon the believing nations 

that shall descend 

from those who are with you. 

Yet there shall be other nations 

to whom We grant enjoyment in this life . 
Then there shall befall them 

a most painful torment from Us 

in the Hereafter . 


That is of the tidings of the unseen past 
We reveal to you, O Prophet . 

You did not know of them before this, 
neither you nor your people. So be patient. 
For the ultimate outcome 


is success for the God-fearing. 


And to the people of ‘Ad 

We sent their brother Hûd as a messenger . 
He said: O my people! Worship God alone . 
You do not have any God other than Him. 
You are nothing but forgers of false gods . 
O my people! 

I do not ask of you any reward for this message . 
Indeed, my reward is only with the One 
who originated me. 

WIıll you not, then, understand? 

And O my people! 

Seek forgiveness from your Lord. 

Then repent to Him. 

He shall send down upon you 

rain from heaven in abundance. 


Moreover, He will greatly increase you 
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ın power, adding to your power. 

So do not turn away as defiant unbelievers. 
They said: O Hûd! 

You have not come to us 

with a clear, miraculous proof 

that is convincing . 

And we shall not leave our gods 


on your mere word. 


Therefore, we shall never be believers in you. 


We say only that some of our gods 

have struck you with something evil. 
He said: Indeed, I call God to bear witness— 
and bear you witness— 

that I am innocent of worshipping 

all that you associate as gods with God, 
apart from Him. 

So plot against me, all of you together! 
Then do not grant me respite. 

Indeed, I have relied upon God alone — 
my Lord and your Lord. 

There is not a single beast 

treading on the earth 

but that He 1s holding it by its forelock 
in complete subjugation . 

Indeed, every decree of my Lord 

is just and guides 

upon a straight way of salvation . 

But if you turn away from faith , 

then truly I have conveyed to you 

that with which I have been sent to you 
by God. 

Thus my Lord shall cause other people 
to succeed you. 


Yet you shall not harm Him in anything at all. 


For , indeed, my Lord 
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رر سرا 
AF 0‏ اا تاهو is vigilantly all-preserving over all things.‏ 
2 ا | Thus when Our command of doom‏ 11:58 
والزِين ءامنوا came to pass,‏ 
رة نَا | We delivered Hûd‏ 
کے س and all those who believed wıth him E‏ 
by a profound mercy from Us. | E O‏ 
0 ولك عاد And We delivered them, as well,‏ 
جحد وا ایت ري . from a stern torment in the Hereafter‏ 
And that was the people of “Ad. sS E‏ 11:59 
وعصوا رس They disavowed the clear signs | a‏ 
اکل جار ا and wonders of their Lord‏ 
0 وأتَأف 0 ادن ۹ and disobeyed the divine mandate‏ 
of His messengers | e‏ 
2 القيلمةٍ while they followed the command‏ 
آل عادا که ر د of every obstinate,‏ 


insolently tyrannical one among them . 


11:60 Thus, at once they were pursued 


with a curse in this world— ٠ n 0 
and iit shall thrust them into Hellfire اهم ا‎ 


on the Day of Resurrection. 


Most assuredly, يلوو اعبدو‎ 
ET 

°Ad had disbelieved in their Lord. ما کس الو ارد‎ 

Most assuredly, away wıth °Ad, | ور نتاک رض‎ 


the people of Hûd! 


11:61 %% Then to the people of Thamûd | فاستغشروه ااا‎ 
God sent their brother Şãlih as a messenger . a 
إن ری قريب عیب ا‎ 
He said: O my people! Worship God alone . ET 
You do not have any God other than Him. | قالوا لصح فد کت فسا‎ 0 
He produced you from the earth ENE 2 


and has settled you therein to cultivate it . 

So seek His forgiveness. Then repent to Him. 

Indeed, my Lord is near and answers prayers . 
11:62 They said: O Şalih! 

High were the hopes 
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راان عكر و 
ا کا we had placed in you before this.‏ 
اھا ند E you be E‏ 
ا Do you forbid us to worship‏ 
مايعبد ءابَاؤنا what our forefathers worshipped!‏ 
سے کے کے صر . 
وإننا لى شك Indeed, we most certainly remain‏ 
ا in much-perplexed doubt‏ 
مم دد وی سیب ا 
about what you call us to worship . ES‏ 
o2‏ رد ےو ١‏ 
ف قال فوم ارتم إن He said: O my people!‏ 11:63 
Have you considered your dreadful end E a‏ 
عل دد منرَي ed ¥ ul end,‏ ا 3 ا 
ا if, indeed , I stand upon‏ 
E‏ 
وء انی وهر clear proof from my Lord,‏ 


inasmuch as He has given me revelation فمن تصرف فر ا‎ 
as a mercy from Him? ان ے سے ےو‎ 
Who then will support me against God | e ا‎ 
if I disobey Him? فما نز ړوی غور سیر‎ 
Thus never would you increase me ويلقو م هلله‎ 0 
in anything but utter loss if I followed you ! 2 
: 8 نافة الله اڪم ءايه‎ 
11:64 And then he said : O my people! 
: e 
This is the miraculously created she-camel فذروها‎ 
of God come as a sign for you. | N A 
e ڪل ئ رض اللو‎ 
So leave her to eat in God’s land, | کا‎ 
and do not touch her ولا تمسوهاسوو‎ 
: SO ب ووا ے‎ 
with any act of evil intent , فاخذوعدذاب ویب‎ 
or you will be seized, suddenly, | کر ر ا‎ 
E 1 7 فعقروهافقال تمتعوا‎ 
by an imminent torment. ر و رارت ضا‎ 
11:65 But they hamstrung her. ق دارڪمثلدثه ايار‎ 
So Şalibh said to them : ر کو ت‎ E لا گے‎ 
» کے : ت‎ 2 
Enjoy yourselves in your dwellings ا‎ 3 
in the life of this world e 
۴ اک ص ‌ ج‎ 
for only three more days. ٠ يتاصلحا‎ 
That 1s a E of imminent CHiSTSERENE, ر‎ EA 
the truth of which shall not be belied. O 
11:66 So when Our command of doom came to pass, حمر متا‎ 
o E a 
We delivered Salıh ومن خرزي دوم‎ 


and all those who believed with him 
by a profound mercy from Us 
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۶ ا ا ی کر سے 
* 2 
لد ءاتافعشر 


ر ر 


and saved them from the disgrace r2 


إن ریت هو القو یال 


of that awesome day. 


Indeed, it is your Lord وأخذ الزيت ظلموا‎ 0 
who is the All-Powerful, the Overpowering. ا و فاصوا‎ 
11:67 For, suddenly, ا ر‎ 
the deadly blast seized those who did wrong, o E ا‎ 
and by morning they were dead, کان ل به نوفا الان‎ 0 
laying prostrate in their dwellings, ا دآڪفروا‎ 
11:68 as 1f they had never dwelled 2 
in prosperity therein. الا بعدالشمود‎ 
Most assuredly, the people of Thamûd ll واد ات‎ 0 
disbelieved in their Lord. هم بالسشرّی‎ 
Most assuredly, away with Thamûd! ا‎ 
قالوا سلما قال سللم‎ 
11:69 And, very truly, فَمَا ت أن‎ 
Our messenger-angels came to Abraham ي‎ 
in the form of men پوجل ق‎ 
with the glad tiding of a son . فامارءا ايديم لا صل إِلّهِ‎ 3 
They said: Peace to you! aT ڪر‎ 
And to them he said: Peace! E e 
And he made no delay خيفة قالوا لا عغف‎ 
in bringing forth a roasted calf. 4 PK اسا‎ 
11:70 Yet when he saw that their hands واا ا ك‎ 0 
did not reach for it to eat , he mistrusted them Oy 
and conceived a fear of them. فسشرنلها شلق‎ 
They said: Have no fear. ومن وا سب‎ 
We are angels sent to punish 0 
the people of Lot. 9 9 
11:71 Thereafter, his wife, ءاد وأنا عحوز‎ 
who had been standing aside, out of view, وهنا مل‎ 
laughed, for We had given her glad tidings 
of conceiving Isaac in her old age , 
and descending from Isaac would be Jacob. 
11:72 She said: Oh, woe is me! 


WIıll I give birth, though I am an old woman— 
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CG} 


S72 


ا ي 
إٽ هذالشيء عحيب 
اسه چ س r‏ ٍ 


قالوا أَتَعَجين من أَمُر أله 
ر جر ر 2ي رس و 
رمت اللو ودرکله, 


ر ر ے چت rr‏ ج 
عك آهل لُت 
ص 


ر و سے 


رر ور 2 
وجَاءَته الشری دلا 


2 


او 2 „ 47 
ڪا عذاب. 


ص 


> ور 3ر 

ولمّا حاءّت زا لوطا 
کر eso‏ م ‌ ۶ 

ی م وضاق بم ذرعا 
i7‏ کے 

وقال هدايم عصيب 


ارد ود ووو 7 
وجاء دد ومهد ر ن إِلِه 


ر وسر 
ومن قبل کانوا 

۳ ص ج 
مود الات 
ا 
قال قوم ھتؤلاءِ بتاني 


» 


3 
N 
“ 

کا کک 

ما 
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ی کے کر ر ر ر 
لجر الان عر شو ۇچۇ 


and this, my husband, is an aged man? 
Indeed, this is, most surely, an astounding thing! 
They said: 

Do you wonder at the command of God? 
The mercy of God and His blessings 

are uþon you, 

O People of the Household of Abraham . 
He, indeed, 1s all-praised, sublime. 

So when the fright had gone from Abraham, 
and the glad tiding had come to him, 

he entreated Us regarding the punishment 


of the people of Lot. 

Abraham was, indeed, most forbearing, | 
tenderhearted, ever-penitent. 

It was said: O Abraham! 

Turn aside from this, now . 

For truly, the command of your Lord 

has already come. 

And, most surely, a torment is coming to them 
that cannot be turned back. 


So when Our messenger-angels came to Lot 
in the form of men , 

he was greatly troubled over them. 

Indeed, he grew helplessly distressed for them, 
fearing his people would molest them; 


and he said: 


This is an intensely unnerving day! 


Then his people came rushing toward him 
to seize the strangers from his home — 
when just before 

they had been doing vile deeds. 

He said: O my people! 

Here, rather, are my daughters. Marry them. 


They are purer for you. 


11:73 


11:74 


11:75 


11:76 


11:77 


11:78 
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۴ اة 0 e‏ 
إل آم انك 


ر وم اہ 6ے ور 
نھ موییبهاما أاصامم 
رورو وو 


ل مؤعدهم أ 


E. 


م 


EL 
ورتا عه اججارة‎ 
شو عند رور ماهی‎ 


م آلظلیییت بعد 


بعر 


إل مت نا شا 


2 ر 


قال قوم آعبدوا أله 


ا E‏ 2 
ولا لصوا 
ال ال ان 
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So fear God, and do not dishonor me 
concerning my guests! 

Is there not among you a rightly guided man? 
They said: 

Most surely, you know very well 

that we do not have any true desire 

for your daughters. 

Rather, you know well what we desire. 

He said: 

If only I had invincible power over you, 

or I could take recourse to a mighty defender! 
Then and there, the guests said: O Lot! 
Indeed, we are your Lord’s messenger-angels. 
Never shall they attain to you. 

So set out with your family 

in the latter part of the night— 

and let no one among you look back. 

But as to your wife, 

what befalls them shall befall her. 

Indeed, their appointed time of destruction 
is morning, 

Does not the morning draw near? 


So when Our command of doom - 


came to pass against Sodom , 


We made their land’s uppermost its lowermost. 


Then We rained down upon it 

stones of hardened clay, clustered— 
marked by your Lord! 

Nor is this ever far-off 

from the godless wrongdoers of the earth . 


3# Then to the people of Midian 


We sent their brother Shu‘ayb as a messenger . 


He said: O my people! Worship God alone . 
You do not have any God other than Him. 
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RL EOE 
لجز اتر بجوي‎ 
Do not lessen the measure اا ا‎ 
إل ارد نڪمم کار‎ 
you give in commerce a 
r 3 3 3 9 A l* سے‎ e 
or falsify the balance in trade . وان خاف علٍڪم‎ 
E : و‎ 2 
For I see you thriving in prosperity, غ دوم م يط‎ 


and, indeed, I fear for you the torment 
of an encompassing Day! 


11:85 And, O my people! ) ا‎ 
You shall fll the measure HOSE 
EONS وه تبحسو‎ 
and the balance with Justice. 1 
And you shall not defraud the people ساس ياء هم‎ 
of their rightful things. ولات‎ 


Nor shall you make mischief in the earth, e o 
E ف الارض مسدب‎ 
sowing corruption in it . 


, o 
11:86 What abides with God in the Hereafter بق يت أله و حار لک‎ 7y 
is far better for you, ِن ا مز‎ 
if, indeed, you are believers. r 
Yet I am not a keeper over you. وما آنا م‎ 
11:87 They said: O Shu‘ayb! الوا اش‎ 2 
Does your revealed Prayer command you A آ ا‎ 
that we should forsake 2 ا‎ 
` أننترك مايعبد ءاباؤتا‎ 
what our forefathers worshipped, ا و‎ 
or that we should not do أو ن شَعَلَ ف ل‎ 
with our own wealth whatever we please? ت کم‎ 
2 او ا‎ 2 
Oh, you have certainly become e 1 
most forbearing and rightly guided! اليم الرشيد‎ 
11:88 He said: O my people! a ل‎ 0 


Have you considered your dreadful end , 


if, indeed , I stand upon 


clear proof from my Lord, | ا رر‎ 
inasmuch as He has provided me ٠ ا ا الک‎ 
with the goodly provision of revelation ر ا ا‎ 

from Him? إ3 ما أن هڪم عنه‎ 
Nor do I desire merely to differ with you, إن ا لصح‎ 
concerning what I have forbidden you. 2 ا‎ َ 


I desire nothing more than to set things aright, 
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as much as I am able. 

Nor 1s my success 

in the hands of other than God. 

On Him alone do I rely. 

And to Him alone do I turn in penitence. 
And, O my people! 

Let not your dissension with me 

cause you to be stricken by the likes of that 
which struck Noah’s people, or Hûd’s people, 
or Şalih’s people. 

Nor are Lot’s people far-off from you. 

So seek forgiveness from your Lord. 

Then repent to Him. 

Indeed, my Lord is mercy-giving, all-loving. 
They said: O Shu‘ayb! 

We do not understand much of what you say. 
Yet, indeed, we see you 

as utterly weak among us. 

And were it not for our regard for your clan, 
we, most surely, would have stoned you 

to death . 

Nor have you any power against us. 

He said: O my people! 

Is my clan more eminent to you than God, 
such that you have taken Him as one 

to be thrust behind your back, 

disregarding His commandments ? 

Indeed, my Lord is all-encompassing 

of all that you do. 

And, O my people! 


Work in accordance with your ungodly stand. 


For, indeed, I am working for God’s way . 
Soon shall you know 

to whom there shall come 

a torment that disgraces him, 
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کرک ور ا ن 
N‏ 


الجرالان عر شو جو 


و 
0 


0 
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م ع 


من يايد عذاب ر يه 
pers 2‏ 


ښ 


رص ر 0 
رورو 


والزین ءامتوامعه, 


د 


2 
بَابَنًا راکو ین 


لل فرعوت ومَايْوِ 
a‏ ا م IG‏ 


فايعوا ام فرعون 
وما أ وروت رشیار 
ور و و 


يدم قومهر ا القَْمَة 
۰ 

باىى وة اة 
اتا EEUTE‏ 


اراو س ت ا ر 


ودوم القبلمة 
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and who among us is a liar! 

So wait. Indeed, I too am waiting 
along with you for God’s Judgment . 
So when Our command of doom 
came to pass, We delivered Shu‘ayb, 
and all those who believed with him, 
by a profound mercy from Us. 

For, suddenly, 

the deadly blast seized those who did wrong, 
and by morning they were dead, 
laying prostrate in their dwellings, 

as if they had never dwelled 

in prosperity therein. 

Most assuredly, away with Midian, 
just as the people of Thamûd 


were done away with! 


And very truly, 

We sent Moses with Our miraculous signs 
and manifest authority 

to Pharaoh and his assembly of nobles. 


For they were following Pharaoh’s command— 


and Pharaoh’s command 

was not at all rıghtly guided. 

At the head of his people he shall go 
on the Day of Resurrection. 

Then he will usher them 

into the Fire of Hell — 

and a most woeful destiny 

to be ushered into it is! 

Thus, at once they were pursued 
with a curse in this world — 

and it shall thrust them into Hellfire 
on the Day of Resurrection— 

and a most woeful offering to be offered it is! 
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EOE‏ رل ر ار 2 د 
اجا انعر شوۆجۈچ 
چم ں دو می کے ر 


مر ر E‏ 
وکن ظامواانفس IE‏ 


e د‎ 


ص رھ ‌ 0 
ٍ عور من دونا 


7 کر ہے 
من شىء لما جاء أ ربك 


س 


%۹ 


پاسے 


ر 


غ 


F۹ 


or o ر رو‎ 


اراد وهم عر تریب 
وگدیت خد كلد 
4 دالو ر ھّ ظامة م 


Jl2 4 ر‎ 


re ِن‎ 


لمن حاف عَڌَابَ أ رة 
ذلك بوم مو له الاش 
ودلك بوم مَسهود 
© مار 


That is part of the heavy tidings 

that We relate to you 

of the people of the ruined towns. 
Some are standing. And some are stubble. 
Yet We have not wronged any of them. 
Rather, they wronged their own souls. 
Their gods, whom they called upon 

apart from God, 


did not avail them against anything in the least 


when the command of doom 

from your Lord came to pass. 

Nor did they increase them in other than ruin. 
For that is the crushing grip of your Lord 
when, suddenly, He seizes entire communities 
while they are doing wrong. 

Indeed, His grip is most painful and severe. 
Indeed, in this there is a sure sign 

for whoever fears the torment of the Hereafter. 
That is the Day 

to which all people shall be gathered. 

And that is a Day 

that shall be witnessed by all creation ! 

For We have only deferred it 

to a specified term. 

The Day it comes not a soul shall speak, 
except by His permission. 

Thus some of them shall be wretched 

and some happy. 

As for those wretched ones 

who rejoiced in wrongdoing , 

they shall be in the Fire of Hell . 

For them therein, 

there shall be heavy sighing and gasping, 
wherein they shall abide evermore, 


as long as the heavens and the earth remain— 
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سے اسم ور 3>2 
عطاء عار جدود 


سرس ر 
ل فلا تك فمريةٍ 
ر و م ور 


ابید هکو لاي 


اسو ٍ 


ار م ر ر ا 
1 ا 


وجو 


IATL 


لگا يميد ء اوشم 
تقل كر 


او و ي 


ودم عبر منقوص 
2و و و ر 
© ولقد ءاتینا موسی 


سے 
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except as your Lord wills. 
Indeed, your Lord 
is the doer of all that He intends. 
11:108 %%As for those happy ones 
who rejoiced in doing good, 
they shall be in the Garden of Paradise — 


wherein they shall abide evermore, 


as long as the heavens and the earth remain— 

except as your Lord wills. It is an unbroken gift. 
11:109 So do not be in doubt, O Prophet, 

as to what these unbelievers truly worship. 

They do not worship 

.but as their forefathers of old worshipped. 

And, indeed, We shall fully render to them 

their portion of recompense, undiminished. 


11:110 Now very truly, it is We who gave Moses 
the Book of the Torah . 
But there was also dispute about whether 


it was truly from God . 
Yet were it not for a preordained word 
that had preceded from your Lord, O Prophet, 
to requite all people in the Hereafter , 
most surely, judgment between them 
would have been decided at once, 
and the disbelievers duly punished . 
But, indeed, they remain 
in much-perplexed doubt about it. 


11:111 Yet, indeed, 
your Lord shall fully recompense all people 


for their works. 

For as to all that they do, 

He 1s, indeed, all-aware. 
11:112 So keep steadfastly straight 
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َ3 و رر ا 2 

upon God’s path , | اند باه ر‎ 

even as you have been commanded— ۾ ر‎ E ea 

you and all those TT U 
5 سے سے صر سے کر صر کے 0 ر‎ 

who have repented with you. ومن تاب معك ولا تطغوا‎ 


Nor shall you believers transgress. 
For as to all that you do, و‎ 
He 1s, indeed, all-seeing. ولا تردنوا إل الذين ظلموا‎ 0 


بو سء رڈ سے ےہ و 


ا 


8 ل ےه م‎ 
11:113 Nor shall you incline El 
to those who do wrong, ١ ا‎ 
1 م الڪم دون لله‎ 
for then the Fire of Hell shall touch you. E 
رار و 4 ۸ ہے ر‎ ٣ ج‎ 
Moreover, you shall not have من اول اء تر لا لنصرورک‎ 
apart from God anv patron, کے یر ا‎ 
: : واقما طري النہار‎ 0 
for then you will not be helped by God . ا‎ 
ı1:114 Thus duly establish the Prayer وزلفامن اليَلٍِ‎ 
at both ends of the day, ِن ال ف‎ 
and at the near hours of the night. | ھ2 ور ص رر ے‎ 
يذهين السيعاتِ‎ 
Indeed, good deeds remove misdeeds. ا‎ 
2 دک لادک‎ hS 
This is a reminder دلت در ی اید رل‎ 
1 کر 4ء تر و‎ 
for those who o be ul | ن له لاض‎ ۴ 0 
and reflect on this admonition . | کج وء .ب ت‎ 
11:115 So be patient. سر‎ : 
رو‎ Pe r 
For, indeed, God never wastes the reward فلولا كان من الفرون‎ 
of those who excel in doing good. A SJ 
من بلحم اولوا بمیر‎ 


11:116 Yet 1f only there had been, 


و ر سے ا ت کے إ 
ا إ : 
ینوت عن الفساد among the generations before you,‏ 
Ew)‏ 2 م 2 
فی لاض الا ق — people of lasting virtue and righteous works‏ 


forbidding corruption in the earth— 
other than the few among them who did so, ٤ 
and whom We, then, delivered 


from punishment ! 


As for those who did wrong 
by worshipping false gods , 


what endued them with 


| 
they ungratefully followed 
luxury and pleasure in life . 
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وماڪان ريك | 
اهلها ملحو 


ی سم ےر ظط ص 

ولو شاءَ ريك 

کک س صے ص کے ور ر ام 2 
لعل الامن أمد دة 
a‏ ہے اک ے لے 

ولا رالون تلفت 


هھ ا ص 
وتمت كلمة ريك 


سے زر و 2A‏ ر رک 

ف شد a‏ به واد ك 
ر ث 

سے ر سم 2 8 2 0 رھ 

وجاءَّك فى هْذٍوالحى 


وموعظّة وذ كى لِلَموَمينَ 
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For they were defiant unbelievers. 
So beware! 
For never would your Lord 


destroy any such towns unjustly, 


while their people were doers of righteousness. 
Yet, still, had your Lord so willed, 

He would, most surely, have made all people 
one faith -community. 

But He has endowed them with moral choice; 
thus they shall not cease 

being disputants regarding faith — 

except for the firm believers among tliem, 


to whom your Lord shows mercy— 

and for this choice did He create them. 
Thus the word of your Lord 

decreed at the creation of humankind 
shall be fulfilled: 

Indeed, I shall most surely fll Hell 

with the Jinn and the people 

who are ungodly —all of them together. 


O Muhammad, 

from the tidings of the messengers 
who preceded you , 

is but to set firm your own heart. 
For in this surah , 

the revealed truth has come to you— 
along with an inspired admonition 
for the unbelievers to turn to God, 
and a reminder of the way of God 
and His messengers for the believers. 
Therefore, say to those 


who do not believe: 
Work in accordance with your ungodly stand. 


11:117 


11:118 


11:119 


11:120 Yet all that We relate to you, 


-“›-:1 
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و 


اجره انكر سمو ا 

For, Indeed, we are workin و و‎ 

E وقل انين لومون‎ 
for the cause of God . 


مورک ف رع کک ےر 
اعملوا عل مکاتیکہ And wait!‏ 11:122 


Indeed, we too are waiting ا کا ن‎ 
ڪ ص‎ 


for God’s Judgment . SA 

i: 1 | ارا‎ 
11:123 Indeed, to God alone واننظرو! إا منلظرون‎ 
belongs the knowledge وله‎ 3 


of all the unseen realities 
of the heavens and the earth. 


U N 2*7‏ 
غيب السَّمواتٍ وا لارّضِ 


a 


ا وء و 77 ر و و 

Thus to Him alone الامر كله‎ e ولِِهِ‎ 

س و وو وام د رر ے ا 

every matter shall be returned فاعبده وتوڪل علد‎ 

ر ر ا ر ا f f1 1 d t.‏ 

or fınal Ju a | ا ك‎ 
Then worship Him alone, O Prophet . a 

And rely on Him alone . | بغلقل عمًا تعملون‎ 


Moreover, be certain—all of you~ 


that never is your Lord at all heedless 
of what you do. 
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EE شو‎ The surah that narrates the edifying and enthralling life experience of the noble prophet 
mS and exceptional interpreter of dreams, JOSEPH gii—son of Jacob $i, son of aac $i, 


son of Abraham ëî—calling it ‘the fairest of stories,” an inspirational triumph of 


ا 
ی 


خن نقص علټّك 


Î 
حسَ القَصص‎ 


الان 


{: 

i 
4 
٤ 
Ca 
6 


ا a‏ 
وأللّْس داقر 


ا 


اليئ لقص 
ياك عل ويك 
م ع کر عل 
یدو ك دا 


387 


morality and faith. 


Surah 1 2 / 111 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Yûsuf 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


12:1 Alif Lam Rû 
These are the revealed verses 
of the clear Book of God elucidating truth . 
12:2 We have sent it down as an Arabic Quran, 
so that you may understand 
its prolific meaning . 
12:3 We relate to you, O Prophet, 


the fairest of stories 

in Our revealing to you this Quran. 
And, indeed, before it was revealed , 
you were among those 


who were unaware of it . 


12:4 Behold! Joseph said to his father: 

My dear father! ) 

Isaw in my dream eleven stars, 

and the sun and the moon— 

I saw them bowing down before me. 
12:55 He said: My dear son! 


Do not relate your vision to your brothers, 


for they will devise a plot against you. 
Indeed, Satan is a clear enemy to man. 
126 And thus shall your Lord choose you, 
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and teach you 


the interpretation of foreshadowed events, 


and thereby perfect 


His Heavenly blessing upon you, 
and upon the Family of Jacob, 


as He perfected it before upon your fathers, 


Abraham and Isaac. 


Indeed, your Lord is all-knowing, all-wise. 


3% Very truly in the narrative of Joseph 


and his brothers are signs 


for those who inquire after truth . 


Behold! The brothers of Joseph said: 
Most surely, Joseph and his full brother 


are more beloved by our father than we are, 


though we are a band of brothers . 
Indeed, our father has, most surely, fallen 


into clear misguidance in this . 


Kill Joseph 


or cast him away to some distant land, 


freeing your father’s face and his affections 


for yourselves; and be you thereafter 

a most righteous people, once again . 
One of them said: Do not kill Joseph. 
Rather, cast him into the depths of a well 
where some caravan may pluck him out, 


if you must do something. 


T'hey said: O our father! 
What has become of you 


that you do not trust us with Joseph, 


though truly we mean him well? 


Send him with us tomorrow, to picnic and play; 


and, indeed, we shall certainly safeguard him. 


He said: Indeed, it truly grieves me 
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ت 


چ ر 


سے سے سے 


E 
أن جعلوه في غيب ألمب‎ 


ر Y‏ وو ب 


لسعرول 


الوا يتأباتا إا دَهَبَتا 


r >C‏ و ر ورک 
نستبن وترکنا بوسف 
سے راص ےر 
عند متلعنا 
a‏ 
سر سم کے سر > ا 
٤ e‏ ۰ 


سے جھ سے کے 
ع رو 
ll‏ سد ٤م‏ لھ 4 2 
ول لک فشک ام 
صل 
دور ع لتو 
فصر ميل والله 
i r >F‏ 2 لھ ~~ 
المستعان عل ما دصهون 
a‏ 
وجاء ت سیاره 


that you should go away with him. 
For I fear the wolf will eat him 

while you are heedless of him. 

They said: If the wolf should eat him 
while we are a band of brothers , 
then, indeed, we are, most surely, losers! 
So when they went away with him 
and resolved ) 
to put him into the depths of the well, 
We revealed to Joseph : 

You shall, most surely, tell them 

of this evil affair of theirs 


of who you are . 

So they came to their father in the evening, 
weeping. 

They said: O our father! 

Truly we went racing 


and left Joseph with our belongings, 
and the wolf ate him! 


But never will you believe us, 

even 1f we are truthful. 

And they brought forth his shirt 

with false blood on it. 

He said: No! 

But it is your own souls 

that have tempted you to something. 

Yet nothing is left to me but beautiful patience! 
And God alone is besought for help 

against all that you claim. 


Now, there came a caravan, 
and they sent forth their water-scout. 
So he let down his bucket into the well . 


He said: Oh, glad tidings! 
Here is a boy! 


at a time when they are utterly unaware 
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A‏ ار ر 
ابارت ك 


5 5 ٠ ر 4 مل‎ 
کے۸ د ا ر‎ 
And they hid him as merchandise. رسلوأوارد هم ادل‎ 
Yet God was all-aware a 
of all that they were doing, | قالبل ری هذا غلم‎ 
ر ر رارک‎ 
12:20 Thus they sold him for a paltry price, واسروه بضعة‎ 
. ر و رر‎ STI 
a number of coins; | والله علیم بمایعملوت‎ 


for they were disinclined toward him. ا‎ 0 
وسروه مرن بحس‎ 


12:21 The man from Egypt who bought him e 
. 2 ص و‎ 
said to his wife: وڪاوا فيه من ال هدت‎ 
. ۰ . E E: ks 2 
Tend graciously to his dwelling, وال‎ © 
He may benefit us, or we may take him as a son. ا‎ 
لا مراي أاڪری منونه‎ 
And thus did We establish Joseph in the land, E 
that We might teach him عسو أن ينفعتا‎ 
چ 2 سے € ص سے س ص‎ 
of the interpretation of events | أو له ولا و ڪڪَدلك‎ 
that dreams N ) ب ا لشف فال ن‎ 
For God prevails in His affairs. ) ر‎ 
But most people do not comprehend this . ٍ i SE 
2 ر م و سے‎ 
12:22 So when he had reached full maturity, ويل الاحاديث‎ 
We gave him prophetic wisdom والله عا علد آمرو‎ 
and knowledge of God — Az TL 
وکن کر الناس ه‎ 
and thus do We reward آ ت و سے‎ 
those who excel in doing good. و‎ 
All LL 
ولما بلع أشدّه‎ (I 
3 ٠ CC» ر ور ص‎ 
12:23 Now, she in whose house he was serving AE KE 


solicited hım, to have him. 


وكذلك رى المييين 
وددوت جر 2 Thus she bolted the doors and said:‏ 


سر صر ر ر و ار م , سرو ص | 

Here [I am, for you! ر ورود ته ال هو ق بيتِها‎ 
He said: God is my refuge! عن دفس4ے‎ 
I will not betray the High Minister . وعَلقَت الاب وا1‎ 
Indeed, he is my lord, ا‎ E ار ا‎ 


5 


هيت للت قال معاد أن 
who has made excellent my dwelling— ٤‏ 


4 
رات ی ات کے 


ته ری احسّن مثوای and never‏ 

و ت ب ٣‏ 

shall the ungodly wrongdoers succeed. إِنَه لابقَلحا لظلمو‎ 
عل‎ 


12:24 And very truly, 
she had firmly set her desire on him. 
And he too would have set his desire on her 


وقد هتید 
وهَمّ یا 
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لر ا ن سے سے 
اجر الان تہ شۇ 


ru 


ا ر ر E‏ 


لك صرت ا 


سے 


E 


2 ا 4 لاء إنهہ 3 
SSA‏ 


ر ا م 


واستبقا اللاب 


وقدّت قميصة, من در 


ا کے 


واا سَيَدَها لدا اباب 
اتا 
اهلك وال ا ر ر 


ر رر 7رد 
اشرو 


سے ےہ 
سر سے سے ر 
فلمّارء| قصه 
و وو 


e 
ر سرو‎ 


ا 


2 رو 


9 
رسف أعَرضعَنْهدًا 
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had he not seen a guiding proof 

from his Lord . ) 
In this way did We turn evil and lewdness 
away from him. 

Indeed, 

he was one of Our sincere, elect servants. 
So they both raced for the door, 

and she rent his shirt from behind. 


But they encountered her lord at the door. 


At once, she said to him: 
What shall be the recompense 

for one who desired evil with your wife, 
but that he be imprisoned 

or suffer a most painful torment? 
Joseph said: 

It was she who solicited me, to have me! 
Then a witness from her own family 
came forth and testified: 

If his shirt 1s rent from the front, 

then she has spoken the truth, 

and he is of the liars. 

But if his shirt is rent from behind, 

then she has lied, and he is of the truthful. 
Thus when the High Minister saw 

that his shirt was rent from behind, 

he said to her : 


This is, indeed, of your womanly cunning! 


Indeed, your cunning 1s great. 
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12:29 Joseph, the High Minister said : 


Turn aside from this! 

And as for you, he said to his wife, 
ask forgiveness for your sin! 

Indeed, you have been 

one of the exceedingly sinful. 


3% The ladies of high society in the city said: 
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The wife of the High Minister a 
مرات العزار‎ 


ص ج 


ك ف و سک ا 
واعتدت هن a:‏ وء ات 
err ES‏ 

# ۰ ۹ 

وجدو نین سرد 
e‏ جر ا 
وقالت حرج علهْنْ 

ص 


r 00‏ کرو 
فاما أنه أ رنه 


ع ے کے رو ا ر 2 


لمتنن فيه ولقد راودنهه 
3 


ا 


ءامر9د 


ص 
و 2 ي 
سا سں 


ا EEK‏ ص 
5 8 0% . ت 
ولہ 2 لصعرين 
سے سے 
و ق 7 


قال رب اليجنأ حب إل 
سے یا 


ر 


ق 
صب الَن 
i‏ 4 
وأدن من الجهلين 


solicits her servant to have him! 

Truly, he has pierced her heart with love. 
Indeed, we, most surely, see her falling 
into clear misguidance with this . 

So when she heard of their contriving gossip , 
she sent for them, 

having prepared for them reclining cushions. 
Then to each one of them she gave a knife 
for their repast . 

Then she said to Joseph, 

while they were cutting their delicacies : 
Go out to them! 

Then, when suddenly they saw him, 

they so thoroughly admired him 

that in heedlessness they cut their hands 
and said: God save us! 

This is no human! 

This 1s none other than a most gracious angel! 
She said: 

This, then, is he 

for whom you have blamed me. 

Indeed, I did solicit him, 

to have him for myself . 

But he resisted. 

Yet if he does not soon do 

all that I command him, 

he wıll, most surely, be imprisoned, 

and he will, most surely, 

be counted as one of the abased. 

He said: My Lord! 

Prison would be dearer to me 

than that to which they call me. 

For if You do not turn their cunning 
away from me, 


I1 might incline toward them and so become 
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اجر الان شر وۋ 
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کے ت چو 
فاسّتحابٌ 2 
ص Is‏ ده 


فصرف عنه د 


انه رایع یع 


۹ 


دما او اکت 


کہ < رر 2 ع 
ر 2 رر و 2 ت چ 
0 


لا 


صا 
که ور e‏ 


شم اة فود 


KEG 


ا اا 


CC 
ا و ا ص‎ 


رهيم احق ودعهوب 
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one of the wayward and ignorant. 

So his Lord answered him. 

Thus He turned their cunning away from him. 
Indeed, it is He 

who is the All-Hearing, the All-Knowing. 
Then it occurred 

to the prominent men among them— 

even after they had seen the clear signs 

of his innocence — 


that they should imprison him, for a time. 


Now, two young servants 

entered the prison with him. 

One of them said: 

I saw myself in a dream pressing wine. 
The other said: ) 

I saw myself carrying bread on my head, 
from which birds were eating, 

Tell us its interpretation. 

Indeed, we see that you are one of those 
who excel in doing good. 

He said: 

The food that, in time, 

you are to be provided 

shall not come to either of you, 

but that I shall prophesy to you 

about your dreams and their interpretation— 
before it comes to you. 

This is from what my Lord has taught me. 
Indeed, I have forsaken the ways of a people 
who do not believe ın God. 

Moreover, with regard to the Hereafter, 
they are, indeed, disbelievers. 

Thus I have followed 

the sacred way of my fathers, 

Abraham, Isaac, and Jacob. 
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It ıs not for us to associate anything 

as a god with God. 

This is of God’s grace upon us, 

and upon all people. 

Yet most people do not give thanks to God 
with an undivided heart . 

O my prison-mates! 

Are various lords better, or God, the One, 
the All-Dominating? 

All that you worship apart from Him 

are but mere names you have named— 
you and your forefathers. 

God has not sent down any authority for them 
in His revelations . 

Judgment belongs to none but God. 

He has commanded 

that you shall not worship other than Him. 
That is the upright way of religion. 

But most people do not comprehend this . 
O my prison-mates! 

As for the first one of you, 

his dream means that 

he shall pour wine for his lord, 

the king of Egypt . 

And as for the other, he shall be crucified, 
and birds will eat from his head. 

The matter of which you inquire 

is now determined. 

Then he said to the one whom he knew 
would be delivered of the two: 

Mention me, before your lord, 

for I am innocent . 

But Satan caused him 

to forget mentioning Joseph to his lord. 


So he remained in prison for some years. 
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و کے 2 
سبع بفرزات مان 
ووو رم وو 


م چ ھر ع ۽ 


ت ٠» et:‏ الور 
تاها الملا أفتوني ف رءَمى 


إن كث لا یروت 


ر لسو ےو س 


م ما 
قالوا أضغنث أخللر 


E 


وال لدی خا مما اکر 


for I2 ۹‏ سے ر 


پاڪلهن سبع عِجاف 


ص > ا 
إلى الاس لعلهم يعلمون 


ر روص م ر 
التَررعونَ سبع سرون دابا 
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Now, one day the king said: 

I saw in a dream seven fat cows 
being eaten by seven lean ones; 

and seven green ears of corn 

and seven others withered. 

O assembly of nobles! 

Explain to me my vision, 

if you are able to interpret such visions! 
They said: Just a muddle of dreams! 
Nor are we knowledgeable 

in the interpretation of dreams. 

Then the one who had been delivered 
from the two prison-mates — 
remembering, at long last—said: 

I will tell you of its interpretation. 

So send me forth to the prison. 


He said: Joseph, 

O you who are truthful! 

Explain for us the king’s dream 

regarding seven fat cows being caten 

by seven lean ones, 

and seven green ears of corn 

and seven others withered, 

so that I may return to the people of the court , 
so that they may know its meaning . 

He said: ) 

You shall plant corn diligently for seven years. 
But what you have harvested leave in its ear, 
except a little, from which you shall eat. 

Then there shall come after this 

seven severe years of drought 

that will consume 

what you have reserved for them, except a little, 
of which you shall store for seed . 

Then there shall come after this 


۰ 12:43 


12:44 


12:45 


12:46 


12:47 


12:48 


12:49 


sURAH 1Z | YÛSUF - THE PROPHET JOSEPH part thirteen 


جاتر بۇ 
a year in which people are relieved by rain , E‏ 
كر وت ت و 2 and in which they shall rejoice‏ 
وقال انلك انون ہو a‏ ۰ 
and press grapes for wine .‏ 
سرو و 
فلمًاً جاده اال 
ل َي ال ریک َا So the king said: Bring this interpreter to me.‏ 12:50 
ااا But when the messenger came to Joseph‏ 
ا 2 2 ِ in prison, Joseph sald:‏ 
لی قطعن اید پر ! 
لق Return to your lord, and ask him about the case E‏ 
ا 1 
ن رد يدهن عل | of the women who cut their hands.‏ 
یں کے س ےد سے ء ہے وہ 
قال ما خطیکن د رود Indeed, my Lord‏ 
و وے ہے بے is all-knowing of their cunning. ٤‏ 
دوسق عن ذقیدء E‏ 
ا : The king said, after summoning the women‏ 12:51 
قر حلش لله 
What have you to say about your affair, 2‏ 
را سے r‏ ا 1E‏ 1 . ر 
ماعلمناعلتو من سوع when you solicited Joseph, to have him?‏ 
ll A f‏ 
قالتامرأتالعزیز They said: God save us!‏ 
مجر م سے رر مح We know nothing evil of him.‏ 
The wife of the High Minister said: | EY‏ 
نارود ته عن شي Now the truth shall be settled.‏ 
0 | : 4 
وإنصلمن‌الصرقت I solicited him, to have him!‏ 
ار ص و و ا وار کو 1 1 
e‏ ذلك لعا أن ا And, indeed, he 1s of the truthful. j‏ 
ا This 1s so he may know‏ 12:52 
وأن اله لاممدىدد الخاينين ET‏ 1 
that I did not betray him ın his absence. E‏ 
0 # وم ری میۍ For, assuredly, God does not guide‏ 
2 ا 1 : 
إن النقس لامارة بالسوء the cunning of the betrayers.‏ 
کہ ا 3 
ا مار ڃم ري Yet I do not absolve N‏ % 12:53 
ا وو Indeed, the self often bids to evil—‏ 
ن ری عمور ر 
except on whomever my Lord has mercy. 2‏ 
3 22 کے ر ر 
وقال الملك اتون پو Indeed, my Lord is all-forgivıng, mercy-giving.‏ 
ہے ے سے ہے سارو 
ال إن 1 ا | So the king said: Bring Joseph to me.‏ 12:54 


I shall choose him as an adviser for myself. 


So when the king spoke to him, he said: 


` Indeed, from this day on, قالاَجُعَلنی‎ 0 
you are well established and well trusted with us. عل حرَاپن الاش‎ 


12:55 Joseph said: 
Appoint me High Minister 
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ن م Re 1 K:‏ ے2 
ق الارَضِ سبوا منہا 


سه صلب 
ص رس ر ع 
ا ا 2 = شر 
برحينامن شاء 


4 2 وو Sts‏ م 
ولاضيع اجر المحْنينَ 
3 ر 

ولا جرالااخرو خير 

ت ص رک 0 ر ITE:‏ ص 

للزين ءامنوا وکانوا ينون 
م مم رق 

وجاء إخوة بوسف 

و 


دحلو عليه فعرفهم 
وهم ل من ون 
لما جَهَرُم اهم 
آلاتروت أن ونی نکی 


I> 2E 
قالوا سرود عه ابا‎ ۰ 


اج لوا يض لمم ن رساي 


over the treasuries of the land. 
I am a good keeper and knowledgeable. 


And thus did We establish Joseph in the land, 
to settle in it wherever he so willed. 

We bestow Our mercy 

upon whomever We so will— 

and never do We waste the reward 

of those who excel in doing good. 

Yet, most surely, 

the reward of the Hereafter is far better 

for those who believe and are God-fearing. 


Thereafter, 

the brothers of Joseph came to Egypt , 

and they entered upon him 

at court, to request provision . 

He recognized them. ) 

But they were unknowing of him. 

When he had supplied them 

with their supplies, he said: 

Bring me that brother of yours 

from your father whom you spoke of, 

to receive his share . 

Do you not see that I have fully apportioned 
the measure of your provision , ) 
and that I have been the best of hosts? 

But if you do not bring lim to me, 

there shall be no more measure 

allotted for you with me, 


and you will never come near me again . 


They said: We shall solicit his father for him— 
and this request we will most surely act upon. 


He said to his servants: 
Place their own merchandise 
back in their packs, 
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اا قال لن ارسل مہ e:‏ 


سے 


رو ہے کل رہ 


لهم بعرفونا 


إذا ذا نلبوا إل آهَله 


لر 2 


ا 
۴ الک 


is 
مر‎ ٤ وجدوا‎ 
تلم الوا‎ 
انی هلزو‎ aE 
بضعفنا ردت لتا‎ 


E وراشا‎ 


e‏ 3 سے کے 


وتزداد كيل بعر 


ذلك ڪيل س 


e 
لسر‎ 


سے دش سو 
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so that they may recognize it 
when they go back to their families, 
so that they may return in hope of further aid . 


So when they returned to their father, 

they said: O our father! 

We have been prevented 

from any further allotment of provision 

if we fail the High Minister’s request . 

So send with us our brother, 

so that we may have our measure, 

and, most surely, we shall safeguard him. 
He said: 

Am I to entrust you with him, 

as I entrusted you with his brother before? 
Yet it is God alone 

who is the best of guardians, 

and He is the most merciful of the merciful. 
But when they opened their belongings, 
they found their own merchandise 
returned to them. 

They said: O our father! 

What more evidence of good will do we seek? 
Here 1s our merchandise returned to us. 
We shall supply our families amply . 

And we shall safeguard our brother. 
Moreover, we shall gain an extra camel’s load. 
That is an easy measure to obtain . 

He said: 

Never wıll I send him with you 

until you give me a solemn vow before God 
that you will, most surely, 

bring him back to me, 

unless you yourselves are entrapped. 

So when they gave him their solemn vow, 
he said in admonition : 
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لم اكالعتر شۇ 
قال الله عل مانقوا لکا God is a guardian over what we say.‏ 
Then he said: O my sons! 2 0‏ 12:67 
وقال یہی E‏ ا 
Do not all enter the city through one gate; OEE‏ 
لاتدخلواین و 8 but enter through separate gates.‏ 
ر x o‏ س 2 1 1 
وادځلوا من اواب متفرقَةٍ Yet I cannot avail you‏ 
against anything from God. EE‏ 
وما اغى ا 
ا Judgment belongs to none but God.‏ 
N‏ ء E‏ 
a‏ ا On Him alone do I rely.‏ 
۰ ر )ر ۳ ١‏ 3 
إٍِ ا الا لل And on Him alone , then,‏ 
عله توکلت وعله let the truly reliant believers rely.‏ 
ر ص جور r‏ 
فول المتوڪلود ر ا 
)0 کا So when they entered the city from the points‏ 12:68 
د ت 
where their father had commanded them, e‏ 
e A r rs‏ 0 : 1 1 
من حيت امرهم آبوهم ıt did not avail them against anything from God.‏ 
ا ات عنهر It was but a need in Jacob’s soul that he fulfilled.‏ 
سے ےھ م رک ك 
من آله E‏ الا حا Yet, indeed,‏ 
he was endowed with the revealed knowledge | SE OE‏ 
E 0‏ 
ي وپ ) that We had taught him.‏ 
ت e‏ کس و 1 
وإنه,لذوعلم لما علمله But most people do not know‏ 
وللڪر اڪ الاس . the virtues of caution and faith‏ 
> و 
لا یعلموت 1 
0 ووس , So when they entered upon Joseph at court‏ 12:69 
E : ۴ ۱ ۰.‏ چ 
ولمّادخلو علل دوسفک he took his full brother to himself.‏ 
ا اک اساھ e : r‏ 
ءاوئک إلِِهِ ااه Privately, he said to him:‏ 
۴ ان 4 ١‏ [ء ) I am, indeed, your very own brother.‏ 
ہک ەر م | So be troubled no longer‏ 
E‏ ر . about what they have done to me‏ 
يما ڪانوا عملوت Then, when he supplied them‏ 12:70 
2 کے و ٠‏ . . 
0 فلما جهزهم مجهازھ with their supplies,‏ 
ا لابه ف ا he secretly put the royal drinking cup‏ 
ب امآ in his own brother’s pack.‏ 
ذن مودِن ايها ٣‏ 1 
Then a crier called out to them 3 ٤‏ 
تک لسلرفون as they were departing : O you cameleers!‏ 
اه ووش ھر ٠‏ 
0 قالوأ وأقبلواعتّهر Indeed, you are thieves!‏ 
Ea‏ : 
ا | They said, as they turned toward them:‏ 12:71 


What 1s it that you are missing? 
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لدو RAA 2r‏ 
لجز الالتسَرَ شو زوفب 


لوا قد صاع انملك 


واا 
ل نکر ڪَزرين 


کچ ل رم ص ر ي صو 
الوا جر ومن وید فی رلو 


م َ 4 کر کر ج سے سے سے 
ءِ أخيه م استخرجها 


کے لے 4ے ر 
وفوق ڪل ى ڪر عليم 


2 سے 


They said: We are missing the king’s goblet. 
And for him who brings it forth, 


there 1s a camel’s load of provision in reward — 


and that, the crier said, I guarantee. 
The brothers said: By God! 

Very truly, you know well 

that we did not come 

to spread corruption in the land, 

and that we are not thieves. 

They said: 

What then shall be the recompense 

for stealing it, if you are liars? 

‘The brothers said: 

The recompense for it shall be 

that the one in whose pack it is found— 
he himself shall be its recompense. 

Thus do we recompense the wrongdoers 
for stealing, in our religion . 

Then Joseph began the search with their bags 
before coming to his brother’s bag. 
Then he pulled the goblet out 

from his brother’s bag, 

Thus did We plan it for Joseph’s sake . 
Never could he have taken his brother 
under the law of the king— 

except as God had willed. 

We raise in rank whomever We so will. 
And above every one who has knowledge 
is the One who is All-Knowing. 


3% The brothers said: 

Ifhe now has stolen, 

then, truly, a full brother of his 

has stolen before! 

But Joseph suppressed his outrage at this 
within himself, 
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and did not disclose his reply to them. N Oe و‎ 
In his heart, he said: ق وا ا‎ 
You are in the most evil position— 2 
Himself E 
and God Himself knows best والله اعلم یما تو مورت‎ 
ص م‎ eA 
about what you claim! تاا العرر‎ | Ww 
چو گ و کے : أ ود 3 .ہد‎ 
12:78 They said: O High Minister! لن ل ابا م اکر‎ 
Truly, he has an aged father, و و ا ر‎ 
y 8 ادنا ے ا‎ Ss 
well-advanced in years. 
E a OA 
So take one of us in his place. إنا نرك من الحسزيوت‎ 
Indeed, we see that you are of those ال ماد اه أن تاخ‎ 2 
who excel in doing 1 N AT 
5E ce و‎ g good ااا اف‎ 
12:79 He said: God is my refuge! اک ر‎ 
إتا اذا لظلمور.‎ 
Were we to take anyone other than the one e ASE 
2 J> ° اا و ر‎ 
with whom we found our belongings, فلمَا اسشنيعسوامنه‎ © 
. ر م سما‎ 
then, indeed, we would be wrongdoers. لصوا خا‎ 
ر رژ و‎ 1 
قال ڪ ار کا ا‎ 
12:80 So when they despaired of him relenting, م 5 ا‎ 
HSE ألم تعلموا أت آباك‎ 
they wıthdrew, conferring privately. 
. اوگ‎ ٤ ا‎ 0 5 
‘The eldest of them said: قد أخذ کحم موب‎ 
5 ق ر‎ 
Do you not know من الله ومن َل‎ 
that your father has taken from you بے . ووي‎ 
ما فرطتم فی دوسف‎ 
a solemn vow before God, ا‎ 
and that you have deserted Joseph before? فلن أ الارض‎ 
Therefore, never will I leave this land, حى یاذن لج أ‎ 
۳ ر 2ے م‎ 2 KK 
until my father E a او کہ الل‎ 
or God so determines it for me— رور ومرس ر‎ 
: | وهو حر كين‎ 
and He 1s the very best of judges. E 
12:81 Return to your father, and say to him : ارجعوال ایک فقولوا‎ © 
! چ 4 ا سر سر ا‎ 7 
O our father! يکاأبانا ر ا انك سَرق‎ 
Your son has most ا‎ stolen— LL و ف تالايا‎ 
and we cannot bear witness کے کا‎ 
to other than what we know. م‎ 
Nor could we safeguard him وسثل القرية‎ 9 
against the unforeseen. الى ڪتافبا‎ 
12:82 Moreover, ask the people of the town 
which we were in, 
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رھ م صر a‏ ا 
والعيرالۍ افبلنافا 
ِ2 2 
ر 
ر 


وتول عنم وقال يکاسفی 

ليوف وأبْصَت عتا 
Ee, 2‏ 

مرس الحرن فهو كظيم 


سر ر رط ص 7د ون 


قالوا تالله تفتۇا 


لما دحَلوأعََوِ الوا 


ر 
سرو ر و لک ر 


وهال 


and the cameleers with whom we came back. 


For, most surely, we are truthful. 


When they returned and told their father, 

he said: No! 

But your own souls 

have tempted you to something. 

Thus nothing is left to me 

but beautiful patience! 

May God bring each of them back to me, 
altogether! 

Indeed, He 1s the All-Knowing, the All- Wise. 
Then desolately he turned away from them 
and said: Ah! My sorrow for Joseph! 

And his eyes went white from grief, 

for long had he suppressed his anguish . 
They said to him : By God! 

You will continue mentioning Joseph 

until you are thoroughly drained, 

or you become one of those 

who have perished out of grief ! 

He said: 

I complain of my anguish 

and my grief only to God. 

For I know from God what you do not know. 
Now, my sons! 

Go to Egypt 

and inquire of Joseph and his brother. 

And do not despair of God’s mercy. 

For, most surely, none despairs of God’s mercy 
except the disbelieving people. 


So when they returned 

and entered upon the court of Joseph, 
they said to him : O High Minister! 
Famine has stricken us and our families. 
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ASO 


شو وى 


ا رع 22 


وتصدق علبّنا | AE‏ 
زى المتَصدد 


ر ر صگ س ر 


قال هل علمتم مافعلم 


یوسف واخیو 
إذ سم جهوت 
ل تاوف دآ أ 


چ ا م س 


لقد و 


بف ا ا 
TS‏ 
2 


ار را 


سر کر ر 


a‏ 1 س ایس 


ا سرا صر ےہ م 


ولمًا فصلت Ee:‏ 
ا ٤ر‏ 
٭ € و ورو 
انی لاجد ريح بوسّف 
NT‏ 
أن تقزدون 
2r‏ ا ر 
قا لوا تادنه نك لی 
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God has conferred divine favor upon us. 


Thus have we come 

with merchandise of little worth. 

Yet fıll for us 

the full measure of our provision ; 

and be charitable to us. 

Indeed, God rewards the charitable. 

He said: 

Do you know what terrible harm 

you have done to Joseph, and to his brother, 
when you were ignorant 

of the grave consequences of your actions ? 
They said: 

Can ıt truly be that you, 

you are, indeed, Joseph? 

He said: I am Joseph. 

And this is my full brother. 

Truly, 
For whoever fears God—and keeps patient— 
then, indeed, never shall God waste the reward 
of those who excel in doing good. 

They said: By God! 

Very truly God has preferred you over us, 

and we have, indeed, been sinful. 

He said: There is no blame on you this day. 
May God forgive you. 

For He 1s the most merciful of the merciful. 
Go with this shirt of mine, 

and lay it upon my father’s face. 

He shall come to me with his sight restored . 
And bring me your families, as well, 

all of them together. 


Now, when the cameleers had departed Egypt , 


their father said to those near him : 
Indeed, I sense the fragrance of Joseph, 
though you may deem me senile. 
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س و س س کے 
ا 


5 


2 يڪ س ووو 
أل آقل لڪم إن أعلم 
SAE AOE‏ 


(IAS 24‏ 
انه هوا ال 


کر ب صر صر 0 کے 


اول 


e 


ااخلا ف 
ا 2 و ص 
سے سر ا رک و م Ss‏ 
ورفع أ و على العَرش 
مل 


ES RZ 


a‏ ا ٤‏ ھ رو 
ابت هذا تاول ر ٤بی‏ 
ہز 7 سس کک کے اس ت 


من قبل قد جعلهاریی حمَا 


چس سے 


د أخرجن من السَحْن 
سر ر ژ رھ 
وجاءَ بک من لڌو 


ا سر ر ا 7 ہے 
+ هھ 


بینی و بان إخوففب 


سے 


They said: By God! 

Indeed, you remain in the grip 

of your old delusion of seeing him again . 
So when the bearer of glad tidings 


came to Jacob , he laid the shirt upon his face. 


Thereupon, he regained his sight 

and said to his children : 

Did I not tell you 

that I, indeed, know from God 

what you do not know? 

They said: O our father! 

Ask God for the forgiveness of our sins! 
Indeed, we have been sinful. 

He said: 

I wıll ask forgiveness from my Lord for you. 
He is the All-Forgiving, the Mercy-Giving. 


So when finally they had all reached Egypt 
and entered upon the court of Joseph, 

he took his parents in his embrace to himself 
and said: 

Enter Egypt, by the will of God, 

in full security. 

Then he raised his parents 

onto the throne, 

and they all fell to the ground, 

bowing down before him in respect . 

He said: My dear father! 

This is the interpretation of my vision of before 
when I was young . 

Indeed, my Lord has made it come true. 

He was good to me 

when He brought me out of the prison. 

And now He has brought you here 

from the desert, 

after Satan had incited animosity 
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رم 


سے 


2 ےم رغد 


e‏ د ل ر کے ر و 


اذ أجمعوا ار وهم ٤‏ 


ر 


رر ج سے 


ے ےر کے ر CC‏ 
ومانسقلهر علو من جر 


ص e‏ کے 


س م ا ر2 ج 

فی السَموت والارضِ 
روا س ع 
مروت علا 

2 of rol sp” 


وهم عا معرضون 
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between me and my brothers. 

My Lord is all-kind and gentle 
ın whatever He so wills. 

Indeed, it is He, He alone who is 
the All-Knowing, the All-Wise. 


3% My Lord! 


Truly, You have given me 

a share of the kingdom. 

And You have taught me the interpretation 
of the events dreams foretell. 

O Sole Originator of the heavens and the earth! 
You alone are my Patron 

in this world and in the Hereafter. 

Take my soul, when I die, as a muslim, 

in willing submission to You alone . 

And unite me in the Hereafter 

with the righteous. 


This is but one of the tidings 
of the unseen past 
that We reveal to you, O Prophet . 


For you were not with them 


when they resolved to execute their evil affair, 
and while they were plotting it . 


But most people— 


even though you are eager 

for them to believe — 

will not be believers in this , 

though you do not ask of them 

any reward for conveying it to them . 

Yet this Quran is but a revealed Reminder 
of God’s admonition and guidance 

sent to all the people of the worlds. 

For how many a sign of God’s Oneness 

do they pass by, 
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سۇ 
ر ود و >+ رق ري 


a4‏ سرو 


أفأمنوا أن 


ر لر عرو عر کر 


او تام السَاعة بعْتَة 


ص 


وهم ا اعروت 


0 a 


ار دی یروا قا لارْضِ 


in the heavens and in the earth, 
only to turn away from them 
without regard or contemplation ? 
Rather, most of them 

do not believe in God, 

except while assoclating 

others in His divinity with Him . 
Do they, then, feel secure 

against an overspreading torment 
that may come to them from God, 
or against the Hour of Doom itself 
that may come upon them suddenly 
while they are not at all aware? 
Say to them, O Prophet : 

This is my way. 


I call to God based on clear revealed proof— 


I and whoever follows me. 

So most highly exalted be God, 

for I am not of those who 

associate gods with God! 

Nor have We sent any messengers 

to the generations before you, O Prophet, 
but mere mortal men, 

to whom We gave revelation, 

chosen from among the people 

of the established towns. 

Have they not, then, 

journeyed through the earth 

to see how devastating was the end 

of those who belied God’s messages 
before them? 

Yet, most surely, the abode of the Hereafter 
is far better than the life of this world 

for those who are God-fearing. 

Will you human beings 

not, then, understand? 
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12:110 For when finally the messengers نوات ر سے : م‎ 
approached despair— 
and deemed that they had been resolutely belied ءهم نصرنا‎ 
: م ےہ د‎ 
by their people —Our help came to them. ی س ا‎ 
Thus whomever We so willed ر ر‎ 
was delivered from obliteration . ر‎ 
But Our deadly affliction عن الفَومِ | مجرمین‎ 
could not be turned back َد ج ف رس‎ 0 
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ر ر صر کر و کے 
ماکان حدیشا یتر 


س 4 ر س و 
وتقصِيل ڪل ئى 


کے او و a‏ 


ر ا 


وه دی ور ةلقو م دۇمنون 


from the defiant unbelievers. 

Thus, very truly, 

the narration of their stories is a lesson 
for those who are endowed ) 

with discretion and understanding - 
and so heed admonition. 

The Quran is not a forged tale. 
Rather, ıt is a confirmation 

of all the Heavenly Scriptures 

that preceded it, and a distinct detailing 
of all things that God 

has enjoined and forbidden , 

as well as divine guidance from error 
and to the path of God’s mercy— 

for a people who would believe. 


12:111 


THE THUNDER says when it resounds through the sky and God sends bolts to the earth. 
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“A The surah that translates into human experience the overpowering meaning of what 


0 


سرا لشَمم والقَمرَ 


کل قااعل مى 


و م ژر و ف 


رالا ات 


سر ر 


وشو لی مد د رض 


سے2 ۷ 
شو روا ی 


Surah 1 3 / 43 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


13:1 Alif Lam Mîftm Rû 

These are the revealed verses 

of the Book of God . 

Thus what has been sent down to you, 

O Prophet, from your Lord 

is the very essence of all truth, 

though most of the people do not believe it . 
13:2 God is the One 

who has raised up the heavens without pıllars 

that you can see. 

Then He settled Himself 

over the Throne befittingly . 

Moreover, He subjugated 

the sun and the moon to a fixed order , 

each one running its course for a stated term. 

He conducts every affair of existence 

with wisdom and perfection— 

even as He makes distinct 

all the signs of His truth — 

so that you may attain certainty of faith 

in the Meeting of your Lord for Judgment . 
133 Thus He is the One who stretched out the land 


suiting it to habitation ; 
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and who made therein anchoring mountains 
to balance the Earth as it spins ; 

and who opened rivers to water it 

and placed therein 

something of every kind of fruit. 


He made all being therein as mates, in pairs. 


He causes the night to enveil the day. 
Indeed, in all of this there are sure signs 
of One Creator 

for a people who would reflect 

on the wonder of creation . 

Moreover, in the earth, 

there are neighboring tracts of varied lands, 
and gardens of grapevines and crops 

and date palms— 

some branching from the same root 

and some from different roots— 
watered by the same water in the same soil . 
Yet We make some of these plants 
superior to others 

in the quality of their produce. 

Indeed, in all of this 

there are sure signs of One Creator 

for a people who would use their reason 
to understand. 

3% Thus if you are astounded, O Prophet, 
by their unbelief, 


then more astounding still is their statement: 


When we die and have become dust, 

can it be that we will be brought forth again 
by God in a new creation? 

These are the ones 

who have utterly disbelieved in their Lord. 
Thus it is these upon whose necks 

there shall be yokes in the Hereafter . 
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آلڪبير المتَعَال 


سر سے سر سے سے 
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ومن مستخف اليل 
وم ص 
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For these are the Companions 

of the Fire of Hell . 

They shall abide therein forever. 

They urge you to hasten on their evil doom 
instead of the good tidings of faith , 

even though exemplary punishments 

have come to pass 

for communities before them. 

Yet, indeed, your Lord has much forgiveness 
for people, in spite of their wrongdoing— 
though, indeed, your Lord is, assuredly, 
most severe in punishment, as well . 

Still those who disbelieve 

say of you, O Prophet : 

If only a miraculous sign 

would be sent down to him from his Lord, 
then we would believe him ! 

Yet you are sent only 

as a solemn forewarner from God, 

O Prophet —for to every people 

there is a prophet sent as a guide 

to the straight way— 

whereas it is God alone who knows all : 
What every female bears and to what term : 
and what is conceived in the wombs 

as they shrink and swell— 

for with God alone 

are all things decreed in due measure— 
Sole Knower 

of the realms of all the unseen and the seen— 
the All-Great, the Supremely Exalted! 

It is the same to God 

whether any of you keeps secret his words 
or utters them aloud: 

or whether one hides himself by night 
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وسل ألصوعِقَ 


م سد ر :0 
والنین يدعون من دونډے 
و 
لايستجبون لهم ىء 

رک سے ع ر 
إلا سط كَمَيْهِ إلى اماه 
کے 2 م ر ت ج 
لل فاه وما هو ِء 


سرس ور بے 


وما دعاء أل کفرینَ للا قي صلل 


سے 


من ف موت والاَرَضِ 


or goes about by daylight— 
13:11 for each one there is a succession of angels, 
before him and behind him, 
to guard him by the command of God 
and to record his every deed. 
Indeed, God does not change 
a people’s condition of grace 
until they change what is in their souls 
and become disobedient . 
And should God so intend 
to inflict harm on a people, 
then there is no repelling it. 
For, apart from Him, they have no other patron. 
13:12 He is the One who shows you lightning 
to inspire in you fear and hope, 
and who alone produces 
the heavy clouds discharging it . 
13:13 Thus the peals of thunder 
exalt Him with all praise, 
as do the angels, in fear of Him. 
For He it is who sends down thunderbolts 
then strikes with them whomever He so wills. 
Yet still they dispute about God, 
though He is mighty in prowess. 
13:14 To pray to Him alone | 
is to utter the call of truth. 
But all those whom they call upon 
apart from Him can give them no answer at all. 
It 1s Just lke one who stretches out his palms 
toward water from afar 
hoping that it will reach his mouth. 
But never will it reach. 
So too the call of the disbelievers 
1s merely lost in vain. 
13:15 For to God alone bow down 
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ın the early mornings 

and in the late afternoons. 

O Prophet, say to the disbelievers : 

Who 1s the Lord of the heavens and the earth? 
And say in answer: It is God. 

Then say: 

Why, then, have you taken patrons 

for yourselves apart from Him 

that do not hold— even for their own selves— 
any benefit nor any harm? 

Say to them, as well : 

Are the blind and the seeing equal? 

Or are the veils of darkness and the light equal? 
Or is it, rather, that they have ascribed to God 
associate-gods who have allegedly created 

the like of His creation, 

such that their mere claim of creation 

seems to them similar 


to the manifest reality of God’s creation ? 


. Say to them : 


God alone is the Creator of all things. 
For He is the One, the Al-Dominating. 
He sends down, from the sky, water, 
with which valleys flow, 

cach with its due measure, 

and the flow carries rising foam 

upon its surface . 

Furthermore, out of the ore 

that they burn in the fıre, 

seeking to make ornaments or implements, 
there 1s likewise foam. 


Thus does God put forth 
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the parable of truth and falsehood. 

As for the foam, it fades away as cast scum. 
Yet as for that which benefits people, 

ıt remains upon the earth. 

Thus does God put forth parables for people . 
Those who respond to their Lord’s call 
shall have great goodness in Paradise . 

But doomed are those 

who do not respond to Him. 

For even if they were to have 

all that is in the earth— 

and the like of it along with it— 

they would, most surely, wish in vain 

to ransom themselves thereby 

from punishment in the Hereafter . 

It is these for whom 

there shall be a most evil reckoning. 

For their abode shall be Hell— 

and a most woeful cradle it is ! 

3% Then is one who knows, O Prophet, 
that what has been sent down to you 

from your Lord is the very essence of all truth 
equal to one who is blind to it ? 


Indeed, only those who are endowed 


with discretion and understanding 


and so heed admonition 

are ever mindful of God . 

These are the ones 

who fulfill the covenant with God 

and do not break its solemn pledge to Him . 
These are the ones who keep joined 

all the relations and obligations: 

that God has commanded to be joined, 

and stand in utter awe of their Lord, 


and fear the outcome of an evil reckoning. 
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These are the ones 


who endure distress and duties with patience, 


seeking only the Face of their Lord; 

and who duly establish the Prayer 

and spend charitably 

from what We have provided them, 

secretly and openly; 

and who avert what is evil with what is good. 
For the likes of these, 

there is the ultimate abode of bliss . 

Gardens everlasting shall they enter— 
together with all those who are righteous— 
among their fathers and their spouses 

and their children. 

Moreover, the angels shall enter upon them 
from every gate, saying : 

Peace be upon you 

for all that you have endured patiently. 


So most excellent is the ultimate abode of bliss ! 


But as to those 


who break the covenant of God, 


after it has been solemnly pledged before Him ; 


and who cut off the relations 

that God has commanded to be kept joined; 
and who spread corruption in the earth— 
for these there is only the curse of God ! 
Moreover, for them, in just recompense 
there is the most evil abode 

of Hellfire awaiting . 


It is God alone 

who extends abundant provision 
to whomever He so wills. 

And He alone restricts it . 

Yet those who disbelieve exult 
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in the life of this world, 

though the life of this world 

in comparison with tlie Hereafter 

is nothing but meager enjoyment. 

Still, those who disbelieve 

say of you, O Prophet : 

If only a miraculous sign 

would be sent down to him from his Lord, 
then we would believe him ! 

Say to them: Indeed, God leaves to stray 
whomever He so wills. 

Yet He guides to Himself 

whoever turns to Him in penitence. 
These are the ones who truly believe 

and whose hearts grow calm with assurance 
at the remembrance of God. ) 

Most assuredly, 

it is by the remembrance of God 

that hearts grow calm. 

These are the ones who truly believe 

and do righteous deeds. 

For them, there is sheer blessedness in this life 
and a most excellent resort awaiting 

in the Hereafter . 


So it is that We have sent you, O Muhammad, 
to a communlty— 

before which 

other communities have passed away— 

to recite to them 

that which We have revealed to you 

in this Quran . 

Yet, still, they disbelieve in the All-Merciful. 
Say to them : He alone is my Lord! 

There is no God but Him! 
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Upon Him have I relied! 


And to Him alone is my repentance! 


For if ever there were a Heavenly Recitation 
with which mountains could be moved, 

or with which the earth could be cut to pieces, 
or with which the dead could be spoken to, 
then it is most surely this Quran . 

But, assuredly, the command 

of the mundane and miraculous 

belongs entirely to God. 

Then have those who believe 

not yet learned that, had God so willed, 

He would have guided humanity, 

all together, without miracles ? 

Still, those who disbelieve 

shall not cease to deny faith, 

until they are struck by disaster 

for what they have done, 

or its affliction settles near their dwellings— 
until the promise of God’s Judgment 


comes tO pass. 


Indeed, God does not fail to fulfill His promise. 


For very truly, 

messengers before you were mocked. 
Still, I granted respite 

to those who disbelieved in them. 

But, thereafter, I seized them suddenly— 
and how utterly devastating , then, 

was My punishment! 

Then 1s the One 

who stands watchful over every soul 

as to what it earns not deserving of all worship , 
wherefore they who disbelieve 

appoint for God associate-gods? 
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Say, O Prophet : Name these alleged gods ! 


Are the likes of you to inform Him 
as to what He knows not in the earth? 
Or is it just a mere display of words? 
Yes, indeed! 

It is their very own contriving 

that has been made fair-seeming 

to those who have disbelieved. 

Thus have they been barred 

from the straight way. 

And whomever God leaves to stray, 
no guide shall there ever be for him! 


Rather, for them there shall be a punishment 


in the life of this world— 
and, most surely, 
the punishment of the Hereafter 


1s far more onerous! 


Nor have they anyone to shield them from God. 


3% Contrast this with the wondrous state 
of the Garden of Paradise , 

which is promised to the God-fearing: 

It 1s such that rivers flow beneath it. 

Its produce 1s perpetual, as 1s its shade. 
This is the ultimate abode 

of those who fear God. 

But the ultimate abode of the disbelievers 
is the Fire of Hell . 

Now, as to those of good faith 

to whom We have previously 

given the Scripture— 

they rejoice 

in all that has been sent down to you 
from God, O Prophet . 

But among the allies of the disbelievers 
are those People of the Scripture 
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who belie some portions of it. 

Say to them : 

Indeed, I have been commanded 

to worship none but God alone , 
and never to associate 

anything as a god with Him. 

To Him alone do I call humanity . 
For to Him alone 


is my final return after death . 


And so it is that We have sent this Quran down 
as a decisive judgment revealed in Arabic. 
Thus if ever you 

were to follow their whims, O Prophet — 

after the sure knowledge of the Quran 

has come to you from your Lord — 

then you would have neither patron 

nor shield to protect you against God. 

For very truly, We have sent mortal messengers 
to their own people before you. 

Moreover, We have given to them 

wives and children as you have been given . 

Yet never was it in the power of any messenger 
to bring forth a miraculous sign, 

except with the permission of God. 

But for everything that God decrees , 

there is a preordained term 

inscribed in a Book with Him. 

God obliterates what He so wills. 

And He establishes what He so wills . 

For with Him alone 

is the Preserved Tablet of Heaven, 

the mother of the Book. 

But whether We show you in your lifetime 

the advent of some of the punishment 
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which We have promised them, O Prophet, 
or We take your soul first — 

all that is incumbent upon you until then 

is the clear conveyance of this message . 

For the reckoning rests solely with Us. 

Yet do they not see 

that We come with the spirit of living faith 
to the land of the ungodly, 

and diminish unbelief in it from its outskirts? 
For when God decrees any matter , 

none can repeal His decree— 

and duly swift is He in reckoning. 

Thus, truly those who disbelieved before them 
also schemed against their messengers . ) 
But God alone has mastery over all schemes. 
For He knows what each soul earns— 

` shall the disbelievers know 
to whom belongs the ultimate abode of bliss . 
Stıll, those who disbelieve say: 


You are no messenger of God . 


and soon, as well, 


Say to them : | 

Sufficient 1s God as a witness 
between me and you— 

as are all those 

with sure knowledge of the Scripture 


bearing witness to this message . 
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Ibrahî 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING ف اہ لھ رای کر‎ 


ı41 Alif Lam Rû ا‎ N 
‘This Quran is a Book We have sent down ر ا اھ و ا‎ 

ڪب نر له إ ا : Qt‏ 

to you, O Muhammad, 


so that you may bring humanity out للخرج النا س ۾‎ 
رھ م سر ص ج‎ 
from the veils of darkness into the light— من الد ل الور‎ 
by the permission of their Lordg— E 
and to the straight way ) ا‎ 
and to the strai مور ار‎ 
OS الاو ال اا‎ 
of the Overpowering One , the All-Praised: e ر ب ا لعریز‎ 
142 God! الو الزی له‎ 
The One او ا‎ 
to whom belongs all that is in the heavens واف الاش‎ 
and all that is in the earth. و‎ 
وول للکرےت‎ 


So woe to the disbelievers 


٤ : من عاب سَدِيد‎ 
from the coming of a most severe torment! | e 
ı43 These are the ones who love | الزن تبون‎ 0 
) س را شاور‎ 
the fleeting life of this world الحوة الدنيا‎ 
more than the everlasting life of the Hereafter; | aE ا ق و ود‎ 
and who bar others from the way of God; م‎ 


and who seek to make it appear crooked. e 
They are lost in uttermost misgu1dance. ٍ و عوج‎ 

144 Moreover, never have We sent any messenger, او د 2 ل بوي‎ 
but that he spoke وماارسلّتَا من رسوا ل‎ 0 
in the native tongue of his people, Pe ا‎ 
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so that he might make clear to them 
 God’s message . ) 

Thereby God leaves to stray 
whomever He so wills, 

and He guides whomever He so wılls. 
For He alone 


is the Overpowering One , the All-Wise. 


Now, truly, We sent Moses 


with Our miraculous signs, commanding him : 


Bring forth your people 


from the veils of darkness into the light. 
Moreover, remind them of the Days of God, 
of His deliverance and vengeance . 
Indeed, in this 

are manifest signs of God’s power 

for every patient, ever-thankful soul . 
And, behold! Moses said to his people: 
Remember the grace of God upon you 
when He delivered you 

from the House of Pharaoh. 

They were inflicting upon you 


a most evil torment, slaying your sons 


and keeping your womenfolk alive in bondage . 


And ın this, there was, indeed, a great trial 
from your Lord. 

And recall when 

your Lord solemnly proclaimed to you : 
If you give thanks for My blessings , 

I shall, most surely, increase them for you. 
But if you become ungrateful, 

indeed, My torment 1s, most surely, severe. 
Thus Moses said to them : 

Ifyou should ever disbelieve— 

you and whoever is on the earth all together— 
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HES لتر‎ 
1 1 چ ر ۽‎ 2 rtd 
never shall you harm God. ف م له لع ڪي‎ 
For God 1s, indeed, self-sufficient, all-praised. ا‎ 
ِ | ا‎ 
149 O people! | ازب من قا‎ 


م 
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Have not the tidings of those before you و و‎ 
دوو ون واد وبمود‎ 


come tO you— 


Z2‏ ر ر »® ا A‏ 8 ج 

the people of Noah, and the tribes of “Ad, | والزہت من بده‎ 
^ 2 2 سے و و ےک‎ 

and Thamûd, and those that came after them? اسلو ال انه ادف‎ 


No one knows them except God. 


Their messengers came to them ا‎ 
| . : : : : > 22 RK 
with clear and miraculous proofs from God . ٠ فردوا ایدِنهر ف فواھهم‎ 
But they turned their hands to their mouths ) a O 
۳ 5 إن نا‎ 9 
in a gesture of mockery , and they said: ا‎ 
تماارسلتد ا‎ 
Indeed, We disbelieve ما ارادم پو‎ 
E n م ت‎ 
in all that you have been sent with. وإنالنى شك‎ 
Indeed, we do remain ر او ا ےو‎ 
: مِماند عوننا لِه مریب‎ 
in much-perplexed doubt | ا‎ 
٣ 2 | د ووارء‎ © 
about what you call us to worship . قالت رسلهر‎ # 
: ˆ : : مر چ‎ 
14:10 3% Their messengers said to them : . أف الله حل‎ 
Is there any doubt about God, 


ٍ سے سے سے ر 4 ا 
فاطر السّملوات وا لار a‏ 
طر ب و د رس the Sole Originator‏ 


| 2 a o 2 ر ر‎ 
of the heavens and the earth | عوك لبغقر الڪم‎ 
with no precedent ? ر ويو ر‎ 

٣ : : و ڈوک‎ 
He calls you to believe in Him 
| روہ ر روہ‎ 
and to worship Him alone ويؤخرڪم‎ 
2 . ص ہے ی : ي‎ C ص ر سے چ ص ر‎ 
so as to forgive you of your sins, الت أجل مَسمى قالوا‎ 
کر ت‎ r ¬ ك کہ‎ 
and to defer Judgment upon you ) کک‎ 
2 1 ِ ۴ ان تم ا [ ط مثا ا‎ 
until you fulfıl a stated term of life . e 
: : eT 
They said to their messengers : دریدوں أن تَصدَّوتا‎ 
1 ا > وو ر ۰ ا‎ 
You are only mortal men like us! ۰ ااة د ناۋ‎ 
You merely wish to turn us away روس وء ۾‎ 
from what our forefathers have worshipped. ا‎ 
٠ “ہہ اء ورورروم‎ 2 
So bring us miracles قالت لهم ر‎ 0 


as manifest authority of your truthfulness . 
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It is true 

that we are only human beings like you. 

But God confers favor 

upon whomever He so wills from His servants. 
Nor is it in our power 

to bring you miraculous authority, 

except by God’s permission. 

So upon God alone let the believers rely. 
For why should we not rely upon God, 

while truly He has guided us 

upon our paths of faith and salvation . 

Thus, by God, 

we shall, most surely, endure patiently 

all the hurt you inflict upon us. 

And on God alone , then, 

let the truly reliant believers rely. 

Yet those who disbelieved 

sald to their messengers: 

We shall, most surely, expel you from our land 
unless you return, indeed, to our ways of life ! 
Then their Lord revealed to them: 

We shall, most surely, destroy the wrongdoers 
who are godless in heart ! 

Moreover, We shall cause you 

to dwell throughout the land after them. 

This promise is for whoever fears 

standing for Judgment in My presence, 

and whoever fears My threat 

to punish the disbelievers . 

So they sought God’s victory, 

and He supported them . 

Thus every obstinate, 

insolently tyrannical one was foiled! 
Moreover, beyond this life , 

Hellfire awaits such a one, 


part thirteen 


14:12 


14:13 


14:14 


14:15 


14:16 


SURAH 14 | IBRAHÎM - THE PROPHET ABRAHAM part thirteen 


لمزءااناكعسَرَ EDE‏ 
و کي 0 : 
وسقى من مَاءِ س ريل where he will be given drink‏ 
مر و و from a purulent fluid,‏ 
© َجَرَمُُ : 


14:17 which he sips, out of dire need, 


' though he can barely swallow it . 


0 2 کی ج ےک‎ 
And though death will whelm him وياتيه‌الموت‎ 
from every side, yet he will not die a CE 

ry y 1 1 : : من ڪل ل‎ 
Moreover, beyond this, still, س ر ر‎ 
+ : وما هو مې‎ 
lies even more stern torment for him. E ا‎ 
٠ به عذاب عاط‎ 
14:18 The parable of those | م وء عداب‎ 
ه‎ ٠ سے 7 ا‎ X1 0 
who disbelieve in their Lord 1s this : | مثل الزیت‎ 0 
: ر ا‎ 
All their works are like ashes, وابربهځ أعملهرٌ‎ 
upon which blows a severe wind ا 0 ا رع‎ 
on a stormy day. | 2 س‎ 
صف لا دفدرون‎ 
They hold no power : ب یوم عاص د رر‎ 
اسے ای 2ء‎ 
over anything they have earned. ماڪ سبوا عل شىء‎ 
T'hat 1s the uttermost point of misgu1dance. ذللت هو ألصادل اليد‎ 


14:19 Do you not see, O humanity, 


سے سر و ر 1 ج 
السَموات والارض باحو 
رض ڀال تی that God has created the heavens and the earth‏ 
ر | 
نيا و wıth the very essence of all truth?‏ 
وات لق جیار ) If ever He so wills,‏ 
0 وما ذلك ءَ آله م He shall do away with all of you‏ 
ا | and bring about a new creation.‏ 
وبرڑوا رہ جیا : 
Nor 1s that too mighty for God! 7‏ 14:20 
تقال عة ۰ 
لضعفتوا | ı4:21 Even still, they shall come forth‏ 
و وه 
لذن استکروا ) before God, all together,‏ 
اا کک . on the Day of Resurrection‏ 
م و The weak shall say to those who grew arrogant:‏ 
سر معو : ج 
Indeed, we were devoted followers of yours. ERE‏ 
من عذ ان اللو ین شیر So can you avail us in any way‏ 
A E ۹ 4‏ : ‌ 
۱ سنا الله ۰ against the torment of God?‏ 
م و هل ٣‏ 3 3 
They shall say to them : E‏ 


Had God guided us, 
we, most surely, would have guided you. 


It is the same for all of us now , 
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ET TY 
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ت“ : فا 
kK‏ م ر ام سے 2و اک 


whether we are frantic 

or we bear our torment patiently. 

No asylum is there for any of us. 

Thus Satan will say to the disbelievers 

when the matter of God’s Judgment 

has been decreed: 

Indeed, God promised you the promise of truth. 
And I promised you, then I failed you. 

Yet never did I have any authority over you, 
except that I called to you, 

and you responded to me. 

So do not blame me. Rather, blame yourselves. 
I cannot heed your cry. 

And you cannot heed my cry. 

Indeed, I have disbelieved 

in your association of me with God 

from of old in the life of the world . 

As for the wrongdoers who are godless in heart , 
painful torment for them 


is now all there shall ever be . 


But those who believe and do righteous deeds 
shall be admitted 

into Gardens beneath which rivers flow— 
wherein they shall abide forever, 

by the permission of their Lord. 

Their salutation therein shall forever be: Peace! 
Do you not see how God 

has set forth this parable? 

A good word of faith, 


in witness of One God, is like a good tree: 


Its root 1s set firm. 
And its branches are in heaven. 
It brings forth its produce 


at every season, on time, 
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by permission of its Lord. ' ر 1 اة الال اتن‎ 
And God sets forth parables 8 all people, اء ےو سے‎ 
so that they may become mindful 
of His commandments . ومثل كمةٍ خبيثة‎ 
اک ی سے سے سے ت‎ 
14:26 Thus the parable of a corrupt word of unbelief رة خيش‎ 
is this : It is lik : E rAd 
s thıs : It 1s like a corrupt tree نَت من وق رض‎ 
Uprooted from the surface of the earth, E A 
it has no stability. | ۴ رر‎ 
د‎ ٠٦ کے او ار ا‎ 
14:27 God alone sets firm those who believe | بثبت اله الزت ءامنوا‎ 0 
with the firm word of faith, | بألقول الات‎ 
bath tbe : ر ی‎ 
in both the life of this world ق لوال‎ 
and in the Hereafter. | E 
وف الاحرو‎ 
Yet God leads the wrongdoers astray, e 
for they are godless in heart . ويضل اله الطلیت‎ 
. رو ر او ا‎ 
And God does whatever He so wills. بعل الله ما دشَاء‎ 
| الم تر لل الین‎ # © 
14:28 3% Have you not seen, O humanity, ےر ر م ەر‎ 
: ٠ بد لوا نعمت اله كفرا‎ 
those who substitute the blessings of God اک ا ر‎ 
with unbelief واحلوا قومهم دار البوار‎ 
8 2 : 1 ر ر یکر رھ کک سے‎ 
and who thereby lead their people ) جهم يصلونها‎ 
: جص تی س و د‎ 
into the abode of ruin: ٠ وب اقا‎ 
ı429 It1s Hell, in which they shall roast— پر ر د‎ 
١ وح أي أندادا‎ 
and a most woeful residence it is! و‎ 
ّ لوا غر ساد‎ 
14:30 For they set up rivals to God ا عن ویو‎ 
: : م و‎ 
to lead others astray from His way. قل تمتعوا‎ 
3 2 A, ت س م ھ2‎ 
Say to them, O Prophet : فان مصیر ڪم إل التار‎ 
Enjoy yourselves in life ! و ا ا و‎ 
٠ لادی لبن اموا‎ 
For, indeed, your ultimate destiny ا‎ 
. 8 ١ نټ‎ | 5 
is the Fire of Hell. و‎ e 
¬ EAI مر ي‎ 
1431 Yet to My servants who believe, وسفْقوا مما رزفنلهم‎ 
say that they should duly establish the Prayer ۰ ت وكلانة‎ 
and spend charitably ھر دوو‎ 


من قبل أن ياق يوم 


from what We have provided them, 
secretly and openly, 


before there comes a Day Hereafter 
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ایر و 
فيد ولا خل in e there shall be a.‏ 
ا no gainful trade nor availing friendship.‏ 
O‏ ا God is the One‏ 14:32 
خلق سملو والارض who alone has created the heavens‏ 
انول and the earth EA aN‏ 
۴ خی َال : who alone has sent down,‏ 
و rom the sky, water.‏ 
رز Then He brought forth with it E‏ 
وسخرلکكم الفلت the fruits of the earth as a provision for you.‏ 
رى ف لخر برو Moreover, He has subjugated for you ships‏ 
٤‏ کاک 4 | to run upon the sea, by His command.‏ 
وو سو And He has subjugated for you e‏ 
O‏ وسخرل ر | the flowing rivers.‏ 
اسمس لمر داب | And He has subjugated for you‏ 14:33 
وس سَرلک ا والار the sun and the moon,‏ 
2 ت . both constant in their courses‏ 
E‏ ازشھ 2 And He has subjugated for you‏ 
the night and the daylight. 0‏ 
ل تمدو نعمت الو Thus has He given you‏ 14:34 
ا ھاآ اک لاسن of all that you have asked Him.‏ 
اط م ڪقار And were you to endeavor ٠‏ 


to count the blessings of God, 


0 دال رھم رب 


never could you enumerate them. 


Indeed, the disbelieving human being اا٤ أجعَل هدا لبد‎ 
is a relentless wrongdoer, بى وی‎ 
godless in heart and utterly ungrateful. أ ب السام‎ 
ES ت‎ 
آي‎ 
14:35 Now behold! 0 
الان کنا س الاس‎ 
Abraham said: My Lord! ٠ رار یں‎ 
Make this land of Makkah secure. نه مو‎ ek فمن‎ 


And keep me and my children 


far away from worshipping idols. 
14:36 My Lord! 
Indeed, they have led many of the people astray 


from Your Way . 
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PS لج الا عكر‎ 
سر سے اپ ر سے : ا‎ 
So whoever follows me in Your worship , | ومن عصان‎ 
then he is truly of me. | ہے کر‎ 
And whoever disobeys me— | E 
indeed, You are all-forgiving, mercy-giving. | رت ر ا‎ 
| 1ے 2 سے‎ 
14:37 Our Lord! سكنت من ذ ربق يواد‎ 
I have placed some of my offspring ا‎ E 
to dwell ın a valley that 1s infertile ا‎ 
near Your Sacred House, 
1 0 ا2‎ 
our Lord, as You have commanded , ۰ سے‎ 
- E CAR 
so that they may duly establish the Prayer ٠. از افۋدة م الناس‎ 
on earth . پوئ ا‎ 
So make the hearts of the people ا‎ f eR 
وارزقهم من المُمَراتِ‎ 
incline toward them; ET 
لعلهر شك ون‎ 
and provide for them 2 
from the varied fruits of the earth , رتناإنك تعلو‎ 0 
3 2 سر ص | لد‎ + 
so that they may give thanks to You alone . ماغخقی وما نعل‎ 
14:38 Our Lord! ل‎ 0 2 
وما يجخفي عل اللو من شىء‎ 


Indeed, You know all that we conceal 


and all that we reveal— 


for not a single thing الحمد يلو‎ 2 
ıs ever concealed from God ا وشب ل م الكر‎ 
in the earth, nor ın the heaven. ا ف ل سے‎ 
14:39 All praise 1s for God alone | 7 
إن رف‎ 


who has granted me, despite my old age, 


ر رب على قي ما بالاو Ishmael and Isaac.‏ 


Indeed, my Lord is the Hearer of prayer. و من درس‎ 
14:40 My Lord! | a: رتسا و ی‎ 


Make me steadfast in observing the Prayer— 


E س‎ 


and also my children, our Lord. 


ا ) 

And do accept my supplication. وللمۇيمنين‎ 

14:41 Our Lord! يوم يفوم الْحِسَابُ‎ 
Forgive me and my parents— غل‎ a 


and all the believers— 


on the Day the Reckoning arises. 
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14:42 Thus never think, O Prophet, e a 
that God is heedless وہ پوو‎ 
f all that the godless wrongdoers are doing, ا ورم‎ 
8 8 8 0: E BS 
Indeed, He only defers punishment for them لبور نشخص فيد الابصر‎ 
to a Day Hereafter when eyes shall bulge out مهطعت مقنعی رءو سم‎ @ 
at great horror E behold. ر ك م‎ 
14:43 Frantic as they are rushing forward— ا وو‎ 
necks outstretched , heads upraised— e 
their gazes never return to them, وَأنذِرٍ الاس‎ 0 
and their hearts are an abyss. يوم يائ و ادات‎ 
14:44 SO forewarn humankind, O Prophet, ٠ ٠ E 2 ا ار‎ 
of a Day Hereafter when the torment of Hell خا ا ر‎ 
shall come to them. و‎ E e 
Then those who disbelieved دعوتك ونتوع الرسل‎ 
and thus wronged themselves shall say: ۴ وَل تڪ و‎ 
Our Lord! اقم من َل‎ 
Defer Judgment on us for a short while. ت او‎ 
ما لڪم من زوالٍ‎ 
We shall answer Your call ا‎ 
and follow the messengers sent to us! وسکتم ف مسن‎ 0 
It will be said to them: E r r E ال‎ 
Did you not use to swear before that for you ا لڪ‎ 
there would be no passing away ا‎ i کی‎ 
into an Afterlife ? ر ا‎ 
14:45 Moreover, راکم الأال‎ 
you dwelled in the very dwellings وقد ر وا س رھم‎ @ 
of those who had before you وعند آله کرشم‎ 
wronged themselves. 
Thus it was made clear to you 
how We ultimately dealt with them. 
Indeed, We set forth examples 
of their doom for you in Our revelations. 
But you were heedless . 
14:46 And truly they had devised their evil plan, 
each community against their messenger . 
Yet the full knowledge of their plan 
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was ever with God. 

And never was their plan 

even so much as to move mountains, 

let alone to thwart God! 

So never think, O Prophet, 

that God will ever fail His promise 

to uphold His messengers. 

Indeed, God is overpowering, all-avenging. 
On a Day Hereafter 

when the Earth will be changed 

into another Earth, smooth and pure white , 
and so too the heavens shall be changed — 
and they who are in the earth 

shall all come forward 

for Judgment before God, 

the One, the All-Dominating. 

Then shall you see, O Prophet, 

the defiant unbelievers on that Day 
coupled in fetters— 

their coats made of pitch, 

the Fire enveiling their faces— 

so that God may recompense each soul 
with what it has earned in life . 


Indeed, God is swift in reckoning. 


This Quran is a declaration for all people. 
And iit is thus , 

so that they may be forewarned by it; 

and so that they may know certainly 

that He who sent it is, indeed, the One God; 
and so that those who are endowed 

with discretion and understanding 

may heed its admonition 


and be ever mindful implementing it. 


14:47 


14:48 


14:49 


14:50 


14:51 
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E1 ے‎ 


سے ٠‏ پا ١‏ سے 


because they belied with extreme prejudice His miraculous signs and messengers. 
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وتمتعوا وله 
وما أهکكامن قرب 
الوا كا مارم 
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Al1-Hijr 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


151 Alif Lam Rû 
These are the revealed verses 
of the Book of God , 
and a final Heavenly Recitation 
sent down as a clear Quran. 
152 There shall certainly come a time 
when those who disbelieve 
will ardently wish they were muslims, 
in willing submission to God alone! 
ı53 So leave them to eat and enjoy life— 
to be diverted, thus, by false hope. 
For they shall, most surely, 
come to know their utter loss . 
15:4 Yet never have We destroyed 
any ungodly community, unless and until 
it had been duly forewarned, 
and reached a known term of judgment 
in God’s decree. 
15:55 No nation can hasten its set term of Judgment . 
Nor can they remain thereafter. 
15% Yet they who disbelieve have said to you, 
O Prophet : 
O you, to whom the revealed Reminder, 
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شو 
0 ا EF‏ ا کک | this Quran, was supposedly sent down!‏ 
ا Indeed, you are, most surely, mad! ae‏ 
ا | 
إن كنت من اصرق ) ı57 If only you would come to us‏ 
0 ال آآ ا ك — with angels confirming your words‏ 
if, indeed, you are one | | < |‏ 
of the truthful messengers of God. | E‏ 
وما 6 نواإذا منظر ı58 Tell them God says:‏ 
0 ا Ef‏ ال 5 Never do We send messenger-angels‏ 
to disbelieving nations , e‏ 
ونا له محلوظون ) but with the devastating judgment‏ 
© ولق ا من لك for denying truth.‏ 
ا ر | Yet, then, they would be given‏ 
ا 2 ! no respite at all‏ 
0 ر اتهم من رسول ) ı59 Indeed, it is We alone‏ 
إ ّ کارا ا دیرو ن who have sent down the Quran instead‏ 
9 ا و as a revealed Reminder to humanity‏ 
of the way of God . 2‏ 
في قلوب أَلمجّرمينَ ) And, indeed,‏ 
0 لا م ر و ) We alone shall forever preserve it.‏ 
For very truly, TY 5‏ 15:10 
وقد خلت سنة الاولين | We have sent many messengers before you,‏ 
0 وتا لبم O Muhammad,‏ 
among the various groups of people | N‏ 


of the earliest generations . 


15:11 Yet not a messenger came to any of them, 
but that they made a mockery of him. 

15:12 Thus shall We, Ourself, thrust this message 
into the hearts of all the defiant unbelievers 
to make them accountable . | 

15:13 They do not believe in this message , 
though the precedents 
of how God destroyed the early generatlons 
have already passed as examples before them . 

15:14 Rather, even if We were to open for them 


a gate into the heaven above them , 
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and they proceeded to ascend through If; 
15:15 still, they would, most surely, say: 
It is but our eyes that have been bedazzled. 
Rather, we are a bewitched people! 
15:16 For very truly, 


We have already set grand constellations 

in the nearest heaven, 

having thus adorned it for all to behold. 
15:17 And even so have We safeguarded it 

from the intrusion of every accursed satan, 
15:18 except for those who seek to listen in stealth— 

and who are then pursued by a manifest flame. 
15:19 And as to the Earth— 

itis We alone 


who spread it wide at its surface , 
and cast therein anchoring mountains 
to balance it as it spins . 
And it is We alone who caused to grow in it 
of everything relating to life 
in a most delicate balance. 
15:20 And it is We alone 


who have made for you therein 

prolific livelihood— 

and for all those, as well, 

for whom you human beings do not provide. 
15:21 For there is not a single thing in all existence 

but that its treasures are in Our providence. 


Thus it is We alone who send it down 


for your benefit, 
in accordance with a known measure, 
by divine decree . 
15:22 And itis We alone who send forth the winds, 
fecundating cloud and earth — 
whereby We send down from the sky, water; 


and thus do We give 1t to you to drink. 
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For it is not you human beings 

that hold its stores. 

And, indeed, it is assuredly We alone 
who give life and give death. 

And it is We alone in eternity 

who are the inheritors of all creation . 
For ever have We known 

those of you human beings 

who have gone ahead to the grave . 

And ever have We known 

those of you who shall come after. 

And, indeed, it is your Lord alone 

who shall assemble all of them 

for Judgment in the Hereafter . 

For, indeed, He is all-wise, all-knowing. 
And very truly, We created man out of earth 
from a clay of aged, black mud; 

whıle the jinn We created long before 
from the fire of a smokeless, blowing heat. 
And behold! Your Lord said to the angels: 
Indeed, I will create a human being 

from a clay of aged, black mud. 

So when I have fashioned him 

and breathed into him of My life-giving spirit, 
then fall to the ground , 

bowing your faces down to receive 

and honor him. 

So the angels bowed themselves down 

to the ground , all of them together, 
except Iblîs. 

He refused to be among those 

who bowed themselves down 

to the ground, to Adam. 

God said: O Iblîs! 


What is with you that you are not among those 
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ر 
لھ ر EIA‏ 
at‏ ښوا لین 


who bowed themselves down 

to the ground to honor him ? 

He said: 

Never would I bow down 

to the ground before a human being 
that You have created 

from a clay of aged, black mud! 

God said: Begone from here! 


For, indeed, you are accursed! 


Upon you, moreover, is the curse of God 


until the Day of Judgment. 

He said: My Lord! 

Then grant me respite 

until the Day they are raised up 
in the Hereafter. 


God said: 


Then you are, indeed, of those granted respite, 


only to the Day of Doom, 


the moment in time known to Me alone . 


He said: My Lord! 

Because you have denounced me as astray, 
I will make what is evil in the earth 
fair-seeming to humankind . 

Thus I will, most surely, lead them 

to the way of perversity, all together— 
except Your true servants among them— 
the sincere, elect ones. 

God said: 

This way—in accordance with Me— 

shall be a straight one. 

As for My true servants, 

you shall have no position 

of authority over themn— 

except for those of the deluded 

who follow you— 
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and for whom , indeed, 
Hell is, most surely, their promised end— 
all together. 

Leading to it are seven gates. 

Thus, designated for each gate 


shall be a contingent of them. 


As to the God-fearing, 

they shall forever be amid 

gardens and springs in the Hereafter. 
They shall be told: _ 

Enter them, in peace and security. 
Moreover, We shall strip away any malice 
that is within their breast. 

Thus, 
they shall be reposed on settees, 


as brethren, 


in the Garden of Paradise, facing one another. 


Wearıness shall not touch them therein. 
And from it, they shall never be expelled. 


3% Tell My servants, O Prophet, 

that, indeed, I am! 

I am the All-Forgiving, 

the Mercy-Giving— 

and that My torment 

is, indeed, the most painful torment, 
prepared for the unrepentant’. 

Moreover, tell them the tiding 

of Abraham’s guests. 

Behold! 

They entered upon him, where he dwelled, 
then they said: Peace to you! 

And to them he said: 

Of you, we are alarmed —indeed, frightened. 
They said: Do not be frightened. 
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Indeed, we are angels 

sent to give you glad tidings 

of the conception of a boy, 

one who shall be endowed 

with revealed knowledge from God . 
He said: 

Do you bring me glad tidings of this , 
even when old age 

has already overtaken me and my wife ? 
Of what marvel , then, 

do you give me glad tidings? 

They said: 

We have given you glad tidings in truth. 
So do not be despondent 

and despair of having a son . 

He said: 

And who desponds of the mercy of his Lord 
but those who are astray? 

Abraham said: 

Yet what other momentous affair 

have you here , O Heavenly messengers? 
They said: 

We have been sent to destroy 

a people who are defiant unbelievers, 
except for the family of Lot. 

Indeed, we shall, most surely, 

deliver them all together— 

except his wife. ) 

We have determined 

that she is of those who shall linger behind. 
So when Our messenger-angels 

came to Lot’s family in the form of men , 
he became distressed and said: 

Indeed, you are strangers, 

from an unknown people. 
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They said: 
Indeed, we have come to you 


with that judgment 


which they who belie you have been doubting. 


Thus we have come to you with the truth—— 
and, indeed, we are, most surely, truthful! 
So set out with your family 

in the latter part of the night, 

and follow behind them. 

Yet let none of you look back; 

but continue on to where you are commanded. 
Thus with utter finality 

did We decree to him this matter, 

that the very last of these people 

shall be cut off by early morning. 

Now, the people of the city 

came to Lot rejoicing in sin . 

He said: 

Indeed, these are my guests, 

so do not shame me! 

Rather, fear God, and do not disgrace me. 
They said: 

Have we not forbidden you 

from granting asylum to anyone 

in all the world? 

He said: 

Here are my daughters, wed them instead , 
if you are to act on your desire lawfully . 
By your very life, O Prophet, 

in their utterly drunken lust , 

they did, indeed, wandering blindly! 

Then, suddenly, 

the deadly blast seized them at sunrise. 
Thus We made the land’s uppermost 


its lowermost. 


15:64 


15:65 


¦ 5:66 


15:67 


15:68 


153:69 


15:70 


15:71 


15:72 


15:73 


15:74 


438 


AL-HIJR - THE STONE VALLEY 


E 


ن 
١‏ 
ت 


0 
0 
ر 
ر2 


0 


ر0 
9 


439 


ولِتها سيل مَقَيرٍ 


و 2 مییر 
ا ار ا رک ادو 


إن فى ذلك ية للمؤمنين 
کان 
اڪ + ب الیک 5% امان 


رار ر رر ی سے 


قأننقَمنا مم 
وما امام مين 


ص 
7 ي 


و 


بجر لسر 


وء انيهم ء امتا 
2 مرو س ت 
فکانوا عنھا مره 


i 
واوا تون‎ 


ی لال سوا ان 


EA 
ر لج‎ 


SURAH 1 5 


And We rained down upon them 

stones of hardened clay. 

Indeed, in this account , 

there are sure signs of admonition 

for those with probing minds. 

And, indeed, along an existing roadway 
traces of God’s judgment against it, 
most surely, remain. 

Indeed, in this, 

there is a sure sign of admonition 


for all the believers. 


And, indeed, 

the Dwellers of the Thicket of Al-Aykah 
were, most surely, wrongdoers, 

godless in heart . 

Thus We took vengeance on them 

for their ungodliness . 

And, indeed, both the dwelling places 

of Lot’s people and Al-Aykah 

are, most surely, still evident 


along an open way. 


And very truly, 

the Dwellers of the Stone Valley, 
the people of Thamûd, 

denied the divine mandate 

of God’s messengers. 

So We gave them 

Our miraculous signs as proof. 
But they turned away from them, 
for they used to carve out homes 
from the mountains, 

thinking themselves secure in them . 
Then, suddenly, 
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the deadly blast seized them 

in the early morning. 

Thus, all the affluence 

they had earned did not avail them. 


Now, We have not created the heavens 
and the earth, and all that is between them, 
but in accordance 

with the very essence of all truth. 

Thus, indeed, the Hour of Doom 

1s, most surely, coming, 

Therefore, pardon obstinacy 

with the fairest pardon, O Prophet . 
Indeed, your Lord alone 

is the All-Creating, the All-Knowing. 

For very truly, 

We have granted you, O Prophet, 

the unrivaled blessing 

of seven of the most often repeated 
verses of God, among humankind , 

and the magnificent Quran as a whole . 

So you shall not extend the gaze of your eyes 
toward the unbelievers 

and what We have given 

any number of them to enjoy in this life . 
Nor grieve over them. 

But lower your wing of compassion 

to the believers, 

and say: 

Indeed, 1t 1s I— 

I who am the forewarner 

sent to make the Quran clear to all people . 
So too did We send down Our Scripture 
upon those who in schism divided it— 
those who now seek 
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to render the Quran into bits. 

Yet, by your Lord, 

We shall, most surely, question them 

in the Hereafter —all of them— 

about whatever evil they used to do in life ! 
So proclaim that which 

you have been commanded to convey , 

and turn away from the idolaters. 

For, indeed, We shall suffice you 


against all the mockers, 


those who assign along with God any other god. 


Yet shall they all come to know 

the penalty of unbelief. 

And very truly, 

We know that your breast 1s constrained 
by what they say. 

Yet highly exalt your Lord with all praise. 
And be always of those 

who bow their faces down to the ground . 
And worship your Lord thus — 


until the certainty of death comes to you. 


part fourteen 


“2 


15:93 


15:94 


15:95 


15:96 


15:97 


15:98 


15:99 


5 “i, The surah that mentions BEES— dwelling in mountains, trees, and man-made hives; eat- 


ل 


ing freely of fruited plants; and giving forth variously colored honeys that hold both healthful 
delight and healing qualities—as a clear sign of the wondrous bounty of God’s creation. 


ا 
سے 


ل آلا د کک 
پالروج من مرو 


رک ص نے سے 


عل من اء منْعبادو 
۳ 


سرس سر ر وت 


م ‌ 2 
تل عمّا شروت 


Yrs 


۰ 


4 


0 


کے 


Surah 1 6 / 128 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al1-Nahl 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


God’s decree of Judgment 

will, most surely, come to pass. 

So do not seek to hasten it. 

Highly exalted is He, and most high, 

far above all that they associate 

as gods with Him . 

He alone sends down the angels, 

with the divine inspiration of His command, 
to whomever He so wills 

of His chosen servants, saying to them : 
You shall forewarn the people 

that there is no God but Me. 

So fear Me, all of you ! 

He alone created the heavens and the earth 
with the very essence of all truth. 

Most high is He 

far above all that they associate 

as gods with Him . 

He alone 

has created man from a mere sperm-drop. 
Then, behold! 

He becomes openly contentious 

against his Creator ! 
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And as for cattle of every kind , 

He alone has created them for you. 

In them are means of warmth for you , 

and numerous other benefits. 

From them, also, you eat, 

while in them, you find glorious beauty 
when you drive them home 

in the evening to rest 

and when you lead them out 

in the morning to pasture. 

Moreover, they carry your heavy loads to lands 
you would never have otherwise reached— 
except with much distress to yourselves. 
Indeed, your Lord is all-kind, mercy-giving. 
Horses, mules, and donkeys 

He created , as well, that you may ride them 
and as worldly adornment for you . 

And, indeed, He alone creates 

that of which you do not know. 

Thus it is for God, your Creator, 

to set the straight path for His seekers ; 

for some paths are aberrant. ) 

Yet had He so willed, He would, most surely, 
have guided all of you, without choice— 
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who sends down, from the sky, water for you, 
from which there is a drink you require, 
and from which plants grow, 

wherein you must pasture your herds . 
Thereby, He alone 

causes to grow for you all types of crops— 
and olive trees and date palms 

and grapevines and fruits of every kind. 
Indeed, in all of this there is a sure sign 

for a peoþle who would reflect 
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on the diversity of creation 


and the Oneness of the Creator . 


Moreover, He alone has subjugated for you 


the night and the daylight 

and the sun and the moon. 

And the stars too are subjugated for you 
by His sole command. 

Indeed, in all of this there are sure signs 
for a people who would use their reason 
to understand. 

Thus, all creation 

has He alone multiplied for you 

upon the earth, in varying colors. 
Indeed, in all of this there is a sure sign 
for a people who would remember 

God with reverence . 

And He alone is the One 

who has subjugated the sea for you , 
such that from it you may eat tender meat, 
and from it you bring forth 

ornaments that you wear. 

Thus you see the ships 

which you sail plowing through it, 

so that you may seek of His bounty, 

and that, therefore , 

you might give thanks to God alone . 


Moreover, 


He cast into the Earth anchoring mountains 


to balance it , so that it does not sway 
with you upon it as it spins ; 

and He made rivers and roadways, 
so that you may be guided therein . 
And great landmarks did He create 
for travel by daylight . 

And by the stars are guided 
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those who journey by night . 

Is He, then, who creates 

like one who does not create? 

Will you not, then, become mindful 
of your Creator ? 

Thus were you to endeavor 

to count the blessings of God, 

never could you enumerate them. 
Indeed, God alone is, most surely, 


all-forgiving, mercy-giving. 


Thus God Knows well 


all that you conceal and all that you reveal. 


Yet those whom they call upon 

in worship apart from God 

do not create anything; 

rather, they are themselves created. 
They are dead, not alive. 

Nor are they even aware 

of when they themselves 

shall be raised up in the Hereafter . 
Your God is only One God. 
Therefore, those who do not believe 
in the Hereafter, 

their hearts are merely in utter denial, 
for they are arrogant. 

Without doubt, ) 

God knows well all that they conceal 
and all that they reveal. 

Indeed, He does not love those 

who are arrogant. 


For when it 1s said to them: 


What did your Lord send down in this Quran ? 


They say: Tales of the ancients! 
Thus, shall they bear their own 
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evil burdens in full 

on the Day of Resurrection, 

as well as a portion of the burdens of sin 
of those whom they led astray in life, 

for they misled them 

without revealed knowledge. 

Most assuredly, evil is the load they shall bear! 
Truly, those who disbelieved before them 
also schemed against their messengers . 
But God brought down their building 
from their very foundations. 

Then from above them 

the roof fell down upon them. 

Thus the torment came upon them 

from where they did not perceive it . 
Then on the Day of Resurrection, 

He wıll disgrace them, for He will say: 
Where, now , are My associate-gods, 

for whose sake you have fiercely opposed 
the believers ? 

Those who had been given 

revealed knowledge in life will say: 
Indeed, this Day disgrace and evil 

shall be heaped upon the disbelievers. 
Those whose souls the angels take in death , 
while they are still wronging themselves 
with unbelief, 


will seek then to offer full submission, saying : 


We were not doing any evıl! 

The angels will say to them: 

Yes, indeed, you were ! 

Indeed, God is all-knowing 

of all the evil that you were doing. 
So enter the gates of Hell, 

wherein you shall abide forever— 
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and a most woeful dwelling it is for the arrogant! 


3 Now, whenever it is said 

to those who are God-fearing;: 

What has your Lord sent down in the Quran ? 
They say: All that is good! 

‘So for those who do good in this world, 
there shall be great goodness in life . 

And, most surely, the abode of the Hereafter 
is far better still — 

for most excellent, indeed, 

is the abode of the God-fearing! 

Gardens everlasting shall they enter, 

beneath which rivers flow. 

They shall have therein whatever they wish. 
Thus does God reward the God-fearing, 
Those whose souls the angels take in death 
while they are good and virtuous, 

they shall say to them : Peace be upon you! 
Enter the Garden of Paradise 

for all the good ) 

that you have been doing in the world. 


Then do those who disbelieve 
await anything other than for the angels 
to come to them with death , 

or for the command of your Lord 

to come with their doom ? 

That is Just what those 

disbelieving generations before them did. 
Thus God did not wrong them 

in punishing them . 

But, rather, it was their own souls 

they were all the while wronging 
with ungodliness . 
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of all that they themselves had done in life 
shall have struck them in the Hereafter . | 
For the very punishment 

at which they used to mock 

shall have whelmed them from every side. 
Yet those who associate gods with God say: 
Had God so wılled 


we would not have worshipped anything 


apart from Him, 

neither we nor our forefathers. 

Nor would we have made anything unlawful 
without authority from Him. 


That is just what those disbelieving generations 
before them did argue as well— 

contrary to Our revealed guidance . 

Should the messengers, then, 

be obliged by God with more 

than the clear conveyance of His message ? 
Indeed, We have sent forth 


among every community a messenger 


with the commandment : 

You shall worship God alone 

and shun all false deities 

and objects of worship ! 

So among them were those people 
whom God guided aright . 

And among them were those 


who persistently rejected guidance. 
Thus they deservedly remained astray. | 
So Journey in the earth, 

and see how devastating was the end 
of those who belied God! 

Therefore, even if yOu, O Prophet, 


are profoundly eager for their guidance, 
know that God shall not guide 
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those partisan unbelievers 

whom He leaves to stray. ) 
Thus for them, there shall not be any helpers 
against God’s punishment . 

Moreover, they who disbelieve 

have sworn by God, 

with the utmost of thelr vows, 


that God will not raise to life anyone who dies. 
` Yes, indeed, He will ! 


It 1s a true promise incumbent upon Him, 
though most people do not know it— 
wherefore He shall resurrect all people 
to make evident to them 

the reality of the Afterlife , 

which they now dispute; 

and that those who disbelieve 

will plainly know 

that they, indeed, were ever liars. 
Our only word to anything 

when We intend for it to exist 

is but to say to it: Be! And so it is. 


Now , as to those who emigrated 

in the cause of God, 

after they had been wronged, 

We shall, most surely, settle them 

in an excellent abode ın this world; 

and, most surely, the reward of the Hereafter 
is far greater still , if only they knew. 

It is these who have endured life’s trials 
with patience, 

and upon their Lord alone do they rely. 
Moreover, We have not sent any messengers 
to the generations 

before you, O e 

but mere mortal men, 
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to whom We gave revelation. 

So if you who disbelieve do not know this , 
then ask the People of the revealed Reminder, 
who know the Heavenly Scriptures. 

With clear and miraculous proofs from God 
and revealed Writs did He send them . 
Thus to you, O Prophet, 

We have sent down the Quran 

as a final Reminder of God’s way , 

so that you may make clear to all people 

the word of God that has come down to them, 
and so that they may reflect on it 

and be guided . 

Then do those who devise evil schemes 
against the believers feel secure 

that God will not cause 

the earth to sink under them, 

or that the torment of God 

will not come upon them 

from where they cannot perceive it ? 

Or do they feel secure 

that He will not seize them, suddenly, 

with a punishment: 

while they are going to and fro in the earth ? 
And in no way could they elude 

the judgment of the Almighty. 

Or do they feel secure 

that He will not gradually overtake them, 
until they are in the very midst 

of some terror? 

Yet, indeed, your Lord 


1s, most surely, all-kind, mercy-giving. 


Have they not looked upon 
all the things that God has created, 


whose very shadows incline 
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ل 


to the right and to the left, 

bowing their faces down to the ground 
before God in a state of utter humility? 

For to God bows down 

all that is in the heavens, 

and all that is in the earth 

of every kind of beast that treads it — 

as do the angels— 

and they do not grow arrogant before Him. 
They fear their Lord up above them. 

And they do whatever they are commanded. 
3% For God has said to His servants : 

You shall not ever take for yourselves 
even two gods! 

For He is but One God. 

Thus it is Me alone you shall hold in awe! 
For to Him alone 

belongs all that is in the heavens and the earth. 
Thus to Him alone belongs the sole right 
of steadfast devotion in religion. 

Is it, then, other than God 

that you human beings shall fear— 

though you have not even a single blessing, 
but that it is from God alone; 

and whereupon should harm touch you, 
then it is only to Him that you groan? 
Then when He removes the harm from you, 
at once, a group of you associate gods 

with their Lord— 

to show their ingratitude 

for all the good that We have given them! 
So enjoy yourselves a little while , 

for, assuredly, you shall know 

‘the recompense of the ungodly ! 

Yet even still, they assign offerings— 

out of a portion of the blessings 
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that We alone have provided them— 
to idols that do not know anything . 
By God! 

You shall, most surely, be questioned 
in the Hereafter 

about these lies you have forged. 
And as to the Arab idolaters, 

they ascribe daughters to God— 
highly exalted is He above this l— 
while for themselves 

sons are all that they truly desire! 
Thus, whenever any of them 

is given the glad tidings of a female child , 
his very face grows dark, 

for he is filled with suppressed rage. 
He hides himself from the people 


because of the bad tidings that he was given. 


Should he keep it, with disgrace, 
or bury it alive in the dust? 
Most assuredly, so very grievous 
is the judgment they make! 
Then how evil an attribution 


those who do not believe in the Hereafter 
make to God! 


Yet to God alone 

belongs the most transcendent attribute. 
For He alone 

is the Overpowering One , the All-Wise. 
Thus were God to hold people accountable 
in this world , 


ın accordance with their wrongdoing, 


He would not leave on the surface of the earth 


a single living creature. 
However, He defers them 

to a stated term for reckoning, 
known only to Him . 
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fair-seeming to them— 8 ر‎ 
and he is their patron in unbelief, 
enticing them to false worship و لا 5 الكتَب‎ 5 
until this very day. 0 ا لخن‎ 
But for all of them, e و‎ 
there is a most painful torment awaiting لی احتلفوأ فيه‎ 
رو مر صر و سے کے‎ 
in the Hereafter . | ودف وة‎ 
16:64 And so it is, O Prophet, ا‎ 
that We have sent down the Quran, وت‎ 2 2 
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as a Heavenly Book to you, 

specifically to make clear to them 

the imperatives of faith , 

about which they dispute. 

Thus it is, indeed, a guidance to salvation , 
and a mercy for the well-being 


of a people who believe in divine revelation— 


16:65 just as 1t is God alone who sends down, 


from the sky, water, 
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with which He gives life to the earth 
after its death. 
Indeed, in all of this there is a sure sign 


for a people who would hear and give ear. 


O people! 

In cattle of every kind 

there is, indeed, a sure lesson for you. 

We give you to drink 

of what is within their bellies— 

produced alongside excretion and blood— 
a pure milk, 

pleasingly palatable to those who drink it. 
And you drink, as well, 

of the fruit of date palms and grapevines, 
from which you make an intoxicating beverage 
as well as wholesome provision. 

Indeed, in all of this there is a sure sign 

for a people who would use their reason 
to understand. 

Moreover, your Lord has revealed to the bees: 
Take dwellings for yourselves 

in the mountains and in the trees, 

and in the hives 

that people construct for you. 

Then eat of every fruit you desire , 

and go through the pathways of your Lord, 
made easy for you . 

There issues from their insides 

a sweet fluid, its colors varying, 

in which there is healing for people. 
Indeed, in all of this there is a sure sign 

for a people who would reflect 

on the wonder of creation 


Thus it is God alone 
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who has created all of you. 

Then in time He takes your souls. 

Yet some of you are reduced by old age 
to the most abject state of life before death , 
such that one, after having had knowledge, 
will not know anything. 

Indeed, God is all-knowing, all-powerful. 
Now , God has favored some of you 

above others in abundance of provision. 
Yet those so favored would never think 
to hand over all their own provision 

to bondservants they rightfully possess, 

so that all of them 

might become equal partners therein. 
How could they, then, 

assume to ascribe partners as equals to God, 
and thereby deny 

God’s own blessings upon them ? 

Yet it is God alone who has made for you 


from among yourselves pairs, male and female . 


And He has made for you from your mates 
children and grandchildren. 

He has provided you, moreover, 

with all that is wholesome in life . 

Then is it in falsehood they shall believe, 
while in the blessings of God they disbelieve? 
For they worship apart from God 

what holds not even a drop or grain 

of provision for them 

in all the heavens and the earth— 

and what are utterly unable 

‘to provide even for themselves . 

So do not set forth any likeness to God. 
Indeed, God knows, and you do not know. 
3% God sets forth this parable: 

There is a slave in bondage 
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who has no power over anything, | TT مارد‎ ٠ وس‎ 
and another who is free , a ORR 

شھو نفو ( مته 2ر و -حهر ٠‏ 
ت ۰ whom We have provided‏ 


سر ا رچ o & ee‏ 


wıth a goodly provision from Us, 


۳ 1 r س ر‎ 8 
such that he spends charitably from it | ل‎ 
2 2 2 1 سر صر 5 2 رۇ 7 أ‎ k 
In prıvate and in public. | وضرب الله مشلا زجلين‎ 
Are they equal in worldly status ? ها يڪم‎ EK 
All praise is for God alone , AEA 
[ ل ڪل شت‎ 
but most of them are disbelievers | و ر و‎ 
and do not know God. | ر ر‎ 5 2 
16:76 God sets forth another parable of two men: اينمايوچهه لا اتر‎ 
٠ . 1 سر و و 2 ر‎ 
One of them is mute, incapable of anything, | هلر یهو‎ 
: ۱ 3 ا‎ 
Moreover, he is an utter burden on his guardian; | ا‎ ll 
for wherever he directs him, he brines no eood. > 4 0 
: وخر یط مسہفیسور ۰ ا ا‎ 
Is he equal to one who bids to justice, ق‎ 2 
while he himself is guided 
: > الوت وال‎ 
upon a straight way of salvation ? ير٤ و‎ 
r ¬ CE. 2 کر ر‎ 
16:77 Indeed, to God alone belongs the knowledge وما مر الساعة إلا‎ 
of all the unseen realities | کلم الصر ا‎ 
of the heavens and the earth. | E 1 
Thus the matter of the Hour of Doom مت ا وو ا‎ 
ّ ملل ڪل شیو قر‎ 
is never farther off 


24 واه‎ 
than the twinkling of an eye—or nearer still! له ن‎ 
For, indeed, God is powerful over all things. 


16:78 Moreover, it is God alone ب ع‎ 
who has brought you forth | تجم كمالس ے‎ 
from the bellies of your mothers | ر‎ E ر‎ 
1 : و والافعدة‎ 
knowing nothing at all ا کرو‎ 
Yet He made for you the faculties of 
hearing, and sight, and hearts that comprehend , | ألويرواً لل اير‎ 
so that you may learn and give thanks. | رت ف جو الما‎ 
16:79 Do they who deny God ا کی اک‎ 
not look upon the flying birds— َف ل ت‎ ! 


made to master flying in the air of the sky? 
None holds them aloft but God. 
Indeed, in all of this there are sure signs 
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of God’s omnipotence 

for a people who believe. 

Moreover, it is God alone who has enabled you 
to make for yourselves houses 

as places of rest and residence. 

And He has enabled you 

to make for yourselves tents 

from the hides of cattle, 

which you find light to carry 

on your day of journeying 

and on the day you encamp. 

And for you in cattle , 

in their wool, fur, and hair, 

are manifold furnishings and utility, 

for a preordained time. 

Moreover, it is God alone 

who provides shade for you, 

out of that which He has created. 

And He has made for you 

places of refuge in the mountains. 

And He has made for you garments 

that shield you from heat and the elements , 
as well as armored garments 

that shield you from harm in your battles. 
And so it is 

that He perfects His blessings upon you, 

so that you may submit yourselves 

to Him alone in worship . 

Yet if they turn away from this message , 
then what is incumbent upon you, O Prophet, 
is only the clear conveyance of God’s word . 
They well recognize the blessing of God. 
Then they thanklessly belie it 

by turning to false gods , 

for most of them are disbelievers. 

Yet on the Day Hereafter— 
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when We raise up 

from every community its messenger 
as a witness testifying 

to its faith or faithlessness — 

there will be no permission given 
for the disbelievers to speak . 

Nor will they then be allowed 

to propitiate the wrath of God 

for their ungodliness . 


And when at last the godless wrongdoers 


see the torment of Hell, then will they realize 


that it shall never be lightened for them, 
nor shall they be reprieved. 

Moreover, when those who associated gods 
with God in the world 

see their associate-gods on Judgment Day , 
they will say: Our Lord! 

These are our associate-gods 

that we used to call upon apart from You. 
Then their alleged gods: 

will cast their word back upon them, saying: 
Indeed, you are, most surely, liars! 


Thus they who in their lifetimes disbelieved’ 


will proffer to God, on that Day, 

full submission. 

For all the false gods that they used to forge 
shall have strayed from them. 

So as to those who disbelieve 

and bar people from the path of God, 

We shall increase them on that Day 

with punishment, for their obstruction, 
on top of punishment, for their unbelief, 
for all the corruption 

they have been spreading in the earth . 
Thus on Judgment Day, We shall raise up 
from within every community— 
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from amongst themselves— 

a prophet in witness against them. 
And We shall bring you, O Prophet, 
as a witness over all of these people . 
For We have sent down to you 

the Quran as a revealed Book, 

to make all things that God 

has enjoined and forbidden clear— 


and as divine guidance to salvation 

for all people ; 

and asa way to God’s mercy for the believers ; 
and thus it is a glad tiding 

of everlasting delight near their Lord 

for all those who are muslims, 

in willing submission to God alone. 


3# O humankind! 

Indeed, God commands the execution of justice 
among you , and the doing of good to others , 
and the giving of charity to close relatives. 
Moreover, He forbids all obscenity 

and shameful deeds and aggression. 

He admonishes you with this , 

so that you may become mindful 

of His commandments . 

Thus, you shall fulfill the covenant of God 
whenever you make a covenant. 
And you shall not break your oaths 

after their affirmation; for, indeed, 


you have made God a guarantor over you. 
Indeed, God knows all that you do. 

Then do not be like the woman 

who unravels her yarn into fibers 


after it has been spun firmly, 


by taking your oaths as instruments of deception 
between you, so as to breach your covenants 
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with one group of people 

for another group more abundant 

in power and wealth . 

God only puts you to the test by this. 

For, most surely, He shall make clear to you 
on the Day of Resurrection 

that about which you have disputed in life . 
Yet had God so willed, 

He would have made all of you 

one faith -community without choice. 

Thus know that God does, indeed, 

leave to stray whomever He so wills. 

And He alone guides whomever He so wills. 
For, most surely, all of you shall be questioned 
about what you have done in life . 

So do not take your oaths 

as ınstruments of deception between you, 
such that your foot should slip 

after it once had been set firm, 

and wherefore you would be given to taste 
the affliction of evil in this life 

for having barred others 

from coming to the way of God 

by your shameful example. 

Moreover, there would be for you 

in the Hereafter a great torment. 

So do not sell the covenant of God 

for a small price. 

Indeed, what is with God is far better for you, 


ıf only you were to know. 


All that is with you in life shall come to an end. 


But what is with God is everlasting— 
and We shall certainly recompense 
those who have remained patient 
wıth their reward, 


in accordance with the very best they ever did. 
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Whoever does righteous deeds, 

whether male or female, and is a believer, 
We shall, most surely, cause him 

to live a good life. 

Moreover, We shall, most surely, 
recompense all of them with their reward, 


in accordance with the very best they ever did. 


Thus, whenever you recite the Quran, 
then seek refuge in God from Satan, 

the accursed one . 

Yet, indeed, he has no authority ‘whatever 
over those who believe 

and who rely upon their Lord alone . 

His authority is only over those 

who take him as a patron, and who, 
because of him, ) 

take associate-gods apart from God . 

Yet if ever We substitute one verse 

in place of another verse 

to benefit humankind — 

and God knows best what He sends down— 
they say: 


You, O Muhammad, are nothing but a forger! 
Rather, most of them do not know God’s way . 


Say to them: Gabriel , the Holy Spirit, 
has brought it down from your Lord 
with the whole truth, to confirm in faith 
those who have believed, 

and as divine guidance from error , 
and a glad tiding 

of everlasting delight near their Lord 
for all those who are muslims, 

in willing submission to God alone . 
And very truly, 

We know that they say, O Prophet : 
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No one but a human being 

is teaching him this l— 

even though the tongue of the one 
to whom they allude is foreign, 


while this Quran is in a clear Arabic tongue. 


As to those who do not believe 

in the revealed signs of God, 

God shall not guide them aright . 

Thus for them, 

there is a most painful torment awaiting 
in the Hereafter . 

As to the ones who forge such lies, 
they are the ones who do not believe 

in the revealed signs of God. 

Thus it is they who are the liars. 
Doomed is one 

who openly disbelieves in God, 

after professing his faith— 

except for one who has been compelled 
to renounce his belief, 

while his heart remains at peace with faith. 
But whoever 


willingly opens his heart to unbelief— 


upon such as these 
there shall be great wrath from God. 


Thus for them, there is a great torment awaiting 


in the Hereafter . 
That is because they so loved 


the life of this world over that of the Hereafter. 


Yet, indeed, God does not guide 

a disbelieving people. 

These are the ones 

whose hearts and hearing and sight 
God has set a seal upon. 

For it is these who are the heedless. 
Without doubt, it is they 
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in the Hereafter who shall be the losers 
of an everlasting Paradise . 


| EE 

: | a O 
16:110 Yet, indeed, your Lord declares , | لذبت ها جروا‎ 

م سر ا 2 ۱ ۰ 
من بعر ما ف | concerning those who emigrated‏ 
4 کر سے د ا ر 
ثم ج هدواوص روا ۰ after they had been persecuted,‏ 

and who thereafter strove in the path of God > ت‎ 

ت رب من بُعَدِهَا ٤‏ 


and remained patient— 


indeed, after all of this, Ps 2 4 
your Lord shall, most surely, be all-forgiving, دوم تاق ڪل نفیں‎ % (J 
mercy-giving. | ن ا‎ 
16:111 3% But beware of the Day رو و‎ 
when every soul shall come before God , ین‎ 
pleading on behalf of itself, ماعیلت‎ 
and when each soul shall be rendered in full af وهم لا بظلمو‎ 
اص سے 2وک کے ا‎ 
for all that it has done in life ٠ ورف انل مالا رة‎ (9 
and never shall they be wronged in the least . کا‎ 
16:112 Now, God puts forth 
ر و ی‎ 
this parable of a town: ) ياتيها رزفها رعغدا‎ 
ا ر مر اص‎ 
It was secure and peaceable. من کل مَکان ت‎ 
provision would come to it 2 الله ادما‎ ٤ 
in plenty from every locale. ا لے ال‎ 
Then it belied God’s own blessings upon it واو‎ 0 e 
رر‎ as سے‎ 
by worshipping false gods . ما ڪاوا يصنعوت‎ 
Thus God gave it a touch ولقدجاءَهم ر ل منم‎ @ 
of the garment of hunger and fear, کے و ب ب و‎ 
وه فأخذهم العذاب‎ 
for what they had wrought. 
ص‎ E: 1. سر لر ج‎ 
16:113 For truly there had come to them وو‎ 
ور و د‎ 2 
a messenger from among themselves. فکلوأممًا‎ @ 
But they belied him. ) 5 ررق ڪم انه حلط‎ 


Thus the torment seized them, suddenly, 
for they were, indeed, wrongdoers, 
godless in heart . 

16:114 So stand firm in faith, 
O you who believe, 
and eat from what God has provided you, 


ifit be lawful and wholesome. 
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Yet give thanks for the blessing of God, OE و‎ 
f, indeed, it is He alone whom you worship. O ا اد‎ 
1 ¬ ان نتم ااه تع دون‎ 
16:115 Indeed, He has but forbidden you to eat ا ر‎ 
س ر ص‎ 2 2 
carrion, and blood, and the flesh of swine, نما حرم عر‎ 
and that over which | اله والدم‎ 
other than the name of God is invoked Sens 
at the time of slaughter . ۳ ا ر‎ 
: لير الله به‎ 
But whoever is compelled | وما اهل غر اللو و‎ 
ا ر ص ۰ د ج‎ 
by circumstance to eat any of this — ) ر ضط عير باع‎ 
without being rebellious | وا‎ 
| ود ر‎ 
and without being a willful transgressor— | ا کک تر ا کے وو‎ 
وب الله عفور رجحم | ا : ا‎ 
wıll fınd then that God | + 
1s, indeed, all-forgiving, mercy-giving. تولا لما توھ‎ wv 
ھا ر وو ر‎ 
ı6:116 And you shall not say— | ال تكم الحزٍب‎ 
by way of falsehoods | ا و‎ 
٤ 1 . حلل وهلذا حرا‎ 
و و 9 رس و و ےک : کت‎ 
at your OREuês represent ا الکذ‎ ER 
such and such is lawful, ا‎ 
and such and such is forbidden, إن الین يفترون على اللو‎ 
م سر ص ۶> ور‎ e2 
so as to forge a lie against God. لذب لا بقلحون‎ 
Indeed, those who forge lies against God | ملع قل لوہ ا ك‎ WY 
shall not succeed. O sS ا‎ 
| : وع انين هادوا حرما ا‎ 
6:117 Small enjoyment have they ın life , ۰ E 
and then a most painful torment awaits them! مافصصناعليك من قل‎ 
رم 2 س که‎ 
| وماظلمنلهم وکن کادوا‎ 
: E EC 
16:118 As to those of Jewry, We forbade أ لن‎ 


what We have previously narrated to you. عضر وے ےہ‎ 
hE رن رک لات‎ 
We did not wrong them therein , ٌ ع‎ 


1 7 سر ص‎ % 2 
but, rather, 1t was their own souls عملوا السوء جهو‎ 
2 E am © 0 
they were all the while wronging تادا من بعل ذال‎ ٣ 
NEE رسہ8 ی س س ہے‎ > 
ا‎ ungodliness . O 
16:119 Yet, indeed, your Lord declares , م ا بے ي‎ 


من بعدِها لغفور زرحم 


concerning those who did misdeeds 

in ignorance of true faith , 

but thereafter repented and set things aright— 
indeed, after all of this, 

your Lord shall, most surely, be all-forgiving, 
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mercy-fgIving. 
16:120 As for Abraham, he was, in himself, 
a nation of exemplary faith — 
devoutly obedient to God, upright of heart — 
and never was he of the idolaters. 
16:121 He was ever-thankful to God 
for His blessings. 
So God chose him and guided him 
to a straight way of salvation . 
16:122 Thus We gave him 
great good in this world. 
And in the Hereafter, 
he shall, most surely, be of the righteous— 
16:123 whereupon We have revealed to you, 
O Prophet, 
that you shall follow the sacred way of Abraham, 
the purely upright in heart — 
and never was he of those 
who associated gods with God . 
16:124 The Sabbath Day of solemn rest 
was not enjoined on Abraham, 
but was ordained only for the Jews — 
who themselves disputed about it 
long after Abraham . 
Thus, indeed, your Lord 
shall, most surely, judge between them 
on the Day of Resurrection 
as to that wherein they have been disputing. 


16:125 Call to the path of your Lord, 
O Prophet, 
with sound wisdom and fair admonition. 
And as to all people, argue gently with them 
in the fairest manner. 
Indeed, it is your Lord alone who knows best 
all those who have strayed 
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هو حار ووت . So be patient, O Prophet‏ 16:127 
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1, The surah that mentions the miracle of THE NIGHT JOURNEY, wherein God 
transported His servant Muhammad 4 in a single night from the Sacred Mosque of 


Makkah to Al-Aqşa Mosque in Jerusalem, to show him some of His most wondrous signs. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Highly exalted is He ) 
who carried His servant, Muhammad, by night 
from the Sacred Mosque at Makkah 

to Al-Aqşa Mosque at Jerusalem — 

the surroundings of which We have blessed— 
to show him something 

of Our wondrous signs. 

Indeed, ıt is He 

who is the All-Hearing, the All-Seeing. 


And so too We gave Moses 

the Book of the Torah , 

and We made it a guide 

for the Children of Israel, commanding them : 
You shall not take any deity apart from Me 


for a guardian— 


for you are of the offspring of those 

whom We carried in the Ark with Noah, 
who was, indeed, 

an ever-thankful servant of God . 

Yet We had foretold to the Children of Israel 
in the Book of the Torah : 

You shall, most surely, 
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cause corruption in the land two times 
and be punished by God. 

For, most surely, you shall grow haughty 
and act with a great haughtiness. 

Then when the promise 

of the first of the two times came to pass , 
We sent against you servants of Ours 
endowed with mighty military power. 
Thus they ravaged through the dwellings 
of your people —and it was a promise fulfilled. 
Thereafter, We restored you, once again, 
to prevalence over them, 

for We extended to you wealth and sons. 
Thus We made you greater than ever 
in number, saying : 

If you do good, 

you do good for your own souls. 

Yet if you do evil, 

so shall it be against yourselves . 

Thus when the promise 

of the second time came to pass, 

your enemies were left 

to defile your very faces. 

Indeed, they were left to enter 

the Temple of Jerusalem , 

as they had entered it the fırst time. 

Thus they were left to shatter 

all that they came upon— 

shattering it all utterly! 

It may well be that your Lord 

shall again show you mercy. 

Yet if you return 

to corruption and haughtiness , 

We will return to utter destruction . 
Moreover, We have made Hell 
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for all the disbelievers 


as a permanent place of confinement. 


Indeed, this Quran guides humanity 

to that which is most upright 

and gives glad tidings to the believers 
who do righteous deeds, 

that for them there is a great reward 

of everlasting delight in Paradise 
awaiting, in the Hereafter . 

And it warns those who do not believe 
in the Hereafter, 

that We have made ready for them there 
a most painful torment. 

Yet in anger man unknowingly 
invokes evil upon himself 

as eagerly as he invokes good. 

For man is, indeed, given to haste. 


Now, We made the night and the daylight 
as two great signs 

of your Lord’s power and wisdom . 

Then We effaced the moon, 

the sign of the night, by the radiant sun — 
for We made it the sign of the daylight, 
to enable humankind therein to see— 

so that you may seek out bounty 

from your Lord; 

and so that you may come to know 

the number of years 

and methods of calculation. 

For each thing in Our creation 

and in Our revelation 

have We made distinct— utterly distinct. 
Moreover, We have securely bound the destiny 
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of every human being to its own neck 
in a scroll of one’s works . 

For We shall bring forth for each one 
a precise book of record of one’s deeds 
on the Day of Resurrection, 

which one shall find there 

fully unfurled before him, 

whereupon it shall be said: 

Read your book for yourself! 
Sufficient is your soul this Day 

as a reckoner against you. 

Whoever is guided aright in the world , 
then he is but guided 

for the good of his own soul. 


Yet whoever goes astray, 


he but strays, then, against all that is good for it. 


For no sin-laden soul 

shall carry the sinful load of another 
on Judgment Day . 

Moreover, never do We 

beset people with torment 

until We send forth to them 

a messenger with Heavenly guidance . 
Thus when We intend to destroy a town 
for evildoing , 

We first command its affluent 

to become righteous . 

Yet should they continue to commit 
flagrant deeds of ungodliness therein, 
then the divine word of doom 
comes to pass against it. 

Then do We demolish it— 

and demolish it utterly. 

And how very many 

of the ungodly generations after Noah 


SURAH 1 4 


17:14 


17:15 


17:16 


17:17 


470 


| AL-ISRÃ’ - THE NIGHT JOURNEY 
س س م‎ 
> م< ژور م‎ 


و 
م القرونِ من بعد نوچ 


ر » ر ک 
م سر ر ر بے بے 


لم عل د جهم 
يصلد ها مذموما مَدحورا 


ومن ارادا رة 


,2 2 2 وزاااصم رم وم 
کا مد ھا < 

0 تمد هتَؤلاءِ وهدؤلاءِ 
و ر ر رر ست 


من عطاه بك 


r‏ ص ت 


وماکان عطاء ريك حورا 
© اشر کت سسا 


سرو رق و 2 e‏ چ 
سے و ر وسو سے سے 
وللاخرة أ كبر درت 
حرو 74 >۶ 
| دیر نميلا 


مر رر 


© لا عل مع الها ءار 


471 


did We destroy! 

Thus sufficient is your Lord, O Prophet, 
as One who is all-aware and all-seeing 
of the sins of His servants. 

Whoever desires this life of haste 

over the everlasting Hereafter , ) 

We shall hasten for him therein 

whatever of the world We so will, 

for whomever We intend. 

Then We shall appoint for him Hell. 

He shall enter it condemned, forever banished. 
But whoever desires 

the reward of the Hereafter— 

and duly strives for it 

with the striving, rightfully due for it, 
while being a believer— 

then such as these 

shall find their striving forever thanked 
by their Lord . 

To each group — 

those who are hasty for the world 

and those who strive for God — 

We extend something of your Lord’s bounty. 
Yet never is the bountiful gift of your Lord 
confined to either of them . 

Look, O Prophet, how We have already 
favored some of them with Our bounty 
over others. 

Yet, most surely, the Hereafter 

is of still greater ranks 

and far greater favor for the believers. 


O Prophet! 
You shall not set up any other god with God. 
For if you do , then you shall forever remain 
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الجرال ايمر سو الاسر 
٤ a ar‏ 
لقعد مذمو ما سخذولا ۰ condemned as ungodly,‏ 
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E EG‏ : : 
ا تعبدوا إلا إِیّاه You shall not worship other than Him.‏ 
e E‏ 
وال And to e parents, you shall be good.‏ 
Should either one of them, or both of them, O‏ 
ما ببلغن عندك ار reach old age in your care,‏ 
E‏ أو کا then you shall not say to either of them‏ 
رر رو کرو even so much as : Fie!‏ 
فلا تقل هما أف 
Nor shall you rebuke them.‏ 
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9 واخْفضلهسًا | 
the wing of humility, out of mercy, 3‏ 
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جناح الذل من ال and say in supplication for them : | ES‏ 
ا ا ور My Lord! Have mercy upon them both—‏ 
وقل رب ار مهما 
ا even as they have raised me up as a little one.‏ 
کارا صغرا Your Lord knows best‏ 17:25 
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while you yourself seek mercy 
and means from your Lord— 


hoping ardently all the while 


for His provision, so as to give it in charity — 


then you shall say to them 


a tender word of prayer, to ease their hearts . 


Thus you shall not keep your hand 
yoked to your neck out of stinginess , 
nor extend ıt to the utmost extent 

in extravagance. 

For then you would remain 

ever blameworthy and regretful. 
Indeed, it is your Lord alone 

who extends abundant provision 

to whomever He so wills. 

And He alone restricts it . 

Indeed, ever is He all-aware, all-seeing, 
of the condition of His servants. 


And you shall not ever kill your children 
for fear of indigence. 

We provide for them and for you. 
Indeed, the act of killing them 

1s an enormous S1n. 

And you shall not ever 


approach illicit sexual intercourse. 


Indeed, it is utter lewdness and a most evil way. 


And you shall not ever kill any human soul 
that God has prohibited, 

except by what is lawful and right. 

Hence, whoever is killed wrongfully, 

We hereby assign to his heir 

an authorization for retribution . 

Yet let him not exceed just bounds 
regarding retribution for the killing, 
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For he is, indeed, 

to be aided in attaining justice . 

And you shall not ever 

approach the wealth of the orphan 

in your care —except in the fairest manner, 
until he reaches full maturity 

and you return it to him . 

And you shall fulfill 

every covenant you make . 

For, indeed, every covenant 

shall be answered for in the Hereafter . 
And you shall give a full and honest measure 
whenever you measure out goods. 

And you shall weigh 

with an even and just balance. 

That is the best of goodness 

and ensures a most excellent outcome. 
And you shall not ever follow that of which 
you have no sure knowledge, 

without first verifying its truthfulness . 
Indeed, hearing and sight 

and conceptions of the heart— 

every act of each of these faculties 

shall one answer for in the Hereafter . 
And you shall not ever 

walk upon the earth proudly exultant. 

For never shall you human beings 

be such as to perforate the earth 

with your steps . 

And never shall you 

stretch up to the mountains in height. 

As to all of this, O Prophet — 

its evil trespass is ever hateful with your Lord. 
This is of the divine wisdom 

that your Lord has revealed to you. 
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And, again, you shall not set up 
any other god with God. 


For if you do , then you shall be cast into Hell, 


deservedly blameworthy, forever banished. 


Has your Lord, then, chosen 

to favor you people with sons, 

while taking females from the angels 

for Himself as daughters ! 

Indeed, you most surely utter 

a monstrous word by saying this . 

Now truly, indeed, 

We have varied the tidings and illustrations 
in this Quran, so that they who disbelieve 
may become mindful 

of the sole divinity of God . 

Yet this only increases them 

in aversion to true faith . 

Say to them, O Prophet : 

If ever there had been other gods with Him, 
as they say, then they would, most surely, 
have sought a way 

to submit to the Lord of the Throne. 
Highly exalted is He— 

far above what they sayl— 

and most high with the greatest sublimity. 
The seven heavens and the earth 

and all that are in them 

give due exaltation to Him. 

For there is not a single thing 

but that it exalts Him with all praise. 

But you human beings 

fathom not their exaltations. 

Indeed, ever is He 

most forbearing, all-forgiving. 
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Thus when you recite the Quran, O Prophet, 
We place between you 

and those who do not believe in the Hereafter 
a hidden veil protecting you . 

Moreover, We have placed sheaths 

over their ill-inclined hearts, 

that they may no longer understand it, 

and in their ears, an utter deafness. 

For whenever you mention in the Quran 
your Lord as One without associate , 

they turn away in retreat out of aversion. 

We know best with what ill intent they listen 
when they are listening to you 

recite the Quran ; 

and their evil purpose 

when they converse together secretly; 

and when the godless wrongdoers say 

to one another : 


If you were to follow Muhammad , 


you would only be following a bewitched man. 


Look how they set forth 

malicious images for you, O Prophet ! 
Thus have they strayed so far from guidance 
that they cannot find a way back to God . 
Moreover, they have said: 

Can 1t be that even when we have become 
mere bones and decayed remains, 

that we shall be raised to life again 

in a new creation? 

3% Say to them : Be you stones or iron— 
or any sort of creation 

that swells prodigious in your hearts— 
still you shall be resurrected ! 

Then they shall say to you : 


Who is it that can return us to life ? 
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Say to them : 

The One who originated you in creation 
the first time. 

Then they shall wag their heads at you 
in mockery and amazement , and say: 
When will this resurrection be? 

Say: It may well be near at hand— 
on a Day Hereafter 

when He shall call upon you, 

and you shall come to life 

and answer with His praise— 
though you will think 

that you remained in the world 


for but a little while. 


Yet tell My believing servants 

that they should speak to friend and foe 
in the fairest manner. 

For, indeed, Satan is ever ready to incite 
animosity between them. 

Indeed, Satan is to man a clear enemy. 

O humanity! 

Your Lord alone knows best 

about the disposition of the hearts of all of you. 
If He so wills, He will show you mercy, 
bringing you to faith . 

Or 1f He so wills, He shall torment you 
for your unbelief . 

Thus We have not sent you, O Prophet, 
as a guardian over them 

to dispose of their affairs . 

And, again, your Lord knows best, 

O Prophet, about the merits 

of all those who are in the heavens 

and all who are in the earth 
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and whom to choose for His messages . 
And very truly, 

We have favored some human beings 

as prophets with divine revelation, 
setting them above others. 

Thus We gave David, a mere shepherd, 

a great kingdom and the Book of Psalms. 
So say to the unbelievers : 

Call in vain 

upon those angels, prophets, or jinn 
whom you allege to be gods apart from Him. 
For they hold no authority whatever 

to remove harm from you, 

nor to turn it aside, should God decree it . 
Those whom they call upon 

are themselves seeking a way to their Lord, 
vying as to which of them 

shall draw nearest to Him with worship . 
Moreover, they hope ardently for His mercy— 
and, with dread, fear His torment. 
Indeed, the torment from your Lord 

is a thing of horror of which to beware. 
So know , there is not 

a single disbelieving town 

but that We shall destroy ıt 

before the Day of Resurrection, 

or punish it for its sinfulness 

wıth a severe punishment. 

This has been inscribed 

in the Preserved Book of Heaven . 
Moreover, nothing keeps Us 

from sending forth 

more of the miraculous signs 

that the disbelievers demand , 

except Our knowledge 
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that the earliest generations of humanity 
belied them all . 

For We gave to the people of Thamûd 
the miraculously created she-camel— 
brought forth before their very eyes— 
and still they wronged her. 

Nor do We send forth miraculous signs 
except to put the fear of God 

in people’s hearts . 

Thus behold! We said to you, O Prophet : 
Indeed, your Lord’s dominion 
encompasses all people. 

Yet We did not make 

the wondrous vision We showed you 
when you ascended to Heaven 

but as a trial for all people. 

And the mention in the Quran 

of the Impalatable Tree of Zaqqûm , 

the cursed tree of Hell, 

1s likewise such a test for the disbelievers, 
by which We put the fear of God upon them. 
Yet it does not increase them in faith , 
but only in great transgression. 


Now, behold! We said to the angels: 
Bow your faces down to receive Adam 
into life and honor him ! 

So they all bowed down, except Iblîs. 
He said: 

Am I to bow myself down to one 

You have created out of mud? 

He said: ) 

Do You see this one 

whom You have honored above me? 


If You defer divine judgment against me 
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to the Day of Resurrection, 

I shall bridle his descendants 

and lead them astray —except for a very few. 
God said: Go your way ! 

For whoever of them follows you, 

then Hell shall, most surely, be 

the recompense of all of you— 

an ample recompense, indeed! 

Thus incite to sin whomever of them you can 
wıth your voice. 

And rally against them 

with your cavalry and your infantry. 

And share with them in the wealth 

and the children given to them . 

And promise them every desire ! 

Yet Satan promises those of them 

who follow him nothing but a mere delusion. 
O Satan! 

As for My faithful servants, 

you shall have no position 

of authority over them. 

Thus, sufficient is your Lord, O Prophet, 


as a Guardian over the believers . 


Your Lord, O humanity, is the One 

who causes ships to cruise 

gently through the sea, 

for you to seek of His bounty. 

Indeed, ever has He been merciful to you. 
Yet whenever harm strikes you at sea, 

all that you used to call upon in worship 
vanishes from your hearts — 

except for Him alone . 

Then when He delivers you to dry land, 
you turn away from worshipping Him alone . 
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For the human being is an unbelieving ingrate. 
Do you, then, feel secure that He will not cause 


the seacoast to sink under you, 


` or send down upon you a raging storm 


of lethal pellets— 

whereupon you would not find for yourselves 
any guardian to shield you ? 

Or do you feel secure 

that He will not return you to the sea 
yet another time, 

then loose the wind of a hurricane 

upon you and drown you 

because of your ungratefulness— 
whereupon you would not fınd for yourselves 
anyone to pursue vengeance for this against Us? 
3% Yet very truly, We have so honored 
the Children of Adam: 

For We have carried them 

through the land and the sea. 

And We have provided them 

with all that is wholesome in life . 

And We have so favored them 

above most of what We have created 
with such immense favor. 

Yet the Day comes 

when We shall call upon every people 

by their leaders. 

Thus whoever is given his book of deeds 
in his right hand, then such as these 

shall read their book joyfully — 

and never shall they be wronged 

in their reward even a whit. 

But whoever in this life 

is blind in heart to the truth , 

thus shall he be raised up blind 
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in the Hereafter— 

and even further astray than on earth 
from the way to eternal salvation . 
Indeed, they who disbelieve 

very nearly tempted you, O Prophet, 


from the truth that We have revealed to you, 


so that you might forge against Us 
something other than it— 

in which case they would have, then, 
taken you as an intimate friend. 

And were ıt not 

that We had established you firmly 
upon the path of truth , very truly, 

you would have nearly 

inclined a little way toward them. 

Then, We would have, most surely, 
made you taste double the trials of life 
and double the trials of death. 

Nor would you have found 

for yourself any helper against Us. 
Moreover, they very nearly unsettled you 
from the land of your birth 

to drive you away from it— 

in which case 

they would not have remained alive 
after you left 

for more than a little while . 

Such was the way We decreed 

for those of Our messengers 

whom We sent before you, O Prophet . 
And never will you find 

in Our established way any change. 

Be ever steadfast in observing the Prayer 
at the declining of the sun, 

until the darkening of the night. 
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at the dawn Prayer . 

Indeed, the recitation at dawn 

is ever witnessed 

by hosts of angels and believers . 
Moreover, keep a Prayer vigil wıth it, 
reciting from its verses 

during a part of the night 

as an extra devotion for you. 

It may be that your Lord 

will raise you in the Hereafter 
to a lofty Station of Praise 
among all humankind . 

And say in prayer, O Prophet : 
My Lord! 

Lead me into all good 

with a most perfect entry. 

And lead me out of all harm 


wıth a most perfect exit. 


And grant me, from Your own grace 


an ever-prevailing authority. 

Then say to the unbelievers : 

The truth has come. 

Thus falsehood has vanished. 
Indeed, falsehood is ever vanishing, 
Thus do We send down 


in the verses of the Quran 
that which 1s a healing for body and soul , 7 


and a mercy to the believers. 
But it does not increase 


the godless wrongdoers, except in utter loss. 


Yet when We bestow grace on man, 
he turns away from God 


and draws himself aside from His worship . 


But when evil touches him, 
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he is ever-so despairing. 

O Prophet! Say to humanity : 

Let each one work 

in accordance with his own way of life . 
Yet your Lord is most knowing 

as to who is truly following 

upon the most guided path to truth . 


Now, they who disbelieve 

ask you, O Prophet, 

about the nature of the spirit. 

Say to them : 

The spirit of life is of the affair 

of my Lord alone . 

Nor have you human beings 

been given of knowledge more than very little. 
Indeed, had We so willed, O Prophet, 
We could, most surely, have taken away 
that which We have revealed to you; 
whereupon, you would never find 

any guardian to plead with Us for it 

on your behalf— 

but for the mercy of your Lord! 


Indeed, ever has His favor upon you been great. 


Say to one and all : 

If all the people and all the jinn 

were to come together 

to bring about the like of this Quran, 

never would they bring about the like of it— 
even 1f they were staunch backers of 

one another. 

Thus very truly, We have varied the tidings 
for the good of all people 

something of every kind of illustration 

in this Quran. 
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Yet most people refuse everything 
but utter unbelief. 


And, indeed, they ‘who disbelieve 

have said to you, O Prophet : 

Never shall we believe in you 

until you cause a fountainhead 

to burst forth for us from the earth! 

Or until, miraculously , 

there shall be for you a flourishing garden 
of date palms and grapevines, 

such that you cause to burst forth all through it 
rivers in mighty bursts! 

Or until you cause the sky 

to drop down upon us— 

as you have alleged—in deadly patches! 
Or until you bring God Himself 

and the angels in a host before us ! 

Or until there shall be for you 

a house made of gold! 

Or until you ascend 

‘before our eyes into heaven! 

Yet never shall we believe in your ascension 
until you bring down to us 

an inscribed Book from God, 

wherein we ourselves may read 


that you are a true messenger . 


Say to them, O Prophet : 

Highly exalted be my Lord! 

Am 1 other than a mortal messenger? 
And what else 

has prevented people from believing 
when Heavenly guidance came to them, 
except that they would say: 
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Would God send a mere mortal as a messenger? 
Say to them : 

Had there been angels 

walking peaceably in the earth, 

We, most surely, would have sent down to them 
from Heaven an angel as a messenger. 

Say to them, O Prophet : 

Suficient is God as a witness 

between me and you. 

Ever, indeed, is He all-aware, 

all-seeing of His servants. 

For whomever God guides, 

then he is truly guided. 

But whomever He leaves to stray, 

then never shall you find 

for them patrons apart from Him. 
Moreover, on the Day of Resurrection, 
We shall bring them to assembly 

on their faces—blind, and dumb, and deaf, 
Hell shall be their abode. 

Whenever it subsides, 

We shall increase for them its flaming fire. 


That is their recompense, 


for they have disbelieved in Our signs and said: 


Can 1t be that even when we have become 
mere bones and decayed remains 

that we shall be raised to life again 

in a new creation? 

3% Have they not considered that God, 

who alone has created 

the heavens and the earth, 

ıs well able to create the likes of them again ? 
Rather, He has appointed for them 

a set term of life and a reckoning 


wherein there is no doubt. 
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Yet the godless wrongdoers refuse everything 
but utter unbelief. 

Say to them : 

Were you who disbelieve 

ever to hold possession of tle stores 

of my Lord’s mercy, then, most surely, 

you would withhold them from all creation 
for fear of their depletion. 


For ever is man most stingy. 


And very truly, 

We gave Moses 

nine elucidating signs as miracles . 

So ask the Children of Israel 

about when he came to them— 

and how, in haughtiness , 

Pharaoh said to him: 

Indeed, I think that you, 

O Moses, are bewitched! 

Moses said: 

Truly, you know well 

that none other than the Lord 

of the heavens and the earth 

has sent down these signs as manifest proof. 
And, indeed, I think that you, O Pharaoh, 
are doomed to utter ruin ! 

So Pharaoh desired to frighten them 
and drive them from the land. 

So We drowned him, 

and those with him, all together. 
Then, after destroying him, 

We said to the Children of Israel: 
Inhabit the land We have blessed . 

Yet when the promise of the Hereafter 
comes to pass , 
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We shall bring you forth from your graves’ 
in a mixed multitude for Judgment . 

Thus with profound truth, 

1t ıs We who have sent down this Quran . 
And thus with profound truth 


has it come down! 

For We have not sent you, 
to humanity, O Prophet, 
but as a bearer of glad tidings 


of everlasting delight in Paradise 

and as a forewarner of God’s nearing Judgment . 
For, indeed, this Quran 

is a Heavenly Recitation 

We have apportioned 

with distinct messages of truth 

that you may recite it to humanity 

in intervals, O Prophet, at a deliberate pace. 
Thus have We sent it down 

in successive revelations . 


Say to the disbelievers, O Prophet : 


Believe in it. Or disbelieve in it. 

Indeed, those who are sincere, 

who have already been given 
knowledge of the Scriptures before it, 
fall to the chin, 

bowing their faces down to the ground 
before God , whenever it is recited to them. 
And they say: 

Highly exalted is our Lord! 

Indeed, the promise of our Lord, 

most surely, is ever fulfilled. 

Thus do they fall to the chin, weeping, 
for it is a Heavenly Admonition that 
increases them in all humility. ® 
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Call upon God, or call upon the All-Merciful. 
By cither name you may call Him . 

For He is One, and to Him alone belong 
the most excellent names. 

Yet do not be excessively loud 

with your Prayer, O Prophet . 

Nor be unduly muted. 

Rather, seek a way of moderation 

in between them. ) 

Moreover, say to one and all : 

All praise is for God alone: 

The One 

who has never taken for Himself any offspring! 


And for whom there has never been any partner 


in all the dominion! 


And for whom there has never been any need 
for a patron to shield Him against humiliation! 
Thus extol Hin—extol Him exceedingly. 
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caused them to sleep for three hundred and nine lunar years as a sign to their people that God shall, indeed, 

raise the dead—and that also mentions the narratives of other marvels beyond ordinary human conception. 
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182 It is an upright guide to forewarn the ungodly’ | باساشږیدامن لدنه‎ 
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those who do righteous deeds— 


that for them there is an excellent reward 
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183 Therein they shall remain forever. 0 ا‎ 
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Yet, perhaps, O Prophet, 
you would consume yourself, 
sorrowing upon their traces, 


if they will not believe in this divine discourse. 


‘Know that , indeed, 

We have made all that is on the earth 
as an adornment for 1t— 

only to test them 

as to which of them is best in deed. 
For, certainly, at the end of time 
We shall most surely make 


. all that is on it a barren plain of dust. 


Now, O Prophet, do you deem the account 
of the Companions of the Cave 

and the Tablet recording the Inscription of it 
to be among the most wondrous of Our signs? 
Behold! 

They were a group of youths 

who took shelter in the cave 

apart from their people , and they said: 

Our Lord! 

Grant us mercy from Your own providence . 
And furnish us, in our present circumstances, 
with right guidance. 

So We struck a seal of sleep upon their ears 
in the cave for a great number of years. 
Then We awakened them, 

so that We might distinguish 

which of the two parties among them 
would best enumerate 

the length they had abided in the cave . 

We now relate to you their tidings 

with profound truth: 

Indeed, they were youths 
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who believed in their Lord alone . 

So We increased them in guidance. 

Thus We secured their hearts 

when they stood before their people 

and proclaimed: 

Our Lord is the only Lord 

of the heavens and the earth! 

Therefore, never shall we call upon 

any god apart from Him! 

For very truly, we would have then uttered 


an outrageous lie! 


These, our people, have taken gods in worship 


apart from Him who alone is the One God. 
If only they would come forth 

wıth manifest authority 

for their worship of them! 

For who does a greater wrong 

than one who forges lies against God? 

And so, they said to one another: 

Since you have withdrawn from them, 

and from what they worship other than God, 
then take shelter in the cave. 

Your Lord will unfold for you 

something of His mercy, 

and He will furnish you 

in your present circumstances 


with good facility to meet your needs . 


3# And had any of you people 
been in witness , 


you would have seen the sun as it rose 


inclining away from their cave toward the right; 


and, as it set, declining away from them 
toward the left— 


while they were asleep 


18:14 


18:15 


18:16 


18:17 


492 


SURAH 18 | AL-KAHF - THE CAVE 


493 


کے 
سے سے کے وا س 
۴ طا KAOS‏ 
الاسر سوى ۋال ن 


ا ج ی م ر قا 
~٩ 2 ۳: ٩‏ 
الك ص عا بیس ۱ 4 


مر 


Cra lI pi 2‏ 
من هلر الله فهو المهتَلِ 
ر | r E‏ 
ومن یضلل فلن تد له 

ي 2 
ولیامرشدا 
او ص 0 ۸ 
و رر < کے ا 

a DE‏ قا 
رو وچ 
وهم رفود ونقلبهم 
سے مدر 


دات أَلْيمین وذَات لمال 


سے 


لولّْت منم فرارا 


>? 


را و و ی 
gre‏ 


کک دوہ 
قال قابل م 


CK کا‎ 0 
e ر‎ 


نا ارک 


in a deep hollow within. 

This is of the miraculous signs of God. 
Whomever God guides, 

then he is truly guided. 

But whomever He leaves to stray, 

then never shall you fınd for him 

any rightly guiding patron. 

Moreover, 

you would have thought them awake, 
though they lay sleeping, 

For We turned them 

on their right sides and then on their left, 
while their dog stretched forth his forelegs 
at the threshold. 

Were you to have come upon them, 

most surely, you would have frantically 
turned away from them in flight, 

for you would have been filled with horror 
at the sight of them. 


And so it was that at last We awakened them. 


Thus they questioned each other. 

One of them said to the others : 

How long have you remained asleep? 
Some said: 

We only remained so for a day, 

or some part of a day. 

Some of the others said: 

Your Lord knows best 

how long you have remained. 

Yet send one of you forth now 

wıth these silver-coins of yours to the city, 
and let him look as to where he might find 
the most wholesome food. 

Then let him bring back to you 


some provision from it. 
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But let him proceed gently. 
And let no one take undue notice of you. 


For, indeed, if they come to know about you, 


they will stone you to death , 

or make you return to their way of religion . 
And never ever would you succeed, then, 
to obtain salvation . 

And so it was 

that We caused them to be discovered, 
that their people might know 

and bear witness that, indeed, 

God’s promise to raise the dead is true; 
and that as to the coming 

of the Hour of Doom — 

there is no doubt at all therein. 

Behold! 

Their people quarreled among themselves 
regarding their affair 

after the youths had passed away . 

So some said: 

Build a perimeter wall around them 

in the cave to seal off their remains, 

and let them alone — 

for their Lord knows best about 

what is to become of them. 

But those who prevailed 

regarding their affair said: 

We shall raise a house of worship over them. 


Some of the People of the Scripture will say: 


They were three, 

the fourth of them being their dog. 
And others will say: 

They were five, 

the sixth of them being their dog. 
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They are but casting about ın the unseen 2 وا و‎ 

for an obscure answer . لے وو‎ 

Yet others will say: وشام م‎ 
They were seven, | فل رح أ رب‎ 
and the eighth of them was their dog. ممه ا‎ 

Say O Prophet : . e 5 

My Lord knows best their number. ر‎ 2 

None but a few truly knows of them ال م اوا‎ 

and their actual number . ا‎ Rs 

So do not argue about them, کک‎ e 
except with the sure argument ولا دوا لسا ءِ‎ 0 
evidenced by the Quran . ) افا ۹ ڏل‎ 

Nor make inquiry concerning them م‎ e اک‎ a 


from anyone ) 0 
: e 
among the People of the Scripture . اذدکرر بك اذا سیت‎ 


ر ر سے ر 


صد ر ب Nor shall you say, O Prophet,‏ 18:23 
وقل عسو ان هين ری P‏ ¥ 


in regard to anything: î 
I will, indeed, do such and such tomorrow! لاقرب من هذا رسدا‎ 


18:24 unless you add : If God so wills. ۾‎ FF 0 


Yet remember your Lord, ) 


ن کر ر ر کے 


if you forget to say it . 


٣ ¬ e ° ERZ 
And then say: وازدادواشعا‎ 
مر‎ 

و موو EST‏ : 

It may well be that my O e me ل آنه آعم ما ا‎ 0 
to what is nearer than this to His pleasure ا‎ 7 
and superior in rectitude. | غيب السملوات وا لار‎ 
ر ر ج‎ 


18:25 Now, they remained in their cave 
three hundred lunar years, 
plus nine more besides . 

18:26 Say, O Prophet, 
to those who would argue against this : 
God knows best how long they remained. 
To Him alone belongs all knowledge 
of the unseen realms 
of the heavens and the earth. 
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How perfectly He sees and hears! 

They do not have apart from Him any patron. 
For He does not share His sovereignty 

with anyone. 

So continue to recite 

what has been revealed to you 

from the Book of your Lord. 

For there is none who can replace His words. 
And never shall you fınd, 

apart from Him, any refuge. 

Moreover, keep yourself patient 

in the company of those humble believers 
who call upon their Lord with devotion 

in the morning and in the evening, 

desiring only His Face. 

Nor shall you turn your eyes 

from the likes of them, 

desiring the adornment of the life of this world. 
Nor shall you obey the dictates 

of anyone whose heart 

We have rendered heedless 

of Our remembrance, 

who thus follows his whims, 

and whose disposition 

is ever reckless in disregard of the truth . 
Rather, say to one and all : 

The truth has come from your Lord 

in this Quran . 

So whoever wills—let him believe! 

And whoever wılls—let him disbelieve! 
Indeed, 

We have prepared for the godless wrongdoers 
a Fire in Hell, 

whose enclosures shall encompass them 
from every side . 
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And if they seek relief from it , 

they wıll be relieved with a water 

resembling molten brass 

that grills their very faces— 

and a most woeful drink, 

and evil place of repose, it is ! 

As to those who believe and do righteous deeds, 
never will We waste the reward 

of whoever has excelled in doing good works. 
It 1s these for whom 

there are Gardens everlasting, 

beneath which rivers flow. 

They shall be adorned therein 

with bracelets of gold. 

And they shall dress in green raiments 

of fine sarcenet and rich brocade. 

They shall recline therein 

on canopied couches. 

A most commendable reward 


and most excellent place of repose! 


3So set forth for them 

the parable of the two men: 

We made for one of them 

two gardens of grapevines, 

encircling each of them with date palms 
and placing between the two of them 
planted fields. 

Each of the two gardens 

brought forth its plenteous fruitage 

and did not diminish thereof at all. 
Further, We caused a river 

to burst forth all through them. 

Thus there was for him plentiful fruitage. 
So he said to his friend in his company one day 
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while he was conversing with him: 

I am greater than you in wealth 

and mightier ın kinsmen. 

Thus he entered his garden 

while doing wrong to his own soul. 

He said: 

I do not think that this flourishing garden 


will ever perish. 
Nor do I think 


that the Hour of Doom will ever come. 


And even if I am to be returned 

to my Lord, most surely, 

I shall find far better than this as my destiny. 
His friend said to him 


while he was conversing with him: 
Have you disbelieved in the One 
who created you from dust, 


then from a sperm-drop, 


then formed you as a man? 
Yet, indeed, He is God, my Lord. | 
And never wıll I associate anyone | 
as a god with my Lord! 

Now if only when you had entered your garden 
you would have said: Such has God willed! 
There is no power except with God— 


if you see that I myself 


am given less than you in wealth and children. 
Yet perhaps my Lord 

wıll give me better than your garden—— 

and send upon this one a firebolt from heaven 


so that it shall become no more 


than a slippery, leveled plain. 


may suddenly become deeply sunken 


in the ground, 


Or perhaps its water 
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such that you will never again 

be able to seek it out. 

And so it was that his fruitage 

was utterly engulfed by a firebolt . 
Thus he began to wring his hands 


over what he had spent therein; 


for it was toppled, desolate upon its trellises. 


Thus repeatedly he kept saying: 

Oh, alas for mel 

Would that I had never associated anyone 
with my Lord, the Everlasting One ! 
Nor did he have any fellowship 

to help him against God. 

Nor was he even able to help himself. 
Then and there, it became clear 

that all authority 

is for God alone , the Sole Truth. 

It is He who is best in bestowing reward 
and best in ensuring a blissful outcome. 


Hence, set forth for them 

the parable of the life of this world: 

It ıs like the water 

that We send down from the sky. 
Then the plants of the earth 

briefly mingle with it and grow lush . 
Then they become dry stalks 

that the winds utterly scatter. 

For God alone 

holds invincible power over all things. 
Wealth and children are the adornment 
of the life of this fleeting world. 

Yet abiding deeds of righteousness 

are far better in reward with your Lord 
in the Hereafter, 
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and a far more excellent fulfillment 

of every hope in this life . 

So beware of a Day 

when We shall move the mountains away, 


and you wıll see the earth laid bare, 


and We shall have assembled all of them— 


from the first person to the last for Judgment . 


Nor wıll We leave out 

any one of them who disbelieved ! 
Then shall they be arrayed 

before your Lord in ranks, O Prophet, 
and God shall say to them : 

Very truly, you have come before Us 
singly and naked , 

Just as We have created you the first time. 
Yet in life you alleged 

that We would never occasion 

such an appointment 

for resurrecting, you! 

Then the precise book of record 

for their deeds 

will be set in place for each one . 


Thus you shall see the defiant unbelievers 


terrifed of what is in it, and they wıll be saying: 


Woe to us 

What is with this book 

that leaves out no act, be ıt small or great, 
without having enumerated ıt? 

For they wıll fınd 

all that they have ever done in their lives 
present before them . 


Nor shall your Lord wrong anyone in the least . 


Now, behold! We said to the angels: 


Bow your faces down to receive Adam 
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into life and honor him ! 

So they all bowed down, except Iblîs, 
who was of the Jinn. 

Thus he rebelled 

against the command of his Lord. 

Will you human beings 

ten take him and his seed as patrons 

apart from Me while they are an enemy to you? 
How woeful a substitute this is 

for the wrongdoers who are godless in heart ! 
%1 did not call any of them 

to wıtness the creation of the heavens 

and the earth, 

nor even the creation of their own selves. 
Nor would I ever take 

the evil misleaders as assistants. 

Thus on that Day He shall say to them : 
Call upon My associate-gods 

whom you have alleged! 

So they wıll call upon them. 

But they will not answer them. 

Thus shall We set perdition between them. 
Then the defiant unbelievers 

will see the Fire of Hell , 

and they will realize with certainty 

that they are about to fall into it. 

Yet they will find no escape from it. 


Now truly, indeed, 

We have varied in this Quran 

something of every kind of illustration 

for the good of all people. 

Yet of all things man 1s most argumentative. 
For there is nothing to prevent 

people from believing, 
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now that the Heavenly guidance 
of the Quran has come to them. 
Nor is there anything to prevent them 


from seeking forgiveness from their Lord, 


except that the obstinate ways of unbelief 


of the earlier generations 

reemerge and overcome them— 

or the punishment of God, 

at last, comes to them face to face. 
Thus We do not send the messengers 
except as bearers of glad tidings 

to the believers 

of everlasting delight in Paradise , 

and as forewarners to the disbelievers 
of God’s nearing Judgment . 

But those who disbelieve 

obstinately argue 

in accordance with a logic of falsehood 
by which they seek to refute the truth. 
Thus do they take My revealed signs— 


and whatever divine punishment 


of which they are forewarned—as a mockery. 


Yet who does a greater wrong 


than one who is made mindful of the truth 


by the very verses of his Lord, 

but who then turns away from them, 
forgetting the sins that his own hands 
have advanced into the Hereafter? 
Therefore , We have, indeed, 


placed sheaths over their ill-inclined hearts— 


that they may no longer understand 
this Quran — 


and in their ears an utter deafness. 


So though you call them to faith, O Prophet, 


by means of this Heavenly guidance— 
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still, never shall they be guided, ever. 

Yet your Lord 

is the All-Forgiving, the Possessor of Mercy. 
For were He to seize them, suddenly, 

in accordance with the sins 

that they have earned, 

He would certainly hasten on 

the torment for them. 

But, rather, they have an appointed time 

for Judgment — 

apart from which they shall never find asylum. 
And so it was with all such communities 

that We destroyed when they did wrong: 

We set an appointed time for their destruction. 


Now, behold! 

Moses said to his young attendant: 

I will not quit my quest for knowledge 
until I reach the confluence of the two seas, 
or else I shall go on for ages. 

So when they reached the confluence 
between them, there they rested, 

and forgot their fish— 

that they brought for sustenance — 
which then made its way into the sea, 
slipping away wondrously . 


So after they had proceeded and left it behind, 


he said to his young attendant: 
Bring us our midday meal. 
Very truly, 


we have encountered great weariness 
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He said to Moses : 
Do you remember 
when we betook ourselves to the rock to rest ? 
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Indeed, I forgot the fish there — 

and none but Satan caused me to forget it, 
and to forget that I should mention it to you. 
For it had made its way 

into the sea so wondrously. 

Moses said: 

This is the sign that we have been seeking! 
So they turned back, 

retracing their footsteps to the rock . 

And there they found a distinguished servant, 
from among Our servants; 

for We had granted him mercy 

from Our providence ; 

and We had taught him much knowledge 
from Our own. 

Moses said to him: 

May I follow you 

on condition that you teach me 

whatever right guidance 

you have been taught by God? 

God’s servant said: 

Indeed, you can never be patient enough 

to bear with me. 

For how can you be patient 

with an experience you do not comprehend? 
Moses said: 

You shall find me, if God so wills, patient. 
Nor will I disobey any command of yours. 
God’s servant said: 

Then if you would follow me, 

then do not question me about anything I do 
until I first make mention 

of the reason for it to you. 

So they proceeded. 

And at last, 
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when they embarked in a ship, he scuttled it. 
Moses said: 

Have you scuttled it to drown its people? 
Very truly, you have done a grievous thing! 
He said to Moses : 

Did I not say that, indeed, 

you can never be patient enough 

to bear with me? 

Moses said: 

Do not hold me accountable 

for what I have forgotten, 

nor burden me with further difficulty 

in my endeavor to learn from you . 

So they proceeded. 

And at last, 

when they met a boy, he killed him. 
Moses said: 

Have you killed an innocent soul 

without cause of retribution for another soul? 
truly, you have done a horrific thing! 
3% He said to Moses : 

Did I not say to you that, indeed, 

you can never be patient enough 

to bear with me? 

Moses said: 

If, after this, 

I question you about anything else , 

then no longer keep me in your company. 
You have already 

attained enough excuse-making on my part. 
So they proceeded. 

And at last, 

when they came upon the people of a town, 
they requested food 

from the hospitality of its E 
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But they refused to host them. قود فا جدارا‎ 
ر 4 ا سے‎ 


So they found in it a wall ready to topple over, 


thus he reinforced it and set it upright. | س نيق اقام‎ 
Moses said: | i ا‎ 
Had you wished, لئخذت عليه أ حرا‎ 
you could have taken pay for it. | قال هلذافراو ق اق بدن ویک‎ 0 
18:78 God's servant said: ا انل‎ 
This 1s the parting between me and you. و و ر‎ 
I shall now tell تستطع علو صا‎ 2 8 
the reality of the interpretation أسَاالسّفيتة فكانت‎ 0 
of all that you could not abide with patience. لمسلکین لون فی الیخر‎ 
18:79 As for the ship, ا ر ا‎ 


it belonged to indigent people working at sea. 
Thus I intended only to slightly impair it, 


٤ E 
for I knew that behind them يأخذ کل سفِيَةٍ عَصَبًا‎ 
was a disbelieving king اء وأماالغلم‎ 
seizing every seaworthy ship by force. ب او تبن‎ 
18:80 And as for the boy, Sg 
his parents were true believers; ودر‎ 
: 3 
and based on revealed knowledge کک‎ 
we feared that he would oppress them N E اردتا أن‎ © 
with transgression and unbelief. ر ا رکه وان ا‎ 
:81 Th | 0 
18:81 us ك‎ desired ) ال دای‎ 0 0) 
that their Lord should grant them instead TO OE 
another son far better than him لغللمينِ يمن 2 يمان ف المريدة‎ 
¬ 2 
in the purity of his heart کک كلما‎ 
and closer to them in loving-mercy. وان وھ و‎ 
ری کر سے و ص‎ Id ر‎ 
18:82 a as for the wall, GA EE ا‎ o 
it belonged two orphan 0 in the city 2 E ا‎ 
and beneath it was a treasure hidden for them. 2 
Now their father was a righteous man; ا‎ 


سے ےر کح ر و 


so your Lord intended وما فعلنه:عن ری ى‎ 
for both to reach full maturity 


and to bring forth their treasure for themselves, 


as a mercy from your Lord. 
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لجرء الاد اسر سوال 
ذلك أو يل Moreover, I did not do any of this‏ 
on my own authority. r‏ 
م رد ع علو برا , That is the interpretation of these deeds‏ 
0 وكستلونكعن زیا ص for which you could not be patient.‏ 
چەش ۾ رم 
ا یکم 
م They ask you, as well, O Prophet,‏ 18:83 
مِنه ِڪرا | about Dhul-Qarnayn. Say:‏ 


@ 


I will recite for you an account of him متا لر ف ار‎ ۹ 


for your reflection . و بک ا‎ 
1 8 وءانناهد‎ 
18:84 Indeed, We established ascendancy for him من هل شىء سببا‎ 


0 اع س ın the land.‏ 
0 إا بم مغرب الد Moreover,‏ 


We endowed him with magnificent means 


ر اسر سے ورو ص 


to attain a way وجد ھا تفرب فی ع َة‎ 
to nearly all things he eT 0 ووجدعندهافي‎ 
ı8:85 So he followed a way westward . ےر سے‎ 


٣ ادا ااا‎ 
18:86 And at last, when he reached the place لفرنین , ن تعیب‎ 


As for whoever does wrong, 


of the setting sun, و ا‎ 
he found it setting, as it were, EE ق الاما ظار فسوی‎ 9 
in the midst of a black, turbid spring; چو ر‎ 
and he found nearby it a wrongdoing people. تم ردیل ریو‎ 
We said: O Dhul-Qarnayn! فاا کا‎ 
You may, in regard to them, | ا ا وير صللا‎ © 
either punish them ) ) و‎ 
or treat them with goodness. | ا٤ج ل‎ 
18:87 He said: 0 لمن ا‎ E 
! 
1 


we shall punish him. 
Then he shall be returned to his Lord 
in the Hereafter, and He shall punish him 
with a horrifıc punishment. 
18:88 But as for one who believes 
and works righteous deeds, 
there shall be for him great goodness in reward. 


Moreover, in all that we shall decree for him 
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لل و س کہ 
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0 
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sa 
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ا 
َا 2 َ1 ا 
١اک‏ بلع ا ) 
ی . سے سے 
ر رم م کح رر ٣2‏ 4 


وجدها تطلع عل فوم 


ا 
ر و 


َ ت لز ٣r‏ و 
لر جعل لھم من دونہا سترا 


ص 


و و 
ے۶ : ر ر ص 


ڪا دون يمهون فول 


\ 
3 
La 


< ا ٍ 
مفیدون ق الارض 
اج ر 2 و 


کے {r‏ 
2 ا اک وا ر ل ر ےک 
۰ 


عل ان بحعل بیننا وبين سدا 


و وا وو و 
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حو لدا جحل تا قال 

سر ےر م + ر رو کے 

ءانوف أفرغ عليه قرا 
FE‏ 
AONE‏ 


of our commands, there shall be ease. 


Then he followed a way eastward . 

And at last, when he reached the place 

of the rising sun, 

he found it rising upon a primitive people 
for whom We had set nothing 

as a veil to keep them out of it. 

That is so, for truly We comprehended 
whatever he encountered as an experience. 
Then he followed another way. 

And at last, when he reached a place 
between two mountain barriers, 

he found alongside them a simple people 
who could barely understand a word 

of any language but their own . 

They said: O Dhul-Qarnayn! 

Indeed, the people of Gog and Magog 
are sowers of corruption in the land! 

So may we offer you tribute, 

on condition that you make 

between us and them a barrier? 

He said: 

That with which my Lord has established me 
is far better than any tribute . 

But aid me with manpower. 

I shall set between you and them a bulwark. 
Bring me chunks of iron. 

Then when he leveled up the passage 
between the two mountain cliffs with it , 
he said: 

Blow with your bellows ! 

Then when he had set it afire, he said: 
Bring me molten brass to pour on it. 

Thus the Gog and Magog 
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were unable to scale 1t, 

nor could they tunnel through it. 

He said: This 1s a mercy from my Lord. 
But when the promise of my Lord 
comes to pass on Judgment Day , 

He shall turn it into rubble. 


And the promise of my Lord 1s ever true. 


3% For We shall let some of them on that Day 


surge over the earth against others. 
And then the Trumpet of Resurrection 
shall be blown. 

Then We shall gather them all in , 
in one single gathering. 

And on that Day We shall bring Hell 
to the disbelievers, on display— 

for those whose eyes were 
shrouded in a veil of unbelief 
against seeing the signs 

of My remembrance in life . 


Nor were they able to hear them 


in God’s revelations or from His messengers . 


Do those who disbelieve 

think that they may take My servants 

as patrons, apart from Me? 

Indeed, 

We have prepared Hell for the disbelievers 
as an everlasting hospitality. 

Say to them : 

Shall We tell you about the greatest losers 
with respect to deeds? 

It is those whose striving 

has strayed from God’s way 

ın the life of this world, 

while they yet think 
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. that they are doing most excellent work. 


These are the ones who have disbelieved 
in the revealed signs of their Lord 

and who deny resurrection 

and His inevitable Meeting 

for Judgment in the Hereafter . 

Thus their good works 

are rendered utterly futile with God. 
For on the Day of Resurrection, 


We shall not give to them any weight at all . 


That shall be their recompense: Helll— 
for having disbelieved 

and taken My revealed signs 

and My messengers in mockery. 

As for those who believe 

and do righteous deeds, 

for them there are the Gardens of Paradise 
awaiting as an everlasting hospitality. 
Therein they shall abide forever. 
Therefrom, they shall never seek removal. 


Say, O Prophet, to one and all : 


If the sea were as ink for the words of my Lord, 


most surely, the sea would be depleted 


before the words of my Lord were depleted— 


even 1f We were to bring the like of it 

in replenishment. 

Say to all people, O Prophet : 

Indeed, I am only a human being like you. 
It 1s revealed to me that, indeed, 

your God is only One God. 

So whoever has hope 


for the Meeting of his Lord in the Hereafter , 


then let him do righteous deeds 
and not associate 


ın the worship of his Lord anyone. 
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Aa و‎ The surah that mentions the miracle-filled story of MARY R&a—the purest woman of 


all time—and how, though an untouched virgin, she gave birth to Jesus ii, the true 


Messiah and a human messenger of God to the Children of Israel. 
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Maryam 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


19:1 Kûf Hû Yû ‘Ayn Sûd 


19:2 This is a reminder of your Lord’s mercy 
upon His servant Zachariah. 
193 Behold! 
He entreated his Lord ın secret entreaty. 
19:4 He said: My Lord! 
Indeed, enfeebled with age 
are the bones within me, 


and my head is lit with gray. 


Yet never, in calling upon You, 
my Lord, have I been unhappy. 

19:55 Indeed, I fear 
for the right guidance of my kinsfolk 
to come after me; for my wife 1s barren. 
So grant to me, ) 


from Your own plenteous bounty, a successor 


19:6 to inherit prophethood from me 
and to inherit it from the Family of Jacob. 
And make him, my Lord, 
well-pleasing to You and to Your servants. 
19:7 God said : O Zachariah! 
Indeed, We give you glad tidings of a boy 
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whose name shall be John. 

T'o no other before 

have We appointed his name. 

He saıd: My Lord! 

How shall I have a boy while my wife is barren, 
and truly I have reached 

a state of advanced old age? 

It was said: Even so shall it be! 

Your Lord has said: 

It 1s easy for Me, 

for, truly, I have created you before, 
and you were nothing. 

He said: My Lord! 

Appoint for me a sign that this will be ! 
He said: 

Your s1gn 1s that 

you shall not be able to speak to people 
for three straight nights 

though you shall have no ailment. 

So Zachariah came forth to his people 
from the Sanctuary unable to speak . 
Thus he signed to them 

that you shall highly exalt God , 
morning and evening. 

God said: O John! 

Take hold of the Heavenly Book 

with utmost power! 

Thus We gave him prophetic wisdom 
as a child; 


and tenderness, from Our own providence ; 


and purity, as well ; for he was ever God-fearing 


and virtuous toward his parents. 
Thus he was neither insolent nor disobedient. 
So may peace be upon him 


the day he was born and the day he dies 
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and the Day he is raised to life in the Hereafter . 


And mention in the Book, O Prophet, 
the tiding of Mary. 

Behold! 

She withdrew from her family 


to an eastern place, 


and she placed a veil between herself and them. 


Then We sent to her Our Spirit, 
the Angel Gabriel, 

who thus appeared to her 

as a flawless human being. 

She said: ) 

Indeed, I seek refuge from you 

in God, the All-Merciful, 

if at all you be God-fearıng! 

He said: 

Indeed, I, myself, am none other 
than a messenger of your Lord 

to grant to you a pure boy. 

She said: 

How shall I have a boy, 

while no human being has ever touched me, 
nor have I ever been unchaste? 
‘The angel said: Even so shall it be! 
Your Lord has said: It is easy for Me. 
For We shall make hım 

a miraculous sign for all people, 
and a mercy from Us. 

Thus it is a matter decreed. 

3%So she conceived him, 

and withdrew heavy with him 

to a remote place. 

And the birth pangs drove her 

to the trunk of a date-palm. 
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She said: Oh, alas for me! 
Would that I had died before this 


and become a thing utterly forgotten! 
Then he who was newly born called to her, 
from beneath her: Oh, do not sorrow! 


Indeed, your Lord 


has already made flow beneath you a streamlet. 


Moreover, shake toward yourself 
the trunk of the date-palm, 


and ıt shall drop freshly ripened dates upon you. 


So eat and drink and cool your eye. 
And if you should see 
any human being, then say only : 


Indeed, I have vowed a fast to the All-Merciful. 


Thus, I shall not speak today 
to any human being. 


Thereafter, she came with him 
to her people, carrying him. 
They said: O Mary! 

Very truly, you have come forth 


with a thing of unimaginable horror ! 


O sıster of Aaron! 

Your father was not an evil person. 
Nor was your mother unchaste. 

So she pointed them to him. 
They said: 

How shall we speak 

to one who is yet in the cradle, 

a mere infant of a boy? 

He said: 

Indeed, I am the servant of God! 
He has given me the Scripture. 
And He has made me a prophet. 
And, thus, has He made me blessed, 
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wherever I may be. 

And further , He has enjoined me 
to be ever observant of the Prayer, 
and to give the Zakãt-Charity, 

as long as I am alive— 

and to be ever virtuous toward my mother. 
For He has made me 

neither insolent nor wretched. 

So may all peace be upon me, 

and those who confirm me, 

the day I was born and the day I die 


and the Day I am raised to life in the Hereafter . 


That is Jesus, son of Mary! 
Itis the whole word of truth, 
about which they 


who lay claim to the Scripture bitterly contend. 


It is not for God to take any son. 
Highly exalted is He above this ! 
When He decrees a matter, 

He but says to it: Be! And so it 1s. 

Thus Jesus but said to his people : 
Indeed, God is my Lord and your Lord. 
So worship Him alone . 


This is a straight way to salvation . 


Yet the sects of the People of the Scripture 
have disputed among themselves about Jesus . 
So woe to those who disbelieve— 

from the spectacle of an awesome Day! 

How well they shall hear and see 

on the Day they come to Us for Judgment ! 
Nevertheless, the godless wrongdoers this Day 
are utterly lost in clear misguidance. 

Thus forewarn them of the Day of Regret— 


19:32 


19:33 


19:34 


19:35 


19:36 


19:37 


19:38 


19:39 


part sixteen 


ا جا لاخر ۇر 


4 ج < U‏ ي ۶ 


وه نی غفل وملا يؤمنون 


سر را و ا راصو ص 


نرثا لاض ومن علا 


ےم 


2 اک + ٣ر‏ 
وإلنارجحعون 


يحولا 


when the matter is done, 

and their destiny has been decreed— 

while they are yet heedless, 

and they do not believe. 

Indeed, it is but We who shall inherit the earth 
and all who are upon it— 


for to Us alone are they all returning. 


And mention also in the Book, O Prophet, 
the tiding of Abraham. 

Indeed, he was ever-truthful, 

and an eminent prophet. 

Behold! He said to his father: 

My dear father! 

Why do you worship 

what can neither hear, nor see, 

nor avail you ın anything? 

My dear father! 

Indeed, revealed knowledge has come to me 
from God that has not reached you. 

So follow me, and I shall guide you 

to God and an even way. 

My dear father! Do not worship Satan. 
Indeed, Satan 1s ever rebellious 

toward the All-Merciful. 

My dear father! 

I fear that a torment 

from the All-Merciful will strike you. 
Thus you will become 

a doomed patron of Satan. 

He said: 

Are you averse to my gods, O Abraham? 
Most surely, if you do not desist, 

I will myself stone you to death . 
Therefore, depart from me now 


SURAH 19 | MARYAM - MARY 


19:40 


19:41 


19:42 


19:43 


19:44 


19:45 


19:46 


516 


517 


ر یل 


re‏ 2 ر9 صر ر 9 سے 


واعتزلم وما دعوت 


اک 2 
انه 6ن خلا 


: م 1 کے کے 
«٠. .‏ س 
لطورالامنِ فربنه جا 
ا 4 کا و رہ 
ووهبنا له من ر ننا 
چ ژر راو ررر 


اخاه هرون بيا 


part sixteen 


for a long duration. 

Abraham said: Peace be with you! 

I shall ask my Lord to forgive you. 
Indeed, He has been ever gracious to me. 
Yet I shall withdraw from you 

and all that you call upon in worship 
apart from God. 

And with pure heart 

shall I call upon my Lord alone . 

Thus may it be that in calling upon my Lord 
I shall never be unhappy! 

So when he had withdrawn from them, 
and all that they worshipped apart from God, 
We granted to him Isaac, 

and, from Isaac, Jacob— 

and each one We made a prophet. 

Thus We granted them profusely 

out of Our mercy. 

For upon the tongues 

of succeeding generations , 

We did appoint for them 


a mention of exalted reverence for all time . 


And mention also in the Book, O Prophet, 
the tiding of Moses. 


Indeed, he was chosen by God . 


Thus he was a messenger of resolve 
and an eminent prophet. 

Behold! ) 

We summoned him 

from the right side of Mount Tûr. 
and thus did We bring him near 

for close converse. 

We granted to him, moreover, 

out of Our mercy, 
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his brother Aaron as a prophet. 


And mention also in the Book, O Prophet 
the tiding of Ishmael. 


3 


Indeed, he was ever true to his promise. 
And he too was a messenger 

and an eminent prophet. 

He used to enjoin his family 

with the Prayer and the Zakût-Charity. 


Thus, to his Lord, he was ever-pleasing,. 


And mention also in the Book, O Prophet, 
the tiding of Idrîs. 

Indeed, he too was ever-truthful 

and an eminent prophet. 

Thus We raised him 

in name and station to a high place. 

These are some of the great ones 


upon whom God bestowed grace— 


from among the prophets of the seed of Adam, 


and from those whom We carried 
in the Ark with Noah, 


and from the seed of Abraham and Israel, 


and from those whom We guided to true faith 


and selected as prophets . 

When the verses of the All-Merciful 

were recited to them, they fell to the ground 
in worship of Him alone , 

bowing their faces down and weeping. 

3% Then descending from them thereafter 
came descendants who forsook the Prayer 
and followed their whims, 

and thus shall they meet with degradation— 
except for whoever repents 
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and believes and does righteous deeds. 

They shall enter the Garden of Paradise — 
and never shall they be wronged in anything: 
Gardens everlasting, 

which the All-Merciful has promised 

His servants in the unseen. 

Indeed, He 1s the One 

whose promise ever comes true. 

They shall not hear therein vile talk, 

but only the salutation : Peace! 

Moreover, they shall have 

their provision served without fail therein, 
morning and evening. 

This is the Garden of Delight 

which We shall bequeath 

to those of Our servants who are God-fearing. 


And God commands Gabriel to say : 

We angels do not descend, O Muhammad, 
but at the command of your Lord. 

To Him belongs what is before us 


and what 1s behind us and what 1s between this. 


Moreover, never is your Lord forgetful! 
He is Lord of the heavens and the earth 
and all that is between them. 


So worship Him alone ! 


And persevere patiently in His worship! 


Do you know any other 
who bears any semblance to Him? 


A disbelieving man says: 

Can ıt be that when I have died, 

I shall again be brought forth alive? 
Does man not remember 

that We, indeed, created him before, 
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and he was nothing? 

Then, by your Lord, as for the disbelievers , 
We shall, most surely, round them up, 

as well as all the satans. 


Then, most surely, 


We shall fetch them round Hell on their knees. 


Then, most surely, 
We shall pluck from every faction 
whichever of them was most intense 


in defying the All-Merciful. 


Then, assuredly, it is We who are most knowing 


about all those who are most deserving 

of roasting in it. 

And there is not one of you human beings 
but shall come to it. 

It 1s, with your Lord, an inevitability decreed. 
Then We shall deliver those 

who have been God-fearing. 

But We shall leave 


the godless wrongdoers in it, on their knees. 


For whenever Our revealed verses 

are recited to them with all clarity, 

those who have disbelieved 

invariably say to those who believe: 
Which of the two groups, ours or YOUIS, 
is of a better station in the world 

and appears the fairer company? 

Yet how many 

a disbelieving generation before them 
have We destroyed for ungodliness 

who were of far fairer worldly furnishing 
and appearance? 

Say to them : 

Whichever of us is 


SURAH 19 | MARYAM - MARY 


19:68 


19:69 


19:70 


19:7] 


19:72 


19:73 


19:74 


19:75 


520 


suRaı 19 | MARYAM - MARY 


الج الاسر 


GC} € 


521 


دو چو درو ر 


صر ت 1 


اذا راا ماو عدون 


کا س ا 
و و 
0 


ما لداب وما ألسَاعةَ 


مو و 0و ي 


آلزرے اهتدواھدی ` 
نے و کے ,8 
وليت الصللحت حبر 


P4‏ ر ر 


عندريك توابا ویر مَردًا 


م 
ا 


فرءَّیت الى 
ES‏ 
لاليب أوأدً 
ندال عه 


ت 


سکب ماو 


hygl r”‏ < م 2 سے کے 


ونْمدله لداب ۴ 


2 
ر رور ر ر 


او 


ص 


رص ر ه0 
o‏ 


2 ف 
واتخذوا من دوت اله 


ایکون هنم عر 


part sixteen 


lost in uttermost misguidance, 

may the All-Mercıful 

fully extend that duration for them. 

For at last, when they behold the fulfillment 
of what they have been promised— 

whether 1t be the torment 

of a worldly judgment 

or the Hour of Doom — 

then shall they know ) 

who is of a worse rank and weaker host! 

For God ever increases 

those who are guided aright in divine guidance. 
And abiding deeds of righteousness 

are far better in a reward 

with your Lord in the Hereafter ; 

and, therefore, far better 


in their ultimate return. 


Then have you seen, O Prophet, 

the one who disbelieved 

in Our revealed signs and said: 

I shall, most surely, be given great wealth 
and fine children should resurrection come ? 
Has he looked into the realm of the unseen? 
Or has he taken with the All-Merciful 

a binding covenant? 

No, indeed, he has not ! 

We shall write down what he says. 

And We shall extend for him 

the duration of the torment, exceedingly. 
For We shall inherit from him 

all that whereof he speaks. 

And he shall come to Us bereft and alone. 


Now, they have taken false gods 
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apart from the only true God, 

so that they may be for them 

a means to power. 

No, indeed, they are not! 

On the Day of Judgment , 

these false gods shall belie 

their very worship of them. 

For there they shall be 

inveterate opponents to them. 

Have you not seen, O Prophet, 

that We have sent the satans 

agaınst the disbelievers 

to instigate evil among them 

with such vehement instigation? 

Thus make no haste 

as to seeking God’s judgment against them. 
We but number for them 

a determined number of days and deeds— 
until the Day Hereafter 

when We assemble the God-fearing 

before the All-Merciful in honored delegations, 
and We drive the defiant unbelievers to Hell 
in disgraced droves. 

None holds the right of intercession 

but those believers 

who have taken with the All-Merciful 


a special covenant for this . 


Moreover, they who disbelieve have said: 
The All-Merciful has taken to Himself a son. 
Very truly, you who say this 

have come forth with something abominable! 
From it the heavens nearly burst, 

and the earth almost splits, 

and the mountains all but fall down, 
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1n sudden collapse— 


that they should ascribe to the All-Mercıful 
a son— 

while never would it be befitting 

to the All-Merciful that He take a son! 


Indeed, every being in the heavens and the earth 


but comes to the All-Merciful as a servant. 
Very truly, He has enumerated each of them. 
And He has numbered every one of them 
wıth a precise number. ) ) 

Thus each one of them is coming to Him 

on the Day of Resurrection all alone. 

As for those who believe 

and do righteous deeds, ) 

it is for them that the All-Merciful 

shall ordain in their hearts 


genuine mutual love. 


Therefore, We have, indeed, 

revealed this Quran to you, 

and made it easy to understand 

in your native tongue, O Prophet, 

for you to give with it 

glad tidings of Paradise to the God-fearing, 
and to forewarn therewith a contentious people 
of God’s nearing Judgment . 

For how many a disbelieving generation 
before them have We destroyed, O Prophet ? 
Do you perceive even one of them, 

or hear from them a single sound? 
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We have not sent the Quran down 

upon you to distress you, O Prophet — 
but rather as a revealed Reminder 

for whomever would revere God, 

in awe of a divine word 

descending from One who created the earth 
and the high heavens: 

The All-Merciful, 

who has settled Himself 

over the Throne, befittingly . 

To Him belongs 

all that 1s in the heavens, 

and all that is in the earth, 

and all that 1s between them, 

and all that 1s beneath the soil. 

And whether you utter words out loud 
or silently , He, indeed, knows the secret, 
and what is yet more hidden. 

God! There is no God but Him! 


To Him belong the most excellent names. 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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And wıth ıt I beat down leaves for my sheep. 
And, therein, for me are other uses. 


E الجر الاسر‎ 
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He said: Throw it to the ground , O Moses. 
So he threw it down. 

Then, suddenly, it was a living snake, 
slithering rapidly. 

He said: Seize it, and have no fear! 

We shall return it to its former state. 

Now, press your hand against your armpit. 

It shall come forth 

radiant white, without blemish—another sign, 
so that We may show you 

of Our greatest signs. 

Go to Pharaoh! 

Indeed, he has transgressed all bounds . 

He said: My Lord! 

Open for me my heart. 

And make easy for me my mission. 

And release the knot from my tongue, 

so they understand my words. 

And appoint for me a minister from my family: 
Aaron, my brother. 

Affirm, by him, my strength. 

And make him a partner in my mission, 

such that together, we may exalt You much; 
and together , we may remember You much. 
Ever, indeed, have You seen 

all that is within us. 

He said: 


You have been granted your request, O Moses. 


And very truly, 

We have conferred favor upon you 
another time long ago . 

Behold! 

We revealed to your mother 

what was to be revealed of Our decree : 
Toss him into the basket. 


SURAH 20 


20:19 


20:20 


20:23 


20:24 


20:25 


20:29 
20:30 
20:31 
20:32 
20:33 
20:34 


20:35 


20:36 


20:37 


20:38 


20:39 


526 


TÃ HÃ - THE ARABIC LETTERS TÃA HÃ 


سس اسمس ب س سس سنس 


لبا وتر ون 


,ی کے 
رد AF‏ س 


ر 
و3 کر ر نے ر کک 
e‏ 5 > سے ےا سے تت 
والقبت علبّك عة مى 
سر س 
م لے« سے ص ا ر ري 
ول ٠‏ عل وسم 
سے ر 
وو 


س در 
إذ تى اتلك فلقو( 


ر و لھ ر ےر ر سے و ی 
هل دل عل من یکفله, 
و م 
فرجعنلك إل امك 
مح ا وو Crs e‏ 
قر عينها ولا تعزن 
مر کا سے ص ll‏ سر ر 
وقنلت تسا فنك 


۶ری رر رورا 


من الغ وفئنك فنوتا 


را و و ق و 

وا لے اء لتق 

rS gr‏ ا 

ر سر ا > 

ولا نیا ذکری 

اذهباإ لل فرعون ِد طغی 


c2‏ و e‏ ر 


فقولا له قولا لينا 
دک ار 


ر ا 

۹ سے ° 
عله رند 
سے ر بے ررد کر ر 2 


قالارسا إتتاغغاف 


GG @@ 


@ 


ا 


527 


SURAH 20 


Then toss him into the river. 

Then let the river cast him upon the shore. 
An enemy of Mine and an enemy of his 
shall take him in . 

Thus did I cast upon you love, from Me, 
and that you should be reared 

beneath the care of My watchful Eye. 
Behold! 

Your sister walked trailing you 
alongside the river . 

She then said to Pharaoh’s household : 
Shall I direct you to someone 

who will foster him? 

So We returned you to your mother, 
that her eyes might be comforted 

and find joy in you, 


` and that she might not grieve. 


Moreover, you then killed a person. 
Yet, still, We delivered you 

from fear and anguish. 

Thus have We tried you with great trials. 
Moreover, you have stayed for years 
among the people of Midian. 

Then you came here , 

as I have decreed, O Moses. 

For I have reared you for Myself. 

Go forth, you and your brother, with My signs! 
And you shall not, either of you, 

be slack in My remembrance. 

Go forth, both of you, to Pharaoh! 
Indeed, he has transgressed all bounds . 
Yet say a gentle word to him, 

so that he may become mindful of God , 
or reverent of Him . 


They said: Our Lord! 
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1 ر So go forth, both of you, to him and say:‏ 20:47 
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with a clear sign from your Lord. | والسالم على من انبح ادى‎ 
For peace shall only be with whomever إا قد أو إليّنا‎ 

follows the guidance of God . | ا‎ 
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20:49 Pharaoh said: شىء خلقه م هدی‎ 
۰ م لڳ ر‎ ra i 9a 
Who, then, 1s the Lord of you both, O Moses: ف الارل‎ E © 
20:50 He said: 2 
Our Lord ıs the One | ل علمها‎ 
who gave all things their creation, | عند رن و کب‎ 
then guided them to their natural way. 2 ا‎ 
۰ لایضل رب ولایشی‎ 
20:51 Pharaoh said: 
, کر مم سرس ر راو‎ 
Then what of the case of the earlier generations الزِى + لک‎ 0 
who did not believe this ? | الا ا‎ 
20:52 He said: وت و ا ا‎ 
ا‎ EF? یں لك‎ 
The knowledge of them is with my Lord, لکم فیا‎ ٍ 5 
in a Preserved Heavenly Book. لفن ال غاا‎ 
Neither does my Lord err; nor does He forget. ارتا بد‎ 
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We brought forth therewith 

pairs of varied plants. 

Eat of it, and pasture your cattle. 
Indeed, 1n this there are sure signs 
for people of discernment. 

3% From it have We created you. 

And to it shall We return you. 

And from it shall We bring you forth 


yet another time. 


Thus very truly, 

We showed Pharaoh Our miraculous signs— 
all of them that had been given to Moses . 

But he belied them and resisted faith , 

and he said: 

Have you come to oust us from our land 

with your sorcery, O Moses? 

Then we shall most surely confront you 

with sorcery like it. 

So set between us and you an appointed time— 
which neither we nor you shall miss— 

in an open , level place. 

Moses said: 


Your appointed time 1s the Day of Festival, 


at mid-morning, while the people are assembled. 


So Pharaoh turned away 

and concocted his scheme. ) 

Then he came forth on that day 

with his sorcerers . 

And Moses said to them: Woe to you! 

Do not forge a lie against God! 

For He will raze you with some torment. 
Thus whoever forges such lies against Him 
has forever failed. 

Then the sorcerers quarreled 
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between themselves about their affair, 

but kept their council secret. 

They said: 

Indeed, these are, most surely, two sorcerers 
who desire to oust you from your own land 
wıth their sorcery, 

and to do away with the ideal 

of your way of life . 

Therefore, come together 


to accomplish your scheme. 


Then come forth resolved in a united rank. 


For whoever prevails today has truly succeeded. 


They said: O Moses! 

Either you shall throw 

your staff to the ground first, 

or we shall be first to throw ours down . 
He said: Rather, you throw first ! 

And behold! 

Their ropes and staffs appeared to him, 
from their sorcery, to be slithering, 
Then Moses conceived a fear within himself. 
We said: Have no fear! 

Indeed, it is you who shall be the uppermost. 
Throw to the ground 

what is in your right hand. 

It shall then swallow up 

what they have wrought. 

For what they have wrought 

is but the scheme of a sorcerer— 

and never shall the sorcerer succeed, 
wherever he may go! 

So the sorcerers fell to the ground 

in astonishment , 

bowing their faces down 


in willing submission . 
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We believe in the Lord of Aaron and Moses! 
Pharaoh said: 


Have you believed impetuously because of him 


They said: 


before I1 have permitted you to do so? 
Indeed, he 1s certainly your master-sorcerer, 
who has taught you sorcery! 

Therefore, I shall, indeed, 

cut off your hands and your feet 

on opposite s1des! 

Moreover, I shall, most surely, crucify you 
on the trunks of date palms! 

Thus you shall certainly know 

as to me and the God of Moses 

which of us is severer in inflicting torment, 
and making pain more lasting. 

They said: 

We will never prefer submission to you 


over believing 

in the clear and miraculous proofs of God 
that have come to us, | 
nor over the One who originated us! 

So decree whatever punishment 

you will decree. 

You but decree in the life of this world. 

As for us, we have believed in our Lord, 

so that He may forgive us for our misdeeds, 
and for whatever sorcery 

you have forced upon us. 

For God is best in reward 

and everlasting in punishment . 

Indeed, whoever comes to bis Lord 

as a defiant unbeliever, 

then, indeed, for him 1s Hell, 

wherein one shall neither die 
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nor live without pain . 

But whoever comes to Him as a believer, 
having done righteous deeds, 

then it is these for whom are the highest ranks: 
Gardens everlasting, beneath which rivers flow, 
wherein they shall abide forever and ever . 


For such 1s the reward 
with repentance and godliness . 


Thus We revealed to Moses: 

Set out by night with My servants, 
the Children of Israel . 

Then strike for them a dry passage 


through the sea. 

Do not fear being overtaken by Pharaoh . 
Nor have any dread of drowning . 
So Pharaoh followed them with his forces, 
and they were overwhelmed by the sea— 
and what an awesome whelming it was ! 
Thus Pharaoh had led his people astray 
and did not guide them aright. 


God said: O Children of Israel! 

We have delivered you from your enemy; 

and We have promised you an appointed time, 
on the right side of Mount Tûr 

to give you My commandments . 

Moreover, We have sent down manna and quail 


to sustain you in the desert, saying : 


Eat of the wholesome foods 

which We have provided for you. 
But do not transgress therein. 

For then My wrath shall befall you. 
And whomever My wrath befalls— 


of whoever purifies himself 
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he is truly fallen from grace . 
Yet, indeed, I am most forgiving 
of whoever repents and believes 
and does righteous deeds 


and thereafter remains guided. 


3% God said to Moses 

when he arrived at Mount Tûr : 

What has made you hasten 

from your people, O Moses? 

He said: 

They are close upon my footsteps. 
And I have hastened to You, my Lord, 
that You may be pleased. ) 
He said: Then know : 

We have already tried your people 
after you departed , 

and the Sãmirîy has led them astray. 

So Moses returned to his people 
wrathful and sorrowful. 

He said: O my people! 

Did your Lord not promise you 

an excellent promise? 

Was the duration of my absence 

too long for you? 

Or did you desire 

for the great wrath of your Lord to befall you, 
such that you filed your promise to me 
to worship God alone ? 

They said: 

We did not fail your promise 

of our own accord. 

Rather, we were loaded with burdens 
from the golden ornaments 

of the Egyptian people. 


part sixteen 


20:82 


20:83 


20:84 


20:85 


20:86 


20:87 


part sixteen 


س س ر و ر لر 
فكلك الق السام 
ر 
As sS FR‏ 
فأخْرج لهم عِجُلا 
رار کر َ وو 2 


جس دا له ار أ 


هد اال 2 


ا ا اا م 
وله موسی فسی 
و رو 


أفلد درون 
الاَجع لهم دو 


س ےھ 4 سے پک ر کے Sor‏ 
ولا يلك هم ضرا ولامعا 


ر رو 


ولقد قال هم هرون 


SURAH 20 |  TÃ HÃ - THE ARABIC LETTERS TÃ HÃ 


So we hurled them into a furnace of fire — 
and thus did the Sãmirîy cast into it 

what he had. So we followed him . 

Then he brought forth for them 

the image of a Golden Calf— 

a mere spiritless body that with the wind 
made the sound of a low. 

And they said to each other : 

This is your god and the god of Moses. 
Yet he has forgotten it . 

Could they not, then, see 


that it could not return a single word to them. 


Nor did it hold for them 

any power of harm or benefit? 

And truly Aaron had told them 

before Moses’ return : O my people! 

You are only being tried by God 

through this idol . 

For, indeed, your Lord 

is none but the All-Merciful. 

Thus shall you follow me 

in worshipping God alone 

and obey my command in this ! 

They said: 

Never shall we give up 

our devotion to it until Moses returns tO Us. 
Moses seized his brother and said: O Aaron! 
What prevented you 

when you saw them going astray 

from following after me? 

Did you dare disobey my command! 

He said: O son of my mother! 

Seize me not by my beard nor by my head! 
I feared that you would say: 

You have caused division 
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among the Children of Israel, 
and you did not observe my word. 
20:95 Moses said: 


What then were you seeking to do, O Samirîy? 


20:96 He said: 
I perceived what they did not perceive. 
So I grasped a handful of dust 
from the trace of the messenger, 
and I cast it into the molten gold — 
and thus did my soul tempt me! 

20:97 He said: Begone, then! 
For 1t 1s for you, in this life, to say: 
Untouchable! 
And, indeed, for you 
there is an appointed time of punishment 
in the Hereafter that you shall never miss! 
Moreover, look to your god, O Sãmirîy , 
to which you remained devout! ) 
Most surely, we shall burn it. 
Then, most surely, shall we pulverize 
and scatter it in the sea—scatter it utterly. 


20:98 Indeed, your God, O Israel, is the only God— 
the One besides whom there is no other god. 
He has encompassed all things in knowledge. 


20:99 So it is that We relate to you, O Prophet, 


something of the tidings that have gone before. 


For, truly, We have given you— 

solely from Us— 

a revealed Reminder of the way of God. 
20:100 Whoever turns away from it, 

then he shall, indeed, 

on the Day of Resurrection, 

bear the torment of a most sinful’ burden, 
` 20:101 wherein they shall abide forever! 
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And a most evil burden shall it be for them 
on the Day of Resurrection— 

a Day when the Trumpet is blown, 

and We assemble the defiant unbelievers 
on that Day ashen with terror , 

murmuring to one another: 

You have stayed only ten days in the earth. 
It is We alone who are most knowing 

of all that they say, 

when one among them 

whose way of surmise is best shall say: 
Rather, it only seems 

that you have stayed but one day! 


And they ask you, O Prophet, 

about what shall become of the mountains. 
Then say: 

My Lord shall pulverize and scatter them, 
scatter them utterly, 

thus leaving them a leveled plain. 

You shall see therein 

neither wave nor curve. 

On that Day! 

Everyone will follow 

the angel -Summoner’s call — 

without evasion— 

with voices lowered before the All-Merciful, 
such that you hear nothing but hushed tones. 
On that Day! 

Intercession shall not avail 

anyone in all creation , 

other than one to whom 

the All-Merciful permits intercession , 

and the one on whose behalf 

He is pleased for him to speak. 
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He knows what lies before them 

and what lies behind them, 

while they cannot comprehend Him 

with their knowledge. 

3% For humbled shall be all faces 

to the All-Living, 

the Self-Subsisting All-Sustaining One . 
And truly failed is one laden with evildoing. 
But whoever does deeds of righteousness— 
and 1s a believer— 


shall have no fear of being wronged 


or defrauded. 


And so it 1s 

that We have sent it down as an Arabic Quran 
and varied the warnings therein— 

so that they who receive it 

may become God-fearing, 

or that ıt might induce in them 

the remembrance of Him . 

For most high above all is God, 

the King, the Truth! 

Thus make no haste 

with the Quran, O Prophet, 

before its revelation to you is completed. 
But say only : My Lord! 


Increase me in knowledge. 


Now, very truly, 

We made a covenant with Adam of old. 
But he forgot his covenant . 

Thus We did not find in him due resolve. 
For behold! We said to the angels: 

Bow your faces down to receive Adam 
into life and honor him ! 
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So they all bowed down, except Iblîs. 

He refused. 

So We said: O Adam! 

Indeed this being 

1s an enemy to you and to your wife. 

So let him not oust you both from the garden, 
so that you come to misery. 

Indeed, it is all for YOU, 

that you shall not hunger therein, nor go naked; 
and that you shall not thirst therein, 

nor be sunstruck. 

Yet Satan whispered to him. 

He said: O Adam! 

Shall I direct you to the Tree of Immortality, 
and a kingdom that shall never fade away? 

So both Adam and Eve ate of it. 

Thus their secret parts became exposed to them. 
So, instantly, they both took to 

heaping together upon themselves 

leaves of the garden. 

For Adam had disobeyed his Lord. 

Thus he erred. 

Then his Lord chose him as a Prophet , 

and absolved him of his sin , and guided him. 
God said: 

Descend from the garden , 

both of you, together, along with Satan — 
each of you an enemy to the other. 

But if there comes to you, O humanity, 
guidance from Me, 

then whoever follows My guidance 

shall not go astray in the world 

and shall not suffer misery in the Hereafter . 
But whoever turns away 

from My remembrance, for him, indeed, 
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there shall be a stringent life. 

And We shall bring him to assembly, 

on the Day of Resurrection, blind. 

He shall say: My Lord! 

Why have You brought me 

to assembly blind, though I used to see? 

He shall say: So 1t 1s! 

Our signs came to you. Yet you forgot them. 
And so this Day you are forgotten. 

Even so do We recompense 

whoever is exceedingly rebellious 

and has not believed 

in the revealed signs of his Lord. 

And, indeed, the torment of the Hereafter 

1s severer still and more lasting, 

Have the many generations before them 

that We have destroyed— 

in whose very dwellings they now walk— 
not become a clear guiding sign for them? 
Indeed, in this there are sure signs 

for people of discernment. 

Yet were it not for a preordained word 

that had preceded from your Lord, O Prophet, 
to defer judgment upon people, 

their immediate destruction 

would have been inescapable— 

but for the fulfillment of a stated term of life . 
So be patient, O Prophet, 

with what they say. 

And highly exalt your Lord with all praise 
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And in the watches of the night 

exalt Him , as well, and at the ends of the day— 
so that you may become well-pleased. 

Thus you shall not extend 
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the gaze of your eyes toward the unbelievers 
and what We have given 

any number of them to enjoy: 

The mere flower of the life of this world, 

by which We put them to test. 

For, indeed, the blessed provision of your Lord 


is far better and everlasting. 


2 Moreover, 


enjoin the Prayer upon your family, 

O Prophet, and persevere patiently with it. 
We do not ask of you any provision. 
Rather, it is We who provide for you. 

For the ultimate outcome 


is success for the God-fearing alone . 


Yet they who disbelieve 

have said of you, O Prophet : 

If only he were to bring us a sign from his Lord! 
Yet has clear proof not, then, 

come to them in this Quran 

as to what was in the earlier Scriptures? 

Now had it been that We destroyed them 
with some torment 

before sending them this Quran, 

most surely, they would have said: Our Lord! 
If only You had sent to us a messenger, 

then we would have followed 

Your revealed signs 

before we became humiliated and disgraced! 
Say to them : 

All of us are in wait of the ultimate outcome . 
So wait for the Judgment of God ! 

You shall, assuredly, come to know 

who are the companions of the even way 

of faith and who is thus guided aright. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Drawing near to the people is their reckoning! 
Yet in heedlessness they turn away 

from this Heavenly message . 

Not a new reminder from the Quran 

comes to them from their Lord, 

but that they listen to it 

as they make jesting sport of it , 

their hearts diverted by whims . 

Rather, those who do wrong 

would keep secret their conversations: 

Is this Muhammad other than a human being 
like yourselves? 

Do you then yield to sorcery, 

even as you see that he is merely human? 
God Himself revealed their conversation 

to the Messenger, who then said to them : 
My Lord knows all that is said 

ın the heaven and the earth. 

For He is the All-Hearing, the All-Knowing. 
Still they have said: 

‘This Quran is a muddle of dreams! 

Rather, he has forged it! Rather, he is a poet! 
Let him, then, bring to us a miraculous sign 
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like that with which 

the former prophets were sent. 

Not one city before them 

which We have destroyed 

believed in the miraculous signs ! 

Will they, then, believe them ? 

Moreover, We have not sent any messengers 
to the generations before you, O Prophet, 
but mere mortal men, 

to whom We gave revelation. 

So if you who disbelieve do not know this, 
then ask the People of the revealed Reminder, 
who know the Heavenly Scriptures. 
Neither did We create them 


as mere bodies without spirits 


that did not eat food. Nor were they immortals. 


Yet, We duly fulfilled the divine promise 

to help them. 

Thus We delivered them, 

along with whomever We so willed 

who upheld them . 

But We destroyed all those who belied them 
and were thus exceedingly rebellious. 

Truly, We have sent down to you, 

O people of Muhammad, 

a Heavenly Book that bears in it 

your glory and eminent remembrance 

for all time . 

Will you not, then, understand? 

For, how many a city 

whose inhabitants were doing wrong 

in unbelief did We utterly shatter before you 
and raise up after them 

another people in their place ? 

Thus when they sensed 
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Our impending affliction, 

they sought, then, to flee from it. 

But it was said to them: 

Do not flee, but return to the luxuries 

in which you once indulged 

and to your lofty dwellings, 

so that you may be questioned now 

about the destiny of wrongdoing . 

They but said: Oh, woe to us! 

Indeed, we have been godless wrongdoers! 
And never did this confessional cry of theirs 
cease upon their lips , 


until We had turned them into mere stubble: 


and they had been utterly extinguished. 
For We have not created the heavens 
and the earth and whatever is between them 
for mere sport. 

Had We intended to take up any amusement, 
We would most surely have taken it 
from the higher realm that is with Us 
and not from the world — 

if ever We were to do so. 

On the contrary, 

We but hurl the truth against falsehood, 
and it utterly smashes it— ) 

thus at once it vanishes! 

So the all-punishing woe of Hellfire 
shall assuredly be yours 

for all that you falsely ascribe to God! 
For to Him belongs ) 

all who are in the heavens and the earth. 
Moreover, those who are near Him 

are never disdainful of His worship, 

nor do they grow weary ofit . 

They give due exaltation to Him 
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21:21 Then as to those who disbelieve , 


have they truly taken gods پارود‎ 
e ا کہ م‎ cC 
from the earth who resurrect the dead ? آم اعخذوا‎ (J 
21:22 Had there been—in either Heaven or earth — < 2 ال‎ 
ھ۹ رن 2 رس‎ ۶ 
any gods other than God, 
٣ ج ا‎ 
both Heaven and earth would, most surely, ھپ روب‎ 
٣ ت ك‎ E و سے ر سے سے د‎ 
E OE by competing deities . | ل ن فم‎ 
So highly exalted 1s God, Lord of the Throne, | ا ل 1 ہے ررر‎ 
far above all that they ascribe to Him ! ا‎ 
7 و‎ 
21:23 He shall never be called to account فسبحن الله ربا لعرش‎ 
for what He does. و‎ 
: ٤ ۰ ھون‎ 
Yet they shall be questioned by Him E 
about all they have done in life ! لا يسثل عما يفعل‎ 0 
٠ رم ارو ر ا‎ 
21:24 Then have they, indeed, taken gods | EE و هھ ل‎ 
apart from Him? چ موه‎ 
: ۰ وذو‎ 
Say to them, O Prophet : م‎ ْ 
ا‎ 
Bring forth your proof! کن دودوء ءلهة‎ 
7 2 ٤ 2 ک سا‎ 
This Quran is the revealed Reminder 2 فادا ره‎ ۴ 
of God’s way— ا ر‎ 
proof for those who are with me. ڈر مں ری‎ 
Moreover, there is the Reminder | وذدر من ر بل کار‎ 
that has been revealed e کو‎ 
5 ۲ | لا يعلمون‎ 
to each of those messengers 
مر و‎ 
who were before me, دھم معرصوں‎ 
5 . * س رہ ج سے‎ Ek 
none of which confirm other gods with God . | من قلا کے‎ E 0 
Rather, most of them who claim this ا ا ا‎ 
do not know the truth, ر ع کک‎ 
٣ . E سم س‎ 3t 
and thus they turn away from it انه لا له إلا آنا‎ 


when they hear it . 
21:25 For We have not sent before you, 
O Prophet, any messenger 
but that We revealed to him 
that there is no God but Me. 
Thus you shall worship Me alone ! 
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ادو 
فاعبدون 
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: رر قله 
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بل عاد شک مورت 
لایسیقونه: بلول 
وا 
9 بعلم ما بین ايد 
وما حلم ولا شوت 
إا لمن ارب 


سے ا یو وص 
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وهم من خسِیدِ مشفِقون 


# ومن قل مِنبہَ 
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E.‏ ر م ص و 
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Yet they who disbelieve have said: 

The All-Merciful 

has taken to Himself angels as offspring. 
Highly exalted is He above this ! 


Rather, they are but honored servants of God ! 


They do not precede Him in speech. 
Rather, they do everything 

only by His command. 

He alone knows 

what lies before them 

and what lies behind them. 

Nor do they intercede with God — 
except on behalf 

of those with whom He 1s pleased. 


For out of fear of Him, they are cautious. 


3#%And if ever one of them should say: 
I1 am a god apart from Him— 

then such a one 

would We recompense with Hell. 
For thus it is 

that We recompense the wrongdoers 
who are godless in heart . 


Have those who disbelieve 


not seen by the knowledge they acquire 


that the heavens and the earth 

were conjoined as one mass, 

then We separated them— 

and that We have made 

every living thing therein from water? 


Will they not, then, believe in God’s Oneness ? 


So too have We set in the Farth 


anchoring mountains, so that it does not sway 


with them upon it as it spins . 
And We made therein broad pathways, 
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سے سے ا سر ص ےک کک ا کے 

وماجعلتا لر 
ن ا سے فد ا 


من بلك الخد 


سے 
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آفإين مَتَ فهم ادون 
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so that they might find guidance therein . 
And We made the heaven a vault, 
safeguarded above the earth . 

Still they turn away 

from pondering the wonders of its signs. 
For He is the One 

who created the night and the daylight, 
and the sun and the moon— 

each, within a course, is swimming on 


through the spheres as preordained.. 


Furthermore, We have not given immortality 
to any human being who preceded you, 

O Prophet. 

Yet if you die, as the disbelievers hope, 
wıll they, then, be immortals? 

Every single soul shall taste death. 

For We but test you in life 

with evil and good as a trial. 

And it is to Us 

you shall all be returned for recompense . 
Thus when those who disbelieve see you, 
they but take you as an object of mockery, 
saying : 

Is this the one 

who mentions your gods profanely ?#— 
though at the mention of the All-Merciful 
they themselves profess unbelief in Him ! 
Man ıs a creature of haste. 

Soon shall I show you My signs of judgment 
fulfilled against the disbelievers . 

So do not call for Me to hasten this. 

Yet they say in contempt : 

When will this promise 

of divine judgment be fulfilled , 
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حق طال علتهم 


EAA 


فل من ي ڪ ڙڪم 


Ku‏ رھ کر ر رد ف 
بابل والتهار ين‌الزملن 
سے لے > ر شا 
رنھر معرصورب 


4> و روو 
ا 


ور س ر 


هولاع و ءاباء هم 


٣و‏ ور 


if you believers are truthful? 

Never would this be asked 

if only those who disbelieve knew 

that a time will come 

when they will not be able to hold off 

the Fire of Hell from their faces 

nor from their backs— 

and therein they shall never be helped! 
Indeed, it shall all come upon them, suddenly, 
and confound them utterly . 

It is then that they will not be able to repel it. 
Nor shall they be reprieved. 

And very truly, messengers before you 

were mocked, O Muhammad . 

But those who scoffed at them 

were encompassed 

by the very punishment they used to mock. 
Say to the unbelievers : 

Who is it that shall guard you 

by night and by daylight 

from the Judgment of the All-Merciful? 
Rather, it is from the very Remembrance 
of their Lord that they turn away. 

Then do they, indeed, have gods 

that shield them from affliction apart from Us? 
They call gods 

those who cannot even help themselves. 
Thus never shall they be afforded security 
against Us! 

Indeed, We have given these disbelievers 
and their forefathers 

much comfort and enjoyment— 

until the life spans of heedlessness 

that stretched over them grew long. 

Do they not see that We come 
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with the spirit of living faith 

to the land of the ungodly, 

and diminish unbelief in it from its outskirts? 
Are they, then, the triumphant ones? 

Say to them : 

Indeed, I only forewarn you 


with God’s Revelation of a nearing Judgment . 


But the deaf of heart hear no call 

when they are forewarned 

to cease their works of unbelief ! 

Yet 1f even a mere breath 

of your Lord’s torment were to touch them, 
they would most surely say: Oh, woe to us! 
Indeed, we have been godless wrongdoers! 
Moreover, it is We alone 

who set up the just balances 

for the Day of Resurrection, 

so that no soul shall be wronged in anything. 
And even if one’s deed is the mere weight 


of a single mustard seed, We shall bring it forth. 


Thus sufficient are We 
as the very best of reckoners. 


Now, very truly, it is We alone 
who gave Moses and Aaron 

the Torah, as a Criterion of truth , 
and as a radiant light to guidance , 
and as a revealed Reminder 

for the God-fearing ones— 

those who fear their Lord 

while He is in the domain of the unseen, 
and who are ever-cautious 

of the Hour of Doom . 

And, similarly, this Quran 

is a blessed Reminder 
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ےو و 
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قالوااجشتتابا لي 


سے 
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عو چ 7و م وو ر 

بعدان‌تولوا مرن 

EAS 
جدادا‎ 
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اقم 


that We have sent down from on high . 
Do you, then, disavow it? 


3# Now, very truly, it is We alone 

who gave Abraham 

his distinctive right guidance before this. 
For We well knew the worthiness of him. 
Behold! 

He said to his own father and his people: 
What are these statues 

to which you are devoted? 

They said: 

We found our forefathers worshipping them! 
He said: 

Very truly, all of you— 

you and your forefathers— 

have been utterly lost in clear misguidance. 
They said: 

Have you come to us with the word of truth, 
or are you of those 

who are merely jesting and playing? 

He said: No, indeed! 

Your Lord is the Lord 

of the heavens and the earth, 

the One who alone originated them. 

And to this, I am one of those 

who bear witness. 

Thus he said to himself: By God! 

I shall, most surely, plot against your idols 
after you go away, 

when you have turned your backs to them . 
So he rendered all of them into pieces— 
except the biggest of them, 

so that they might return to 1t 

and make inquiry . 
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They said to one another in rage : 

Who has done this to our gods? 

Most surely, he is of the wrongdoers! 
Others said: 

We heard a young man 

mentioning them profanely . 

He ıs called Abraham. 

They said: 

Bring him, then, before the eyes of the people, 
so that they may bear witness. 

They brought him and said: 

Did you do this to our gods, O Abraham? 
He said: 


Rather, it was this one , 


the biggest of them, who did it! 

So ask them, if they can talk. 

So they turned to one another 

in reproach for their idolatry , and they said: 
Most surely, 1t is you yourselves 

who are the godless wrongdoers. 

Then they reversed themselves, 

in defense of their vain idols, and said to him : 
Truly, you know very well 
that these idols cannot talk. 

He said: 

Do you, then, knowingly worship 
apart from the One God 

what does not benefit you in anything 
nor harm you? 


Fie upon you and upon all that you worship 
apart from God! 

WIill you not, then, understand? 

They said: 


Burn him alive , and vindicate your gods, 


if you will do something to avenge them ! 


2:59 


21:60 


2:61 


21:62 


2:63 


21:64 


2:65 


21:66 


21:67 


21:68 


550 


part seventeen sURAH ZÎ] | AL-ANBIYÃ’ - THE PROPHETS 


E E | ۰ سس کر‎ 3 
21:69 We said: O Fire! | قالوا رقو‎ 0 
Be cool and safe for Abraham. | کو س‎ 
r A : لهت‎ 
21:70 They endeavored mightily to plot against him. | 
But We made them the worst losers. ين ڪن کوت‎ 


21:71 For We delivered him and Lot to the land قلتاستاد تاد ىردا‎ 


صر صر ر ی 


which We have greatly blessed therein و سما عل اھ هیر‎ 


for all the people of the world. | 4 ا‎ 6 


لتا 
O‏ و ر Moreover, We granted him Isaac‏ 21:72 
ا الا خسرت and, from Isaac, Jacob, as an additional gift—‏ 
0 ونیک 4 ولوطًا إل لاض and all of them We made righteous.‏ 
الق ركتفا ا And We made them exemplary leaders, o‏ 21:73 
e 2‏ ر guiding to faith by Our command.‏ 


و 
For We made them prophets‏ 


fore 2‏ م 
إسحق ون یعقوب وة and revealed to them Our commandments‏ 
bidding the doing of good works, SOAS‏ 
0 وجعا و ا تا وک and the establishment of the Prayer,‏ 
بار الي ) ) and the giving of E Zakat-Charity.‏ 
ت Thus to Us alone did they offer worship. ٠‏ 
یل الخیرت 

21:74 And to Lot, as well, وإ م لصلوم‎ 
We gave prophetic wisdom, لا و‎ 
well as ٠ s decree . و ۴ اتاعد ی‎ 
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that had been doing vıle deeds. E eS ك و‎ 
Indeed, they were an evil people, truly ungodly. ونجینله م المَرَية‎ 

21:75 Thus did We admit him into Our mercy. KAT 5 الق‎ 
Indeed, he was ever of the righteous. کا‎ es 

21:76 And there was Noah. و و‎ 2 E %۹ 
Behold! وادخلنله ق رحتنا‎ 
He called out to Us of old, ته ناعلوت‎ 
before Abraham and Lot . ا‎ E Va و د ل‎ 2 
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and his family in the Ark 
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from the great anguish 
unleashed upon his defiant people . 
Thus did We support him 


against the people who had belied Our signs 


of revelation to him . 
Indeed, they were an evil people. 
So We drowned them, all together. 


And mention also the tiding 
of David and Solomon 

when they rendered judgment 
in the Case of the Tillage. 
Behold! 


The sheep of a people foraged in it by night . 


Thus to both their judgments, 
We bore witness. 


Yet We caused Solomon to better understand it 


and render a more equitable judgment . 


And to each one We gave prophetic wisdom, 
as well as knowledge of faith and God’s decree . 


Moreover, 

We subjugated the very mountains— 

to give God due exaltation with David— 
and the birds, as well. 

For We are all-able to do such things . 
We taught him, moreover, 

to forge garments of mail for you, 

to shield you from harm in your battles. 
WIll you, then, be thankful? 

And We subjugated to Solomon 


the raging wind—to run at his command 


to the land which We have blessed therein. 


For We are all-knowing of all things. 
Moreover, of the satans, there were those 


that dived for pearls for him 
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and did other tasks apart from that. 


For We were ever watchful of them. 


¥##And mention, as well, the tiding of Job. 
Behold! 

He cried out to his Lord: 

Indeed, unbearable ailment has touched me, 
and You are the most merciful of the merciful! 
So We answered him, and We removed 
whatever ailment was upon him. 

Thus We gave back to him 
the joy of his family— 

and, along with them, 

the like of them besides — 

as a mercy from Us— 

and a reminder of God’s relief 
for the devout worshippers 
of God who endure patiently . 
And mention Ishmael and Idrîs and Dhul-Kifl. | 
All were of the patient ones . 

Thus did We admit them into Our mercy. 
Indeed, they were ever of the righteous. 


And mention, also, the tiding 
of Jonah , the Man of the Whale. 
Behold! 


He went away from his people out of anger, 


without Our leave . 

For he thought 

that We would never constrain him. 
Then he called out in repentance 
from within the veils of darkness: 
There is no God but You! 

Highly exalted are You! 
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Indeed, I was of the wrongdoers! 
So We answered him 
and delivered him from great anguish. 


And even so do We ever deliver the believers. 


And mention the tiding of Zachariah, as well. 


Behold! 

He called upon his Lord: My Lord! 
Leave me not alone, childless , 
when You are the best of inheritors. 
So We answered him. 

And We granted to hinı John. 

Thus We set his wife aright for him, 


for she was barren . 


As to all of these prophets , 
they would, indeed, hasten 
to exceed one another in doing good works, 


and would call upon Us 


wıth hope in Our mercy and in reverent awe. 


Thus they were ever humble before Us. 


Mention, moreover, the tiding of Mary, 
she who estimably safeguarded her chastity. 
Then We breathed into her womb 

of Our life-giving spirit. 

Thus We made her, and her son, 

a profound sign for all the people 

of the world. 


Indeed, We said to all the prophets : 
This faith -community of yours 

1s one community, 

and I am your Lord, so worship only Me. 


But succeeding generations 
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divided their faith among themselves. 

Yet all shall return to Us for Judgment . 

So whoever does any act of righteousness— 
and 1s a behever— 
then never shall his effort be denied its reward . 
For, indeed, 

We Ourself shall write it down for him. 

But as for any sinful city 

that We decree to destroy, 

their return to faith is thereafter forbidden. 


In due time, 

when the barriers are opened 

for Gog and Magog, 

and they swarm from every elevation— 

and the true promise of Resurrection Day 
has drawn so very near— 

then shall it be that the eyes of the disbelievers 
shall bulge out, and they will say : 

Oh, woe to us! 


Truly, we were heedless of this! 

Rather, we were wrongdoers, godless in heart! 
It shall be said: 

Indeed, you— 

and all the idols that you worship 

apart from God—shall be the fuel of Hell. 

To it, you shall all go down! 

Had these idols been true gods, 

they would never have gone down into it. 

Yet all of them shall abide therein forever. 
For them therein | 


there shall be heavy sighing, ٠ 
Moreover, they who are in it 
will not be able to hear. 


As for those to whom the promise 


of great goodness in Paradise 
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has already preceded from Us, 

these shall be saved from Hellfire, 

and far removed from this, the greatest terror. 
They will not hear its hissing sound. 

And they shall abide 

in all that their souls desire, forevermore. 

Thus the greatest terror of all 

shall not grieve them. 


Moreover, the angels will receive them, saying : 


This is your Day of honor , 

the one you have been promised! 

On that Day, We shall roll up the sky, 
as the scribe rolls up the scrolls. 
Then just as We have originated 

the first creation, 

We shall, once more, bring it forth anew . 
It ıs a promise binding upon Us— 
and, indeed, We are all-able to do iti! 
And very truly, 

We have written in the Psalms— 
after it has been inscribed 


in the revealed Reminder— 


that My righteous servants will inherit the earth. 


Indeed, there is now 

in this final admonition of the Quran 
an all-sufficing message 

for a people who would be truly worshipful. 
For We have sent you, O Prophet, 

as none other than a mercy 

to all the people of the world. 

Say to humanity : 

Indeed, what has been revealed to me 
about God is only this: 

Your God is only One God. 

So will you, O people, become muslims, 
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in willing submission to God alone ? 
21:109 But if they turn away from this , then say: 

I have alerted you all equally. 

For I also do not know 

whether the fulfillment of 

what you are promised as divine judgment 

in this life and the Hereafter is near or far. 
21:110 Indeed, He alone knows 

the overt expression of discourse. 

And He alone knows what you suppress. 
21:111 For I do not know ) 

when judgment shall befall . 

Perhaps, delaying it is a trial of faith for you; 

and perhaps it is enjoyment, 

for a preordained time. 
21:112 Thus the Prophet has said: My Lord! 

Judge between us 

and the deniers of Your message with the truth. 

Indeed, our Lord is the All-Merciful— 

the One who alone 1s sought for help 


against all that you ascribe to Hir . 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


O humankind! 

Be ever God-fearing, conscious of your Lord. 
For the quaking of the earth 

at the Hour of Doom 

is a terrible thing, indeed. 

The Day you see it, every nursing female 

will become utterly diverted 

from what she is nursing. 

And every pregnant female 

shall at once deliver her burden out of terror. 
And you will see people as if they are drunken, 
though they are not drunken, 

but rather the torment from God 


1s so very severe. 


Yet among humankind, 

there is the type of person 

who argues about God 

without any revealed knowledge 
and who, therefore, follows 
every rebellious satan— 

those followers of the evil one, 


regarding whom 
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it has, indeed, been decreed by God 

that whoever takes him as a patron, 

he shall, indeed, lead him astray in this life . 
Moreover, he shall guide him 

to the torment of the Flaming Fire of Hell . 
O humankind! 

If you are in doubt about the Ultimate Rising 
on the Day of Resurrection , 

then know that, indeed, 

We created all of you originally from dust, 
then from a sperm-drop, 

then from a clinging clot, 

then from a morsel-like lump— 

destined to be either fully formed 

or left unformed. 

In this way, do We make clear to you 
God’s all-creative might . 

Thus do We cause to settle 

in the wombs of their mothers 


whatever unborns We so will, for a stated term. 


Then We bring you forth as children, 

so that you may thereafter reach full maturity. 
Then among you are those who die young . 
And some of you are reduced by old age 

to the most abject state of life; 

such that one, 

after having had some knowledge, 

will not know anything, 

And even so do you see the earth lifeless. 

But when We send down upon it water, 

it quivers and swells 

and grows every delightful variety of plant life . 
That is so because God 

is, most surely, the Eternal Truth. 

For it is He alone who gives life to the dead. 
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And it is He alone 

who is powerful over all things. 
Thus the Hour of Doom 

1s most surely coming. 

There is no doubt therein. 

And God shall raise 

all those who are in the graves 
to the Reckoning . 


Yet among humankind 

there is the type of person 

who argues about God 

without any revealed knowledge, 

nor any divine guidance, 

nor an illuminating Heavenly Book. 

He turns himself aside from the truth 

in disdain, in order to lead people astray 
from the path of God. 

There shall be for him disgrace in this world. 
Then We shall make him taste, 

on the Day of Resurrection, 

the torment of burning in Hellfire. 

It shall be said to him: 

That is the recompense for all the evil 
that your two hands have advanced 

in the world — 

and never does God wrong His servants 
in the least . 


Moreover, among humankind, 

there is the type of person 

who worships God as if he is teetering 

on the outermost edge of faith . 

Thus 1f good befalls him, he is at peace with it. 
But if a trial befalls him, 
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he turns about-face back into unbelief . 
Thus, he loses the good of this world 


and the bliss of the Hereafter. 


Such is the most manifest loss! 

He calls upon idols in his worship , 

apart from God, 

which can neither harm him nor benefit him. 
Such 1s, indeed, 

the uttermost point of misguidance. 

He calls out to those whose harm 

1s surer than their benefit. 

A most woeful alliance it is, indeed, 

and a most woeful fellowship! 

For, indeed, 

God shall admit those who believe 

and do righteous deeds ) 

into Gardens beneath which rivers flow. 
Indeed, God does whatever He so intends. 


Whoever thinks God 

shall never aid His Messenger 

and make him triumphant— 

in this world and in the Hereafter— 


let him stretch a rope into the sky and climb it . 


Then let him cut it off and fall to his death — 
to see if, perhaps, his scheme will at last 

do away with what has so enraged him ! 
And so it is that with lucid examples 

We have sent down the Quran’s clear verses. 
For, indeed, God guides with it 


whomever He so wills. 


So as to those who believe in Islam , 
and those of Jewry, and the Sabians, 
and the Christians, and the Magilans, 
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and those who associate gods with God— 
indeed, God shall judge between them all 
on the Day of Resurrection. 


Indeed, God is a witness over all things. 


Have you not seen, O Prophet, 

that it ıs to God 

that all the beings in the heavens 

and all the beings in the earth 

bow their faces down— 

and so too the sun, and the moon, and the stars; 
and the mountains and the trees; 

and the beasts treading the earth ? 

Moreover, many are the people 

who do so willingly ! 

Thus for the many who deny God’s Oneness, 
the torment shall justly conae to pass. 

And whomever God disgraces, 

none can give him honor. 

Indeed, God does whatever He so wills.@ 

3% Behold the believers and the unbelievers : 
These two adversaries 

contend with one another 

with regard to true faith in their Lord. 

Thus those who disbelieve 

shal have raiments of fire 

tailor-cut for them in the Hereafter 

and scalding fluid poured over their heads— 
by which all that is in their bellies, 

along with their skins, shall be utterly melted. 
Moreover, whips of iron await them there. 
Whenever they endeavor to exit from it 
because of their unceasing anguish therein , 
they will be returned into it, 

and it shall be said to them: 
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Taste the torment of burning in Hellfire. 
But , indeed, God shall admit 

those who believe and do righteous deeds 
into Gardens beneath which rivers flow. 
They shall be adorned therein 

with bracelets of gold and with pearls; 
and their garments therein shall be silk. 
Moreover, they shall be guided 

to the most wholesome of words— 

for they shall be guided 

to the way of the All-Praised One . 
Indeed, those who have disbelieved, 

and who have barred others 

from the path of God 

and from access to the Sacred Mosque 
in Makkah , 

which We have made for all people— 
both the dwellers there 

and the visitors from elsewhere , alike— 
and who only intend, therein, 

to deviate from true religion 

with some blasphemous or profane 
wrongdolng— 

We shall make such as these taste 

a most painful torment. 

For behold! 

We established for Abraham 

the place of the Holy House in Makkah, 
saying : 

You shall not associate anything with Me 
as a god . 

And you shall purify My House 

for those who circle round it 

in My worship , and who stand, 

and bow, and bow their faces down 
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to the ground in the Prayer . 

Moreover, you shall proclaim among all people 
the duty of the Hajj-Pilgrimage. 

They shall come to you 

on foot and on every lean mount. 

They shal come through every faraway passage, 
that they may observe 

many benefits for themselves— 

and mention much the name of God 

during the known days of Hajj-Pilgrimage 
over what He has provided them 

of grazing beasts to sacrifice . 

So eat of them and feed the afflicted ones , 

the indigent poor. 

Then, 

after completing the Hajj-Pilgrimage rituals, 
let them end their unkemptness 

from pilgrim sanctity , 

and fulfill their personal vows, 

and circle round the Ancient House 

of the Kabah, in My worship . 

All this has God commanded . 

Thus whoever honors the sacred rites of God— 
that 1s best for him with his Lord, 

in this life and the Hereafter . 

Lawful for you as food is the flesh of cattle— 
except what is recited to you in the Quran 

as forbidden . 

So shun the abomination of idol- worship . 
Moreover, shun speaking any false word, 

being ever upright of heart toward God 
without associating anything with Him 

in worship . 

For whoever associates gods with God 


is like one who has fallen from heaven, 
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whom birds then snatch midair into pieces ; 
or whom the wind blows to a far-off place. 
All this has God commanded . 


And whoever honors 


the prescribed rituals and waymarks of God— 


then, indeed, it is out of the fear of God 
in their hearts. 

There are lawful benefits for you 

in the animals designated 

as charitable-offerings of sacrifice , 

until the stated term of their slaughter . 
Then their due place of sacrifice’ 


is toward the Ancient House of the Kabah . 


For each faith -community 

We have appointed sacred rites, 

so that they may mention the name of God 
over any grazing beasts ) 
that they sacrifice as charitable-offerings, 
from whatever He has provided them. 
Thus your God is One God. 

Therefore, submit yourselves to Him alone. 
Moreover, give glad tidings 

to those who humble themselves, 

those who when God is mentioned 

their hearts tremble; 


and who are patient with whatever afflicts them; 


and who duly establish the Prayer; 

and who spend in charity 

out of what We have provided them. 

As for the charitable-offerings 

of camels and cattle at the Hajj-Pilgrimage , 


We have made the benefit of sacrificing them 


among the prescribed rituals 
and waymarks of God for you. 
In them, there is much good for you. 
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So mention the name of God over them 
as they stand in ranks for sacrifice . 

Then when they collapse upon their flanks, 
you may butcher their meat 

to eat of them yourselves — 

and to feed both the self-restrained needy 
and the suppliant poor. 

Thus have We subjugated 

the sacrificial animals to feed you all, 

so that you may all give thanks to God . 
Never shall any part of their flesh 

nor their blood reach God. 

But rather, it is your devotion— 

inspired by the fear of God in you— 

that reaches Him. 

Therefore has He subjugated them to you, 
that you shall extol God, the Creator 

for the blessing of faith 

to which He has guided you. 

So give glad tidings 

to those who excel in doing good. 
Indeed, God, Himself, 

defends those who believe against evil . 
And, most surely, God does not love anyone 
who betrays his trust of faith 


and who is ever an unbelieving ingrate. 


Permission to fight back is given 

to those who believe who are being fought 
because they have been wronged. 

And, indeed, 

God 1s all-able to give them victory. 

These are the ones 

who have been expelled from their homes 


without any right, for nothing more than saying: 
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Our Lord is God alone ! 
For had God not decreed 


to repel some people by means of others, 


demolition would certainly have come 
to many hermitages, and churches, 
and synagogues, and mosques, 

in which the name of God 

is much mentioned in praise . 

Yet, most surely, God shall support 
whoever supports faith in Him. 


Indeed, God is, most surely, all-powerful, 


overpowering. 


These are the ones who — 


when We set them in authority 


over the landg— 


they duly establish the Prayer, 
and give the Zakat-Charity, 
and enjoin what is right 

and forbid what is wrong. 


Yet to God alone 


belongs the ultimate end of all affairs. 
Thus if they who disbelieve 


belie you, O Prophet, so too before them 
did the people of Noah and the tribes of ‘Ad 


and Thamûd belie their prophets — 
and the people of Abraham 

and the people of Lot did likewise ; 
and so did the inhabitants of Midian. 
Moreover, Moses, too, was belied. 


Yet I granted respite 


to the disbelievers for a time . 


But, thereafter, I seized them, suddenly. 


How awesome , then, 
was My denunciation of them all ! 
Then how many a city before, 
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whose inhabitants belied their messengers, 
have We devastated while it was doing wrong? 
Thus are they yet desolate 

and toppled upon their roofs. 

And how many an unattended well 

and lofty palace are forsaken there ? 

So have they who deny faith 

not Journeyed through the lands 

and seen enough of such ends, 

so as to have their hearts awakened 

to understand with them, 

and their ears opened 

so that they may truly hear with them ? 

For ıt 1s not the eyes that become blind 

but the hearts within the breasts that go blind. 
Thus only in defiance do they ask you, 

O Prophet, 

to hasten the promised punishment 

of which you have forewarned them . 

And never shall God fail to fulfill His promise! 
Yet, indeed, a day with your Lord 

is like a thousand years 

of what you count on earth . 

Thus how many a city 

did I respite, while it was doing wrong? 
Then I seized it in the midst of its unbelief. 
For to Me alone is the ultimate destiny. 

O Prophet, say: O humanity! 

Indeed, I am but a clear forewarner 

of God’s nearing Judgment sent to all of you. 
Yet as for those who believe 

and do righteous deeds, for them with God 
is much forgiveness for their sins 

and a generous provision 

in Gardens of Delight . 
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But as for those who strive 

to confute Our revealed verses— 

so as to frustrate 

the establishment of Our message , 

these are the Companions of Hellfire. 

For never have We sent 

any messenger or prophet before you, 

but that when he recited God’s revelation , 
hoping ardently to guide people, 

Satan cast evil whisperings 

into people’s thoughts 

about what, in hope, he had recited. 
However, God annuls 

whatever Satan may cast to obscure truth . 
Then God confirms His revealed signs. 
For God alone is all-knowing, all-wise. 
Thus, He makes 

whatever whisperings Satan may cast 


a trial for those hypocrites 


in whose doubting hearts there 1s a sickness, 


and for those disbelievers 

whose hearts are hardened. 

Thus it is only the godless wrongdoers 
who are, indeed, in uttermost schism 
from the truth . 

For, thereby, as well, 

those who are given knowledge 

of faith and revelation 

know that it is the revealed truth 

from your Lord that they have been given . 
Therefore, they believe in it, 

and thus do their hearts 

become humble before Him. 

And, indeed, God shall, most surely, guide 
all those who believe 
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to a straight way of salvation . 

As for the disbelievers, 

they will not cease 

to be in doubt about this Quran 

until the Hour of Doom 

comes upon them suddenly, 

or there comes to them, before this, 
the torment of a desolating day. 

All the dominion on that Day 
wherein is the Hour of Judgment’ 
belongs to God alone. 

He will judge between them all . 

So those who believe 

and do righteous deeds in life 

shall in the Hereafter be resident: 

in the perpetual Gardens of Delight. 
But those who have disbelieved 

and belied Our natural and revealed signs, 
then such as these are the ones 

for whom there is a disgracing torment 
awaiting in the Hereafter . 

As to those who have emigrated 

in the path of God, then are killed or die, 
most surely, God will provide them 
with a most excellent provision 

in the Hereafter . 


For, indeed, God alone is the best of providers. 
Most surely, He shall admit them into Paradise 


with an entrance that well-pleases them. 

For God alone 

1s, most surely, all-knowing, most forbearing. 
3% That is so ! 

Moreover, whoever among the believers 
repays aggression 

with a punishment that is not in excess 


of the like of that with which 
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and who makes the daylight وک ۴ عور‎ 
penetrate Into the night— a 
and because God alone س دوه هو لينلل‎ 
1s ever all-hearing, all-seeing. وار الله‎ 

22:62 That aid is sure because God لاا ت‎ 
is, most surely, the Eternal Truth, E 
while that which they call upon, الم تَر اة‎ CJ 
apart from Him, is, itself, utterly false. ال رالا ا‎ 
For, indeed, 1t is God alone جومم ی و وة‎ 
who 1s, most surely, و ر‎ 
the Ever-Exalted, the All-Great. ك اله طف حر‎ 

2:3 Have you not seen, O Prophet, ا ف ا‎ 0 
that it is God alone ا‎ 
who sends down, from the sky, water— وما ی لارض‎ 
then, behold , the earth becomes green? وا له‎ 
Indeed, God is subtle, all-aware. ن د‎ 

22.64 To Him alone ) لهو الغزق الحيد‎ 
belongs all that is in the heavens ) رَد 4 اه‎ 0 


and all that is 1n the earth. 


KX r ۰ ر ر ررد س‎ 
: ماف الارض‎ 
And, indeed, it is God alone کر ا‎ a 


r e e د‎ 

who is the Self-Sufficient, the All-Praised. والفلك تجری فی البح ر یاو‎ 

2 7 م ت‎ a 

22:65 Do you not see that it is God سك اسما‎ 


who has subjugated for you 
all that is in the earth 
and the ships that run through the sea, 


by His command? 
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Moreover, it is He alone who upholds the sky 
so that it does not drop upon the earth, 
except by His permission. 

Indeed, to all people 

God 1s all-kind, mercy-giving. 

And He is the One, O humankind, 

who gave you life. 

Then He shall cause you to die. 

Then again He shall give you life 

on Judgment Day . 

Indeed, the human being is, most surely, 

an unbelieving ingrate. 

For each faith -community, 

We have appointed sacred rites 

which they must devoutly observe. 

So as to the unbelievers, 

do not let them draw you into any dispute 
over this matter, O Prophet . 

Rather, call to the way of your Lord. 

For, indeed, you are, most surely, upon a path 
of straight guidance. 

But if ever they dispute with you, then say: 
God is most knowing of all that you do. 
God will judge between all of you 

on the Day of Resurrection 

about that which you have been disputing. 
Do you not know that God knows full well 
all that is in the heaven and the earth? 
Indeed, 

all that is in a Preserved Heavenly Book. 
Indeed, that for God is ever so easy. 

They worship other things apart from God 
for which He has not sent down any authority, 
and about which 

they do not have any real knowledge. 

Thus for the godless wrongdoers, 
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there shall not be any helper 

against God’s punishment . 

Yet when Our revealed verses 

are recited to them 

as clear evidence that God is One , 

you recognize malevolent denial 

in the faces of those who disbelieve. 

They would nearly attack 

those who recite Our verses to them. 

Say to them : 

Shall I tell you, then, of what 1s worse than this? 
It is the Fire of Hell that God has promised 
to all those who disbelieve— 


and a most woeful destination 1t 1s! 


O humankind! 

A parable is here set forth. So listen to it. 
Indeed, those beings whom you call upon 
apart from God 

can never create so much as a fly, 

even if they were all to come together 
for that purpose . 

Rather, if a fly were to rob them 


of even a mere speck of anything, 


never could they even retrieve it from it. 
Most feeble are the seeker and the sought! 
Thus, they have not esteemed God 

with His rightful esteem. 

Indeed, God alone 

is, most surely, all-powerful, overpowering. 
It is God alone 

who chooses messengers from the angels 
and from people to convey His revelation . 
Indeed, God is all-hearing, all-seeing, 

He knows what lies before them 

and what lies behind them. 
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Indeed, to God alone 
are all matters returned for just Judgment . 


O you who believe! 

Bow in your Prayer , 

and bow down to the ground, as well, 
worshipping your Lord alone . 

Moreover, do much good in life, 

so that you may succeed. ® 

Thus strive, O believers, for the sake of God 
to uphold His commandments — 

with the kind of striving 

that is thoroughly worthy of Him. 

For it is He alone 

who has chosen you for this faith — 

nor has He placed on you any undue strain 
in your religion. 


It ıs the sacred way of your forefather Abraham. 


And it is He alone who has in honor 
named you Muslims in the Scriptures of old— 
and in this Quran — 

so that Muhammad, the Messenger of God, 
may be a witness to God’s truth 

before all of you, 

and that you may, in turn, 

be witnesses to the revealed truth 

before all people. 

So duly establish the Prayer 

and give the Zakat-Charity 

and hold fast to God with all certainty . 

He alone is your Patron. 

Then how commendably blessed 

a Patron is God ! 


And how commendably blessed a Supporter! 
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Truly, the believers 

shall realize everlasting success: 

The ones who attain humility 

in their Prayers; 

the ones, moreover, 

who unfailingly turn away 

from any vile talk they hear ; 

the ones, moreover, who unstintingly give 
the due Zakãt-Charity; 

the ones, moreover, who are ever vigilant 
as to the chastity of their secret parts— 
except in associating with their wives, 

or with whomever their hands 

may rightfully attain to, 


for, then, they are not blameworthy; 


but whoever seeks intimate consort 
beyond this, 


then it is they who are the transgressors; 


the ones, moreover, who are ever observant 
of their trusts and their covenant; 


the ones, moreover, who are ever vigilant 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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as to keeping their Prayers. 

It 1s these who shall be the inheritors— 
the ones who shall inherit Paradise. 
Therein shall they abide forever. 


Now, very truly, 

We created man out of an extraction of mud. 
Then We made him a sperm-drop 

set 1n a well-established place. 

Then We created the sperm-drop 

into a clinging clot. 

Then We created the clinging clot 

into a morsel-like lump. 

Then We created, 


ın the morsel-like lump, bones. 

Then We clothed the bones with flesh. 
Thus do We bring him forth 

as an entirely different creation. 

So blessed be God, the best of creators. 
Then, indeed, thereafter 

you are destined to die. 

Then on the Day of Resurrection 

you shall be raised to life. 

And very truly, 

We have created above you 

seven heavenly spheres— 

and never are We heedless | 
of any part of creation! 

Thus have We sent down, 

from the sky, water, in due measure, 

and caused it to settle in the earth. 

And, indeed, We are well able to take it away. 
Yet therewith We bring forth for you 

gardens of date palms and grapevines, 


in which there is for you fruit aplenty; 
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and from 1t you may eat. 

Also, We produce therewith 

a tree which comes forth 

from the region of Mount Tûr of Sinai. 
It yields oil from its olive fruit 


and is a condiment, 


23:20 


` for those who would eat of it . 


Moreover, in cattle of every kind 

there is, indeed, a sure lesson for you. 

We give you to drink of the milk 

that is within their bellies. 

And in them, there are 

many other benefits for you. 

And from them, there is meat that you eat. 
And upon them, and upon ships, 


you are carried through land and sea . 


Now, very truly, 

We sent Noah as a messenger to his people. 
So he said to them : O my people! 

Worship God alone . 

You do not have any God other than Him. 
Will you not, then, be God-fearing? 

Yet the elders of his people, 

who disbelieved, said: 

This man is but a mere mortal like yourselves! 
He desires to have superiority over you. 
Now, had God truly willed 


. to reveal a message to US , 


He would have sent down angels 

as messengers . 

We have not heard of this claim 

occurring in the time of our forefathers of old. 
He is nothing but a man 


touched with madness. 
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So wait on him for a time till he quits or dies . 
He said: My Lord! 

Support me against them , 

for they have irrevocably belied me. 
Thus We revealed to him: 

Make the Ark, under the care of 

Our watchful Eyes 

and according to Our revelation. 

Then when Our command of doom 
comes tO pass, 

and the hearth itself erupts like a fount, 
as a sign and a portent, 

then place in it mates of every living pair, 
and your family— 

except for those of them 

against whom the word of destruction 
has gone forth. 

Nor shall you address Me 

regarding the deliverance 

of those who did wrong, 

Indeed, they shall all be drowned. 

And when you are settled upon the Ark— 
you and all those who are with you— 
then say in exaltation : 

All praise is for God who alone has delivered us 
from the wrongdoing people. 

And say also : My Lord! 

Cause me to alight with a blessed alighting, 
for You alone best bring Your servants 
to blessed alighting, 

Indeed, in this 

there are sure signs of admonition . 

For We do, indeed, 

put the faith of people to the test. 
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Then We brought forth after them 

another generation. 

Thus We sent to them a messenger 

from among them, saying : 

Worship God alone . 

You do not have any God other than Him. 
Will you not, then, be God-fearing? 

But the elders of his people— 

who disbelieved, 

and belied the destined Meeting of God 
for Judgment in the Hereafter, 

though We had given them luxuries 

in the life of this world—said: 

This man is but a mere mortal like yourselves! 
He eats of what you eat, 

and he drinks of what you drink. 

And were you to obey 

a mere mortal like yourselves, 

then you would, indeed, be losers 

in this world . 

Does he promise you that when you die 
and become mere dust and bones 

that you shall, indeed, be brought forth to life ? 
3% How absurd! 

Absurd, indeed, is all that you are promised! 
There is nothing but our life in this world. 
We die once. And we live once . 

And never shall we be raised from the dead . 
He is nothing more than a man 

who has forged a lie against God, 

and never shall we be believers in him! 

He said: My Lord! 

Support me against them, 

for they have irrevocably belied me. 

God said to him : 
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In a short while, 

they shall, most surely, become 

utterly remorseful. 

So the deadly blast of Our punishment 
seized them, suddenly, with inevitable justice. 
Thus We turned them into floating debris. 

So away with the wrongdoing people! 


Then after them We raised other generations. 


No nation can hasten its set term of judgment . 


Nor can they remain thereafter. 

Then We sent Our messengers to them , 
one after the other. 

Whenever a messenger came to a people, 
they belied him. 

Thus We caused them to follow one another 
into destruction . 

And We turned every one of them 

into a byword of reproach 

among the succeeding nations. 


So away with a people who do not believe! 


Thereafter, We sent Moses 

and his brother, Aaron, 

with Our miraculous signs 

and manifest authority, 

to Pharaoh and his assembly of nobles. 
But they grew so very arrogant, 

for they were a haughty people. 

So they said: 

Are we to believe in two mortals like us, 
while their people are slaves to us? 
Thus they belied both of them. 

So they too became of those 

who were destroyed. 
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And very truly, We had given Moses 
` the Book of the Torah, 

for the Children of Israel, 

so that they might be guided aright. 


Moreover, We made the son of Mary, 
along with his mother, a miraculous sign 
for them and for all people . 

Thus when she delivered him 

We gave them shelter upon a hilltop, 
endued with rest and running rills. 


God said to all His emissaries : O messengers! 
Eat of all that 1s wholesome, 

and do righteous deeds. 

Indeed, I am all-knowing of all that you do. 
For, indeed, this faith -community of yours 
1s one community. 

And I am your Lord. So fear Me. 

Yet they who came after them 

split into factions among themselves 

in the matter of their faith — 

each party exulting 

in whatever they had taken hold of, 

and, without authority, calling it truth . 


So leave them in their overwhelming 1gnorance 


for a preordained time. 


Do they think 

that because of the wealth and sons 
We provide them 

that We but hasten to grace them 
with good things? 

No, indeed! 


They do not perceive the direness of their test ! 


Yet as to those who are, indeed, cautious, 
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out of fear of their Lord; 

and those who believe 

in the revealed signs of their Lord; 
and those who do not associate gods 
with their Lord; 


and those who give charitably all that they give, 
with trembling hearts, 


because they know they are returning 

to their Lord for Judgment — 

it 1s these who hasten 

to exceed one another in good works. 

And they are, indeed, 

foremost in attaining them. 

Nor do We task any soul beyond its capacity. 
Yet with Us is a Book which speaks the truth 
about the works of men . 


Thus never shall they be wronged in the least . 


But as for the unbelieving factions , 


their hearts are steeped 


in overwhelming ignorance about this Quran . 


And they have evil deeds besides this 
which they are doing. 

At last, when, suddenly, 

We seize those among them 

indulged in opulent ease 

with the torment of Our judgment, 
then instantly they will be groaning: 
Do not groan this Day Hereafter, 

it shall be said to them . 

For never will you be helped by Us. 


Truly, My revealed verses were recited to you. 


Yet you used to fall back from faith 
upon your heels. 


You grew arrogant therein, 
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chattering at night in blasphemy. 


Then do they not reflect on the word of God ? 


Or are they in denial 
only because there has come to them 


from God 


what did not come to their forefathers of old? 


Or is it that they do not recognize 


the well-known integrity of their Messenger, 


and so they disavow him? 
Or do they say: He has madness in him? 


Rather, he has come to them with the truth. 


But most of them 

are utterly abhorrent of the truth. 

Yet were the truth to follow their whims, 
the heavens and the earth— 

and all who are in them— 


would, most surely, have become corrupted. 


Rather, We have brought them the Quran 
to be their revealed Reminder 

of the way of God . 

Yet they turn away from the guidance 

of their revealed Reminder. 

Do you, O Prophet, ask of them 

any tribute for the blessing of faith 

you bring them ? 

Yet the tribute of your Lord 

that He offers them in reward is far better. 
For He is the very best of providers. 

And you do, indeed, 

call them to a straight way of salvation , 
while, indeed, all those 

who do not believe in the Hereafter 

are, most surely, in deviation 


from the straight way. 


3% Thus were We to have mercy upon them, 
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and remove whatever harm is upon them, 
they would still persist 

in their insolent transgression, 
wandering blindly. 

And very truly, We gripped them with torment 
as a forewarning against their unbelief. 
Yet they did not seek 

to surrender themselves to their Lord. 
Nor did they humble themselves 

before God in earnest entreaty. 

Nor will they — 

until We open for them 

a gate of truly severe torment, 

and, suddenly, they are steeped 1n It, 
utterly despondent. 


Yet He alone is the One who has brought forth 
for all of you human beings, 

the faculties of hearing, and sight, 

and hearts that comprehend. 

How very little are the thanks that you give! 
And He alone is the One 

who has multiplied you on earth. 

And before Him in the Hereafter 

you shall be assembled for Judgment . 

And He alone is the One 

who gives life and gives death. 

And to Him alone 

belongs the alternation of the night 

and the daylight. 

Will you not, then, understand? 

Indeed, they who disbelieve have said 

Just what the earliest generations 

of disbelievers have said. 

They said: 
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When we are dead 


and we have become mere dust and bones, 


shall we, indeed, be raised up to life again ? 


Truly, we have already been promised 
this very thing — 

we and our forefathers of old. 

This is nothing but tales of the ancients! 
Say to them : 

To whom, then, does the earth 

and whoever is on it belong, 

if at all you know? 

They shall say: They belong to God. 
‘Then say to them : 

Will you not, then, 

become mindful that God is all-able 
to resurrect you for Judgment? 

And say to them : 

Who is the Lord of the seven heavens 
and the Lord of the Magnificent Throne? 
They shall say: They belong to God. 
Then say to them : 

Will you not, then, be God-fearing? 
Moreover, say to them : 

In whose mighty Hand 

is the dominion over all things, 

such that He alone gives refuge 
while there is no refuge from Him, 

if at all you know? 

They shall say: It all belongs to God. 
Then say to them : 


How, then, are you so deluded by false beliefs ? 
Rather, We have brought them the truth, 


but they are most surely ars. 


God has not taken to Himself any offspring. 
Nor has there ever been any god with Him. 


part n 


23:83 


23:84 


23:85 


2:86 


23:87 


23:88 


22:89 


223:90 


23:91 


part eighteen 


1 ا 
| اقام e‏ ر 


4 @ @ @ @ 


تۇلۇ 2 


کر سے رو ر ر صر 
ذا ذهب کل للدم بمّاخلق 


pes و‎ 


د ا سے س سے 
لتت امو 


کو 2+ سے ر 


ىلدا 4 و المرت 


| AL-MU’ MINÛN - THE BELIEVERS 


For, then, each god would have gone off 
with what he created. 

Moreover, some would have sought 

to overcome others. 

Highly exalted is God far above all 

that they ascribe to Him— 

the Sole Knower 

of all the realms of the unseen and the seen. 
So most high is He 

far above all that they associate 

as gods with Him . 

Say in entreaty, O Prophet : My Lord! 

If ıt is to be that You will show me 

the fulfillment of whatever judgment 
they are promised— 

then my Lord, 

let me not be among the wrongdoing people 
when it befalls . 

For, indeed, We are well able to show you 
the fulfillment 

of all that We have promised them. 
Therefore, repel their evildoing 

with that which is best in the sight of God, 
pardoning and overlooking their harm . 
We know well all that they falsely ascribe 
to God and His Messenger . 

Moreover, say in entreaty : My Lord! 

I seek refuge in You 

from the promptings of the satans 

to do otherwise . 

And I seek refuge in You, my Lord, 


from their presence. 


People disbelieve — 


until when death comes to one of them, 
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he says in regret : My Lord! 

Return me to life in the world , 

so that I may do righteousness 

and believe 

in what I previously left behind! 

No, indeed! Never shall this be! 

It is but an empty word that such a one utters. 
For behind them there is a barrier 

that has sealed them off from the world , 
until the Day they are raised up to life 

in the Hereafter . 

Then when the Trumpet 

of the Hour of Doom is blown, 

no ties of kinship between them 

shall avail on that Day. 

Nor shall they care, then, 

to ask about one another. 

Thus those whose balances 

are heavy with good works — 

then it is these who are the truly successful. 
But those whose balances are light, 

whose sins thus prevail — ) 

then it is these who have utterly lost their souls. 
In Hell shall they abide forever— 

the Fire searing their faces, 

ever grimacing therein with pain. 

God shall say to them : ) 
Were not My revealed verses recited to you, 
and did you not use to belie them? 

They shall say: Our Lord! 

Our perverse ways overcame us} 

Thus we were a people lost in error. 

Our Lord! 

Bring us out of this Fire, to life in the world , 


and if we return to unbelief, 
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23:113 They shall say: 
It seems that we remained there only a day— 
or even part of a day. 
Yet ask those who kept count for us . | 
23:114 He shall say: 
You have, indeed, remained there 
but a little while— 


if only you had known 


how fleeting it would all be ! 
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23:115 Did you think, then, 
that We had created you in vain, 
and that you would not be returned to Us 
for Judgment ? 

23:116 Rather, most high far above all is God: 
The King! The Eternal Truth! 
There 1s no God but Him, 
the Lord of the Gracious Throne. 


23:117 Thus whoever calls upon any other god 
with God— 


for which he can never have any proof— 


his reckoning is awaiting him with his Lord. 


Indeed, the disbelievers shall never succeed! 
23:118 Thus say: My Lord! 

Forgive and have mercy, 

for it is You alone who are supreme, 

far above all who are merciful. 
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/A 
-INUr 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


241 This is a surah of the Quran . 

We have sent it down as Heavenly revelation 
and ordained the obligations herein. 

And thus , We have sent down herewith 
verses of clear intent , 

so that you may become mindful 

of God’s commandments : 

24:2 As to she who fornicates and he who fornicates, 
whip each one of them a hundred lashes— 
and let no pity for them overtake you 
in adhering to God’s religion, 
if truly you believe in God 
and in the coming Judgment of the Last Day. 
Moreover, let a group of the believers 
witness thelr punishment. 

24:3 A man who fornicates shall not marry anyone 
but a woman who fornicates or an idolatress. 
And as for the woman who fornicates, 
none shall marry her 
but a fornicator or an idolater——- 
and such marriage is forbidden 
for the believers. 

24:4 As to those who accuse chaste women 
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of illicit sexual intercourse 

who then do not produce four eyewitnesses 
to the very act , whip them eighty lashes 
and do not accept 

any testimony from them ever after, 

for it is these who are the ungodly— 
except for those of them 

who repent after this offense 

and set things aright. 


For, indeed, God 1s all-forgiving, mercy-giving. 
As to those who accuse their wives of adultery 


while having no eyewitnesses but themselves, 


` then the due testimony of each accuser 
is to bear witness four times, swearing by God, 


that he is, indeed, of the truthful— 
while the fifth testimony shall be 
that the curse of God be upon him 
if he is of the liars. 

Yet punishment shall be averted from her 
if she bears witness four times, 
swearing by God, 

that he is, indeed, of the liars— 
while the fifth testimony shall be 
that the wrath of God be upon her 
if he is of the truthful. 


Now, what would become of you, O believers, 


were it not for the grace of God upon you, 
and His mercy, 

and were it not that God 

1s, indeed, all-relenting, all-wise! 

Indeed, thosé who have come to you 
with the wicked slander 

against the mother of the believers 

are a band of hypocrites among you. 

Do not consider 1t evil for you. 
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But, rather, 1t is good for you. 

Each one of them shall be charged 

with the sin he has earned. 

Moreover, whoever of them took upon himself 
the greater part of spreading it, 

for him there shall be a great torment 

in the Hereafter . 

If only when you first heard it uttered , 

the believing men 

and the believing women among you 
thought good of the believers 

among themselves, and said: 

This is clearly wicked slander! 

And if only they who uttered the slander 
had produced, 

under obligation from you believers, 

four witnesses to attest to it! 

But since they could not produce any witnesses, 
it is these, ın the sight of God, 

who are to have been adjudged as the liars 
in this matter . 

Yet were It not 

for the grace of God upon you, and His mercy 
in this world and in the Hereafter, 

a great torment 

would, most surely, have afflicted you 

for that gossip in which you have indulged, 
when you relayed the wicked slander 

among one another with your own tongues. 
Thus with your own mouths you uttered 

that of which you had no sure knowledge. 
Yet you think ıt a light thing, 

while before God it 1s enormous. 

And if only when you heard of it you said: 

It is not lawful for us to speak about this. 
Hıghly exalted are You! 
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This is an enormous calumny. 

God admonishes you 

never to repeat the likes of this sin , 

if you are truly believers. 

Thus does God make clear to you 

the commandments in His revealed verses. 
And God 1s all-knowing, all-wise. 

As for those who love to spread about obscenity 
among the believers, 

there shall be for them a most paınful torment 
in this world and in the Hereafter. 

For God knows every hidden intent , 

and you do not know. 


Then what would become of you, O believers, 


were it not for the grace of God upon you, 
and His mercy, and were it not 
that God is, indeed, all-kind, mercy-giving! 


3% O you who believe! 

Do not follow the footsteps of Satan. 

For whoever follows the footsteps of Satan 
merely enjoins obscenity 

and ungodly wrongdoing upon people . 
Thus were it not 


for the grace of God upon you, and His mercy, 


not a single one of you 
would have ever been purified; 


but God purifies whomever He so wılls. 


And God is all-hearing, all-knowing, 
Moreover, let not people 

of moral excellence and affluence among you 
swear off giving charitably 

to close relatives, and the indigent, 

and the Êmigrés in the path of God 

in reproach for a wrong done . 

But, rather, let them pardon and overlook it . 
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Do you not love that God should forgive you? 
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. 
Yet those who accuse chaste women 

of indecency— 

women who have never even 

considered indecency and who are believers— 
such are cursed in this world 

and in the Hereafter. 

For them there is a great torment awaiting 
on a Day Hereafter when their tongues 

and their hands and their legs 

shall all bear witness against them 

for all the evil that they used to do in life. 
On that Day, 

God shall fully render them their just due. 
Thus they shall, most surely, know 

that it is God alone who is the manifest Truth. 
Depraved women are only for depraved men. 
And depraved men 

are only for depraved women. 

But wholesome women 

are for wholesome men. 

And wholesome men 

are for wholesome women. 

For as to the wholesome, they are innocent 
of all that the depraved say of them. 

For them, there is forgiveness from God 

and a generous provision 


awaiting in the Hereafter. 


O you who believe! 

You shall not enter homes, 

other than your own homes, 

until you take welcome permission 
and greet their people with peace. 
That is best for you— 
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so that you may become mindful 
of the benefit of God’s commandments . 
24:28 But if you do not find anyone therein, 
then do not enter them, 
until permission 1s given to you. 
Moreover, 1f 1t 1s said to you 
by their inhabitants : Turn back! 
then turn back and do not persist . 
T'hat is purer for you, 
and God is all-knowing of all that you do. 
24:29 It is not an offense for you 
to enter an unrestricted residence 
that is not inhabited by specific residents, 
in which there are accommodations for you. 
Yet God knows all that you reveal 
and all that you conceal. 
24:30 Say also to the believing men, O Prophet, 
that they should lower their gaze 
from women that are forbidden to them 
and safeguard the chastity of their secret parts. 
That is most pure for them. ) 
Indeed, God is all-aware of all that they do. 
24:31 And say to the believing women, as well, 
that they should lower their gaze 
from men that are forbidden to them 
and safeguard the chastity of their secret parts, 
and not exhibit their own physical adornment, 
except what must necessarily appear thereof. 
Thus let them draw their veils over their bosoms 
and not exhibit their own physical adornment 
to other than their husbands, or their fathers, 
or their husbands’ fathers, 
or their own sons, or their husbands’ sons, 
or their brothers, or their brothers’ sons, 
or their sisters?” sons, 
or their womenfolk who are believers , 
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or those bondservants 

whom their hands rightfully possess, 

or male attendants without sexual desire, 

or children, who are not yet sexually discerning 
about the nakedness of women. 

Nor let them stamp their feet while walking 
to make visibly known what they conceal 
of their adornments. 

But turn all together to God in repentance, 
O you believers, so that you may be successful. 
Moreover, let the unwed among you marry, 
and also the righteous of your bondmen 
and bondwomen. 

If they are poor, 

God shall enrich them from His bounty. 
And God is all-encompassing, all-knowing, 
As to those who do not find 

means for marriage, 

let them keep themselves pure and chaste, 
until God enriches them fron His bounty. 
Moreover, 

if those whom your hands rightfully possess 
desire a deed of emancipation , 

then write it for them, 

1f you come to know goodness in them. 
Moreover, give them of the wealth of God 
that He has given you. 

Nor shall you compel your handmaidens 

to whoredom— 

for they too ardently desire to be chaste— 
in order for yourselves, thereby , 

to seek the fleeting things 

of the life of this world. 

But should one so compel them— 

then the compeller is guilty, 

while after their having been so compelled, 
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God is all-forgiving of such handmaidens, 
and mercy-giving toward them . 


Thus very truly, O humankind, 

We have sent down to you in this Quran 
verses that clarify God’s truth 

and give examples that elucidate 

the exemplary ways of those righteous ones 
who have passed away before you, 

along with specific admonitions 

of good conduct 

for the benefit of the God-fearing. 


3% God is the Light of the heavens and the earth. 


The likeness of His light 

is as a niche wherein is a lamp, 

the lamp in a glass, 

the glass as if it were a brilliant star, 

kindled from a blessed tree, 

an olive—neither eastern nor western— 
whose oil would nearly shine out 

even if no fire touches it. 

Light upon light! 

God guides to His light whomever He so wills. 
And God sets forth parables for all people. 
For God alone is all-knowing of all things. 
Such light shines within houses of worship 
that God has decreed to be raised up 

and for His name 

to be ever remembered in them. 

Giving due exaltation to Him therein— 

in the early mornings and late afternoons— 
there are men 

whom neither commerce nor selling divert 
from the remembrance of God, 

or from the establishment of the Prayer, 
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or the giving of the Zakat-Charity. 

They fear a Day Hereafter 

when hearts and eyes shall roll frantically 
between salvation and damnation— 

in hope that God may reward them 

with the best they have ever done; 

and that He may increase 

them from His bounty. 

For God alone gives provision 

to whomever He so wills without measure. 
But here is the parable 

for those who have disbelieved in God : 
Their works are like a mirage in a leveled plain. 
The thirsting man thinks it 1s water, 

until when he approaches it 

he fınds that it is nothing. 

Instead, in the Hereafter, 

he shall find only God there. 

Then He will render him 

his wicked account in full. 

For God is swift in reckoning, 

Or they are like one lost 

in veils of darkness in a fathomless sea 
covered by waves, above which are waves, 
above which are thick clouds— 

veils of darkness, one above the other. 

If one puts his hand out, he can barely see it. 
For one to whom God does not provide light 
has no light at all. 

Do you not see 

that whoever is in the heavens and the earth 
exalts God—as do the birds 

outspreading their wings in flight ? 

Each one of them among God’s creation 
has known its way of prayer and exaltation. 
And God alone is all-knowing 
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For to God alone belongs the dominion 
over the heavens and the earth. 


of all the acts that they do. 


` And to God alone is the ultimate destiny. 


Have you not seen 

that God drives the clouds on, 

then joins them together, 

then piles them up in heaps , 

then you see rainfall issuing from their midst? 
Moreover, He sends down from the heaven 
mountainous clouds in which there is hail. 
Then He strikes with it whomever He so wills 
and turns it away from whomever He so wills. 
The flash of its lightning 

nearly takes away the sight. 
God alone alternates the night and the daylight. | 
Indeed, in this, there is a sure lesson 


for those who have eyes to see! 

Moreover, God created every treading beast 
from water. 

Yet of them are those that go on their bellies. 
And of them are those that walk on two legs. 
And of them are those that walk on four. 
God creates whatever He so wills. 

Indeed, God is powerful over all things. 
Thus very truly, We have sent down verses 
clarifying God’s truth . 


Yet God alone guides whomever He so wills 


to a straight way of salvation . 


Now, they who are hypocrites say: 

We believe in God and in the Messenger, 
and we obey them . 

Then a group of them turns away 

after this in defiance . 


Thus the likes of these are not true believers. 
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For when they are called to God 

and His Messenger 

to judge between them in their disputes , 
wıthout delay 

a party of them turn themselves aside 

to avoid judgment against themselves . 

But if the truth is decisively in their favor, 
they come to him 1n full submission. 

Is there sickness in their hearts? 

Or 1s it, rather, 

that they doubt the word of faith , 

and, therefore, fear that God and His Messenger 
wıll be unjust to them? 

Rather, it 1s these who are the wrongdoers, 
godless in heart . 

Indeed, the only word of the true believers 
when they are called to God and His Messenger 
to judge between them is but to say: 

We hear and we obey! 

Thus it is these who are the truly successful. 
For whoever obeys God and His Messenger— 
and venerates God and fears Him— 

then such as these are the truly trumphant. 

3# Yet they who are hypocrites swore by God, 
with the utmost of their vows, 

that if ever, O Prophet, 

you were to command then, 

they would go forth in God’s cause . 

Say to them : Do not swear! 

Your false swearing of obedience is known! 
Indeed, God is all-aware 

of all the works that you do. 

Say to them : You shall obey God. 

And you shall obey the Messenger. 

Yet if you turn away, 

then know that he is answerable 
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only for what he is charged to bear; 

and you are answerable 

for what you are charged to bear. 

But if you obey him, you will be rightly guided. 
Yet nothing 1s incumbent upon the Messenger 
except the clear conveyance of God’s message . 
God has promised those of you who believe 
and do righteous deeds that He will, most surely, 
make them sovereign successors in the earth, 
just as He has made 

the like of those before them 

successors therein . 

Moreover, He will, most surely, 

establish for them their religion, 

which He has chosen for them. 

Furthermore, He will, most surely, 

give them 1n exchange, 

after their fear, great security—— 

so long as they worship Me alone , 

not associating anything as a god with Me. 
Yet whoever disbelieves 

after this solemn promise , 

then it is these who are the ES 

Thus duly establish the Prayer, 

and give the Zakût-Charity, 

and obey the Messenger, 

so that you may be granted mercy. 

Never think that those who disbelieve 

can elude the mighty Hand of God 

in even the furthest reaches of the earth. 
Moreover, their final abode 


shall be the Fire of Hell — 


. and a most woeful destination 1t 1s! 


O you who believe! 
Let those whom your hands rightfully possess, 
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and those among you 

who have not reached puberty, 

seek your permission to attend to you 

at three times of day : 

Before Dawn Prayer, 

and whenever you lay aside your garments 
at noontıime, 

and after the Evening Prayer: 

‘These are three intervals of privacy for you. 
It ıs not an offense for you, nor for them, 
in times of day apart from this, 

that they go about attending you, 

or you, one another. 

And thus does God make clear to you 

the commandments in His revealed verses. 
For God is all-knowing, all-wise. 
Moreover, when the children among you 
reach puberty, 


let them seek permission to attend to you , 


as those before them have sought permission. 


And thus does God make clear to you 
the commandments in His revealed signs. 
For God is all-knowing, all-wise. 

As for women beyond child-bearing age 
who have no desire for marriage, 

it is not an offense for them 

if they lay aside their outer garments, 
without unduly exhibiting 

any of their adornment. 

Yet if they abstain from this 

out of modesty , it is best for them. 
And God is all-hearing, all-knowing 
There is no offense for the blind, 

nor 1s 1t an offense for the lame, 

nor 1s it an offense for the sick 

as to the commandments 
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wherein they are unable . 

Nor is there any offense for yourselves, 

O believers, 

if you freely eat from your own homes, 

or the homes of your fathers, 

or the homes of your mothers, 

or the homes of your brothers, 

or the homes of your sisters, 

or the homes of your paternal uncles, 

or the homes of your paternal aunts, 

or the homes of your maternal uncles, 

or the homes of your maternal aunts, 

or the homes 

to which you properly hold the keys, 

or the homes of your friends. 

Nor is it an offense 

for you to eat together, or apart. 

Yet when you enter such homes, 

greet each other with peace— 

a greeting from the very providence of God, 
blessed and wholesome. 

Thus does God make the commandments 

of His revealed verses clear to you, 

so that you may understand and observe them. 
Furthermore, the true and constant believers 
are those who believe in God 

and His Messenger— 

and who, 

whenever they are together with the Prophet 
addressing a matter of common concern, 


do not part until they have taken his permission. 


O Prophet! 

As to those who take your permission 
before parting with you , 

these are the ones who truly believe in God 
and His Messenger. 
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So when they ask your permission 
to attend to some of their own affairs, 


give permission to whomever of them you will. 


Moreover, seek God’s forgiveness for them. 


Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. 
You believers shall not, however, 

render the manner 

of calling upon the Messenger 

among yourselves, 

like your own calling upon one another. 
Truly God knows those hypocrites among you 
who, sheltered by one another, 

stealthily slip away 

from the assembly of the Prophet 

without his permission . 

Then let those who go against 

His command or that of His Messenger 
beware! 

For a trial may well afflict them in this world . 
Or a most painful torment may afflict them 
in the Hereafter . 

Most assuredly, to God alone belongs 

all that is in the heavens and the earth. 

Truly, He knows every condition you are in. 
Thus on the Day they all return to Him 
for Judgment , 

He shall tell them then the due recompense 
of all that they have done in life . 

For God alone is all-knowing of all things. 
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“finality and totality, THE CRITERION of everlasting salvation for all humankind 


Surah 25 / 77 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Furqên 


Blessed be the One who has sent down 
upon His servant Muhammad 

the Quran as the Criterion, 

so that he might be a forewarner 

to all the worlds 

of the nearing Judgment of God — 

the One to whom belongs 

all dominion over the heavens and the earth; 
and who has never taken for Himself 

any offspring; 

and for whom there has never been 

any partner in all the dominion; 

and who alone has created everything 
and alone determined all of it 

with precise determination. 

Yet they who disbelieve have taken gods 
apart from Him that do not create anything, 
but who are themselves created. 

Nor do they hold—even for themselves— 
the power of harm or benefit. 

Nor do they hold power 

over death, or life, or resurrection. 
Moreover, those who have disbelieved 
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have said of this Quran : | وقال الد س کا‎ @ 
Indeed, this is but a fabrication that he | م < ےہ و‎ 2 


: : إن دال إفك ارده‎ 
who claims to be a messenger has forged, 


ay‏ سے سے 


while other people have helped him with it! u عله‎ 
Thus, truly, they have come forth قوم «اخرویک‎ 
with a grave wrongdoing and falsehood. قدا ارا‎ 

25:5 So too have E said ) of ا ال‎ 8 
Tales of the ancients 1s all it is, ا‎ 
which he has sought to write down. | ا‎ 
Thus they are dictated to him by another, ھی تمل عله‎ 
early morning and late afternoon. ڪر ويد‎ 

25:% Say, O Prophet : کے‎ 
The One who alone knows every secret ) قل‌انزله الزی يعم ار‎ 9 
in the heavens and the earth ف السموت وا لارض‎ 
has, most surely, sent 1t down انه ڪان عفورا را‎ 
as divine revelation . | امال هنذا الرسوا ل‎ 0 
Indeed, ever is He all-forgiving, mercy-givIng. ا‎ N 

25:7 And they have said, as well : رر د وو‎ 
What is with this messenger that he eats food | ویمشی ی ل وان‎ 
and walks through the marketplaces? | ولا أل لَه ملف‎ 
If only an angel were sent down to him | فک معدرتذرا‎ 
to be a forewarner along with him! ) pm أوتلم که‎ © 


258 Or lf only a treasure-trove کہ سے کے بے ا‎ 


were cast down to him! ۰ ب ك‎ 4 
Or if only he were to have ياڪل ونه‎ 
a miraculous garden from which he could eat! وکال الظللمور و‎ 
Furthermore, إن ر س‎ 
the godless wrongdoers have said of you, کے و ر و‎ 
O Prophet : 2 2 م‎ 
Indeed, you believers ! ا ضربوا لل‎ 0 
but follow a man bewitched! | الملل ضارا‎ 

25:9 Look how they set forth | سیل‎ eR # ف‎ 


malicious images for you, O Prophet ! 
Thus have they strayed so far from guidance | 
that they cannot find a way back to God . | 
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25:10 Blessed be the One 


who if He so willed it to be done 


would make for you, O Prophet, 

better than all that they know : 
Gardens, beneath which rivers flow! 
Moreover, 

He would make for you grand palaces 
wherein to live . 

Rather, they who have disbelieved 
have denied the coming 

of the Hour of Doom . 

Thus have We prepared 

for any one who denies the Hour 

a flaming fire in Hell . 

When first it beholds them from a far-off place, 
they will hear its terrible fury 

and its raging sigh. 

And when they are cast therein, 

into a crushingly tight place, 

bound all together in chains , 

then and there they shall cry out for utter ruin. 
It shall be said to them: 

This Day do not cry out for a single ruin, 
but cry out for many a ruination! 

Say to them : 

Is that better, or the Garden of Eternity 
that is promised to the God-fearing? 

It is a blessed reward for them alone 
and a never-ending haven 

as an ultimate destiny. 

For them, therein, 

is all that they could wish, everlastingly! 
It is incumbent upon your Lord—a promise, 
ever to be asked for! 

For on the Day He assembles 
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those of them who disbelieve , 

and all that they worship apart from God, 

it is then that He shall say to their false gods : 
Are you the ones who led these, 

My servants, astray? 


Or did they themselves stray from the way? 
They shall say: Highly exalted are You alone, 
Our Lord ! 

Never would it have been conceivable for us 
to make of ourselves patrons of anyone 
apart from You. 

Rather, 

You bestowed them and their forefathers 
with such comfort and enjoyment 

in the world 

that they forgot Your Remembrance! 

And, thus, did they become a ruined people, 
destitute of all goodness— 

whereupon it shall be said to the doomed : 
Those whom you worshipped in life 

have, indeed, belied you, 

as to all that you have said 

regarding their divinity . 

Now, you will not be able to turn away 

the Fire of Hell from yourselves , 


nor avail yourselves of any help against it . 


Thus any one of you human beings 
who in life persists in the grave wrong 
of worshipping others with God , 

We shall make him taste 


a great torment in the Hereafter . 


Moreover, We have not sent 


any messengers to their peoples 
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before you, O Prophet, 

except that they were mortals 

who, most surely, ate food 

and walked through the marketplaces. 
Therefore, know, O humanity, ) 
that We have caused some of you 

to be a trial for others. 

Will you be patient in enduring your tests ? 
And ever is your Lord all-seeing. 

3% Yet those who do not hope 

for Our destined Meeting 

on Judgment Day say: 

WIıll not the angels 

be sent down to us with God’s messages , 
or are we not to see our Lord 

with our own eyes ? 

Very truly, they have grown so very arrogant 
within themselves! 

Thus they have insolently defied God — 
with the greatest insolence! 

The Day they see the angels— 

there shall be no glad tidings on that Day 
for the defiant unbelievers! 

Rather, the angels will say to them : 

A barrier bar you from all bliss ! 

And We shall turn to the deeds they have done 
and turn them into scattered dust. 

But the Companions 

of the Everlasting Garden of Paradise 
on that Day 

shall be in the best place of residence 
and the fairest state of repose— 

a Day Hereafter, 

when the heaven splits asunder 

in a mist of clouds , 
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and the angels are sent down 

in descending waves. 

True dominion that Day 

belongs to the All-Merciful alone . 

Thus shall it be for all the disbelievers 

an exceedingly hard Day— 

a Day when the godless wrongdoer 

shall bite his very hands in regret , saying: 
Oh! If only I had taken a path to salvation , 
together with the Messenger! 

Oh, woe is me! 

If only I did not take 

such a one who disbelieved 

for an intimate friend. 

Very truly, he has led me away 

from the Remembrance of the Quran 
after it had come to me. 

For Satan has ever been 


deserting of humankind, indeed. 


Now, Muhammad, 

the Messenger of God, has said: O my Lord! 
Indeed, the disbelievers among my people 
have taken this Quran as a thing to be shunned. 
And so it is that We have appointed 

for every prophet an inveterate enemy 

from among the defiant unbelievers. 

Yet sufficient is your Lord, O Prophet, 

as a guide and supporter. 

Moreover, those who disbelieve have said: 

If only the Quran was sent down to him 

all at once, 

then truly it would be from God ! 

Yet even so is it revealed gradually , 

so that We may set firm your heart with it, 
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O Prophet ; 

thus have We recited it to you 
in a measured recital. 

And never do they bring forth 


for you any false argument by way of example, 


but that We have brought forth 

for you the truth of it and its best exposition. 
As to these who shall be marshaled 

on their faces to Hell— 

it 1s they who are 1n the very worst position 
and furthest astray from God’s way. 


Now, very truly, We had given Moses 


the Book of the Torah before you, O Prophet ; 


and along with him, 


We appointed his brother, Aaron, as a minister. 


Then We said: Go forth, both of you, 

to the people of Pharaoh 

who have denied Our signs. 

Thus We demolished them— 

and demolished them utterly. 

Moreover, remember the people of Noah. 
When they denied the divine mandate 

of God’s messengers, We drowned them. 
Thus We made them a sign of forewarning 
for all humanity. 

Yet We have prepared for the wrongdoers 
who deny the messengers 

and are godless in heart 

a more painful torment in the Hereafter . 
And remember the peoples 

of ‘Ad and Thamûd, 

and the Dwellers of the Water-Pit of Al-Rass , 
and many generations between them. 

Thus for each of these communities 
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We set forth revealed examples 

of forewarning and destruction . 

Then each We shattered to bits 

for their unbelief —shattering them utterly. 
And very truly, the Makkans have themselves 
come upon the traces of the town of Sodom 
that an evil rain showered with stones . 
Have they not, then, seen this destruction ? 
On the contrary, 

they do not anticipate resurrection 

for Judgment in the Hereafter. 

Therefore, when they see you, O Prophet, 
the disbelievers but take you as a mockery, 
saying : 

Is this the one 

who God has sent forth as a messenger? 
Indeed, 

he very nearly led us astray from our gods, 
had it not been 

that we adhered patiently to them. 

But they shall know, 

when they see the torment of Hellfire , 
who is furthest astray from God’s way! 

O Prophet! 

Have you seen him 

who makes his own desire his god? 

Will you, then, be as a guardian over him 
to compel him to believe ? 

Or do you really think 

that most of them even listen or understand? 
In fact, they are like nothing but cattle. 
Rather, they are even further astray 

from God’s way! 


Have you not seen 
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سے 


how your Lord spreads the shade? 


Had He so willed, He would have made it still. 


But We made the sun a lead for it. 

Then We draw 1t in, toward Us— 

with an easy drawıng. 

And He 1s the One 

who has made the night for you as a mantle, 
and sleep a repose; 

and He has made the daylight 

a time of resurrection. 

And He is the One who sends the winds 
bearing glad tidings 

before the rain-showers of His mercy. 
Thus do We send down, 

from the sky, purifying water, 

that We may give life thereby 

to a lifeless habitation, 

and from which We give drink 

to some of what We have created— 
including cattle and many people. 

And very truly, 

We have dispersed 1it among them, 

that they may remember God . 

Yet most people resist all but utter unbelief: 


Thus had We so willed, O Prophet, 
We would, most surely, have sent forth 
to every town its own forewarner. 
But it is yOu, henceforth, 

who shall forewarn all humanity. 
Therefore, do not yield to the pressure 
of the disbelievers to forsake your call . 
Rather, persevere 

in impelling them with this Quran, 
with a mighty impelling, 
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3% And He is the One who has merged together 
the flow of the two great waters: 


‘This one sweet, fresh to the taste : 


and that one salty, acrid. 

Yet He placed between them a seamless divide, 
a barrier that bars their intermingling . 

And He is the One who, from water, 

created a human being, 

Then He made for him 

kinship of blood and of marriage. 

And ever is your Lord all-able. 

Yet they worship apart from God 

what can neither benefit them nor harm then. 
And in this the disbeliever is ever ) 
a partisan of Satan in belying the truth 

against his own Lord! 

Thus We have not sent you, 

to humanity, O Prophet, 

but as a bearer of glad tidings 

of everlasting delight in Paradise , 


and as a forewarner of God’s nearing Judgment . 


Say to them, O Prophet, 

concerning this Quran : 

I do not ask of you any reward for it. 
Task only that whoever so wills 

take a path of Peace to his Lord. 

So trust the Ever-Living One who never dies. 
Moreover, exalt Him with all praise. 
For sufficient is He, being all-aware 
of the sins of His servants— 

the One who has created 

the heavens and the Earth 

and all that is between them 

in a span of six Heavenly days, 
who then settled Himself 
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over the Throne befittingly : 

The All-Merciful! 

So concerning Him, O humanity, 
inquire of the Prophet — 

one who is divinely informed 

of the names worthy of God . 

For when it is said 

to the disbelievers among them: 

Bow your faces down to the ground 
in willing submission before the All-Merciful! 
They say: And what is the All-Merciful? 
Are we to bow ourselves down 

to what you command us? 

Thus it only increases them 

in aversion to faith .Ê 


Blessed be the One 

who set high in the heaven constellations; 

and set therein a sun as a torch 

and a luminous moon. 

And He is the One 

who has made the night 

and the daylight successive— 

for whoever yearns to remember God’s majesty 
or yearns to be thankful to Him eternally — 
and such are the Servants of the All-Merciful: 
They are the ones 

who walk upon the earth softly; 

and when the ignorant 

or the belligerent address them, they say only : 
Peace! 

And they are the ones who spend the night, 
before their Lord, 

bowing their faces down to the ground 

and standing in Prayer . 
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And they are the ones who say: Our Lord! 
Turn aside from us the torment of Hell. 
Indeed, its torment is unrelenting. 

Assuredly, 1t is a most evil residence and station. 
And they are the ones who when they spend 
are neither excessive nor stingy, 

but who stand firm evenly between these. 
And they are the ones 

who do not call upon any other god with God. 
Nor do they kill a soul— 

which God has prohibited—except right. 
Nor do they commit illicit sexual intercourse. 
For whoever does this 

shall meet the penalty of sin: 

Torment shall be multiplied 

on the Day of Resurrection for such a one. 
Thus he shall abide therein forever, disgraced— 
except for whoever repents, and believes, 

and does righteous deeds. 

For the likes of them, then, 

God will substitute their misdeeds 

with good deeds. 

And ever is God all-forgiving, mercy-giving. 
For whoever repents after sinning 

and works righteousness, then, indeed, 

such a person has repented to God 

wıth a worthy repentance. 

Thus the Servants of the All-Merciful, 

they are the ones who do not bear false witness. 
Moreover, when they pass by those 

uttering, vile talk, they pass by honorably. 

And they are the ones who when reminded 

of the revealed verses of their Lord 

do not fall deaf and blind to them. 

And they are the ones who say: Our Lord! 
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Grant us in our spouses and our children 


the joy of our eyes. 


Moreover, make us an exemplar of goodness 


for the God-fearing,. 

Such as these shall be rewarded 

with the High Chamber of Heaven , 
for what they endured patiently in life . 
And they shall be met therein 

with a welcoming salutation and peace. 
They shall abide therein forever— 

a most excellent residence and station. 
Say, O Prophet : 

Never would my Lord 

even caré for you, O people, 

were it not for your calling upon Him 


in worship and need . 


But, truly, you disbelievers have belied faith . 


Thus your punishment 


shall soon become inescapable. 
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Al-Shu“arêa’ 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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These are the revealed verses 

of the clear Book of God elucidating truth . 
Perhaps, O Prophet, 

you would consume yourself with sorrow 
because they who belie you 

will not become believers. 

If We so wıll, We shall send down upon them 
a sign from Heaven so miraculous 

that their necks shall remain ever bent 

in submission to it. 

Yet never does any Heavenly reminder 
from the All-Merciful, 

come to them anew in the Quran’s verses , 


but they thoughtlessly turn away from it. 


Thus, truly, they have belied divine revelation . 


Therefore, the ill tidings 

of that Judgment 

which they have been mocking 

shall soon come to them. 

Have they not, then, looked to the earth: 


How many of every gracious kind of plant 
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have We caused to grow therein? 
Indeed, in all of this there is a sure sign 
of God’s creative power . 

Still most of them are not believers! 
Thus it is your Lord, O Prophet, 

who is most surely, 


the Overpowering One , the Mercy-Giving. 


Now, behold, O Prophet ! 

Your Lord called Moses, commanding him : 
You shall go to the wrongdoing people, 

the people of Pharaoh. 

Have they no fear of God ? 

He said: My Lord! 

Indeed, I fear that they will belie me. 

Thus would my breast narrow ) 

with apprehension, 


and my tongue falter in uttering Your words . 


So send, as well, for Aaron 

to accompany me as a messenger . 
Moreover, they have a charge 
established against me. 

So I fear they will kill me. 

God said: No, indeed! 

So go forth, both of you, 

with Our miraculous signs. 
Indeed, We are with you, 
listening to everything . 

Then go, both of you, to Pharaoh, and say: 


We are sent to you , each one, as a messenger 


of the Lord of All the Worlds. 

So send forth with us the Children of Israel! 
Pharaoh said to Moses : 

Did we not raise you among us as a child? 
And did you not remain with us 
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for many years of your life thereafter ? 
Then you did the evil deed 

that you have done, killing one of us . 

And thus were you 

one of the ungrateful to me. 

Moses said: 

I did it then, when I was one of those astray. 
So I fled from you, when I feared you. 

Then my Lord granted me revealed wisdom 
and made me one of the messengers. 

Yet this blessing you claim 

to have conferred upon me as a child — 
was it not because you have enslaved 

the Children of Israel? 

Pharaoh said: 

And what is the Lord of All the Worlds? 
Moses said: 

He is the Lord of the heavens and the earth, 
and all that is between them— 

if you are willing to be certain and have faith. 
Pharaoh said to those around him: 

Do you not hear this? 

Moses said: 

He is your Lord 

and the Lord of your forefathers of old. 
Pharaoh said: 

Indeed, your messenger 

who has been sent to you, 

1s, most surely, a madman! 

Moses said: 

He is the Lord of the East and the West, 

and all that 1s between them, 

if you would but use your reason 


to understand. 
‘Pharaoh said: 
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Most surely, 

if ever you take a god other than me, 

I shall certainly confine you in isolation, 
along with those now solitarily imprisoned. 
Moses said: 

Even if I were to bring you 

something clear as proof of what I say? 
Pharaoh said: 

Then bring it forth, 

if, indeed, you are one of the truthful 
messengers of God . 

So he threw his staff to the ground , 
and, behold, it was a manifest snake. 
And he drew forth his hand 

from the bosom of his garment , 

and, behold, 

it was radiant white without blemish 
to all the onlookers. 

Pharaoh said 

to the assembly of nobles around him: 
This is most surely a learned sorcerer! 

He desires only to oust all of you 

from your land with his sorcery. 

So what do you command concerning him ? 
They said: 

Delay him and his brother, 


and send forth ushers into the cities 


who shall bring you every well-learned sorcerer. 


So the sorcerers of Pharaoh were gathered 
for the appointed time at mid-morning , 
on a well-known Day of Festival . 

And it was said to the people: 

Are all of you gathered, 

so that we may follow in procession 
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after the sorcerers, 

if ıt is they who are triumphant? 

So when the sorcerers came, 

they said to Pharaoh: 

Is there to be a worthy reward for us 
1f 1t is we who are triumphant? 

He saıd: Yes! 


Moreover, you shall, indeed, be of those 


who are brought near to me as an added honor’. 
Moses said to them: 
Throw to the ground’ 


whatever sorcery you are to throw. 


So they threw down their ropes and staffs 
and said: 

By the invincible might of Pharaoh, 

ıt is we who shall, most surely, be triumphant! 
Then Moses threw his staff to the ground , 
and, behold, 

ıt swallowed up all that they had falsified 
with their sorcery . 

So the sorcerers 

fell to the ground, in astonishment, 
bowing their faces down 

in submission to God. 

They said: 

We believe in the Lord of All the Worlds, 
the Lord of Moses and Aaron! 

Pharaoh said: 


Have you believed impetuously 


because of him, 

before I have permitted you to do so? 
Indeed, he is certainly your master-sorcerer, 
who has taught you sorcery! 


Yet, most surely, you shall learn your lesson ! 


I shall, most surely, cut off 
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your hands and your feet on opposite sides! 
Then I shall, most surely, crucify you, 

all together! 

They said: No harm! 

Our faith is firm. 
Indeed, to our Lord we are returning. 
Indeed, we hope for our Lord 


to forgive us our misdeeds, 
for we have been the first of the believers 


among our people . 


3% Thereafter, We revealed to Moses: 

Set out by night with My servants, 

the Children of Israel . 

Indeed, you shall be pursued by Pharaoh . 


So Pharaoh sent ushers into the cities to say : 


Indeed, these aliens 
are but a very small minority. 
And, indeed, 


they have, most surely, enraged us. 


So we are all together to be on guard 
and ready to overtake them . 
Thus We drew them forth 


from gardens and springs, 


and treasure-houses, and a gracious station. 

So 1t was. 

Yet We bequeathed it all 

to the Children of Israel. 

Thus they followed them at sunrise. 

Then when the two multitudes saw each other, 
Moses’ companions said: 

Indeed, we are, most surely, doomed 

to be overtaken and killed by Pharaoh’s hosts ! 
He said: No, indeed! 

Most surely, my Lord is with me. 
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He will guide me. 

So We revealed to Moses: 

Strike the sea with your staff. 

Thus the sea split so that each part 

was like a great mountain. 

And, thereupon, We drew the others near. 
So We delivered Moses 

and those with him, all together. 

Then We drowned the others. 

Indeed, in this account there is a sure sign 
of God’s nearing Judgment — 

nor were most of them believers! 

Thus it is your Lord, O Prophet, 

who 1s, most surely, 


the Overpowering One , the Mercy-Giving. 


Moreover, recite the tidings of Abraham 

to those of them who disbelieve. 

Behold! 

He said to his father and his people: 

What is it that you worship? 

They said: We worship idols! 

And to them we remain ever devoted. 

He said: 

Do they hear you when you call upon them ? 
Or do they benefit you or cause you harm? 
They said: 

No, but we found our forefathers 

doing the like of this. 

He said: 

Then do you see 

what you have been worshipping— 

you and your fathers of old? 

They are, indeed, an enemy to me. 


I worship none except 
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the Lord of All the Worlds, 

the One who has created me. 

For He is the One who guides me. 

And He is the One who feeds me 

and gives me drink. 

And when I become ill, 

then He is the One who heals me. 

And He is the One who will cause me to die. 
Then He will bring me back to hfe 

in the Hereafter . ) 

And He is the One who I hope 

shall forgive me my misdeeds 

on the Day of Judgment. 

So he turned to God in prayer: My Lord! 
Grant me wise judgment, 

and unite me with the righteous in Paradise . 
Moreover, make for me reverent mention 
among the latter generations 

till the end of time . 

And make me of the inheritors 

of the Garden of Delight. 

And do forgive my father. 

Indeed, he has become of those who are astray. 
Thus do not disgrace me 

on the Day all are raised up for Judgment , 
a Day when mere wealth and children 
shall not benefit anyone in any way; 

but only those who come to God 

with a pure heart will be saved . 

Thus the Garden of Paradise 

shall be drawn near for the God-fearing, 
while Hellfire shall be brought forth 


` for the deluded. 


And it shall be said to the latter : 
Where is all that you used to worship, 


part nineteen 


26:78 


26:79 


26:80 


26:81 


26:82 


26:83 


26:84 


26:85 


26:86 


26:87 


26:88 


26:89 


26:90 


26:91 


26:92 


part nineteen 


9 1 
E | 
i 


 @ 


û @ @ @ 


€ GG @ G 


6 


GF ê 


وقی هم این ما تر تعب دون 


د ص KK‏ + 2 
هل ینصروت أو ننلصرون 
د ر + 2 و و و کے 
فک كوا فا هم والغاوونَ 
le‏ 


وماأضلتا إل الْمجرمون 
ا ك ص شه ا 

ولا صدبي جي 

فلو أن اة 


م و 
a‏ . ۰ & . . 
نمنالمۇمنين 


یا 
مر ا کر 


لف ذلك ية 
وماکان کارهم ممن 


کے و چیوو سے 
کذبت قوم وچ المرسلين 


SURAH 26 | AL-SHU°ARÃ’ - POETS 


26:93 apart from God? 
Can they help you now , 
or even help themselves? 
26:94 ‘Then are they pitched headlong into it, 
along with their delusive gods 
26:95 and the hosts of Iblîs, all together. 
26:96 ‘They shall say, as they wrangle in it: 
26:97 By God! 
We were, indeed, lost in clear misguidance 
26:98 when we made you false gods 
equal to the Lord of All the Worlds! 


26:99 And it was none other 


than the defiant unbelievers who led us astray! 


26:100 Thus for us there are no intercessors, 
26:101 nor any intimate friend. 
26:102 If only we had a chance 
to return to the world again! 
We would then become 
the best of the believers! 
26:103 Indeed, in this account 
of Abraham and his people 
there 1s a sure sign 
of God’s nearing Judgment — 
nor were most of them believers! 
26:104 Thus 1t is your Lord, O Prophet, 


who is most surely, 


the Overpowering One , the Mercy-Giving. 


26:105 And the people of Noah 
denied the divine mandate 
of God’s messengers, as well. 

26:106 Behold! Their brother Noah said to them: 
WIıll you not be God-fearing? 

26:107 Indeed, I am a trustworthy messenger 


sent to you by God. 
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So fear God, and obey me! 

I do not ask of you 

any reward for this message . 

Indeed, my reward 1s only 

with the Lord of All the Worlds. 

So fear God, and obey me! 

3% They said: 

Shall we believe in you, 

while only the vilest have followed you? 
He said: 

What knowledge do I have 

of what they used to do before believing ? 
Indeed, their reckoning 

is with none but my Lord, 

if only you yourselves were to realize this . 
Nor am I ever to drive away 

those who have believed. 

Indeed, I am only a clear forewarner 

‘of God’s nearing Judgment . 

They said: 

Most surely, if you do not desist, O Noah, 
you shall assuredly be 

one of those who are stoned to death . 
He said: My Lord! 

Indeed, my people have belied me. 

So bring about judgment 

between me and them— 

with a clearly decisive judgment. 

And deliver me, and all the believers with me. ) 
Thus We delivered him— ) 


and those with him—in the heavily laden Ark. 


Thereafter, We drowned the disbelievers 
who remained behind. 

Indeed, in this account 

there is a sure sign 
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of God’s nearing Judgment — 
nor were most of them believers! 

26:122 Thus it is your Lord, O Prophet, 
who is, most surely, 


the Overpowering One , the Mercy-Giving. 


26:123 The people of ‘Ad 
denied the divine mandate 
of God’s messengers. 
26:124 Behold! Their brother Hûd said to them: 
WIıll you not be God-fearing? 
26:125 Indeed, I am a trustworthy messenger 
sent to you by God. 
20:126 So fear God, and obey me! 
26:127 I do not ask of you 
any reward for this message . 
Indeed, my reward is only 
with the Lord of All the Worlds. 
26:128 Do you build upon every elevation 
a towering landmark in pursuit of vanity 
and to belittle other people ? 
26:129 Moreover, you take for yourselves 
imposing structures, 
aspiring to become immortals! 
26:130 Furthermore, when you assault, 
you assault without pity, 
as hard-hearted tyrants. 
26:131 Rather, fear God, and obey me! 
26:132 Thus fear the One 


who provided you with all that you know. 


26:133 He has provided you with cattle 
and children 
26:134 and gardens and springs. 
26:135 Indeed, I fear for you 
the divine torment of an awesome Day! 
26:136 They said: 
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It is the same to us if you give admonition 
or 1f you were never one 

so moved to admonish. 

This way of ours is nothing 

but the tradition of the noble ancients 
before us . 

And never shal we 

be chastised by God for adhering to it ! 
Thus they belied him. 

So We destroyed them. 

Indeed, in this account there is a sure sign 
of God’s nearing Judgment — 

nor were most of them believers! 

Thus it is your Lord, O Prophet, 


who is, most surely, 


the Overpowering One , the Mercy-Giving. 


The people of Thamûd 

denied the divine mandate 

of God’s messengers. 

Behold! Their brother Şalih said to them: 
WIıll you not be God-fearing? 

Indeed, I am a trustworthy messenger 
sent to you by God . 

So fear God, and obey me! 

I do not ask of you 

any reward for this message . 

Indeed, my reward is only 

with the Lord of All the Worlds. 

WIll you be left secure forever 

in what is here in your land , 

amid gardens and springs, 

and plantations and date palms 

whose spathes are pliant and soft? 
Moreover, you carve dwellings skillfully 
out of the mighty mountains. 
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Yet when they faced their doom, 


they became regretful. ۰ م رعظيم‎ n 
26:158 For the torment seized them, suddenly. ٠٠ فعقروشًا | مين‎ 
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26:160 The people of Lot 
denied the divine mandate ) 
of God’s messengers. 
26:161 Behold! Their brother Lot said to them: 
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Will you not be God-fearing? 
26:162 Indeed, I am a trustworthy messenger 
sent to you by God . 
26:163 So fear God and obey me! 
26:164 I do not ask of you 
any reward for this message . 
Indeed, my reward is only 
with the Lord of All the Worlds. 
26:165 Are the men among you 
the only beings in all the world 
that approach males in lust , 
26:166 while leaving 
what your Lord has created for you 
in your wives? ) 
Rather, you are a people 
who have transgressed all bounds . 
26:167 They said: 
Most surely, if you do not desist, O Lot, 
you shall assuredly be of those 
forever banished from our city ! 
26:168 He said: 


Most surely, I am, indeed, one of those 


who are utterly loathe to your aberrant doings. 


26:169 He prayed: My Lord! 


Deliver me and my family from all that they do. 


26:170 Then We delivered him 
and his family, all together— 
26:11 except his wife, an obstinate old woman 
who was among those who lingered behind. 
26:172 Then We demolished the others. 
26:173 For We rained down upon them 
a devastating rain of marked stones ! 
And how evil was the rain 
of those who were forewarned 
to no avail ! 
26:174 Indeed, in this account 
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there is a sure sign 
of God’s nearing Judgment — 
nor were most of them believers! 
26:175 Thus it is your Lord, O Prophet, 
who 1s, most surely, 
the Overpowering One , the Mercy-Giving. 


26:176 The Dwellers of the Thicket 
of Al-Aykah 
denied the divine mandate 
of God’s messengers. 
26:177 Behold! Shu‘ayb said to them: 
WIll you not be God-fearing? 
26:178 Indeed, I am a trustworthy messenger 
sent to you by God. 
26:179 So fear God, and obey me! 
26:180 I do not ask of you 
any reward for this message . 
Indeed, my reward is only 
with the Lord of All the Worlds. 
26:181 %% Thus you shall equitably fill the measure, 
and you shall not be of those 


who give people less than their rightful due . 


26:182 Moreover, 
you shall weigh out goods 
with an even and just balance. 
26:183 And you shall not defraud the people 
of their rightful things. 
Nor shall you make mischief in the earth, 
sowing, corruption in it . 
26:184 Therefore, fear the One 
who created both you and the populations 
of the ancient generations before you . 
26:185 They said: 
You are but one who has been bewitched! 
26:186 For you are only a human being like us. 
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And, indeed, we think 

you are most certainly to be counted 

among the sheer liars. ) 
26:187 So let a deadly patch of sky 

drop down upon us, if you are, indeed, 

one of the truthful messengers of God . 
26:188 He said: 

My Lord is most knowing of all that you do. 
26:189 Thus they belied him. 

Then the torment 

of the day of the darkening cloud 

seized them, suddenly. 


Truly, it was the torment of an awesome day! 


26:190 Indeed, in this account, 
there is a sure sign 
of God’s nearing Judgment — 
nor were most of them believers! 
26:191 Thus it is your Lord, O Prophet, 
who is most surely, 
the Overpowering One , the Mere. 


26:192 Now, this Quran is, indeed, a revelation 
from the Lord of All the Worlds. 
26:193 The Trustworthy Spirit, Gabriel, 
descends with its verses 
26:194 upon your heart, O Prophet — 
so that you may become 
one of the chosen forewarners 
of God’s nearing Judgment — 
26:195 in a clear Arabic tongue. 
26:196 Moreover, 
it has, indeed, been foretold 
in all the revealed Writs of the ancients. 
26:197 Has it not been a sign 
for those of them 
who are uninformed of divine revelation 
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that the learned among the Children of Israel 


recognize it as true ? 

Yet had We sent it down 

to one of the non-Arabic speaking— 
such that he could miraculously 

recite 1t to them— 

stil they would never believe in it! 

And so it 1s 

that We have thrust this message 

into the hearts of the defiant unbelievers 
by way of your call, O Prophet, 

to make them accountable . 

They shall not believe in it until, at last, 
they see the painful torment! 

For ıt shall come to them, suddenly, 
while they are unaware of it . 

Then they shall say: 

Can we be granted respite 

from divine judgment and then believe ? 
Is it Our imminent torment, then, 

that truly they seek to hasten? 

Yet have you considered, O Prophet, 
if We were to let them enjoy themselves 
for years, 

whereupon all that they have been promised 
as to divine judgment came to them? 
Would that respite of time 

which they were given to enjoy 

have availed them at all ? 

Yet never have We destroyed any town 
without it having had messengers 

come to it as forewarners 

of God’s nearing Judgment, 

as a reminder to them of God’s way . 
For never do We wrong anyone 

that divine destruction befalls . 
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Thus as for the Quran, 

the satans have not 

brought it down to the Prophet 

as the godless wrongdoers claim ! 

Nor is it for the likes of them to do so ! 
Nor can they! 

Indeed, they are far removed 


from even hearing its verses being revealed . 


Then you shall not, 

‘O human being, 

call upon any other god with God. 
For then you will become 

one of those who are punished. 

So forewarn, O Prophet, 

your nearest relatives. 

And lower your wing of compassion 
for the believers who follow you. 

Yet if they who disbelieve 

disobey you, then say: 

Indeed, I am innocent of all that you do. 
Thus rely only 

upon the Overpowering One , 

the Mercy-Giving— 

the One who sees you 

when you rise at night for the Prayer, 
and who sees you 

in the postures of your Prayer 

among, those who bow their faces 
down to the ground, 

worshipping Him alone . 

Indeed, it is He 

who is the All-Hearing, the All-Knowing. 


Shall I tell you, O disbelievers, 
upon whom it 1s that the satans 
do, indeed , descend? 
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They descend 

upon every habitually sinful liar 
and soothsayer . 

They cast to these 

whatever they may hear. 

Yet most of these satans 


are themselves sheer liars. 


As for the poets, 

only the deluded follow them. 

Do you not see 

that they but wander in their verse aimlessly, 
as if from valley to valley, 

and that they say in their poetry 

what they do not do? 

Excepted are those poets who believe, 

and do righteous deeds, 

and remember God much, 

and who seek to make the believers triumphant 
after they have been wronged 

by the disbelievers . 

Yet all those who do wrong, 

who are godless in heart, 

will most surely know, after death, 

how evil is that place of return 

to which they are bound to return! 
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6 أ‎ Syas Fe surah that speaks of the Valley of THE ANTS, through which the hosts of Solomon 


tî were once marching, wherein God miraculously enabled Solomon iî to hear one of 
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them as she warned the others to flee into their homes before being crushed—a miracle of audition and un- 
derstanding for which Solomon $ thanked God profusely. 
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Al-Naml 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Tû Sfn 

These are the revealed verses of the Quran, 
and iit is a clear Book from God 
elucidating truth . 

It is guidance to a straight way of salvation, 
and glad tidings ) 

of everlasting delight in Paradise 

for all the believers—— 

those who duly establish the Prayer, 

and who give the Zakãt-Charity, 

and who within themselves 

have utter certainty 

of the imminence of the Hereafter. 

As for those who do not believe 

in the Hereafter, 


We have made their deeds fair-seeming to them. 


Thus they wander through life blindly 

in their misguidance . 

These are the ones for whom there shall be 
the very worst torment in this life . 

And in the Hereafter, it is they themselves 
who shall be the greatest losers. 

For, indeed, O Prophet, 
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you are, most surely, receiving the Quran 


from One who is all-wise, all-knowing. 


Behold! Moses said to his family: 

Indeed, I have noticed a fire. 

From ıt, I shall bring you some news 

to guide us on our way , 

or bring you a flaming firebrand, 

so that you may warm yourselves. 

So when he came to it, he was called by God : 
Blessed be whoever 

is in the effulgence of the fire 

and whoever is around it! 

For highly exalted is God alone , 

Lord of All the Worlds! 

O Moses! Indeed, it is F! 

Iam God, 

the Overpowering One , the All-Wise. 
Now throw your staff to the ground . 
Then when he saw it moving 

as if it were a great serpent, he turned and fled— 
and would not turn back. 

God said: O Moses! 

Have no fear! 

For ın My presence, 

messengers have nothing to fear. 

Even should one have done wrong, 

then replaced iniquity with good—- 

still, I am, indeed, all-forgiving, mercy-giving. 
Moreover, let your hand 

enter the bosom of your garment. 

It shall come forth 

radiant white, without blemish. 

‘This is one of the nine miraculous: signs 


that you shall show to Pharaoh and his people. 
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Indeed, they have been an ungodly people. 

Yet when Our signs came to them, 

manifest before their very eyes, they said: 

This is clear sorcery! 

Thus, even though, within their souls, 

they were certain of them being from God — 
they disavowed them, wrongfully and haughtıly. 
So see how devastating was the end 

of the sowers of corruption! 


Now, indeed, We gave David and Solomon 
revealed knowledge, as well . 

And ever did they say: ) 

All praise is for God alone 

who has favored us above many 

of His believing servants. 

Thus Solomon inherited prophethood 
and the throne from David, wherefore he said: 
O people! 

We have been taught to comprehend 
the utterance of birds. 

Moreover, we have been given 
something of nearly every good thing 
in the world . ) 

Indeed, this is most surely evidence 

of manifest favor from God. 

So assembled before Solomon 

were his hosts— 

from the jinn, and the human beings, 

and the birds. 

Thus were they duly marshaled 

‘to march in force. 

And at last, 

when they came upon the Valley of Ants, 
an ant said: O you ants! 
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Enter quickly into your dwellings, 

and let not Solomon and his hosts crush you 
while they are unaware! 

So he smiled, laughing at her statement, 

and said in gratitude : My Lord! 

Dispose me always 

to give thanks for Your grace, 

with which You have graced me 

and my parents, 

and that I do righteous deeds 

wıth which You are pleased. 

And admit me, by Your mercy, 

into the company of Your righteous servants. 
And so he reviewed the birds. 

Then he said: 

Why do I not see the hoopoe, 

or is he of those who are absent without leave ? 
I shall, most surely, punish him 

with a severe punishment; 

or I shall, most surely, slaughter him, 

unless he brings me a clear warrant 

for his absence . 

Yet he remained away—but not for long, 
Then he came and said: 

I have compassed a momentous matter 
which you, O Solomon, have not compassed! 
For I have come to you from the land of Sheba 
with sure news. 

Indeed, I found a woman ruling over them— 
and she has been given 

something of nearly every good thing 

in the world . 

Moreover, she has a magnificent throne. 


I found her and her people 


bowing their faces down to the sun in worship 
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instead of bowing to God. 

For Satan has made their godless works 
fair-seeming to them. 

Thus has he barred them from the path of God, 
and, therefore, they are not rightly guided, 
so that they do not 

bow their faces down to God— 

though He is the One 

who brings out all that 1s hidden 

in the heavens and the earth, 

and who alone knows what you keep secret 
and what you make known. 

God! 

There is no God but Him, 

the Lord of the Magnificent Throne! 

3% Solomon. said to the hoopoe : 


We shall see whether you have spoken the truth 


or if you are to be counted 

as one ofthe sheer liars. 

Go with this letter of mine 

to the court of Sheba . 

Then cast it down to them. 

Then turn aside from them. 

Then see what answer they shall return. 
When the letter reached the Queen, she said: 
O assembly of nobles: 

An honorable letter has been cast down to me. 
It is from Solomon. And it is written herein : 
In the name of God, 

the All-Merciful, the Mercy-Giving. 

Do not exalt yourselves against me 

in defiance of revealed truth . 

Rather, come to me as muslims, 

in willing submission to God alone . 

She said: O assembly of nobles! 
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Counsel me in my affair. 
For I decide no vital affair 


unless you bear witness and consent with me. 


They said: 

We are a people endowed with great force. 
Moreover, we are endowed 

with mighty military power. 

Thus the command is yours, O Queen . 
Consider, then, what you shall command. 
She said: 

Indeed, when kings enter a city, 

they spread corruption in it. 

Moreover, they reduce its people of dignity 
to abject humility— 

and this is, indeed, what they do! 


Thus, I am sending to them a gift in response . 


Then I will consider 

that wherewith the messengers I send return. 
So when her envoy came to him, 
Solomon said: 

Would you extend to me mere wealth? 
Yet what God has given me 

is far better than all that He has given you. 
Rather, you are exultant 

with regard to your gift. 

Return to them, O messengers, 

those who have sent you bearing gifts . 

For, most surely, 

we shall come to them with hosts 

the like of which 

they shall never be able to face. 

Moreover, we shall, most surely, expel them 
from their land in abject humility. 

Thus shall they be abased! 
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2738 Thereafter, when Solomon anticipated 


her coming to him, he said to his court : 
O assembly of nobles! 

Which of you will bring me her throne 
before they come to me in willing submission? 
One of great power serving Solomon 
from the jinn said: 

I shall bring it to you 

before you rise from your position. 

For I am, indeed, the one for such a task, 
being both very strong and trustworthy. 
Yet he who had knowledge 

from the Heavenly Book said: 

I shall bring it to you 

even before the glance of your eye 

to the sky can return to you! 

So the moment he beheld it 

settled before him, Solomon said: 


This is of my Lord’s favor upon me , to try me, 


as to whether I will be thankful to Him 

or ungrateful. 

Yet anyone who is thankful to God 

is but thankful for the good of his own soul. 
And whoever is ungrateful—then, nevertheless, 
my Lord is self-suffcient, all-generous! 

He said: 

Alter the appearance of her throne 

soit becomes unfamiliar to her, 

so that we may see 

whether she shall follow right guidance 

after seeing this miracle , 

or if she will remain of those 

who are not guided aright. 

So when she arrived at his court , 

it was said to her : 
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Does your throne resemble this one ? 
She said: It is as though it were it itself ! 
Then and there, 

perceiving her inclination to truth, 
Solomon said to his court : 

It is we who have been given 

revealed knowledge long before her. 
And ever have we been muslims, 

in willing submission to God alone . 
What she had been 


habituated to worshipping apart from God 
caused her at first to turn away from faith . 


For, indeed, she was from a disbelieving people. 


It was said to her: Enter the palace court. 
So when she saw it, she thought it was 
an expansive, rippling pool. 

So she bared her shins to cross it . 

He said: 

It is but a court of polished glass plates 
overlaying water. 

Suddenly, realizing the truth, 

she turned to God in prayer and said: 
My Lord! 

I have, indeed, wronged myself 

by worshipping the sun . 


And I now submit myself with Solomon 


to God alone , Lord of All the Worlds. 


And very truly, 
We sent to the people of Thamûd, 


their brother Şãlih as a messenger, saying : 


Worship God alone ! 
And, at once, they became divided 
into two contending factions 


of faith and unbelief. 
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27:46 He said to the disbelievers : O my people! 


Why do you hasten 

to bring evil doom upon yourselves 
instead of the good tidings of faith ? 
Will you not seek God’s forgiveness, 
so that you may be shown mercy? 
They said to him : 


We presage an omen of ill fate from you 


and from those who believe along with you. 


He said: 

Your deserved fate, good or ill, 

rests with God alone . 

Rather, you are a people 

who have been put to trial by Him . 
There were in the city nine men, 
"heads of their clans, 

who spread corruption in the earth 

and did not set things aright. 

They said: 

Swear to one another, by God, 

that at night you shall together ambush him 
and his household and kill them all ! 
Then we shall say emphatically 

to any heir of his that seeks retribution 
that we were not present 

at the annihilation of his household— 


and that , indeed, we are, most surely, truthful! 


Thus they who disbelieved 

devised a wicked plan against Şãlih . 
But We devised a plan to save him — 
while they were entirely unaware of it . 
Then see how devastating was the end 
of their plotting! 

For, indeed, We demolished them 

and their people, all together. 
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So there were their dwellings, 


1n ruinous desolation, 


because of the grave wrong they did. 
Indeed, in this account there is a sure sign 
for a people who would know 

that divine retribution is unfailing . 

Yet We delivered from destruction’ 

those among them who believed 


and were ever God-fearing. 


Moreover, mention how God delivered Lot. 
Behold! He said to his people: 

Do the men among you openly commit 
such abominable lewdness with each other , 
even while you look upon one another? 

Do you approach men in lust instead of women? 
Indeed, you are a people 

who are shamefully ignorant 

of God’s commandments. 

3%% Yet the response of his people 

was only to say to each other: 

Expel the family of Lot from your town, 

for they are a people 

who seek to keep themselves pure 

from our ways . 

So We delivered him 

and his family from doom — 

except his faithless wife: 

Her We adjudged to be among those 

who would linger behind. 

Thus We rained down upon them 

a devastating rain of marked stones 1 

And how evil was the rain 


of those who were forewarned to no avail! 
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Then say, O Prophet : 

All praise is for God alone, 

whose deliverance is surê , 

and whose profound peace 

is upon Hıs servants, 

the ones whom He Himself has chosen 
to bear His messages. 

Thus ask the unbelievers : 

Is God, the All-Availing, 

worthier of worship, or the helpless idols 
that they who disbelieve falsely associate 
as gods with Him ? 

Or ask them, O Prophet : 


Who is it that created the heavens and the cearth? 


And who has sent down to you, 
from the sky, water, 

with which We cause to grow 
orchards of delight? 

It is not possible for you 

to cause even one of their trees 

to grow without it . 

Then is there another god 

‘to be worshipped along with God? 
Rather, those who say this 

are a people who veer from the straight path 
and ascribe equals to Him. 

Or ask them : 

Who has made the earth 

a hospitable place of settlement 

for all the living ? 

And who made rivers flow all through it? 
And who set in it 

anchoring mountains to balance it ? 
And who placed a seamless divide 
between the sweet and salty waters? 
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اليو ۇل 
+ ا r‏ م 
اء لله مع الله 
ڪا رهم لایخ وت 


ا مار ر س و 
سرس لرن اکا 2ں م 

ومن درسل الریلح 

(r 2‏ “ص رص ې سروس کل 
بشرا بای یدی رحتّے 
٣‏ ی ر ر ل 
وله مع الله تعلیی الله 


3S A II Are o 
آمن یہدوا الق ثم بعيده‎ 


ء 
کک 


Then is there another god 


to be worshipped along with God? 

Indeed, most of them 

do not truly know the greatness of God. 
Or ask them: 

Who answers the one in distress 

when he cries out to Him 

and He lifts the affliction? 

And who has appointed you human beings 
as successors to inherit authority in the earth? 
Then is there another god 

who has given you of the dominion 

to be worshipped along with God? 

How very little you remember 

God’s favor upon you ! 

Or ask them : 

Who guides you safely 

through the veils of darkness 

in the land and the sea? 

And who sends the winds bearing glad tidings 
before the rain-showers of His mercy? 
Then is there another god 

to be worshipped along with God? 

Most high is God 

far above all that they associate 

as gods with Him . 

Or ask them : 


| Who is it that originates creation, 


then causes it to return to being 

after it passes away ? 

And who provides sustenance for you 

from the stores of the heaven and the earth? 
Then is there another god 

to be worshipped along with God? 

Say to the unbelievers : 
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لوا 2 


0 


0 


ور 


ا ت 


فل هکانوا ر 


السَموابِ وألاأرّض 


رصم و 2 8< ن سور 


کی ر 


الةم 


CE م‎ 


في الأخرة 


ا T2.‏ رو ر 
اذا ذا کنا ترایا وےاباؤتا 
٤‏ وو 


e‏ ر و ت 


لقدوعدناهذا 


سے سے لر سر سر 2 و 


ویقو لوی می هلدا اوعد 


إن كر صقن 


م ر ر ص ر 
9 ق عسي نين رڊفلً 
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Bring forth your proof, if you are truthful! 
‘Then say to them : 

None who is in the heavens or the earth 
knows the knowledge of the unseen realm , 
except God. 

And they who claim knowledge of it 

are utterly unaware 

even of when they themselves 

will be raised up for Judgment ! 

Indeed, the accretion of all their knowledge 
amounts to no certainty in the Hereafter. 
Rather, they are in complete doubt about it. 
Rather, they are utterly blind to it! 
Moreover, others of those who disbelieve say: 
When we, and our forefathers, 

have become dust, shall we, indeed, 

be brought forth again to life ? 

Truly, we have been promised this— 

we and our long dead forefathers before us . 
This is nothing but tales of the ancients! 

Say, O Prophet, to the unbelievers : 
Journey through the earth 

and see how devastating was the end 

of the defiant unbelievers! 

So do not grieve over 

those of them who oppose you , 

nor be in any distress 

because of what they plot against you . 
Furthermore, they say in contempt : 

When will this promise 

of divine judgment be fulfilled , 

if, indeed, you believers are truthful? 

Say to them: 

It may well be that following right behind you 
is some of the devastation 
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و 2 E‏ 
اجرء الوشريت شب اڭ 


that you seek to hasten. ll بع لی‎ 
27:3 Yet, indeed, your Lord is ever bountiful ر‎ 2 
to all people, O Prophet, n ا‎ 
affording them time and provision . زو فضلٍ الاس‎ 
But most of them do not give thanks for this. ول ڪا رهم لاھکرونَ‎ 
27:74 Yet, indeed, your Lord knows well اه‎ ٤ 0 
all that their hearts harbor کک‎ 
and all that they make known. ۰ ما کن صدورهم‎ 
27:75 For there is not any unseen thing | ومايعلنون‎ 
anywhere in the heaven or the earth, 6 ف‎ 0) 
but that it is inscribed with God es 
in a clear Book, preserved in Heaven . في السّماءِ والارضِ‎ 
إلا کب س‎ 
۰ وھ رس رر‎ 
27:76 Indeed, this Quran relates the truth هدا الا‎ 1 @ 
to the Children of Israel 2 
about most of that over which they dispute. | يفص عل بی مويل‎ 
27:77 Moreover, herein there is, indeed, guidance | أ ڪر الى‎ 
for those gone astray , شَ ا 1 حتلم م‎ 
as well as mercy from the torment کو‎ 
of the Hereafter for all the believers. U 
27:78 Indeed, on the Day of Resurrection, ورحمة للمۇمنير‎ 
your Lord wıll decide أن را‎ 0 
every 1ssue 1n dispute between them, ٤ e E 


in accordance with His all-wise Judgment. 


For He alone وهو العیز العلير‎ 


is the Overpowering One , the All-Knowing. کل ص اه‎ 0y 
27:79 So rely on God alone, O Prophet, الح ا‎ A 

for you are following upon the path ME 

of clear truth. | ر نك لايع الموق‎ 
27:80 Indeed, you cannot make | اشا لعا‎ 

the dead of heart hear. ا 0 مذرن‎ 

Nor can you make the deaf of heart Ss 

hear the call of truth 2 0 

when they have turned back in retreat from it . | لدی می صللتهر‎ 
2781 Nor can you guide the blind in heart 1 
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الجِرءالوسرون بالل 
٠ . . £‏ 
out of their misguidance. EE‏ 


You can only make hear this call ا‎ 
1 ل من ومن اتا‎ 


ي 
SS‏ 


سے 


those who believe in Our signs 


and who, therefore, are muslims, 


سر ا س ص صا ج ی لے ےر لے َ ا e‏ 
0 ¥ إذاوو فع القول عل . in willing submission to God alone‏ 
Thus, when the word of the Hour of Doom 0‏ % 27:82 
خرجناهم داب من الارضٍ shall come to pass against‏ | 
ر ر ِ» چ کے ا - 
تکلمهمأن الئاس the disbelieving among them,‏ 


We shall bring forth for them 


ر 2 2 ت 
کانوا اتتا لا دو قور 
وی ۰ ویو a beast out of the earth that shall speak to them,‏ 


: ٤ ےت و‎ 
heralding the Day of Judgment ; ودوم سر‎ © 
for people will have had no certainty كرات فوج‎ 


in Our signs revealed in the Scriptures. 


EEO 
27:83 Thereafter, shall come the Day ھن بے ر سے‎ 


that We assemble from every community فهم دور زعون‎ 
a throng of those who vehemently belied ا‎ ٤ یا‎ 9 


Our revealed signs— 


and they shall all be duly marshaled. قال اڪدبتم ئاق‎ 
27:84 And at last, أ أ‎ : 


when they come forth for Judgment, ا‎ 
God shall say to them : E 
Did you belie My revealed signs, وويع القول عم‎ 


يماظلموافهم لا نط قور ن while you did not‏ 


‘even attempt to comprehend them ا َ ا ۲ ر‎ 6 

0 لبروا انا جعلنا الل in knowledge?‏ 
ره : د r‏ 

Or if this 1s not the case, لسکا فيه‎ 


what then were you doing? 


27:83 Thus the word of punishment 


shall come to pass against them 
for all the wrong they had been doing. 
Nor shall they utter even a word 


in their own defense . 


27:86 Have they not considered 
that, indeed, it is We alone 
who have made the night for them 
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الجرءاليشرون ىالل 


س ا ر 
واتار مرا 
REN‏ 
لو و 
م دومنون 
A r‏ 
ووم ينق في الصو 


فمن ف السَمَوَتِ 


ومن فی رض 
آذ من سےا آل 
روء 4 ر 


a 


سے کے سے 2 چ م 


سے ص ع کے 


ریک ب 


ومیل انون 
ومن جاء بالسَيةَ 


2 > خڅ م خڅ رم . 2ت 
بت وجوههم في النارِ 
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to repose therein, 

and the daylight by which to see? 
Indeed, in this there are sure signs 

for a people who would believe. 

Yet the Day 

the Trumpet of Resurrection is blown, 
then all who are in the heavens 

and all who are ın the earth 

shall be terror-stricken— 


except for whomever God so wills. 


Thus all shall come to Him utterly humbled. 


Moreover, you shall see the mountains, 


that you deem firmly fixed, 


passing away like traces of clouds pass away. 


Behold the mighty doing of God— 
He who has perfected all things! 
Indeed, He is all-aware 

of all the acts that you do. 

Whoever comes forth on that Day, 
having done the good deed 

of sustaining true faith in God alone , 
then he shall have far better than it 
as a reward in Paradise . 

And from a great terror, on that Day, 
shall such be made secure. 


But whoever comes forth on that Day 


having done the evil deed of belying God , 


then shall their very faces 

be pitched into the Fire of Hell. 
And they shall be asked: 

Are you now being recompensed 
for other than all the evil 

that you had been doing in life? 


Say to the unbelievers, O Muhammad: 
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r an س‎ “۰. 


کي ت نسلين 
SANE‏ 
فمن اَهََدَیٰ 

انما ری ته 
ومن صل ففَلّ 


و0 2 


إتماا أنأمن المنذون 


ر و 

وقلا خمد لله 
ر سے سے 

رو ee‏ ور 

سارک مایلیو فلعرفوتهاً 
سر را ص ر یرک م 


ومارك غفل 
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Indeed, I have been commanded 

only to worship the Lord 

of this habitation of Makkah , 

the One who has Himself made it sacred. 

For to Him alone do all things belong. 

Moreover, I have been commanded 

to be of those who are muslims, 

in willing submission to God alone — 
27:92 and to recite the Quran to all people . 

So whoever shall be guided by it , 

then he is guided only 

for the benefit of his own soul. 

As for whoever goes astray 


from its straight path —then to such say only: 


Indeed, I am but one 
of the prophetic forewarners. 

27:93 Moreover, say: All praise is for God alone . 
He shall show all of you His wondrous signs, 


so that you shall know them to be utterly true . 


For never is your Lord at all heedless 


of what you human beings do. 


RS The surah that mentions how Moses 3ë came to the wells of Midian and related to the 
aged believer, whose daughters he had helped, the series of events and THE STORIES 
of his flight from Egypt; and that mentions, as well, the stories of Moses’ $i call to prophethood and 
confrontation with Pharaoh, his Exodus with the Children of Israel, and that of Korah of Israel, whom 
God destroyed. 


AE O 
تلك ٤ات الكتب لمن‎ © 


نلوا یکمن ب ۰ 


فرعو علا نی دض 


سے 


ر چ 


اا 


ی و 


0 
وبجعلهم ايم 


ا 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


{1û Sfîn Mîm 


These are the revealed verses 

of the clear Book of God elucidating truth . 
We recite to you, in truth, 

something of the great tiding 

of Moses and Pharaoh, 

for a people who would believe 

in divine revelation. 

Indeed, Pharaoh exalted himself 

with lawless insolence in the land of Egypt 
and segregated its people into factions, 
oppressing a group of them, 

slaying their sons 


and keeping their womenfolk alive in bondage . 


Indeed, he was of those 

who sowed corruption on earth . 

Yet We intended to confer favor 

on those oppressed in the land 

and to make them exemplary leaders in faith ; 
and to make them inheritors 

of Our commandments : 


and to establish them securely ın the land; 
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یک 


3 ر .> سے 
ودری فرعویت وهلمنَ 


[ SS 
res 
ڪاواَد ے3‎ َ 


وأو یتال ا م موس 
أن أرَضعية فإِذَاخِفْتِ عليه 


التي ف لير 


ولا افولا رن 


Aa 


نا رادو إلى 
ا سے امسات 
ا ل فرعوکک 1 


و سر ر رک و 
عدوا ا ب فرعو 


ر کک 
e e‏ 


ر 


2 ا 


ل لوه عسی ا 


و 2 ٌ3 


أو نخد ى 
وء ی وو 
و لاسشعروت 


اص 


ر 
فاد OEE‏ 


سر رو و 


إن ادت ادت بف 


لول ريطا ع لبا 
من المومنینک 
وقاتلاختهء فيه 

23 


فب صرت وہ عن جنب 
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and to show Pharaoh 

and HãmÃn and their hosts, by means of them, 
the fulfillment of the very fear 

that they were so vigilantly guarding against. 
So We revealed to Moses’ mother, 

after she had delivered him : Nurse him. 
Then when you fear for his life , 

cast him into the river in a basket . 

And do not fear Pharaoh : 

and do not grieve over this parting . 

Indeed, We shall, most surely, 

return him to you. 

And We shall make him 

one of the messengers of God . 

Thereafter, the House of Pharaoh 

retrieved him from the River Nile — 

that he might become for them in time 

an enemy and a cause of grief: 

Indeed, Pharaoh and Hãmûãn and their hosts 
were a sinful people . 

So the wife of Pharaoh said to Pharaoh: 

He can be a joy to the eye for me and for you. 
Do not kill him. 


He may benefit us, or we may take him as a son. 


For they had no sense 

of what God would do through him . 

Yet the heart of Moses’ mother 

became devoid of feeling for all but Moses, 
to the point 

that she very nearly disclosed his identity , 
had We not secured her heart 

to be of the believers of unfailing faith . 


‘Thus she said to his sister: Trail him. 


So she watched over him from afar, 
though they who had retrieved him 
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از اليضود 


ر0 


2 


رر ر و سے م ری رر 
ردت إل امو ق قر 
pe‏ ر ےھ ص 


رو 
رار ی لے 


بلغ شده, واستوی 

ر او و ر ےا 
ءايه كما وعلما 
كلل ری اله خسنا 


سے 


ر سے رر ار سے 2 


ودخل‌المدينة 


سے صر سے سے رو e‏ ور 
.8 


فوج فا رجن يلان 


did not sense her presence . 

3% Thus before returning him to his mother , 
We caused him to abstain from all wet-nurses. 
Then his sister came forth, 

and she said to them : 

Shall I direct you to the people of a household 
who will foster him for you 

and who wıll treat him well? 

Thus did We restore him to his mother, 

so that her eyes might be comforted 

and find joy in him , 

and that she might not grieve, 

and that she might know 


that the promise of God is ever true. 
Yet most of them who disbelieve 
do not know that God’s will is ever done . 


And when he had reached full maturity 
and become full-grown, 

We gave him prophetic wisdom 
and knowledge of God — 

and thus do We reward 

those who excel in doing good. 
But, before this, 


at a time of midday rest 
when its dwellers were unaware 
of activities therein, 


and wherein he found 


One from his own people 
and one from his enemies. 
The one from his own people 
cried out for his help 


against the one from his enemies. 


he had entered the city of Pharaoh 


` two men fighting each other: 
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M im wh f th ا‎ 
8 و‎ struck who e of the enemy | رکه موم فقطضى علد‎ 
with his fist and finished him, E 7 E 
1 ha ٠_7” ۹ ۹ 
and said in regret : قال هلذامن عمل اشر طن‎ 
ا‎ ٤ . جو وروي ي ر‎ 
This is of the doings of Satan. نه عدو مضل مین‎ 
He is, indeed, a manifest, misguiding a ال 1 ۴ ا‎ 0 
28:16 He said: My Lord! ) N a 
I have, indeed, wronged myself, so forgive me; فاغفر لىفغقر له‎ 
. کے 2 ت‎ e 
so He forgave him. کک الور الرَمِ د‎ 
Indeed, He is the All-Forgiving, e 2T ا‎ : 3 
the Mercy-Giving. ري د ت صل‎ 
1 وسر کر تآ۶وے ص‎ 
28:17 He said: My Lord! فلن کے هیر 1 و جرمان‎ 
Because of all of that کک فی ا ا‎ W 
with which you have graced me, کک‎ 
I shall never be an upholder خایفا یترقب‎ 
of the defiant unbelievers. فاذاالژی سضر الاس‎ 
28:18 Thus by morning, م ور کک س‎ 
he had become fearful and wary, e 
in the streets of the city. نك لغوی مين‎ 
Then when the man who had sought his help فا ادان بط‎ ©0 
the day before cried out to him for help again , U و‎ 
Moses said to him: ل‎ E aE 
<I AS د ا‎ 
Indeed, you are clearly بلموسی س اتريد بد ان تقتلنی‎ 
a most E ORE o . ا‎ EE ک‎ 
28:19 So when he intended again ESOT 
to assault the one who was an enemy | إن تریید للا آن کون‎ 
to both of them, the enemy said to him : بارا فیا لاض مارد‎ 
O Moses! ا ر رو ر ر‎ 
تون من المصلحين‎ 
Do you intend to kill me نکر ا‎ 
2 رر و‎ 
as you have killed a person only yesterday? وجاء رجل‎ 0 
You want merely to become a tyrant ق 5 المديَة سي‎ 
in the land, 


and you do not want to become 

of those who do righteousness. 
28:20 Then there came a man 

from the furthest part of the city, 
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سر ا ر کے سے ا رس at‏ 


ولماورد ماءَ مدر ج 


ر سے ع کے کے ل ر 


وجد عليه امة 
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rushing to him . 
He said: O Moses! 
The assembly of nobles of Egypt 


are conspiring against you—to kill you. ۰ 
So depart at once from this land ! 
Iam, indeed, one of those 
who sincerely mean you well. 

So at once he departed from it, 

fearful and wary. 

He said: My Lord! 

Deliver me from the wrongdoing people. 
And when he turned his face 

toward the land of Midian, he said: 

It may be that my Lord 


will guide me upon the most even way. 


So when at last ۰ 
he had reached the water wells of Midian, 
he found there a large group of people 
drawing, water for their herds . 

And standing apart from them, 

he found two women holding back their flock . 
He said: What is it that makes you do this? 
They said: We cannot water our flock 

until the shepherds drive away their herds . 

For our father is an aged man, 

and we are his only helpers . 

So he watered the flock for them. 

Then he turned aside 

to the shade of a tree and said: 

My Lord! 


Of whatever good You may send down to me, 


most surely, I am most needful. 
One of the two women 
then came back to him, walking bashfully. 
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کے روا ر سے اچ ری سے ص 


إت خر من استجرت 


Ey r4‏ س ج ر 
ا کک 


A2‏ مرم سے رور س 
ا وڪيل 
# فسا قضی موس احمل 
2 سار باهلهء ءاش 
قال لهل امکرا 

o ©‏ و ر 


اف الست نار 


She said: 

Truly, my father calls for you 

to recompense you with a reward 

for watering our flock for us. 

So when he came to him 

and related to him the story 

of his escape from Egypt, the father said: 
Have no fear. 

You have been delivered 

from the wrongdoing people 

who are godless in heart . 

One of the two women said: 

My dear father! Hire him. 

Indeed, the best man you could hire 


is one like him who is strong and trustworthy. 


‘The father said: 

I wish to marry you 

to one of these two daughters of mine, 
provided you hire yourself out to me 


for eight years. 


And should you decide to complete ten years , 


then it shall be of your own free will. 

Nor do I desire to bring hardship upon you. 
You shall find me, if God so wills, 

to be of the righteous. 

Moses said: 

This is agreed upon between me and you. 
Whichever of the two terms I fulfill, 

then I shall not come under any duress. 
And God is a guardian over all that we say. 
3%So when Moses fulfilled the term 

and moved on with his family, 

he noticed a fire on the side of Mount Tûr 
and said to his family: 

Remain here. Indeed, I have noticed a fire. 
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لجر الوشررن موقا ر 
عات ر ص Perhaps, from it, I shall bring you news‏ 
to guide us on our Way , TPT‏ 
a‏ : 5 
۴ چ ر or bring you an ember from the fire,‏ 
رت کن ر ے ا 
تب so that you may warm yourselves.‏ 
2 و س و ¬ 
2 فلما اتلھاودیئے So when he came to it, he was called by God‏ 28:30 
ف ٥‏ ا الان | from the rıght bank of the valley,‏ 
1 ا ر ہے in the blessed site, from the effulgent tree:‏ 
ي 0 1 O Moses! ll‏ 
27 , ص 
من الشجرة أن لموس Indeed, I am!‏ 
إت انا الله I1 am God, Lord of All the Worlds.‏ 
ر الل | . Now throw your staff to the ground‏ 28:31 
0 ق م ا Then when he saw it moving‏ 
وان الق عصا : : 2 
ا as 1f it were a great serpent,‏ 
فلم رء اها E‏ نہاجان he turned and fled—‏ 
a r‏ ۰ 
ولل مدبرا ولو يعمَبٌ | and would not turn back.‏ 
ْ سر ےا : 2 8 
اة ] ل ا ء1 
ونی قل ولاعف | God said: O Moses!‏ 


Come near, and have no fear, م‎ 


for you are, indeed, 


of those who are secure against all harm . 


28:32 Pass your hand into the bosom of your garment.  _ _  ggصږ عر‎ ij عخرج بيضاء‎ 
It shall come forth ا إا کے تاا‎ 
] ٠ ا‎ 
radiant white, WON blemish. اا درل‎ 
Then enfold your shining hand to yourself, 1 e 
underneath your other arm, رھ ل رن رر کل‎ 
e سے اک م © و‎ 
to return it to its former state | فرعویت وملایو نهم‎ 
: : E a 
and allay your fright. ڪاواقومافلسق‎ 
These, then, shall be two proofs ٠ َال‎ 0 
from your Lord to Pharaoh ر‎ 
and his assembly of nobles, ع ر‎ 
for they have been an ungodly people. فاخاف‌انبمتلون‎ 
28:33 He said: My Lord! وَأخی هروت‎ 2 


So I fear that they wıll kıll me. 


I have killed a person from among them. ٠ ص م لتا‎ 
| 
28:34 And Aaron, my brother, 


is more fluent of speech than me. 
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So send him with me 

as an aid to confirm me in my mission . 
Indeed, I fear that they will belie me. 
He said: 


We shall strengthen your arm with your brother. 


And We shall confer on both of you 
such manifest authority 


that none shall attain to harming either of you. 


By virtue of Our miraculous signs, 
both of you, and all those who follow you, 
shall be triumphant. 


So when Moses came to them 


with Our clear and miraculous signs, they said: 


This is nothing but forged sorcery. 
We have not heard of this claim 


occurring in the time of our forefathers of old. 


Moses said: ) 

Yet my Lord is most knowledgeable 

about one who truly comes 

with guidance from Him 

and one who shall have 

the ultimate abode of delight in the Hereafter . 
For, indeed, the godless wrongdoers 

shall never succeed. 

Thus Pharaoh said: O assembly of nobles! 
I know of no god for you other than me. 
So kindle a fire for me, O Hûamûãn, 

to bake bricks out of clay. 

Then make for me a lofty tower, 

so that I may ascend it 

and look upon the God of Moses. 

For, indeed, 

I think he is, most surely, of the liars. 
Thus he grew so very arrogant in the land, 
he and his hosts, without any right. 
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For they believed, indeed, 

that they would never be returned to Us 

in the Hereafter for Judgment’. 

Then We seized him and his hosts, suddenly, 
and We cast them into the sea. 

So look how devastating was the end 

of the godless wrongdoers who defied Me ! 
And thus have We made them 

leading exemplars of unbelief, 

calling whoever follows their example 

to the Fire of Hell . 

For on the Day of Resurrection, 

never shall they be helped 


against their punishment . 


2 Moreover, 


We have caused a curse to follow them 
in this world for all time . 

And on the Day of Resurrection, 

they shall be banished from all goodness . 


And very truly, 

We did give the Torah as a Scripture to Moses, 
after We had destroyed 

the earlier defiant generations. 

In it were manifest proofs against idolatry 
for all the people of Israel , 

as well as guidance and mercy from God , 
so that they might become mindful 

of His commandments . 

Yet you were not there, O Prophet, 

on the western mountainside of Tûr 
when We decreed to Moses 

the Commandments. 

Nor were you there 


among those of the Children of Israel’ 
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who bore witness to these events . 


Furthermore, 

We brought forth many generations 
after Moses , 

such that the life spans of heedlessness 
that stretched over them 

grew so very long— 

until they forgot God’s Covenant . 
Moreover, you were not there with Moses 
when he was dwelling 

among the people of Midian, 

so that you might rehearse before them 
Our verses regarding Moses’ sojourn there, 
so as to verify them . 

Rather, it is We alone 

who have decreed to send you, 

O Prophet, as a messenger 

with these revealed tidings . 

For you were not there 

on the mountainside of Tûr 

when We called Moses 

in the Holy Valley of Tuwê . 

Rather, 

it is We who have sent you, O Prophet, 


with this account, as a mercy from your Lord, 


to forewarn of God’s nearing Judgment 


a people to whom no forewarner before you 


has ever come, 

so that they may become mindful 

of God’s commandments . 

And never would We have sent you 

as a forewarner to the unbelievers, 

O Prophet, were it not for the fact 

that when the deadly affliction from God 
strikes them— 
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for all the evil that their own hands 


have advanced in life — 


they would, most surely, say on Judgment Day : 


Our Lord! 

If only You had sent to us a messenger, 
we would then have followed 

Your revealed verses 

and become of those who believed 

in You alone . 

But when the truth 


came to them from Us in this Quran , 


they who disbelieve said of you, O Prophet : 


If only he were given miracles 

the like of which Moses was given! 

Yet have they themselves not disbelieved 
in what was given to Moses of old? 


They said of both you and Moses, O Prophet: 


They are but two sorcerers, 
upholding one another! 

Moreover, they said: 

Indeed, we disbelieve in both of them! 
Say to them : 

Then bring a Book from God 

that is more guiding than either 

the Quran or the Torah , 

so that I may follow it, 

if you are truthful about your claims . 
Thus if they do not respond to you, 
then know that they, in fact, follow 
nothing but their own whims. 


And who could be further astray from the truth 


than one who follows his mere whims 
without any guidance from God? 
Indeed, God does not guide 

the wrongdoing people 
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E 2 : 


who are godless in heart . 

3% Yet steadily have We caused 

the word of this Quran to reach them, 
so that they may become mindful 

of God’s commandments . 

Indeed, those who are pure in heart — 
to whom We had previously 


given the Scripture—believe in this Quran . 


Thus when it is recited to them, they say: 
We believe in all of it. 

Indeed, it is the very word of Truth 
from our Lord. 

Indeed, even before this 

we have ever been muslims, 

in willing submission to God alone. 
Believers such as these 

will be given their reward twice 

for having believed in both Revelations, 
and for having been patient 


in keeping their covenants 


and for averting what is evil with what is good. 


Moreover, they spend charitably 
from what We have provided them. 
Moreover, when they hear vile talk, 
they turn away from it. 


Rather, they say to those who malign them : 
For us shall be the recompense of our deeds 


And for you shall be the recompense 
of your deeds. 

Peace be upon you! 

We do not seek to emulate 


those who are ignorant and belligerent. 


O Prophet! 
Indeed, you cannot guide 
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all those whom you love to Islam. 
Rather, it is God alone who guides 
whomever He so wills. 

For He alone knows best 

those who are truly guided aright. 

Thus they who disbelieve 

say to you, O Prophet : 

Were we to follow 

the guidance of your God along with you, 
we would be snatched away 

from our own land for abandoning our gods . 
Yet is it not We alone 

who have established for them 

a secure Sanctuary in Makkah , 

to which the fruits of all things are brought 
in abundant provision from Us? 

However, most of them do not know 

that this is from God. 

Then how many a city have We devastated 
that insolently exulted 

in its bounteous livelihood? 

So there are their dwellings— 

which were never inhabited after them— 
except a very few. 

Rather, it is We alone 

who were the inheritors of it all . 

But never would your Lord destroy the cities 
of a disbelieving people 

until He had first sent forth a messenger, 
in the midst of their mother-town, 
reciting to them Our verses. 

Nor would We ever destroy any communities 
unless their people 


were wrongdoers, godless in heart . 


28:57. 


28:58 


666 


الجر الوت ر 


0 


667 


lg و‎ 


اتون و داحتا 
ل و 8 م 

ممه لقيلمة من المعخصرين 
ا ۾ يفول 
رى 


مت ر درو 

الذر ن کسی مورک 
KK 4‏ ر اسر ر ر re‏ ر 
ال لنَ حن علوم 1 
رتا ھكۇ ل اڵزین وتا 


es ا‎ 


رز اتی ب 


و 


وراو وا ادات 


SURAH 28 | 


AL-QAŞAŞ - THE STORIES 


Now, all that you have been given 


„of anything in life, O humankind, 


is no more than the mere enjoyment 

of the life of this world and its adornment. 
But what is awaiting with God 

is far better and everlasting. 

WIill you not, then, understand 

that life is fleeting ? 

So is one to whom We have promised 
the fair promise of Paradise — 

who attains it in everlasting fulfillment — 
like one on whom We have bestowed 


the passing enjoyment of the life of the world, 


who then, on the Day of Resurrection, 
is of those brought to Us for eternal torment ? 
For the Day God calls them to Judgment , 
He shall say to the godless wrongdoers : 
Where, now, are My associate-gods 
that in the world you used to allege 
that I have ? 

Those leaders of unbelief 

against whom the word of doom 

has come to pass 

shall say of those who followed them: 
Our Lord! 

Those whom we deluded, 

we deluded only because 

we ourselves were deluded. 

We disavow before You their claims ! 

It was not us whom they worshipped. 
Then it shall be said to them all : 

Cry out to your associate-gods for help ! 
So they shall cry out to them. 

But they will not answer them. 


And then they shall see Hell’s torment loom . 
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If only they had been rightly guided! 


For the Day God calls them to Judgment , 
He shall say to them : 

What answer did you return 

to the messengers I sent you ? 

Yet because they belied them, 

all tidings and answers on that Day 

shall be blotted out from their minds . 
Thus they shall not even be able 

to ask one another for answers . 

As for whoever repents in life , 

and truly believes and works righteousness, 
then it may well be that such as these 

shall be of the truly successful 

in this life and the Hereafter . 


Moreover, your Lord alone creates 

whatever He so wills. 

And He alone chooses whomever He so wills 
to convey His message . 

Never is it for any of them who disbelieve 
to choose for God ! 

Highly exalted is God, and most high is He, 
far above all that they associate 

as gods with Him . 

Thus your Lord knows well 

all that their hearts harbor 

and all that they make known. 

For it is He alone who is God. 

There is no God but Him. 

To Him alone all praise is due— 

foremost in this world 

and forever in the Hereafter. 

Thus to Him alone does all judgment belong. 
And to Him alone you are all returning, 
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Say to humanity, O Prophet : 

Have you ever considered 

if God were to make the night 

endless over you until the Day of Resurrection? 
Who is the god other than God 

that would bring you sunshine? 

Will you not, then, hear God’s words ? 

Say to humanity, O Prophet : 

Have you ever considered 

if God were to make the daylight 

endless over you until the Day of Resurrection? 
Who is the god other than God 

that would bring you night in which to repose? 
Will you not, then, see God’s signs ? 

For it is only out of His mercy, O humankind, 
that He has made for you 

the night and the daylight, 

for you to repose therein, 

and for you to seek of His bounty— 

so that you might give thanks! 

Yet the Day God calls them to Judgment , 
He shall say to the godless wrongdoers : 
Where, now, are My associate-gods 

that in the world you used to allege 

‘that I have ? 

Moreover, We shall bring forth 

from every community a witness 

‘that God’s message was duly conveyed . 

Then We shall say 

to those who rejected their prophets: 

Now bring us your proof ) 

for all that in life you claimed ! 

They shall know then 

that all truth belongs to God alone . 

For all the false gods that they used to forge 
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shall have strayed from them. 


3% Now, Korah 

was, indeed, from Moses’ people. 

But he committed injustice against them 
with insolence and arrogance — 

though We had given him such treasure-troves 
that their keys alone would weigh down 
a band of men endowed with might. 
Behold! Some of his people said to him: 
Do not exult in the wealth of the world ! 
Indeed, God does not love 

those who are exultant. 

Rather, with all that God has given you 
seek the glory of the abode of the Hereafter. 
Do not forget your portion 

of the good life in this world, 

but do good to God’s servants 

as God has been good to you. 

Yet do not seek to sow corruption in the land. 
For, indeed, God does not love 

the sowers of corruption. 

He said: 

Indeed, this wealth has been given to me 
by virtue of a deep sacred knowledge 
that I possess. 

Did he not know, then, 

that God had truly destroyed before him 
entire generations 

who were greater than him in power 

and far more in number and wealth ? 
Those of defiant unbelief 

shall not be asked by God 

about their sins in order to verify them, 


but only to censure and punish them . 
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And so he came forth to his people 

one day in all his adornment. 

Those who desired the life of this world said: 
If only we had the like 


of what has been given to Korah! 


Indeed, he is of magnificent fortune. 

But those who had been given knowledge said: 
Woe to all of you! 

The reward of God is far better, 

for one who believes and does righteousness. 
Yet none shall receive 1t 

except for those who are patient. 

Then We caused the earth to swallow him up— 
along with his dwelling—— 

and he did not have any company 

to help him apart from God! 

Nor was he one of those 

who could help themselves. 

Thus by morning, 

all those who had longed greatly 

to be in his place only the day before 

were saying: Ah! 

Indeed, it is God alone 

who extends abundant provision 

to whomever He so wills among His servants. 
And He alone restricts it ! 

Had God not conferred favor upon us, 

He would, most surely, have caused the earth 
to swallow us up too ! 

Ah! Indeed, the disbelievers are never successful. 


Such is the abode of the Hereafter: 

We have made it only for those 

who do not desire exaltation 1n the land 
nor corruption. 
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Thus the ultimate outcome 

is success for the God-fearing. 

Whoever comes forth on that Day , 

having done the good deed 

of sustaining true faith in God alone, 

then he shall have far better than it 

as a reward in Paradise . 

But whoever comes forth on that Day 
having done the evil deed of belying God — 
then let it be known, 

that as to those who do the evil deed— 
they shall not be recompensed 

for other than all the evil 

that they were doing in life . 

Indeed, He who has made adhering to 

and conveying the Quran 

binding upon you, O Prophet, 

shall, most surely, bring you back 

to Makkah, the place of return 

that your heart longs for. 

Say to the unbelievers : 

My Lord is most knowledgeable 

about he who has come to humanity 

with the guidance of God . 

And He is most knowledgeable 

about who is utterly lost in clear misguidance. 
For never did you even hope, O Prophet, 
for the Book of God to be conferred upon you. 
Yet it is revealed to you 

as a mercy from your Lord. 

So do not ever be an upholder 

of the disbelievers. 

Thus you shall not let them bar you 

from conveying the verses of God 


after they have been sent down to you 
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from Him . 
Rather, call humanity 


to the worship of the One God, your Lord, 


and do not ever be of those 

who associate gods with God. 

Thus you shall not call upon 

any other god with God. 

There 1s no God but Him. 

Everything is perishing except His Face. 
To Him alone does all judgment belong, 
And to Him alone you are al returning. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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Do people think that they will be left 
simply to say: We believe! 

and they will not be put to the test? 
Yet, very truly, We have tested 

all those who came before them. 
Thus God shall, most surely, 
distinguish those who speak the truth 
about their belief. 


And He shall, most surely, distinguish the liars. 


Moreover, as to those who do evil deeds, 
do they truly think they shall escape Us? 
So very grievous is the judgment they make! 
Whoever has hope in the Meeting of God 
and His reward in the Hereafter, 

then let him be ready, 

for, indeed, God’s term of Judgment 

1s certainly coming. 

And He is the All-Hearing, the All-Knowing. 
Thus whoever strives in the path of God 
strives only for the benefit of his own soul. 
Indeed, God is, most surely, self-sufficient, 
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without any need 
for any of His creation in all the worlds. 
Yet as to those who believe 


and do righteous deeds, 


We shall, most surely, absolve them 

of their misdeeds. 

Moreover, We shall, most surely, reward them 
with the very best they have ever done. 


Now, We have charged each human being 
with dutifulness and goodness 

toward one’s parents. 

But if ever they strive to compel you 

to associate gods with Me— 

or command you to anything about which 
you have no sure knowledge from God — 
then do not obey them. 

To Me alone is the return of all of you. 
Then I shall tell you the due recompense 
of all that you have been doing in life . 

Yet as to those who believe 

and do righteous deeds, 

We shall, most surely, admit them to Paradise 
among the righteous. 


But among humankind there are those who say: 


We believe in God. 

But when one of them suffers 

for the sake of God, 

he loses faith and makes it as though 
persecution from people 

were equal to punishment from God. 
But whenever a victory 

comes from your Lord to the believers , 
they, most surely, say: 

Indeed, we were wıth you! 
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Does God not know best 

all that inheres within the breast 

of everyone in all the worlds? 
Thus, most surely, God knows well 
those who have truly believed. 
And, most surely, He knows well 
all the hypocrites. 


2 Now, as to those who disbelieve, 


they say to those who believe: 

Follow our way of life 

and we shall bear your sins. 

But they shall bear none of their sins. 
Indeed, they are liars! 

Yet they will, most surely, 

bear their own burdens of sin — 

and other burdens along with their own burdens 
for perverting others . 

And they will, most surely, be questioned 
on the Day of Resurrection 

about all that they have forged against God . 


And very truly, We sent Noah to his people. 

So he remained patiently among them 

calling them to worship God 

for a thousand years, less fifty years. 

Then, suddenly, the flood seized them, 

for they were wrongdoers, godless in heart . 

So We delivered him and the people of the Ark. 
And We made it a sign of admonition, 
preserved for all the worlds. 


And remember how We delivered Abraham. 
Behold! He said to his people: 
Worship God alone and fear Him. 
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That is best for you, 


if only you were to know God’s reward for it. 


Indeed, all that you worship apart from God 
are nothing more than graven images. 

Thus you create no more than fabrications. 
Indeed, those objects you worship 

apart from God 


do not hold even a morsel of provision for you. 


So seek all of your provision from God. 
Therefore, worship Him alone , 

and be thankful to Hım. 

To Him alone 

shall you all be returned for Judgment . 


So if you unbelievers belie God’s messenger, 
know that nations before you 

have belied God’s messengers , as well. 

Yet nothing is incumbent 

upon the messenger of God. 


except the clear conveyance of God’s message . 


Have they not seen how God begins creation, 
then causes it to return to being 

after it passes away ? 

Indeed, that for God is ever so easy. 
Say, O Prophet, to those who deny 
resurrection 1n the Hereafter : ) 
Journey through the earth 

and see the wonder 

of how He originated all creation. 
Thereafter be certain 

that God shall bring into being 

the existence of the Hereafter. 

Indeed, God is powerful over all things. 
He shall punish whomever He so wills 
‘as they deserve . 
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And He shall have mercy 

on whomever He so wills. 

For to Him alone 

shall you all be turned over for Judgment . 
And never, O people, 

shall you be able to elude 

the mighty Hand of God— 

neither in the earth nor in the heaven. 
Nor have you apart from God 

any patron or supporter to help you . 
Yet as to those who have disbelieved 

in the revealed signs of God, 

and in the inevitable Meeting with Him 
in the Hereafter — 

it is these who shall forever despair 

of My mercy. 

Thus for them 


there is a most painful torment awaiting there. 


So it is that Abraham was belied 

The response of his people to his call 

was but to say: Kill him, or burn him alive ! 
But God delivered him from the fire 

that they kindled. 

Indeed, in this there are sure signs 

for a people who would believe. 

For he said to them : 

Indeed, you have taken 

graven images for worship apart from God 
as a means of attaining 

to a genuine mutual love 

between yourselves as a people 

in the life of this world. 

But then on the Day of Resurrection 

you will disbelieve in one another. 
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Moreover, you will curse one another. 

For your eternal abode is the Fire of Hell. 
Thus for the likes of you, 

there shall not be any helper 

‘against God’s punishment . 

3#So his nephew Lot believed in him, 
whereupon Abraham said to his people : 
Indeed, I am migrating to my Lord. 

For, indeed, it is He alone 

who is the Overpowering One , the All-Wise. 
Thereafter, We granted him Isaac, 

and, from Isaac, Jacob. 

Thus did We place prophethood 


and the Heavenly Scripture among his children. 


Moreover, We gave him his due reward 
in this world. 

And in the Hereafter, 

he shall, most surely, be of the righteous. 


Remember, also, how God delivered Lot. 
Behold! He said to his people: 

Indeed, you commit an act of lewdness 
with which none has preceded you 

in all the worlds. 

Do the males among you 

approach men in perverted lust ? 

And do you cut the roadway to rob people 
of their wealth and lives ? ) 
And do you openly commit 

lewd abomination in your gatherings? 

Yet the response of his people to his call 
was only to say: 

Bring upon us the torment of God, 

if, indeed, you are of the truthful ‘prophets ! 
He said: My Lord! 
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Support me against these people 

who are sowers of corruption. 

So when Our angel-messengers 

came to Abraham with the glad tiding of a son 
from his wife Sarah , they said: 

Indeed, we are here to destroy 

the people of this township of Sodom . 
Indeed, its people 

have become wrongdoers, godless in heart. 
Abraham said: 


But Lot resides in it, and he is not of them 1 
They said: 

We are more knowing of who is in it than you . 
Most surely, we shall deliver him 

and his family—except his wife. 

She is of those who shall linger behind. 

So when Our angel-messengers came to Lot 

in the form of men , 

he was greatly troubled about them. 

Thus he grew helplessly distressed 


concerning them. 

But they said: 

Have no fear, and do not grieve. 
We are God’s messengers . 
Indeed, we shall deliver you and your family 


from the doom we bring to your people — 


except your wife. 

She is of those who shall linger behind. 
Indeed, we shall send down 

upon the people of this township 

a castıgation from Heaven 

for the deeds of ungodliness 

they have committed. 


of the destruction of it as a clear sign 
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for a people who would use their reason 
to understand. 


And to the people of Midian 


We sent their brother Shu‘ayb as a messenger . 


So he said to them : O my people! 
Worship God alone 

and have hope in His Judgment 
on the Last Day. 

Moreover, you shall not 

make mischief in the earth, 

sowing corruption in it. 

But they belied him. 

T'hen the convulsion 

‘of the earth seized them, suddenly, 
and by morning they were dead, 
laying prostrate in their dwelling-place. 


And the peoples of “Ad and Thamûd 
were also destroyed for defying God — 
something that has long been evident 
to you people of Makkah 

from the ruins of their dwellings 

that you pass on your trade routes . 

For Satan made their godless works 
fair-seeming, to them and, thereby, 
barred them from the path of God , 
though they were endowed 


with the power to discern truth from falsehood . 


And so too Korah and Pharaoh and Hûman— 
"all were destroyed for defying God . 

Truly, Moses came to them 

with clear and miraculous proofs. 


But they grew so very arrogant in the land. 


part twenty 


29:36 


29:37 


29:38 


29:39 


part twenty 


الجر امرون 
دص ا 
اذا يذه 


ر0 


9 


e‏ سے چ ر کے 


فمنهم من أرسلنا عليه 
حاص باوھنهر من أخذه 
ا 
NE‏ 


و و س 


مړ 


وهنُهر من أغرقنا 
وما کات اله 
لبظلمَهم وکن ڪا 
اتفه ظا 


سے سے ار م ص ګر ٥‏ 
متل الزيت اعخذوا 


سے ۴ 


رګ 2 کے ص 
من دوف الله أوليكاء 


سے 


ہر ر نے م سے ر 
هط ڪ 


ر 2 .- 2 


ر ے0 و 

سا و 

إن آله لله دہ ارما 
۽ ج 


و فن و 


ص م وص ګر 


ویلاک الان ` 
E‏ عا 
نضرده للناس 


Yet never could they escape the grip of God. 
For each one of them We seized, suddenly, 
with an awesome torment for his sinfulness. 
Such are of the peoples 

God has destroyed for their unbelief. 

So of them are those upon whom We sent 
a raging storm of lethal pellets. 

And of them are those 

who were seized by the deadly blast. 

And of them are those 

whom We caused the earth to swallow. 
And of them are those whom We drowned. 
Yet never would God wrong them 

by punishing them without cause. 

But, rather, it was their own souls 

they were all the while wronging 

with ungodliness. 

The parable of those who take to themselves 
false gods as patrons to give them shelter 
apart from God, is this : 

They are like the spider. 

It makes for itself a home for refuge 

which cannot avail it against destruction . 
For, indeed, the frailest of all homes 

1s, most surely, the spider’s home— 

if only they who disbelieve were to know 
what horror awaits them in the Hereafter. 
Indeed, God knows that all that they call upon 
apart from Him is in reality nothing. 

For He alone 

is the Overpowering One , the All-Wise. 
So such are the parables 

We set forth for the benefit of people. 

Yet none comprehend them 


but the people of knowledge, 
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‘the contemplative ones . 


with profound truth. 
Indeed, in all of this there is a sure sign 


‘of God’s creative power for all the believers. 


O Prophet! 

Recite to humanity 

all that has been revealed to you 

of the Quran , the Book of God . 
Moreover, duly establish the Prayer. 
Indeed, the Prayer 

guards one against immorality and evil. 
Yet, most surely, the remembrance of God 
in the life of this world ) 

is greater extolment for one still. 

And God knows all that you do. 

3% Thus you shall not argue, 

O you who believe, matters of faith 
with the People of the Scripture 

in other than the fairest way— 

except as to those of them 

who do wrong to you, out of hostility . 
Rather, say to them : 

We believe in the Quran 

that has been sent down from God to us, 


and in the Scripture 


that has been sent down from God to you. 


Thus our God and your God is One. 
Thus are we muslims, 

in willing submission to Him alone . 
For just as We have given revelation 
to other messengers, O Muhammad, 


We have sent down to you this Quran, 
as the Book of God . 
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Thus, some of those to whom 

We have previously given the Scripture 
believe in it. 

And some of those 

with no revealed Book believe in it. 

Yet none disavows Our revealed verses 
but the inveterate disbelievers. 

For never have you recited 

any Heavenly Book 

before this Quran, O Prophet . 

Nor have you ever transcribed one 

wıth your right hand. 

For then the real progenitors of falsehood 
would have had cause 

to doubt your prophethood . 

Rather, it is a Quran 

of self-evident verses from God, 
preserved in the hearts of those believers 
who have been granted knowledge. 


Thus none disavows Our revealed verses 


but the wrongdoers who are godless in heart. 
Moreover, they have said of you, O Prophet : 


Why are no miraculous signs 
sent down to him from his Lord? 
Say to them : 

Indeed, the miraculous signs 

are with God alone . 

For I am only a clear forewarner 
of His nearing Judgment, sent to all of you . 
Is it not sufficient confirmation 
of your prophethood for them 
that We have sent down to you 
the Quran as a Heavenly Book 
that is being recited to them? 
Indeed, in this Quran 
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there 1s sure mercy from God 


and a reminder of His covenant 

for a people who would believe. 

Say to them : ) 
Sufficient is God as a Witness 

between me and you. 

He knows 

all that is ın the heavens and the earth. 
Yet as to those who believe ın falsehood 
and disbelieve in God— 

despite His clear signs — 

it is such as these 

who are the losers of an everlasting Paradise . 
Thus do they ask you, O Prophet, 

in utter defiance to hasten the punishment 
of which you forewarn them . 

And were it not for a stated term of life 
preordained for them by God , 

the punishment they seek to hasten 
would, most surely, come to them. 

But, most surely, it shall yet come upon them, 
suddenly— 

while they are entirely unaware of it . 
They ask you to hasten the punishment 
of which you forewarn them . 

And, indeed, Hell looms 

to utterly encompass the disbelievers— 
on a Day Hereafter when the torment 
shall enveil them— 

from above them 

and from beneath their feet. 

God shall, then, say to them : 

Taste the penalty for all the evil 

that you used to do in the world . 
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O My servants who believe! 
Indeed, My earth is spacious. 

So if you fear persecution, migrate. 
And Me alone shall you worship. 
Every single soul shall taste death. 
Then to Us shall you all be returned 
for recompense . 

Yet as to those who believe 

and do righteous deeds, 

We shall, most surely, settle them 
in Heavenly Chambers 

of the Garden of Paradise , 
beneath which rivers flow— 
wherein they shall abide forever. 
How exceedingly commendable 
is the reward of those 

who ever do the will of God ! 


It is these who have endured life’s trials 


with patience, 


and upon their Lord alone do they rely. 


For how many a beast 


is there treading the earth 


that does not carry with it its own provision? 


It is God alone who provides 


for each one of them—and for all of you! 
For He 1s the All-Hearing, the All-Knowing. 


And, indeed, O Prophet, 

if you asked the disbelievers : 

Who created the heavens and the earth, 
and subjugated the sun and the moon 
to a fixed order ? 

They would, most surely, say: It is God. 
How, then, are they turned away 

from worshipping Him alone ? 
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It is God alone 


who extends abundant provision 


to whomever He so wılls among Hıs servants. 


And He alone restricts it 
for whomever He so wills . 


Indeed, God 1s all-knowing of all things. 


And, indeed, O Prophet, if you asked them: 


Who sends down, from the sky, water, 
with which He gives life to the earth 
after 1ts death? 

They would, most surely, say: It 1s God. 
Say to them : 

All praise is for God alone, 

who by their own word 

confirms His proof against them . 

But most of them 

do not use their reason to understand 
their own contradiction of this truth . 
For the life of this fleeting world 

is nothing but amusement and play. 

But, indeed, it 1s the abode of the Hereafter 
that 1s, most surely, life everlasting itself, 
if only they were to know 


what awaits them there . 


Thus in heedlessness 


` do human beings invoke false deities— 


until such times as when they embark on ships 


and face danger at sea— 

then do they call upon God for rescue 
with all sincerity, ) 

devoting their religion to Him alone . 
Yet when He delivers them safely ashore, 
immediately, 


they associate gods with Him, once more . 
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So let them be ungrateful for all the good 
that We have given them in life . 


And let them enjoy themselves a little while . 
For, assuredly, they shall know 

the recompense of the ungodly! 

Then as to the people of Makkah, 

have they not considered 


that We have made for them a secure Sanctuary 
in the precincts surrounding the Ka‘bah , 

while people all around them 

are being snatched away in violence and strife ? 
Then is it in false gods that they will believe, 
whıle in the blessing of God they disbelieve? 

Yet who does a greater wrong 


than one who forges lies against God, 
or who belies the revealed truth 
when it reaches him? 

Is there not in Hell 


for the disbelievers? 


But as to those who strive for Us alone, 
against every evil , 

We shall, most surely, guide them 

upon Our pathways to salvation . 

For, indeed, God is, most surely, 


with those who excel in doing good. 


a well-deserved dwelling place 
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triumph for the Muslims over their idolatrous adversaries at the same time. The surah is occasioned by 

the celebration of the idol-worshipping opponents of the Prophet #4 at the news of the Byzantine defeat 
by the Persians, for they drew an analogy between themselves and the fire-worshipping Persians as 
defenders of polytheism in opposition to the monotheism of the Muslims and Byzantine Christians. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Alif Lam Mîm 


The Byzantine Empire 

has been defeated by the Persians 

in the nearby land of Syria . 

Yet after their defeat, 

they shall be triumphant over them 
wıthin several years. 

The command of all creation 

belongs to God alone — 

before their coming victory and thereafter. 
And on that day of triumph 

the believers will rejoice 

in the victory of God. 

He gives victory to whomever He so wills. 
For He alone 


is the Overpowering One , the Mercy-Giving. 


This is the promise of God— 

and never does God fail to fulfill His promise. 
But most people do not know 

that God’s word is ever true . 

They merely know 

the outer nature of the life of this world, 
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while they are utterly unmindful 


of the reality of the Hereafter. 


Do they not reflect within themselves? 

God did not create the heavens and the earth, 
and all that 1s between them, 

except with the very essence of all truth— 
and for a stated term preordained by Him, 

to be followed by His Judgment — 

though many of the people are disbelievers 

in the inevitable Meeting with their Lord 
in the Hereafter . 

Have they not journeyed through the lands 
to see how devastating was the end 

of those who denied faith before them? 
They were far greater than them in power. 
For they cultivated the land 

with great competence . 

Moreover, they built it up 

far more proficiently than these disbelievers 
have built it up. 

Then their messengers came to them 

with clear and miraculous proofs from God, 
and they belied them . 

For never would God wrong them 

by punishing them without cause . 

But, rather, they wronged their own souls 
with ungodliness . 

Thereafter, the end of those who wrought evil 


was the worst kind of end . 


For they had belied the revealed signs of God. 


Indeed, they used to mock them. 

It is God alone who originates all creation. 
Then He shall cause it to return to being, 
after it passes away . 

Then to Him alone shal you all be returned 
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for Judgment . 

Thus the Day the Hour of Doom shall come, 
God will raise the dead, 

and the defiant unbelievers 

shall be utterly despondent. 

For never shall those 

whom they worshipped in life 

as their associate-gods 

be intercessors for them 

with God in the Hereafter. 

Moreover, they will themselves 

become ardent disbelievers 

in their associate-gods. 

Furthermore, the Day the Hour of Doom 
shall come— 

that Day they shall be forever separated 
into believers and disbelievers . 

As for those who have believed 

and done righteous deeds, 

they shall be made to reside 

in a lovely meadow, jubilant with joy. 
But as for those who have disbelieved 
and belied Our revealed signs 

and denied the inevitable Meeting 
with God for Judgment in the Hereafter, 
these, then, shall be thrust 

into ever present torment. 

Therefore, highly exalt God 

when you come to nightfall, 

and when you come to morning. 

For to Him alone is due every praise 

in the heavens and the earth. 

So highly exalt Him , as well, 

at evening and when you come to noontime. 
He brings forth the living from the dead. 
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And He brings forth the dead from the living. 
Thus He gives life to the earth after its death. 
And even so shall you human beings 


be brought forth from death for Judgment . 


Moreover, of His wondrous signs 
is that He has created you from dust. 
Then, behold! 

You are human beings 

spreading yourselves about. 

And of His wondrous signs 

is that He has created for you, 

from yourselves, mates, 

so that you may repose 1n them. 
And He has set between you 
genuine mutual love 

and tenderhearted mercy. 

Indeed, in all of this there are sure signs 
for a people who would reflect 

on the handiwork of God . 

And of His wondrous signs 


is the creation of the heavens and the earth 


and the variety of your tongues and your colors. 


Indeed, in all of this there are sure signs 
for a people of knowledge. 

And of His wondrous signs 

is your sleep, by night and by day, 


and your seeking of His bounty in the daylight . 


Indeed, in all of this there are sure signs 
for people who would hear and give ear . 
And of His wondrous signs 

is that He shows you lightning 

to inspire in you fear and hope. 

Thus He sends down, from the sky, water, 
with which He gives life to the earth 
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after its death. 

Indeed, in all of this there are sure signs 
for a people who would use their reason 
to understand. 


And of His wondrous signs 

is that heaven and earth 

hold firm by His command. 

Then, behold! 

When He summons you from the grave 
with a single call, you shall, at once, 

rise out of the earth resurrected . 


For to Him alone belongs 

all who are in the heavens and in the earth. 
All are devoutly obedient to Him, 

willingly or unwillingly . 


For He is the One who originates creation. 
Then He causes it to return to being 

after it passes away . 

And restoring your creation 

is even easier for Him! 

For to Him alone’ belongs 

the most transcendent attribute in the heavens 
and in the earth. 

For He alone 

is the Overpowering One , the All-Wise. 

He puts before you a parable 

from your own lives 

for those who ascribe partners to God : 

Do you ever take your own servants — 
whom your hands rightfully possess— 

as full partners in all the wealth 

We have provided you, 

such that both of you become equals therein, 
so that you would have fear of them 
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freely sharing in it like the fear you have 
of your actual partners from among yourselves? 
Never would you accept this!’ 
Thus do We make distinct the signs 
for a people who would use their reason 
to understand. 
30:29 But those who have done wrong 
by worshipping false gods: 
follow only their own whims 
without any revealed knowledge. 
Then who is it that can guide one 
whom God has left to stray? 
Thus for them, there shall not be any helpers 
against God’s punishment’. 


30:30 Set your face devoutly toward God 
and to the true religion, O Prophet, 
and so too all who would follow you — 
being ever upright in heart! 
This is the natural disposition 
given you by God, 
upon which He originated all humankind. 
There shall be no altering of God’s creation. 
That is the upright way of religion, 
but most people do not know it. 

30:31 3% So hold fast to it , 
turning always to Him in repentance . 
Thus shall you fear Him. 
Thus shall you duly establish the Prayer. 
Thus shall you never be of those 
who ascribe partners to God, 

30:32 like those partisans before you: 
who divided up their religion 
and became factions—each party exulting 
in whatever they have taken hold of, 
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calling it truth . 


Now, when harm touches people, 

they call upon their Lord for relief, 
penitent to Him. 

Then when He gives them a taste 

of mercy from Him, at once, 

a group of them associate gods 

with their Lord— 

to show their ingratitude for all the good 
that We have given them in life ! 

So enjoy yourselves a little while . 

For, assuredly, you shall know 

the recompense of the ungodly ! 

Or is it that We have sent down to them 
any Heavenly authority 

that speaks with approval of these false gods 
that they have been associating with God? 
Yet, again ! 

When We give people a taste of Our mercy, 
they exult in it. 

But if any harm befalls them— 

for all the evil 

that their hands have advanced in life — 


at once, they turn despondent. 


Have they not considered that it is God alone 


who extends abundant provision 

to whomever He so wills, 

and that He alone restricts it 

for whomever He so wills ? 

Indeed, in all of this there are sure signs 

for a people who would believe. 

Therefore, you shall give to the close relative 
his every due right with kindness . 

And you shall give due charity 
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to the indigent and the wayfarer. 

That is best for all those 

who desire only the Face of God. 

For it is these who are the truly successful. 


Yet beware, 

for whatever you give others in usury— 
to gain increase from the wealth of people— 
shall never increase with God! 

But blessed is whatever you give 

of the Zakat-Charity— 

desiring only the Face of God. 

For ıt 1s such as these who shall have 

a much multiplied reward. 

God is the One who created you. 
Thereafter, He provided for you in life . 
Thereafter, He shall cause you to die. 
Thereafter, He shall give you life again 
on the Day of Resurrection . 

Are there any among your associate-gods 
who can do anything of this? 

Highly exalted is He, and most high, 


` far above all that they associate 


as gods with Him . 

Corruption prevails in the land and the sea 
because of all the evil 

that the hands of humanity have earned— 
so that He may cause them to taste 
something of that which they have done— 
so that they may return in penitence to God . 
Say, O Prophet, to the unbelievers : 
Journey through the earth 

and see how devastating was the end 

of those misguided generations 

who came before you ! 
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Most of them ascribed partners to God. 

So set your face 

toward the upright way of religion, 
before there comes 

a Day of Reckoning from God 

that cannot be turned back. 

On that Day Hereafter 

they shall be parted forever : 

Whoever disbelieves in God, 

then his unbelief is only against himself: 
But whoever does righteous deeds in life , 
they shall have smoothed a way for themselves 
to Paradise . 

And so it is 

that God may reward from His bounty 
those who believe and do righteous deeds. 


‘Yet , indeed, He does not love the disbelievers. 


And of His wondrous signs 

is that He alone sends forth the winds 
bearing clouds as glad tidings— 

so that He may cause you to taste 

the rainfall of His mercy; 

and so that ships may sail, by His ERE 
and so that you may seek of His bounty; 
and that, therefore, 

you might give thanks to God . 

Yet very truly, O Prophet, 

We have sent messengers before you 

to their own people. 

Thus they came to them ) 

with clear and miraculous proofs from God. 
But they were belied. 

Therefore, We took vengeance 

on those who were defiant unbelievers. 
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For helping the believers to victory 

1s ever incumbent upon Us. 

God alone is the One 

who sends forth the winds. 

Then they stir up the clouds. 

Then He spreads them across the sky— 
however He so wills. 

Then He rends them into billowing patches. 
Then you see rainfall issuing from their midst. 
Then when He brings it down 

upon whomever He so wills of His servants, 
behold, they rejoice. 

Yet, indeed, previously— 

just before it was sent down upon them— 
they were utterly despondent in their drought . 
So look at the traces of the mercy of God, 
how He gives life to the earth after its death. 
Even thus shall He, most surely, 

give life to the dead 

on the Day of Resurrection . 

For He is powerful over all things. 

But if ever We send a blighting wind 

and they see the harvest fade yellow, 

they continue, tlıereafter, to disbelieve. 

And so it is, O Prophet, that you cannot make 
the dead of heart hear. 

Nor can you make 

the deaf of heart hear the call of truth 
when they have turned back in retreat from it . 
Nor can you guide 

the blind in heart out of their misguidance. 
You can only make hear this call 

those who believe in Our signs, 

and who, therefore, are muslims, 

in willing submission to God alone . 
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3% God is the One 
who has created all of you originally weak. 
Then after your weakness, 


He brings about strength in you . 


Then after your strength, 

He brings about weakness in you 

and the gray hair of old age . 

He creates whatever He so wills. 

For He 1s the All-Knowing, the Almighty. 
Thus, the Day the Hour of Doom 

shall come, God will raise the dead, 

and the defiant unbelievers will swear 
that they had not remained in the world 
but for an hour. 

Even so, they were ever deluded 

about the truth of the Hereafter . 

But those in life 

who were given revealed knowledge 

and who had faith will say to them : 
Very truly, you have remained in existence 
from the time of your creation 

until the Day of the Ultimate Rising— 
in accordance with the decree 

in the Book of God. 


Thus, this is the Day of the Ultimate Rising. 


Yet you did not ever seek 

to know of it ! 

Then on that Day, those who did wrong 
by worshipping false gods 


shall not benefit from their justification for it . 


Nor shall they be allowed 
to propitiate the wrath of God 
for their ungodliness . 


Now very truly, We have put forth 
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for the good of all people in this Quran, 
something of every kind of illustration. 
Yet even if you were to bring them, 

O Prophet, 

a miraculous sign as proof from God , 
those who disbelieve 

would still, most surely, say: 

You and the believers 

are nothing but progenitors of falsehood! 
And so it is that God seals up the hearts 
of those who do not seek to know 
truth from fallacy . 

Therefore, be patient, O Prophet . 
Indeed, the promise 

of victory from God is ever true. 


Thus do not let those who have no certainty 


in God and His Judgment unsettle you. 


SURAH 30 


30:59 


30:60 


700 


The surah that mentions the judicious and poignant admonitions of LUQMAN (whom‏ ووا 
e I~ some call Lokman, the Wise, a man of faith) as he spoke them to his beloved son.‏ 


Surah 3 1 / 34 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Luqmên 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING | ال اھر ا ریچ کور‎ * 
31:1 Alif Lûm Mim ) ا‎ © 
31:2 These are the revealed verses ا‎ 
of the all-wise Book. آلکتی ا لے‎ 
31:3 It is guidance for all people , and mercy ور ووی ر ا‎ 
5 POP هدى ورهمة للمحسنين ا‎ 0 
for those who would excel in doing good: 7 
: . 1 7 a 
31:4 The ones who duly establish the Prayer, النين يمون الصلوة‎ 0 
and who give the Zakãt-Charity, 7 ودنور ن لک‎ 
and who within themselves ا وم و‎ 8 
have utter certainty وام د حرو هم ووب‎ 
7 م رہ ور ر ےر عا‎ 4 8 
of the imminence of the Hereafter. أؤلجك عل هدیمن رد بهم‎ 0 
5 It is these who are advancing - وو ور‎ 
: واؤليكهم المفلحون ا‎ 
upon the path of guidance from their Lord. و‎ 
So it is these who are the truly successful. ومن الاس‎ 0 
من شتری لهو الحدث‎ 
31: Yet among humankind, AEE 
أيضل غ سبیل الله ا‎ 
there are those who traffic in idle tales, o سل عن ر‎ 
: ر‎ e e 
without revealed knowledge, . عير عل ويتخذهاهزوا‎ 
2 4 ہے وود وو‎ E: 
so as to lead others astray from the of God. أو شش عذاب هیر‎ | 
Thus they make a mockery of God’s verses . 
For such as these, 
there is a disgracing torment waiting 


in the Hereafter . 
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For when Our revealed verses of the Quran 


are recited to such a person, 

he turns away in arrogance, 

as if he had not heard them, 

as if an utter deafness was thrust in his ears. 
So give him heavy tidings 

of a most painful torment in the Hereafter ! 
Indeed, those who believe 

and do righteous deeds 

have Gardens of Delight awaiting them, 
wherein they shall abide forever. 

It is the promise of God in truth. 

And He alone 

is the Overpowering One , the All-Wise. 
He created the heavens 

without pillars that you can see. 

And He cast into the Earth 

anchoring mountains to balance it , 

so that it does not sway 

with you upon it as it spins . 

Moreover, He spread about therein 

all the species of every creature. 

For We sent down, from the sky, water. 


Then with it We brought forth in the Earth 


plants of every gracious kind. 
This is the creation of God! 


So show Me what those whom you worship 


apart from Him have created. 
Indeed, the wrongdoers 
who ascribe partners to God’ 


are utterly lost in clear misguidance. 


Now, very truly, 
We gave Luqmûn sound wisdom, 
saying to him : Give thanks to God. 
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For anyone who gives thanks to Him 
gives thanks purely 

for the good of his own soul. 

Yet as to one who is ungrateful— 
then, nevertheless, 

God is, indeed, self-sufficient, all-praised! 
So behold! 

Luqman said to his son, 

while he was admonishing him: 

O my dear son! 

Do not associate anything with God 
in worship . 

Indeed, associating gods with God 

is, most surely, a great wrong, 
Moreover, God has said: 

We have charged each human being 
with dutifulness and goodness 
toward one’s parents. 

One’s mother bore one 

in feebleness upon feebleness, 

and the full period of one’s weaning 


is within two years. 


So give thanks to Me and to your parents. 


To Me is the ultimate destiny. 


But if ever they strive in order to compel you 


to associate gods with Me— 


or command you to anything about which 
you have no sure knowledge from God — 


then do not obey them. 


Yet still keep company with both of them 
in this world, in accordance with what is right. 


But follow the path 

of one who turns to Me in penitence. 
Then to Me shall be your final return 
in the Hereafter . 
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Then I shall tell you the due recompense و ل کک‎ 
E | ثم إل مر‎ 
of all that you have been doing in life . بو ا‎ 
فأ ذ ر سے‎ 
| ر > رم سر‎ ٤ 
31:16 O my dear son! EEE 
said Luqmên . رورس ص ر‎ 
4 ممن لہا إن تك‎ 
Should there be any deed ا‎ 
e واا د‎ 
even 1f it be only the weight يثقال حبةرمن خردلِ‎ 
۰ صا 4ے جر‎ 
of a grain of a mustard-seed—— تن فی صو‎ 
and though it be concealed in a rock, ا إا‎ 
"a. a 5 ê لو' د“‎ # 
or high in the heavens, or deep in the earth— 2 دي‎ 
God shall bring it forth. أو فیا لارض ياتا الله‎ 
1 ت‎ 7 
Indeed, God is subtle, all-aware. إن أله اط‎ 


31:17 O my dear son! 


٤ ١ 4 و‎ 0 KK ت‎ 0 
Duly establish the Prayer. | لبن اقم اللو‎ 
. . ٠ موو 2 در ا‎ 
And enjoin what is right. | واش بالمعروفی‎ 
And forbid what is wrong. | AE 
: م المت‎ 2 
And be patient with whatever afflicts you. ا‎ ٍ 
1 رچ چ ر مر رم ے ر‎ 
Indeed, these are among واصير علل ما اصابك‎ 
1 4 a م و رو‎ 
the foremost commandments of God لمن عم امور‎ 
that must be kept with diligent resolve. 3 ا ت‎ 
لتد‎ © 
31:18 Moreover, do not turn your cheek to people ٣ ا‎ 
r 5 | 7 ر ات .س 2 ي ر ر‎ 
in contempt . ولتم شق الارض مرحا‎ 
ر و‎ 
And do not ever walk upon the earth | إن آله کک‎ 
proudly exultant. E, 
Indeed, God loves no one who is ) کل خلال فحورر‎ 
swaggering or boastful. | واف 2 اى ي‎ 0 
31:19 Rather, be of modest bearing in your walk. | ا‎ 
ص 2 4 ی‎ 
Moreover, lower somewhat your voice. a ا‎ 
Indeed, the most hideous of voices إن نکر الاصضوات‎ 
is, most surely, the donkeys’ bray. | 
` ا‎ © 
31:20 Do you not see, O humanity, لرّتروا ان الله‎ 
that God has subjugated for you ماق السمواد‎ 
all that is in the heavens ا آ‎ 
| وما ی '« رص‎ 
and all that is in the earth 
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لار ىوالي شون 
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rr زر‎ CC 
وا ہ2 س م لعمهدد‎ 
سیخ میم‎ 
CE 
ظلهرة وباطنة‎ 


لذا قيل هم يعوا 


ر 4 2یو و و 
ما آنل الله قالوا بل ند 
کا ر رو کا 5 و 
ما وحد نا عله ءاباءَنا 


اوو ڪَاء آلمَيط 

يدعوم الا 
رر کو و Fz‏ 

¥ ومن لسلم وجههر 


4 ہو ر ر 
لی لله وهو سن 
e‏ ای سرو ص کر 
فقد استمسك 


22 و ودد ر ي 
بالمروة الوق 

ر ر ر 2 ر م 
وإلى الله علقبة الامور 
ومن كر 


رم و 


فک حزن کفرمم 
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and has showered you with His blessings— 
manifest and hidden? 

Yet among humankind 

there is the type of person 

who argues about God 

without any revealed knowledge, 


nor any divine guidance, 


. nor an illuminating Heavenly Book. 


So when it is said to them: 


Follow what God has sent down in the Quran . 


They say: | 

On the contrary, we shall follow 

what we found our forefathers believing. 
Will they do so , 

even 1f Satan beckons them, thereby, 

to the torment of the Flaming Fire of Hell? 
$¢ Rather, 

whoever willingly submits his face to God 
in worship , while excelling in good deeds , 
has truly grasped the firmest handhold. 
For to God alone is 

the ultimate end of all affairs. 

But as to one who disbelieves 

in your message, O Prophet, 

let not his unbelief grieve you. 

To Us alone 

is the return of them all for Judgment . 
Then We shall tell them 

of the dire consequences of all the evil - 
that they have done in life . 

Indeed, God is all-knowing 

of all that is harbored 

within the breast of people. 

We shall grant them enjoyment in life , 
for a little while. 


part twenty-one 


3:21 


3:22 
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31:24 


part twenty-one 


۳ 
2 


EH OF 
ادیوالوشرون سو امان‎ 


ےووہ ے کے ے2 و وہ 
ل عم قیلا م نضطرم 

ر ر م 

إل عذاب غليظر 


لیر سے سر ر و ر 
0 ولین سالتهم من خلق 


مج ي 
v‏ 


4 
ت‎ 
e 

6۹ 
: ج‎ A 


:0 
4 
ع 
X‏ 
ا 


کے کے کا وو 
من شجرم اقللم 
حر دو روو معد 
والیحر مده من بعد 
سے و ۾ 4و 
عه أ حر 
کر 
ا ت ص ر ر 2یق 
مانفدت ممل اده 
a‏ 
إن الله عزیز 
وک ی د و 
(a‏ ۴ ولا بعک 
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Then We shall compel them 

to a stern torment in Hellfire . 

For, indeed, if you asked them: 

Who created the heavens and the earth? 
They would, most surely, say: It is God. 
Say to them : 

All praise is for God alone 

for the self-evident signs in His creation . 
But most of them do not know 

that their Creator is One 

all-worthy of worship . 

To God alone belongs 

all that is in the heavens and the earth. 
Indeed, it is God who is the Self-Suffcient, 
the All-Praised. 

For were all the trees of the earth 
sharpened into pens and the sea made ink — 
wıth seven more seas, thereafter, 

to replenish it— 

the words of God would still not be depleted. 
Indeed, God is overpowering, all-wise. 

O humankind! 

Neither the entire creation of all of you, 
nor the coming resurrection of all of you, 
is more for God than that of the creation 
or resurrection of a single soul. 

Indeed, God is all-hearing, all-seeing, 

Do you not see that it is God alone 

who makes the night 

penetrate into the daylight 

and who makes the daylight 

penetrate into the night; 

and that He alone has subjugated 

the sun and the moon to a fixed order , 


each one running its course for a stated term 


3:25 


3:26 


3:27 


3:28 


3:29 
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لجرلاو یراون ٠‏ 
وار ٍ ۰ e‏ 1 
ک e‏ وي ; preordained by Him‏ 
م ی سدی . 
ن 2 اج and that, indeed, God alone‏ 
م سے ۹ سے ج ر سے ص ۰ ۰ ٠‏ 
وان ا تعملون خبیر 1s all-aware of all that you do?‏ 
02 لك ا له هوا | That is because God‏ 31:30 


is, most surely, the Eternal Truth, 
while that which they call upon 


دو م 


ذلك 
4 2 مجر 3 
وأن مايدعون من دونه البلطل 


apart from Him is utterly false. وأن‌الكه لله هو الع ا[ڪبر‎ 
ر : و‎ 
For, de it is God alone ال لفك ری‎ 0 
who is, most surely, A ا‎ 
the Ever-Exalted, the All-Great. 2 یالب ر وعمت اللو‎ 
31:31 Do you not see ءاه‎ ٤ لورد‎ 1 
that e ships run EOE the sea, َلك ّت‎ ! 
keeping afloat and carrying you, ا‎ 
by the grace of God, لکل صبار شکور‎ 
ر و کو ن و‎ 
so that He may show you وإذا غ م موم لظلا‎ 0 


some of His wondrous signs? 
Indeed, in this 


8 


EEE 


o ETT. و‎ 
are manifest signs of God’s creative might نجهم ال‎ 
for every patient, ever thankful soul . | م و‎ 
31:32 But when the waves overwhelm them ا 0 س‎ 2 
like billows, ) وما رغابلۈنا‎ 
2 وو‎ 
they call upon God for rescue ا ختار ر‎ 


wıth all sincerity, 2 
لناس اوا ریک‎ 


2 
8 
@ 


devoting their religion to Him alone . 
Then when He delivers them safely ashore, 
some of them, thereafter, 
become halfhearted in faith, 
while others deny it utterly . 
Yet none disavows Our wondrous signs 
but every faithless, unbelieving ingrate. 
31:33 O people! 
Be ever God-fearing, conscious of your Lord. 
Indeed, be fearful 
of an imminent Day Hereafter 
when no father shall indemnify his child 
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لجز لار ىلىرود 
واخ واوا . against God’s Judgment‏ 
وو ت | Nor shall a child indemnify his own father‏ 
> 1 الد . أذ ے 
والدعن ولډ against anything.‏ 
ر و لر کے 
ولا مولود هو جار ) Indeed, God’s promise‏ 
ج TE‏ : 
عن واد £2 to resurrect you for Judgment 1s ever true.‏ 
اہر کم So do not let your perception e‏ 
وٿ وعد الوح of the life of this world delude you.‏ 
قلا رڪم And do not let Satan, the Arch-Deluder,‏ 


delude you about God in the least ! 
31:34 Indeed, with God, Himself, alone 


مج رر وم 


ےو 
وة لديا 


ی و و 

is knowledge ولا بغر پالروز‎ 
of when the Hour of Judgment shall come . | اله ِلْمالسَاعَةٍ‎ ! 0 

And it is He alone who sends down the rain. کے‎ 

And it is He alone who knows everything E کا‎ 

ی ي ل ا ٤‏ ر عل 2 

about all that is in the wombs. | وبعام ماق الارحام‎ 

And no a PERE its destiny ا ری جو‎ 

as to what it will earn tomorrow. ا‎ 

And no soul apprehends its destiny ماذا تڪيب غدا‎ 

Ë ٠ . . . e 9 

as to the land in which it will die. ) وماتدری نفس‎ 

Indeed, God is all-knowing, all-aware. کہ کہ د ي‎ 

بای ارض تموت 
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The only surah beginning with the discrete Arabic letters Alif Lam Mîm that also‏ سوا ت 
contains a verse (32:21) which requires one who recites it to perform a prostration of‏ 


BOWING DOWN to the ground before God in worship at the mention of God’s 


Ah 
Ca tt: 
: ۱ 
 Ç L۸ 


۴م 
2 
0 
33 
+ 
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F3 o 3 
لعلهم بہتدورت‎ 


revealed signs. 


Surah 32 / 30 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al1-Sajdah - 


. IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Alif Lam Mîm 


‘This is the revelation from on high 

of the Book wherein there is no doubt 
from the Lord of All the Worlds. 

Then will they who disbelieve 

say of the Prophet he has forged it? 

On the contrary, ) 

it is the sacred truth from your Lord, 

O Muhammad, so that you may forewarn 
of a nearing Judgment a people to whom 
no forewarner before you has ever come— 
so that they might be guided aright. 

God is the One who has created 

the heavens and the earth 

and all that is between them 

in a span of six Heavenly days. 

Then He settled Himself 

over the Throne befittingly . 

You do not have apart from Him 

any patron nor any intercessor, ‘O humanity . 
Will you not, then, be mindful 

that God is One ? 


32:1 


322 


32:3 


32:4 


part twenty-one 


زاوی ايرود وا 


2 چ2 سو ر م سم 
دیرالامر م السا 


r e 
إلى ا لارض ثم راه‎ 


سے 


e 2‏ 
ف بوم کان مقدارم 


© کرم 


ANE 


ج 
ê‏ 


مج ر 

ت a‏ سے 

من ماو مَهين 

ر 
نرسوله 
e‏ ج 
ویمح ویون رید 
سے سے سے ےہ راو م کو 
وحعل کہ ا 


CC 
سے رو وی رص‎ e 


والاأتصر والافعدة 
يلسًَافکزوت 
© ک0 
ادا اتا رض 


مم ےو 
# فلو 


رر وور مت سو | 
ك الوت ادى لیگ 


He conducts the affair of all creation 


. from the heaven to the earth 


with perfection and wisdom. 

Then everything ascends to Him 

in a Heavenly day 

whose measure is a thousand years 

of what you count. 

Such is the Sole Knower of the realms 

of all the unseen and the seen, 

the Overpowering One , the Mercy-Giving—— 
the One who has made excellent 

everything He has created, 

and who originated the creation of humankind 
from clay. 

Then He made its progeny 

from a quintessence of humble fluid 

drawn forth. 

Then He fashioned him 

and breathed of His life-giving spirit into him. 
Moreover, He gave to you the faculties 

of hearing, and sight, 

along with hearts that comprehend. 

How very little are the thanks that you give! 
Thus have they said to you, O Prophet : 
When we die and vanish into the earth, 

are we, indeed, to be brought to life anew? 
Rather, they are disbelievers 

in the inevitable Meeting of Judgment: 
with their Lord in the Hereafter. 

Say to them : 

The Angel of Death, who has been charged 
with divesting you of life, 

shall take your souls as predestined. 

Then to your Lord 

shall you all be returned for Judgment . 


SURAH 32 | AL-SAJDAH - BOWING DOWN 


32:5 


32:8 


32:10 


32:11 
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| AL-SAJDAH - BOWING DOWN 


SURAH 32 


part twenty-one 


و د ل ا ا ا ا ا اا ا 


لجرا ادى ولون وا 
TE ar‏ 
0 ولو ترىئ إِذ الجرمو 


د 
ام 
9 شتا 


سے صر »- ر کے 
لکن حیا قول 

یں حی می 
ر 

کو ا 


لاملان جهتم 


لذن ٳذا ذڪروا ا 
و 
خروا سجدا 


و د ا 


وسبحوا حم رهم 
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Yet if only you who now hear this 
could at this instant see their horror, 
when the defiant unbelievers 

shall hang their heads 

before their Lord, and say : 

Our Lord! 


Now we have seen the promised resurrection . 


And we have heard the prophets we belied 
confirmed . 

So send us back to the world , 

that we may do good deeds. 


Indeed, we now have certainty in Your truth. 


But this shall never be! 

For had We so willed 

We, most surely, could have imparted 

to every soul its compulsory guidance. 

Yet man has borne the trust of volitional faith. 
Thus the word from Me has come to pass: 
Indeed, I shall, most surely, fill Hell 

with the jinn and the people 

who are ungodly —all of them together. 

So taste the Fire that you once scoffed at ! 

For in life you forgot the inevitable Meeting 
of this Day of your recompense. 

Now We have, indeed, forgotten you. 

So taste the torment of eternity 

for all the evil that you used to do! 

Indeed, they alone truly believe in Our verses 
‘revealed in this Quran who, 

when reminded wıth them, 

fall to the ground in devotion , 

bowing their faces down to God; 

and who highly exalt the praise of their Lord; 
and who never grow arrogant 


32:12 


3:3 


32:14 


3:5 


e one 


ا للارىوا سرون سو اة 


ر ر ت کے و و 
rege 0‏ 
م چ تھے ےو 
ر وا 
Re‏ کے م 


ومِسًا ررفتهم فقون 
ET‏ 

انی هم فة عن 
ر جرا بماکانوا اة 


7 فمن کان 
کیںکات 


ت ہج رو ص 


لا يستورن 

ما الذي ءامنوا 
رر لحت 
e‏ الا ر 


ما كوا يمون 
مالف سفوا 

ا د ا 

E 


ج 


يدوأ فا 


لی کت ت زور زور 
© ا 

ت آلعذاب ادن 

ا 

اء د و 


رجعویت 
اطم 
ممن کر ايت ر ریو 


GS‏ سے و ا 


ر أعضعنها 


1 
3 


concerning His worship ;§ 


32:16 and whose sides forsake their beds in the night , 


to call upon their Lord in fear and hope; 
and who generously spend in charity 
from all that We have provided them. 
32:17 Thus not a soul in the world 
can now comprehend the joys 
that have been concealed by God 
for every one of them— 
from all that greatly delights the eyes— 
awaiting them in reward 
for all the good that they used to do in life ! 
32:18 Is, then, one who in life was a believer 
to be recompensed in the Hereafter 
like one who was ungodly? 
They are not equal. 
32:19 As for those who believed 
and did righteous deeds, 
the Gardens of the blissful abode 
shall be an everlasting; hospitality for them, 
for all the good that they used to do in life 1 
32:20 But as for those 
who were committing ungodly deeds, 
their abode shall be the Fire of Hell . 
Whenever they endeavor to exit from it, 
they will be returned into it, 
and it shall be said to them: 
Taste the torment of the Fire, 
the reality of which you used to belie! 
32:21 Yet We shall, most surely, 
let them taste something 


of the more imminent torment of this world 


before the greater torment of the Hereafter, 


so that they might repent and return to God 


32:22 For who does a greater wrong 
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س س ر ب سے u r rr‏ س vo‏ ب سے 


م م 
مهمون 

قد انی 
ر عر 2 سے ا 
موس‌الکتب 


92 کے درو روم ا سے 
و 3 


یمسون ف مسل 


ر سے سے م عل 
إن ف ذلك لايمي 


ص 2 


ك ام يروا أناضوف الما 
إلى الارضالجرز 
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than one who is made mindful ‘of the truth 
by the very verses of his Lord 

who thereafter turns away from them? 
Indeed, We shall take vengeance 

against the defiant unbelievers. 


Now, very truly, 

We have previously given Moses 

the Torah as a Heavenly Book, 

“even as We have given you the Quran . 
So do not be in doubt, O Prophet, 

about meeting the like of what faced him. 
Yet, indeed, We made it a source of guidance 
for the Children of Israel. 

And thereby We made from them 
exemplary leaders, 

guiding their people by Our command— 
when they had endured patiently, 

and when they had certainty 

in the truth of Our revealed verses. 


Indeed, your Lord wıll judge between them all 


on the Day of Resurrection 
about that wherein they have been disputing. 


Is it not clearly evident to those among them 
who belie you, O Prophet, 

how many a generation before them 

We have destroyed for ungodliness — 

in the midst of whose very dwelling places 
they now walk? 

Indeed, in this there are sure signs 

of divine reckoning. 

WIıll they not, then, listen 

‘to these verses of admonition ? 

Have they not seen that it is We alone 


part twenty-one 


32:23 


32:24 


3:25 


32:26 


32:27 


8 e 


ا وو 
A ARE‏ 
د 

1 


فلا سرون 
سرس ر NEE‏ 


E 


س ووت 7 


تا 

وو يسنم ا و 
ا َر 
ا 


who drive the water 


to the parched and barren land, 

bringing forth therewith crops 

from which both their cattle 

and they themselves eat? 

WIıll they not, then, see how God restores life ? 


Yet they say: 


When comes this triumph of divine judgment , 
if, indeed, you are truthful? 


Say to them : 


On the Day of Divine Triumph, 

of no benefit at all to those who disbelieve 
shall be their confession of faith 

Nor shall they be reprieved. 

So turn aside from them, O Prophet. 

And wait for God’s triumph . 


For, indeed, they are waiting for your defeat . 


3:29 


32:30 
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Z2 The surah that mentions THE FEDERATED CLANS of the unbelievers, who‏ ر کا 


besieged Madinah, the City of the Prophet 4% , with an overwhelming force, but whom‏ “ ای 
God routed with winds and a sandstorm in what became known as the Battle of the Ditch, in reference to‏ 
the digging of a wide trench around the city as a barrier to invasion, an unprecedented practice in Arabia.‏ 


Surah 33 / 73 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


Al-Ahzab 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING فر الله الج رازیب‎ 
١ _f 4 1 ا م 2 ر‎ 0 
33:1 O Prophet! Be ever e earing | يناسا التق یا‎ 
Thus you shall not yield to the dictates E 
of the disbelievers and the hypocrites. یں‎ ے٣ا‎ 
۳ 0 ر7 و 2 ص‎ 
Indeed, God alone is all-knowing, all-wise. والمنلفقين‎ 
33:2 Rather, follow what is revealed to you سے کہ‎ 
from your Lord. 
ع‎ E ص ر‎ 
Indeed, ever is God all-aware ڪارت عليما یما‎ 
2 ر2 ت و سا ص 4 ج‎ 
of what all of you do. واتَیع ما یوی إل ا‎ 0 
333 Thus rely on God alone . سے عر‎ 
من ريك إت ا 1 ا‎ 
For sufficient is God as a guardian. ا‎ 
را ص کرو م م کر‎ 
33:4 God has not made کان بماتعملور خبورا‎ 
in the inner being of any man two hearts. ےر م رم‎ 0 
e وتو ڪل عل للو‎ 
Nor has He made your wives— e 
whom you sinfully estrange وی لو ور‎ 
with the mere pronouncement: ماسحلا لجل‎ 0 
You are prohibited to me for marital relations ر‎ 
P من قلبوٺ فى جوق فه۔‎ 
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و 


کک 
ر ONS‏ 5 


رر صر E‏ اگ 
رس ےکر 
6 


زوجم ای 


as is my own mother’s backside— 
truly unlawful to you, 

as are your natural mothers. 
Nor has He made those 

whom you call by name 

your sons through adoption 
truly your natural sons. 


e E Orte 


اللاو ىا شون 


ل ور 


والله موز 


ال 
وهو یی ال ا 


7+ ر رم 


عرشم ايوم 


ت i E‏ و 


ما تعمد 


و کان آله ٤ < e‏ 


لئاول ولا 
من ا 


€> وی ہہ ووي 
وازولجەا ل 


واولا السار 


0 
بعصم وک عض 


وا Yi‏ 
سوا خرن 


> َ وا 
کم قولکم ب رکم يا بأفو کم 
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All this is merely your saying with your mouths. 
But God says the word of truth. 


And it is He alone 

who guides along the straight path. 

As to adopted children, 

you shall call them by the names 

that disclose the paternity 

of their natural fathers. 

Such attribution is fairest to them 

in the sight of God. 

Yet 1f you do not know 

who their natural fathers are, then, still, 
they are no more than your brothers 

in religion and your wards. 

But there is no sin reckoned against you 
wherein you err as to this, 

their proper attribution . 

Rather, you are accountable 

only for what your hearts premeditate. 


And ever is God all-forgiving, mercy-giving. 


The Prophet, like a father, 

has greater concern 

for the good of the believers 

than they have for their own souls. 
Moreover, his wives are to the believers 
as are their own mothers. 

Still, those who are related by blood 

are more entitled to inherit one another— 
in accordance with what is decreed 

in the Book of God— 

than are the believers and the Êmigrés 
to inherit one another — 

with the exception 

that you may enact a bequest 


for your close alliances, 
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33:5 


33:6 
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س س ر لے ر سس 


1 


ت 


3 


7/17 


ذلك 
ا ےت 3 
کک 


لسا آل تادرو 


سے ےھ 


8 کر اباسا 
E‏ 1 سے م 2 


ا ala‏ لک کک 


ےھ ء۶ 
اذ جاء د ج 


i‏ ر يږ 


تال ربا 
rN‏ ) 


ڪان الله 


چ اا ر م 


یما تعملون بوا 


اذ د اکم من فود ويک 
وين اسفل نک 


ولذ رَاعَتٍ ا 


e‏ م۶ رر 


بلغت القلوب 
الس 
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in accordance with what is right. 
This 1s inscribed 
in the Preserved Book of Heaven . 


Now, behold! 


We have taken from all the prophets 
their most solemn covenant 

to strive in the way of God 

with all their heart and soul — 

and from you, O Muhammad, 

and from Noah, and Abraham, 

and Moses, and Jesus, son of Mary, 

was it taken with your utmost resolve . 
Thus have We taken from them all 

a profoundly solemn covenant, indeed — 
in order that He may question 

the truthful believers on Judgment Day 
and reward them for their truthfulness. 
Yet He has prepared for the disbelievers 
a most painful torment. 


O you who believe! 

Recall, then, the grace of God upon you 
when an alliance of armed forces 
advanced against you 

in the Battle of Al-Ahzãb to besiege you , 
and We sent against them a mighty wind 
and Heavenly hosts that you did not see. 


Yet ever is God all-seeing of all that you do. 


Behold! 

When they came against you, 

from above you and from beneath you, 
and when the eyes of the believers 
were swerving in fear , 


and their hearts reached their throats, 
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and you believers thought untrue’ thoughts 
about God— 

then and there the believers were tested 
and they were shaken— 

violently shaken, with dreadful fear. 

It was then when the hypocrites, 

and those in whose doubting hearts 

there is a sickness, were saying: 

God and His Messenger 

have promised us nothing but a delusion! 
Moreover, a group of them said: 

O people of Yathrib! 

There is no way for you to stand 

before the enemy . 

Thus return home . 

And yet another party of them 

asked the Prophet permission to retreat , saying: 
Indeed, our homes are exposed to danger ! 
Yet they were not thus exposed. 

They desired only to flee. 

And had they been overrun 

from the quarters of the city , 


. and were they, then, asked to break faith 


with you believers, they would have done it— 
and tarried not even an instant therein. 
Yet, very truly, 

they had made a solemn covenant 

with God before, 

swearing that they would never turn away 
in retreat. 

And, most surely, any covenant of God 
shall be answered for. 

Say to them, O Prophet : 

Flight from battle shall never benefit yOu. 


For even if you were to escape from death, 
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اااي ىلغرو ى 
م کاو م بے ع 9 1 
وإذا لاد ا دَإلا قلیلا | or from being killed—even so,‏ 
لھ ر you would not be allowed enjoyment of life f‏ 
ثد 3 : 3 
: رک . but for a little while longer‏ 
ي 3 ۳ 2 ¬ r‏ 
من اللو : Say to them‏ 33:17 
ان ارا ا Who is it that shall preserve you‏ 
ر صو ر from the reach of God,‏ 
و آراد بک رمه 1 
whether He intends for you harm‏ 
a‏ ۶ 2 ۶ ت 1 }3 a‏ 
ولا جدوں هم من دو لر or He intends for you mercy?‏ 
واولا صدا Rather, they shall not find for themselves‏ 
و 2و apart from God either patron or supporter.‏ 
# فدیعام الله : 
Truly, God knows well‏ % 33:18 
AN‏ 
لمعوفین م the hinderers among you,‏ 
والقاپلن لخو > ات those who discourage striving in His path,‏ 
ر رچ ۶چر ب ص 
-F‏ باون a‏ إلاقلیاد ۰ as 3 as those say‏ 
to their brothers in hypocrisy : ENE ۹‏ 
0 ر یکم ! Come over to us and abandon the believers‏ 
2 4 ا itt‏ 5 ت 
فإذا جَاءَ الخوف Thus they do not Join the battle, except a little,‏ 
be ing t to yOu. A A <r‏ 33:19 
رأ بنظرون ليك ا begrudging suppor you.‏ 
دوو , But when the fear of battle comes near‏ 
دد : 
2 م you see them looking at you,‏ 
ا کد رک ےو ا 1 : 
کالزی يغئى علد من الموتِ their eyes rolling like one fainting‏ 
إا دهت لوف in the throes of death.‏ 
و Yet when the fear goes,‏ 
they flail you believers with sharp tongues, E‏ 
شحة الخیر . avaricious after the worldly goods of spoil‏ 
۾ a‏ 
و ا ا دموا | Such as these have not believed.‏ 
) - ت < و Thus God has rendered utterly futile‏ 
their good works— 1 ETE‏ 
ون لك عل الله سوا and that, for God, is ever easy. u‏ 
0 سيون ازاب لہ ف Still terrified,‏ 33:20 
they think that the Federated Clans | gs RRL‏ 
ون ت ب اللحزاب ت 9 
have not gone away completely . 48 6‏ 
ودو | And were the Federated Clans to come back,‏ 
بادور بے فی الأعراب they would wish that they themselves‏ 
were far-off desert dwellers‏ 
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among the Bedouins 


asking for news about you. 


And even if they were still among you then, 


9 


they would not fight, except a little. 


Yet, very truly, in the Messenger of God 
there is an excellent model for you— 
for whoever has hope in God 

and for salvation on the Last Day 

and, therefore , remembers God much. 
Thus when the true believers 

saw the Federated Clans advancing 

to besiege them , they said: 

This is what God and His Messenger 
have promised us of trial and triumph . 
Indeed, God and His Messenger 

have spoken the truth. 

Thus it only increased them in faith, 

and in pure submission to God . 

Among the believers 

are men who have truly fulfilled 

what they have covenanted with God. 
Thus of them are those who have fulfilled 


their solemn vow of faith with their very lives . 


And of them, 

are those who await its fulfillment . 

For unlike the hypocrites, 

they have not altered their covenant 

with even the slightest alteration. 

Therefore, God shall reward the truthful 

for their unfailing truthfulness, 

and torment the hypocrites—if He so wills— 
or grant them repentance. 


Indeed, ever is God all-forgiving, mercy-giving. 


Thus it was God alone 
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Ae‏ 5اچ 
0 ورد ارد | who turned back those Federated Clans‏ 
f‏ وک م who disbeheved, consumed in their own rage.‏ 
They came to no good. E E‏ 
نالوا خیرا Thus did God relieve the believers‏ 
رر 2 It‏ م م ر ت 
وكقى الله الْموَمِيين لمال from fighting.‏ 
And ever is God all-powerful, overpowering. SOc‏ 
وکات اله فوا ع یزرا 
و Moreover, He brought those‏ 33:26 
0 وانزل الين ظلهروهم down from their very ramparts‏ 
ُن هل 1 ک ک 1 ) of the People of the Scripture‏ 
ا who in treason supported the Federated Clans‏ 
ر 2 1 3 who had come to them;‏ 
A‏ کے کے : 
وقذف ف قلود بهم الرعب and He hurled horror into their hearts.‏ 
۴ قا لور Some, you believers killed,‏ 
e‏ م and some you captured.‏ 
وتأسروبت فقا 
Thus He has bequeathed to you their land, FEE‏ 33:27 
رچ سے ھر ۸ ٭ ےم س رو م TE‏ : ن 
0 ورڈ أرضه مورشم and their dwellings, and all their wealth.‏ 
Moreover, He promises you AZ of e ese‏ 
وامو وأزضا ل تطغوها r ONE,‏ 
و another land of theirs,‏ 
وکا الله e‏ 
upon which you have never before trod.‏ 
رر 5 ٣‏ 4 8 
عل ڪل ىو يرا And ever is God powerful over all things.‏ 
ر ا n‏ هھ سو : 
2 تاہما لی فل دروي 
O Prophet! ET‏ 33:28 
ن کت ترد a e‏ 
Say to your wives in admonition : 2‏ 
الحؤة الدة وزنتها ) If it is the plenteous life of this world‏ 
ا اوک ا 6 and its adornment that you desire, then come!‏ 


I shall make provision for you. 
And I will release you 


1 1 ص ےک‎ 
with a Most graCc1O0uUs release. ونکت‎ 0 


33:29 But if it is the favor و٢ ص 1٤رہ و‎ < 
of God and His Messenger that you desire— ا‎ 
and the Heavenly abode of the Hereafter— والدارالأخرة فن الله‎ 

. ص و‎ >4” e 
then, indeed, God has prepared : عل للستت‎ 


for those of you who excel in doing good نلا‎ 


a magnificent reward. 
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33:30 O wives of the Prophet! لاء الى‎ 
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If any one of you 

were ever to commit a flagrant indecency, 
the torment for her 

would be multiplied twofold. 

And that, for God, is ever so easy. 

3# But each and every one of you 

who remain devoutly obedient to God 

and His Messenger— 

and who do righteous deeds— 

to her shall We give her reward 

two times that of other women . 

Thus have We prepared for her 

a generous provision in the Hereafter 
above many . 

O wıves of the Prophet! 

You are like no other category of women, 
if you remain God-fearing. 

So do not be soft in your speech with men , 
such that one in whose heart there is a sickness 
should become desirous. 

Rather, speak a forthright word. 
Moreover, abide reverently in your homes. 
Nor shall you flaunt your beauty 

and adornment, 

like the flaunting of women in 

the former times of ignorance. 

Rather, duly establish the Prayer. 

And give the Zakat-Charity. 

And obey the commandments 

of God and His Messenger. 

God intends by this only to remove all traces 
of defilement from you, 

O People of the Prophet’s Household, 
and to purify you in spirit 


with a virtuous purification. 
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what is recited in your homes 
of the verses of God 


and of the traditions of prophetic wisdom. 


Indeed, ever is God subtle, all-aware. 
Indeed, the Muslim men 

and the Muslim women, 

and the believing men 

and the believing women, 

and the devoutly obedient men 

and the devoutly obedient women, 
and the truthful men 

and the truthful women, 

and the patient men 

and the patient women, 

and the reverent men 

and the reverent women, 

and the charitable men 

and the charitable women, 

and the fasting men 

and the fasting women, 

and the men who guard their chastity 
and the women who guard theirs , 
and the men who remember God much 
and the women who likewise 
remember Him — 

for such as these, 

God has prepared forgiveness 

and a magnificent reward. 

Thus it is not ever befitting 

for a believing man or a believing woman, 


. when God and His Messenger 


have decreed a matter, 
to have for themselves 
a contrary choice in their affairs. 
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For whoever disobeys God and His Messenger 
has truly strayed into clear misguidance. 


And behold! 

You did say, O Prophet, 

to the one you formerly adopted — 

to whom God has shown gracious kindness, 
and to whom you yourself 

have shown gracious kindness: 

You must hold fast to your wife and fear God! 
Thus you suppressed within yourself 

what God had willed to be disclosed 
regarding your marriage to her. 

You have feared the impression of people. 
Yet God 1s more worthy of you fearing Him. 
So when Zayd had fulfilled 

his own purpose of divorcing her, 

We Ourself married you to her— 

so that there shall not be any constraint 
upon the believers 

in marrying the former wives 

of their formerly adopted sons, 

when they themselves 

have fulfilled their own purposes 

of divorcing them. 

For the command of God is ever done. 

It 1s no offense at all for the Prophet 

to do what God has sanctioned for him. 
Such has been the way of God 

with those prophets 

who have gone before him . 

For the command of God 

is a decree of predestiny that is ever fulfilled. 
Those who convey 

the Heavenly messages of God and fear Him— 
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and who do not fear anyone except God— 
are praiseworthy . 

And sufficient is God as a just Reckoner. 
Muhammad is not the natural father 

of any of the men among you. 

Yet he is the Messenger of God 

and the Seal of the Prophets. 

And ever is God all-knowing of all things. 


O you who believe! 

Remember God with much mention of praise 
and remembrance. 

Thus highly exalt Him, 

early morning and late afternoon. 

He 1s the One who pronounces blessings 
that descend upon you with His mercy — 
and so too His angels pray for you — 

to bring you forth from the veils of darkness 
into the light of faith and guidance . 

For He is ever merciful to the believers. 
Their salutation from God , 

the Day they meet Him, shall be: Peace! 
Moreover, He has prepared for them 


a generous and precious reward. 


O Prophet! Indeed, We have sent you 


as a witness to all the world ; 


and as a bearer of glad tidings 

of everlasting delight in Paradise 

to those who believe ; 

and as a forewarner to humanity 

of God’s nearing Judgment ; 

and as a caller to God, by His permission; 
and as a luminous beacon to all nations . 
So give glad tidings to the believers 
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that for them there is a great bounty from God 
awaiting in Paradise . 

Therefore, you shall not yield to the dictates 
of the disbelievers and the hypocrites. 

But, rather, overlook their harm. 

And rely on God alone . 


For sufficient is God as a guardian. 


O you who believe! 

If you marry believing women, 
and thereafter divorce them 
before touching them in intimacy , 
then you shall have no waiting period 
to keep count of for them. 

But you shall make provision for them, 


and release thenı with a most gracious release. 


O Prophet! 
For you, We have, indeed, made lawful 


your wives to whom you have given 

their full dowry compensation: 

and those whom your hands 

may rightfully attain to from whatever spoils 
God has turned over to you. 

Moreover, of those women 

who have emigrated with you, you may marry 
of the daughters of your paternal uncles, 

and the daughters of your paternal aunts, 

and the daughters of your maternal uncles, 


and the daughters of your maternal aunts. 


Moreover, lawful in marriage for the Prophet: 

is any believing woman 
who may, forgoing her dowry, ) 
offer herself to the Prophet in marriage , 

if the Prophet intends to marry her. 
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‘This provision 

is exclusively for you, O Prophet, 
apart from the believing men. 

We know well the limits’ 

that We have decreed for them 

as to the statutes they are to keep 
regarding their wives 

and those whom their hands 

may rightfully attain to. 

‘This is sanctioned for you, O Prophet, 
so that there shall be no undue constraint 


upon you. 


And ever is God all-forgiving, mercy-giving. 


3 O Prophet, as for your due visitations 
to your wives, 

you may now delay 

whichever of them you wish, 

and you may yourself receive 
whomever of them you wish. 

And should you sooner seek out 
whomever of them you have deferred, 
then no blame is there to be upon you. 
Knowing that this sanction is from God 
is more likely to bring j Joy to their eyes 
when your wives see you , 

so that they might not grieve, 

and that they might, all of them, be content 
with the time that you can give them. 
For God knows well 

what is in your human hearts, 

causing men and women 

to incline toward one another. 

And ever is God 

all-knowing, most forbearing. 
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are not lawful for you, O Prophet . 
Nor may you replace 

those who are now your wives 

with any other women as wives— 
even if their beauty pleases you. 
Excepted for you are women 

that your hand may rightfully attain to. 
And ever 1s God vigilant over all things. 


O you who believe! 

Do not enter the homes of the Prophet 
unless permission is given you. 

Nor come to them early, to converse, 
and wait for mealtime. 

Rather, when you are invited 

into his household 

to partake of food , then enter. 

Then, when you have partaken, 
disperse, all of YOU, and do not linger, 
listening to conversation. 

Indeed, this conduct 

used to offend the Prophet. 

But he was shy to tell you. 

However, God does not refrain 

from disclosing the truth. 

Furthermore, with respect to his wives, 
whenever you ask them for any article, 
then ask them from behind a screen. 
That is sure to deepen 

the purity of your hearts, and their hearts. 
It is not for you believers 

to offend the Messenger of God. 
Moreover, never are you to marry his wives 
after him. 

Indeed, before God, either of these 
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would, most surely, be an enormous sin. 


Whether you disclose a thing 


or you conceal it—nevertheless, 


indeed, ever 1s God 
all knowing of all things. 


There is no sin upon 


the wives of the Prophet with respect 


to attending their fathers unveiled , 


or their own sons, 

or their brothers, 

or their brothers’ sons, 
or their sisters’ sons, 
or their womenfolk, 


or those bondservants 


whom their hands rightfully possess. 


Yet be ever God-fearing, 
O wives of the Prophet . 


Indeed, ever is God a witness over all things. 


Indeed, God and His angels 


pronounce blessings upon the Prophet. 


O you who believe! 
Pray for God’s blessings 


upon the Prophet, and salute him 


with a worthy salutation of peace! 


Indeed, those who malign God 


and His Messenger, 
God shall curse them 


in this world and in the Hereafter. 

And He has prepared for them 

a. disgracing torment there . 

Moreover, those who malign the believing men 
and the believing women 


by charging them 
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4 4 ھ دوو 
اما لی فل رويك 


4 


ت 1 أ ر ET‏ 
4 


رر لزج ی سے 2 
والمرجقوت ف المدينة 


ثم لا غارروتك فبا 
إلا قل 


2 ےم ر ل لە 
کلمرنت اانا 
2 کے ٥‏ ن رە > م 
أخذوا وقي لوا تيلا 


مت 


ا 


with wrongdoing that they have not earned 
shall truly bear the burden 

of committing both a grave calumny 

and a clear sin. 


O Prophet! 

Say to your wives and to your daughters 

and to the womenfolk of the believers 

that they should draw part of their mantles 
over themselves in public . 

This makes it more likely 

that they wıll be recognized 

as VİIrtUOUS women , 

so that they will not be harassed. 

And ever 1s God all-forgiving, mercy-giving,. 
3% Most surely, if the hypocrites, 

and those in whose doubting hearts 

there is a sickness— 

and the scandalmongers 

in the City of Madinah 

do not desist from malicious talk — 

We shall, most surely, rouse you against them 
in vengeance . 

Then they shall remain your neighbors therein 
for no more than a short while. 

Cursed shall they be then 

wherever they are found! 

They shall be seized and slain at once, 
without exception. 

Such has been the way of God 

with those hypocrites who have gone before. 
And never will you find, O Prophet, 

in the established way of God, any alteration. 


People ask you in disbelief 


33:9 


33:60 


33:61 


33:62 


33:63 


730 


AL-AHZÃB - THE FEDERATED CLANS 


لای والورونَ 


ê; 


731 


SURAH 33 


ےر ?وص ) ا 
قل إِتما علمهاعند اده 
ر سے م مر 
ومايدريك 


مرس بے 


لعل السَاعَة کون قربا 
لاه لعنالكفرن ‏ 


واطعتا السو 


ر ےه e‏ 


اکرو کال ءادواموسی 
براه اه مِسًاقا لرا 


کا 


OS: 0 


وا أله وقولواقولا سيدا 


0 


me 


about the appointed time ) 
for the Hour of Judgment, O Prophet . 
Say to them : 


Indeed, its precise knowledge is only with God. 


But what 1s it that shall make you realize 
that it is surely coming ? 

Perhaps the Hour of Doom 

is already very near! 

Indeed, God has cursed the disbelievers 
and has prepared for them 

a flaming fire in the Hereafter — 

wherein they shall abide, forever and ever, 
finding therein neither patron nor supporter. 
The Day that their faces shall be turned about 
in the Fire of Hell , they will say: Oh! 

If only we had obeyed God 

and obeyed the Messenger! 

Moreover, they will say: Our Lord! 

Indeed, we have obeyed our leaders 

and our great ones among us . 

So it is they who have made us stray 

from the path of righteousness . 

Our Lord! 

Give them double the torment of us . 
Moreover, curse them with a terrible curse. 


O you who believe! 

Do not be like those 

among the Children of Israel 

who maligned Moses with a false charge . 
Yet God vindicated him of what they said. 


For he was, in the sight of God, ever eminent. 


O you who believe! Be ever God-fearing! 
Thus say always a forthright word, 
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لجرالا داورو ى 
۶ے کہا | . in proper accord with God’s justice and law‏ 
© سل و He shall set your deeds aright‏ 33:71 
دنوب | and forgive you your sins.‏ 
وم طا و For whoever obeys God and His Messenger‏ 
سے ی سے سے ی سے shall have truly triumphed‏ 
قفد فاز فوزا عظیما 


a most magnificent triumph 
in this life and the Hereafter . نا عربتا لمان عل‎ 0 
33:72 Indeed, We did offer the trust of volitional faith لوت و ارس الال‎ 


فاب آن صتا 


to the heavens and the earth and the mountains. 


But they refused to bear it and were fearful of it. 


e <a 


Yet the human being bore it, واشفقن‎ 
but could not uphold it . 
/ لاض‎ ê 
Indeed, he was most unjust 2 
concerning his own trust کان ن ظلوما جھوا‎ 
and most ignorant of the outcome ! ا‎ © 
33:73 And so it 1s that God shall punish | رمج ور‎ 
اا وال ف ا‎ 
the hypocrite men and the hypocrite women, و‎ 
and the men who associate gods with God والشرڪيت‎ 
and the women who associate gods with God. وال کک‎ 
But God will grant repentance e ا‎ 
to the believing men وو‎ 
رر دوم ر رت أ م‎ 
and to the believing women. عل المؤمنان توالمۇمتت‎ 
And ever is God all-forgiving, mercy-giving. ا‎ 
givıngğg y-gıvıng 4 2 N وکن‎ 
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The surah that mentions the gracious dwelling place of the prosperous people of SHEBA in‏ شیو رو کا 
I" Yemen, whom God whelmed away for their rejection of God’s blessings by causing the‏ 
great “Arim Dam to break, drowning their spectacular parallel orchards.‏ 
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Surah 34 / 54 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Saba’ 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


34:1 All praise is for God alone , 
the One to whom all that 1s in the heavens 
and all that is in the earth belongs. 
Moreover, to Him alone belongs 
all praise in the Hereafter. 
For He is the All-Wıise, the All-Aware. 


342 He alone 


knows all that penetrates into the earth, 
and all that issues from 1t, 
and all that descends from the heaven, 
and all that ascends into it. 
Moreover, He is the Mercy-Giving, 
the All-Forgiving. 
34:3 Yet those who disbelieve say: 
Never shall the Hour of Doom come to us. 


Say to them : On the contrary! 


By my Lord, 


it shall, most surely, come to you, indeed! 

For it is He alone 

who is Knower of the unseen realm . 

Not even an atom’s weight— 

neither in the heavens nor in the earth— 
eludes Him, nor anything smaller than that 
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و و 
بل الین لا بۇ منون با لأبخرة 
ry‏ رکم سے سے وج 


في العذاب والضللالبعيد 


سے 


nor anything greater, 

but that it is registered in a clear Book 
preserved in Heaven, 

so that He may reward those who believe 
and do righteous deeds. 

For such as these there is forgiveness 
and a generous provision 

awaiting in the Hereafter . 

Whereas, for those who strive 

to confute Our revealed verses— 

so as to frustrate 

the establishment of Our message — 

for such as these there is a torment 

of a most painful castigation awaiting . 
Yet those who have been given knowledge 
see clearly, O Prophet, 

that what has been sent down to you 
from your Lord is the utter truth 

and that it guides to the way 


of the Overpowering One , the All-Praised. 


But those who disbelieve say in mockery : 
Shall we direct you to a man 

who will prophesy to you 

that when you are utterly shattered 
into fragments in the grave , 

that you shall, indeed, be brought forth 
alive and whole in a new creation? 
Has he forged a lie against God, 

or has he madness in him? Not so! 
Rather, those who do not believe 

in the Hereafter 

shall be in the torment of Hell therein 
and are lost in uttermost mıisguidance 
in this world . 


Have they never considered, then, 
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how completely they are surrounded 
by all that is before them 

and all that is behind them 

of the sky and the earth? 

If We so wıll, 

We cause the earth to sink with them, 


or We drop upon them deadly patches of sky. 


Indeed, in all of this there is a sure sign 
for every penitent servant. 


#%And very truly, before you, O Prophet, 
We gave David, a mere shepherd, 

great favor from Us, decreeing : 

O mountains! Echo with him My praises . 
And O birds! Sing praise with him, as well. 
Moreover, 

it is We who made iron pliant for him, 

and then said to him: 

Make full suits of mail 

and make exact the measure 


in composing, the links. 


Yet work righteousness, O Family of David . 
For, indeed, I am all-seeing of all that you do. 
Then to Solomon, We subjugated the wind. 


Its morning course easing for him a distance 
that was otherwise attained in a month. 
And its evening course also 

was as the journey of a month. 

Moreover, We caused a spring 


of molten brass to flow for him. 


And of the jinn 

were those who worked before him, 
subjugated by the permission of his Lord. 
Thus whoever among them 

swerved from Our command, 
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وقلبل من عبادی ال کور 


سے یں سے رر سے 


فما قضيتا علد اموت 
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ك دابّة الارزض 
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0 ر 
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We made him taste 

something of the torment of a flaming fire. 
They made for him whatever he so willed 
of sanctuaries and sculpture 

and mortars like great basins 

and anchored caldrons. 

And We said to them: 

Work, O Family of David, in thanksgiving! 
Yet few of My servants 

are abundantly thankful. 

And so it was for Solomon 

that when finally We decreed death for him, 
nothing gave indication 

to the jinn among them of his death, 

except a grub of the earth 

eating away his scepter as he leaned on it. 
Thereafter, when he fell to the ground, 
only then did it become apparent to the jinn 
that Solomon was dead; 

for had they known 


the knowledge of the unseen, as some claim, 


never would they have remained 


in such a condition of disgracing torment. 


Very truly, there was a sign 

of God’s graciousness: 

for the people of Sheba 

in the arrangement of their dwelling place: 
Two vast and plenteous gardens, 

one to the right of it and one to the left. 
And it was said to them: 

Eat from the provision of your Lord. 

And give thanks to Him 

for an exceedingly good habitation 

and for being an all-forgiving Lord. 
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34:1 But they turned away from Our command . أ‎ E ا ا‎ 
So We loosed upon them | E 
the raging torrent of the ‘Arim Dam . ا ا‎ 
Thus We gave them وید اتهم حتت‎ 
in exchange for their two lush gardens ا‎ 4 
۳ : ذواق ڪل اتر‎ 
two other gardens 2 
of bitter yield and tamarisk-trees و شو من در‎ 
and some sparse growth of jujube trees. gE 
1 د لك جزیتھم ما‎ 7 
34:17 With this did We recompense them ا آ٣ ا‎ 
because they disbelieved. وهل محرإ ل ر‎ 
0 : : ا اوو رو و ا‎ 
Yet are there any but the unbelieving ingrates وجعلنا بینم وبان القَرى‎ 0 
that We recompense like this ? ES e 
. الق بلرڪنا فيا‎ 
34:18 For We had set between them in Yemen ا‎ 
and the towns in Palestine , + قری ظلهره‎ 


wherein We had conferred blessing, 
other conspicuous towns. 


Thus We had measured out by stages 


: EAS 
the journey between each of them: وآياما ءامنين‎ 
And it was said: مالا‎ 0 
Journey through them by night or by day, 0 1 ا‎ 
5 2 E . ۲ ١ 
with ease and security. بلود بین اسقار‎ 
1 و‎ esr (o 
34:19 Then they said وظلموا افم‎ 
in deliberate contempt of Our blessing : ER AES 
لھم احادیث‎ 
Our Lord! ) ي‎ : 
ا وے  ےک‎ 
Further the distance between our travels. ومرفنهم دل ممري‎ 
Thus they wronged themselves. - ل فى ذلك لک‎ 
وا ا سے ر‎ 
So We made them a byword of reproach < لڪ ا‎ 
among the nations . Aa ke 
2 ل 2 ى‎ 
Thus We shattered them into fragments و صدق م‎ 
and scattered them among the peoples — ا‎ 


shattering them utterly. 

Indeed, in all of this 

there are manifest signs of God’s power 
for every patient, ever thankful soul . 


34:20 For very truly, Iblîs fulfilled his vow 
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to bridle most of them. 

Thus they all followed him, 

except for a group of believers among them . 
But never did he have 

any compelling authority over them 
other than the power of evil suggestion — 
so that We might distınguish 

one who believes in the Hereafter 

from one who has doubt concerning, it. 
For your Lord alone 

1s all-preserving over all things. 

Say to those who disbelieve, O Prophet : 
Call in vain upon those 

whom you allege to be gods apart from God! 
For they hold 

not even an atom’s weight of authority — 
neither in the heavens nor in the earth. 
Nor do they have any partnership 

in the creation of either of them. 

Nor does He have any upholder 

from among them. 

Furthermore, of no avail at all 

is any intercession with Him— 

except for whomever He permits it . 
Then, at long last, 

when God reveals to them His permission— 
and terror subsides from their hearts— 
dazed, they say to those near them 
What did your Lord say? 

In awe, they say: 

The very truth. 

And He is the Ever Exalted, the All-Great. 
3% Say to the disbelievers : 

Who provides you sustenance 

from the heavens and the earth? 
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‘Then say to them : It is God. 

And if they deny it, then say: 

Indeed, either we who believe 

or you who disbelieve 

are, most surely, upon the path of guidance 
or are utterly lost in clear misguidance. 

Say to them : 

You shall not be asked before God 


to account for any offense 


we have committed in life . 


Nor shall we be questioned about what you do. 


Say to them : 

Our Lord will gather all of us together 
in the Hereafter . 

And He will judge between us with the truth. 
For it is He alone 

who is the Determiner of Justice , 

the All-Knowing. 

Say to them, O Prophet : 

Show me the proof for these gods 
whom you have joined with Him 

as associate-gods. 

No, indeed! It can never be! 

Rather, He alone is God, 

the Overpowering One , the All-Wise. 
And thus it is, O Prophet, 

that We have sent you to all humanity 
as none other than a bearer of glad tidings 
of Paradise and as a forewarner 

of their nearing Judgment . 

But most people do not know 

the value of this truth . 

Thus they say in contempt : 

When will this promise 

of divine judgment be fulfilled , 
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if you believers are truthful? 

Say to them : 

You, indeed, have the promise 

of a decisive Day, 

which you can neither defer— 

for even an hour— 

nor bring in advance of its time . 
Moreover, those who disbelieve say: 

Never shall we believe in this Quran, 

nor in the Scriptures 

that were revealed before it! 

If only you could now see 

how horrendous it will be 

when the godless wrongdoers are brought 
to stand before their Lord for Judgment— 
desperately controverting one another 

with bitter words. 

Those who were deemed weak in the world 
wıll say to those who grew arrogant: 

Had it not been for you misleading us , 
most surely, we would have been believers! 
Those who grew arrogant 

shall say to those who were deemed weak: 
Did we turn you away by force 

from the guidance of God 

after it had come to you? 

Indeed, you were yourselves defiant unbelievers! 
Then those who were deemed weak 

will say to those who grew arrogant: No! 
Rather, it was your ceaseless plotting 

of evil schemes, 

by night and by day, that kept us away — 
wherein you commanded us 

to disbelieve in God and to set up rivals to Him! 
Yet they will all harbor profound remorse 
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For We shall put yokes on the necks 
of those who disbelieved. 

Are they to be recompensed 

for other than all the evil 

that they used to do in life ? 

Thus never have We sent a prophet 
as a forewarner to any community 


without its affluent saying: 


Indeed, we are disbelievers in all that you ih 


to have been sent with from God . 
Moreover, invariably they said to them : 
We are greater than you in wealth 

and in number of children 

as a sign of divine favor . 

So never shall we be chastised by God, 
if ever there 1s a Hereafter ! 8 

Say to them : 

Indeed, it is my Lord alone 

who extends abundant provision 

to whomever He so wills. 

And He alone restricts it . 

But most people do not know 

this is a test from God . 

For neither your wealth nor your children 
is what draws you near to Us in station. 
Rather, whoever believes 

and does deeds of righteousness— 

for such as these 

there shall be manifold recompense 

for all the good that they have done. 
Moreover, they shall abide 

in Heavenly Chambers in Paradise , 
well secure. 

Whereas, for those who strive 
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to confute Our revealed versegç— 


so as to frustrate the establishment 


of Our message— 

such as these shall be thrust 
ın ever present torment. 

Say to them, O Prophet: 
Indeed, it is my Lord alone 


who extends abundant provision 


to whomever He so wills among His servants. 


And He alone restricts it 

for whomever He so wills . 

So whatever sum you may spend 

from anything for the sake of God, 

He shall replace it for you here 

and reward you for it in the Hereafter . 

For He is the very best of providers. 

Thus the Day Hereafter 

that He shall assemble the angels, 

and the disbelievers who worshipped them, 
all together, He will then say to the angels: 
Are these the ones who used to worship you 
apart from Me? 

They shall say: 

Highly exalted are You, far above all ! 

It is You who are our only God and Patron, 
regardless of them and what they say ! 
Rather, they used to worship the jinn. 

Most of them were believers in them. 

So that Day neither false worshipper 

nor the falsely worshipped 

holds the power of benefit 

or harm— not any one of you for the other. 
Thus We shall say to those 

who did wrong by taking false gods : 

Taste the torment of the Fire of Hell , 
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which in life you used to deny! 

“As for the disbelievers of Makkah, 

when Our verses of the Quran 

were recited to them by Our Messenger’ 

as clear evidence that God is One , 

they said to the people : 

This is nothing but a self-seeking man 

who intends to turn you away 

from what your forefathers used to worship! 
And they said, as well : 

This Quran is nothing but a forged fabrication, 
not true revelation ! 

Moreover, those who disbelieved 

said of the revealed truth 

when it came to them: 

This Quran is nothing but manifest sorcery! 
Yet never before had We given them 

any revealed Scriptures that they might study 
to support their great blasphemies’. 

Nor had We ever sent to them 

before you, O Prophet, ) 

any forewarner of God’s nearing Judgment . 
Those before them also belied God — 
though these proud ones 

have attained not even a tenth 

of all the power and wealth ) 

that We had given their predecessors . 

Yet they too belied My messengers. 

How awesome , then, 

was My denunciation of them all ! 

#Say to them, O Prophet : 

Indeed, I but admonish you to one thing: 
That you stand 

‘purely, for the sake of God and no other, 


in pairs or alone. 
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Then reflect, O people, on this message, 


for there is, most surely, 
no trace of madness 
ın your companion Muhammad . 


He 1s none other 


than a forewarner to all of you from God 


before the coming of a severe torment. 
Say to them, O Prophet: 

Never have I asked of you 

any reward for this message . 

Rather, it is all for your own benefit . 
For my reward is with none but God. 
And He alone is witness over all things. 
Say to them also : 

Indeed, it is my Lord alone 

who hurls forth the word of truth 
into the world— 

and He alone is All-Knowing 

of All the realms of the Unseen. 

Say further : 

Now the truth has come to humanity . 
And all the falsehood that you worship 
can neither originate creation 

nor return it again to existence ! 

Say, O Prophet: 

Everyone 1s accountable before God. 
So if I have strayed, then I have strayed 
only to the utter loss of my own soul. 
Yet, inasmuch as I have been guided, 

it is only because 

of what my Lord reveals to me. 

Indeed, He is all-hearing, ever near. 
Yet if only you could now see them 
on Judgment Day 


when they are paralyzed with terror 
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at the sight of Hell and there is no escape. 
Then, suddenly, they will be seized 

‘to be thrust into it from a place so near to it . 
And they will be saying in pleading : 

We now believe in all of it! 

But how, now, shall they attain to true faith 
from a place so far from the world , 

while truly they disbelieved in it all 

before in life —tossing conjectures 

about the unseen reality of the Hereafter 
from a place in the world so far from its truth ? 
And alas! 

For in the Fire of Hell 

a barricade shall be interposed between them 
and all that they now so ardently desire 

of faith and repentance — 

as was done with the peoples 

whom worldly judgment befell of old, 

the very likes of these disbelievers ! 

For, indeed, they were all ever waiting 

in much-perplexed doubt 

about the truth to which they were called . 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


35:1 All praise is for God alone, 
Sole Originator of the heavens and the earth, 
Maker of the angels, as messengers with wings— 
two-, three-, and four-fold. 
He ıncreases in creation whatever He so wills. 
Indeed, God is powerful over all things. 

35:2 Whatever stores of mercy 
God opens for people, 
then there is none to withhold any part of it. 
Yet whatever of it He withholds, 
then there is none other than Him 
to send it forth. 
For He alone 
is the Overpowering One , the All-Wise. 


35:3 O humankind! 
Remember with all your heart 
the surpassing grace of God upon youl 
Is there any creator other than God 
who provides for you 
from the heaven and the earth? 
There is no God but Him. 
How, then, are you turned away 
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from worshipping Him alone ? 
Yet if they reject this message 


and belie you, O Prophet, then do not grieve . 


For messengers before you 

have been belied by their peoples. 

Yet , indeed, to God alone 

are all matters returned for just Judgment . 


O humankind! 

Indeed, God’s promise 

to resurrect you for Judgment is ever true. 
So do not let your perception 

of the life of this world delude you. 

And do not let Satan, 

the Arch-Deluder, delude you 

about God in the least ! 

Indeed, Satan is an enemy to you. 


So take him as an enemy. 


He but calls his alliance with zealous intensity 


to be of the companions 

of the Flaming Fire of Hell. 

As to those who disbelieve, 

for them there is a severe torment 

awaiting in the Hereafter . 

Yet those who believe and do righteous deeds 
shall have forgiveness and a great reward. 


Is, then, one to whom the evil of his own deeds 


is made fair-seeming by Satan — 


so that he sees them as good— 


like one whom God has guided ? 

Yet know that God does, indeed, 

leave to stray whomever He so wills. 

And He alone guides whomever He so wills. 
So, O Prophet, do not let yourself 

waste away with regret over them. 

Indeed, God is all-knowing of all that they do. 
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God is the One who sends forth the winds. 
Then they stir up the clouds. 

Then We drive them to a lifeless land. 
Thereby, We give life to the earth 

after its death. 

Even so shall the Resurrection be. 
Whoever desires invincible might— 

then invincibility is altogether with God. 


To Him alone ascends the good word of faith . 


For ıt 1s He who elevates the righteous deed. 
But those who devise evil deeds, 

for them there is a severe torment 
awaiting in the Hereafter . 

Thus the plotting of such as these 

shall come to ruin. 

Moreover, it is God alone 

who has created you, O human beings, 
from dust, then from a sperm-drop. 

Then He has made of you pairs, 

male and female . 

No female conceives, or delivers, 

but that it is with His knowledge. 

And no aged person is given long life, 

nor is anyone’s life shortened, dying young , 
but that it is registered in a clear Book 
preserved in Heaven . 

Indeed, that for God is ever so easy. 

Nor are the two kinds of waters 

that God alone has created the same: 

This one sweet, fresh and pleasant to drink; 
and that one salty, acrid. 


Yet from each you eat tender meat 


and you bring forth ornaments that you wear. 


Moreover, through each one 
you see the ships which you sail plowing, 
so that you may seek of His bounty, 


SURAH 35 


35:10 


35:11 


35:12 


748 


part twenty-two sURAH 35 | FAÃTIR - SOLE ORIGINATOR 


س س ہے ب 
و ل ل ل ل ر بپ ی س 


ا الان ارون واااو 
ء ور سے ص . : 
0 لمارف اله ار and so that you might give thanks‏ 
و ر tO God alone‏ 
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Thus all those whom you call upon 
apart from Him hold no authority— 


إن ندعوهر 


even over so much as a seed coat. ا دا‎ 

35:14 Hf you call them, they do not hear your call. ا‎ 
And were they to hear, ےا ر‎ 
they could not answer you. جابو دو‎ 
Thus, on the Day of Resurrection, ) ودوم فة‎ 
they will utterly disavow روو ر ا وت‎ 
your association of them as gods with God. يحفرون, شرڪ‎ 
And there is none to tell you و يتك مل خر‎ 
of the events of that Day کا آل‎ # 0 


like the One who is all-aware. 


رو مجر کر رس ر م رعسل 
6 الآ و O humankind! ١‏ 3% 35:15 


It is you who are the poor, 


| ٠ انيا هڪ‎ 
utterly in need of God. و بڏههڪم‎ 0 


And it is God alone وات لو جیار‎ 

who is the Self-Suffcient, the All-Praised. ا ا‎ 0 
35:16 If ever He so wills, SG OBE 

He shall do away with all of you ولاتزروازرة ورد خرو‎ © 

and bring about a new creation. و تدع مق إل لها‎ 


35:17 Nor is tliat too mighty for God! 
35:18 Yet no sin-laden soul 
shall carry the sinful load of another 


on Judgment Day . 
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‘Thus should one so burdened 


call upon another to help bear this sin , 
nothing of it shall be borne— 

even if the one called be a close relative. 
Yet you, O Prophet, can only forewarn 
ofa nearing Judgment 

those who fear their Lord 

while He is in the domain of the unseen, 
and who have, therefore, 

duly established the Prayer. 

So whoever seeks to be purified 

is but seeking purification 

for the good of his own soul. 

For to God alone is the ultimate destiny. 
And so, not equal are the blind and the seeing; 
nor the veils of darkness and the light; 
nor the shade and the blowing heat. 

And likewise 

not equal are the living and the dead. 


Indeed, God makes hear whomever He so wills. 


But you, O Prophet, 

will never make hear the dead of heart, 
Just as you cannot make hear 

those who are in the graves. 

You are but a forewarner 

of God’s nearing Judgment . 

Indeed, We have sent you with the truth, 
as a bearer of glad tidings 

of everlasting delight in Paradise 

and as a forewarner 

of God’s nearing Judgment . 

For never was there a community 

but that a forewarner went forth among them 
with God’s commandments. 

Yet if they belie you, O Prophet, 

then do not grieve . 
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For those who disbelieved before them 
belied God’s warnings . 

Their messengers came to them 

with clear and miraculous proofs from God , 
and with revealed Writs, 

and with the Iuminating Scripture. 

Then, suddenly, I seized those who disbelieved. 
How awesome , then, 

was My denunciation of them all ! 

Have you not seen, O Prophet, 

that it is God alone 

who sends down, from the sky, water, 
whereby We bring forth fruits of varying colors? 
And also, in the land mass of some mountains 
there are streaks—white and red— 

varying in their colors, 

as well as others intensely black. 

And so too among humankind, 

and all birds and wild beasts, and all cattle, 
there are varying colors, as well. 

Yet none is awakened 

to the wonders of creation 

and truly fears God among His servants 

but those filled with knowledge 

of the word and the way of God . 

Indeed, God 1s overpowering, al-forgiving. 
Indeed, those who recite the Book of God, 
and who duly establish the Prayer, 

and who spend charitably 

from what We have provided them, 

secretly and openly— 

they have hope in a blessed transaction 

that shall never come to ruin— 

that He may give them their rewards in full 
and increase them evermore from His bounty. 
Indeed, He is all-forgiving, ever-thankful. 
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Thus all that We have revealed to you, 

O Prophet, of this Quran, the Book of God, 
is the final truth, 

confirming all that was revealed before it. 
Indeed, He is most surely all-aware 

and all-seeing of the deeds of His servants. 


Thereupon, We have decreed 

to bequeath the guidance of this Book 
to those whom We have chosen 

from among Our servants. 

So of them 


are those who wrong their own souls. 

And of them are the moderately devoted 

to their due observances . 

And of them, by the permission of God, 

are the forerunners in good works. 

It is this bequest, 

and the blessing of diligent adherence 

to revealed guidance, that is the great bounty: 


Gardens everlasting shall they enter. 
They shall be adorned therein 

with bracelets of gold, and with pearls, 
their garments, therein, of silk. 


And thereupon they shall say: 

All praise is for God alone 

who has taken away all grief from us! 
Indeed, our Lord is, most surely, 
all-forgiving, ever-thankful. 

He it is who has settled us 

in the Abode of Lasting Residence 
out of His bounty. 


No more shall weariness touch us herein, 


for herein no tiredness shall touch us. 


But those who disbelieve—for them, 
there is only the Fire of Hell in wait. 
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Never shall eternal death be decreed for them, لاقف عنهر‎ 


so they may die and be at rest . و ا ا‎ 
Neither shall any of its torment منعذایها حذلك جحزی‎ 

2 ص 
کل ڪڪ فور be lightened for them.‏ 


Thus do We recompense 


every unbelieving ingrate. ا‎ 
35:37 And so shall they be crying out therein: رسا أخرحتا‎ 
Our Lord! [ DE 
Bring us out of Hellfire و و‎ 
and return us to the world ! عيرالڍى ڪنا عمل‎ 
We shall believe and do righteous deeds— اوک نعمرکم‎ 
not as we used to do! و ر‎ 
God shall say: ا ا‎ 
Did We not give you lifetime enough, وجاءَ كم اللذر فذوفوا‎ 
wherein the heart of one longing ۰ a 5 0 1 َال‎ 
to become mindful of the covenant with Me 
could have become mindful? ر0 بک الله علمر‎ 
Moreover, غ الوت اا‎ 


the forewarner of this very Judgment 


انعا بذات الضدود 


came to you with My own admonition. 


و رر رص : 

Yet him you belied! ھوالزىجعک‎ 2 
ر ےو ے ج 1 ۰ . ع‎ 
So taste now the Fire you denied ! تی فی الد رض‎ 
For there 1s not any helper, then, ر د ا‎ 
to heed the godless wrongdoers’ cry . فمن فر فعليهِ كفره,‎ 
= م ےھ‎ < 2 ۹ 
35:38 Indeed, God is the Knower ) ولاز د 1 کفرین ره‎ 

of all the realms إا‎ 2 

: علد رہ‎ 
of the unseen of the heavens and the earth. E 


Indeed, He is all-knowing 
of all that is harbored 
within the breast of people . 
35:39 He is the One 
who has made you successors in the earth, 
to inherit those that preceded you . 
Thus whoever disbelieves in God 


shall himself bear the consequences 
of his unbelief. 
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Moreover, the unbelief of the disbelievers 
only ıncreases them in the sight of their Lord 
in utter abhorrence. 

Therefore, the unbelief of the disbelievers 
only increases them with their Lord 

in utmost loss! 

Say to them, then : 

Have you ever considered the desolate reality 
of your associate-gods 

whom you call upon apart from God? 

Show me what they have created of the earth! 
Or do they have any share with God 

in the creation 

or in the sovereignty of the heavens? 

Or 1s it that We have given them 

a Heavenly Book, 

such that they hold clear proof 

of the truth of their associate-gods from it? 
Rather, 

the godless wrongdoers promise one another 
E but utter delusion. 

##Indeed, it is God alone 

who holds the heavens and the earth 

from passing away. 

And, 1f ever they were to pass away, 

most surely, there is none other than Him 
who could hold them in place thereafter . 
Indeed, ever is He 

most forbearing, all-forgiving. 

Moreover, they who disbelieve 

have before sworn by God 

wıth the utmost of their vows 

that if ever a forewarner were to come to them 
as a prophet from God , 

they would, most surely, be the most guided 
of any one of the faith communities 
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forewarned by a prophet before them . 
Yet when a forewarner came to them 


from God , 


it increased them in nothing but aversion; 


. for they were insolently arrogant in the land 


and sinfully devising evil. 

Yet never does the ill consequence 

of devising evil 

truly ensnare anyone but its perpetrators. 
Do they await, then, anything but the likes 
of the way of God’s divine judgment, 
which befell the earlier generations? 

For never will you fınd 

in the established way of God any alteration! 
And never will you fınd 

in the established way of God any change! 
Have they not journeyed through the lands 
to see how devastating was the end 

of those who denied faith before them? 
They were, indeed, 

far greater than them in power. 

Yet there is not a single thing— 

neither in the heavens nor in the earth— 
that can frustrate the will of God. 

Indeed, ever is He all-knowing, all-powerful. 
And were God to hold people accountable 
in this world with no respite 


for what they have earned in misdeeds , 


He would not leave on the surface of the earth 


a single living creature. 

However, He defers them 

to a stated term for reckoning 

known only to Him . 

But at last , when their term comes due — 
then know that , indeed, ever is God 
all-seeing, of all the deeds of His servants. 
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called the “Heart of the Quran.” 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Yû Sfn 


By the all-wise Quran! 

Indeed, you are, most surely, 

one ofthe chosen messengers of God, 
O Muhammad, 

set upon a straight way of salvation. 

And this is a revelation from on high 
sent by the Overpowering One , 

the Mercy-Giving, 

so that you may forewarn 

of the nearing Judgment 

a people whose forefathers 

have not been forewarned by God . 

Thus are they heedless of Heavenly truth . 
Very truly, the divine word of condemnation 
has already come to pass 

against most of them, for they will not believe. 
Indeed, We have made them as those 
with yokes on their necks 

that reach to the chins. 

Thus are their heads wedged upward, 

so they are unable to see the way of truth . 
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لالا امرون سۇ 
0 وجعلتا من 2 ا Moreover, before them, We have set a barrier‏ 369 
ر ےت ; to seeing God’s signs‏ 
ا من خلفه مسد ا 2 TOKE‏ 
and behind them is a barrier to His signs .‏ 
2 ور 
ف 1 سرو Thus have We enveiled them‏ 
in their obstinacy . So they cannot see. s3 > TLL 0‏ 
وصواء م 1 E‏ 
زم ع So it is the same to them‏ 36:10 
) ا متنا رم لا ر ون whether you forewarn them‏ 
34 ج : 
0 تما ر of the consequence of unbelief‏ 
ا ¢ or you do not forewarn them. r‏ 
و ا They will not believe. E‏ 
SS‏ بالیب Indeed, you can only forewarn.‏ 36:11 
Ty Jee‏ 5 
فلشره بمغفرق of the nearing Judgment‏ 
one who embraces the Remembrance =‏ 
aE E‏ ری of the Quran and who fears the All-Merciful‏ 
ر بے رر و 1 as‏ 
0 5 حن نجي الموۆلى while in the domain unseen.‏ 
2 ا 1 
Therefore, give to such a one ۰ E a‏ 
o‏ و glad tidings of forgiveness for past misdeeds‏ 
وء درم . and a gracious reward in the Hereafter‏ 
سا 2 PE‏ ¬ 
وکل شىء أحصده Indeed, it is We alone who give life to the dead‏ 36:12 
س ي and who inscribe the deeds‏ 
ف إمام مبان E‏ 
that they have advanced in this life E‏ 
2 2 > م 2 ے e‏ 
0 واضرب هم مثلا , for the Hereafter‏ 
اص ال َ . along with their legacies of good or evil‏ 
ا اال For all things have We enumerated‏ 
2 امرس لو ) in a clear Heavenly Ledger.‏ 
لد اراتا للم ابن 
ص َ۶ م 1 : 
و So set forth for them a comparison,‏ 36:13 
ا the example of a townspeople‏ 
فعررد ر لث فقالوا when the messengers of God came to them.‏ 
Behold!‏ 36:14 
We sent to them two prophets .‏ 
But they belied them both.‏ 
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` So We strengthened the two of them 


with a third. 
Then together they said to them : 


@ @ 
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e‏ 1 3 ٍ ر ص 

إتا كم سلون 

oF Gro 2 
قالوا ما انتر‎ 
ET 

ek OE 
وما انرں ال ر من من سی‎ 
٣ ت س خے‎ >4 > 

ن اتر الا تون 


إلا اكم الث 


es‏ ماعات ار 


وای نک 


این ا 
لات > وو و 


ا بی ااال 


کا رو س 


رجل لس قال د ا 
اال ا 
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Indeed, we are messengers sent to you by God . 
They said to the three : 

You are nothing but mere mortals like us, 

nor has the All-Merciful 

sent down anything sacred with you . 

You do nothing but lie. 

They said to the townspeople : 

Our Lord knows that, indeed, 


we are, most surely, His messengers 
sent to you. 

Yet nothing is incumbent upon us 

but the clear conveyance of God’s message . 
They said to the messengers : 

Indeed, we presage an omen 

of ill fate from you! 

And, assuredly, 

if you do not desist from your claim , 
we shall, most surely, stone you to death ! 
Thus a most painful torment from us 
shall, most surely, strike you! 

They said to the townspeople : 

Your ill omen is with you yourselves 
because of your ungodliness ! 

Is it because you have been reminded 
of God’s covenant 

that you presage an ill-omen ? 

Rather, 

you are an exceedingly rebellious people. 
Then there came 


from the furthest part of the city 

a man rushing to them . 

He said: O my people! 

Follow the messengers! 

Follow those who do not ask of you 


any reward for themselves 


36:15 


36:16 


36:17 
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36:20 


36:21 
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ےر + و سے 


وهم مُهتدون 
اللا 


إن رن لرن بطر 


2 ےی مر جر کی 


م د 


من بده من جن 
کے سے کہ وو 
مت اسما وما کنا مغزلین 


یو سے کر سے ےک 


گات إل صحه ولودهہ 


and who are rightly guided. 

And why should I not worship 

the One who has originated me 

and you while it is to Him 

that you shall all be returned for Judgment ? 
Shall I take, apart from Him, 

helpless gods? 

Yet should the All-Merciful 

intend any harm for me, their intercession 
would not avail me at all 

against anything from Him . 

Neither could they rescue me from it . 
Indeed, I would then be utterly lost 

in clear misguidance. 

Indeed, I have believed in your Lord. 

So hear me! 

‘They killed him, 

and it was said to him, instantly : 

Enter the bliss of the Garden of Paradise ! 
He said: Oh! 

If only my people could know 

of how my Lord has forgiven me 

and placed me among the ranks 

of the honored! 

3% Yet We did not send down upon his people, 
after they killed him, 

any host of Heaven to punish them — 
nor had We the need to send down any. 
For it was but a single deadly blast! 

Then, they were utterly extinguished. 


Alas for all the mortal servants who defy God ! 


Not a messenger came before 

to any like them, 

but that they made a mockery of him. 
Have they not considered 
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el ر‎ e 
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وما عملته اید 


سحو لدی 


ص 
ر ر صر ود چ کا ص 


و 
مم و2 
مما تنبت الارض 
a»‏ ‌ 
ون اليم 
e‏ ہو 


ر 
وو 
ده 


a 


سر سر 
و As SAT r‏ 


الل نسلخ ينه النهارً 


< ا ھا 
ذلك نقد ر الع زالعليو 
والقمرقدّرته متازل 


اتا ب 
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how many a generation before them 
We have destroyed for ungodliness , 
and that to them 

they shall never return in this life ? 

Yet, ındeed, each and every one of them 
shall be brought up before Us 

for Judgment in the Hereafter. 


And a manifest sign to them of the truth 


of their own resurrection is the dead earth. 


We give life to it and bring forth from it grain. 


Then from it they eat. 

Moreover, We make therein gardens 

of date palms and grapevines, 

and cause to burst forth therein springs— 
so that they might eat of the fruit of them, 
though their own hands made none of it! 
WIıll they not, then, give thanks? 

Highly exalted is the One 

who created all the pairs 

of that which the earth grows; 

and who created of themselves, 

males and females : 

and who created pairs 


of all that they do not know in His creation . 


And another manifest sign to them 

of God’s all-creative might is the night. 
We strip from it the daylight. 

Then, behold, they are in utter darkness. 
Moreover, the sun runs 

to a destiny appointed for it. 

This is the decree 


of the Overpowering One , the All-Knowing, 


And for the moon, We have measured out 
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ر رو 4 ‌ 
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ب ی 
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heavenly mansions, 

until again it returns, like the image 
of an old, bent palm-branch. 

It is not possible for the sun 

to overtake the moon, 

nor for the darkness of the night 

to outstrip the daylight. ) 

For each, within a course, 

is swimming on through the spheres 
as preordained. 


Yet a further sign to them of God’s mercy 
is that We carried their forebears 

in the heavily laden Ark of Noah . 
Moreover, 

We have created the like of it for them, 
upon which they embark and sail . 

Yet if We so will, We drown them. 
And there 1s none to cry out to, 

nor ever are they rescued, 

except by an act of mercy from Us— 
and as a grant of enjoyment of life , 
for a ‘preordained’ time. 


Still, they turn away when it is said to them: 


Fear what lies ahead of you 

in God’s nearing Judgment , 

and what has gone before you 

in the doom of the godless , 

so that you may be shown mercy! 

Yet not a single sign of God’s Oneness 
comes to them 

from any of the revealed and natural 
signs of their Lord, 


but that they who disbelieve turn away from it. 


Moreover, when it is said to them: 
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XG 


ص 
ن r‏ م ره و 


لأ ا أذ 
E ٤‏ ا 


إن اش إلاف حلي 


گے ت 
Sor 2‏ 


وبقولون م هلذا الوعد 


إن کشر صدقين 
ارون 
ا ےک و هھ„ 


إل صجة ولحدہ تاخذهم 


مر را سر ر مو ر 


ولاإِل ملو رجعوت 


Spend in charity 


out of what God has provided you, 
those who disbelieve say to those who believe: 
Shall we feed one whom had God so willed 


He could have fed? 


You have fallen into nothing, but clear error! 


Furthermore, they say in contempt : 


When will this promise 


of divine judgment be fulfilled, 
if, indeed, you believers are truthful? 
They await nothing but for a single deadly blast 


to seize them, suddenly, 


while they are yet contending with one another 


in the affairs of life . 


But never shall they be able 

to bequeath their gains from it. 

Neither shall they return to their families alive. 
For the Trumpet of Resurrection is blown. 
And all at once from their sepulchers 

they hasten to their Lord. 

They shall say: Oh, woe to us! 

Who has raised us from our resting place? 


It shall be said to them: 


This is the Resurrection 

that the All-Merciful has promised, 

and the messengers have spoken the truth: 
Indeed, it is but a single Trumpet blast; 


then, at once, 


all of them are present before Us for Judgment . 
Thus, this Day, no soul shall be wronged 


in anything at all . 


Nor will you be recompensed 
for other than what you used to do 


in the world . 
As for the Companions 
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ا لجز القاثراليشرو شو 

of the Everlasting Garden of Paradise ; this Day ٤ ا ا ا‎ ! ° 
they shall be intimately engaced ا و ر‎ 
3 y engğağ ف عل دکھونّ‎ 

کر ا ر ا in Joyous occupation—‏ 

36:56 they and their wives, ا ري2 ل‎ 0 
r ء ك‎ 2 ۶ TR r 
beneath tiers of shade, together, على الارايك مون‎ 

یر کے ا ت رفو 0 و ١‏ 

on canopied couches, reclining. هم فیا ککھة‎ @ 
36:57 For them therein 1s every fruit. ) 2 د ا‎ 
a و‎ 

And for them is all for which they call. 2 5 0 

° ون رب رجور Peace!‏ 36:58 

7 و2 :5 

shall be the word from a mercy-giving Lord. وامسروا اوم ا خرو‎ 0 

36:59 So stand apart this Day | ار اعد إا ا‎ 0 
from everyone , ت ادم‎ 


O you defiant unbelievers! 


36:60 % Did I not make a covenant with you, 


25 کک ےو ي و 
انه لح عدو مرین ‏ . O Children of Adam,‏ 
E e‏ 

that you shall not worship Satan— وان عدون‎ 


for, indeed, he is to you a clear enemy— و‎ 
36:61 and that you shall worship Me alone, a ے سو‎ 
7 2 ي‎ ٠ . ضل منک جبلا‎ 
for this is a straight way to salvation ? Ny 2 
36:62 Yet, very truly, he has led کیرا فلم ت نوا تعقِلونَ‎ 
great masses of you astray. 
Were you not, then, able to understand? الق وء 4 ر ص‎ 
36:63 This is the Hell ) 


which you were promised in life . 


RE 


ERT ا کی ککھ و کہ‎ 
36:64 So roast in it this Day, زین‎ 2 
. in that you have disbelieved! الوم خم عل وهم‎ 0 
ٍ 8 : ٤ ر و‎ 
36:65 This Day We set a seal upon their mouths. e وقا اد‎ 
Yet their hands speak to Us. ےو چر واو‎ 
وسہد ار‎ 
And their very feet bear witness 4 
1 ۰. ۰ 2 2 N 2 
to all the evil that they have earned in life . یما وأ كمون‎ 
ر‎ 
36:66 And if We so will, We shall, most surely, ) و ء‎ 2 
blot out their eyes. عا ع‎ HAN 


سرس لر وھ 


Then shall they race blindly ا أ آل‎ 


to the way of salvation . 
But how, then, shall they see? 
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And if We so will, 

We shall, most surely, transfix them— 
right 1n their place. 

Then they shall neither be able 

to proceed nor retreat. 

Therefore, use your endowments, O humanity, 
for the sake of God; 

for whomever We advance to old age, 
We do reduce him in strength 

in that stage of his creation. 

WIıll they not, then, understand? 
Moreover, as to Muhammad, 

never have We taught him poetry 

by this revelation — 


nor does it at all befit him as God’s Messenger . 


Rather, this Book is but a revealed Reminder 
and a clear Quran— 

to forewarn whoever is truly alive 

of the nearing Judgment — 

and so that the word of God’s torment 
against the inveterate disbelievers is fulfilled. 
Have they not considered 

that out of all that We have made 

with Our mighty Hands 

We have created cattle for them, 

such that they have mastery over them? 

For it is We alone 

who have tamed these cattle for them. 

Thus some of them they ride. 

And some of them they eat. 

Moreover, they have in them other benefits, 
as well as milk to drink. 

Will they not, then, give thanks? 

And yet, they have taken false gods 

apart from the only true God, 
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ہ ان ی ا 2 


so that they may be helped by them . ا‎ 9 


36:75 Never shall they be able to help them. 


Indeed, these false gods shall themselves ند ونا لَوءَالِهة‎ 


be brought before them ) NE 
on Judgment Day as helpless hosts. رَه‎ e لاھ‎ 0 
36:76 So do not let any of their speech و و‎ 
erieve you, O Prophet . وشم همجن‎ 
For, indeed, We know well all that they conceal a قلاع نلک‎ CY 
and all that they reveal. E إتاتغام ما‎ 
36:77 Has the human being not considered ومایعلنونَ‎ 
that ıt 1s We alone who have created him اور ر لاضن‎ 2 
from a mere sperm-drop— 4 e 
then, behold, he becomes an open contender ) طْفَةٍ‎ e القت‎ 
against his Creator ! فاذاهو خت مين‎ 
36:8 For he has put forth an argument against Us ` امتا‎ 0 
by way of an example ) رر رر‎ 
of a dead person — ) 
having forgotten the origins | ل من ب ي ألوظم‎ 
of his own creation. ا‎ 
He says: وای رویم‎ 
Who is it that can give life to bones ق با‎ 0 
when they have become rotten? ) | 1 ا تاها أ ل‎ 
36:79 Say to hım : ر و ےہ‎ 
The One who shall give them life يۇ‎ 
is He who has brought them forth into being اکر‎ 0 
the first E ا‎ OE 
For He is all-knowing E e 
of everything in creation! فدا انتم مه نوقّدون‎ 


36:80 He is the One who out of the green tree 
has made fire emanate for you. 
Then, behold, you kindle from it. 

36:81 Then is not the One 


who created the heavens and the earth 


able to create the like of them again ? 
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ا اقات داليشرود ون 
Oh yes, indeed! ETE‏ 


For He is the All-Creating, the All-Knowing, 


17 8 سر وک 
] س کک Indeed, His command‏ 36:82 
يدر رعلا when He intends anything‏ 
ل ووا ا 2 | to say to it:‏ ا is no more‏ 
ا Be! And so it is.‏ 
© ّما مره 5 ر شيشا Then highly exalted is the One‏ 36:83 
ر ر ص ص 1 ا 
أن مول ك in whose mighty Hand is all dominion K‏ 
موو س . 1l thi‏ 
4 بڪایی ِ | over all things‏ 


And to Him alone shall you all be returned. 
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the clouds, dispelling evil, and reciting God’s praise. 


Surah 37 / 182 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Saffat 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


By the angels arrayed in devotional ranks! 
And by the angels propelling clouds 

and dispelling evil with an impelling cry! 
And by the angels 

reciting the exalted Remembrance of God ! 
Indeed, the God of all of you 

1s, most surely, One! 

He is the Lord of the heavens and the earth— 
and all that is between them. 

And He is Lord of all points east 

‘from which the sun rises ! 


Indeed, it is We alone 

who have adorned the lower heaven 

with the stars that shine in adornment— 
and as a safeguard against the eavesdropping 
of every rebellious satan. ) 

They cannot listen to the angels 

of the Transcendent Assembly, 


for they are pelted from every side by meteors , 


banished therefrom ! 
Moreover, for them, 
there shall be unremitting torment 
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ا مء النا لث ارون 


شو اانا 


in the Hereafter . 


37:10 Even 1f one of them 


snatches a trace of Heavenly tiding , 


then, at once, a piercing, flame pursues him! E) م‎ 0 ۴ 
37:11 So inquire of them, O Prophet— من ا‎ 
those of them who disbelieyve— تن طن أ لازب‎ 
as to the Resurrection they deny : َل ع و سرون‎ (9 
Are they more complex in their creation, 
or all 8 that We created ر ولذ 5اا لایر‎ 
of the earth and the heavens ? لذا راا ءاي رون‎ 0 
Indeed, We created them out of a cohering clay. 2 هلدا | لا سر ا‎ a الوأ إِنْ‎ (0 
37:12 Therefore have you wondered at their unbelief. و‎ 
Yet more wondrous, still, is that they scoff وذ نتا وکا رابا اا‎ 0 
at the notion of a Judgment Day ! ات ان‎ 
37:13 Thus even when they are reminded الولو‎ 4 iî 0 
of God’s commandments , کک‎ 
they will not become mindful of them . قل نعم وأنشم د دلخرون‎ 0 
37:14 Moreover, if ever they see a miraculous sign, تما هى وة‎ © 
they intensify their scoffîng at it . rE 
37:15 Furthermore, they say of divine revelation : بنظرون‎ 
This is nothing but manifest sorcery! و وال ایتا هدا وم الڌين‎ 0 
37:16 When we are dead 
and we have become mere dust and bones, 
are we, indeed, to be raised up 
alive for Judgment — 
37:17 and so too our forefathers of old? 
37:18 Say to them : Oh yes, indeed! 
And then you shall be utterly humiliated! 
37:19 For it shall be but a single impelling blast. 
Then, at once, in the Plain of Judgment 
they shall be looking on. 
37:20 And they shall say: Oh, woe to us! 
This is, indeed, the Judgment Day! 
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Tt will be said to them: 

This is the Day of Decision, 

the one you used to deny! 

3# God shall say to His angels: 

Assemble those who did wrong 

by worshipping false gods, 

them and their unbelieving spouses, 

along with all that they used to worship 
apart from the One true God. 

Then lead them to the e of Hellfire. 
But halt them there . 

Indeed, they are to be scoffed at and asked: 
What is with you 

that you cannot help one another? 

Rather, on this Day, 

they shall be in utter submission before God . 
Thus shall they turn to one another, 
followers and leaders, 

asking of each other in an inquest of blame . 
They who followed shall say to their leaders : 
Indeed, you used to come to dissuade us 
from the right course ! 

They who led shall say to them : 

Rather, it was you yourselves 

who would not become believers! 

For never did we have 

any real authority over you. 

Rather, you were yourselves 

a transgressing people. 

So now the word of our Lord 

has come to pass against us. 

Indeed, we shall all , most surely, taste 

‘His torment , 


for we deluded you. 


Indeed, we ourselves were lost 
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ın utter delusion. 


And, indeed, on that Day, 

they shall all be partners in torment. 

For so it is, indeed, 

that We deal with the defiant unbelievers. 
For whenever it was said to them in life : 
There is no God but the One God, 

they would grow so very arrogant, 

and say: 

Are we to forsake our gods 

for the word of a possessed poet? 
Rather, Muhammad has, indeed, 

come with the truth from God ! 
Moreover, he has confirmed the revealed truth 
of all the messengers preceding him 
Indeed, you shall, most surely, taste 

the most painful torment 

in the Hereafter. 

Nor shall you be recompensed 

for other than all the evil 

that you were doing in life . 


Excepted therefrom 

are the sincere, elect servants of God. 
For such as these, 

there is in the Hereafter 

a predetermined provision awaiting, 
without fail , 

fruits of all kinds. 

Moreover, they shall be honored 

in the Gardens of Delight of Paradise, 
reposed on settees, facing one another. 
Passed round among them 

shall be a chalice of flowing wine — 
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‘crystalline white, exquisitely delicious 

for all who drink ofit. 

No headiness is there therein. 

Nor from it are they intoxicated. 

And near them are maidens, 

restrained of glance, wide-eyed— 

as if they were delicately cloistered eggs. 
Thus they shall turn to one another 

and ask each other of former times . 

One of them shall say: 

Once, I had a close companion 

who would say to me : 

Are you, indeed, one of those 

who believe with certainty 

the truth of Resurrection — 

that when we are dead 

and have become mere dust and bones, 
we shall, indeed, be raised up and judged? 
Then he shall say to his fellows in Paradise : 
Will you look with me upon him now ? 
Then he shall look from on high 

at his disbelieving companion . 

Thus he shall see him in the midst of Hellfire. 
He shall say to him : By God! 

Indeed, you very nearly doomed me! 

Had it not been for the grace of my Lord, 
most surely, I would have been of those 
brought down into Hellfire with you . 
Now, I ask you, are we never to die, then— 
except for our first death? 

And are we never to be chastised 

for unbelief ? 

Indeed, this blissful Paradise 

is itself, most surely, the magnificent triumph! 
For the like of this Heavenly delight , then, 
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let the workers of righteousness work. 


Is this reception in Paradise better 

as an everlasting hospitality, 

or that of the Impalatable Tree of Zaqqûm? 
Indeed, We have made it 


a setting of tribulation 


for the godless wrongdoers. 

Indeed, it is a tree that comes forth 
within the very nethermost of Hellfire. 
Its spathes are as revolting 

as the heads of the satans. 

Yet, indeed, they who dwell in Hell 
shall most surely eat of it, 

and from it shall they fill their bellies. 
Then along with it 


there shall, most surely, be for them 

a mix of scalding fluid. 

Thereafter, their return 

is to their place in Hellfire. 

For, indeed, they found their forefathers astray. 
And upon their traces 

they thoughtlessly rushed on. 

For, very truly, before them, 

most of the earliest generations 

of humanity went astray— 

though, very truly, We had sent among them 
forewarners of the Judgment Day . 

So see how devastating was the end 

of those who had been forewarned 

of God’s judgment— 

all of them — 


except the sincere, elect servants of God. 


Now, very truly, 
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ےس 


Noah cried out to Us for help . 

And how utterly commendable 

were We who answered! 

Thus We delivered him and his famıly 
from the great anguish of the Flood . 
And it was his offspring that We made 
the sole surviving ones! 

Moreover, We perpetuated for him 
his good name among the latter generations: 
Peace forever be upon Noah 

among all the peoples of the world! 
Indeed, thus do We reward 

those who excel in doing good. 

For, indeed, he was one 

of Our true believing servants 
whom We saved . 


Then We drowned the others who disbelieved . 


3% Moreover, from his confirmed alliance 

was, most surely, Abraham, 

when he came to his Lord 

with a pure heart full of faith . 

Behold! 

He said to his own father and his people: 
What are you worshipping? 

Is it a mere fabrication— 

gods apart from the true God—that you e 
What, then, has become of your belief 

in the Lord of All the Worlds? 

Then he took a contemplative look at the stars. 
Then he said: Indeed, I shall be sick! 

So they turned away from him, 

leaving him behind, 

whereupon 


he swiftly advanced toward their gods, 
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and he said to them : 

Will you not eat the offerings ? 

What is with you that you do not talk? 

Then swiftly he advanced against them, 
striking them with his right hand. 

So when his people returned , 

they fell upon him hurriedly. 

He said: 

Do you worship what you yourselves carve out 
of substances and stone, 

though it is God alone who has created you 
and all that you do? 

They said: Build a kiln for him! 

Then throw him into the blazing fire! 

They endeavored mightily to plot against him. 
But We made them the lowest of the abased . 
He said: I am leaving to the path of my Lord. 
He shall, most surely, guide me. 

He prayed: My Lord! 


Grant me a child who shall be of the righteous. 


Thereafter, We gave him glad tidings 
of a most forbearing boy. 

So when he had attained to an age 
of striving with him in good works, 


Abraham said: O my dear son! 


I have seen in a dream that I am to sacrifice you. 


So consider this, and tell me what you think? 
He said: O my dear father! 

Do what you are commanded by God . 

You shall fınd me, if God so wills, 

among those who are patient. 

So at last, 
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and he had laid him down for sacrifice, 


774 


AL-ŞÃAFFAT - DEVOTIONAL RANKS 


775 


آ7 


اکت اوی 


ا فار ) 
سم هیر 

نهن اوتا لموم 
کک 3 
ومن دَريَسهما سن 
وظالم لیے یٹ 


و 


ور لقد م عل 
موی وھ کروی 


سے و ا ls‏ 


SURAH 3 4 


س ل لہ س 
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37:104 We then called out to him: O Abraham! 


Truly, you have confirmed 

the truth revealed in your vision. 
And thus do We reward 

those who excel in doing good. 
Indeed, this was most surely 

a manifest test for father and son . 


But We spared his son 


and ransomed him 

with a sacrifice of a magnificent offering. 
Moreover, We perpetuated for him 

‘his good name among the latter generations: 
Peace forever be upon Abraham! 

Thus do We reward 

those who excel in doing good. 

For, indeed, he was one 

of Our true believing servants 

whom We saved . 


Moreover, We gave him 


glad tidings of the birth of another son, Isaac, 


who would be a prophet 
and one of the righteous. 
Thus did We bestow 


abundant blessings upon him and upon Isaac. 


So of their descendants are those who excel 
in doing good— 
and those who clearly wrong their own souls. 


And very truly We have conferred favor 
upon Moses and Aaron, 

wherefore We delivered them 

and their people 

from the great anguish of oppression. 
For We supported them against Pharaoh . 
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Thus it was they 

who were the triumphant ones . 

Moreover, We gave them 

the Torah , the elucidating Book. 

And so We guided both of them 

upon the straight way. 

Moreover, We perpetuated for both of them 


their good names among the latter generations: 


Peace forever be upon Moses and Aaron! 
Indeed, thus do We reward 

those who excel in doing good. 

For, indeed, both of them were 

of Our true believing servants 


whom We saved . 


And, indeed, Elias 

is, most surely, one of the messengers. 
Behold! He said to his people: 

WIıll you not be God-fearing? 

Will you call upon the idol Baal 

and leave the best of Creators? 

God alone is your Lord, 

and the Lord of your forefathers of old! 
But they belied him. 

Thus they shall, indeed, 

be brought up before Us for punishment . 
Excepted therefrom 

are the sincere, elect servants of God. 
Moreover, We perpetuated for him 

his good name among the latter generations: 
Peace forever be upon Elias! 

Indeed, thus do We reward 

those who excel in doing good. 

For, indeed, he was one 


of Our true believing servants 
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س س 


whom We saved . 


And, indeed, Lot 

is, most surely, one of the messengers. 
Behold! 

We delivered him and his family, al together— 
except his wife, 

an obstinate old woman 

who was among those who lingered behind. 
Then We demolished the others. 

And, indeed, 

you may still pass by their traces 

and see them at morning time 

and in the night. 

Will you not, then, understand? 


And, indeed, Jonah 

is, most surely, one of the messengers. 
Behold! 

He ran away to the overladen ship 

“and it fell into peril . 

So he cast lots with the others 

and became one of the castaways. 
Thereupon, the whale gulped him, 

and he was blameworthy. 

Yet were it not that he was one 

who highly exalted God alone , 

he would have remained in its belly 

until the Day all are raised up for Judgment . 
3% Thus We hurled him into the wilderness, 
while he was sick. 

And We caused to grow over him 

a tree of gourds for shade . 

Then We sent him back to the city 

of a hundred thousand people — 
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rather, even more! 


Thus they believed. 


So We gave them enjoyment in life , for a time. 


So confront the disbelievers, O Prophet, 
and inquire of them 

regarding their false claims. 

Is ıt that your Lord has daughters, 

while they would betake to themselves 
only sons? 

Or is it, in fact, the case 

that We have created the angels as females, 
while they were present as witnesses? 

It 1s most surely, 

out of their utter fabrication 

that they do, indeed, say: 

God has begotten offspring ! 

And, Indeed, they are most certainly sheer liars! 
Why would He choose daughters 

over sons? 

What has become of you? 

How do you make 

such an unfounded judgment? 

Wıll you not, then, 

become mindful that God is One ? 

Or 1s 1t rather 

that you have some clear revealed authority 
for your claims ? 

Then produce your Heavenly Book, 

if you are truthful! 

Moreover, they have assigned kinship 
between Him and the jinn, 


though truly the jinn know well that this is false 


and that they shall, most surely, 
be brought up for Judgment before Him. 
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37:159 Highly exalted is God far above all 

that they ascribe to Him ! 
37:160 Excepted from uttering such falsehoods 

are the sincere, elect servants of God. 
37:161 For, indeed, neither you disbelievers — 

nor all the false gods that you worship— 
37:162 none of you 

can seduce a single soul from belief in Him, 
37:163 except one who is destined 

to roast in Hellfire. 


37:164 And so say the angels : 

There is not one of us 

but that he has a designated station 

‘of worshipping God alone . 
37:165 And, indeed, it is, most surely, we 

who arrange ourselves in devotional ranks. 
37:166 And, indeed, it is, most surely, we 


who highly exalt God alone. 


37:167 Yet, indeed, 
they who belie you, O Prophet, 
have long been saying: 
37:168 If only we had with us the guidance 
of a revealed Reminder 
like that of the earlier Scriptures , 
37:169 we would most surely 
be sincere, elect servants of God! 
37:170 But when the Quran came to them, 
they disbelieved in it. 
Yet they shall, most surely, 
come to know their loss . 
37:171 For truly, Our word to Our servants, 
the messengers, has gone forth: 
37:172 Indeed, it is they 
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who shall ultimately be the victors. 


37:173 Thus, as to Our believing hosts— 


it is they who shall be the triumphant ones . 


37:174 So turn away from the disbelievers 
among them, for a time, O Prophet, 
and pay them no heed . 

37:175 But observe them. 
For they shall soon see their own doom . 

37:176 Is it Our imminent: torment, then, 
that truly they seek to hasten? 

37:177 Yet when it descends 
into their very courtyards— 
then, most evil, shall be the morning 
of those who were forewarned. 


37:178 So turn away from them, 


for a time, O Prophet, and pay them no heed . 


37:179 But observe them . 

For they shall soon see their own doom . 
37:180 Highly exalted is your Lord— 

the Lord of Invincible Might— 

far above all that they ascribe to Him . 
37:181 So peace forever 

be upon all the messengers! 
37:182 For all praise is for God alone , 

Lord of All the Worlds. 
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Sad 

By the Quran! 

‘This is a divine Reminder 

endowed with plenary admonition! 

Yet those who disbelieve are utterly lost 
in self-glory and defiance. 

How many a generation before them 
have We destroyed for ungodliness . 
They cried out in repentance 

at their destruction , 

but no longer was there time 

to escape the judgment of God . 

Yet, stil they wonder that there has come, 
from among themselves, 


a prophet as a forewarner of Judgment Day . 


For the disbelievers have said of him : 

This is a sorcerer! A sheer liar! 

Has he made all the gods to be One God? 
Indeed, this is a most astounding thing! 
And so the assembly of elders among them 


in Makkah proceeded to exhort the people : 


Go on steadfastly , and persevere 
in adhering to your gods. 


IN THE NAME OF GOD, ‘THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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Indeed, this is merely something | عتا ندا‎ ۴ 
intended to gain authority over us . آلا ا‎ 
کر ےه‎ 
387 We have not heard of any such thing, E 
6 2 2 ۶ 
in the ways of the last known religion. إن هذا إلا اخنلق‎ 
This is nothing but a fiction. | f SE mr 
E آءنزل علیہ الدک رھ بی‎ 
388 Has the revealed Reminder 4 E 
been sent down upon him alone بل ھ بی سك من ذدری‎ 
ر 1 ر‎ 
out of all of us? بل لما يذوقوا عزاب‎ 
Rather, they are in complete doubt آ م کا ج‎ 
about My Reminder. موند کر حزن ر مو‎ 
Rather, they have not yet tasted ربك لعزیز الوهاب‎ 
M torment! چغ ود ص ےرہ‎ 
EO 
389 Or 1s 1t, rather, that the treasures ن‎ 8 
و‎ 2 E 
of the mercy of your Lord— | وا لارضِ وما بینیما‎ 
the Overpowering One , the All-Granting— رتوا ف آک‎ 


38:10 Or 1s 1t that dominion over the heavens 


and the earth, and all that is between them, ١ | مهروم َال راب‎ 
belongs to them? ےوہ ٥و وو‎ ٤ کر‎ 
: کذبت قبلھم قوم نوچ واد‎ 
Then if it be so , let them ascend E 
through the heavenly spheres ٠ وفرعون ذو الا واد‎ 
111 ر ےو ر أ‎ 5 
to enforce their will ! وتمود وفوم ل طِ‎ 
38:11 They are but meagre hosts راو ت‎ 
e وأصعب نک‎ 
of the disbelieving alliances— a 
scattered here and there— أولتيك اللخرات‎ 
soon to be vanquished! و‎ 
نکل‎ 
١ سے ب سر 2 وو‎ u 
38:12 So too before them ۰ إلاڪذب الرسل‎ 


did the people of Noah belie God, 

as did the people of ‘Ad, 

and mighty Pharaoh of the lofty structures, 
38:13 and the people of Thamûd, 

and the people of Lot, as well, 

and the Dwellers of the Thicket of Al-Aykah. 

These were mightier alliances of unbelief. | 


38:14 There is not one of tliese communities 
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but that it belied the divine mandate 

of God’s messengers. 

Thus My punishment 

justly came to pass against them . 

Therefore, the likes of these disbelievers 
await nothing but a single blast of destruction , 
from which there shall be no recovery. 

Yet they say in mockery : Our Lord! 

Hasten our portion of doom for us now, 
before the Day of Reckoning! 

O Prophet! 

Be patient with all that they say. 

And recall Our servant David, a mere shepherd, 
whom God endowed with prowess. 

Indeed, he was ever-penitent. 

Indeed, We subjugated the very mountains 

to give due exaltation to God with him— 

in the evenings and at sunrise— 

and the birds in assembly, as well . 

Each would resort to Him in penitence . 

Thus did We strengthen his dominion. 
Moreover, We gave him prophetic wisdom 
and prudence in speech. 

3% Now, has the account of the two disputants 
come to you, O Prophet ? 

Behold! 

They climbed the wall of David’s sanctuary. 


When they entered upon David during worship , 


he was alarmed by them. 

They said: Have no fear! 

We are two disputants. 

One of us has committed injustice 

against the other. 

So judge between us, 

in accordance with the truth. 

Moreover, do not transgress the law of God . 
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But, rather, guide us to the even way. 
Indeed, this is my brother. 

He has ninety-nine ewes, 

whereas I have only one ewe. 

So he said: Give her into my care. 
Moreover, he became overbearing toward me 
in his speech. 

He said to the disputants : 

Truly, he has wronged you 

by asking to add your ewe to his ewes. 
And, indeed, many are the partners 

who commit injustice against one another, 
except for those who believe 

and do righteous deeds—and how few they are! 
Then David realized 

that We had put him to the test. 

So he sought forgiveness from his Lord, 
and, at once, he fell to bowing in worship 
and became penitent. 

So We forgave him this. 

And, indeed, there is, most surely, for him 
a station of nearness with Us 

in the Hereafter 

and a most excellent resort awaiting him. 
Thus did God exhort him: O David! 
Indeed, We have made you 

a successor 1n the land 

to sit upon the throne of Israel. 

So rule among the people 

in accordance with the revealed truth. 
Thus you shall not follow 

the dictates of whim, 

for it will lead you astray from the path of God. 
And as to those who go astray 

from the path of God, 


for them there is a severe torment 
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awaiting in the Hereafter , 


for they have forgotten the Day of Reckoning. 


For We have not created the heaven, 

and the earth, 

and all that is between them in vain. 

That is merely the conjecture 

of those who disbelieve. 

So woe to those who disbelieve, 

for they shall be cast into the Fire of Hell ! 


Or are We to make the reward 


of those who believe and do righteous deeds 
like that of those 

who sow corruption 1n the earth? 

Or are We to make the reward 


of the God-fearing like that of the wicked? 


A most blessed Book 

have We sent down to you, O Prophet, 

in this Quran, 

so that they who hear its tidings 

may reflect on its verses. 

And so that those who are endowed 

with discretion and understanding 

may heed its admonition 

and be ever mindful of its commandments . 
So to David We granted Solomon as a son— 
and a most commendable servant of God 
he was ! 

Indeed, he was ever-penitent. 

Behold! 

‘Once, in the late afternoon, 

purebred, prancing steeds 

were ranged for him to review, 

until the sun had set without 


Solomon offering the Prayer . 
He then said: 
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Indeed, I have loved 


these much-loved good steeds 


over the remembrance of my Lord— 


until such time as they were concealed 


in the seclusion of the stable. 
So after offering his Prayer, he commanded : 


Return them to me. 


Thus he took to grooming them, in humility , 


stroking their legs 


and necks in gratefulness to God . 
And very truly, We put Solomon to the test 
when We cast upon his royal seat 


a mere body. 


Thereafter, he became ever-penitent. 


And in prayer , he said: My Lord! Forgive me. 


And grant me an unrivaled kingdom 


such as never shall be possible 

for anyone after me to have . 

Indeed, it is You alone 

who are the All-Granting, 

Thus We subjugated to him the mighty wind, 
running smoothly at his command 

to wherever he directed. 

We subjugated to him , moreover, the satans— 


every able builder and diver among them . 


Also, We subjugated to him 


others among them coupled in fetters. 


So We said to him: 
This is Our gift. 


So confer and withhold from it, as you will , 
without reckoning from Us . 


And, indeed, there is, most surely, for him 


a station of nearness with Us in the Hereafter 


and a most excellent resort awaiting him . 


Recall, as well, Our servant Job. 
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ا جر الاك اشرو ىچر 

Behold! He cried out to his Lord: E 
Indeed, Satan has touched me رڪ دنا وب‎ 0 
with weariness and torment! تادی ربهر‎ 2 

38:42 It was said to him: سى السَيرُ‎ 0 8 
Stamp your foot upon the ground; | و د‎ 
a fount shall gush : | شس وداي‎ 
Here is a cool medicinal bath, | کی جلف‎ ۲ @ 
and nutritious water to drink. کک‎ OAS 2 

38:43 Moreover, We granted to him again | E 
the joy of his family— | ووهبتا لهد آهله,‎ 0 
and, along with them, ومهم م ا م‎ 
the like of them besides — 
as a mercy from Us and a profound reminder وکر 2 ولي الال‎ 
of God’s relief, ود بيلك فا‎ 0 
for those who are endowed ا واف‎ 
with discretion and understanding E 
and so heed admonition. إا کک صا‎ 

38:44 Then it was said to him: 0 المد ا‎ 
Now take in your hand ر ور‎ 
a bundle of 1 ت واذکر ڪا ر اهم‎ 
Then strike with it as you have pledged, وإسحق ا‎ 
regarding r wife : ولا ایی ا‎ 
and do not violate your oath. ّ e 
Indeed, We found him most patient— نا اخلضتم‎ 0 
a most commendable servant! سَالصة زڪریآلدَار‎ 
Indeed, he was 8 penitent. له‎ 0 

38:45 And recall Our servants 1 لمن المصطقينَ‎ 
Abraham, and Isaac, and Jacob— 
people endowed with mighty faith 
and full insight. 

38:46 Indeed, We purified them with the blessing 
of a most pure remembrance | 
of the Everlasting Abode. 

38:47 For, indeed, by Our providence, 
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of the chosen messengers 

and of the elect in faith . 

Moreover, recall Ishmael 

and Elısha and Dhul-Kifl— 

for all of them are of the elect in faith . 


This Quran is a godly reminder, 
that, indeed, for the God-fearing 

a most excellent resort awaits — 
Gardens everlasting, 

whose gates are opened wide to them. 
Therein shall they recline. 

Therein shall they call forth 

much fruit and drink. 

3%% Moreover, near them shall be maidens, 
restrained of glance, of equal age, 
each one as youthful as the next . 


This is the fulfillment of all that you believers 
have been promised for the Day of Reckoning. 


Indeed, this is, most surely, Our provision. 
It shall have no end. 

All this for the God-fearing ! 

But, indeed, for the transgressors 

a most evil resort awaits — 

Hell, in which they shall roast— 

and a most woeful cradle it is ! 

This and no more ! 

So let them taste it— 

scalding fluid and purulence. 

Moreover, there shall be 

other kinds of torment of the like of these. 
It shall be said to their leaders: 

Here is another inrushing throng 

of your followers with you! 

‘They shall say: 

No welcome 1s there for them! 
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They are all to roast now in the Fire of Hell . 


They who were their followers 
shall say to them : 

Rather, 1t 1s you 

for whom there is no welcome! 
For it is you who have forwarded 
this eternal punishment for us— 
and a most woeful residence 1t 1s! 
They shall then say in prayer : 
Our Lord! 


Whoever misguided us and brought us to this, 


increase manifold the torment for him 

in the Fire of Hell ! 

Moreover, they shall say to each other : 
Why is it that we do not see any of the men 
whom we used to count as being evil 

and in the very worst human condition ? 
Were we mistaken 

to take them as an object of scorn 

and scoffing in life ? 

Or have our eyes swerved from them, 
for we do not see them here ? 

Indeed, this contention 

shall most surely, in truth, transpire 
among the People of the Fire. 


O Prophet! Say to one and all : 

Indeed, I am only a forewarner 

of God’s nearing Judgment . 

For no god is there but the true God, 

the One, the All-Dominating, 

Lord of the heavens, and the earth, 

and all that is between them, 

the Overpowering One , the Most Forgiving, 
Say to them : 

It is indeed a magnificent tiding, 
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1 . در ے” سے‎ 
38:68 from which you are turning away. نع عه معره ضونَ‎ WW 
38:69 Nor did I have any knowledge ek aJ EÛ 3 
. . ١ . ٠ 
of the angels of the Transcendent Assembly نی من علو الملا الاعلن‎ 
when they were disputing إذ خلصمون‎ 
the creation of Adam . 6 ا ا‎ 3 0 
38:70 It ıs revealed to me i 
1 ت‎ 
only that I may be a clear forewarner اناندرمرین‎ 
of the nearing Judgment. | إذة رمک لما ک‎ 0 
38:71 Behold! Your Lord said to the angels: E 
Indeed, I am creating a human being وی ر کک رل م ر‎ 
و‎ 
out of mud. فاذا سوْيتَه,‎ 0 
38:72 So when I have fashioned him / عم ر لے‎ 
1 ّ IIRC RE EET وبحت یر من رر‎ 
and breathed into him of My life-giving spirit, 
7 ا‎ 
then fall to the ground , | فقعوا له جلیں‎ 
bowing your faces down to receive | ك‎ AE 0 
and honor him. | و و‎ 
! ا ن‎ 
38:73 So the angels bowed themselves down | ا ا‎ 
to the ground , all of them together— ) إلا إبلس استکر‎ 0 
: 1 رک ص ا مء رر ص‎ 
38:74 except Iblîs. و‎ <q i 
He grew arrogant, 2 
1 | و ا‎ 77 
and thus became of the disbelievers. ۰ لتا بلیس ما منعك‎ 0 
2 2 چ وق ص رو‎ 
38:75 God said: O Iblîs! دلا حلفت دی‎ 


What has prevented you 


from bowing your face down to the ground, 


2 ورت وور و‎ > 
to honor the one whom I have created قال انا حار مله‎ CY 
with My own mighty Hands? سے کے‎ 
E خلقثنی من ار‎ 
Have you now grown arrogant? ۴ 
. 5 1 ا‎ 
Or have you ever been of the haughty ones? وخلقله, من طرن‎ 
38:76 He said: ] ل احرج نپا بإنك م‎ ™ 
I am better than him! 


You created me out of fire, 

and You created him out of mud. 
38:77 God said: Begone from here! 

For, indeed, you are accursed! 


38:78 Therefore, upon you is My curse 
until the Day of Judgment. ۰ 
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He said: My Lord! 

Then grant me respıte 

until the Day they are raised up 

in the Hereafter. 

God said: 

Then you are, indeed, of those granted respite 
only to the Day of Doom , ) 

the moment in time known to Me alone . 
He sald: 

Iswear by Your invincible might, 


I will, most surely, lead them 

to the way of perversity, all together— 
except Your true servants among them— 

the sincere, elect ones. 

God said: 

Here is the word of truth! 

And only the truth do I say! 

I shall, most surely, fill Hell with you, 

and with whomever among them follows you, 
all together! ) 


Say to them, O Prophet, 
concerning, this Quran : 


Nor am I one of the pretenders 


to prophethood . 

Indeed, this Quran is but a revealed Reminder 
of God’s admonition and guidance 

sent to all the people of the worlds. 

Thus you shall all , most surely, ‘come to know 
the utter truth of its tidings, ) 
after a brief time. 


. I do not ask of you any reward for it. 
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Al-Zumar 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


The revelation of this Book 

is from God on high , 

the Overpowering One , the All-Wise. 
O Prophet! 

We have, indeed, sent down the Book to you 
with the very essence of all truth. 

So worship God and no other , 

making the practice of your religion 
pure and sincere to Him. 

For, most surely, it is to God alone 
that the true religion of purity belongs. 
For those who have taken patrons 

apart from Him say : 


We do not worship them for any other reason 


than that through their intercession’ 

they draw us nearer to God 

in spiritual station. 

Indeed, God will judge between them all 
about that which they dispute. 

Indeed, God does not guide 

one who is a liar and a relentless unbeliever. 
Had God intended to take to Himself a child, 
He would, most surely, have chosen 
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whatever He so willed 

from whatever He creates, 

not what they have said . 

Highly exalted is He far above this ! 
He alone is God, 

the One, the All-Dominating! 

He created the heavens 

and the earth with profound truth. 
He winds the night about the daylight. 
And He winds the daylight about the night. 
For He subjugated 


the sun and the moon 

to a fixed order, 

each one running its course 

for a stated term preordained by Him . 
Most surely, He alone 


is the Overpowering One , the Most Forgiving. 
He created all of you, O humankind, 

from a single soul. 

Then of it, He made its mate. 

Moreover, of cattle 

He has bestowed upon you eight types 

in four kinds, counting mates. 

He creates you 1n the wombs of your mothers— 
creation after creatlion— 

within three veils of darkness. 

That is God, your Lord! 

To Him alone belongs all the dominion. 

There is no God but Him. 

How, then, are you turned away 


from worshipping Him alone ? 

If you disbelieve— ) 

then let it be known 

that , indeed, God is self-sufficient 
without any need of you. 

Yet He is not pleased with unbelief 
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for His servants. 

But ıf you give thanks, He is well pleased 
with this thanksgiving for you. 

Nor shall any sin-laden soul 

carry the sinful load of another. 

Then to your Lord alone is your return. 


Thus shall He tell you the due recompense 


of all that you have been doing in life . 
Indeed, He is all-knowing 
of all that is harbored 


within the breast of people . 


3% Now, when harm touches a human being, 


he calls upon his Lord for relief, 
penitent to Him alone . 

Then when He affords him 

a blessing of comfort from Him, 

he forgets that for which 

he was crying out to Him before, 

and he sets up rivals to God 

to lead others astray from His way. 

Say to such a one : 

Enjoy your unbelief 

for a little while, until death ! 

For, indeed, you are to be 

of the Companions of the Fire of Hell! 
Is such a one better , 

or one who is devoutly obedient to God 
in the watches of the night, 

bowing his face down to the ground 
and standing in Prayer , 

fearing God’s Judgment in the Hereafter 
and imploring the mercy of his Lord? 

Say to humankind, O Prophet : 

Are those who know God 

and those who do not know Him equal? 
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ا جءالالث ارون سى ۋا 
© قل رہ باد آل ی ا Indeed, only those who are endowed‏ 
م ر ا ج 4ا with discretion and understanding‏ 
یں کک and so heed admonition‏ 
1 ص ور 
ف هله are ever mindful of God . E E‏ 
4 ا | 
وأرّض الله واسعة ا 
Say, O Prophet: God declares to humanity : E‏ 39:10 


ت و ب 2 و 
) نما دو 1 ل جرم O My servants who believe!‏ 
Fear your Lord at all times ! . 2‏ 


بغر ساب 
0 م کے کر For those who do good in this world,‏ 
eS IN‏ 
there shall be great goodness e‏ 
7 ص 3 2 
ام له الد . here and 1n the Hereafter‏ 
ر 2 ج رو Moreover, God’s earth is spacious.‏ 
وأمِرت لان ا کون و ا 
So worship Him freely therein.‏ 
ART‏ )< : 
أول المسامين For, indeed, those who are patient‏ 
م ر : 
© ل خافن عَصيْت ری shall be rendered their reward in full,‏ 
without measure. e‏ 
م : Say to humankind, O Prophet‏ 39:11 
rT 2‏ و > ٤‏ 
9( اله أعبد خلا له, ربق | Indeed, I have been commanded‏ 
to worship God and no other , TS‏ 
0 فاعبدواماشتح من دونو e E‏ 
making the practice of my religion )‏ 
قل إن انسر . pure and sincere to Him alone‏ 
ب وم وء ) 
لذبن روا آنف Thus I have been commanded‏ 39:12 
ا ال اررق to be the foremost of those who are muslims,‏ 
2 يلم . in willing submission to God alone‏ 
آلف مه واش انال : Say, as well‏ 39:13 


Indeed, I fear— were I to disobey my Lord— 
the torment of an awesome Day! 

39:14 Say, moreover : 
It is God and no other whom I worship, 


making the practice of my religion 
pure and sincere to Him. 
39:15 So worship whatever you so will, O people, 
apart from Him! 
‘Yet say to them in forewarning : 
Indeed, the real losers 
are those who shall lose their souls, 
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and their families, on the Day of Resurrection. 
Most surely, that 1s the manifest loss! 

For them there shall be only billows of fire 
from above them 

and billows from beneath them. 

It is with this 

that God instills fear in His servants. 

O My servants! 

Be you, ındeed, fearful of Me! 

Yet as to those who shun the false deities 

of the world—refusing to worship them— 
who rather turn in penitence to God alone — 
for them, there is the glad tiding of Paradise . 
So give glad tidings to My faithful servants— 
those who listen to the revealed word of God 
and follow the very best of it. 

These are the ones whom God has guided. 
For it is they who are endowed 

with discretion and understanding 

and so heed admonition . 

But what of one against whom 

the divine word of chastisement 

has already gone forth? 

Is it you, then, O Prophet, 

that shall rescue such a one 

who has lost his soul in the Fire? 

Yet for those who fear their Lord, 

there shall be in the Hereafter 

Heavenly Chambers, above which are built 
towering Heavenly Chambers, 

beneath which rivers flow. 

It is the promise of God— 

and never does God fail to fulfill His promise! 
Have you not seen, O Prophet, 

that it is God alone 

who sends down, from the sky, water, 


39:16 
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ا ج رالا ايرو ا 
چ و ر e‏ 
م هيج رة مضا and thrusts all through 6 earth as fountains:‏ 
و ل Then He brings forth with it‏ 
plants of varying colors. ) GEE‏ 
إن ف دل لذ دری Then they wither,‏ 
such that you see them yellowing. AK 1‏ 
لول یالاک 8 hat y ERY‏ 
Then He turns them into crumbling stubble. ) NT‏ 
0 أفمن سح أله Indeed, in this there is, most surely,‏ 
سرد ر ںو" 2 2 
صدرد, للا ال ) ) a profound reminder‏ 
او ٤‏ د 0 for those who are endowed‏ 
دھو کن دور ین رر with discretion and understanding‏ 
پو کے ا د کا 
فويلللقسَة . and so heed admonition‏ 
ول ت ذکر لئے Then is one whose heart‏ 39:22 
قلوبهم من ذد ر الله ج 
ا ر God opens wide to receive Islam‏ 
اول کف صلل مين in willing submission to God alone,‏ 


such that he follows a guiding light هرلا 7 الد س‎ 0 
from his Lord, 

like one whose heart is closed ? 
Then woe to those whose hearts are hardened دعشعر ينه جلود‎ 
at the mention of God! صر و‎ 
They are utterly lost in clear misguidance. 


3923 It is God alone who has sent down this Quran تلین جلود هم‎ 
2 ر‎ 3 . 1 Cn 7 ر ڪا‎ 
as the fairest of لله‎ discourse. وقلو به ال لَه‎ 
It is a Heavenly Book of cohering beauty, و‎ 
ذلك هدی ا‎ 
command, and consistency —oft-repeated. ۶ 
٠ . 2 E ر ص ر‎ 
At the recitation of its forewarning, ہی بو من اء‎ 
the very skins of those ا‎ 
: ومنبضللِ‎ 
who venerate their Lord shiver. ا‎ 
ا‎ OU 
T'hen their skins and their hearts soften :س ها‎ 
at the remembrance of God’s آ و‎ © 
e ر‎ 


‘elad tidings of Paradise . 
Such is the guidance of God! 
He guides with it whomever He so wills. 


And whomever God leaves to stray, 
no guide shall there ever be for him. 
39.24 Îs, then, one cast fettered into Hell — 


shielding himself with his own face 
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للرء الاك ارود سو واا 
لے ا 4 سے 4 
وَل ل ل ا ا from the worst torment of the Fire‏ 


on the Day of Resurrection— 


۶ 1 
better than one whose face ذوفوا ما ا‎ 


shall be delighted in Paradise ? كدب آذ تمن له‎ 


Thus it shall be said to the godless wrongdoers: n اهم‎ 


2 سرو تل درون ے 


Taste all the evil that you have earned in life ! 
39:25 Those who disbelieved 


before these who now disbelieve EI 2 6ا‎ 1 0 
also belied their messengers . رع‎ 
Thus the torment came upon them ّ ا اليو ل‎ 
from where they did not perceive it. ا | کر‎ 

39:26 So God caused them to taste disgrace AG 
ın the life of this world. نوا‎ 
But, most surely, ) ولقد ر لاس‎ 
the torment of the Hereafter is far greater, | ف هدا ال شن پک م مَل‎ 
if only they who disbelieve knew. وو ر‎ 

39:27 Thus very truly, پئددروب‎ 
We have put forth for the good of all people, ًا عرب عریّا عر دی عوج‎ 0 
in this Quran, چ ہ‎ ہو٦‎ 
something of every kind of illustration, | ا عون‎ 


صرب الله مشا 


so that they may become mindful 


2 1 ا ص إ‎ ٠ وک‎ 
a God is One . sS ا فیشرا‎ 
39:28 It 1s an Arabic Quran, ر‎ 
wherein there is no crookedness, ورجلا س ما ري‎ 
سے * رچ سے ص ا‎ 
so that they may become God-fearing. | هل يستَويانِ مثلا‎ 
ك‎ 
سوھ ت‎ 2 
39:29 God puts forth the parable of a man | ا‎ 
5 | و لر کو ے‎ 
confused in his service of many gods: بلا ا لا يعلمون‎ 
He is as a slave ك لرام و روہ‎ X 
over whom partners are wrangling. ر‎ 
While another man who worships only God ل د موم اقيم‎ 


is as one serving only one man. 
Are they of equal condition? 
All praise is for God alone ! 

Yet most of them do not know this truth. 


39:30 O Prophet, indeed, you will die. 
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م ر ل سے س 
س ب n‏ ل لس ب پس وہ س ا 


اء ارايم والشرو ۋا 
عند و < تخار ا And, indeed, they will all die.‏ 
0 # ی اا Then, indeed, on the Day of Resurrection,‏ 39:31 
you shall dispute with one another N E‏ 
کمں ڪدب عل اللو . before your Lord for Judgment‏ 
Yet who does a greater wrong OA E‏ % 39:32 
ا ا ا ف than one who forges lies against God | era‏ 
رور ص ,ر and belies the revealed truth from God‏ 
موی ر ر : when it reaches him?‏ 
0 و زی جاءَ بالّ دق Is there not in Hell‏ 
وصَدَق به a well-deserved dwelling place‏ 
وک شم الْمنقور ُ for the disbelievers:‏ 
2 ۳ کاو سے But the one who has come with the truth—‏ 39:33 
and all who confirm it— a OE‏ 
عند ر such as these are the God-fearing. | ef‏ 
5 ذلك جرا اا ا نان There shall be for them‏ 39:34 
2 ب و وھ all that they wish with their Lord.‏ 
ت یر اه عم Such is the reward | 0 e‏ 
اسو الى عووا of those who excel in doing good,‏ 
وره جريا باحسن ) so that God may absolve them‏ 39:35 
K‏ زى ڪاوا وايعملو of the worst of what they have done‏ 
0 ا و لَدْبکافي . 2 and recompense them with their reward,‏ 
و in accordance with the very best‏ 
5 فونلت . they ever did in life‏ 
بے من دور دونك Is not God enough of a Protector‏ 39:36 
و لل آدغ | for His servant?‏ 
مس و Yet they who disbelieve would terrorize you‏ 
فما مهاد ا "a‏ . 
ا with these lifeless gods whom they worship‏ 
2 ومن يهر الله apart from Him.‏ 
فا لهم مل Thus whomever God leaves to stray,‏ 
ر ی 1 1 
لش هبعَزیز ذی يمام no guide shall there ever be for him.‏ 


39:37 And whomever God guides, 
there is none to lead him astray ever . ا‎ 
Is not God utterly overpowering, السموتِ والازض‎ 
all-avenging of evildoing ! لله‎ 
39:38 And, indeed, if you asked them: 
Who created the heavens and the earth? 
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م سے سر سے ر ر ٣2‏ و ررر ہر 
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4ے 
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They would most surely say: It is God. 
Say to them, O Prophet: 

Have you considered, then, the reality 
of those whom you call upon in worship 
apart from God? 

Were God to intend any harm for me, 
could they remove His harm? 

Or, were He to intend mercy for me, 
could they withhold His mercy? 

Say to them : 

Sufficient for me is God in all things . 
On Him alone 

do the truly reliant believers rely. 

O Prophet! Say to them 

O my people! 

Work in accordance with your ungodly stand. 
Indeed, I1 am working for God’s way . 
Yet soon shall you know 

to whom will come a torment 

that will disgrace him in this life 

and whom an enduring torment 


shall befall in the Hereafter. 


O Prophet! 

With this Quran, 

We have, indeed, sent down the Book 
upon you, 

with the very essence of all truth, 

for all humankind. 

So whoever is guided by it , 

then he is guided only 

for the good of his own soul. 

But whoever goes astray from the truth 
strays only to its utter loss. 

Yet you are not a guardian 

over them, O Prophet, 
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اجر اليم يشرو ڪا 


ر0 


801 


SEE 
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نيىك الى 
شتی عا الوک 


2< و 


ورل الالْخرى 


e 2‏ م 4 م ر2 غ 

قل لَلَوِ الشَمَعة جيعا 
هملك ` 

۶ م K٤‏ مغ 
سملو والارضِ 
EEL‏ 
تٹر اليه رحعورک 
و Alo‏ 
وإذا دک ر الله وده 

21 2 رر 

4 مرج ےھ e2‏ را 

لا يۇمنوت يالايخرة 

) TEE 

ودا لين ِن دونو, 

إا < لسکش ن 

2ے 

قلاللهم ٠٠‏ 
فاطرالسملوتِ وَألارضٍ 
0 ولد 
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to dispose of their affairs . 


It is God alone who takes the souls of people 


at the predestined time of their death. 


But as for those souls that have not yet died, 


‘He takes them during their sleep. 

Then He withholds the ones 

upon which He has decreed death, 
while He sends the others back 

to reach a stated term of life . 

Indeed, in all of this there are sure signs 
for a people who would reflect 

on life and death . 

Then shall they yet take to themselves 
false deities as intercessors apart from God? 
Say to them, O Prophet: 

Will they intercede for you even though 
they hold no authority over anything 
and understand nothing? 

Then say to them : 

Intercession is altogether 

for God alone to permit ! 

To Him belongs the dominion 

of the heavens and the earth. 

Then to Him shall you all be returned 
for Judgment . 


Now, whenever the name Allah 

is mentioned as the One true God , 

the hearts of those 

who do not believe in the Hereafter 
shudder in aversion . 

Yet whenever those false deities 

apart from Him are mentioned, they rejoice. 
Say before one and all : 

O Allah! 


Sole Originator of the heavens and the earth, 
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Sole Knower of the realms 
of all the unseen and the seen, 


You alone shall judge between Your servants 
about that wherein they have been disputing. 


Even if those who had done wrong 

by taking false gods’ 

were to have all that is in the earth— 
and the like of it along with it— 

they would, most surely, wish in vain 
to ransom themselves therewith 

from the unrelenting torment 

of the Day of Resurrection. 

For there shall appear to them from God 


what they could never conceive of in life . 


For there shall appear to them 
the evil consequences 


of all that they have earned in the world . 


And the very punishment’ 
at which they used to mock 


shall have whelmed them from every side. 


And so 1t is 

that when harm touches a human being, 
he calls upon Us for relief. 

Then when We afford him 

a blessing of comfort from Us, he says: 


Indeed, this blessing has been given to me 
by virtue of a deep knowledge that I possess. 


Rather, 1t 1s a trial, 

but most of them do not know this . 
So too did those before them 

say this very thing . 

Yet all the riches they had earned 

did not avail them in the least . 

Thus the evil consequences: 

of all that they had earned struck them. 
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from among these beliers who take false gods — 
they too shall be struck 

by the evil consequences 

of all that they had earned in life . 

For in no way shall they be able to elude 
‘the mighty Hand of God . 

Do they not know that, indeed, 

it is God alone 

who extends abundant provision 

to whomever He so wılls, 

and that He alone restricts it 

for whomever He so wills ? 

Indeed, in all of this there are sure signs 
for a people who would believe. 


3# Say, O Prophet: 

God declares to humanity : O My servants! 
Those of you who have committed sins 

in great excess against their own souls, 
never despond of the mercy of God! 

For, indeed, God forgives sins, one and all. 
Indeed, it is He alone 

who is the All-Forgiving, the Mercy-Givıng. 
So turn in penitence to your Lord. 

And submit yourselves to Him willingly— 
before there comes to you 

the torment of God’s Judgment . 

For, then, you shall not be helped. 

So follow this Quran — 

the very best of guidance 

that has been sent down to you 

from your Lord— 

before the imminent torment comes to yOu, 
suddenly, while you are unaware— 


so that no soul shall say then, in regret : 


And so it is that those who have done wrong 
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O alas for me, for all that I have neglected 

in regard to God! 

And, indeed, I was consciously 

of the wrongful scoffers. 

Or else such a soul might say, then, in lament : 
If only God had guided me, 

1, most surely, would have been 

of the God-fearing! 

Or else such a soul 

might say, then, when it beholds 

the awaiting torment of Hell: 

If only I had a chance to return to the world ! 
Then I would become one of those 

who excel in doing good! 

No, indeed! 

Truly My revealed sıgns came to yOu. 

But you belied them! And you grew arrogant! 
And you were of the inveterate disbelievers! 
Thus on the Day of Resurrection, 

you shall see those who forged lies against God 
with their faces blackened. 

Is there not in Hell 

a well-deserved dwelling place 

for the insolently arrogant? 

Yet God will deliver those who are God-fearing 
into their abode of everlasting glory. 

Never shall evil touch them. 

Nor shall they ever grieve. 


God alone is the Creator of everything. 
And He alone is guardian over all things. 
To Him alone belongs the treasures 

of the heavens and the earth. 

So as for those who have disbelieved 

in the revealed signs of God— 

then such as these are the losers 
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جارح اشرو ا 
0 ا الہ . of an everlasting Paradise‏ 
تأ ف ا : Say to them, O Prophet‏ 39:64 
Is it other than God, then,‏ 
اتلد ن that you would command me to worship,‏ 
0 ا ا م اک you ignorant ones?‏ 
ر Yet truly it has been revealed to you,‏ 39:65 
و إلى الذين مر بن للت 0 — O Prophet‏ 
لين ارک ت حط عا and to those of the prophets before you:‏ 
ا قر ا If ever you were to associate‏ 
وون ينا رین any gods with God,‏ 
0 بل الله اعد | then utterly futile‏ 
اص ص would be all your good works.‏ 
وکن ت اکر And, most surely,‏ 
0 وما قدرواً أله حى فدردے : you yourself would have become‏ 
کے کے . among the losers of an everlasting Paradise‏ 
ل ر i it is God alone’ you worship.‏ 39:66 
Emre‏ القيلمة And you shall ever be of those who are thankful.‏ 
س ے ھم ہے چ Yet they who disbelieve‏ 39:67 
یلت سنه 
have not esteemed God E‏ 


اء ر ر ص رص سے 


with His rightful esteem. مه وتعللٰل‎ 


For the entire Earth shall be His handful a 0 
on the Day of Resurrection! ا‎ 
And the heavens shall be rolled up و فیا لصور‎ 0 
in His Right Hand. ف م ف ا وات‎ 
Highly exalted is He, and most high, ا‎ 
من ق‌الارص‎ 
far above all that they assocıate E ٤ 
as gods with Him . إ من شَاءَ الله‎ 
39:68 And the Trumpet of the Hour of Doom ف فيه ری‎ 
shall be blown. E 
Then all who are in the heavens فإذا يام بنظرون‎ 


and all who are in the carth 

shall be struck down with death — 
except whomever God so wılls. 
Thereafter, 1t shall be blown once more. 


Then, at once, they are all standing 
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in the Plain of Judgment, looking on! 
Thus the earth shall shine 
by the light of its Lord. 


And the precise book of record for their deeds 


will be set in place for each one . 
And the prophets 

and the witnesses over the nations 
shall be brought up. 

Thus it shall be decided 

between them all, 

in accordance with the truth— 


and never shall they be wronged in the least . 


Then each soul shall be rendered in full 
for all that it has done in life . 


For He is most knowing 


of all that they were doing in the world . 


Then those who disbelieved 

shall be driven to Hell in companies, 
untill, when they come to it, 

its gates wıll be opened, 

whereupon its keepers shall say to them: 
Did there not come to you messengers 
from among yourselves, 

reciting to you the revealed verses 


of your Lord, and forewarning you 


of the inevitable Meeting for Judgment 


of this Day of yours? 

They shall say: Yes, indeed! 

But the word of torment 

shall have already come to pass 
against the disbelievers. 

It shall be said to them : 

Enter the gates of Hell, 

wherein you shall abide forever— 
and a most woeful dwelling it is 
for the insolently arrogant! 
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But those who feared their Lord 

shall be ushered to the Garden of Paradise 
in honored companies, 

until, when they come to It, 

and its gates shall be opened, 

its keepers shall then say to them: 

Peace be upon all of you! 

May you be ever pure! 

So enter it, all of you , 

abiding therein forever. 

And they who enter shall say: 

All praise is for God alone 

who has made His promise to us come true, 
and who has bequeathed to us 

the Land of Everlasting Joy — 

for us to settle in the Garden of Paradise 
wherever we so will. 

Then how exceedingly commendable 

is the reward of those 

who ever do the will of God! 


It is then that you shall see the angels, 
encircled about the Throne, 

exalting their Lord with all praise. 
Thus it shall have been decided 


between them all, in accordance with the truth. 


And so shall it be said at last : 
All praise is for God alone , 
Lord of All the Worlds! 
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The surah that describes the Divine Being in its third verse as the one and only God, who is 
THE FORGIVER of Sin, the Acceptor of Repentance, but also the Severe in Punishment. 
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Surah 40 / 85 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 
چ‎ h 2 f 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


40:1 Hada Mîm 


40:2 The revelation of this Book 
is from God on high , 
the Overpowering One , the All-Knowing; 
40:3 the Forgiver of Sin 
and the Acceptor of Repentance; 
the Severe in Punishment— 
and ever in all of these, the All-Reaching Lord! 
There is no God but Him. 
To Him alone is the ultimate destiny 
of Judgment and justice. 
40:4 None argues against the signs of God 
that He has revealed in this Quran 
except for those who disbelieve. 
So let not their moving about 
freely to and fro— 
seeking worldly gain in the various lands— 
delude you, O Prophet . 
40:5 Before them, the people of Noah 
belied God’s revealed word , 
as did all the disbelieving alliances after them. 


Moreover, every single community of them 
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الجر ار اشرو ىا 
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hardened their resolve 

against their own messenger, 

to seize him and kill him . 

They too argued vehemently 

in the way of falsehood, 

so that they might refute and quash the truth. 
Yet, suddenly, I seized them! 

How devastating , then, was My punishment! 
And so ıt 1s that the word of your Lord 

wıll come to pass 

against all those who disbelieve, 

for they are the Companions 

of the Fire of Hell . 


Those of the angels 

who bear the Throne of God, 

and all who are round it, 

exalt their Lord with high praise, 

and believe in Him, 

and seek forgiveness for those who believe! 
‘They say: Our Lord! 

You have embraced all things 

in Your mercy and Your knowledge. 
So forgive those 

who have turned to You in repentance 
and who have followed Your way. 

And save them 

from the torment of Hellfire on Judgment Day 
Our Lord! 

Admit them, moreover, 

into the Gardens everlasting, 

which You have promised them— 
together with whoever is righteous 
among their fathers, 

and their spouses, and their children. 
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Indeed, You are the Overpowering One , 
the All- Wise. 


Thus save them from the evil of their misdeeds. 


For whomever You save, on that Day, 
from the consequence of his misdeeds, 
then, most surely, You have shown him mercy. 


And ıt is this that is the magnificent triumph. 


But as for those who disbelieve, 

they shall be addressed by the angels 

as they suffer in Hellfire : 

Most surely, God’s utter abhorrence 

of you in the world 

is far greater than your abhorrence 

of yourselves this Day— 

and of eternal consequence ! 

Behold! 

You were in life called to faith 

by God’s messengers . But you disbelieved. 
They shall say: Our Lord! 

Two times have You caused us to die. 

And two times have You caused us to live. 
We now confess our sins. 

Is there, then, any way for us 

to come out from eternal damnation? 

It shall be said: No! 

This torment you endure is because 
whenever.God alone was invoked as One , 
you disbelieved in Him . 

Yet when associate-gods were ascribed to Him, 
you believed. 

Assuredly, all judgment belongs to God alone , 
the Ever-Exalted, the All-Great. 

He is the One 

who shows you His wondrous signs 
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in creation , 

and who sends down for you, 

from heaven, provision. 

Yet, indeed, none is mindful of this , 
but one who turns to Him in penitence. 
Therefore, O believers, 

call upon God and no other , 

making the practice of your religion 
pure and sincere to Him alone — 

even if the disbelievers hate it. 

He alone is the All-Elevated of every lofty rank 
above His creation — 

Sole Possessor of the Throne! 

He casts the spirit of the divine Law 
through His revealed commandments 
upon whomever He so wılls 

of His servants chosen as messengers , 

to forewarn all people 

of the inevitable Day of His Meeting— 
the Day they shall all come forward 

for Judgment before God , 

nothing of them hidden from God. 
‘Then shall it be asked: 

To whom 

does all the dominion belong this Day? 


‘To God, the One, the All-Dominating! 


This Day, each soul shall be recompensed 
for all that it has earned in life . 

No injustice 1s there this Day. 

Indeed, God is swift in reckoning. 

So forewarn them of the Impending Day 
when hearts go up into choking throats— 
when there shall be no intimate friend 


for the wrongdoers, nor any intercessor 


to be heeded. 
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He knows every treacherous look of the eyes 
and all that the human breast conceals. 

Thus God judges by nothing but the truth. 
But all that they call upon apart from Him 
cannot Judge by anything at all. 

Indeed, it is only God 

who 1s the All-Hearing, the All-Seeing. 

3% Have they not journeyed through the lands 
to see how devastating was the end 

of those who denied faith before them? 

They were far greater than them in power— 
and in the traces 

they left in the earth as a legacy . 

Then, suddenly, God seized them for their sins. 
For never did they have any shield against God. 
That was because their messengers came to them 
with clear and miraculous proofs of God. 

Yet they disbelieved. 

Then, suddenly, God seized them. 

Indeed, He is all-powerful 


and most severe in punishment. 


Now, very truly, 

We sent Moses with Our miraculous signs 
and manifest authority 

to Pharaoh, and Hûmûn, and Korah. 
But they said: 

A mere sorcerer! A sheer liar! 

So when he came to them 

wıth the truth from Us, they said: 
Kill the sons of those who believe 
who are with him, 

and keep their womenfolk alive 

for us in bondage . 


Yet never 1s the scheming of the disbelievers 
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anything but misguided. 

Moreover, Pharaoh said 

to his assembly of nobles : 

Leave me to kill Moses— 

and let him call upon his Lord! 

Indeed, I fear that he may change your religion 
or cause corruption to prevail in the land 
of Egypt . 

Yet Moses said to the people : 

I have taken refuge in my Lord and your Lord 
from every insolently arrogant person 
who does not believe 

in the inevitable Day of Reckoning. 
Thereupon, a believing man 

from the House of Pharaoh, 

who had concealed his faith, said: 

Will you kill a man for saying: 

My Lord is God! 

while truly he has come to you 

with clear and miraculous proofs 

from your Lord? 

For 1f he 1s a liar, 

then the consequence of his lying 

is a great sin against him alone : 

Yet 1f he 1s truthful, 

then some of what he promises you 

shall strike you. 

Indeed, God does not guide 

one who 1s exceedingly rebellious 

and a sheer liar. 

O my people! Yours is the kingdom today. 
You are predominant in the land. 

But who will give us victory 

against the mighty power of God 

if it comes to us? 
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لجر ارايم اشرو يوان 
ال Pharaoh said:‏ 
I do not present to yOu | 1 1 i‏ 
اریم 0 ت . other than what I myself see to be best for you‏ 
2 آھڍیک | Nor do I guide you‏ 
1 سیل ار د | to other than the path of right guidance.‏ 
0 و ٣اد GS EE‏ قور But he who believed said:‏ 40:30 
اا O my people! ۰ ٠‏ 
I fear for you a fate similar to the dreadful day OES‏ 
ل 2 لاحزاب — of the ungodly alliances of the past‏ 
U‏ مل د ب | like the case of the people of Noah‏ 40:31 
وچ وار وثمود and that of the peoples of ‘Ad and Thamûd,‏ 
ل TT‏ و | and those who came after them.‏ 
For God does not desire e‏ 
وما الله بريد ظاما لواد any injustice for His servants. ٤‏ 
© وموم إن أخافعيکر _ 
وا 6 د | And O my people!‏ 40:32 
I fear for you the nearing of | E Ee (‏ 
a day of crying out vainly for help , 3‏ 


40:33 a day when you shall seek in vain 


۴ 8 1 ْ 3 ١ و‎ 2 a2 چ‎ 
to turn away 1n retreat from God’s affliction. ومن یضللاله فا له من‌هاږ‎ 
You have none to preserve you from God. e ولق اء ڪَم ور‎ Y 

سح غ سی سے 
فل ب شک For o God leaves to e‏ 
حو ر ےن no guide shall there ever be for him.‏ 
مازلے ف شك 
ا And very truly, Joseph came to you before‏ 40:34 
مما جاءَڪم به : 
مما جاءَ ڪم پء with clear and miraculous proofs from God,‏ 
سے ی ا سے سے سے ا ‌ ! . 
حو إذا هللت قلت . like those of Moses‏ 
ا Yet never did you cease to be in doubt‏ 
ا ل about the message that he had brought you—‏ 
دعل ہے : 2 
so much so that even when he perished, ٠‏ 
dd .‏ ګر 1 
كلك يضښل الله | you said:‏ 
سرج ارس ث ور + 
من هو مسرفمرتابُ | God shall never send forth‏ 
ھت رر ر ا ٤‏ 
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And so it is that God leaves to stray 
whoever is exceedingly rebellious ۶ 
and doubting. بعار سالط اده م‎ 
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Such are the ones who argue against 
the signs of God, revealed to His messengers, 
to nullify them , 

without any divine authority 

ever having come to them! 

How greatly abhorrent this is to God 
and to those who believe! 

Thus does God set a seal upon the heart 
of every insolently arrogant, 
overbearing person. 

Thus Pharaoh said: O Haman! 

Build for me a lofty tower, 

so that I may reach up to the spheres, 
the spheres of the heavens themselves , 
so that I may ascend 

to look upon the God of Moses. 

For, most surely, I think he is a liar. 
And so it was that Pharaoh’s evil deeds 
were made fair-seeming to him. 

Thus was he forever barred 

from the ‘straight path. 

And the scheming of Pharaoh 


was but doomed to end in ruin! 


Nevertheless, the one who had believed said: 
O my people! Follow me. 

I shall guide you to the rightly guided path. 
O my people! 

This worldly life is but a fleeting enjoyment. 
For, indeed, it is the Hereafter 

that is the abode of enduring settlement. 
One who does a misdeed 

shall not be recompensed but with its like. 
But as to one who does righteous deeds, 
whether male or female— 
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while being a believer—then it is such as these 
who shall enter the Garden of Paradise , 
forever provided therein, without measure. 
#%And, O my people! ) 
How is it that I call you to deliverance, 

while you call me to the Fire of Hell ? 

You call me to disbelieve 

in the true and only God 

and to associate with Him false gods 

of which I have no knowledge, 


while I call you to believe 


in the Overpowering One , 

the Most Forgiving. 

There is no doubt 

that all that you call me to worship 

has nothing worthy for which to be invoked— 
neither in this world nor in the Hereafter. 
For there is no doubt’ 

that our inevitable return 

is but to God alone — 

and that it is only the exceedingly rebellious 
who are the Companions of the Fire of Hell . 
It is only then in Hellfire 

that you shall all remember 

what I say to you now ! 

Yet I commend myself and my affair 

to God alone . 


Indeed, God is all-seeing of all His servants. 


So God saved him from the great evil 

that they plotted, 

while the very worst of torments 

whelmed the House of Pharaoh from every side. 
Moreover, to the Fire 


are they exposed in their graves , 
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morning and evening, ‘until the end of time . 
Then on the Day 

the Hour of Doom shall arise, 

it shall be said to the angels : 

Commit the House of Pharaoh 

into the severest torment! 

And behold! 

They shall argue with one another 

in the Fire of Hell . 

Thus the weak of the world shall say 

to those who were insolently arrogant: 
Indeed, we were devoted followers of yours! 
So can you avail us, even a little, 

against any portion of the Fire? 

Those who were insolently arrogant shall say: 
Indeed, we are all of us steeped in it. 

God has already judged 

between all His servants with justice . 

Then all those in the Fire shall say 

to the keepers of Hell: 

Call upon your Lord 

to lighten just a day of the torment for us. 
‘The keepers shall say: 

Is it not true , then, that your messengers 
have come to you in life 

with clear and miraculous proofs from God ? 
The dwellers of the Fire shall say: 

Yes, indeed! 

They who are the keepers shall then say: 
Cry out, then, in vain ! 

For never is the cry of the disbelievers 


anything but misguided. 


Indeed, We shall, most surely, 


make Our messengers triumphant, 
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as well as all those who believe— 
both in the life of this world 
and on the Day Hereafter 
when the witnesses 
for God’s message to the nations 
shall stand forth— 
a Day the godless wrongdoers 
shall not benefit from their excuses. 
Rather, for them, there is only 
the curse of God ! 
And for them in just recompense , 
there is the most evil abode 
in Hellfire awaiting . 


And very truly, We gave Moses 

the guidance of divine revelation . 

Thus, We bequeathed to the Children of Israel 
the Book of the Torah — 

as a means of guidance to salvation 

and a reminder of the divine Law, 

for those endowed 

with discretion and understanding 

who thus heed admonition . 

Therefore, be patient, O Prophet . 

Indeed, the promise 

of victory from God is ever true. 

Moreover, steadfastly seek much forgiveness 
for your sin. 

And highly exalt your Lord with all praise 

in the evenings and in the mornings. 

Indeed, those who argue 

against the signs of God 

revealed to His messengers 

in order to nullify them — 


without any divine authority 
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٤ r‏ ر ۰ » . . 
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م لن الاس . Yet seek much refuge in God from their evil‏ 
چ Indeed, it is He alone e‏ 
ولَدكنَ ڪر الاس 
ک4 who is the All-Hearing, the All-Seeing.‏ 
Most surely, the creation of the heavens ak‏ 40:57 
0 وماستوی and the earth is a far greater wonder‏ 
آلأعی وال ) than the human creation.‏ 
ولذ ا But most people‏ 
ف ی ر . do not know God’s awesome might‏ 
و A‏ اجو“ 
And so, not equal E‏ 40:58 
۳ 1 ر د . ۰ 
ولا السء ۱ are the blind and the seeing;‏ 
فللا مانتد nor those who believe and do good deeds E ٤‏ 
کک 2 ر ص r‏ رر ۰ 
0 ل اة ا and e doer of misdeeds.‏ 
But little are you human beings mindful E‏ 
ریب دم در . of God’s admonitions‏ 
٠ ۲ 4 7 1‏ ص > ۶ ك r‏ 
| ڪا رالناس لا منوت Indeed, the Hour of Doom‏ 40:59 
0 ) وقال رڪم 1s, most surely, coming.‏ 
1 2 رو ٤‏ 
ادعو ن٣‏ € Of this, there can be no doubt.‏ 
5 وو But most people neglect 1ts signs,‏ ` 
إن الذیت سک رون : 1 : 
for they do not believe in the Hereafter . e‏ 


ای رصم ور r‏ 


عن عبادف سيد ڪون 


40:60 Yet the Lord of all of you, O humankind, حه داخردے‎ 
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40:61 God is the One ) ت اله‎ 
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اجر ارايم انرود وا 
2و 2 1 
0 د ا | But most people do not give thanks‏ 
for the plenty God gives them. E 2‏ 
خللق ڪل “یع O humanity!‏ 40:62 
صر اص ب س ت + ر سے ٤‏ 
١ 1‏ إلا هو فان توو ى That is God, your Lord,‏ 
ح و ت the Creator of everything!‏ 
کدل تبك آل کک 
There is no God but Him. | 4 2‏ 
کانوا بات الله عجحدون How, then, are you turned away‏ 
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from worshipping Him alone ? | اق ل آڪم‎ 


40:63 Even so, those who have disavowed the natural 


and revealed signs of God turn away. رص فر‎ 
40:64 God is the One who alone has made the earth الا‎ 
a hospitable place of settlement for you, ےر سوہ‎ 


and the sky a sheltering edifice; ر‎ 
and who alone has fashioned you ۰ فا ا‎ 


1 ر ر‎ 
یں سے 2 س ر‎ LL 
and, moreover, made most excellent your forms; | ورز منالطيه ب‎ 
and who alone has provided you لکا 2 ا‎ 
with all that is wholesome in life. ] 
1 کک سے لے‎ 
O humanity! That is God, your Lord. | E 
AlN 1 aT ب‎ 
So blessed 5 God, N of All the Worlds! oa م الا‎ 
40:653 He alone 1s the All-Living One. ) ا‎ 
There is no God but Him. هر‎ 
2 رر صو‎ i یم کا سے‎ 
So call upon Him and no other , لاإلنه إلا فادعوه‎ 
۳ : + 3 کر سے و ص‎ 
making e practice your religion نلصا ا در‎ 
pure and sincere to Him. ET 
All praise is for God alone , الحم درتو رب الاين‎ 
س و ر > کو ر سے‎ > 
Lord of All the Worlds. إن نھ اا‎ # J 
سے < اھ ےہ م ,ت‎ CT 
الت تدعون من دون اده‎ 
40:66 3% Say to the disbelievers, O Prophet: . E 
ا ر سے اک ف‎ 
Indeed, I have been forbidden | جاءَ ي بینلت من ري‎ 
to worship all those whom you call upon | 5 ۹ 
apart from God. ا‎ 
ر ألما و : ج‎ 
For the clear proofs of God a 


have, indeed , come to me from my Lord. 


Moreover, I have been commanded 


to submit my whole being , willingly, 
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to the Lord of All the Worlds. 

He 1s the One 

who has created all of you from dust, 
then from a sperm-drop, 

then from a clinging clot. 

Then He brings you forth as children, 
that you may then reach full maturity, 
that you may then become elderly— 
though among you are those 

who are made to die before this. 

It is thus, so that you may all reach 

a preordained term of death , 

and so that you may all come to understand 
that God alone could do this . 

He alone is the One 

who gives life and gives death. 

For when He decrees a matter, 

He but says to it: Be! And so it 1s. 


Have you not considered, O Prophet, 
the utter futility of those who argue 
against the revealed signs of God 

to nullify them ? ) 

How, then, are they turned away 
from self-evident truth ? 

It is these who have belied the Quran 
as the Book of God, 


and who have belied all the commandments 


which We have sent with Our messengers. 
Thus they shall soon know 

the consequence of their denial — 

when yokes are about their necks 

and they are in chains! 

They shall be dragged 

into the scalding fluid. 
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Then in the Fire of Hell 

shall they burn as fuel . 

Then it shall be said to them: 

Where, now, are those 

you used to take as associate-gods 

apart from God? 

They shall say: They have strayed far from us! 
Rather, 

we were calling on nothing but illusions 
before in the world ! 

Thus does God leave the disbelievers to stray. 
That is because you who in life disbelieved 
used to exult in the land without any right, 
and because you used to be elated 

by your worldly indulgence . 

Enter the gates of Hell, 

wherein you shall abide forever— 

and a most woeful dwelling it is 

for the insolently arrogant! 

Therefore, be patient, O Prophet . 

Indeed, the promise of God is ever true. 
For regardless of whether We show you 
some of the affliction 

that We have promised them in this life , 
or We take your soul first — 


to Us shall they all be returned for Judgment . 


For very truly, 

We have sent mortal messengers 

to their own people before you. 

Among them are those 

whose accounts We have related to you 

in this Quran . 

And among them are those 

whose accounts We have not related to you. 
Yet never was it possible 
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for any messenger to come forth to his people 
with a miraculous sign 

without the permission of God. 

But when the command of God comes 

to bring judgment upon a people , 

it is decreed with the decisive truth. 

And right then and there, 

the real progenitors of falsehood lose all . 


God is the One 

who has made for you all types of cattle, 

so that you may ride upon some 

and from some you may eat. 

And therein are other benefits for you. 
Moreover, by means of them 

you may attain to some other far-reaching need 
within your breast. 

For upon them, and upon ships, you are carried 
through land and sea . 

And so it is that He shows you human beings 
His revealed and natural signs. 

Then which of God’s signs would you reject? 
Have they not, then, 

Journeyed through the earth 

to see how devastating was the end 

of those who belied God’s messengers 

before them? ) 

They were more numerous than them, 

and superior in power, 

and far greater in the traces 

they left in the earth as a legacy . 

Yet all that they earned never availed them 
against the judgment of God . 

For when their messengers came to them 
with clear and miraculous proofs from God, 
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they exulted instead 

in what trifling knowledge they had. 

So the very punishment they used to mock at 
whelmed them from every side. 

Then, when they saw Our deadly affliction, 
they said frantically : 

We believe in God alone, and we disbelieve 
in all that we used to associate as gods 

with Him ! 

But their sudden faith— 

when at last they saw Our deadly affiction— 
did not benefit them. 

That is the way of God— 

the way that has ever been decreed 

for His servants. 

And right then and there, 

the disbelievers lose all . 
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Sur ah 4 1 / 54 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Fuss1lat 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Hû Mîm 


This is a revelation sent down 

from the All-Merciful, the Mercy-Giving— 
a Book whose verses 

of Heavenly guidance 

have been made lucidly distinct 


as an Arabic Quran, 


for a people who would know and give heed . 


It is a Heavenly Recitation 
that is a bearer of glad tidings 
ofthe good life and everlasting reward, 


and a forewarner of God’s nearing Judgment . 


Yet when it is recited , 

most of them turn away from it , 

for they do not truly hear its message . 
Thus they say: 

Our hearts are ensheathed 

against what you are calling us to. 

In our ears, moreover, 

there is an utter deafness to it . 

For between us and you, 

there is an impenetrable veil. 
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So do as you will ! 

We shall, indeed, do as we see fit ! 

Say to them, O Prophet : 

Indeed, I am only a human being like you. 
Revealed to me is that your God 

is but One God. 

Therefore, seek for your own souls 

the straight way to Him. 

Moreover, seek His forgiveness. 

For woe to those who associate gods with God, 
those who do not give the Zakãt-Charity, 
and those who are disbelievers in the Hereafter. 
As for those who believe 

and do righteous deeds, 

for them in the Hereafter 

there 1s an unfailing reward awaiting. 

3O Prophet! 

Say to those who associate partners with God : 
Do you truly disbelieve in the One 

who alone created the Earth 

in a span of two Heavenly days? 

And do you set up rivals to Him 

in His divinity ? 

This is the sole Creator , 

Lord of All the Worlds! 

Moreover, it is He alone 

who has set therein anchoring mountains, 
towering above the Earth, 

to balance it as it spins . 

And it is He alone 

who has bestowed abundant blessings in it 
and decreed therein all its sustenance. 

All this has He done , 

in a span of four equal Heavenly days. 
This do We reveal 
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for those who would inquire into creation . 
Then He directed Himself toward the heaven, 
while it was yet smoke. 

Then He said to it, and to the Earth: 

Come into form , willingly or unwillingly! 
They both said: We come willingly! 

So He determined them as seven heavens, 

in a span of two more Heavenly days, 
revealing within each heaven 

its own natural and spiritual order. 
Moreover, We have adorned the nearest heaven 
with lights, 

and, thereby, it is safeguarded, as well . 
Such is the mighty decree 

of the Overpowering One , the All-Knowing. 
But if they who disbelieve turn away, 

then say to them: 

I forewarn you of the destruction 

of a thunderbolt, 

like the thunderbolt that struck 

the peoples of ‘Ad and Thamûd. 

Behold! 

The messengers approached them 

from before them and from behind them, 
and in every conceivable way, saying : 
Worship none but God! 

Yet they only said: 

Had our Lord so willed 

to send us Heavenly guidance , 

most surely, He would have sent down 
angels as messengers . 

Therefore, in all that you have been sent with 
we are inveterate disbelievers. 
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without any right. 

Thus they said: 

Who 1s greater than us in power? 

Could they not see that God— 

the One who had created them— 

was Himself, most surely, greater than them 
In power? 

Nevertheless, they used to disavow 

Our message and miraculous signs. 

Then We sent against them 

a thundering, raging-cold wind 

in days of continuing ill-fate, 

so that We might cause them to taste 
something of the divine torment of disgrace 


in the life of this world, 


while the torment of the Hereafter 


shall be yet more disgracing. 

For never shall they be helped. 

And as for the people of Thamûd, 
We guided them aright. 

But they loved worldly blindness 
more than divine guidance. 

Thus the dıshonoring torment 

of a thunderbolt of destruction 
seized them, suddenly, because of all the evil 
that they had duly earned. 

Yet We delivered from destruction 
those among them who believed 
and were ever God-fearing. 


Thus remind of the Day of Judgment , 
when the enemies of God 

shall be assembled before the Fire of Hell — 
and thus shall they be duly marshaled— 


until when they come to it 
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and are questioned 

about their life in the world , 

their ears, and their eyes, and their very skins 
shall all bear witness against their own souls 
for all that they used to do. 

So they shall say to their own skins: 

Why did you bear witness against us? 

They shall say in response : 

God who causes everything to speak 


has caused us to speak. 


For it is He alone 

who has created you the first time. 
And to Him are you now returned! 
Moreover, you yourselves 

did not care to conceal your godless ways , 
so that we who are your ears 

and your eyes and your skins 

would not bear witness against you! 
Rather, you thought that God 

did not know much 

about what you were doing in life . 
But that was merely your assumption 
which you ignorantly assumed 

about your Lord. 

So it has brought you doom. 

Thus you have become 


among the losers of an everlasting Paradise . 


Then even if they are to have patience therein , 


still the Fire of Hell shall be 

an eternal dwelling for them. 

And should they seek to return to the world 
so as to propitiate the wrath of God 

for their former ungodliness , 

never shall they be of those 

alowed such propitiation. 
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3% Thus have We designated for them 
intimate companions in life 

who make them oblivious to the Judgment 
that 1s before them, 

and who make the evil they have done 
that 1s behind them, fair-seeming to them. 
Then, suddenly, the word of doom 
comes to pass against them, 

as it did with those disbelieving communities 
of Jinn and humans 

that have already passed away before them. 
Indeed, they were all losers 


of an everlasting Paradise . 


Still, those who disbelieve say to the people : 
Do not listen to this Quran, 

but nıake instead senseless talk 

that obscures its message, 

so that you may prevail against it . 
Therefore, We shall, most surely, 

make those who disbelieve 

taste a severe torment 

in both this life and the Hereafter. 
Moreover, 

We shall, most surely, recompense them 

in the Hereafter, 

in accordance with 

the very worst they ever did. 

That is the recompense of the enemies of God: 
The Fire of Hell ! 

For them therein is the abode of eternity— 

a due recompense, 

for in life they used to disavow 

Our revealed signs. 

Thus in Hell those who disbelieved shall say: 
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Our Lord! 

Show us those who have led us astray 
of the jinn and the humans. 

We shall place them beneath our feet, 
so that they may become 

of the nethermost in Hellfire ! 

As for those who in life say: 

Our Lord is God alone ! 

and continue upon the straight way, 
the angels descend to them and say : 


Have no fear, neither grieve! 


Rather, receive glad tidings 

of the Garden of Paradise , ) 

which you were promised in life . 

We are your supporters 

in the life of this world and in the Hereafter. 


And for you therein is all that your souls desire. 


And for you therein 

is all for which you may ask— 

an everlasting hospitality 

extended from One who is all-forgiving, 
mercy-gIvIng.. 

Thus who is of a fairer word 

than one who calls to God, 

and does righteous deeds, and says: 
Indeed, I am of those who are muslims, 

in willing submission to God alone ? 

For not equal are the good deed 

and the evil deed. 

So repel their evildoing 

with that which is best in the sight of God . 
Then, behold! 

The one who had enmity for you, 

and for whom you had enmity, 

may become like a most intimate friend. 
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Yet none shall attain this 

but those who are patient in suffering . 

And none shall attain this but one endowed with 
a magnificent share of goodness . 

But should there be any insinuation 

by Satan to instigate you to do otherwise , 

then seek refuge in God. 

Indeed, it is He 

who is the All-Hearing, the All-Knowing. 


Now of His wondrous signs 

are the night and the daylight, 

and the sun and the moon. 

You shall not bow yourselves down 

to the sun, nor to the moon. 

But you shall bow yourselves down 

to God alone , who created them, 

if it is truly Him alone that you worship. 
But if they who worship false gods 
grow insolently arrogant 

against bowing down to God alone, 
know that those who are near your Lord 
give due exaltation to Him ceaselessly , 
by night and by day. 

And of this , they never weary. f 

And of His wondrous signs 

1s that you see the land still and lifeless. 
Then, when We send down upon it water, 
it quivers and swells with life . 

Indeed, the One who gives it life 

shall, most surely, give life to the dead. 
Indeed, He is powerful over all things. 
As to those who profane Our verses, 
they are not hidden from Us. 

Yet is one who shall be cast 
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into the Fire of Hell better off, 

or one who comes on the Day of Resurrection 
secure with God ? 

Do whatever you so will in life ! 

For, indeed, He is all-seeing of all that you do. 
Indeed, those who have disbelieved 

in the Remembrance of this Quran 

when it came to them have lost their souls, 
both in this world and in the Hereafter . 
For, indeed, it is, most surely, 

an overpowering Heavenly Book. 

No falsehood can reach it or repeal it 

from any approach— 

neither before it nor ever after it. 

It is a revelation sent down 

from an all-wise, all-praised God . 
Whatever has been said 

to belie and malign you, O Prophet, 

is but what has been said 

‘by the ungodly 

to all the messengers before you. 

Indeed, your Lord alone 

is the Possessor of Forgiveness, 

and the Possessor of a Painful Punishment. 
T'hus even if We had made this Quran 

a Heavenly Recitation 

revealed to you as a sign in an alien tongue, 
they would yet say: 

If only its verses 

had been made lucidly distinct in Arabic! 
Would God reveal His Book 

in an alien tongue, 

while the messenger is an Arab? 

Say to them : 

For all those who believe in it, 
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does it only in detriment against it. 
For never does your Lord 

wrong His servants in the least. 

3% To Him alone 

the knowledge of the appointed time 
of the Last Hour is referred. 

Neither do any fruits come forth 
from their sheaths, 


nor does any female conceive, nor deliver, 
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but that it is with His knowledge. 

Thus on the Day 

when He shall call them all to Judgment, 

He shall say to the disbelievers : 

Where, now, are My associate-gods? 

They shall say: 

We proclaim before You 

that none of us is a witness to such associates . 


Thus all that they used to call upon in worship 


before in the world 

shall have strayed from them. 

And they shall realize 

that they do not have any asylum 

from God’s Judgment . 

Man never grows weary of praying for good. 
But when evil touches him, 

he becomes despairing and despondent. 
Thus if ever We cause him 

to taste mercy from Us 

after harm bas touched him, 

one who disbelieves , most surely, says: 
This is rightfully due to me! 

Nor do I think that the Hour of Doom 
will ever come! 

And even if I am brought back to my Lord 
in an Afterlife , 

most surely, there shall be for me 

a destiny of great goodness 

awaiting with Him. 

Rather, We shall, most surely, tell those 
who have disbelieved 

the dire consequences of all the evil 
that they have done in life. 

Then We shall cause them to taste 

a stern torment for it . 


part twenty-five 


41:48 


41:49 


41:50 


× 
"| of 


part twenty-five 


فى الفاق وف أنه شم 
I‏ أ 


| FUŞŞILAT - THE LUCIDLY DISTINCT 


For when We bestow grace 

upon such a man, 

he turns away from God 

and draws himself aside from His worship . 
But when evil touches him, 

he becomes full of lengthy prayers. 

Say to the beliers of this Quran : 

Have you considered your destiny 

if this revelation is, indeed, from God 

and then you disbelieve in it? 

Who, then, shall be further astray 

than one who is in uttermost schism 

with its truth? 

Nevertheless, We shall show them Our signs 
in the horizons and in themselves— 

until it becomes utterly clear to them 

that this Quran is, indeed, the divine truth. 
Is 1t not sufficient that your Lord Himself 

1s witness over all things? 

Most surely, they are, indeed, mired in doubt 
about the promised Meeting of their Lord 
on Judgment Day . 

Most surely, He is, indeed, 

all-encompassing of all things. 
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AlsShûrêa 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Hûd Mîm 
‘Ayn Sfn Qaf 


And so it is that He reveals this Quran 

to you, O Prophet . 

And ‘so too did He reveal His former Scriptures 
to those messengers before you. 

‘Such is God, 

the Overpowering One , the All-Wise. 

‘To Him belongs all that is in the heavens 

and all that is in the earth. 

For He is the Ever-Exalted, the Magnificent. 
The heavens nearly burst, one above the other, 
in awe of His majesty, 

while the angels exalt their Lord with all praise 
and seek forgiveness for those on the earth. 
Indeed, it is God 

who is the All-Forgiving, the Mercy-Giving. 
So as for those who have taken 

‘false deities as patrons apart from Him 

God is ever-watching over them 

to recompense them for their sins . 


Thus it is not you who are guardian over them, 
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O Prophet, to register their deeds 

And so it is that We have revealed to you 
an Arabic Quran, 

to forewarn therewith Makkah, 

the Mother of Cities— 

of God’s nearing Judgment , 


as well as those dwelling around it— 

and thereby to forewarn all of humanity 
about the inevitable Day of Gathering 

for Judgment , of which there is no doubt— 


when some shall be in the Garden of Paradise , 


and some shall be in the Flaming Fire of Hell . 
Had God so willed, 

He would have made all of them 

one faith -community. 

But He tests people through revealed guidance 
and admits whomever He so wills 

into His mercy. 

Thus, as to the wrongdoers, 

they do not have any patron 

nor supporter against God’s Judgment . 

Then shall they yet take to themselves 


false deities as patrons apart from Him? 
It is God alone who is the Sole Patron 
to be worshipped. 


Moreover, it is He alone 

who gives life to the dead. 

For He is powerful over all things. 
Say, O Prophet: 

As to whatever thing 

you differ about, O people, | 
its ruling is with God. | 
That is God, my Lord! 

On Him alone do I rely. | 
And to Him alone do I turn in penitence. 
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He is the Sole Originator 

of the heavens and the earth 

with no precedent . 

It is He alone who has made for you 
from among yourselves 

mates, males and females . 

And out of all kinds of cattle, 

He made such mates, as well . 

Thereby, He multiplies you. 

There is nothing that is anything like Him. 
For He is the All-Hearing, the All-Seeıng. 
To Him alone belongs the treasures 

of the heavens and the earth. 

It is He alone 

who extends abundant provision 

to whomever He so wılls. 

And He alone restricts it . 

Indeed, He is all-knowing of all things. 

3¥ He has laid down for you, O humankind— 
in whatever He has already 

revealed to you, O Muhammad— 

all the tenets of Heavenly religion, 

the likes of which He had first 

enjoined upon Noah, 

and that which He had thereafter 
enjoined upon Abraham, 

and upon Moses and upon Jesus; 
namely: 

You shall be steadfast 

in establishing the religion of God . 

And you shall not divide therein! 

As to those who associate gods with God, 
that to which you call them, O Prophet, 
is a great burden upon them. کک‎ 


It is God alone 
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who chooses to draw near to Himself 
whomever He so wills— 

thus He guides to Himself 

whoever turns to Him in penitence. 
Humanity was at first of one faith-community, 
and they did not divide among themselves 
regarding the true religion 


until after revealed knowledge from God 


had come to them 

on the tongues of the messengers, 

and some belied them— 

thereby exceeding the due bounds of God 
with one another— 

out of nothing but insolence and envy . 
And were it not for a preordained word 
that had preceded from your Lord— 

to defer Judgment to a stated term 

in the Hereafter— 


the matter between the believers 


and the beliers opposing them 

would have been decided at once, 

and the disbelievers duly punished . 

Thus those who inherited the Scripture, 

after the early generations , 

most surely, remain in much-perplexed doubt 
about the truth to which they are called . 

So to this upright religion of all the prophets 
call everyone, O Prophet . 

Moreover, keep steadfastly straight 

upon God’s path , 

even as you have been commanded. 


Thus you shall not follow their whims, 


which have led them to division . 
Rather, say to them : 
I have believed in all that God has sent down 
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in every Scripture. 

Moreover, I have been commanded 
to do justice between all of you. 
God is our Lord and your Lord. 


For us shall be the recompense of our deeds. 


And for you shall be the recompense 
of your deeds. 


‘Let there be no dispute between us and you, 


for God will gather us all together 
on the Day of Judgment , 
and to Him alone is the ultimate destiny. 


As to those who continue after this revelation 


to argue with you about God— 

after the manifest response to Him 

‘by those who have embraced Islam — 
their argument is hereby refuted 

in the sight of their Lord. 

Thus upon them is God’s wrath. 

And for them, there 1s a severe torment 
‘awaiting in the Hereafter . 

God alone is the One 

who has sent down the Book of the Quran 
with the very essence of all truth 

and the fair balance of justice 

to judge between all people . 

But what is it that shall make you realize 
that perhaps the Hour of Doom 

is already very near? 

Those who do not believe ın ıt 
scornfully seek to hasten it on. 


But those who believe are apprehensive of it. 


For they know that it is, indeed, the truth. 
Most surely, those who cast doubt 

upon the coming of the Hour 

are lost in uttermost misguidance. 
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42:19 Yet God is all-kind and gentle to His servants. آلا ان اذ‎ 
He gıves provision to whomever He so wills. | ا‎ 
g1v P n Ww ٠ 1 اروت ق اادد‎ 
For He 1s the All-Powerful One , ر‎ 
the Overpowering. | ra لى ضل‎ 
42:20 So whoever desires the tillage of the Hereafter, الله طف بع دھے‎ 0 
: 1 رتال ا ر رر رط‎ 
shall E him ررق من کا‎ 
his reward for this tillage. ١ اص و فت ر‎ 
وهو القو العرير‎ 
But whoever desires ۰ ر‎ 
ب‎ ١ ص و ر‎ 
only the tillage of this world, من ات رید‎ 0 
We shall give him thereof, رت الاخرة‎ 
But never in the Hereafter ۰ و م‎ i 
shall there be for him any share in Paradise . ر‎ ٤ 
42:21 Or is it that they have associate-gods ) ومن ٥ت رید‎ 
: سرو سے ص دس‎ 
who have laid down for them | حرٿ الدنیا‎ 
2 : ا‎ Ilr rs ر‎ 
tenets of religion, ئات پاوما ل2 ) ا‎ 
for which God has not given permission? ET 
7 فی الالخرة من نصيب‎ 
And were it not for a decisive word OT 
e ا‎ ‌ 
from Him about the Day of Judgment, ) ام لھم شر‎ 
سے و م چ ص‎ 
the matter between the believers س عوا من الد‎ 
. . ج‎ z2 
ت م 4 ب‎ 
and the beliers opposing them | ا‎ 1 
would have been decided at once, ) و کہ سے ا‎ 
and the disbelievers duly punished . | ل‎ ٤ 
١ و أ‎ or ~~ اا‎ 
Yet, indeed, for the wrongdoers ۰ لفضى دنهم‎ 
who are godless in heart , | وَل الظلم‎ 
there is a most painful torment SET 
E : لَه عَدَاب ليم‎ 
awaıtıng 1n the Hereafter . | ST 
: N ٠ | فأ‎ [ 3 Aff 
42:22 It 1s then that you shall see the wrongdoers 2 تریالظزی‎ 
: : : .. هح‎ 
ın great dread of the punishment due them مشفقی‎ 
for all the evil that they have earned— | CAE 
and it will, most surely, befall them. 1 روہ س‎ 
But those who believe and do righteous deeds E و٣‎ 
| SEKS 
shall be in the meadows والزين ءامنوا‎ 
of the Gardens of Paradise . | وعمل أ الل‎ 
There shall be for them | ا ت‎ 
0 | ٠ فى روصضات الجتات‎ 
all that they wish with their Lord. 
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ا جرء لاس اشرو و الى 
ا ی ر ج : 
2 کاشاو عند ي It is this that is the great bounty!‏ 
reff >‏ مَس 1 That is the glad tidings‏ 42:23 
that God gives to His servants‏ 
© ازى 4 who believe and do righteous deeds.‏ 


Say to them, O Prophet : 
I do not ask of you 


مر زوف سے رة 
E O ¬ OU‏ 
وعملوا الصللحكتِ , any reward for conveying this message‏ 
ق ا کلک عله except that you offer the genuine mutual love‏ 
ا that is due among close relatives.‏ 
إلا المودة ف المقرين e ١‏ 
od says: ٣ ّ‏ 
2 سے صر م کے چ 
ومن رماری حسنه And know that whoever performs a good deed,‏ 
rG‏ ور 1 1 
رد له, قاحسا We shall EE for him‏ 
و سء the reward of its goodness.‏ 
ى عفور شکور Indeed, God is all-forgiving, ever-thankful.‏ 
32 ھ7 ے سر 2 : ۴ e‏ 
0 قول ن افریٰ عا أله کذہا Or is it that they who disbelieve‏ 42:24 
س وتء ے رر ےہ ہے | : say of the Prophet‏ 


He has, himself, forged a lie against God 


2 : EAL e 
in reciting this Quran ? ویم لله الباطل‎ 
Yet were this so , if God willed, O 1 وی‎ 
He would set a seal upon your heart, 


O Prophet, 8 
and you would no longer reason nor speak ! )  یزلاوه‎ 
Rather, it is God alone 

who obliterates all falsehood 


“i f 2 
and establishes the truth وو عن لسيَعاتِ‎ 
with His revealed words. ويعَلّم ا 1 ا‎ 


Indeed, He is all-knowing 
of all that is harbored 
within the breast of people . 
42.25 Moreover, He alone is the One 
who accepts repentance from His servants 
and pardons misdeeds. 
For He alone knows all that you do. 
42:26 Thus He alone answers the prayers 


of those who believe and do righteous deeds. 
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And He alone increases them from His bounty. 


But for the disbelievers— 

for them there is a severe torment 

E in the Hereafter . 

3% Yet were God 

to amply extend His provision 

to all His servants, 

they would, most surely, 

commıt 1nJustice in the earth, 

transgressing one another. 

But He sends down in due measure 
whatever provision He so wills. 

Indeed, He is all-aware and all-seeing 

of the deeds of His servants. 

And He alone is the One 

who sends down rain in relief of drought 
after they have become despondent. 

Thus does He spread wide His mercy. 

For He alone is the Patron, the All-Praised. 
And of His wondrous signs 

ıs the creation of the heavens and the earth, 
and all the creatures He alone has spread about 
in both of them. 

And He alone is all-able 

to gather them together whenever He so wills. 


Not a single affliction strikes you human beings 


but that it is for what your own hands 
have earned—and He pardons much. 
Yet never shall you be able to elude 
the Hand of the Almighty 

anywhere in the carth. 

Nor have you apart from God 

any patron or supporter to help you . 
Moreover, of His wondrous signs 
are the ships 

running with hoisted sail in the sea 
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الامش ايرود الى 
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like mountains. 
If He so wılls, He stills the wind, 


and they remain motionless on its surface. 


Indeed, in all of this 

there are sure signs of God’s power 
for every patient, ever-thankful soul . 
Or He wrecks them 

for what they have duly earned— 
though He pardons much— 

so that those who argue 

against Our natural and revealed signs 


may know that they do not have any asylum 


from God’s Judgment . 

Yet all that you have been given 

of anything, in life 

is no more than the mere enjoyment 
of the life of this world. 

But what is awaiting with God 

is far better and everlasting— 

for those who believe 

and on their Lord alone rely; 

those, moreover, 

who keep away from the great sins 
and indecencies— 

and forgive for the sake of God 
whenever they become angry; 

those who furthermore 

answer the call of their Lord to faith 
and duly establish the Prayer— 

and conduct their affairs 

by consultation among themselves 
and spend charitably 

out of what We have provided them; 
and those, indeed, 

who when afflicted by injustice, 


they themselves defend their rights and honor . 
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For the recompense of a misdeed 


shall be a misdeed like it. 


Yet one who instead pardons an offender 


and sets things aright, 
his reward shal be with God. 


For , indeed, He does not love the wrongdoers. 


But as to those 

who choose to defend themselves, 

after having been wronged, 

there is no cause whatever 

for blame against them. 

But the rightful cause shall be only against 
those who wrong people 

and who commit injustice in the land 
without any right. 

It 1s these who shall have 

a most painful torment in the Hereafter . 
But, most surely, one who remains patient 
and who forgives, 

though retribution may be his, 

great shall be his reward. 

For , indeed, these are among 

the foremost commandments of God 
that must be kept with diligent resolve. 


Yet whomever God leaves to stray, 
never shall he have, then, 

any patron after Him 

to guide him upon the right way . 
Thus on Judgment Day , 

you shall see the godless wrongdoers 
when they behold the torment of Hellfire 
saying to their Lord : 

Is there any way of returning 

back to the world ? 

Rather, you shall see them 
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exposed to its blaze downcast in humiliation, وترنهم بعرضون عا‎ 
impsing it with a furtive glance, ر‎ ٍ 

g1 : g1 ٤ خلشیورت من الذلِ‎ 

while those who believe 


٠ قم‎ ۶ 
ا ا‎ r E O 
shall be saying in Paradise : بنظروت من طرفي حي‎ 
Indeed, the real losers E ول آذ ن‎ 
are those who have lost their souls PE? سر اک‎ 
1 8 ان اسرد کے لذن‎ 
and their families on the Day of Resurrection. ا‎ 
> ° مء‎ > 
Most surely, the wrongdoers روا أ وأهلِيهم‎ 
shall fall into enduring torment. _ يوم الم‎ 
42:46 Never shall they have any patrons الل“‎ 
ا‎ 
to help them apart from God. ) ا‎ 
۰ ص ےم‎ 
Thus whomever God leaves to stray, فی عذاپ مَقيم‎ 
no path to salvation is there for him. رر رر کر ت ٭ کے س‎ 
no pat salvation h : اکت ھم ناویا‎ © 
42:47 Therefore, answer the call of your Lord, e 
O disbelievers, before there comes بنصرونھ من دون انو‎ 
a Day of Reckoning from God ومن صلل اده‎ 


that cannot be turned back. 
On that Day, you shall not have any refuge, 


\ 
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nor shall you have 


r ¬ 2 س َ 2 سے ەو‎ 
any grounds for denial of your Sins . مَنقَر ن ياق بوم‎ 
42:48 Yet 1f they turn away from God’s call, ر مي‎ 
: لا مرد له مر الله‎ 
O Prophet, 
r ¬ سےا ا صر س ے۹ موس ۽‎ 
then know that We have not sent you | ما کم من م جايو مید‎ 
to be a keeper over them. کک ب‎ ِ 
من نڪر‎ 


For nothing is incumbent upon you 

but the clear conveyance of His message. ۴ 

So do not grieve over their rejection. سلك عَم حَفيظًا‎ 
ر‎ 


0 


م 


إن ع إل ا 


For when We cause the human being 


to taste blessings out of mercy from Us, 


KEE‏ ر ص ۴ ر 

he rejoices because of it. ذا آذقتا لاضن‎ 

ا 4 کسر م س a.‏ 8 : 2 

But if an affliction touches any of them 2 ا‎ 
because of the evil کو‎ 

that their own hands have advanced— ون تېم سس‎ 


then, indeed, the human being 
becomes an unbelieving ingrate. 
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\ 


42:49 To God alone belongs all dominion 


847 


part -five 


اء سامون 


© د 


لته ليم فدر 


ا 
ر ر 0 و 
مهب لمن دشَاءٌُإ 


وهب لمن ياء لذ کور 

و زوجم دک ایتا 

َمل سكا عََيماً 
ور 


وک ن شر 
ا یکلم لاو 


ا 


ازس 


م اکت ری ملكتب 
ول امن 
وکن جعلته نورا د هری پاوے 


سے رم 


من دشاء e‏ 


| AL-SHÛRÃA - CONSULTATION 


over the heavens and the earth. 

He creates whatever He so wills. 

Thus He grants to whomever He so wills 
female children . 

And He grants to whomever He so wılls 
male children . 

Or He bestows upon some 

both males and females. 


And He makes barren whomever He so wills. 


Indeed, He 1s all-knowing, almighty. 
3% Moreover, it is not for any human being 


that God should speak to him, 


except by Revelation, or from behind a veil, 
or by sending a messenger-angel that reveals— 


by His permission—whatever He so wills. 
Indeed, He 1s ever-exalted, all-wise. 

And so it is that We have revealed to you, 
O Prophet, this Quran — 

a guiding Spirit of the divine Law 

with Our revealed command. 

Never before it did you know 

what the Book of God was, 

nor what Heavenly faith was . 

Thus have We made ıt a light 

by which We guide 

whomever We so will of Our servants. 


And, indeed, thereby, you guide humanity 


to a straight way of salvation — 
the way of God, to whom belongs 
all that is ın the heavens 

and all that is in the earth. 

Most surely, it is to God alone 
that all affairs are destined. 
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Iswear by the Quran, the clear Book! 
We have made it an Arabic Quran, 

so that you may understand 

its prolific meaning. 

And, indeed, 

this Quran is preserved on high with U 
in the mother of the Book ) 
ofall God’s commands; 

thus, it is highly exalted, all-wise. 

Shall We, then, turn the Quran’s 
revealed Reminder away from all of you, 
forsaking you of Heavenly guidance , 
because you are 

an exceedingly rebellious people? 

For how many a prophet 

did We send among the peoples of old! 
Yet not a prophet came to any of them, 
but that they made a mockery of him, 

as they have with you, O Prophet. 

Thus We destroyed even those 


who were far superior to these disbelievers 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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in their capability of violent assault. 
So much for the example 

that has already gone before 

of the doomed peoples of old. 


Now, were you to ask them: 

Who 1s it 

that has created the heavens and the earth? 
They would, most surely, say: 

The Overpowering One , the All-Knowing 
has created then. 

Say to them: 

He alone 

has made the earth a cradle for you 

and placed therein roadways for you, 

so that you may be guided through it . 

And He alone 

has sent down, from the sky, water 

in due measure— 

then it is We alone 

who revive with it a lifeless land! 

Even so shall you all be brought forth 
after you die . 

And He alone has created all things in pairs 
and made for you as means of transport — 
ships and cattle, upon which you ride, 

so that you may settle yourselves 

upon their backs, 

such that you remember 

the grace of your Lord 

when you settle upon them, and say: 
Highly exalted is the One 

who has subjugated this to us! 

For never were we ourselves 


capable of doing so. 
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43:14 And, indeed, to our Lord 


we are, most surely, returning. 


Yet they who disbelieve 

have instead ascribed to Him, 

from His own servants, 

a constituency of goddesses . 

Indeed, the human being 

is openly an unbelieving ingrate. 

Is 1t, then, that He has taken for Himself 
the angels as divine daughters— 

from all that He has created— 

while favoring you with sons? 

Yet whenever any of them 

who belie you, O Prophet, 

is given the glad tidings of a female child — 
the like of which he ascribes 

to the All-Merciful as an associate-god — 


his very face grows dark, for in his ignorance 


he is filled with suppressed rage. 
Then is one reared amid ornaments, 
and obscure in the midst of conflict, 
to be God’s offspring ? 

Moreover, they render the angels— 
who are themselves but servants 

of the All-Merciful—females! 

Did they witness their creation? 
Their false witness shall be written! 
And they shall be questioned about it 
on Judgment Day ! 

Moreover, they say: 

Had God , the All-Merciful, so willed, 


we would not have worshipped them as divine . 


Yet about this, they have no sure knowledge. 
They do nothing but bring forth lies. 
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Or 1s 1t 

that We have given them a Heavenly Book 
before this Quran 

to which they now hold firm? 

Rather, they say: 

Indeed, we found our forefathers 
adhering to a certain religion. 

And upon their traces, 

we ourselves shall be guided. 

And so it is, O Prophet, 

that We have never sent before you 

a forewarner to any community, 
without its affluent saying: 

Indeed, we found our forefathers 
adhering to a certain religion. 

And upon their traces, 

we ourselves shall follow. 

3# Thus each messenger said: 

Will you continue thereupon 

even if I bring you to a more guided way 
than the path to which you have found 
your forefathers adhering? 

Always , they said: 


Indeed, we are disbelievers in all that you claim 


to have been sent with from God . 
Thus We took vengeance on them. 
So see how devastating was the end 
of those who belied God’s words 


and messengers . 


Thus behold! 

Abraham said to his father and his people: 
Indeed, I am innocent of worshipping 
all the false gods that you worship. 


1I but worship the One who originated me. 
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For, indeed, it is He alone who shall guide me. 
Thereby, he made this witness to the One God 


a lasting word among his posterity, 

so that they might always return 

to God and worship Him alone . 

Yet, indeed, I let these disbelievers 

and their forefathers enjoy life, 

but they returned not to faith — 

until at last the revealed truth came to them, 
and a Messenger 

elucidating My commandments . 

But when the revealed truth came to them 
with God’s Messenger , 

they but said of this Quran : 

This is mere sorcery! 

And, indeed, 

we are set on being disbelievers in it! 

Yet they say: 

If only this Quran had been sent down 

to a man of greatness 

from either of the two leading Arabian cities, 
we could be sure of its truth ! 

Are they the ones, then, 

who apportion the mercy of your Lord, 

O Prophet ? 

Rather, it is We alone 

who apportion among them 

‘even their very livelihood 

in the life of this world. 

Moreover, it is We alone 

who have raised some of them 

above others, by degrees, 


so that they may employ one another in service. 


Yet the mercy of your Lord 
is better than all that they amass. 
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43:33 And were it not that people | 
would, therefore, become one community 
united in godlessness , 

We, most surely, would have made 
for those who disbelieve in the All-Merciful, 


roofs of silver for their houses, 


and silver stairways upon which to ascend, 
43:34 and doors of silver for their houses, 

and settees of silver 

on which they could recline— 
43:33 and solid gold ornaments! 

Yet all of this 

is nothing but the fleeting enjoyment 

of the life of this world. 

For endless joy in the Hereafter, 

near your Lord, is for the God-fearing, alone . 
43:36 Thus, whoever turns a blind eye 

to this Quran, as the last revealed Reminder 

from God , the All-Merciful, 

We shall assign to him a personal satan 

who shall then become 

ever his close companion. 
43:37 And, indeed, they shall then , most surely, 

bar them forever 

from the path of salvation , 

though they would think | 

that they are rightly guided— 
- 43:38 until when at last one comes to Us 

for Judgment , 

he shall say to his satan : 

Oh, how I wish 

there were between me and you 

the distance between the East and the West— 

for a most woeful companion you have been ! 
43:39 Yet never shall it benefit 
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43:44 For this Quran 1s, most surely, 


an enduring Remembrance of great honor 
for you, O Muhammad, and for your people, 
in whose language it has been revealed . 
Thus all of you 
shall be questioned on Judgment Day 
about your obligations to it . 

43:45 So ask the faithful adherents 
of those of Our messengers 
whom We sent before you, O Prophet : 
Have We ever ordained 
apart from God, the All-Merciful, 
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any other gods to be worshipped? 

For very truly, We sent Moses 

with Our miraculous signs to Pharaoh 
and to his assembly of nobles. 

Thus he said to them : 

Indeed, I am the messenger 

of the Lord of All the Worlds. 

But when he came to them 

with Our miraculous signs, 

behold, they laughed at them. 

And not a sign did We show them 

but that it was greater than its predecessor. 
Thus We seized them 


with torment after torment , 


so that they might return to belief in One God . 


And they repeatedly said to Moses : 

O learned sorcerer! 

Call upon your Lord for us to relieve us 
by virtue of what He has covenanted with you. 
Indeed, we shall then, most surely, 

be rıghtly guided. 

But whenever We removed 

any of the torment from them, 

at once they would breach their promise . 
Then Pharaoh called out among his people. 
He said: O my people! 


Is it not true that dominion over Egypt is mine, 


and that these very rivers 

flow from beneath me? 

Do you not see? 

Am I not, then, better 

than this one who is contemptible 
and can barely make himself clear? 
If he is truly God’s messenger, 
why, then, have bracelets of gold 
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not been cast upon him, 

or the angels come down to us , 
marshaled together with him? 

And so it was that he incited his people 
to belie the miracles of Moses . 

And they obeyed him. 

Indeed, they were an ungodly people. 
Thus when they displeased Us, 

We took vengeance on them. 

So We drowned them, all together. 


And We made them a precedent and an example 


for the latter generations. 


3% Now, when Jesus , the son of Mary, 

was likened by the Makkans to their idols — 
as an exemplar of something worshipped 
apart from God, 

all of which the Quran condemned to Hell — 
at once your people, O Prophet, 

clamored with boisterous joy because of it, 
wherefore they said in derision : 

Shall our gods, in the Hereafter, 

be placed in as excellent a standing as he is? 
They did not put this forth 


but for the purpose of devious argumentation. 


For, indeed, 

they are an utterly contentious people. 

As for Jesus, he, like his mother Mary, 

is not but a servant of God 

upon whom We have bestowed grace. 

Thus We made him a miraculous exemplar 
for the Children of Israel. 

Yet were We ever to so will it , 

We could, most surely, eliminate all of you 
and make angels in place of you, 
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succeeding one another on the earth. 
But when Jesus returns, 


he shall, most surely, be a portent 


of the imminence of the Hour of Doom . 
So have no doubt in this! 

Thus say to them, O Prophet : Follow me. 
This is a straight way to salvation . 
Therefore, do not let Satan 

turn you aside from it . 

Indeed, he is to you a clear enemy. 
Indeed, when Jesus came to his people 
with clear and miraculous proofs 
confirming his truth , 

he said the very same as this Prophet : 
Truly, I have come to you 

with prophetic wisdom, 

and to make clear to you 

some of that about which you dispute 
in your religion . 

So fear God! And obey me! 

Indeed, God is my Lord and your Lord. 
So worship Him alone . 

This is a straight way to salvation . 

Yet after Jesus , 


the sects disputed about him among themselves. 


So woe to those who do wrong 

by worshipping him 

from the torment of a painful Day Hereafter ! 
Do they who disbelieve 

await other than the Hour of Doom , 


which shall come upon them suddenly 
while they are entirely unaware of it ? 
Close friends on that Day 


shall become implacable foes to one another— 
except for the God-fearing, 
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to whom God shall say : 

O My servants! 

There is no fear upon you this Day, 

nor shall you grieve, 

O you who have believed 

in Our revealed signs 

and who were ever muslims, 

in willing submission to God alone . 

Enter into the bliss of the Garden of Paradise , 
you and your spouses, rejoicing together! 
Passed round among them 

are platters of gold and gold cups. 

And, therein, 

is all that the souls of human beings so desire— 
and all that delights the eyes. 

And herein shall you abide forever! 

This is the Garden of Paradise 

you are given to inherit 

for all the good that you have done in life . 
For you, therein, 1s fruit aplenty, 

from which you may eat. 

As to the defiant unbelievers, 

they shall be in the torment of Hell forever. 
Never shall it be lessened for them. 

Thus, therein, 

they shall ever be utterly despondent. 

Yet it is not We who have wronged them. 
But, rather, it was they themselves 

who were the wrongdoers, godless in heart . 
Thus shall they call out 

to the guardian angel of Hell : O Mûãlik! 

Let your Lord put an end to us! 

He shall say: Rather, so shall you ever remain! 
Truly, We have brought you human beings 
the truth in this Quran . 
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Yet most of you 
are utterly abhorrent of the truth. 


So is it that they who disbelieve 

are firmly resolved to do something evil ? 
For, indeed, We are firmly resolved 

to punish them for it . 

Or 1s ıt that they think 

that We do not hear their secrets 

and their concealed conversations? 

Oh yes, indeed! 

Moreover, Our messenger-angels are with them, 
writing down every thought and act . 
Say to humanity, O Prophet : 

If ever the All-Merciful had a son, 

then I would be foremost 

among his worshippers. 

Yet highly exalted 

is the Lord of the heavens and the earth— 
the Lord of the Throne— 

above all that they ascribe to Him ! 

So leave them, O Prophet, 

to indulge in vanity and to play— 

until they meet their ill-fated Day, 
which they have been promised. 

For He alone is the One 

who 1s God in the Heaven and God in the earth. 
And He alone 

ıs the All- Wise, the All-Knowing. 

Then blessed be the One 

to whom belongs all dominion 

over the heavens and the earth 

and all that is between them. 

For in His providence alone 

is the knowledge of the coming 
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of the Hour of Doom . 
Thus to Him shall you all be returned. 


So all those that they call upon apart from Him 


hold no power of intercession. 
Excepted are those of God’s servants 
whom He permits to intercede, 

and who bear witness to the truth— 
and they know well from Him 

for whom it may be made . 


Now, indeed, if you asked these disbelievers 
who is it that has created them, 

they would, most surely, say: It 1s God. 
How, then, are they turned away 

from worshipping Him alone ? 

Moreover, We know well 

the Prophet’s suffering 

and his word of supplication : 

O my Lord! 

These are a people who do not believe. 
We but say: Then pardon them for now , 
and say only : Peace! 

For to their utter horror 

they shall soon come to know 


‘the judgment of truth . 
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The surah that mentions a divine portent of an evil destiny that will come in the‏ ښوا ار 
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Iswear by the Quran, the clear Book! 
Indeed, it is We alone 

who have sent it down in a blessed night. 
For, indeed, it is We alone 

who are giving humanity 

forewarning of a nearing Judgment . 

In that blessed night 

every wise affair is determined 

by a divine command from Our providence. 
For, indeed, it is We alone 

who have been sending messengers 

to humanity — 

as a mercy from your Lord, O Prophet . 
For, indeed, it is He alone 

who is the All-Hearing, the All-Knowing— 
Lord of the heavens and the earth 

and all that is between them! 

If ever you were to have certainty, 

then be certain of this : 

There is no God but Him. 

He gives life. And He gives death. 
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He is your Lord 

and the Lord of your forefathers of old. 
Yet, they who disbelieve 

are immersed in doubt about this , 
playing their lives away . 

But watch them, in wait of the day 


the sky brings forth a smoke, manifest to all , 


enveiling the people who disbelieve, 
until they cry out : 

This is a most painful torment! 

Our Lord! 

Remove from us the torment, 

and we shall, indeed, be believers! 
How shall the Remembrance of faith 
be of any benefit to them now, 
when the torment has alighted , 

and a Messenger 

elucidating My commandments 

had already come to them? 
Whereupon they turned away from him 
and said: ) 

He is but taught this by a human being! 
Or he is possessed! 

Behold! 

We shall, then, remove the torment 
for a little while. 

But , indeed, you disbelievers 

shall revert to unbelief. 


Yet on the Day We assault the earth 
with the Great Assault that ends time , 
then, indeed, ) 

shall We take Our just vengeance. 


3% Now, very a before them, 
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e‏ الئان 
0 #ولقَد لد و اله ) We tried the people of Pharaoh.‏ 
ی کو ا For there came to them‏ 
دوم رولت : a noble messenger, as well, saying‏ 


رر کے رو ر 
4 


رسور 
ر ا إل عباد آله 


44:18 You shall, indeed, deliver to me ڪرم‎ 
the servants of God, the Children of Israel . ت‎ 


Indeed, I am a trustworthy messenger 


@ 


sent to you by God. مين‎ ٣ لی کک رسوا ر‎ 
14:19 Nor shall you exalt yourselves against God. ) a ٤ 0 
For, indeed, I have come to you 27 إن ٤ایک بلطن‎ 
with manifest authority from Him . | 
44:20 Moreover, ولي قري‎ 0 
I have, indeed, taken refuge in my Lord— ا ن‎ 
and your Lord— ١ ا‎ 
should you seek to stone me to death ون لرل 4 نوالا عزون‎ € 
in defiance . Sg فدعاريه وان‎ 0 
44:21 Yet if you will not believe ۰ ك ر ن‎ 
in the miraculous signs given to me, 8 
then you are duly forewarned انر پعباری ليلا‎ 0 
to withdraw from your persecution of me. ا مون‎ 
44:22 Thus when they belied him , r اا ت م‎ 
he called upon his Lord: ر0 و رلا ليحر رهوا‎ 
Indeed, these are a defiantly unbelieving people! ا ا ن‎ 
44:23 GOd said to : ) کا ترا من جي وعيو‎ Ca (e) 
Set out by night with My servants, | ا‎ 
the Children of Israel. وړدیع ومماو وکریر‎ 0 


You shall, most surely, be followed 
by Pharaoh and his forces. 
44:24 Yet have no fear, and leave the sea parted wide | 
after crossing through it . 
Indeed, they are a force 
destined to be drowned— 
44:25 and how many a garden growing 
and spring flowing did they leave behind! 
4426 And how many a plantation, 


and gracious station! 
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‘And what great prosperity, 


in which they were rejoicing! 


Thus did We bequeath it all to another people. 


Yet neither the heaven, nor the earth, 
wept over them. 

Nor were they given respite. 

So, very truly, We delivered 

the Children of Israel 

from the disgracing torment 

of Pharaoh. 

Indeed, he was ever a haughty one 

from the exceedingly rebellious. 

For very truly, We had chosen them— 

in the fullness of Our knowledge— 
above the people of their time in all the world. 
Thus to them, as well, did We give some 
of Our most miraculous signs— 

wherein there was 


a manifest test of faith for them . 


As to these who belie you, O Prophet, 
most surely, they say: 
There is nothing beyond our first death. 


For never shall we be resurrected for Judgment . 


So bring our forefathers back to life , 

if, indeed, you are truthful! 

Is it that they are better 

than the disbelieving people of Tubba° 

or those godless nations that preceded them? 
We destroyed them all . 

Indeed, they were defiant disbelievers. 

For We have not created the heavens 

and the earth and all that is between them 
for mere sport. 


We but created them in accordance 
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with the very essence of all truth— 

though this truth most of them do not know. 
Indeed, the Day of Decision 

is their fixed time of destiny — 

all of them together— 

a Day a patron shall avail none in his patronage 
against God’s Judgment in the least. 

Nor shall they ever be helped in any way — 
except for those believers: 

upon whom God will show mercy. 

Indeed, He alone 

is the Overpowering One , the Mercy-Giving, 
Indeed, the Impalatable Tree of Zaqqûmı, 
from the nethermost of Hell, 

is the food of the sinful— 

its fruit like molten brass, 

boiling in the bellies 

like the boiling of scalding fluid! 

Then shall it be said 

concerning, every disbeliever : 

Seize him! 

And drag him into the midst of Hellfire! 
Then pour over his head 

some of the torment of scalding fluid, 
whereupon it shall be said 

to each of them in scorn : 

Taste it, O disbeliever ! 

For, indeed, 

you were considered of the mighty, 

the noble ones, among your people ! 
Indeed, this is the eternal punishment 

that you were, in the world, doubting, 


As to the God-fearing, 
they shall, indeed, be gathered 
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ذالك هو الفوز العظِيم 


را 


اتمايسركه بلسازك 
کو 2 کو ٍ 
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2r‏ ص 


ربقب انه مردقہون 


in a station of honor and everlasting sanctuary 
amid Gardens of Paradise and springs. 
They shall dress in garments 


of sarcenet and rich brocade, facing one another. 


Thus! 

And We shall wed them to wide-eyed beauties. 
Therein, they shall call for every fruit— 

being forever secure. 

Therein, they shall never again taste death— 
after the first death in life . 

For He shall spare them 

the torment of Helfire— 

a bounty from your Lord. 

It is this that is the magnificent triumph! 


Thus We have, indeed, 

revealed this Quran to you 

and made it easy to understand 

in your native tongue, O Prophet, 

so that they who disbelieve 

might become mindful 

‘of God’s commandments . 

So watch them in wait of God’s Judgment ! 
For, indeed, they too are watching 


in wait of your end . 
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The revelation of this Book 

is from God on high , 

the Overpowering One, the All-Wise. 

Indeed in the heavens and in the earth, 

there are sure signs of God 

for all who would be believers. 

Thus, in your own creation, 

and in that of every kind of creature 

He diversifies and spreads about in the earth, 
there are natural signs 

of God’s creative might , 

for a people who would have certainty of faith . 
So too, in the alternation 

of the night and the daylight; 

and in all the provision 

that God has sent down from the sky, 

with which He gives life to the earth 


after its death; 


and in the shifting of the winds— 
there are natural signs of God’s Oneness 
for a people who would reflect 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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on the wonder of creation and understand. 
These verses, as well, are the revealed signs 
‘of the last message of God to humankind . 
We recite them to you, O Prophet, 

with the very essence of all truth. 

Then in what other revelation — 

after hearing this divine pronouncement 
of God, 

and this articulation of His guiding verses— 
shall they with minds to understand 

ever believe? 

Woe to each and every sinful liar 

who hears the verses of God recited to him 
and persists in his arrogance, 

as if he had not heard them. 

So give him heavy tidings 

of a most painful torment in the Hereafter ! 
For when such a one 

comes to know anything from Our verses, 
he takes them as a mockery. 

For such as these, 

there is a disgracing torment awaiting . 
Beyond them only Hell awaits. 

For nothing of the world 


that they have earned shall avail them against it 


in the least— 

nor all the false divines 

that they have taken as patrons apart from God. 
‘Thus for them, 

there is a great torment awaiting . 

This Quran is divine guidance. 


‘But as to those who disbelieve in it, 


they have disbelieved 

in the revealed signs of their Lord. 
‘Thus for them, there is only a torment 
of most painful castigation 
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awaiting in the Hereafter . 


%% God alone is the One 

who has subjugated for all of you the sea, 
that through it the ships may run— 

by His command— 

so that you may seek of His bounty, 

and that, therefore, 

you might give thanks to God alone . 
And He has subjugated for you 

all that is in the heavens 

and all that 1s in the earth— 

all of it from Him and no other ! 

Indeed, in this 

there are sure signs of God’s Oneness 

for a people who would reflect 

on the wonder of creation. 

Say, O Prophet, to those who believe, 
that they should forgive the wrong 

done to them by those 

who have no hope of reward or salvation 
in the looming Days of God, 


whereupon He duly recompenses a people 


for all that they have earned in life . 
Anyone who does a righteous deed in life 


does it purely for the good of his own soul. 


And anyone who does an evil deed 


does it only in detriment against it. 


Then to your Lord shall you all be returned. 


Now, very truly, 
We had given the Children of Israel 
the Book of the Torah , 


and Heavenly wisdom and sound judgment , 


and the seed of prophethood. 
And We provided them 
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with all that is wholesome in life . 
Thus had We shown them preference 


above the peoples of their time in all the world. 


Moreover, We gave them clear proofs 

of Our divine commandments. 

Thus they did not dispute among themselves 
regarding the true religion , 

until after revealed knowledge 

of the Scripture had come to them 

on the tongues of the messengers, 

and some belied them— 

thereby exceeding the due bounds of God 
with one another—— 

‘out of nothing but insolence and envy . 
Indeed, your Lord shall judge between them all 
on the Day of Resurrection as to that wherein 
they have been disputing. 

Then, after Moses , 

We have set you, O Prophet, 

upon the straight course of a Divine Law. 
Thus shall you follow it. 

And you shall not follow the whims 

of those who do not know the truth . 

Indeed, they would not avail you in that case 
against the judgment of God in the least. 

For the wrongdoers who are godless in heart 
are but patrons of one another. 

Yet it is God who is the Patron 

of the God-fearing. 

This Quran is a manifest proof of God’s truth 
for all people— 

and divine guidance, 

and a sure way to God’s mercy, 

for a people who have certainty of faith . 

As for those who commit misdeeds, 

do they think that We will make them equal— 
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in both their life and their death— 

to those who believe and do righteous deeds? 
So very grievous is the judgment they make! 
For it is God alone 

who has created the heavens and the earth 


with the very essence of all truth, 

to recompense each soul 

with all that it has earned in life . 

And never shall they be wronged in the least . 


Have you, then, seen such a one 

as rejects God’s guidance 

and makes his own desire his god? 

Thus does God lead one astray, 

despite the clear authority 

of the revealed knowledge He offered him. 
Therefore, He has set a seal 

upon his hearing and his heart, 

and placed over his eyes a veil. 

Who, then, shall guide one 

after God has sealed his fate ? 

Will you not, then, become mindful, O people, 
of God’s commandments ? 

Moreover, they who reject resurrection 

have said: 

There is nothing but our life in this world: 

We die once . 
Therefore, nothing destroys us 


And we live once . 


but the passage of time. 

Yet about this, they have no sure knowledge. 
Indeed, they do nothing but conjecture. 
Thus when Our revealed verses 

are recited to them 

as clear evidence of the life to come , 

their only argument is to say: 

Then bring our forefathers back to life , 

if, indeed, you are truthful. 
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اجا امس ايرود لى 
0 2 ا کد ےر : Say to them‏ 45:26 
Itis God alone who gives you life.‏ 
۴ جال Then He shall cause you to die.‏ 
9 ا فيه Then He shall gather you‏ 
و اک الاس د ا to the Day of Resurrection.‏ 
There 1s no doubt about this. r e‏ 
ولو ملك السََوَنِ وألارضٍ But most people do not know‏ 
موم اة . that God’s promise is ever true‏ 
موو For to God alone belongs the dominion‏ 45:27 
) ومیل کسر 1 رابلوت over the heavens and the earth.‏ 
(a)‏ و اک جاه Thus the Day the Hour of Doom‏ 
ی ا ا ا shall come—on a Day,‏ 
ا the real progenitors of falsehood shall lose all . e‏ 
ايوم تحزون ماك تعملون For, then, you shall see‏ 45:28 
( هدا کت every community on its knees—‏ 
و ا every community called to its Book of Record,‏ 
ينطق يم يالحق : whereupon it shall be said‏ 
بک سََسح This Day you shall be recompensed‏ 
ەر . for all that you used to do in the world‏ 
2 تم نعملون ! This is Our Preserved Book of Record‏ 45:29 
0 فما الت ءامنواً It speaks about all of you with all truth.‏ 
A‏ د Indeed, We have registered‏ 
all that you have ever done in life . a rE E‏ 
دیدجا ھم رہم فی رھیو۔ As for those who believed‏ 45:30 
ذلك ت هو الور الْمبين , and did righteous deeds in the world‏ 
KA 0‏ گا ) their Lord shall admit them into His mercy.‏ 
ا It is this that is the manifest triumph!‏ 
But as for those who disbelieved, yas‏ 45:31 
2 سل مک اسیک : it shall be said to them‏ 
ا Were not My verses recited to you,‏ 
وکن وما ر yet you grew SO very arrogant‏ 
وذ ڌاقيل ل وعد الله حى and thus were a people of defiant unbelief?‏ 
د : Moreover, when it was said to you‏ 43:32 
والسامة لا دیب فما Indeed, the promise of God is ever true,‏ 
and there is no doubt about the coming‏ 
of the Hour of Doom , you said:‏ 
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We do not know what this Hour of Doom is! 
Never do we think about it, 

except as a passing thought. 

Nor are we certain Of it . 


Then there shall appear to them 


the evil consequence of all that they have done. 


And the very punishment 

at which they used to mock 

shall have whelmed them from every side. 
And it shall be said: 

This Day We shall forget you 

as you have in life forgotten 

the destined Meeting of God for Judgment, 
on this Day of yours. 


Hence, your eternal abode is the Fire of Hell. 


And for the likes of you, 

there shall not be any helper 

against God’s punishment’. 

That is because 

you have taken the revealed signs of God 
as a mockery. 

For the life of the world utterly deluded you. 
Therefore, as of this Day, 

they are consigned to the Fire of Hell 
and shall not be brought out of it. 

Nor shall they be allowed 

to propitiate the wrath of God 

for their ungodliness . 

Then for God alone is all praise— 

Lord of the heavens and Lord of the earth, 
Lord of All the Worlds. 

To Him alone belongs all majesty 

in the heavens and in the earth. 

For He alone 


is the Overpowering One , the All-Wise. 
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The surah that mentions the fatal lesson of the ancient people of ‘Ad who dwelled in‏ و اناف 
‘THE DUNE VALLEYS OF AL-AHQAF, whose prophet warned them to give‏ “ 1 
up idolatry and worship only God, but to no avail. ۰‏ 
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AI-Ahqêãf 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING س ایڑے۱ را یچ کور‎ 


46:1 Ha Mîm ۴ 
= 
r م 9 ر‎ 
د ر الک : ادر‎ 
462 The revelation of this Book د یں کی نے‎ 
is from God on high , العريز لكر‎ 
. س ک۶ ا کر س ر 221 ص‎ 
the Overpowering One , All-Wıise. ٠ ماخلا السموت ارش‎ 
46:3 We have not created the heavens and the earth, OE 
and all that is between them, | ومابينھ مالا يا لي‎ 
رم کر ر2 سے ہے ت‎ k7 
but in accordance | | ۴ أجل مَسمی والزین کفرو‎ 
with the very essence of al truth— ریو ور‎ 
عما ا ذروا معرصون‎ 
and for a stated term, ۶ 
wh hey shall فلار یت اندعو‎ 
wnereupon they sS pass away ر‎ 
into Judgment Day . دون او ا ف‎ 
But from all that they are divinely forewarned, 8 را اوو ا‎ 


those who disbelieve are ever turning away. 
46:4 Say to them, O Prophet : ) فی لسوت‎ jr آمهم‎ 

Have you considered the true nature اقرف بكب ا‎ 

of all the false divines ق‎ 

that you call upon apart from God? 

Show me what they have created of the earth! 

Or do they have any share with God 

in the creation or sovereignty of the heavens? 


‘Or bring me a Heavenly Book 
revealed before this Quran — 
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or bring me any trace 

of knowledge from the learned of old— 
that proves they are associate-gods , 

if, indeed, you are truthful! 

Rather, who is further astray 

than one who calls upon false gods 

apart from God, 

which will never answer him 

until the Day of Resurrection, 

when they shall disavow him? 

For, indeed, these false gods are themselves 
utterly unaware of the call 

of those who worship them . 

Thus when humanity is assembled 

for Judgment, 

those taken as false gods will be enemies 

to those who worshipped them 

and will belie their worship. 

Yet now when Our revealed verses 

are recited to guide them, 

with clear evidences that God is One , 
those who have disbelieved say of the truth— 
even after it has come to them from God: 
This is clear sorcery! 

Or 1s it that they say: 

‘The Quran is not from God; 

rather, he among us who claims prophethood 
has forged it! 

Say to them, O Prophet : 

If ever I had forged it, 

even still you would hold no authority 

to help me against the punishment of God. 
He knows best 

what aspersions you indulge in casting 
upon this Quran . 


+6: 


+6:6 


46:7 


876 


AL-AHQÃF - THE DUNE VALLEYS OF AL-AHQÃF 


part twenty-six 


س س س ہے 
ب سسس سم سس ہس 


ا جزءالساوس ورون 


0 


877 


2 ا 
شولا تفن 


€ ج سج سے رو سے 5 
کی بد شپیدا بی و ر 


روہ وو ص 
وهو الغفور اليم 


سے ر 0 س ص 
وما تاللا مين 
ا 4 رە 
فل امش 


Sufficient is He as a witness 

between me and you. 

Yet He alone 

1s the All-Forgiving, the Mercy-Giving. 
Say to them : 

I1 am not a novelty 

among the messengers of God 

in conveying His eternal truths . 

Nor do I claim even to know 

what shall be done with me in this world , 
nor with you. 

I do not follow anything other 

than what is revealed to me. 

For I am only a clear forewarner 

of God’s nearing Judgment . 

Say to the disbelievers : 

Have you considered your fate 

if this Quran is, indeed, from God 
and you disbelieve 1n it? 

Indeed, a witness 

from among the Children of Israel 

has already borne witness to you 

of its resemblance to the Commandments 
and the tidings of the Torah — 
whereupon he believed in it , 

while you have grown arrogant against it ! 
Indeed, God does not guide 

the wrongdoing people 

who belie His revealed signs . 
Moreover, those who disbelieve 

have said in disparagement 

of those who believe: 

Had this faith been truly good, 

they who are our inferiors 

would not have preceded 


46:10 
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الجزء ساس شروب و اتان 


ص 7 رھ هه 
وإذ لم ھدوا پو 
ص ر اک سے 


إماما وتخمة 


لس ب س را کے 
مُصدِق لسانا عرًا 


کے 


2 Al Ek 
اول أك صلب | نة‎ 


م 


خللدین 


. 
سے سے ا ےت 


جریا شتاو 


سے سے ل نے و 


ص 


07 <| 


سے 


ر کے 


ووصيتا الان بولدید 
ل 


the eminent among us to believe in it. 
Indeed, since they are not blessed 

to be guided by it, 

they will continue to say of the Quran : 
This is but an old fabrication. 

Yet before it 

the Book of Moses was similarly revealed 
as an exemplar and mercy. 

And this Quran, too, is a revealed Book— 
indeed, a confirmation in an Arabic tongue 
of all the Heavenly Scriptures 

that preceded it — 

to forewarn of God’s nearing Judgment 
all those who have done wrong 

by false worship . 

Moreover, it is a glad tiding 

of everlasting delight in Paradise 

sent to all those who believe 

and excel in doing good. 

Indeed, those who in life say: 

Qur Lord is God alone ! 

and continue upon the straight way, 
there shal be no fear upon them 

when they assemble for Judgment . 

Nor shall they ever grieve 

over the life of the world. 

These are the Companions 

of the Garden of Paradise , 

wherein they shall abide forever— 

a reward for all the good 

that they used to do in life . 


Thus have We enjoined on every human being 


goodness and loving-kindness 
toward one’s parents. 


One’s mother bore one in pain 
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الجر السادس رال 
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EVE‏ م 
وود عد کا 

د رو 
وهله. وفصلة, 
ست ر سے ر 


UF‏ ل س أ 
س کر صر 1 


4 حىَإِذا بلغ اشد 


6 ر صر کے 


ربعن سسَةَ قال 


اسك ال 
أف نعمت عل وَل ودی 
أن أ ضار 
2 ل ف دردۍ 
إن من المسامِينَ 
وک لز از تفیل عم 
اخسن ماعا 


ر ر صر اسر ا م رارم 


وشجاوزعن سیعام 
ر م م 
ف أب اة وعد ألصدّقَ 


سے 


أو ایتا 


۹ 


ر بی سے سے Eve‏ ص 


ويلك ءامن إن وعد الله 


and delivered one in pain. 

And the term of one’s bearing and weaning 
is thirty months in all — 

until at last when one reaches full maturity— 
reaching forty years of age — 

one shall say: My Lord! 

Dispose me always 

to give thanks for Your grace, 

wıth which You have graced me 

and my parents, 

and that I do righteous deeds 

with which You are pleased. 

And make righteous for me my children. 
Indeed, I have repented to You. 

And, most surely, 

I am of those who are muslims, 

in willing submission to God alone . 

These are the ones from whom We shall accept 
the best deeds they have ever done. 

And We shall pass over all their misdeeds. 
They are among the Companions 

of the Garden of Paradise— 

a fulfillment of the promise of trutlı 


that they were promised in the world ! 


Therefore, woe to one who says to his parents: 


Fie upon both of you! 

Do you still promise me 

that I shall be brought back from the dead , 
when so many generations 

have already passed away before me? 

For each of them is heard 

when they cry out to God, and say: 

Woe to you, child ! Believe! 

For, indeed, the promise of God is ever truel— 
while he says: 
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This is nothing but tales of the ancients! 
These are the ones 

against whom the word of doom 

shall come to pass, 

as it has with those disbelieving communities 
of jinn and humans 

that have already passed away before them. 
Indeed, they were all losers 

of an everlasting Paradise . 

And thus for each group , 

there shall be ranks 

ın accordance wıth all 

that they have done in life , 

ın order that He may fully recompense them 
for their deeds— 

and never shall they be wronged in the least . 
Therefore, the Day those who have disbelieved 
are exposed to the Fire of Hell, 

they shall be told : 

You have thoroughly made away 

with your share of good things 

during your life in the world. 

And, indeed, you had full enjoyment in them. 
So this Day, you shall be recompensed 

by the torment of utter humiliation— 

for you were so very arrogant in the land 
without any right, 

and for the deeds of ungodliness 


you were committing! 


3%So mention in this revelation 
the lesson of Prophet Hûd, 

the brother of the people of ‘Ad. 
Behold! 


He forewarned his people 
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EEO 
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ا‎ 
ااَ٤ْنَع لگا‎ 


فوما بحهلوت 


م 
. 


4 4> اا 4 چ ص ” 
رضا مسقل أو 


ر 
سوا re‏ 
۶ ۵ 
واا 


SURAH 46 أ‎ 


who dwelled in the Dune Valleys of Al-Ahqãf 


of God’s nearing Judgment . 

And, truly, before him and after him 
there were forewarnings from God 
conveyed to other peoples. 

He said to them : 

You shall worship none but God! 
Indeed, I fear for you 

the divine torment of an awesome Day. 
They said: 

Have you come to us 

to turn us away from our gods? 

Bring us, then, whatever doom 

you have promised us, 

if you are one of the truthful 
messengers of God . 

He said: 

Indeed, all knowledge is with God alone. 
I but convey to you the message 

with which I have been sent. 

Yet I see that you are a people 

who are ignorant and belligerent 

in hastening your coming doom . 
Then when they saw it as a cloud 
approaching their valleys, they said: 
This is a cloud that will bring us rain! 
Rather, it is that which you were seeking 
to hasten on: ) 

A desolating wind, 

wherein is a most painful torment, 
destroying everything, 

by the command of its Lord. 

Thus, they became 

such that nothing could be seen, 

except the remnants of their dwellings. 
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مالساد س واعشرون واا 


ا ر ر ر 


كدلك زى لموم ألْمجرمين 


< و کک‎ J 
٠ 
ور‎ 


Even so do We recompense 


the people of defiant unbelief. 


46:26 And very truly, 


ا ا 5 0 

فیا اغ رر ورور 
ر 

e 


سر سے ج سے ر 


ولا دهم ء من شىء 
إد اوا دوت 
ات اله وحَاقَ بم 
ما اوا بد هزون 
ومد اھک 
مالک الى ور 


Ld 
مر س ترو یر‎ 


وصرد الايَتِ 


We had established them 


ın prosperity and power 


as We have not established you, O disbelievers . 


Moreover, We had endowed them 
with the faculties of hearing and sight, 
and hearts to comprehend . 


Yet neither their hearing, nor their sight, 


nor their hearts availed them in anything good , 


for they were set on disavowing 

the revealed signs of God. 

Thus, the very punishment: 

at which they used to mock 

whelmed them from every side. 

And very truly, 

We have destroyed of old the peoples: 

that were round about you 

in the ungodly towns. 

Thus have We varied Our clear signs 

of glad tidings and forewarning , 

so that they might return to Our path . 

So why did those false gods— 

whom they had taken as intercessors 

apart from God to draw them near to Him — 
not support them in their hour of doom ? 
Rather, 

they must have strayed far from them then 
Rather, that was nothing to begin with 

but their sheer fabrication and the lies’ 


that they used to forge against God . 


Now, behold, O Prophet : 
We turned a group of Jinn toward you, 
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ا جز الاد ارون شو اتان 
e‏ ص س لس e‏ 5 1 1 
E‏ ۴ ن 2 might listen to the Quran‏ ا so that‏ 
ر and be guided . ٠‏ 
فلما فی , So when they attended its recitation‏ 
ر م کر س ص - 2 2 ٠‏ 
ولوا إلى فومهرم منذر ین they said to each other : Give heed!‏ 
کے ےرہ Then when it was finished,‏ 
قالوايتومتا | E‏ 
they returned back to their own people,‏ 
2 سے م ‌ f‏ ¬ 
إنا سیعتاڪ تدا | . as forewarners of Judgment Day‏ 
ھر 

46:30 They said: O our people! ۰ ر من بعد مود‎ 

Indeed, we have heard a Heavenly Book و‎ 
: مصد يديه‎ 

sent down after that of Moses, اما بڑں پدیے‎ 
۰ ر 2 ا‎ 
confirming all that was before it of Scripture . هډۍ إلى ألحق‎ 
It guides to the truth 2 ولل ا‎ 

and to a straight path of salvation . ) 2َ ور‎ 

ا و 2P‏ 2 

46:31 O our people! يلقومنا اچیبوا دای آله‎ 0 
Answer. God’s Caller! And believe in Him! وامنوا ب‎ 
God shall forgive you of your sins, ا ا ا و بک‎ 

1 ر ن دود‎ 
and shield you from a most painful torment. 7 م‎ 0 
و ص ا‎ 3 
46:32 For whoever does not answer God’s Caller وجرد من عذاب آلير‎ 
: 1 ا وا‎ 
cannot thwart God anywhere on the earth. ومن لا حب داعی لہ‎ 0 
Nor is there for such a one ا‎ a 
any patron apart from Him. | يس معور ي الاري‎ 
They are but lost in clear misguidance. ول له من دونه لاء‎ 
46:33 Have they not considered that God— کے ر ےر م‎ 
٠۰ ۇيك فصلل سين‎ 
who created the entire heavens and the earth | SN ET 
and was not enfeebled by their creation— آولر دروا آن اله الزِى‎ 0 
3 ٤ e : : د‎ E 7 
is well-able to again give life to the dead: خلق السّملوات والارّض‎ 
Oh yes, indeed! و و و‎ 
م عى بخلقهن بملد 1 ا‎ 
For He is, indeed, powerful over all things. 2 e وم کی ر‎ 
رر چ او ر ي ر سے صر‎ 
46:34 Thus, the Day those who have disbelieved علج آن حى آلموق بل‎ 
. رصت سے ے‎ 2 
are exposed to the Fire of Hell, اد لکل یوور‎ 
they shall be asked : ر و و 6 بو‎ 
Is this recompense not the truth? ز0 یا ر ضالزین كفروا‎ 
ررش ر س رص م مل‎ 
They shall say: Oh yes, indeed! نار لش هذ ابالحی‎ 
By our Lord it is ! ررر ر‎ ے٥‎ 
y بل ر‎ | 
He shall say: | 
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Then taste the everlasting torment 
in that before this Day you have disbelieved! 
So be patient, O Prophet, 


even as those of resolve 


among the messengers before you had patience. 


Thus do not seek 

to hasten on for them God’s Judgment . 

The Day they see the fulfillment 

of what they are promised, 

it will be as though they had not tarried in life 
but for an hour of a day. 

This is a divine declaration, 

so take warning, O humanity ! 

For shall any be destroyed 

but the ungodly people? 
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6 م‎ 3ya, The surah that declares that God absolves of misdeeds, and sets right the intellects, of 
those who work righteousness and who believe in all that God has sent down upon His 
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اسا ْلَه 
ولذ منوا 
ويوا الصَْلِحتِ وءَامنوا 
را ر e‏ 


يما نزل عل محم 


اىن 


ا 


کے 


اسسے 


2 


Jinal Messenger to humankind, MUHAMMAD 4#. 


Surah 47 / 38 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


Muhanmad 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


„47:1 Those who disbelieve 
and bar people from the path of God, 
He lays waste their works. 
47:2 But those who believe, 
and do righteous deeds, and believe 
in all that has been sent down 
upon Muhammad— 
for it is, indeed, the truth from their Lord— 
He absolves them of their misdeeds 


and sets aright their intellect and insight . 
47:3 That is because those who disbelieve 

have followed falsehood, 

while those who believe 

have followed the truth from their Lord. 

So 1t 1s that God puts forth for all people 


the true semblance of their way . 


47:4 Thus whenever you believers 
face in battle those who disbelieve, 
strike their necks a lethal blow , until, 
when you have thoroughly pacified them, 
you shall tie fast their bonds. 
Thereafter, let there be either 


a gracious offer of freedom for them 
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or a ransom paid. 


This shall hold until war lays down its burdens. 


Thus shall it be! 

Yet had God so willed, 

He, most surely, could have executed 
vengeance on them without fighting . 
But 1t 1s sO 

that He may try some of you by others. 
Yet as to those who are killed 

ın the path of God, 

never shall He lay waste their works. 
He shall guide aright, as well, 

the surviving believers among them 
and set aright their intellect and insight . 
Moreover, He shall admit them 

into the Garden of Paradise , 

which He has made known to them 
in this Quran . 


O you who believe! 

If you support the cause of God, 
He will support you and set firm your feet. 
As for those who disbelieve, 

for them there is only utter misery 
in destruction awaiting then , 

and He wıll lay waste their works. 
That is because they abhor 

the Book that God has sent down. 
Thus does He render utterly futile 
all their works. 

3% Have they not, then, 

Journeyed through the earth 

to see how devastating was the end 
of those who belied God’s messages 
before them? 
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الجر الساوسواليشرون شوم 
ر کک ر ار کے ا 2 
دمر الله عل God utterly demolished them.‏ 
And for the disbelievers EE‏ 
e‏ ۰ شل أ ا ت 
ا there is ever the like of it looming . ٠‏ 
0 ذلك بان الله ) That is because God is the Patron‏ 47:11 
سے سے CC‏ صر روه ت 
و اذ ن ا of those who believe,‏ 


while the disbelievers have no patron. 
47.12 Indeed, God shall admit 
those who believe and do righteous deeds ا ا کک‎ 


into Gardens beneath which rivers flow. 


But those who disbelieve 2 
e 3 8 at ۹ 2 ت‎ 2 
shall enjoy themselves on earth , ری من ال اا‎ 
7 ٠ E رس ور‎ f 
and eat and drink as cattle eat and drink . و این ني وا ن‎ 
Then the Fire of Hell shall be ر ا آل ور ا‎ 
a lasting dwelling for them. کون‎ 
ّ 4 a 2 
47:13 For how many a community, O Prophet — و ااز ری‎ 
which was E in power و‎ 0 
than your community that has expelled you— ° وور ا‎ f 
have We utterly destroyed? ی شد فوة من فريك ا‎ 
Thus for them, there was no supporter. لق أك ههر‎ 
47:14 Then, is one who is leading a life اء ر‎ 
based on clear proof from his Lord 8 
like one to whom the evil آھن کان ڪل پينر د 2 من رید‎ 0 
of his own deeds is made fair-seeming, ٍ رين له سوٴعَمَلدِ‎ 2 
and who imitates the practices of those 2 و ا‎ 
who merely follow their own whims? هوم‎ 
E : ا عد اا ب‎ a 
47:15 Consider the wondrous state ۰ ما اة ای وعد المنقور‎ © 
of the Garden of Paradise , ) ا بے‎ 
1 ٤ 1 ف انپ من ماءِ غيي اين‎ 
which 1s promised to the God-fearing: ا کو‎ 
Therein are rivers of water, ever-fresh; تن ر‎ 
and rivers of milk, its taste unchanging; اا ا ةا ربن‎ 
and rivers of wine, delectable to the drinkers; و و چ‎ 
and rivers of honey, wholly purified. 1 ورن‎ 
Moreover, for them therein وهم فا من کل آلقمر‎ 
are fruits of every kind— e 
e ومعفرة من ريم‎ 
and forgiveness from their Lord! 
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Are they like those who shall abide forever, 
in the Fire of Hell , 
and who are given to drink of a scalding fluid 


that shall shred their entrails? 


Now, also among those who oppose you, 
O Prophet, 

are some hypocrites who listen to you 
as you teach the believers . 

But when they leave your presence, 

they say mockingly to those 

who have been given knowledge, 

to inspire doubt in them : 

What did he mean to say just now? 
These are the ones on whose hearts 

God has set a seal. 

Thus, they but follow their own whims. 
But those who are rightly guided, 

God increases them in guidance. 

And He bestows on them 

their due fear of God. 

Then do they who are hypocrites 

await other than the Hour of Doom , 
which shall come upon them suddenly? 
Then know that its portents have already come. 
Yet when ıt comes upon them, 

how, then, wıll their remembrance 

of this admonition help them ? 

Know well, then, that there 1s no God 
but the One God. 

So steadfastly seek much forgiveness 
for your sin, 

and for that of the believing men 

and the believing women. 

For God knows well, O people, 
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الجر السادس اصروب واا 
وألَهٌ بعلم your wakeful movement to and fro‏ 
وکس ج سے ; as you make your way in the world‏ 
and He knows well your abiding in private, 2 4‏ 
۸ ا سے س مم : 
0 دفول | زیت اموا . at leisure and rest‏ 
v4 kK‏ ور 
5 درل سوره 
A7‏ وو ورو Now, after long years of persecution,‏ 47:20 
ء لت ا those who believe said:‏ 
2 گي 1“ ۸ کے 
وذ کک 0 اقتال رات If only a surah were sent down‏ 
ےر . permitting us to fight injustice‏ 
الزن ف مہم مرص r‏ 
Yet when a decisive surah was sent down,‏ 
ر “الك ا : 6 
بتظرون اليك نظر and fighting in the path of God‏ 
eet 1‏ سر سے ر ۶ رو عل . 
المغثىّ علد من المود ت was mentioned therein,‏ 


you could see those 

in whose doubting hearts there 1s a sickness 8 
٤ ¬ ور چ‎ 

looking at you, O Prophet, طاعة وقول معروف‎ 0 


ا و 


like one fainting in the throes of death. ارال‎ 


Then woe to them! 


: فلو صر ا‎ 
For God has commanded them to عدو‎ 
47:21 obedience and a forthright word. کان حرا لَه‎ 


So when the command to fight 


© هسران وم 


had been issued and resolved, EY 
آن تی دوا فیا لارّضِ‎ 


had they remained truehearted to God 


it would have been far better for them. < ڪام‎ 
22 Then is it to be that you hypocrites N E 
47:22 1 ¥ FPO t ن تھا‎ ER 0 
shall turn away from God N 
٥ 2 وور‎ re کے‎ 
to spread corruption 1n the land, ) صمهروا اعم ابصرد هم‎ 
r E: 3 سے رر سے ا و‎ 
and YOUur EES apart | آلا سد و ا اک‎ 9 
the bonds of your kinship? ١ ا‎ 1 
47:23 These are the faithless ones م عل قلوي أقفالها‎ 


whom God has cursed. 

And thus has He made them 

deaf to guidance and blinded their eyes to it . 
47:24 WIill they not, then, reflect 

upon the admonitions of the Quran? 

Or is it rather, 
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that on some hearts there are their own locks? 
Indeed, those hypocrites 

who have turned their backs on God 

after the revealed guidance 

has been made clear to them, 

it is only Satan that has tempted them 

and prolonged worldly hope for them. 
That is because they said with conviction 
to those among the unbelievers 

who abhor what God has sent down: 

We will obey you by withholding ourselves 
in the matter of fighting . 

For God knows all their secrets. 

So how shall it be 

when the angels take their souls at death , 
striking their faces and their backs? 

That is because they have followed 

what brings down upon them 

the wrath of God. 

For they have abhorred His good pleasure. 
Thus He has rendered utterly futile 

all their works. 

Or did those 

in whose doubting hearts there is a sickness 
really think that God 

would never expose their ill will? 

Yet had We so willed, 

We would have shown them to you, 

O Prophet, manifestly, 

so that you would recognize them 

by their indelible mark— 

or so that you would clearly recognize them 
by their permanently twisted speech. 

For God knows the deeds of all of you. 

But, most surely, We shall test you, 
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ر ر ا سے کے 


لجز الس ادس والضرونَ واچ 
so th ight make know EE‏ 
واوا ًا ارک E own‏ 
those who strive among you 2‏ 
لن لين روا ٠‏ 
for the sake of God‏ 
سے ے 


وصدوا عن سیل ال 


ااال 


and those who are truly patient. 
We shall, moreover, test the merit 
of all that you say and do. 


47:32 Indeed, those who disbelieve من بع مات بین هم دی‎ 
and who bar people from the path of God ک و و روا أله سا‎ 
and who rebel agaınst the Messenger—— ا‎ 
after the revealed guidance of God وسجخوط اهر‎ 
has been made clear to them— ا آل ن لزن ءامنواً‎ # 0 
shall never harm God in anything, أطْيعوا اہ ا ال ل‎ 
But He shall render all their works a ر‎ 
utterly futile. ا لوا وااع کر‎ 
. لنالدیت کنروا‎ 
47:33 %%O you who believe! ك‎ 2 
You shall obey God. j ier 
And you shall obey the Messenger. شم مانوا وهم‎ 
So do not nullify the reward of your works ۶ قر آل1‎ ۲ 
by breaching your covenant . کر د ر‎ 
47:34 e disbelieve تهنوا‎ 0 
and bar people from the path of God, ا‎ ١ ودعو عراإل‎ 
then die while being inveterate disbelievers, واس آلو د همک‎ 
never will God forgive them. ا‎ 
47:35 Therefore, do not become fainthearted وان یرک امَك‎ - 
and sue for peace ا ل‎ 0 
when just struggle 1s imperative . کک ر‎ 
For you shall be the uppermost. ا‎ 
For God is with you, ون وينوا وتلموا‎ 
and never will He decrease < ا‎ ٤ ود‎ 
the reward of your deeds. r => 
کا کلک رلک‎ 
47.36 Indeed, the life of this world 
is only play and amusement. 
But if you believe and are God-fearing, 
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He will give you your rewards, in full . 
Nor does He ask that you give 

to the cause of God all your wealth. 

Were He to ask you for it, 

so as to heavily press you, 

you would become miserly. 

And thus would He bring forth your ill will. 
There you are! 

You have been called upon 

to spend in the path of God. 

But among you are those who become miserly. 
Yet anyone who becomes miserly 

becomes miserly only against the good 

of his own soul. 

For it is God alone who is the Self-Sufficient. 
And it is you who are the poor. 

So 1f ever you turn away, 

trading faith for unbelief, 

He shall replace you 

with a people other than yourselves. 

Then never shall they be like you. 
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دك ف طا فا 


وصر أف مرا 


ک الله صا عرزا 


هوالذۍ أل اسک 
ر رر 


ولل نود 


الوت أربي 


وکن اله ليما كما 


مح کیو 


جنلت تجری من تا آلا نېر 


Hudaybiyyah. 


اس 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


We have, indeed— 

in the Truce of Hudaybiyyah — 

accorded a triumph to you, O Prophet, 

for your unyielding devotion — 

a manifest triumph, indeed! 

Therefore, shall God forgive you your sins 
whatever has preceded of them 

and whatever of them is to come. 

And, therefore, shall He 

perfect His blessing upon you 


and guide you along a straight way of salvation . 


And, therefore, shall God support you 

with an indormitably mighty support. 

He 1s the One who sent down tranquility 
into the hearts of the believers at e 
so that they might add 

an increased measure of faith 

to their well-firm faith. 

For to God alone belong the hosts 

of the heavens and the earth. 

Indeed, ever 1s God all-knowing, all-wise. 
And, therefore, shal He admıt 

the believing men and the believing women 
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المرء ساس والعشرون 


ÇG 


2 ی 
خللدن فا 
سے سے ت سے هه 
س ار ص ووو ت 
ويڪهر عنهم ساتم 


فين وألمسَْمَّتِ 


الظاتت باله 


e صر‎ 


وعضب الله علهر وا 


4 O رش‎ 

ومسرا وكير 

ر اا ےر 
هموا 

ر سو و 

وبعرړوه 

ٍ2 وو 

ودوشښروه 

ر لے ے ر ر 

ولسجحوه 

م e‏ کر ۶ 

رڪڪ ره واصيلا 

سر | و ت 
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into Gardens beneath which rivers flow, 
wherein they shall abide forever. 

Moreover, He shall absolve them 

of their misdeeds. 

And this, in the providence of God, 

is forever a magnificent triumph. 

Yet He shall punish 

the hypocrite men and the hypocrite women, 
and the men who associate gods with God 
and the women who associate gods with God— 
those who think evil thoughts about God. 
Upon them shall befall 

a turn of great misfortune. 

Moreover, God shall be wrathful 

against them and shall curse them. 

Thus has He prepared for them Hell— 

and an evil destination it is! 

For to God alone belong the hosts 

of the heavens and the earth. 


Indeed, ever is God overpowering, all-wise. 


O Prophet! 

Indeed, We have sent you 

as a witness to all the world ; 

and as a bearer of glad tidings 

of everlasting delight in Paradise 

to those who believe : 

and as a forewarner to humanity 

of God’s nearing Judgment — 

that together you might all believe in God 
and in His Messenger, and uphold His cause , 
and reverence Him, 

and highly exalt Him alone , 

ın the early morning and in the late afternoon. 


Indeed, those who pledge allegiance to you, 
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O Prophet, in fact, pledge allegiance to God. 
God’s Hand is over their hands. 

Thus one who breaches his oath 

only makes such a breach 

to the detriment of one’s own soul. 

But one who fulfills 

all that one has covenanted with God, 

He shall give such a one a magnificent reward. 
Those of the Bedouins 

who stayed behind in fear of battle 

will say to you when you return to them : 
Our wealth and our families have occupied us. 
So seek God’s forgiveness for us. 

They say with their tongues 

what 1s not in their hearts. 

Say to them : 

Yet who shall hold any authority 

to help you against God 

if He intends for you harm 

or intends for you benefit? 

Rather, God is ever aware of all that you do. 
Indeed, you thought in your hearts 

that the Messenger and the believers 

would never return to their families alive . 
Moreover, this was made fair-seeming 

in your hearts. 

Thus you thought evil MoE 

Therefore, you became a ruined people, 
destitute of all goodness . 

For as to anyone who does not believe in God 
and His Messenger— 

then let it be known : 

We have, indeed, prepared 

for the disbelievers a flaming fire in Hell ! 
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للترو ا 


ص ص 2و اگ ع 
و ڪات اله عفورا ما 
ص ۸ چو ہہ د 

سسیمول | کک 


دا انطلمَتَ 
a‏ سے ص س 4 سے 
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ھ رى 2 رت 2 
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2 2 ررم ll‏ مر عو 
ون تولو کماتوي من قبل 


و لت م 


يعد د عدَاباالسًا 


ر ر 
کل سے لے و وی م 


لعل آلای حح 
ولا عل ارچ حَجٌ 
ولع امرض ع 
ومن بطع أله وسو 


و ت 


يدخله جتلټ 

سے ر a‏ سا 
2 م وور 
ری من تھا الانهلر 


over the heavens and the earth. 

He forgives whomever He so wills. 

And He punishes whomever He so wills. 
Yet ever is God all-forgiving, mercy-giving. 
Those of the Bedouins who stayed behind 
for fear of battle will soon say to you 
when you proceed to the forthcoming spoils 
to take possession of them: 

Let us follow you! 

They desire to alter the words of God. 

Say to them : 

Never shall you follow us! 

Thus did God say beforehand. 

They will then say: 

No, but you seek to begrudge us 

for you envy us! 

‘Tell them: Not at all! 


But little do they understand the ways of God . 
Say to those of the Bedouins who stayed behind: 


You shall be called forth against a people 
endowed with mighty military force. 
Either you will fight them, 

or they will submit to God willingly . 
Thus if you obey, 

God will give you an excellent reward. 
But if you turn away, 

as you turned away before, 

He will torment you 

with a most painful torment. 

There is no offense for the blind, 

nor is it an offense for the lame, 

nor 1s it an offense for the sick 

to stay behind from battle. 

Yet one who obeys God and His Messenger, 
such a one shall He admit 
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احا اةيها اکنا 


897 


SURAH 48 


into Gardens beneath which rivers flow. 
But one who turns away, 
such a one shall He torment 


with a most painful torment. 


3% Very truly, God was well-pleased 
with the believers when they pledged 
the All-Pleasing Allegiance to you, 
O Prophet, under the tree. 

For He knew what was in their hearts. 


Thus did He send down tranquility upon them. 


Moreover, He shall reward them 

with an imminent victory— 

and much spoils, 

which they shall assuredly take possession of ! 
And ever 1s God overpowering, all-wise. 

‘O Prophet! 

God has also promised you and the believers 


much spoils thereafter, 


which you shall take possession of in due time . 


Moreover, He has hastened for you 

this immediate windfall of Khaybar — 
for He held back the hands of people 
from harming you— 

so that it might be a sign to the believers, 
and so that He might guide you 

along a straight way of salvation. 

Still others await— 

gains which you are not now able to attain. 
Yet truly God encompasses them 

in His knowledge . 

For God is ever powerful over all things. 
Moreover, 

if ever those in Makkah who disbelieve 


were to fight you again , 
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they would, most surely, 

turn their backs in flight , 

whereupon they would find 

neither patron nor supporter. 

Such has been the ordained way of God 
that has gone before— 


supporting the believers 

and vanquishing the faithless . 

And never will you find, O Prophet, 

in the established way of God, any alteration. 
For He is the One 


who pacified the disbelievers | E 


and held back their hands from harming you— 
and your hands from them— 

in proximity to the valley of Makkah 

at Hudaybiyyah, 

after you captured their advance forces 

and He made you triumph over them. 

And ever is God all-seeing of all that you do. 
They are the ones who disbelieved, 

and who barred you believers 

from the Sacred Mosque at Makkah , 

and who barred the charitable-offering 

of sacrifice, 

which was detained so that it did not reach 
its designated place of sacrifice. 


And were it not for some believing men 


and some believing women there — 

whom you did not know to be believers 

and whom you would have, therefore, 
trampled upon— 

an act that would have brought you 
unknowingly into dishonor on their account— 


God would have let you ۰ 


vanquish the Makkans . 
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But this was so because God admits 
whomever He so wills into His mercy. 
If they had but separated themselves 
‘from the disbelievers , 

We would, most surely, have tormented 
those who disbelieved, apart from them, 
with a most painful torment. 

Behold! 

Those who disbelieved 

induced in their own hearts 

hot indignation at Hudaybiyyah — 

the indignation of pagan ignorance— 
‘to block you from the Sacred Mosque . 
So God sent down His tranquility 


upon His Messenger and upon the believers, 


who stayed their hands . 
And thus God caused them to adhere 
to the imperatives of the Word of Piety— 


` for they were most worthy of it 


and entitled to it. 

And ever is God all-knowing of all things. 
Very truly, 

with profound truth God has confirmed 
His Messenger’s true vislon, 

as seen in his dream, 

of entering the Sacred Mosque 

with the believers : 


You shall certainly enter the Sacred Mosque, 


by the will of God, in full security, 

with your heads ceremonially shaved 

or hair shortened, without any fear. 

For He knows what you do not know. 
Moreover, He has decreed, apart from this, 
another imminent victory for you . 

He is the One who has sent His Messenger 
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with the guidance of the Quran 

and the religion of truth, 

so that He may cause it to prevail 

on its own merit over every religion. 

And sufficient is God as a witness to this : 
Muhammad is the Messenger of God! 

And those who are with him 

are severe against the disbelievers, 

but merciful to one another. 

You see them constantly 

bowing themselves in worship , 

and bowing their faces down 

to the ground, therein, 

seeking an all-nourishing bounty from God 
and His good pleasure. 

Their marks are upon their faces 

from the traces of bowing their faces down 
to the ground in Prayer . 


That is their likeness, as described in the Torah. 


And their likeness in the Evangel 

1s as a seed which puts forth its shoot, 
then strengthens it, so that it grows stout 
and stands upright upon its stem, 
gratifying the sowers— 

such that through these believers , 

He may enrage the disbelievers. 

God has promised 

those among them who believe 

and do righteous deeds 


much forgiveness and a magnificent reward. 
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THE CHAMBERS of the Prophet’s wives and call him forth for discourse with 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


O you who believe! 

Do not advance yourselves in any affair 
contrary to the decree of God 

and His Messenger. 

And fear God. 

Indeed, God is all-hearing, all-knowing. 


O you who believe! 

Do not raise your vo1ces 

above the voice of the Prophet, 

nor speak loudly to him 

as you are sometimes loud with one another, 
for then your good works 

will become utterly futile with God , 
though you would not perceive it . 

As to those who lower their voices 

in the presence of the Messenger of God, 
these are the ones 

whose hearts God has tested pure 

for righteous fear of Him. 

For them, there is much forgiveness 
and a magnificent reward. 

O Prophet! 
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As to those who call out to you, 

from behind the chambers of your residence , 
most of them do not understand ١ 
good manners and civility . 

For were they to remain patient 


until you were to come out to them 


of your own accord, 
1it would be better for them. 


Yet God 1s all-forgiving, mercy-giving. 


O you who believe! 


If an ungodly person comes to you 

wıth any news, be discerning, 

so as not to afflict a people out of ignorance, 
and thereafter become regretful 

about what you have done. 

Moreover, know that in your midst 

is the Messenger of God. 

Were he to follow the inclinations: 

you express in most matters, 

you would, most surely, become overburdened 
with hardships . 

However, God has endeared faith to you 

and adorned it in your hearts. 


Thus He has made unbelief hateful to you, 


as well as ungodliness and disobedience. 

It is these who are the rightly guided. 
‘This is a bounty from God and a blessing. 
For God 1s all-knowing, all-wise. 

Yet 1f ever two groups of the believers 
fight one another, | 
then set things aright between them. 
But if one of them remains unreconciled 
and commits ınJustice against the other, 


then fight the one that commits injustice, 
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ی ل مرا group reverts to the rule of God.‏ کک 
ر و ور et if 1it so reverts,‏ 
إن فاءت اصلحو يتما | then again set things aright between them‏ 
يالعدل وافيطوا إن الله ) with equity. And be just.‏ 
ر عب لمر طيت Indeed, God loves those who are just.‏ 
0 ل لومون Indeed, all the believers are brethren. | ee e‏ 49:10 
٣‏ ر T'hus set arıght relations‏ 
ر 3 between your brothers.‏ 
ا ر رون And fear God, so that you may be shown mercy.‏ 
0 ا افوا | 
کی م کت کسی O you who believe!‏ 49:11 
رر Men shall not scoff at other men.‏ 
ع أن يووا حرا مم For those whom they scoff at | e‏ 
واا : ناء may be better than them.‏ 
عت ني 2 ا س Nor shall women scoff at other women.‏ 
٣٣‏ کر For those whom they scoff at‏ 
لوروا اشک ) may be better than them.‏ 
ر ابال Nor shall you slander each other.‏ 
بس الام Nor shall you revile each other‏ 
FE‏ بد لايس by way of abhorrent nicknames.‏ 
Woeful is the ungodly name after attaining faith. TT‏ 
2 م يذب ر , Thus whoever does not repent from this‏ 
و ول 1 هم الظامو ن then it is these‏ 
(J‏ اا لذب س who are the wrongdoers, godless in heart . ١‏ 
ا 
اجو 5 ا O you who believe! Shun much susp1ıc1on.‏ 49:12 
إت بعص الظن إثر For, indeed, certain kinds of suspicion are sinful.‏ ` 
وا | . Nor shall you spy on each other‏ 
GF‏ مشک ا Nor shall you backbite one another.‏ 
Would any of you like to eat 5‏ 
ك his dead brother’s flesh?‏ 
ڪل لماي ۳ You would, most surely, abhor it. So fear God.‏ 
0 0۴ و کک Indeed, God is all-relenting, mercy-givıng.‏ 
| ا و 
ا 7 O humankind!‏ 49:13 
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Indeed, We have created all of you 

from a single male and female. 

Moreover, We have made you 

peoples and tribes, 

so that you may come to know one another. 
And, indeed, the noblest of you, 

ın the sight of God, 

ıs the most God-fearing of you. 

Indeed, God is all-knowing, all-aware. 


3% The Bedouins have said: 
We believe! 

Say to them, O Prophet: 
You have not truly believed. 
Rather, you should say: 

We have submitted ourselves . 


For pure faith has not yet entered your hearts. 


But if you obey God and His Messenger, 
He shall not deprive you of anything 
regarding the reward of your work. 
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. 
As for the constant believers, 

they are those 

who believe in God and His Messenger, 
and who do not have any doubt 

about their faith , 

and who strive with their wealth 

and their persons in the path of God. 

It 1s these who are the truehearted. 

Say to the Bedouins, O Prophet : 

WIıll you teach God about your religion, 
while God knows all that is in the heavens 
and all that is in the earth? 

For God is all-knowing of all things. 

They would bestow a favor upon you, 
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if, indeed, you are truthful. 

Indeed, God knows 

‘all the realms of the unseen, 

of the heavens and of the earth. 

Thus God is all-seeing of all that you do. 
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Qaf 


Qaf 


By the all-glorious Quran! 

You, O Muhammad, are a true messenger . 
Yet these who belie you: 

are astonished that a mortal forewarner 


has come to them from among themselves. 


Thus the disbelievers say: 


This 1s an astonishing thing! 
Is ıt that when we are dead 


and have become mere dust 


we shall be resurrected ? 


Such a return to life 


is a far-fetched thing to believe ! 
Yet already We have known all that the earth 
shall leach away from them in their graves . 


For in Our providence 


ıs a Book preserving every record . 


Rather more astonishing, 


is that they have hastily belied the truth 

of this Quran as soon as it came to them— 
without seeking to comprehend it . 

Thus do they abide in a confused state of affairs 
concerning God and faith. 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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Have they not looked 

at the heaven above them, 

how perfectly We built it and adorned it? 
Nor has it even a single flaw. 

And as to the Earth— it is We alone 
who spread it wide at its surface , 

and cast therein anchoring mountains 

‘to balance it as it spins . 

And it is We alone who caused to grow in it 
something of every delightful variety 

of plant life — 

as a divine insight for humankind 


into the wonders of creation , 


and as a reminder of an inevitable Resurrectıon 


for every penitent servant. 

For We sent down, from the sky, blessed water 
full of mercy , with which We grow gardens, 
and grain of the harvest, 

and tall date palms 

with spathes of clustered dates— 

as a provision for all God’s servants. 

And, thereby, do We give life 

to a lifeless habitation. 

Even so shall be the Resurrection of man . 


The people of Noah belied God’s message 
before those of them who now disbelieve , 

as did the Dwellers of the Water-Pıt 

‘of Al-Rass , and the peoples of Thamûd, 

and ‘Ad, and Pharaoh, and the brethren of Lot, 


and the Dwellers of the Thicket of Al-Aykah, 


and the ancient people of Tubba‘ in Yemen . 
Every one of them denied the divine mandate 
of God’s messengers. 

Thus My threat 
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to bring judgment upon them came to pass. 
Then are We now deemed 

to have been enfeebled 

by originating the first creation 

such that We are unable to create you anew ? 
Rather, it is only they who disbelieve 

who are mired in uncertainty 

about the coming of a new creation 

in the Hereafter. 

For very truly, We created man out of earth . 
Thus We know with certainty 

all that whispers within his very soul. 

For We are nearer to each one 


than even the jugular vein. 


Behold! 

The receiving- angels receive each one’s 
every word and deed in life — 

one on the right and one on the left— 
seated, giving heed. 

Not a word does one utter, 

but that with one is a ready observer. 

Then comes the rigors and throes 

of the delirium of death, 

bearing the reality of the Hereafter’s truth— 
when to every disbeliever it is said. 

This now is that very moment’ 
wherefrom you frantically sought evasion! 
And, suddenly, 

the Trumpet of Resurrection is blown, 
and it is said : 

This now is the fulfillment 

of the Day of Dreadful Threat! 

Thus, instantly, from the grave 

each soul sallies forth— two angels with it: 
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One driving it inexorably 

to the Plain of Assembly ; 

and the other, a witness to all its earthly deeds. 
To the disbeliever, it shall be said: 

Very truly, you were lost in utter unawareness 
of the imminence of all of this in life. 

Yet, now, have We removed your veil! 

Thus your sight this Day is acutely piercing. 
Then the angel who that Day 

is his close companion shall say: 

This record that is with me 

is of his life, full and ready! 

God shall say: 

Cast into the Fire of Hell 

every inveterately obstinate disbeliever! 
Preventer of good! 

Doubt-mongering transgressor! 

Anyone who has held with God any other god! 
Cast him now—both of you angels — 

into the severest torment! 

3% His close companion in evil 

in the world shall say: Our Lord! 

I did not make him transgress. 

Rather, he himself was lost . 

in uttermost misguidance. 

God shall say: 


Contend not with each other 


before Me this Day ! 

For of its certain doom , 

I have already conveyed to you 
much advanced forewarning 

with My messengers . 

Never shall the word of recompense 


. be altered by Me. 


Nor do I ever wrong 
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any among My servants in the least . 


On that Day, We shall say to the Fire of Hell: 


Are you filed? 
And ıt shall say: Are there any more? 


Yet the Garden of Paradise 
shall have been drawn near 
for the God-fearing—— 


not far-off from their sight. 
It shall be said: 


This is the fulfillment of all that you believers 


have been promised— 

for every one who was penitent, 
every keeper of His covenant — 
whoever has feared the All-Merciful, 
while in the domain unseen, 


and who comes to his Lord 


with a penitent heart longing to be redeemed. 


It shall be said to them: 
Enter ıt, in peace! 

This 1s the Day of Eternity. 
For them, therein, shall be all 
that they could ever wish. 


Yet with Us 1s even more! 


But how many a disbelieving generation 
before them have We destroyed 

for ungodliness ? 

They were far mightier 

than these present disbelievers 

in their capability of violent assault. 
Indeed, they searched vigorously 

through the earth for gain and dominance . 


Yet was there any asylum at all for them 
from God ? 
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السموت والارش 
وما هما ف سِكَةَ و 
Md E‏ 


ی ا 
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وو٣‎ 2 رمو‎ i 
ذلك يوم ا خرو‎ 


Indeed, in this Quran, 

there is, most surely, a reminder 
for whoever has a living heart 
or lends an attentive ear, 


with full presence of mind. 


Now very truly, it is We alone 

who have created the heavens and the earth, 
and all that is between them, 

in a span of six Heavenly days— 

and never were We touched 

with any weariness! 

Therefore, be patient, O Prophet, 

with what they say. 

Moreover, highly exalt your Lord 

with all praise 

before the rising of the sun 

and before its setting. 

And during part of the night, 

exalt Him, as well, 

and also after you bow your face down 
to the ground in your Prayers . 

And listen well for the Day, O Prophet, 
that the caller to Judgment’ 

shall call people forth from their graves, 
from a place so very near them — 

a Day they shall hear 

the Trumpet Blast of Resurrection 
with undeniable truth. 

That shall be the Day of Emergence. 
Indeed, it iı We alone 

who give life and give death. 

Thus to Us alone is the ultimate destiny. 
The Day the earth splits open 

from above them, 
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اجره الس ادس والمشرون شى 
لك و عتا سط | . in all haste shall they fy forth from their graves‏ 

That is, for Us, so easy an assembly. ۱ رو چک ر روو‎ 

تحن أعلر ما دموا ل ١‏ 
ر رہ چ سے رص ر مذ أ 
وما ت عم حبار We are most knowing‏ 50:453 
3 : 
فد د يالف ان of all that they who disbelieve say‏ 
to belie this message .‏ 

۰ شی وع ¬ - 

Yet never, O Prophet, have you been | E 


domineering over them. 
Therefore, steadfastly remind— 
with this Quran— 

all those believers 


who fear My threat of eternal torment . 
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The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by 
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Al-Dhãriyêat 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


By the scattering winds , 

scattering far and wide , 

bearing clouds laden with moisture , 
streaming with them 

with the greatest of ease, 

dispensing every divinely measured decree— 
indeed, the forewarnings 

promised to you human beings 

will, most surely, come true! 


For God’s Judgment is assuredly imminent! 


By the heaven streaked with interlaced tracks! 
You are, O disbelieving ones, 

deeply mired in varying statements 

of contradiction about the Day of Resurrection 
and this Revelation . 

Yet anyone who is diverted from belief in this 
is, most surely, diverted from divine guidance . 
Destroyed are the Iying conjecturers, 

those who are immersed in ignorance , 
mindless of their fate ! 

They ask in mockery : 
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When, then , shall be this Day of Judgment? 
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It wıll be a Day 

when they shall be tried in torment 
over the Fire of Hell. 

It will be said: 


Taste the torment of your painful trial! 


It is this that you were seeking to hasten in life ! 


As to the God-fearing, 

they shall forever be amid 

gardens and springs in the Hereafter , 
receiving all that their Lord has given them. 
Indeed, before this, 

they were doers of good in the world . 
Little of the night did they lie down. 
For at night’s end 

they were seeking God’s forgiveness. 
Moreover, in their wealth 

was a rightful share of charity , 

for the beggar and the destitute. 


Now, all through the earth 

there are wondrous signs of God , 

for those who are firm 1n faith. 

And they are within yourselves, as well. 

Can you not, then, see? 

For in the heaven 

is the origin of all your provision, 

and therein, as well, 

is all that you are promised of Heaven or Hell . 
So by the Lord of the heaven and the earth, 
this promise of resurrection and recompense 
1s, most surely, the truth— 

just as sure as you can speak. 


Has the account of the honored guests 
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of Abraham come to you? 

Behold! 

They entered upon him, where he dwelled, 
then they said: Peace to you! 

And to them he said: Peace, 

O you who are a people unknown. 

Then, discreetly, he turned aside to his family 
and returned with a roasted fatted calf, 

and setting, 1t near them, ) 

he saw that their hands did not reach for it 
and said: Please, do eat! 

Thus he conceived a fear of them 

when they did not do so . 

They said: Have no fear. 

We are the angels of your Lord, 

and they gave him glad tidings 

of his aged wife’s conception 

of a most knowledgeable boy. 

Then his wife Sarah came forward 


with a shriek, and she slapped her face and said: 


A barren old woman! 

They said: So shall it be! 

sald your Lord. ) 

Indeed, it is He 

who is the All-Wıise;, the ARNE 

3# Abraham said: 

Yet what other momentous affair 

have you here , O Heavenly messengers? 
They said: 

We have been sent to destroy 

a people who are defiant unbelievers, 

to send down upon them stones of clay— 
marked by your Lord 

for all those who are exceedingly rebellious. 
Thus We brought out of the doomed towns’ 
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all of the believers who were in them. 
Yet We found none therein 

but a single household of muslims, 

in willing submission to God alone . 
And, therein, have We left a great sign 
of their ruin for all time — 

for all those who would fear 

the painful punishment of God . 


And in the account of Moses 

there is a sign, as well . 

Behold! 

We sent him to Pharaoh 

with manifest authority. 

Yet Pharaoh 

turned his person away haughtily , 
relying on his mighty force. 

And of Moses he said: 

He is either a sorcerer or a madman! 
So We seized him, and his hosts, suddenly, 
and We cast them into the sea. 

For he was blameworthy. 


And so too 
in the destruction of the people of “Ad 
there is a sign . 


Behold! We sent against them a desolating wind. 


It left nothing that it came upon, 
but that it made it 
like decayed, crushed bones . 


And in the destruction 
of the people of Thamûd there is a sign . 
Behold! It was said to them: 


Enjoy yourselves—for a preordained time, 
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سايم ولوسرو شالا 
0 ا و for they had insolently defied‏ 31:44 
او د the command of their Lord.‏ 


وم بنظرونَ 
2 ہے 
ھا استطعواً من قیام 


Then, suddenly, 

they were seized by a thunderbolt, 
even while they were looking on. 

Yet they were not able to withstand it . 


ر 2 ر سے 
وماکانوا Nor could they help themselves in the least . E E‏ 
ووم نوچ من قل - And thus did We destroy the people of Noah‏ 51:46 


| م 
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before them all . 
Indeed, they were an ungodly people. 


0 بار 
ص 2 2 ر 2 
وإنالموميعون Now, behold the heaven!‏ 51:47 
رھ چا چ ر It is We alone who built it‏ 
TT SEO)‏ 
with mighty Hands . )‏ 
O‏ کر ~ ¬ ٣‏ 2 
ديعم لمنهدون And, indeed, it is We alone‏ 
ٌ ا . who are expanding it‏ 
وين ڪَليءِ e‏ 
E‏ گم ر Now look to the earth.‏ 51:48 
روجا عل هز دد دروب It is We alone who spread it wide.‏ 
ککیر ‏ ےوہ ےہ رسا 
ر فقرواال اه , How excellent, far above all‏ 
+ ہس ردوب وو کو ! are We who smoothed it for habitation‏ 
یلک مه دير مین 
Moreover, of everything We have created pairs, NT‏ 51:49 
0 ولا ملوأ مع آله so that you may become mindful‏ 
4 ص ت ¬ . ۳ 
الها ا . that God is One‏ 
ا لک وو : Therefore, proclaim, O Prophet‏ 51:50 
ف لحرمه ندر مبان ر : : 
ا م Flee all of you to God alone from every sin.‏ 
0 ذلك مااق Iam, indeed, sent‏ 
as a clear forewarner to you from Him. TOSS‏ 
الد من قبلهم ُں سول 
ی ا ۶ک سسوم Thus you shall not set up‏ 51:51 
إلا قالوا ساج راو نون any other god with God.‏ 
am, indeed, sent‏ 1 
as a clear forewarner to you from Him.‏ 
So it is that not a single messenger‏ 51:52 
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has ever come forth 
among those nations of old, 
preceding these who now belie you, 
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O Prophet, but that they said: ) اا‎ 0 
He is either a sorcerer or a madman! ET 
51:33 Have they exhorted one another to this ْ قوم طا عو‎ 2 
2 ر ر و‎ 
defiance across the generations |,  مولمب فول عنم فما أت‎ 
Rather, they are all merely و ا آل ًى‎ 
a single transgressing people. E 
51:534 Thus, turn away, O Prophet, ) نفع أ لمۆيىت‎ 
from the disbelievers among them. | وَمَاڪَلَقَت ال لاض‎ 0 
For you have, indeed, forewarned them, ویر و‎ 5 
and you shall not bear any blame. ا ا‎ 2 
51:55 So continue to remind them, one and all, م ارد منم من رنف‎ 0 
of God’s commandments ا إن ا ن‎ 
For, indeed, such reminding ) کور ی ور 2و‎ 
benefits the believers. اا هر ارا‎ ° 
51:36 And know that I have not created either jinn و القَرَةٌ لين‎ 
or human beings | ن لادی ا5‎ 0 
for any other end but to know | E 
and worship Me alone . لدو 1 اد‎ 


51:37 Î do not desire from them any provision. 
Nor do I desire that they feed Me. 


کک ررد ا ے و o‏ 
ويل لين ڪ مروا it is He alone‏ 
فویل ل ا 2 ! Indeed, God—it 1s He alone‏ 51:58 
مث Ke‏ ر ۶ 2 : ا 2 
من دو مهم الڈذی دو عدون who 1s the All-Providing,‏ 


the Sole Possessor of Power, the All-Firm! 
51:59 Thus, there shall, indeed, be— 


for all those who do wrong 


to themselves by unbelief — 

an ill-fated portion of punishment — 

like the ıll-fated portion 

of their wrongdoing companions of old . 
So let them not hasten Me 


to bring it, at once, upon them . 

51:60 For woe to all those who have disbelieved 
from their inevitable Day of Doom , 
which they have been promised! 
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إِهَعَدَاب ريك لو 
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ص 
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Sinai, where the Torah was revealed to Moses tî. 
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Al-Tûr 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


By Mount Tûr of Sinai ! 

And by a revealed Book inscribed, 

on a parchment unfurled! 

And by the ever-frequented House of God 
in the high heavens, | 

round which the angels ever swirl ! 

And by the sky of the world’s 

uplifted heavenly vault! 

And by the sea bursting over! 

Indeed, the punishment decreed by your Lord 
will, most surely, come to pass. 

There is none who can repel it— 

on a Day the heaven shall reel a great reeling; 
and the mountains shall move away ) 
utterly fleeing. 

So woe, that Day, to all the beliers 

of faith and Judgment , 

those who play in vain indulgence, 

forsaking God for false idols. 

For that is a Day they who disbelieve 

shall be shoved into the Fire of Hell— 

with a vehement shoving, 

It will be said to them in derision: 
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This is the Fire which in life you used to belie! 
Is this, then, sorcery, 

or is it that you cannot see reality ? 

Roast in it, then, 

and be patient or be impatient! 

It is all the same for you. 

Indeed, you are only being recompensed 

for all the evil that in life you used to do. 


As to the God-fearing, 

they shall, indeed, 

be amid gardens and pure delight, 

rejoicing ın all that their Lord 

has given them. 

For their Lord saved them 

from the torment of Hellfire. 

It shall be said: 

Eat and drink, salubriously, 

for all the good that you used to do in life . 
They shall recline on arranged settees. 

For We shall wed them to wide-eyed beauties. 
Moreover, as for those 

who in the world believed— 

and whose children followed them in faith— 
We shall unite their children with them. 

And We shall not deprive them of anything 
from the rewards of their good work. 

Every person is himself in pledge 

for what he has earned in life . 

Thus We shall extend to them 

fruit and meat, such as they desire. 

Moreover, therein 

they will pass to one another a chalice of wine, 
stirring no obscene talk nor sinfulness therein. 
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serving them, immortal youths, 

as though they were well-preserved pearls. 
And they shall turn to one another 

amid Gardens of Paradise 

asking each other of their state of bliss, 
whereupon they shall say: 

Indeed, we were ever cautious 

about displeasing God in our households; 
wherefore, God has conferred favor upon us 
and saved us from the torment 

of a blowing fire in Hell . 

Indeed, always before in life, 

we were ever calling upon Him 

in fear and in hope . 

For, indeed, He alone 

is the All-Benevolent, the Mercy-Giving. 
So continue, O Prophet, 

to remind them, one and all with the Quran . 
For you are not—by the grace of your Lord—- 
a soothsayer. Nor are you a madman. 

Then do they who disbelieve say: 

He is but a poet, 

for whom we anxiously await 

the adversity of a sudden ill fate! 

Say to them : 

Then wait for the Judgment of God ! 


For I too am in waiting, along with you! 


Then do their discerning minds 

genuinely enjoin them with this accusation ? 
Or 1s it, rather, that they are merely 

a transgressing people opposing the truth ? 
Moreover, 

do they genuinely say of the Quran: 
Muhammad has, himself, composed its words? 
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Rather, out of arrogance, 

they do not believe in it . 

Then let them bring forth a discourse like it— 
if, indeed, they are truthful. 

Or, if they deny God, 

then were they created out of nothing? 

Or were they the creators of themselves ? 
Or is it they who created 

the heavens and the earth? 

Rather, they have no certainty of faith . 

Or are the treasures of your Lord 

held in possession with them? 

Or are they the real overlords of all things ? 
Or do they have a stairway to heaven 

by means of which they eavesdrop 

on the realm of the unseen ? 

Then let their alleged eavesdropper 

bring forth any clear proof for his claim ! 
Or for Him, are there the daughter-divines 


you ascribe — 


while for you to sons alone do you incline ? 
Or 1s it that you ask of them payment 

for this message, O Prophet, 

such that they shall be overburdened with debt, 
wherefore they disbelieve ? 

Or have they hold of the realm of the unseen, 
such that they may write down 

whatever destiny they please ? 

Or do they, indeed, intend 

a plot against you, O Prophet ? 

Rather, 1t 1s those who disbelieve 


who have, themselves, been out-plotted 


by God. 


Or do they genuinely have a god 


other than God? 
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Highly exalted is God 

far above all that they associate 

as gods with Him ! 

Indeed, were they themselves to see 
their approaching doom 

in a deadly patch of the sky 

set to drop down upon them , 
they would yet say: 


It is just piled up clouds of rain to quench us ! 


Then leave them, O Prophet, 

until they meet their fated Day, 
wherein they are struck down— 

the Day when their incessant plotting 
shall not avail them in anything. 

Nor will they ever be helped against God . 
Yet there shall, indeed, be— 

for all those who do wrong 

to themselves by unbelief — 

a torment coming in life besides this, 
though most of them do not know it . 
So be patient, O Prophet, ) 


with your Lord’s decree to deliver His message . 


For you are ever under the care of 

Our watchful Eyes. 

So highly exalt your Lord with all praise 
whenever you arise— 

and during part of the night 

highly exalt Him with all glory , 

and at the receding of the stars. 
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Al-Najm 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


By every star 

when it descends into the horizon ! 

Your companion, Muhammad, 

is, indeed, God’s Messenger 

and has not strayed from the path of truth . 
Nor has he been deluded. 

Nor does he speak out of whim. 

This Quran is none other 


than a divine revelation being revealed to him. 


None other than an angel — 

one of potent power— 

has taught it to him— 

an angel of awesome strength 
and Judiciousness. 

For there, in the sky, 

he hovered, poised— 
manifesting his angelic form— 
and he was, indeed, resplendent, 
in the highest horizon. 

Then he approached 

and drew near Mulıammad , 
until he was but two bow-lengths away, 
or nearer. 
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Thus it is He, God Himself, 

who revealed to His servant Muhammad 
that which He revealed through His angel . 
Never did the heart of Muhammad 

belie what he saw before his eyes . 

Then will you who disbelieve it 

dispute him about what he saw? 

And yet, very truly, 

he saw him in a second descent—— 

high, near the Heavenly Lote-Tree 

of the uttermost bound, 

near which is the Garden 

of the Heavenly abode. 

Behold! 

The Lote-T'ree became suffused ) 
with that Heavenly brilliancy which suffused it. 
The Prophet’s sight did not waver 

nor exceed any limit . 

It was then that he beheld 

some of the greatest signs of his Lord. 


Have you seen, then, O idolaters, 

the mere stones you worship— 

the female idols , al-Lãt and al-“Urzzã, 

and Manûãt, the third one, as well? 

Will you betake to yourselves 

only male offspring , 

while to God you ascribe female-divines? 
This, then, is a most outrageous division! 
Indeed, these idols are nothing but mere names 
you have named—you and your forefathers. 
God has not sent down 

any authority for them in His revelations . 
Those who worship them 

follow nothing but mere conjecture 
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and what their own souls desire, 


though guidance has truly come to them 


from their Lord. 


Or is it that there shall be for every human being 


whatever 1ntercessors he fancies? 


Yet to God alone belongs all dominion 
over the Hereafter and this, the first life . 
3% For how many an angel 


is there in the heavens 


whose Intercession 1s of no avail 


to anyone in anything— 

until God grants permission 

to whomever He so wills and is pleased with. 
Indeed, those idolaters 


who disbelieve ın the Hereafter 


most certainly name the angels 


with female names, 


though they have no sure knowledge therein. 
They follow nothing but mere conjecture 


and conjecture avails nothing at all 


against the truth. 


So turn aside, O Prophet, 

from whomever turns away from the Quran, 
Our revealed Reminder, 

and who desires nothing 

but the life of this world. 

That is the dismal extent of their knowledge. 
Indeed it is your Lord alone 

who knows best all those who have strayed 
from His straight path. 

And He alone knows best 


all those who are guided aright. 


For to God alone 


belongs all that 1s ın the heavens 


and all that 1s in the earth. 
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He shall recompense 


those who do evil in the world 
for all that they have done. 


And He shall recompense 


those who do good in the world 


with great goodness in Paradise — 


those who keep away 


from the great sins and indecencies— 
falling short only in the minor offenses. 


Indeed, your Lord 


is all-encompassing in forgiveness. 


He knew you full well, 


even when He produced you from the earth 
and then when you were fetuses 

in the wombs of your mothers. 

Therefore, you shall not proclaim 

the purity of your own souls. 

He knows full well who is God-fearing. 


Then have you seen the one 
who turns away from God, 
giving little for his own salvation 


and holding back in promised charity ? 


Is the knowledge 


of the realm of the unseen with him, 
such that he beholds his own fate ? 
Or 1s it that he has not been told 


of what was decreed in the Scriptures of Moses 


and of Abraham— 


he who proved ever true to his Lord’s word : 


That no laden soul 


shall carry the load of another; 


and that there is nothing 


that shall abide for a person 
except that for which he strives; 
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and that, indeed, his striving 

shall be seen in the Hereafter; 

and that then he shall be recompensed for it 
with the fullest recompense; 

and that to your Lord is the ultimate end; 
and that, indeed, it is He 

who causes laughter and weeping; 
and that, indeed, it is He 

who gives death and gives life; 

and that it is He 

who has created the two mates— 

the male and the female— 

from a sperm-drop when it is emitted; 
and that incumbent upon Him 

is the next creation of the Hereafter ; 
and that, indeed, 1t ıs He 

who enriches and impoverishes; 

and, indeed, it is He 

who is the Lord of the star Sirius; 
and ıt is He who destroyed 

the first people of the mighty ‘Ad. 
and the people of Thamûd. 

Thus He spared none. 

Moreover, the people of Noah, 

He destroyed before them . 

Indeed, 

they were even more godlessly wrongdoing 
and more insolent in transgressing, 
And the Overturned Towns 

of Sodom and Gomorrah — 

it is He who overthrew them . 

So the rain of stones 

that buried them, buried them utterly! 
Then which of your Lord’s bounties 
will you ever dispute? 
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کا ا ست 


This Quran is a warning, 

the very like of 

the earlier Heavenly warnings: 

The Imminent Judgment 

draws ever more imminent. 

There 1s none 

apart from God to unveil it. 

Then are you who disbelieve 
astounded by this divine pronouncement 
of the Quran ? 

And will you laugh at it in mockery 
and not weep in humility — 

while you are utterly oblivious? 
Henceforth, 

shall you bow your faces down to God 
and worship Him alone .f 
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Al-Qamar 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


The Last Hour has drawn near! 

And the moon has split apart! 

But even when these disbelievers 

see a miraculous sign, 

they turn away and say: Fleeting sorcery! 
So they have belied the truth 

and followed their whims. 

Yet every affair shall be settled. 

And sufficient tidings, 

wherein there is a grave threat, 

have already come to them 

in the revealed verses 

of an all-reaching wisdom. 

Yet the forewarnings do not avail them . 
So turn away 

from the disbelievers among them, 

O Prophet . ) 

A Day is coming when the Angel Summoner 
shall summon them to an event 

that is utterly horrendous. 

Their eyes downcast, 

they shall issue forth from the tombs 


as if they were swarming locusts, 
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a thundering, raging-cold wind 

on a day of unrelenting misfortune— 
snatching up people and strewing them , 
as 1f they were date-palm stumps uprooted. 
How awesome , then, was My torment 
and the outcome of My forewarningşs! 
And very truly, We have made the Quran 
easy for remembrance. 


So 1s there anyone to remember? 


The people of Thamûd 

belied the forewarnings of their messenger . 
For they said: 

Is it a single mortal man 


from among ourselves that we are to follow? 


In that case, we would, indeed, be utterly lost 


in misguidance and raving madness. 
Has the message of God 
been cast upon him alone 


from among all of us? 


Rather, he is a sheer liar, 

a mere boaster. 

God revealed to His messenger: 

They shall know tomorrow 

who is the sheer liar, the mere boaster. 
Indeed, We shall send 

the miraculous she-camel 

to them as a sign for you 

and a means of trial for them . 

So watch them and have utmost patience. 
Moreover, tell them that their watering place 
is to be shared between them 

and the she-camel . 

The watering of each 

is to be attended in turn on designated days . 
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So. those who disbelieved 


called for their wretched companion. 


So he took up the task, then hamstrung her . 


How awesome , then, was My torment 
and the outcome of My forewarnings! 
For We sent against them 

a single fierce blast from the sky — 

and they became like the dry stalks 

of a corral maker. 

And very truly, We have made the Quran 
easy for remembrance. 

So 1s there anyone to remember? 


The people of Lot belied his forewarnings. 


So We sent upon them 

a raging storm of lethal pellets— 
except for the famıly of Lot. 

We delivered them at night’s end, 

as a blessing from Us. 

Thus do We reward one who gives thanks. 
For very truly, 

he had forewarned them of Our assault, 
but they doubted the forewarnings. 

Yet even his guests 

did they wickedly solicit of him! 

Thus We blotted out their eyes 

that night, saying : 

Taste, then, the pain of My torment 
and the outcome of My forewarnings! 
And very truly, an unyielding torment 
came upon them in the morning. 

So taste, then, the pain of My torment 
and the outcome of My forewarningşs! 
And very truly, We have made the Quran 
easy for remembrance. 
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So 1s there anyone to remember? 


Now very truly, Our forewarnings came 

to the House of Pharaoh. 
They too belied Our miraculous signs— | 
all nine of them. 

So We seized them, suddenly, 

with the vehement grip 

of One who is overpowering, invincible. 

Are you disbelievers better 

than those God destroyed before you ? 

Or is that you have immunity 

against punishment 

inscribed in the divine Writs? 

Or 1s that they say: 

United together, we shall be victorious! 
United together, they shall be vanquished— 
and they shall turn their backs and flee . 

What is more, the Hour of Judgment Day 

is their appointed time of eternal doom ! 

Thus the Hour is more grievous 

than their earthly defeat , and more bitter still 
Indeed, the defiant unbelievers 

are utterly lost in misguidance in this life — 
and lost to the flames of the Fire, 

the Day they will be dragged 

into the Fire of Hell on their faces, 


and it is said : 

Taste the touch of Hellfire in Saqar. 

Indeed, We have created all things 

in accordance with a predetermined measure. 
Nor is Our command 

for a thing to be but a single word, | 
like the twinkling of an eye! 
Thus very truly, O disbelievers, 
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Al-Rahman 


The All-Merciful God! 
He alone has taught the Quran. 
He alone has created man. 


He alone has taught him expression. 


The sun and the moon are in measured course, 


subjugated by Him to a fixed order. 


And to Him alone do the stars and the trees 


bow themselves down. 

And as to the sky— 

it is He alone who has raised 1t. 
Thus it is He alone 

who has set the balance of all things , 
so that you might not 

transgress the just balance. 
Therefore, shall you establish 
weights and measures with justice. 
And you shall not by fraud 
diminish the balance. 

And as to the earth—it is He alone’ 


who has laid it down for all living creatures. 


Therein are abundant fruit 
and date palms endowed 
with plenteous sheaths, 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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: ٠| فاي ءال ریکاتكربان‎ 


ıs the Face of your Lord— 
the Possessor of All Majesty and Honor. 
55:28 Then which of your Lord’s blessings 


will either of you belie? 
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in truth ask Him alone for every need. 
Each and every day it is He alone 
who executes every affair in the universe . 


Then which of your Lord’s blessings 


will either of you belie? 


We shall call you to full account, 


O you two burdened ones, 


O humans and jinn ! 


Then which of your Lord’s blessings 


wıll eıther of you belie? 


O fellowship of jinn and humans! 


If you are able to penetrate 
through the outer spheres, 
of the heavens and the earth 
to escape God’s Judgment, 
then do so penetrate them. 


Yet never shall you penetrate them, 
but with Our overwhelming authority. 


Then which of your Lord’s blessings 


will either of you belie? 
Flares of fire and molten brass 
shall be sent upon you, 


nor shall you be helped. 


Then which of your Lord’s blessings 


will either of you belie? 


And when the heaven splits 
and becomes rose-red 


like thickly flowing cream, 


then which of your Lord’s blessings 


will either of you belie? 
For on that Day, then, 
neither human nor jinn 
need be asked about his sin. 
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55:29 All who are in the heavens and the earth 
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Then which of your Lord’s blessings 

will either of you belie? 

For the defiant unbelievers 

will be known by their distinctive mark, 
then seized and thrown into Hell 

by the forelocks and the feet. 

Then which of your Lord’s blessings 

will either of you belie? 

It shall be said, then: 

This is the Hell which the defıant unbelievers 
did in life belie! 

Between its Fire 

and a spring of intensely scalding fluid— 
back and forth—shall they traverse. 

Then which of your Lord’s blessings 

wıll either of you belie? 


But for whoever fears standing 

in Judgment before his Lord, 

there are two gardens in Paradise awaiting . 
Then which of your Lord’s blessings 

will either of you belie? 

Gardens replete with lush bending boughs. 
Then which of your Lord’s blessings 

wıll either of you belie? 

All through them both are two running springs. 
Then which of your Lord’s blessings ) 
will either of you belie? 

All through them both 

are all varieties of fruit, in pairs of every kind. 
Then which of your Lord’s blessings 

will either of you belie? 

They who attain it shall be reclining 

on canopied spreads, 

whose linings are of rich brocade, 
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while the fruits of the two gardens 
are near at hand. 

Then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie? 

All through them both 

are maidens, restrained of glance— 
whom neither human, nor jinn, 

has deflorated before. 

Then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie? 

It is as though they were made 

of rubies and coral. 

Then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie? 

Is the reward of goodness 

to be other than goodness? 

Then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie? 


Moreover, apart from them both 


there are two other gardens in Paradise besides . 


Then which of your Lord’s blessings 
wıll either of you belie? 

Both of them are a deeply dense green! 
Then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie? 


All through them both are two gushing springs. 


Then which of your Lord’s blessings 

will either of you belie? 

All through them both 

are fruits, and date palms, and pomegranates. 
Then which of your Lord’s blessings 

wıll either of you belie? 

All through them both are the most virtuous, 


and loveliest companions . 
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Then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie? 

Wide-eyed beauties, cloistered in pavilions— 
then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie?— 

whom neither human, nor jinn, 

has deflorated before. 

Then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie? 

‘Therein are they reclined 

upon lush green cushions 

and beauteous carpets, woven fine. 
Then which of your Lord’s blessings 
will either of you belie? 

Blessed be the name of your Lord, 

the Possessor of All Majesty and Honor. 
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The surah that opens by naming the occurrence of the end of time with the title‏ واو اق 
“THE INDISPUTABLE EVENT; for all who deny that it is coming will never belie it‏ ’< 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


56:1 When the Indisputable Event 
of the Last Hour occurs, 
362 no one, then, shal belie its occurrence! 
56:3 For some, it shall be abasing; 
for others, exalting. 
56:4 When the earth is shaken 
with a mighty shaking, 
56:5 and when the mountains are pounded 
with a mighty pounding, 
566 such that they become as scattered dust, 
567 itis then that you human beings 
shall have been resurrected as three sorts: 
568 The Companions of the Right, 
and how very blessed 
are the Companions of the Right! 
569 And the Companions of the Left, 
and how woeful 
are the Companions of the Left! 
56:10 And the Forerunners in faith 
are the unrivaled Forerunners 


in reward 1n the Hereafter ! 


56:11 It is these who shall be brought nearest to God 


56:12 in the Gardens of Delight of Paradise ! 
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They are a multitude 

from the first generations , 

but very few from the latter generations— 
at leisure therein , 

upon settees richly encrusted 


with gold and gems, 


reclining on them, facing one another in joy . 


Going round serving them 

are immortal youths, 

with chalices, and decanters, 

and a cup from a flowing spring of wine. 
From it they suffer 

neither headache nor intoxication. 
Moreover, they shal have fruits, 

of whatever kind they would select; 

and the flesh of fowl, 

from whatever sort they should desire— 
and wide-eyed beauties to wed, 

who look as though they were 
well-preserved pearls— 

all in reward from God for all the good 
that they used to do in life . 

They shall not hear therein vile talk, 

nor sinful speech— 

but only the saying of the salutation : 
Peace! And more peace! 


As for the Companions of the Right, 
how blessed shall it be, then, 

for the Companions of the Right— 
amidst thornless lote-trees, 

and trees of clustered bananas, 

and shade far-spreading, 

and water ever-flowing, 


and fruit aplenty— 
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neither failing, nor forbidden— 
and elevated furnishing! 
So too, indeed, shall We bring forth 


their wives from the world 


in a most perfect creation. 

Behold! We shall have made them virgins, 
forever loving, and of equal age— 

all for the Companions of the blessed Right. 
They are a multitude from the first generations , 


and a multitude from the latter generations . 


But as for the Companions of the Left, 


how woeful shall it be then 

for the Companions of the Left— 

amidst blowing heat and scalding fluid, 
and billowing-thick, darkened smoke, 
with nothing cooling or soothing! 

For indeed, before this in the world , 
they were indulged in forbidden luxury. 
And they persisted in committing 

the great perfidy against God : 

For they used to say in life : 

When we are dead 

and have become mere dust and bones, 
are we, indeed, to be raised up 

alive for Judgment — 

and so too our fathers of old? 

Say to them : 

Indeed, the first of you and the last of you 
shall be gathered together 

at a predestined instant on a Well-Known Day! 
Then, indeed, all of you— 

O you who are misguided beliers, 
deniers of truth — 


you shall, most surely, eat 
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from the Impalatable Tree of Zaqqûm 
from the nethermost of Hell . 

Then from it shall you fill your bellies. 
Then along with it 

shall you drink of a scalding fluid. 

Thus shall you drink, 

as a thirst-mad camel drinks! 

Such shall be their hospitality 

on the Day of Judgment! 


It is We alone 

who have created you, O humanity . 

Will you not , then, 

accept the truth of Resurrection ? 

Have you considered the semen you emit? 
Do you yourselves create 1t? 

Or is it We who are the creators of it ? 

We alone have decreed death among you— 
and in this We shall never be overcome. 
We shall replace you, whenever We so will, 
with any likeness of you! 

Thus shall We bring you forth again 


in a form you do not even know. 


Yet, truly, you have known your first creation. 
| Will you not, then, become mindful 


ofthe One who has made it ? 


Have you considered what you till? 
Do you yourselves grow its plants ? 

Or is it We who make them grow? 

If We so will, 

We shall turn it into crumbling stubble. 
And you shall forever lament, saying : 
Indeed, we are desolated! 

Rather, we have become destitute! 
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رح کو حو و ر 12 2 
بل خن عر ومون Have you considered the water that you drink:‏ 56:68 
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56:69 Dıd you yourselves ١ 
bring it down from the clouds? ۰ 
Or is it We who send it down? لمرن‎ 
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and a provision of survival and security ن ر‎ 
for those who trek in the wilderness. ومتلعاللمقوين‎ 
36:74 So highly exalt the name of your Lord, ) > 0 
the Magnificent. ڪ ا‎ ِ 
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I do swear by the positions of the stars! 
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56:76 And it 1s, most surely, a great oath, 
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if only you were to know 1ts magnitude . 

و ۰ 3 

36:77 Indeed, this 1s, most surely, a gracious Quran | ۶ ع‎ oN 
56:78 1n a Book, well-preserved in Heaven . 
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56:79 No one touches it, but the purified. لقرءان م‎ 5 9 
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36:81 Then 1s this the Heavenly discourse E 
that you would slight? ريل من رب الاين‎ 0 
36:42 And do you render due thanks دا ادان مذ هنور ن‎ © 

to God for your provision EOE 
e : ر وجعلون ررق‎ 

by belying His promise of Resurrection? ) 

2 کر ر2 

56:83 If that 1s so, then why do you not تکذون‎ 
hold back the soul of the dying قوم‎ ١ و اا‎ © 


when it reaches the throat? 


946 


ا مجءالسَايمالوشرون 


E? €} 


GEGE CE @ECCEOE 


947 


رو و س 2 


e ۹‏ ر 2 
ول لا سرون 
سے ر سیم 2 P2‏ ر 


ص ر رہ ر 
وتآ إن کح صيوین 
اما إن کان من الممَرَّىَ 


کہ وو ر د کل ی3 2 
فردح وران وجحنت دعبم 


عي 
ومان کانَ 


ہے مہ سے 


ced TT TT 
فار لك من اصعلب اليمين‎ 


ر ر 
ومان کان 
مِنَ لكين ألصَالينَ 
د ا 

ل E‏ 
2 رر ر 


ودصله جيم 


ی 


سے ا سے 


امرك المي 


Yet all the while you are helplessly looking on. 


Rather, it is We alone 

who are, most surely, 

nearer to the one dying than you. 

But you do not see. 

Then why is it— 

if you are not to be summoned to Judgment 
as you allege —that you do not 


bring the soul back, if, indeed, you are truthful? 


Yet, most surely, if the one dying 

is of those to be brought nearest to God — 
then for such a one there shall be serenity, 
and the fragrance of sweet-scented basil, 
and a Garden of Delights in Paradise . 

And if he is of the Companions of the Right, 
then it shall be said : Peace to you! 

For you are 

of the Companions of the blessed Right. 
But if he 1s of the beliers, 

the misguided deniers of truth , 

then for such a one there is the hospitality 
of a scalding fluid ) 
and roasting in Hellfire! 

Indeed, this is, most surely, 

with all certainty, the utter truth. 

So highly exalt the name of your Lord, 

the Magnificent. 
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All that is in the heavens and the earth 
highly exalt God. 

For He alone 

is the Overpowering One , the All-Wise. 
To Him alone belongs all dominion 
over the heavens and the earth. 

He alone gives life. 

And He alone gives death. 

For He 1s powerful over all things. 

He 1s the First and the Last, 

and the Manifest and the Hidden. 


And He alone is all-knowing of all things. 
He alone is the One 


who has created the heavens and the Earth 
in a span of six Heavenly days. 

Then, befittingly, 

He settled Himself over the Throne. 

He alone knows 

all that penetrates into the earth, 

and all that issues from it, 

and all that descends from the heaven, 

and all that ascends into it. 


Moreover, He 1s with you wherever you are. 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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For God alone is all-seeing of all that you do. 


To Him alone belongs all dominion 
over the heavens and the carth. 


Thus to God alone are all matters returned 


for just Judgment . 

He alone makes the night 
penetrate into the daylight. 

And He alone makes the daylight 
penetrate into the night. 

And He alone 

is all-knowing of all that is harbored 
within the breast of people . 

You shall believe in God alone 

and His Messenger! 

And you shall spend charitably 

out of that wealth 

over which He has made you trustees. 
Then as to those of you 

who have thus believed and spent, 
know that for them 

there is a great reward awaiting 

in the Hereafter . 


So what is it with you, O human beings, 


that you still do not believe in God, 
while the Messenger calls you 

to believe in your Lord, 

and while God Himself 

has already taken from you 

your covenant of faith 

in a pre-earthly existence — 

if ever you shall be believers? 

He alone is the One 


who sends down upon His servant, 


Muhammad, these clear verses of guidance , 


to bring all of you out 


SF: 
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الج لابح ارون 


یر س رو کو 
إن بک ءوف 
رس س 

مالک 
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ري ر رھ 
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کر مر سے کے 


درجه 


from the veils of darkness 

into the light of faith and guidance . 
For, indeed, God alone is all-kind 
and mercy-givıng to you. 

Then what is with you believers 

that you do not spend charitably 

in the path of God, 

while to God alone 

belongs the inevitable heritage 

of the heavens and the earth? 

Not equal among yourselves 

in the sight of God 

are those who have spent charitably 
and fought in the path of God 

before the victory at Makkah 

and those who did not . 

Those who did are greater in rank 
than those who spent charitably 

and fought in the path of God thereafter. 
Yet to each God has promised great goodness 
in the Hereafter . 

For God is all-aware of all that you do. 
Who 1s ıt that shall loan to God 

a goodly loan for His cause , 

so that He shall multiply ıt for him, 
such that for him 

there shall be a gracious reward 
awaiting in the Hereafter ? 

On that Day, you shall see 

the believing men and believing women— 
their own light streaming 

before them and to their right. 

It shall be said to them: 

The glad tidings for you this Day 

are Gardens beneath which rivers flow, 
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wherein you shall abide forever. 

It is this that is the magnificent triumph! 
On that Day, 

the hypocrite men and the hypocrite women 
shall say to those who have believed: 
Wait for us, that we may borrow 

from your light! 

It shall be said in mockery of them : 
Return back to retrieve the faith 

you left behind you in the world, 

and seek for yourselves light! 
Thereupon a wall that has a door 

shall be imposed between them. 

Within its interior, there is all mercy. 
But in front of its outward side, 

there is only torment. 


The hypocrites shall cry out to the believers : 


Were we not with you in life ? 
They shall say: Oh yes, indeed! 


But you tempted your own souls to duplicity . 


And with eager anticipation 


you awaited our demise . 


For you doubted faith and this Resurrection . 


For worldly fancies deluded you— 

until at last God’s decree of death 

came to pass against yOu . 

Thus Satan the Deluder has deluded you, 
with regard to God. 

Therefore, this Day, 

no ransom shall be taken from you, 

nor from any of those 

who in life disbelieved in the One God . 


Thus the abode of all of you is the Fire of Hell . 


It is now your refuge— 
and a most woeful destination 1t is! 
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¢Is it not time for those who truly believe 
that their hearts be humbled 

at the remembrance of God 

and at the utterance of the truth 

that has been sent down. 

So let them forsake excessive jesting 

and diversion and not be like those 

who were given the Scripture before them : 
for a long duration of heedlessness 

passed over them. 

Thus their hearts became hardened. 

And many of them are now ungodly. 
Know that it is God alone 

who gives life to the earth after its death. 
We have now certainly 

made clear to you the manifest signs 

of God’s creative power , 

so that you may reflect on them 

and understand. 


Indeed, the charitable men 

and the charitable women— 
who have therewith loaned God 
a goodly loan— 


shall have it multiplied for them by their Lord . 


So for them, there is a gracious reward awaiting 


in the Hereafter . ) 

As for those who have believed in God 
and in His messengers, 

it is these who are the upholders 

of revealed truth. 


As to the martyrs and the witnesses to God — 


in the very providence of their Lord 
is their reward and their light. 

But those who have disbelieved 

and belied Our revealed signs, 
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these are the Companions of Hellfire. 
Know that the life of this world 

is but play and amusement, 

and sheer adornment, 


and a cause for boasting among yourselves, 


and an arena of vying in wealth 
and in children. 


Its parable is that of a nourishing rainfall, 


the herbage from which 

pleases the tillers of soil. 

But then it dries up, 

so that you see it turning yellow. 

Then it becomes crumbling stubble. 
Even so shall there be in the Hereafter 
severe torment, 

as well as the forgiveness of God 

and His good pleasure. 

For the life of this world is nothing 

but the mere enjoyment of a delusion. 
Race one another 

to the forgiveness of your Lord— 

and to a Garden of Paradise , 

whose breadth is as the breadth 

of all heaven and earth, 

prepared for those who believe in God 
and in His messengers. 

That is the bounty of God. 

He gives it to whomever He so wills. 
For God alone 

is the Possessor of Magnificent Bounty. 
Not a single affliction befalls in the earth, 
or among yourselves, 

or a blessing, but it is already written 
in a Book preserved in Heaven 

before We create it to try you... 
Indeed, that for God is ever so easy. 
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57:23 Know this so that you do not grieve 


over what escapes you, 


nor exult over what comes to you, 

for God loves no swaggering, boaster— 
57:24 nor those who are miserly 

and enjoin miserliness on people. 

Thus whoever turns away 

from giving in God’s cause — 

then know that , indeed, 


it is God alone 


who is the Self-Sufficient One , the All-Praised. 
37:23 Very truly, We have sent Our messengers 

to humanity with clear and miraculous proofs 

that confirmed their messages . 

And We sent down with each of them 

a Heavenly Book to guide their people , 

along with the just balance, 

so that people might establish justice 


in the earth . 


Moreover, We sent down iron 


from the heavens , 


in which there is mighty force, 


and in which there are many benefits 


for all people; 


and so also that God might make known 
who supports Him and His messengers, 


though unseen. 


Indeed, God alone is all-powerful, 


overpowering. 


57:26 So very truly, We did, indeed, 
send Noah and Abraham as messengers . 
Thus We placed prophethood and the Scripture 


among their seed. 


So some of them were rightly guided. 
But many of them were ungodly. 
57:27 Then We sent following upon their traces, 
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many more of Our messengers. 

And We followed them up with Jesus, 

son of Mary. 

So We gave him the Evangel 

as a Heavenly Book . 

And We placed in the hearts 

of those who followed hım 
loving-kindness and mercy. 

But as for the tradition of monasticism— 
they themselves invented it. 

Never did We prescribe it for them, 

but only that they seek the pleasure of God. 
Yet they did not observe this ordinance 
with its rightfully due observance. 

So We gave those who believed among them 
their reward. 

But many of them were ungodly. 


O you who believe! Be ever God-fearing! 
And believe ın His Messenger! 

He shall then give you 

a double share of His mercy. 

Moreover, He shall make for you a light, 

by which you shall walk always in His way . 
Thus He shall forgive you. 

For God is all-forgiving, mercy-giving. 

So it is that the People of the Scripture 

may know, indeed, that they have no power 
over anything of God’s bounty; 

and that, indeed, 

all bounty is in the Hand of God alone . 

He gives it to whomever He so wills. 

For God alone 

is the Possessor of Magnificent Bounty. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Truly, God has heard the words 

of she who has argued before you, O Prophet, 
concerning her husband, 

and who has made complaint to God. 

For God hears your discourse with each other. 
Indeed, God is all-hearıng, all-seeing. 

Those of you who sinfully estrange themselves 
from their wives 

with the mere pronouncement: 

You are prohibited to me for marital relations 
as 1s my own mother’s backside— 

know, O believers, 

that never can they be their mothers! 

None are their mothers 

other than those who gave birth to them. 
Therefore, indeed, they are assuredly uttering 


. an abominable statement and falsehood. 


Yet, indeed, God is all-pardoning, all-forgiving. 


Thus those 

who do so sinfully estrange themselves 
from their wives, 

who then retract what they have said, 


they must free a bondservant 
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before they and their wives 

touch each other in intimacy . 

With this decree are you admonished— 
and God is all-aware of all that you do. 
But for one who commits this offense 
yet cannot find such means of atonement, 
then he shall instead fast 

two consecutive months, 

before they touch each other in intimacy . 
But if one is unable to fast , 

then let him feed sixty indigent people. 
This is to affirm 

that you, indeed , believe in God 

and His Messenger. 

These are the ordained limits of God— 
and for the disbelievers 

who transgress God’s Law , 

there shall be a most painful torment. 
Indeed, all those who oppose God 

and His Messenger shall be laid low, 

as all those before them 

who did so were laid low. 


For, already, We have sent down clear signs 


ın the Quran confirming Our commandments . 


Therefore, the inveterate disbelievers 
shall have a disgracing torment 

on a Day Hereafter when God 

shall raise them to life , all together. 
Then shall He tell them the due recompense 
of all that they have done in life . 

God has enumerated it. 

And they have forgotten it. 

For God is a witness over all things. 
Have you not considered 

that God knows all that is in the heavens 
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and all that ıs ın the earth? 

T'here is no private discourse 

among three but that He is the fourth of them; 
neither five but that He 1s the sixth of them; 
neither fewer than that nor more, 

but that He ıs with them 

wherever they might be. 

Then He shall tell them 

on the Day of Resurrection 

the due recompense 

of all that they have done in life . 

Indeed, God is all-knowing of all things. 
Have you not seen, O Prophet, 

those among the People of the Scripture 
who were forbidden 

from malicious private discourse, 

and who even thereafter do revert 

to that from which they were forbidden? 


'T'hey discourse privately 1n sin and transgresslon, 


and in disobedience to the Messenger. 
Moreover, when they come to you, 

they greet you with a vile salutation 

which God has not enjoined 

nor greeted you with. 

Then they say to themselves: 

Why does God not punish us for what we say, 
if he is truly God’s messenger ? 

Indeed, sufficient for them 1s Hellfıre, 

in which they shall roast— 


and a most woeful destination it is 


O you who believe! 

When you discourse in private, 

you shall not discourse in sin and transgression 
and in disobedience to the Messenger. 
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Rather, you shall discourse 

with virtue and in righteousness 
and with fear of God. 

And you shall fear God, 

before whom you shall be assembled 
for Judgment . 

Indeed, malicious private discourse 
1s prompted by Satan 

to grieve those who believe. 

Yet never shall he harm them in anything, 
except by the permission of God. 


So upon God alone let the believers rely. 


O you who believe! 

When you are told 

in your gatherings that grow crowded: 
Make room for one another ! 

Then make room 

with a spirit of patient fellowship . 

God will make room for you in Paradise . 
Moreover, when it 1s said: 

Rise for the Prayer and other good acts 1 
Then rise. 

God shall raise in station 

those who sincerely believe 

and comply among you; 

and raise greatly in rank 

those who have sought 

and been given knowledge. 

For God 1s all-aware of all that you do. 


O you who believe! 

When you seek to discourse privately 
with the Messenger, 

offer charity to the poor 
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before your private discourse with him. 
That is best for you 

and most purifying for your souls . 

But if you do not find the means , 

then God 1s all-forgiving, mercy-giving. 
Do you fear poverty from offering charity 
before your private discourse 

with the Messenger ? 

Since some of you have not done so, 
and God has already 

granted you repentance for this , 

then steadfastly continue 

to duly establish the Prayer, 

and give the Zakat-Charity, 

and obey God and His Messenger. 

For God 1s all-aware of all that you do. 


3% Have you not seen those hypocrites 


who secretly allied themselves against you 


wıth a people 

upon whom God’s wrath has come? 
They are not of you, O believers, 

nor are they of them. 

Thus, they but swear a false oath 

while they know it is a lie . 

God has prepared for them 

a severe torment in the Hereafter . 

Evil, indeed, is what they have done. 
They have taken their false oaths of faith 
only as a shield, 

so as to bar others from the path of God. 
Thus for them, 


there is a disgracing torment in the Hereafter . 
Never shall their wealth, nor their children, 


avail them against God, in anything at all . 
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These hypocrites 

are the Companions of the Fire of Hell . 
They shall abide therein forever, 

on a Day Hereafter 

when God shall raise them to life all together. 
Then they shall swear falsely even to Him, 
as they now swear falsely to you believers — 
and they think 

they have something to stand on! 

Most assuredly, 

it is they who are the sheer liars. 

Satan has overmastered them. 

Thus he has caused them to forget 

the remembrance of God. 

These are the party of Satan. 

Most assuredly, it is the party of Satan, 

who are the losers of an everlasting Paradise . 
As for all those who oppose God 

and His Messenger, ) 

such as these shall be among the most debased 
in this life and in the Hereafter. 

God has inscribed 

in the Preserved Book of Heaven : 

I shall, most surely, triumph— 

I1 and My messengers. 

Indeed, God is all-powerful, overpowering. 
You shall not find a people ) 

who truly believe in God 

and in the coming Judgment of the Last Day 
loving those who oppose God 

and His Messenger— 

even if they are their fathers, 

or their children, or their brothers, 

or their other kinsfolk. 

Upon the hearts of these believers , 
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He has inscribed true faith. 
Moreover, He has aided them 

with a spirit from Him. 

Thus shal He admit them 

into Gardens beneath which rivers flow— 
wherein they shall abide, forever— 
God being well-pleased with them, 
and they well-pleased with Him. 
They are the alliance of God. 

Most assuredly, 

the believers of the alliance of God— 


it is they who are the truly successful. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


59:1 All that is in the heavens 
and all that is in the earth highly exalt God. 
For He alone 6 
is the Overpowering One , the All-Wise. 
s92 Itis He alone who has expelled 
those who have disbelieved 
of the People of the Scripture 
from their nearby dwellings 
at their first mustering in treason against you . 
You did not think that they would ever depart. 
Indeed, they themselves thought 
that their strongholds would be 
their defense against God. 
But God’s ordained Judgment came upon them 
from where they had never expected. 
For He hurled terror into their hearts. 
They ruined their homes with their own hands, 
and the hands of the believers. 
So derive a lesson from this , 
O you who have eyes to see! 
59:3 Yet had God not decreed banishment for them, 
He, most surely, 
would have tormented them in this world. 
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Moreover, waiting for them in the Hereafter 
is the torment of the Fire of Hell . 

That is because 

they willfully rebelled against God 

and His Messenger. 

And whoever rebels against God— 

then, indeed, God is severe in punishment. 
Whatever of their date palms 

you believers have cut down 

or left standing on their rootstocks, 

it was only by the permission of God— 

and thus does He disgrace the ungodly. 
Furthermore, 

whatever spoils God has turned over 

to the authority of His Messenger from them, 


you have spurred neither horse nor camel for it. 


Rather, God gives authority to His messengers 
over whomever He so wills. 

For God 1s powerful over all things. 

Thus whatever spoils God has turned over 
to His Messenger 

from the disbelieving townspeople, 

it shall be for God 

and for the Messenger to disburse , 

and for his close relatives, 

who are prohibited from charity, 

and for the orphans, 

and for the indigent, 

and for the wayfarer— 

so that it does not merely circulate 
between the wealthy among you. 

Thus whatever the Messenger brings you 
from God , then you shall take it. 

And whatever he has forbidden you, 

you shall desist from it. 
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ووش روت علد أف تفسيم 
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from the avarice of his own soul— 2 
n : e 
then it is these who are the truly successful. ون بعد 2م دقولور‎ 
59:10 As to all those believers who come after them, را اقرا لارا‎ 
۳ 2 1 مت سے کر س ص ت‎ 
E say: Our Lord! از بے ا‎ 
Forgive us, and our brethren م‎ 
who preceded us in faith. لف و‎ 
And let not into our hearts غلا للزين ءامنوا‎ 
any malice toward those who believe. رانك زاوف رحج‎ 
Our Lord! 7 
ألم تر‎ # 0 


Indeed, You are all-kind, mercy-giving. ا‎ 


اد 


59:11 3% Have you not seen those 


who became hypocrites, 
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sayıng to their brothers who disbelieve 
from the People of the Scripture: 

If ever you are expelled, 

we shall, most surely, depart with you! 
Nor shall we ever obey anyone 

with regard to harming you! 
Moreover, 1f you are fought, 

we shall, most surely, support you! 
But God bears witness 

that they are, indeed, liars! 

If they who disbelieve 

from the People of the Scripture are expelled, 
they who are hypocrites 

will not depart with them. 

And 1f they are fought, 

they will not support them. 

And if ever they were to support them 
in battle , 

they would, most surely, 

turn their backs in flight , 

wherefore they who disbelieve 

from the People of the Scripture 
would not be helped by them. 

The fear they both 

have for you believers in their hearts 
1s, most surely, more intense 

than their fear of God. 

That is because they are people 

who do not comprehend God’s greatness . 
They who disbelieve 

from the People of the Scripture 

will not openly fight against you, all together, 
but only from within fortified towns, 
or from behind walls. 


The force of the enmity between them is severe. 
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You think them bonded together, ) ا‎ ee 
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And for them in the Hereafter EG 0) 
there is a more painful torment awaiting. 
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Disbelieve! ا ر‎ 
۶ ا‎ ry 
Then when he disbelieves: ) اف بریء د‎ 
ر ر ص 5 ع‎ ۹ 
Satan says: Indeed, I am free of you! ف اله رب العامین‎ e 
Indeed, 1 fear God, CT € 0 
Lord of All the Worlds. | TT 
59:17 Thus the end of both of them ) نما نی التار خللدن ف‎ 
is that they shall be in the Fire of Hell , ودل حر ؤا آلظلمينَ‎ 
abiding a forever. اذہ ا‎ < 0 
For that 1s the recompense ا‎ 
٣ ¬ و‎ e ر‎ 
of the wrongdoers who are godless in heart . انوا أله ولتنظر نفس‎ 


59:18 O you who believe! Be ever God-fearing! 


ا o‏ مم e‏ ر 
و اله ررر يما And let every soul look‏ 
ر ے وه e‏ م و یر 
CY‏ ولا تدا الزن سوا الله to what it has forwarded for tomorrow.‏ 
کے ھک رو Thus be ever God-fearing.‏ 
i‏ ! 
و Indeed, God is all-aware of all that you do.‏ . 
ليك هم اقوت ۱ Then do not be like those‏ 59:19 
0 لا توۍ اأص السار | who forgot the covenant of God.‏ 
) اسه الح Therefore, He made them‏ 


forget their own souls. 

It is these who are themselves the ungodly. 
59:20 Not equal are the Companions 

of the Fire of Hell 
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and the Companions 
of the Everlasting Garden of Paradise. 


The Companions of the Everlasting Garden— 


it is they who are the truly triumphant. 
59:21 Had We sent this Quran 

down upon a mountain, 

you would have most surely seen it 

utterly humbled, breaking apart, 

from the fear of God. 

And such are the parables 

We set forth for all people, 

so that they may reflect 


on the power of divine guidance . 


59:22 He alone is God, the One 
besides whom there is no other God— 
the Sole Knower of the realms 
of all the unseen and the seen. 
He ıs the All-Merciful, the Mercy-Giving, 
39:23 He alone is God. 
There is no God but Him— 


the King, the All-Holy, the Peace, the Faithful, 


the Guardian, the Overpowering One, 
the Irresistible, the Sublime. 
Highly exalted is God 
far above all that they associate 
as gods with Him ! 

39:24 He alone is God. 
The Creator, the Maker, the Fashioner. 
To Him alone belong 
the most excellent names! 
All that is in the heavens and the earth 
gives due exaltation to Him. 
For He alone is the Overpowering One, 
the All-Wise. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


60:1 O you who believe! 
You shall not ever take My enemy, 
and your enemy, as allies. 
You offer genuine love to them. 
Yet they have disbelieved 
in the revelation of the truth 
that has come to you in the Quran — 
expelling the Messenger and yourselves 
from your homes 
only because you believe 
in the One God alone , your Lord. 
If truly you have come forth 
striving in My path 
and seeking My good pleasure, 
then do not ever take them as allies , 
divulging the believers’ secrets to them 
out of genuine love— 
and I am most knowing 
of all that you conceal and all that you reveal. 
For whoever among you does this 
has truly strayed from the straight path. 

60:2 If they should gain ascendancy over you, 


they would become 
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For they wish that you would disbelieve 
in your faith . 

Neıther your relatives 

nor your disbelieving children will benefit you 
on the Day of Resurrection. 

He shall separate the evil 

from the righteous among you. 

For God 1s all-seeing of all that you do. 
There is truly an excellent model for you 
in the firm stand of Abraham 

and those with him when they said 

to their idolatrous people: 

We are free of association with you 

and with all that you worship, apart from God. 
We have disbelieved in you 

for your ungodly ways . 

Thus open enmity 

and hostility have commenced 

between us and you forever, 

until you believe in God alone— 
notwıthstanding Abrahanد’s‎ statement 

to his father: 

I shall seek forgiveness for you. 

Yet I have no control to help you 

with anything against God. 

They prayed: Our Lord! 

On You alone do we rely. 

And to You alone do we turn. 

For to You alone is the ultinaate destiny. 
Our Lord! 

Subject us not to a trial of defeat 

to tempt those who disbelieve 
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‘to exult in their unbelief . 

And forgive us, our Lord. 

Indeed, 1t is You 

who are the Overpowering One , 

the All-Wıse. 

Very truly, there is an excellent model 
for you believers in them— 

for whoever longs for God 

and for salvation on the Last Day. 

But whoever turns away, 

indeed, it is God alone 

who is the Self-Suffcient, the All-Praised. 
3# It may be that in due course 

God will establish genuine mutual love 
between you and those 

with whom you had enmity. 

For God is all-powerful. 

Moreover, God is all-forgiving, mercy-gIvıng. 
God does not forbid you 

from honorable relationships 

with those who have not fought 0 
over religion, 


nor expelled you from your dwelings— 


that you relate kindly and equitably with them. 


Indeed, God loves those who are just. 

God only forbids you from making alliances 
with those who have fought you over religion 
and expelled you from your dwellings 

and aided others in expelling you. 

And whoever befriends such as these, 

it is they who are the wrongdoers, 

godless in heart . 
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When believing women come to you 

as Êmigrés, test their sincerity — 

and it is God alone 

who knows best about their faith. 

Thus if you find them 

to be believing women, 

then do not return them to the disbelievers. 
They are not lawful wives for them. 

Nor are the disbelievers 

lawful husbands for them. 

Moreover, give the disbelievers 

whatever they have spent to marry them , 
whereupon there shall be no blame on you 
if you marry them, 

once you have given them 

their full dowry’ compensation. 

Nor shall you believers 

hold on to bonds of marriage 

with disbelieving women. 

But ask for the return 


of what you have spent on them in dowry . 


And let the disbelievers ask 

for what they have spent 

to marry women 

who have since believed and emigrated . 
That is God’s Judgment, 

as He has adjudged between you— 

and God is all-knowing, all-wise. 


Moreover, if any of your wives, O believers, 


have fled from you to the disbelievers, 
and in a campaign thereafter 

you believers overcome the disbelievers , 
then you are to give 

to those individuals among you 

whose wives have fled 
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the like of what they have spent on them 
in dowry . 
And you shall fear God, 


in whom you are believers. 


O Prophet! 

When the believing women come to you— 
pledging allegiance to you 

that they shall not 

associate anything as a god with God; 

nor shall they steal; 

nor shall they commit illicit sexual intercourse; 
nor shall they kill their children; 

nor shall they come forth 

with a previously conceived child 

in a calumny they forge 

between their own hands and legs; 

nor shall they disobey you 

in any rightful thing— 

then accept their allegiance, 

and seek God’s forgiveness for them. 


Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. 


O you who believe! 

You shall not ever take as allies 

people uþon whom God’s wrath has come. 
They have, indeed, despaired ) 
of reward in the Hereafter— 

Just as the disbelievers have despaired 

of ever seeing alive again’ 


the inhabitants of the graves. 
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6 و‎ The surah that declares God ’s love of all those believers who maintain 
“““ THE SOLID RANKS of unbreachable communal unity in selflessly and fearlessly de- 
Jending God’s cause against aggression. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING ب قا رار‎ 
6i:t All that 1s in the heavens سبح رَه‎ 0 
and all that is in the earth highly exalt God. ) ا ف کے ی ر‎ 

r ¬ فی السموات‎ 
For He alone | e 
is the Overpowering One , the All-Wise. ماو الارّض‎ 


61:2 O you who believe! ) و‎ 
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لم 2 ا و مالانقعغلو ن It 1s greatly abhorrent‏ 61:3 


in the sight of God 
that you say what you do not do! 
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1 ی و ےم | E they were a unifled structure,‏ 
م ج Joined fırmly together.‏ 
فی سبی لوہ صما 


| 
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Moses said to his people: O my people! 


Why do you harm me, though truly you know . إذ قال موی لقویھ‎ 0 
~~ زي ھد و‎ 
that I am, indeed, the messenger of God ا تو ذو‎ es 
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For God does not guide an ungodly people. 
And, behold! Jesus, son of Mary, said: 

O Children of Israel! 

I1 am, indeed, the messenger of ا‎ 

sent to yOu, 

as a confirmation of the truth 

that has preceded me in the law of the Torah, 


. and as a bearer of glad tidings 


of a messenger to come after me, 
whose name shall be Ahmad. 

Then when he came to them 

with clear and miraculous proofs 
confirming his truth , they said: 

This is manifest sorcery! 

Yet who does a greater wrong 

than one who forges lies against God, 
while being called to Islam, 

a willing submission to God alone . 
For God does not guide the wrongdoing people 
who are godless in heart . 


They desire to extinguish 


the guiding light of God with their mouths. 


But God shall perfect His light— 
even if the disbelievers hate it . 
He is the One 


who has sent His Messenger Muhammad 


with the guidance of the Quran 


and the religion of truth, 

that He may cause it to prevail 

on its own merit over every religion— 
even if the idolaters hate it . 


O you who believe! 
Shall I direct you to a transaction 
that shall deliver you 
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from a most painful torment? 
It ıs that you believe in God and His Messenger 
and strive in the path of God 


wıth your wealth and your persons. 


That is best for you, 


if only you were to know God’s reward for it . 
He shall forgive you your sins, and admit you 
into Gardens beneath which rivers flow, 

and give you residence 

in good and pleasant dwellings 

in the Garden everlasting. 

That is the magnificent triumph. 

Moreover, He shall give you 

something else in this life, which you will love: 
Victory from God and a conquest near at hand . 
So give these glad tidings 

to the believers, O Prophet . 


O you who believe! 


Be supporters of the religion of God— 

even as Jesus, son of Mary, said to the Disciples: 
Who will be my supporters 

on the path to God? 


The Disciples said: 


We are the supporters of the religion of God. 


Thus a group 


among the Children of Israel believed, 
and a group disbelieved. 
So We aided those who believed 


against their enemy. 


Thus did they come to prevail. 
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All that is in the heavens 

and all that 1s in the earth 

give due exaltation to God— 

the King, the All- Holy, 

the Overpowering One , the All We, 
He is the One who sent among 

the unlettered people without a Scripture 
a messenger from among themselves, 
who recites to them 

His revealed verses of the Quran , 
and purifies them, 

and teaches them the Heavenly Book 


and the wisdom of revelation . 


. And, indeed, before this 


they were utterly lost in clear misguidance. 


And He has sent him, as well, 

to all others besides them 

who have yet to join with them 

in receiving God’s message . 

For He alone 

is the Overpowering One , the All-Wise. 
That is the bounty of God. 

He gives ıt to whomever He so wills. 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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For God alone 


is the Possessor of Magnificent Bounty. 


The likeness of those charged 

with upholding the Torah, 

who, thereafter, did not uphold it faithfully , 
1s as the lkeness of a donkey 

merely carrying books. 

Woeful is the likeness of the people who belie 
the revealed signs of God! 

For God does not guide 

the wrongdoing people 

who are godless in heart . 

Say, O Prophet : O you of Jewry! 

If you claim that you alone 

are the friends of God— 

apart from all other people— 

then hope ardently for death 

to bring you near Him , 

if you are truthful in your claim . 

But they wıll not hope for 1t ever 

because of the sins 

that their hands have advanced in the world . 
And God 1s all-knowing 

about the godless wrongdoers. 

Say to them : 

Indeed, the death from which you flee 

shall, most surely, encounter you. 

Then you shall be returned 

to the Sole Knower of the realnas 

of all the unseen and the seen. 

Then He shall tell you the due recompense 
of all that you have been doing in life . 


O you who believe! 
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واد ا کا saw the arrival of merchandise‏ 
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during the Friday assembly ,‏ 
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they almost all dispersed to it 


and left you, O Prophet, أنقَضوا لكا وک دابا‎ 
standing on the pulpit speaking. ےر م‎ 
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Say to them : a 
What 1s wıth God in reward is far better رمن الهو ومنآلَجرة‎ 
than any a RI وا يرای‎ 
and any fleeting merchandise. 


For God is the best of providers. 
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When the hypocrites come to you, 
O Prophet, they say: 


We bear witness 


that you are, most surely, the Messenger of God. 


And God knows 

that you are, indeed, His Messenger. 

Yet God bears witness 

that the hypocrites are, most surely, liars! 
They have taken their false oaths of faith 
only as a shield, 

so as to bar others from the path of God. 
Indeed, evil is what they have been doing, 
That is because they have believed 

then disbelieved. 

So a seal has been set upon their hearts. 
Thus they do not comprehend 

what truly benefits them . 

3% Now, when you see them, 

their physical appearance pleases you. 
And when they speak, 

you hear their lofty words. 

Yet it is as if they are propped up logs! 
Inwardly, they think that every shout 
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of forewarning is against them. 

They are the enemy. So beware of them! 
May God strike them down! 

How are they turned away from the truth ? 
For whenever it is said to them: Come! 
The Messenger of God 

will seek God’s forgiveness for you. 

They turn their heads aside, 

and you see them turning away—— 

for they are filled with arrogance. 

It is the same in regard to them 

whether you seek forgiveness for them, 

or you do not seek forgiveness for them. 
Never wıll God forgive them. 

Indeed, God does not guide an ungodly people. 
It is they who say: 

Do not spend on those 

who are with the Messenger of God 

until they break away from him . 

Yet to God belongs the treasures 

of the heavens and the earth. 

But the hypocrites do not comprehend this . 
They say with hollow pride : 

Should we return to Madinah 

from this campaign , 

the mightiest shall expel the most abased from it. 
Yet, indeed, invincible might 

belongs to God alone — 

and thus shall it be for His Messenger 

and for the believers. 

But the hypocrites do not know it . 


O you who believe! 
Let not your wealth nor your children 
divert you from the remembrance of God. 
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And whoever does this— 


then it is they who are the losers 


of an everlasting Paradise . 


Moreover, spend charitably 

from whatever We have provided you 
before death comes to any one of you, 
such that one would say: My Lord! 

If You would but defer me from death 
to a near term, 

then I will give charity 

and become of the righteous. 

But never will God defer the death of a soul 
when its due term comes. 

And God is all-aware of all that you do. 
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GAIN. For those who abandon faith and choose to disbelieve shall lose Paradise and be 
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however, shall gain Paradise against all the attempts of the unbelievers to distract them in the world from faith 
and goodness, guided away from Hellfire by God and His messengers. 
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All that 1s in the heavens 

and all that is in the earth 

give due exaltation to God. 

To Him alone belongs all the dominion. 
And to Him alone belongs all praise. 

For He is powerful over all things. 

He is the One who has created all of you. 
Then some of you become disbelievers 

and some of you become believers. 

Indeed, God is all-seeing of all that you do. 
He alone created the heavens and the earth 
with the very essence of all truth. 
Moreover, it is He who has fashioned you— 
and He, indeed, made most excellent 

your forms! 

Thus to Him 1s the ultimate destiny. 

He knows all that is in the heavens 

and the earth— 

and He knows well all that you conceal 

and all that you reveal. 

For God is all-knowing of all that is harbored 
within the. breast of people . 
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Has there not come to you, O disbelievers, 
the heavy tidings of those 

who disbelieved of old— 

that they tasted in this life 

the grievous consequence 

of their ungodly affairs? 

Yet for them in the Hereafter 

there is a more painful torment awaiting . 
That is because their messengers, 


indeed, came to them 


with clear and miraculous proofs from God. 


But they would say in arrogance : 
Will mere mortals guide us? 

So they disbelieved and turned away. 
Yet God 1s self-sufficing, 

with no need of their faith. 

Indeed, God alone 

ıs self-sufficient, all-praiseworthy. 


Those who disbelieve have alleged 


that they shall never be raised from the dead . 


Say, O Prophet : Oh yes, indeed! 

By my Lord! 

You will, most surely, be raised back to life ! 
Then you will, most surely, be informed 
of all that you have done in the world . 
And that for God is ever so easy. 

So believe in God and His messenger 
and the Light of the Quran 

that We have sent down. 

For God is all-aware of all that you do. 
The Day He shall gather up all of you 
for the Day of Gathering— 

that 1s the Day of Mutual Loss and Gain. 
For whoever believes in God 

and does righteous deeds in life , 


SURAH 64 


64:5 


64:6 


604:7 


04:8 


64:9 


984 


AL-TAGHÃABUN ~ THE DAY OF MUTUAL LOSS AND GAIN 


ل ر ل س سن ہے 


985 


ری ر تیار 


i ووو‎ 


2 JS 


د 


ودک 1 


کدرا 


و ۴ لب ‌التار 


س 


لد حرفا ویش ألْمَّصِارُ 


تول الثزر ت 
کے ت انوا 
بک من ارو 


وار رڪم وڪ 


قحد روهشم ون فوا 

ر ي طز م 

ا 
r ©‏ 


ات أل eg‏ 


ما ما امول کہ واو دک 


روو 


ر 


SURAH 64 1 


He shall then absolve him of his misdeeds 

and admit him to Gardens 

beneath which rivers flow— 

to abide therein, forever and ever. 

That is the magnificent triumph! 

As to those who disbelieve 

and belie Our revealed signs, 

they are the Companions of the Fire of Hell — 
wherein they shall abide forever— 

and a most woeful destination it 1s! 

Not a single affliction strikes one 

but that it is by the permission of God. 

Yet whoever believes in God, ) 
He shall guide his heart to steadfast faithfulness . 
And God is all-knowing of all things. 

Thus you shall obey God. 

And you shall obey the Messenger. 

Yet if you turn away, 

then know that, indeed, what is incumbent 
upon Our Messenger 

is only the clear conveyance of i message . 
God! There is no God but Him! 

So upon God alone - 

let the believers rely. 


O you who believe! 

Indeed, among your spouses and your children 
are those who are enemies to you. 

So beware of them. ) 

Yet if you pardon and excuse and forgive, 
then let it be known that , indeed, 

God is all-forgiving, mercy-giving. 

‘Moreover, know that, 

indeed, your wealth and your children 

are a cause of temptation for you . 
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Yet God has with Him a magnificent reward. والله عند ر عظية‎ 

64:16 So fear God as much as you can, O believers : ر اا ا و‎ 0 
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64:18 the Sole Knower of the realms ٠ ر و و‎ 
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the Overpowering One , the All- Wise. 
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65:1 O Prophet! 
When you who believe 
intend to divorce women, 


then it shall not be during menstruation— 


nor shall you have intimate relations 
with them thereafter— ) 

rather divorce them at the beginning 
of their prescribed waiting period, 
and count the exact days 

of the prescribed waiting period— 
and fear God, your Lord. 

Thus you shall not expel them 

from their homes. 

Nor are they themselves to depart 
during this period — 


unless they commit a flagrant indecency. 
These, then, are the ordained limits of God. 


And whoever transgresses 

the ordained limits of God 

has truly wronged his own soul. 
You do not know the outcome 
of your course of action . 

It may be that after this period 
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God will bring about 

a resolution to the matter. 

Yet when they reach the end 

of their stated term of waiting , 
then either retain them in marriage , 
ın accordance with what is right, 

or part with them, 

ın accordance with what is right. 
Moreover, let two just men from among you 
bear witness to this outcome. 

And you who are witnesses 

shall administer upright testimony, 
for the sake of God. 

This 1s to admonish 


whoever of you believes in God 


and in the coming Judgment of the Last Day. 


And whoever fears God, 

He shall make for him a way 

out of every difficulty . 

Moreover, He shall provide for him 
from where he has never conceived. 
Thus whoever relies on God, 

then He is sufficient for him. 

God shall, indeed, attain His purpose. 
Iruly, for all things 

God has apportioned a due measure. 
As to those of your women 

who anticipate no further menstruation— 


if you are uncertain as to their term — 


then their waiting period shall be three months, 


just as it shall be for those 

who have not yet menstruated. 
As for those who are pregnant, 
their stated term 


ıs whenever they deliver what they carry. 


و 
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جا 


65:3 


988 


| AL-TALÃQ - DIVORCE 


الجرء الام ن اشرو اى 
نيق أل 
جحل لينا وشا 
داك مر انه ادا راشای 
ومن يق لَه 
e‏ کک 
ل 


989 


حى م ا 
7 
و 

ا ت 


ا رر 


Zr f‏ محر ل 


وأتمروا ب معروف 


o سر‎ ٠ 

وإن تعاس رم 
ر کے 
سفق د س ومن ا 


e سے‎ 


ومن فر عه ررفهر 


O EE‏ ر 


SURAH 65 


part twenty-eight 


And whoever fears God, 


He shall make his difficult matter easy for him. 


That is the command of God, 

which He has sent down to all of you. 
And whoever fears God, 

He wıll absolve him of his misdeeds 
and make his reward immense. 


So as to the wives you proceed to divorce, 
give them residence 

throughoüt their waiting period 

in the homes where you reside— 

in accordance with your means. 

Yet you shall not harass them, 

so as to cause them distress. 

And if they are pregnant, 

you shall spend on them 

until they deliver what they carry. 


Moreover, if they nurse your children for you, 


then give them 

their due compensation, accordingly . 
Indeed, you shall enjoin one another 
to all goodness , 

in accordance with what is right. 

But if you become hardened 

toward one another, 

then another woman 

shall nurse the child for the father . 
Let a man of abundant means 

spend of his abundance, accordingly . 
But a man whose provision 

1s of limited measure, 

let him spend 

from whatever God has given him, 
accordingly . 
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He shall admit him 

to Gardens beneath which rivers flow—- 
to abide therein forever and ever. 

Truly, God shall have granted such a one 
a most excellent provision. 
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65:12 God 1s the One 
who has created seven heavens— 
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that God alone is powerful over all things, 
and that God alone 


has truly encompassed all things in knowledge. 
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Al-Tahrîm 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


O Prophet! 

Why do you prohibit yourself from what God 
has made lawful for you, 

in order to attain the good pleasure 

of your wives? 

Yet God 1s all-forgiving, mercy-giving. 

God has already sanctioned 

a way for you believers to absolve yourselves 
from your oaths. 

God alone is your Patron— 

and He is the All-Knowing, the All-Wise. 
Behold! 

The Prophet confided 

a matter to one of his wives. 

Then when she told another of his wives of 1t, 
and God acquainted him with it, 

the Prophet made known part of it to her 
and avoided disclosing a part. 

Then when he disclosed to her 

what she had divulged , she said: 

Who told you this? 

He said: 

The One who is All-Knowing, All-Aware 
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God said: 

If you two wives turn in repentance to God, 
it will be accepted , 

for your hearts have truly inclined 

to an aberration. 

But if you support one another against him, 
then God, Himself, 


1s, indeed, his protector— 


as well as Gabriel, and every righteous believer. 


And the other angels, moreover, 

are his supporters. 

It may be that his Lord— 

should he divorce all of you wives — 
shall give to him, instead of you, 

wives who are better than you: 
Submitting themselves willingly to God! 
Believing women! 

Devoutly obedient women! 

Penitent women! 

Worshipful women! 

Godly Êmigrés, 

both of the formerly wedded and virgins. 


O you who believe! 

Save yourselves and your families from a Fire 
whose fuel is people and stones, 

over which are designated angels, 
dreadfully stern and severe. 

They do not disobey God 

in whatever He commands them. 

Indeed, they do 

whatever they are commanded. 

‘Thus to whomever enters Hellfire, 
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it shall be said: 

O you who disbelieve! 

Make no excuses this Day. 

Indeed, you are only being recompensed 
for all the evil that you have done in life . 


O you who believe! 


Repent to God with a most sincere repentance. 


Perhaps your Lord will absolve you 

of your misdeeds and admit you into Gardens 
beneath which rivers flow— 

on a Day Hereafter, 

when God will not disgrace the Prophet 
or those who have believed with him. 
Their light shall stream forth before them, 
and to their right. 

They shall say: Our Lord! 

Perfect for us our light, and forgive us. 
Indeed, 1t is You 

who are powerful over all things. 


O Prophet! 


Strive against the disbelievers and the hypocrites, 


and be stern with them. 

For their abode is Hell— 

and a most woeful destination it is! 
God sets forth, 

as an example for those who disbelieve, 
the wife of Noah and the wife of Lot. 
They were under the care 

of two of Our righteous servants, 

but they forsook the faith of their husbands, 
and thus betrayed them. 

So even as prophets, 

they could not avail either of them 
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against anything from God. 

Thus it shall be said to their wives : 
Both of you enter the Fire of Hell 
with all those who shall enter it ! 

Also, God sets forth, 

as an example for those who believe, 
the wife of Pharaoh. 

Behold, she said: My Lord! 

Build for me near You 

a house in the Garden of Paradise . 

And deliver me from Pharaoh 

and his evil doing. 

And deliver me from the wrongdoing people 
who are godless in heart . 

Moreover, there is Mary, daughter of ‘Imran, 
who estimably safeguarded her chastity. 
Then We breathed into her womb 

of Our life-giving spirit. 

For she confirmed 

the revealed words of her Lord 

and His Heavenly Books. 

Indeed, she was ever of those 

who are devoutly obedient. 
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Al-Mulk 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Blessed be the One in whose mighty Hand 
is all the dominion. 

For He 1s powerful over all things; 

the One who created death and life 

to test yOu, 

and to reveal which of you is best in deeds. 
For He alone is the Overpowering One , 
the All-Forgiving; 


the One who created seven heavens in layers, 


one above another. 

Never shall you see any discordance 

in the creation of the All-Merciful. 

So return your gaze to the heavens . 

Do you see any flaws? 

Then return your gaze, again and again. 
Your gaze shall come back to you bedazzled, 
and it shall be weary. 

For very truly, We have adorned 

the nearest heaven with lights. 

And We have made of them, as well, 
projectiles to pelt the satans. 

Moreover, We have prepared for the satans 


in the Hereafter the torment 
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of the Flaming Fire of Hell . 

Indeed, for all those 

who have disbelieved in their Lord, 
awaiting them is the torment of Hell— 
and a most woeful destination it 1s! 
When they are cast ınto 1t, 

they will hear therein 

its deep gasping as it boils over. 

It nearly bursts asunder wıth rage. 
Whenever a throng of disbelievers 

is cast into it, its keepers say to them: 
Did there not come to you 

a forewarner from God ? 

They will say: Oh yes! 

There did, indeed, 

come to us a forewarner. 

But we belied faith and said to him : 
God did not send down anything to us. 
It is you yourself 

who have but fallen into great error! 
Moreover, they shall say: ) 

If only we had listened to God’s message , 


or had used our reason to discern its truth , 


we would not be among the Companions 
of the Flaming Fire of Hell . 


They will thus acknowledge their own sin. 


So damned are the Companions 
of the Flaming Fire of Hell ! 


As to those who fear their Lord 


‘while He is in the domain of the unseen, 
for them there is forgiveness and a great reward. 


For whether you keep your words secret, 
or utter them aloud, 


indeed, He is all-knowing 
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of all that is harbored | 
within the breast of people . 
Does He who has created 
not know His creation , 
while He is the Subtle, the All-Aware? | 
He 1s the One 
who has made the earth 

yielding of all its resources to you. 

So walk through its diverse regions 

and eat of His provision. 

Yet know that to Him alone 


is the Resurrection of all of you for Judgment. 


O disbelievers! 

Do you, then, feel secure 

that He who is in the Heaven 

will not cause the earth 

to sink under you, then suddenly convulse? 
Or do you feel secure 

that He who is in the Heaven 

wıll not send upon you 

a raging storm of lethal’ pellets, 

so that at last you will know 

how true was My forewarning? 

And very truly, 

those who disbelieved before them | 
also belied My revealed forewarnings . 

How awesome , then, 

was My denunciation of them all ! 

Then have they not looked 

to the birds above them, 

outspreading and folding their wings 

in flight ? 

None holds them aloft but the All-Merciful. 
Indeed, He is all-seeing of all things. 
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Or who is that mighty host of yours 
who will support you 

against eternal punishment 

apart from the All-Merciful? 

Indeed, the disbelievers 

are whelmed in delusion. 

Or who is that affluent one 

that will provide for you, ۰ 

if God withholds His provision? 

Rather, they persist 

in insolence and aversion to the truth . 
Then is one who walks 

pitched on his face in damnation more guided, 
or one who walks upright 

upon a straight way of salvation ? 

Say, O Prophet : 

He is the One 

who has brought you into being 

and who gave to you 

‘the faculties of hearing, and sight, 

and hearts tlıat comprehend. 

How very little are the thanks that you give! 
Say to the disbelievers : 

He 1s the One 

who has multiplied you on earth. 

And before Him in the Hereafter 

you shall all be assembled for Judgment . 
Yet they say in contempt : 

When wıll this promise 

of divine judgment be fulfilled , 

if, indeed, you believers are truthful? 

Say to them, O Prophet : 

Indeed, that knowledge is only with God, 


and I am only a clear forewarner of its coming . 


Yet when they see its reality 
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so very near at hand, 

the faces of those who disbelieved 
will become greatly distressed. 
For it will be said to them: 


This 1s what you claimed would never be! 


Say to those who intend your ruin, O Prophet : 


Have you considered 

that whether God takes my life, 

and the lives of all those with me as you wish , 
or has mercy on us and spares us — 

yet who is it that shall protect the disbelievers 
from a most painful torment from Him ? 

Say to them : 

He is the All-Merciful. 

We have believed in Him alone . 

And upon Him alone do we rely. 

Thus, you shall, most surely, know 

who is utterly lost in clear error! 

Say, O Prophet : 

Have you considered 

that ıf, suddenly, one morning 

you found that your water 

had become deeply sunken in the ground, 
who, then, would bring you 


water, fresh flowing and clean ? 
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Al-Qalam 


IN FHE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Nin 

By the pen, and all that they inscribe! 
You are not, by the grace of your Lord, 
O Prophet, touched with madness. 
And for you, indeed, ) 

there is an unfailing reward awaiting . 
For, indeed, you are, most surely, 

a man of outstanding character. 

Thus you shall see, 

and they who belie you shall see, 
which of you is truly afflicted with madness. 


Indeed, it is your Lord alone 

who knows best all those who have strayed 
from His straight path, ) 
and He knows best 

‘all those who are guided aright. 

So do not obey the dictates 

of the beliers of God . 

They wish only 

for you to compromise your faith . 

Then they too would offer compromise. 
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of one who is a habitual swearer of false oaths , 
a contemptible person — 
slanderer, 


who goes about everywhere with malicious talk! 


Preventer of all that 1s good! 

Sinful transgressor! 

Cruel! Moreover, ignoble! 

Because he has wealth and sons, 

when Our revealed verses 

are recited to him, he says haughtily: 
Mere tales of the ancients! 

We shall brand him upon the muzzle. 
Indeed, We have but tested 

the elite of them among you who disbelieve , 
even as We have tested 

the owners of the garden before them . 
Behold! 

They vowed to harvest all its fruits 

come early morning, 

Yet they made no exception 

for the will of God . 

Then a whirlwind of fire from your Lord 
came upon 1t while they slept. 

Thus by morning, it was all but devastated. 
So they called to each other in the morning: 
Go early to your tillage, 

if you are resolved to harvest it 

for yourselves only ! 

So they proceeded to their orchard , 
murmuring to one another: 

Make sure that none of the indigent 
enter it today with you! 

Thus they went forth early morning 

with determination, 

thinking themselves all-able to bar the poor . 
Then when they saw it utterly destroyed , 
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they said in disbelief : 

Surely, we have strayed from the right way ! 
Rather, we have become destitute! 

The most fair-minded among them said: 
Did I not say to you: 

Why do you not exalt God ? 

They said: Highly exalted 1s our Lord! 
Indeed, we have been wrongdoers. 

Then they turned to one another, 

blaming each other. 

They said: Oh, woe to us! 

Indeed, we have been transgressors. 

May our Lord replace it for us 

with what is better. 

For, indeed, we have set our hope anew 
upon our Lord alone . 

Such is the torment from God 

in this world — 

and, most surely, 

the torment of the Hereafter is far greater, 


if only they who disbelieve could now know. 


Indeed, for the God-fearing, 

there shall be Gardens of Delight 

in the Hereafter with their Lord. 
Shall We, then, regard those who are muslims, 
in willing submission to God alone , 
as equal to the defiant unbelievers? 
What has become of you? 

How do you make 

such an irrational judgment? 

Or do you have a revealed Book 
in which you study, 

wherein it is written for you 

that you shall have in the Hereafter 


whatever you so choose? 
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Or do you have divine pledges 
that are binding upon Us, 
extending to the Day of Resurrection, 
stating that you shall have 
whatever final Judgment 

you determine for yourselves ? 

Ask them, O Prophet, 

who among them is the guarantor 
of such a claim. 

Or do they have associate-gods to guarantee it ? 
Then let them bring forth their associate-gods, 
if, indeed, they are truthful— 

on a most difficult Day Hereafter, 

when they are resurrected, 

and an inimitable Shin is laid bare, 

and they are called 

to bow their faces down to the ground 
before God , 

yet they are unable to do so. 

Their eyes downcast, 

humiliation shall spread over them; 

for they had been called 

to bow their faces down to God’ 

before in life , 

while they were yet safe and sound. 


So leave to Me all who belie 

this revealed Pronouncement. 

We shall draw them forth 

to their horrific end gradually, 

by the cares of the world— 

but from where they do not know. 
Yet first , I shall grant them respite. 
Indeed, My plan is inescapably firm. 


Is it, then, that you ask of them payment 
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for this message, O Prophet, 


such that they shall be overburdened with debt, 


wherefore they disbelieve ? 

Or have they hold of the realm of the unseen, 
such that they may write down 

whatever destiny they please ? 

Yet be patient, O Prophet, 

wıth your Lord’s decree 

to convey His message . 

And do not become frustrated 

and abandon your mission, 

like Jonah, the Companion of the Whale. 
Behold! 

When he realized his mistake, 

he cried out from within it — 

and he was utterly remorseful and distressed. 
Had a grace from his Lord not reached him, 
he would have been cast out 

onto a barren shore, forever condemned. 
But his Lord had chosen him as a prophet , 
and so made him among the righteous. 


Yet, indeed, those who disbelieve 


would nearly strike you down, O Muhammad, 


with their glances 

whenever they hear the verses 

of this revealed Reminder recited to them . 
For out of envy they say: 

Indeed, he is possessed! 

Yet in truth , 

this Quran is but a revealed Reminder 
sent in admonition 


to all the people of the worlds. 
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AI-Hãqqah 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


The Inevitable Reality! 

How awesome shall be the Inevitable Reality! 
And what shall make you realize 

what 1s the Inevitable Reality? 

The peoples of Thamûd and ‘Ãd 

belied the Great Pounding 

of the Hour of Doom. 

So as for the people of Thamûd, 

they were destroyed 

by an overpowering thunderclap. 

And as for the people of ‘Ad, 

they were destroyed 

by a thunderously violent, raging-cold wind. 
He imposed its fury upon them 

for seven straight nights and eight days, 
utterly eradicating them , 

such that you could see the people therein 
hewn down, 

as if they were hollowed-out date-palm trunks. 
Then do you see any remnant of them? 

And thereafter came Pharaoh, 

and those before him— 

like the Overturned Towns 
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of Sodom and Gomorrah 
that indulged in great sin. 
For they all disobeyed 


the messenger of their Lord sent to guide them . 


So He seized them, suddenly, 

with an exceedingly mighty grip. 

Moreover, when ages before this 

the water overflowed all things in the Deluge , 
We carried you human beings as seed 

in the running Ark of Noah , 

so that We might make it 

a lasting reminder for all of you, 

and that a heedful ear 

might give heed to its lesson . 


Now, when the Trumpet 

of the Hour of Doom is blown, 

with a single blast, 

and the earth and the mountains 

are lifted high and then crushed low 

in a single crushing blow — 

on that Day, 

the Indisputable Event of Resurrection 
will then occur. 

And the heaven will rend asunder, 

for on that Day it shall be utterly frail. 
Then the angels at its sides— 

bearing above them the Throne of your Lord 
on that Day— 

shall be eight. 

On that Day, all of you shall be displayed 
before God for Judgment ; 

not a single one of your secret acts 


will be concealed in seclusion from Hiın . 


Then as to one who is given his book of deeds 
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in his right hand— 

then joyously shall he say: 

Here, come all of you ! 

Read my book! 

Indeed, I did in life believe 

that I would, most surely, face my reckoning. 
Therefore, shall he be eternally 
ın a life well-pleasing, 

in a lofty Garden of Paradise , 

its fruits near at hand. 

It shall, then, be said: 

Eat and drink salubriously, 

for what you have formerly done 
in the days gone by. 


But as for one who is given his book of deeds 


ın his left hand— 

then, miserably, shall he say: Oh! 

If only I had not been given my book 

and had never known what is my reckoning! 
Oh! If only death had been the end! 

My wealth has not availed me! 

My authority has vanished from me. 

It shall, then, be said: 

Take him and yoke him! 

Then roast him in Hellfire! 

Then bind him in a chain 

whose length is seventy cubits. 

Indeed, he did not believe 

in God, the Magnificent. 

Nor did he urge the feeding of the indigent. 
Therefore, here, on this Day, 

he has no intimate friend. 

Nor shall he have any food, 

except of purulent discharge. 

None shall eat it, except the sinners. 
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But no, indeed! I do swear! 

By all that you see, 

and all that you do not see! 

This Quran is, indeed, 

the very word of God, 

conveyed by way of a noble messenger-angel. 
And it is not the word of a poet. 


But little is it that you human beings believe. 


Nor is it the word of a soothsayer. 

But little are you human beings mindful 
of God’s admonitions . 

It is a revelation sent down 

from the Lord of All the Worlds. 

And were Muhammad 

to falsely attribute some words to Us, 

We would, most surely, seize him 

by tle right hand. 

Then We would, most surely, 

sever his aorta. 

Nor is there a single one of you 

who could prevent God from him. 
Thus, indeed, 

this Quran is a revealed Reminder 

sent in admonition for all the God-fearing, 
Yet, indeed, We know well 

that among you there are ardent beliers of it . 
For, indeed, it is a cause of deep regret 
for the disbelievers. 

Yet, indeed, it is, most surely, 

the revealed truth of utter certainty. 

So highly exalt the name ا‎ 

of your Lord, the Magnificent. 
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A1-Ma‘êrij 


A mocking questioner 

has asked you, O Prophet, 

to hasten the inevitable torment 

for the disbelievers that none can repel! 

It is from God alone , Lord of the Ascents. 
The angels, and Gabriel , the Spirit, 
ascend to Him in a Day— 

wherein humanity shall be resurrected 
the measure of which is fifty-thousand years. 
So have patience, O Prophet — 

beautiful patience! 


Indeed, they who disbelieve see it as far-off 


But We see it as so very near— 

on a Day Hereafter 

when the heaven shall be as molten brass; 
and the mountains shall be 

as multihued tufts of wool: 

and an intimate friend will not ask anything 
of an intimate friend— 

though they are made to see one another. 
The defiant unbeliever will wish ardently 
he could ransom himself 

from the torment of that Day— 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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even by the sacrifice of his children, 
and his spouse, and his brother, 

and his close kin who sheltered him, 
and whoever is on earth, altogether— 
that they might, then, deliver him. 
No, indeed! It shall never be! 

It 1s, most surely, 

a raging, Fire that awaits him . 

It rips away the flesh of scalp and limb . 
It calls forth those ) ) 

who in life drew back from the truth 


and turned away from faith , 


and gathered wealth , and then hoarded iit. 


3#%Indeed, man was created fretful. 
When evil touches him, he is impatient. 
But when good touches him, 

he is begrudging of help to others — 
excepted from this are those who pray: 
The ones who are constant in their Prayers; 
and the ones in whose wealth 

there is a rightfully determined share 
for the beggar and the destitute; 

and the ones who affirm the truth 

of the Day of Judgment; ) 

and the ones who are ever cautious 
with regard to the forewarning of torment 
from their Lord. 

Indeed, there 1s no safeguard 

against their Lord’s torment. 

Moreover, these are the ones 

who are ever vigilant 

as to the chastity of their secret parts— 
except in associating with their wives 
or with whomever their hands 


may rightfully attain to, 
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for, then, they are not blameworthy. 

7031 But whoever seeks intimate consort 
beyond this, 
then ıt 1s they who are the transgressors. 

70:32 Thus the ones who are ever observant 
of their trusts and their covenant; 

70:33 and the ones who are upright 
in upholding their testimonies; 

70:34 and again the ones who are ever vigilant 
as to keeping their Prayers— 

70:35 all these shall be in Gardens of Paradise , 
most graciously honored. 


70:36 So what is the purpose 
of those who disbelieve 
in rushing at you headlong, O Prophet, 
70:37 from the right and from the left, 
in mocking crowds? 
70:38 Is ıt that every one of them 
hopes to be admitted 
to an everlasting Garden of Delight 
while belying God’s message ? 
70:39 No, indeed! 
We have but created them 
from what humble fluid they know. 
70:40 Yet, no indeed! 
I do swear by the Lord 
of all the Easts and all the Wests 
that truly We are all-able 
70:41 to replace them 
with those who are better than them— 
and never shall We be overcome! 
70:42 So leave them, O Prophet, 
to indulge in vanity and to play— 
until they meet their ill-fated Day, 
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which they have been promised— 


70:43 the Day they shall issue forth 
from the tombs swiftly, 


as if they were rushing toward an idol altar 
they used sinfully to worship at in life . 


70:44 Their eyes downcast, 


humiliation shall spread over them. 
That is the Day that they were promised. 
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Indeed, We sent Noah to his people, saying : 
Forewarn your people 

to willingly submit to God alone 
before there comes to them 

a most painful torment. 

He said: O my people! 

I am, indeed, a clear forewarner 

sent by God to you, 

that you shall worship God alone 
and fear Him, and obey me. 

He shall forgive you of your sins, 

and defer judgment upon you 

until you fulfill a stated term of life . 


Indeed, God’s term of judgment — 
when it comes as punishment 

for ungodliness —cannot be deferred; 
if only you knew this, 

you would surely believe . 


He said: My Lord! 

I have called my people to faith , 
by night and by daylight. 

But my call has increased them 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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only in flight from Your guidance . 

Indeed, whenever I called them 

to worship You alone , 

so that You might forgive them, 

they put their fingers 1n their ears 

and covered themselves with their garments, 
and belligerently persisted in unbelief, 
and became arrogant—so very arrogant! 
Then I called them all to belief in public. 
Then I made known my message 

to some of them openly , 

while I secretly 

called to others among them i in private. 
Then I said to them : 

Seek forgiveness from your Lord. 

Indeed, ever is He most forgiving. 

He shall avert drought 

and send rain from heaven 

upon you in abundance. 

Moreover, He shall provide you 

with wealth and children, 

and make for you gardens, 

and make for you rivers that run . 

What is with you that you do not desire 

to give due reverence to God, 

while, truly, He has created each of you 
in wondrous stages? 

Do you not see how God has created 

the seven heavens in layers one above another? 
Thus has He made the moon therein as a light, 
and the sun as a lamp. 

Moreover, God has originally caused you 
as human beings to spring 

from the clay of the earth—as does a plant. 
Then He shall return you into It, 
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and resurrect you again—in a sure Resurrection. 


71:19 Moreover, God has spread wide 
the expanse of the earth for you, 

71:20 so that you may traverse 
the broad pathways therein. 

71:21 Noah said: My Lord! 

Indeed, they have rebelled against me 
and followed instead 
those whose wealth and children 
have increased them only in loss of faith . 
71:22 Moreover, they have plotted 
` an enormous plot of great evil . 

71:23 And they have said to the people : 

Do not ever leave your gods! 
Do not ever leave Wadd, 
nor Suwa’, nor Yaghûth, 

or Ya‘ûq, or Nasr. 

71:24 Thus, truly, they have led many astray. 
Therefore, my Lord, do not give increase 
to the godless wrongdoers in anything 
but the punishment due 
for willful misguidance. 

71:25 So they were drowned for their sinfulness 
then committed to a blazing Fire. 

Nor did they find for themselves, 
apart from God, 
any supporters against His Judgment . 

71:26 For Noah had said in his prayer : My Lord! 
Do not leave upon the earth a single dweller 

| from among the disbelievers. 

71:27 For, indeed, if You leave them, 
they will lead astray Your servants; 
and they will beget only wicked, 
relentlessly unbelieving progeny . 

71:28 My Lord! 
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یرالاس اشرو ار 


Forgive me and my parents رت اغقر لى ولودی‎ 0 

and whoever enters my house as a believer— ا ا‎ 
9 ومن د خل سے موینا‎ 

and all the believing men 2 
22 

and all the believing women ) وللمۇمنين والمۇينلت‎ 

و ر ت م 2 . 

until the end of time . ولا دزا امین إلا بارا‎ 


But never give increase 
to the godless wrongdoers in anything 


but an utter shattering of destruction . 
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cA The a that opens with the revelation that a group of JINN-KIND listened to the‏ ولط 


Prophet #44 reciting the Quran, believed in it, and so admonished their own race. 
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e 
-Jinn 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


72:1 Say, O Prophet : 
It has been revealed to me 
that a group of jinn has listened 


to me reciting the Quran . 


So they said in admonition to their fellowship : 


Indeed, we have heard a wondrous Quran. 
72:2 It guides to the right way. 

So we have believed in it. 

Thus, never shall we associate 

anyone as a god with our Lord. 
72:3 For, indeed, 

most high 1s the majesty of our Lord. 


He has not taken a spouse nor begotten a son. 


72:4 ‘Thus, indeed, the foolish among us 
have spoken an outrage against God 
in saying this . 
72:5 And, indeed, we had thought 
that humankind and jinn 
would never speak lies against God. 
726 Yet, indeed, there have been men 
among humankind 
who seek refuge in the males of the jinn. 
But they of the jinn who men seek out 
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have only increased them in degradation 
by urging them to impiety . 

For, indeed, they of the jinn 

have thought, 

as you human beings have thought— 
that God would never raise up anyone 
after death for Judgment . 


Now, indeed, we of the jinn 

have sought to reach into Heaven. 

But we found it filled 

with mighty angels as guards 

and shooting flames. ) 

For, indeed, before the Quran’s revelation, 
we used to sit 

in some of the sitting places near there 

to listen to the higher world . 

But one who seeks to listen now 

finds a shooting flame in wait for him. 
So, indeed, we do not know 

whether an evil recompense is intended 
for all those in the earth, 

or whether their Lord intends 

to bring about for them right guidance. 
Now, indeed, among us 


are those who are righteous. 


And among us are those who are other than this. 


We jinn have become of divergent ways. 
Yet, indeed, we ourselves have realized 

that never can we thwart 

tlie will of God on earth. 

Nor shall we ever thwart Him 

by way of escape. 

For, indeed, when we heard 

the guidance of the Quran , we believed in it. 
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Thus whoever believes in his Lord in this life | فمن دومن درب‎ 

shall 8 BENE deprivation ۰ لارا‎ ae لا ا‎ 

of his reward in the Hereafter ۴ ا‎ 

nor degradation by an unjust accounting . وأتامتا المسلمون‎ 0 
72:14 And, indeed, among us | و القسطو‎ 

are those who are muslims, و‎ 

in willing submission to God alone . 2 1 

And among us are those who are iniquitous. فأولمَك وا‎ 

So as to e ا ال ن‎ 0 

who have willingly submitted themselves | TY 

to God alone , | کاو جهنم حَطبًا‎ 

they have pursued the right way | 2 رأ اسوار ا‎ © 

to everlasting delight near their Lord . e E Aa 


72:15 But as for the iniquitous, 


ا 8 

0 لنفینه فيه | they shall be firewood for Hell.‏ 
رم لی 2ے 2 
ومن عرض عن د رربه | 


لە غاا و E‏ 


72:16 God says: 
And were they who have belied this message 9 
to keep straight on the path of God , وأنالمسجد لِه‎ © 


We would, most surel Kd 
8 E ` فلا تدعوا مع للەأحدا‎ 
quench their thirst E, 

ا(۵ انه اقام عبد ایدو ١‏ ۰ ع 
وانه لاقام عبد اللويدعوه ۰ and give them water from the heavens‏ 


to drink in abundance— | 
72:17 SO as to test them with it! 

Yet whoever turns away 

from the remembrance of his Lord, | 

He shall thrust him 


into ever-mounting torment. 


72:1 Now, indeed, the places of worship 
are solely for God. 


So do not call upon anyone in worship 
along with God. 
72:19 Yet when Muhammad, the servant of God, 


stood before his Lord invoking Him in Prayer, 
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fi er Bol 
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they who disbelieve 

were nearly swarming over him to harm him . 
Say, O Prophet : 

I call only upon my Lord in worship . 

Nor do I associate anyone as a god with Him. 
Say, also: 

Indeed, I hold no power 

with regard to you who belie me — 
neither to bring you harm, ) 

nor to compel you to right guidance. 
Moreover, say: 

Indeed, if ever I were to disobey Him 

never could anyone protect me from God— 
for never shall I find 

a place of refuge, apart from Him. 

Mine is only to convey the truth from God 
and to deliver His messages to one and all. 
Yet as to one who disobeys God 

and His Messenger, 

indeed, for him there is the Fire of Hell 
awaiting in the Hereafter — 

to abide therein, forever and ever. 

At last, when they who disbelieve 


see all the suffering 


that they have been promised, 

they will know, then, with certainty 
who has weaker supporters 

and is fewer in number. 

Say, O Prophet : 

I do not know whether the fulfillment 
of what you are promised 

as divine judgment is near, 

or if my Lord will defer it for a long while. 
He is the Sole Knower 

of the realm of the unseen. 
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And never does He manifest 

His knowledge of the unseen realm 

to anyone— 

except for one among the messengers 

with whom He is well pleased. 

Then, ındeed, He dispatches before such a one, 
and behind him, angel- sentinels, 

so that He may know with proof 

whether they who are His messengers 
have conveyed the messages of their Lord— 
though He Himself 

encompasses all that 1s with them; 

and He Himself 


has enumerated all things by number. 
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Surah 73 / 20 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al1-Muzzanmmil 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING سس الت اھ راک‎ 


731 O you who are enwrapped in a mantle, ) ا امم‎ 0 
seeking cover out of fear and awe 1 1 و ال‎ 9 
732 Rise the night long ın Prayer , TT 
except for a little ofit. نصقه َه أوانقّص مه قلیلا‎ 0 
733 Or pray half of it. Or take from this a little. وزد عه‎ 0 
73:4 Or add to it. ا‎ 9 
And therein recite the Quran وريلالمَرَانَ رتلا‎ 
with a measured recitation. إناسنلقی عك قول مید‎ 0 
73:5 For We shall, most surely, ) ا دال‎ 0 
cast upon you a weighty word. ا‎ 
736 And, indeed, rising by night for Prayer هی أشد وطتا وأقوم قلا‎ 
makes for a stronger impression on the soul , لكف ف آلہار سبحا طولا‎ 0 
and is best for the recitation of God’s word . ET 
73:7 Indeed, during the day ) و ر 3 دیف‎ 0 
you shall have lengthy occupations وسل إّهِ َيل‎ 
in calling to God . EA الف ق‎ 0 


73:8 So remember with praise 


له لاهو فاده کیک 


the name of your Lord. 

Thus shall you devote yourself 

with sincere devotion to Him alone — 
73:9 the Lord of the East and the West. 

There is no God but Him! 

So take Him alone as a guardian. 
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Moreover, be patient with all the abuse 
that they who disbelieve shall speak. 
Thus part from them with a fair parting. 
And leave to Me the beliers, 

those of prosperous ease; 

and bear with them a short while. 
Indeed, awaiting them with Us 

are shackles, and a blazing Fire, 

and food that chokes, 

and a most painful torment— 

on a Day Hereafter, 

when the earth and the mountains shudder, 


and the mountains become like running sand. 


O humankind! 

Indeed, We have sent to you a messenger 
as a witness over YOu, 

Just as We sent a messenger to Pharaoh. 
But Pharaoh disobeyed the messenger. 
Thus, suddenly, We seized him 

with an overwhelming grip. 

How, then, shall you shield yourselves 

if you disbelieve in a Day 

the unthinkable terror of which 

shall turn children gray? 

From it, the heaven itself shall rend apart— 
and ever is His promise fulfilled! 

Indeed, these verses of admonition 

are revealed as a Reminder of that Day — 


so that whoever so wills 


may take to his Lord 


a penitent way to salvation . 


اي 


#*Indeed, your Lord knows, O Prophet, 
that you rise for the Prayer 
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nearly two-thirds of the night, 

and sometimes for half of it, or a third of it— 
and so do a group of those with you. 

For it is God who has determined 

the watches of the night 

and the offices of the day. 

He knows well that all of you who believe 
wıll not be able to endure this. 

Thus He has absolved you 

of this obligation, O believers . 

Now read of the Quran in your night vigils 
so much as may be easy for you . 

He knows well 


that there shall be among you those who are ill; 


and others treading through the land 

in search of God’s bounty; ) 

and others fighting in the path of God. 

So read of it in your Prayers 

so much as may be easy. 

Yet you shall duly establish the Prayer. 
And you shall give the Zakat-Charity, 

and thereby lend God a most goodly loan. 


For whatever good you advance for your souls, 


you shall find its reward with God 

in the Hereafter; 

yet it shall be far better 

and much greater in reward. 

Thus seek, all of you, God’s forgiveness. 
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. 
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Surah 74 / 56 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


O you who are mantled in a wrap, 
seeking cover out of fear and awe ! 
Rise and forewarn! 

And your Lord thus extol! 

And your garments thus purify! 
And shun thus idolatry! 

Nor shall you give anything 

ın search of self-gain. 

Moreover, 

with the commandments of your Lord 
have patience. 

‘To God is the ultimate return. 
For when the Horn Blast 

is blown at the end of time , 

that Day, then, 

shall be a most difficult Day— 


utterly without ease for the disbelievers. 


So leave such a one to Me 

whom I created alone; 

and to whom I granted extensive wealth 
and gave sons to behold; 


and for whom I paved a smooth way of ease . 


Yet does he dare hope 


Al-Muddaththir 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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that I should add more while he disbelieves ? 
No, indeed! It shall not be! 

For, most surely, he has been obstinate 
toward Our revealed signs. 

I shall burden him 

with ever-mounting punishment! 

Indeed, he thought ill of God’s message 


and then determined to suppress it . 


Hence, he is destroyed 

for how he then determined! 

And again, he is destroyed 

for how he then determined! 

Then he considered God’s revelation . 
Then he frowned and scowled, 

and turned away and grew arrogant, 

and said: ) 

This Quran is nothing but sorcery 
acquired from the ancients ! 

This Quran is nothing but the utterance 
of charms from a mortal! 

I shall roast him in Saqar, deep in Hellfire ! 
Do you realize what Saqar is? 

It spares none and leaves none! 

It chars mortals. 

Over it are nineteen angels . 

Nor have We appointed any 

but the sternest of angels 


as the keepers of the Fire. 

Nor have We made their number but as a trial 
for those who disbelieve— 

that those who have been given the Scripture 
might become certain of God’s revealed truth ; 
and that those who have believed in Islam 


might increase in faith; 


and that those who have been given the Scripture 
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and those who have believed in Islam 

shall not doubt the Quran’s truth ; 

and that those hypocrites 

in whose doubting hearts there is a sickness, 
as well as the disbelievers, might say: 

What did God intend by this as an example? 
In this way does God leave to stray 
whomever He so wills; 

and thereby He guides whomever He so wills. 
For none knows the hosts 

of your Lord but Him. 

Nor is this mention of Hellfire 

other than a dire reminder to all human beings 
of the outcome of unbelief: 

Yet most of them are heedless. 

But no, indeed! It is reall! 

I swear by the moon! 

And the night as it draws back! 

And the morning when it shines forth! 
Indeed, Hellfire is, most surely, 

one of the greatest terrors — 

a forewarning to all human beings— 

to whomever of you so wills 

to go forward with goodness 

or lag behind in faithlessness . 

Every soul is itself in pledge 

for what it has earned— 

except for the Companions 

of the blessed Right. 

In Gardens of Paradise , 

they shall ask one another 

about the defiant unbelievers, 

then ask of them, themselves : 

What thrust you into the deep of Saqar? 
They will answer: 
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We were not of those who prayed. 
Nor did we feed the indigent. 

Rather, we indulged in falsehood 
along with all the indulgent. 
Moreover, we used to belie 

the Day of Judgment— 

until the certainty of death came to us. 
Yet never shall the intercession 

of any intercessors benefit them. 

What, then, is the matter with them 


that they now turn away 


from the revealed Reminder of the Quran , 


as though they were terrified wild asses 
fleeing from a lion? 

Yet every one of them wishes, ardently, 
that he was chosen by God 

to be given Scriptures unfurled. 

No, indeed! It shall not be! 

Rather, they do not fear the consequence 
of the Hereafter. 

No, indeed! Their wishes are not to be! 
Most surely, this revelation of the Quran 
is an awesome Reminder. 

Then let whoever so wills 

remember its admonitions 

with sincerity of heart . 

Yet they shall not so remember, 

except as God so wills. 

Hé alone is all-worthy of reverent fear— 
and all-worthy of granting forgiveness. 
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The surah that opens with the emphatic oath of the Divine One E by the 
“looming DAY OF RESURRECTION. 
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No, indeed! I do swear 
by the Day of Resurrection! 


Moreover, no, indeed! 


I do swear by the self-reproving soul! 


Does man think that We shall never reassemble 


his bones for a Judgment Day ? 
On the contrary, 

We are well able to form 

even his very fingertips! 

Rather, disbelieving man desires 
to do wickedness ever onward— 
while defiantly questioning: 
When is this Resurrection Day? 


Behold! When every eye is dazzled, 


and the moon darkens, 

and the sun and the moon 
are gathered up together— 
disbelieving man 

will then say, on that Day: 
Where is the place to flee? 


No, indeed! 


Most surely, there shall be no shelter. 


ا ا 


ا 


مرا 
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Al-Qiyãmah 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 
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T'o your Lord alone, on that Day, 

shall all things come to rest. 

Man will be told, on that Day, 

of all the deeds that he had advanced in life — 
and deferred forever . 

Rather, every’ man shall be an eyewitness 
against his own soul— 

even if he openly casts his excuses. 


O Prophet! 

Do not move your tongue hurriedly 
with the Quran while receiving it, 
to hasten memorizing it. 

Indeed, it is incumbent upon Us 

to collect it in your heart 

and to ease for you its recitation. 
So when We recite it to you 

by way of Our Angel Gabriel , 
then follow closely its recitation. 
Then incumbent upon Us 


is to ease for you its explanation. 


No, indeed! 

‘You who disbelieve do deny 

the Day of Resurrection . 

Rather, you do love 

the fleeting pleasures of the world . 

Thus you leave behind you the Hereafter. 
Faces, on that Day, shall be radiant. 

To their Lord alone shall they be looking, 
Faces, on that Day, shall be utterly dismal, 


realizing they shall be dealt a backbreaking blow. 


No, indeed, you human beings do deny 
the Day of Resurrection. 
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AL-QIYÃMAH - THE DAY OF RESURRECTION 


Yet, most surely, when the soul of the dying 
reaches the collarbones, 

and it is said in desperation : 

Who is a healing enchanter? 

and one then realizes 

that this is, indeed, the final departure; 

and leg is entangled with leg 

at the moment of death — 

to your Lord, on that Day, 


is the driving of people toward their Judgment . 


Then as for one who did not believe nor pray, 
but, rather, belied God 

and turned away from the Quran, 

then went to his family, strutting— 

how near now is woe to you! 

So near now is woe! 

Again, how near now is woe to you! 


So near now is woe 


Does man think that he is to be left to no end? 
Was he not a mere sperm-drop 
from emitted semen? 

Then in the womb 

he became a clinging clot, 

that He alone 

then created and fashioned. 
Then He alone 

made of him the two genders— 
the male and the female. 

Is such as He 

not, then, well-able 

to give life anew to the dead? 
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The surah that opens with a question posed to arrogant MAN about his utter 
nothingness before God brought him into existence. 
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Surah 76 / 31 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


Al-Insan 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Has it ever occurred to man 

that there were eons in the course of time 
when he was nothing even to be mentioned? 
Indeed, it is We alone who have created man 
from a sperm-drop of mingled fuid 

to try him in life . 

Thus did We make him 

a being endowed with hearing and seeing, 
Indeed, it is We alone 

who have shown him the way 

to be either thankful or ungrateful. 

Indeed, it is We alone 

who have prepared for the disbelievers 

chains, and yokes, and a flaming Fire in Hell . 
As to the virtuous, they shall, in the Hereafter , 
drink from a chalice of a wine, 

tinged with a mixture of camphor, 

flowing from a spring ) 


from which the worthy servants of God alone 


shall drink— 

and which they themselves shall cause to gush, 
‘at their command, in fountains. 

‘Such is for those who fulfill their vows, 
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and who fear a Day whose evil is on the wing, 
flying far and wide. 
Thus they feed with food— 


despite their own desire for it— 


the indigent, and the orphan, 

and the captive of war, saying : 

We feed you purely for the sake of God. 
We desire no reward from you, 

nor thankfulness. 

Indeed, we have fear of our Lord 

and His punishment, on a Day Hereafter, 


when faces shall be overspread with frowns 


and intense gloom. 

So God will shield them 

agaınst the evil of that Day 

and will confer upon them radiance 

and great gladness. 

And He will reward them for their patience 
with a Garden of Paradise and clothing of silk. 
They shall recline therein on canopied couches. | 
They see therein | 
neither blazing sun nor bitter cold. 
Moreover, so very near above them 
are its boughs of shade— 


their fruit-clusters lowered close in easy reach. 


Passed round among them are vessels of silver 


and cups bright as crystal— 

crystalline of silver— 

that they measure out with perfect measure. 

They are given to drink of a chalice of wine 
tinged with a mixture of ginger, | 
from a fountain therein that is named Salsabîl. 

3% Going round serving them 

are immortal youths. 


If you see them, 
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part twenty-nine SURAH 76 | AL-INSAN - MAN 


you shall think them to be strewn pearls. | ولذارأيت م ا‎ 0 
76:20 And wherever you so look, کک‎ ٌ 
there shall you see pure delight 
and a great kingdom. ساس خد‎ a ت‎ 0 
7621 Enrobing the Heavenly inhabitants a 
shall be green raiments ا‎ 
of sarcenet and rich brocade. | | وحلوا ساود مِنِسَّوٍ‎ 
And they shall be adorned therein ) | 1 e j وسقَلهم د‎ 
wıth bracelets of silver. یہ رص بر‎ 
Thus their Lord e O 
shall give them to drink a pure drink. وک ن سیک مشکررا‎ 
76:22 It shall be said: إَ ر ن تر‎ (9 
Indeed, all this is for you in reward! ر ا‎ 
For your lifetime of striving عليك القرءان نيلا‎ 
has been graciously accepted. ا صرلر ريك‎ 9 
76:23 O N ولا م دو کنر‎ 
Indeed, it ıs We ا‎ 
who have sent down the Quran to you وکر اسم شم ریک‎ 0 
in a succession of revelations . که ا‎ 
76:24 So be patient, O Prophet, د مال اد ر آ۶‎ 
with your Lord’s decree e 
to convey His message . لا طویلا‎ 
Nor shall you obey the dictates و ن لماجا‎ <a ا‎ @ 
of any one among them ا و‎ 
who is utterly sinful or an unbelieving ingrate. ويذرون وراءَ 2 بوماتقیلا‎ 
76:25 But remember with praise 
the name of your Lord 
in the early morning, and in the late afternoon, 


76:26 and for a good part of the night. 
Therefore, bow down before Him in Prayer . | 
And highly exalt Him at length in the night. 
76:27 Indeed, these disbelievers do love 
the fleeting pleasures of the world . 
Thus they leave behind them 
a very weighty Day in the Hereafter . 
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ONA 2 yA Sr 
تاع والنرون اھان‎ 
76:28 We alone have created them | EE م‎ 0 
and strengthened their physical compositions. | e fT 
And if We so will, es 
.: ےہ م ری عو ے۶ د‎ 
. - ۰ ص ا‎ 4” 
We can replace them, and their likes, entirely. بدلا لهم تبدِيلا‎ 
n 5 ل‎ 
76:29 Indeed, these verses of admonition E SAE E 0 


are revealed as a Reminder of that Day — 


so that whoever so wills 


may take to his Lord وماتتاءُون‎ 


a penitent way to salvation . ۰ و‎ r 
ل لساء الله | : کد ج‎ 
76:30 Nor do you human beings will anything , ۴ 
EE SEA 
except that God so wills. E ن‎ 
3 ا‎ ۰ ld 2 r ch > 
Indeed, God is ever all-knowing, all-wise. بذخل من اء ف ريه‎ 0 
76:31 He admits into His mercy کت کو ا ا‎ 
1 
اطي اعم‎ 


whomever He so wills. | : 
Yet as to the wrongdoers, 
He has prepared for them | 


a most painful torment. 
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Surah 77 / 5Û VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


A1l-Mursalêt 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


By those gusting winds sent forth in succession 


and blowing with vehement gales! 


And by those angels who spread the clouds , 


spreading wide God’s mercy ! 

And by those angels who make God’s criteria 
distinct for people — 

with the clearest distinction! 

And by those angels 

that cast God’s revealed Reminders 

to His messengers — 

proclaiming His glad tidings , 


or forewarning of His retribution! 


O humankind! 

Indeed the Resurrection and Judgment 

that you have been promised 

shall most surely come to pass— 

when the stars are extinguished, 

and when the heaven is breached wide, 

and when the mountains are blown away, 

and when the time appointed for the messengers 
comes to pass. 

‘Then to which Day 
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تايرود وزان 
لی بوم أت have they who conveyed God's messages‏ 
را ? been deferred to bear witness‏ 
To the Day of Decision! E‏ 77:13 
ر د . ٠‏ - 
وما أدرنك ما و م And do you realize what is the Day of Decision?‏ 77:14 
رد کے ر ا د سے بے 
ا 
ا ا ب Woe, that Day, to all the beliers‏ 77:15 
لم نېك الاولین ! of faith and Judgment‏ 
و 2 وڳ ےر Eb E E‏ 
م نترعهم ا لاخریت Did We not destroy their like‏ 7:16 


from among the early eenerations? جو 2و‎ 
كدلك قعل بالْمجرمينَ‎ 


77:17 So too shall We cause 


ل 8 ت 


000090000 3008 


the latter disbelieving generations ومی ب بين‎ 
to follow them 1n destruction . ) أل اة ا من ماو مهن‎ 
77:18 For so 1t 1s that We deal ۰ E E 
1 ۰ 5 ا 2 ت‎ 9 
wıth the defiant unbelievers. ر و‎ EE 
r ¬ : ی‎ r 
77:19 Woe, that Day, to all the beliers! إل فدر معلوم‎ 
7720 Did We not create you human beings ا‎ 
WwW 4 85 فمدرد نافنعم الق درون‎ 
from a humble fluid, E 
77:21 which We then set firmly in a safe haven ويل بل مينر زک کذبين‎ 
77:22 fora known measure of time ? ا جحل لص کتاتا‎ 0 
77:23 And We alone have decreed the measure of it . ا ا‎ 0 
2 ۽ وامو‎ 
So excellent, far above all, 
is Our power to determine whatever is to be! وجعلنافہا رواسی شلمخلت‎ © 
2 کو ل سم‎ 
وسین مَاءٌ فراتا‎ 
77:24 Woe, that Day, to all the beliers! رجور . سے ر‎ 0 
77:25 Have We not made the Earth accommodating ويل يو مينر مدز بین‎ 
al م و‎ 
77:26 to the living and the dead, انطلقوا‎ YJ 
77:27 and set therein anchoring mountains سور‎ ra 
5 اکتر دە تکذبون‎ 


towering overhead , 
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and given you to drink fresh water? 
‘Thus shall it be said: IE 
7728 Woe, that Day, to all the beliers! | 
7729 Proceed to that Judgment 
which you used to belie! 
7730 Proceed to a three-columned shadow 
of Hellfire’s smoke , 
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neither shading nor availing against the flame. 
Indeed, it hurls sparks huge as castles, 
as if they were herds 


of stampeding yellow camels. 


Woe, that Day, to all the beliers! 
This is the Day 

in which they shall not at all speak. 
Nor shall it be permitted for them 


to offer excuse. 


Woe, that Day, to all the beliers! 
This is the Day of Decision. 

We have gathered you up, 

along with the earlier generations. 

So if you disbelievers lıave a scheme 


against your imminent doom , 


then scheme against Me now as you did in life . 


Woe, that Day, to all the beliers! 


Indeed, the God-fearing shall be 

amid shades and springs, 

and fruits of whatever kind they desire. 

It will be said to them: 

Eat and drink, salubriously, 

for all the good that you used to do in life . 
Indeed, thus do We reward 


those who excel in doing good. 


Woe, that Day, to all the beliers! 
O godless ones! 

Eat your fill , and enjoy your lives , 
for a little while ! 

Indeed, you are defiant unbelievers. 
Woe, tliat Day, to all the beliers! 
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SURAH 77 | AL-MURSALÃT - THOSE SENT FORTH IN SUCCESSION 
و ّ > 0 سے کر ل‎ 
الجرءالتاسح ارون و‎ 
77:48 For when it is said to them: ا‎ EF 
٤ وإذاقل هم ار‎ 
Bow in worship before God , they do not bow. ی سے سے‎ 
درنعورلن‎ 
ر چو سے ے ا ر‎ 0 
وبل بومپز لام یں‎ 


77:49 Woe, that Day, to all the beliers! 
77:530 For in which discourse— ) 
ا‎ OE ر ا‎ 
after this Final Revelation shall they believe: | ر‎ 
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GIES The surah that mentions THE GREAT TIDING of the coming of the Day of Judgment, 
° <“ fhe truth of which people yet dispute. 


Surah 78 / 40 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al1-Naba’ 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING س الله ال رارج‎ 


2 


78:7 and the mountains as pegs 1n it ; 


78:1 About what are they asking one another? ع ا‎ 0 
78:2 About the Great Tiding of the Afterlife — ا‎ 0 
78:3 1t is about this that they dispute. ي‎ 
~~ م 4 ۶ ر‎ 
78:4 No, indeed, most surely, . زی هروه لفون‎ 0 
َ 1 صد ی ص‎ 
they shall yet know its truth ! ساون‎ 0 
78:5 Again! ) + عر‎ 
2 کر ر‎ 3 
No, indeed, most surely, د لاسیعامون‎ 
they shall yet know أ علا رض مهدا‎ 0 
that the Day of Resurrection is true! ° ر ق‎ 
وبال اواد‎ 
ر ر ا ر 4 و سے ص‎ 
786 Have We not made the Earth وخلقنل ازولجا‎ 0 
٤ ۰ ر رس س ص ورک‎ 
as a cradle for you ; RG E ©0 
وجعلا لاسا‎ 
788 and created you in pairs as males and females ; ) وا‎ 
78:9 and made your sleep as a sabbath of rest; وجعلتاالتہار ماتا‎ © 
پیر ہے ارا ر ص یی اع ن‎ 
78:10 and made the E as a garment over you ; وستافریک سما شاا‎ O 
78:11 and made the daylight N E 
for you to seek your livelihood; وجعلنا راجا وهَاجا‎ 0 
78:12 and built above you seven mighty heavens ; رلا شش المعضات‎ ۴ 0 
78:13 and set the sun therein as a blazing torch; ) ر‎ 
ماءٌ تجاجا‎ 


78:14 and sent down, from the rain-clouds, 


water 1n torrents, 


78:15 that We may bring forth with it grain and plant 
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SURAH 78 | AL-NABA’ - THE GREAT TIDING 


78:16 and luxuriant gardens? 


78:17 Indeed, the Day of Decision 
has been fixed in time: 
78:18 A Day Hereafter 
when the Trumpet of Resurrection is blown, 
and you come forth in throngs; 
78:19 and the heaven is opened, 
and thus becomes as gateways; 
78:20 and the mountains are moved away, 
and thus become as a mirage. 
78:21 Indeed, Hell has been sternly awaiting— 
78:22 as a resort for the transgressors! 
78:23 Therein, will they remain for ages! 
78:24 Never tasting 1n 1t any coolness or drink— 
78:25 except scalding fluid and purulence— 
78:26 a fitting recompense! 
78:27 For, ındeed, they used not to anticipate 
a Reckoning, 
78:28 And they belied both Our natural 


and revealed signs with a most vehement denial. 


78:29 Yet all things We did enumerate in writing 
in a precise book of record. 

78:30 Therefore, it shall be said: 
Taste the punishment ! 
For never shall We give you increase— 


except 1n torment. 


78:31 Yet, indeed, for the God-fearing 
there is bliss— 
78:32 orchards and vineyards, 
78:33 and full-breasted maidens of equal age, 
78:34 and a cup overflowing. 
78:35 Therein, will they hear 
neither vile talk nor belying word — 
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a recompense from your Lord— 

a gift well-sufficing 

from the Lord of the heavens and the earth 
and all that is between them— 

the All-Mercıful! 

None hold from Him authority of address, 
on a Day Hereafter ) 
when the Spirit Gabriel and the angels 
stand forth 1n ranks, not speaking— 

except whomever the All-Merciful permits, 
and who says what is right. 

That is the true Day! 


So let whoever so wılls 


take a penitent course to his Lord. 


Indeed, We have forewarned you 

of an imminent torment, on a Day Hereafter, 
when every person shall behold 

all that his own hands 

have advanced in the world ; 

and the disbeliever shall say: 

Oh! If only I were dust! 
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Tag, The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by‏ الان ا 
THE ANGELIC PULLERS who shall harshly wrench out the souls of the‏ “ ا 


RTE 
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unbelievers at their appointed time of death. 


Surah 79 / 46 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


/A °) 
-Nazı at 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


79:1 By the angelic pullers, pulling forth violently 
the souls of the disbelievers at death 1 
792 By the angelic drawers, drawing out easily 
the souls of the believers at death ! 
79:3 By those angels gliding down’ 
smoothly from the heavens! 
79:4 By those angels surpassing swiftly, 
transporting people to Paradise ! 
795 By those angels conducting varied matters 
by the command of God! 
Most surely, every soul shall be resurrected 
796 on the Day the convulsion rocks the earth . 
79:7 Following upon it shall be another blast. 
79:8 The disbelievers’ hearts, 
on that Day, shall tremble, 
79:9 their eyes downcast. 
79:10 Yet, now, in life, mockingly they say: 
Shall we, indeed, after dying be returned 
to the condition of life we are now in— 
79:11 even when we have become old , rotted bones? 
79:12 In scorn they say: 
That, then, would surely be a losing return! 
79:13 Yet, indeed, 1t shall be 
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but a single impelling blast. 
And behold! 
At once they are standing 


in the bare Plain of Resurrection. 


Has the account of Moses 

come to you, O Prophet ? 

Behold! 

His Lord called him in Sinai, 

ın the Holy Valley of Tuwa: 

Go to Pharaoh! 

Indeed, he has transgressed all bounds . 
Thus say to him : 

Are you willing to purify yourself? 
For I shall guide you to your Lord, 

so that you might have fear of Him . 
Then he showed him 

the miracle of a Great Sign. 

But in obstinate arrogance he belied it 
and disobeyed God, 

then turned away in all haste. 

Then he assembled his people . 

Thus he called out before them , 
whereupon he said: 

1 am your Lord, the most high! 

So God seized him, suddenly, 

and made an example of him— 

for the last life as well as the first. 
Indeed, in this is a great lesson 

for those who would fear God . 


Are you human beings 

a more prodigious creation than the heaven? 
He alone built it. 

He raised its height and leveled it. 
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أخرج متنا ماءَها ومرَعلها 
EE‏ 


. 
سے 


کا انی 
TEA‏ 

فإذا جاءَتِالطامَة الکری 
رم رر ستو م ar‏ سر ص 


يوم بتذ در الإشان ماس 
رل. 2 محر و ر 
ورزت الجحيم لمن رى 


ہے ت سے 


3 
و ل 


وتهى النفس عن اهو 
ِن اة هى المأوى 
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And He darkened its night 

and brought out its morning light. 
And the earth, 

after this, He alone spread. 

He brought out from it 

its water and its pasturage. 

And the mountains, 

He alone anchored them— 

all as enjoyment 


for you and for your cattle, for a time . 


Yet when the Great Calamity 
comes to pass, 

it shall be utterly overwhelming — 
a Day when man shall remember 
all for which he truly strove; 

and Hellfire shall be brought forth 
for all to see. 

So as for one who transgressed 
against God, 

and preferred the life of this world, 
then, indeed, Hellfire 

is the abode for him . 

But as for one who fears 

his Lord’s presence, 

and guards his soul against whim, 
then the Garden of Paradise 

is, indeed, the abode for him . 


They ask you, scornfully, 


about the Hour of Doom, O Prophet, 


when its arrival shall be! 

What have you to do 

with the time of its designation? 
To your Lord alone 


belongs the knowledge of its ultimate end. 
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E تالكود‎ 
79:45 Indeed, you are but a forewarner | E د‎ 4 
to those who would fear it. E 
79:44 On the Day they see it, ıt will be as though e ر رھ‎ ۴ 0 


ربوا رلک عشية أو لها 


they had not tarried in the world 


but the evening of one day, 


or even 1ts morning. 
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The surah that opens with admonishing the Prophet ¥, and refers to him as 
HE WHO FROWNED and turned away. For a common blind man came to him 


سے 


ےکک س 


Y 


سے 


importuning him with questions of religion while the Prophet 4# was engaged in discourse with the 
unbelieving nobles of Quraysh, whom he ardently wanted to embrace faith. The blind man’s interruption 
elicited the Prophet’s ¢ reaction, which God corrected. ) 


ral 4‏ ا ق ر ر 


فلنفعه ادر 
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سرا ر سر وص ا 


وماعليّك الا ری 


ر کا صر ری 


وامامن جاءك يسع 
رو ور 

وهو خش 

ریو عر 

فانت عنه لهه 


سے ار ی رو 


کا ها تددر 
س رو 
0 من شاءً 0 
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‘Abasa 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


He frowned and turned away, 

for the blind man came to him, interrupting . 
Yet how would you know, O Prophet, 

the condition of his heart ? 

For he may have been seeking to purify himself, 
or to remember God and be admonished , 
such that the revealed Reminder 

of the Quran might benefit him. 

As for he who in haughtiness 

deemed himself self-sufficient, 

to him you did direct your full attention. 

Yet it 1s not your burden 

if he never purifies himself. 

But as for him who came to you, 

rushing to seek guidance , 

while being God-fearing, 

from him are you diverted. 


No, indeed! 

Most surely, this revelation of the Quran 
is an awesome Reminder. 

Then let whoever so wills 


remember its admonitions 
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SURAH 80 


ادون 


زر 7و کا سے ر 
شا ا كترم 
ج 3 
ایی ۽ خلقهر 
A 8 e‏ 
من نطقي خلقه, فمد ره 
و کو 
زل E‏ 


لے 


۴ آاند رفا فر 


کا ر رصم لے ارو 
بد 


م إذاشاء آنشره: 
کالما اا 


کر 


2 وزو ونر 
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with sincerity of heart. 

It is recorded on pages most honored, 
elevated, purified, 

borne by hands of emissaries, 
honorable, most virtuous. 


Perished be disbelieving man! 
How ungrateful he 1s! 

Of what thing did He create hım? 
Of a sperm-drop, He created him— 
then determined for him 

the measures of his life . 


Then the path through life He eased for ia 


Then He causes him to die 

and inters him in his grave. 

Then, when He so wills, He resurrects him. 
Most surely, no, indeed! 

Man has not fulfilled 


what He has commanded him. 


Then let man look to his own food. 
Indeed, it is We alone 

who have poured down the water 
in downpours. 

Then We alone 

clove the land a measured cleaving. 
Then We alone 

have caused to grow therein grain, 
and grapes, and herbage, 

and olives, and date palms, 

and lush orchards, 

and fruits, and pastures— 

all as enjoyment for you, 

and for your cattle, for a time . 
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کے کے کے سے 


ال ادون 


س ل ~~ 


Ld 

ار *؟. 
دوم يقرا مره من اه 
مر رم ےت 
وأَمَهِے وأبیه 

e‏ م صم 
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ا 2 
Bl EL gL‏ 
ووجوه ومز علتها عبره 
E‏ 


ترهقها ف ره 


لھ ر کے ر ر ا ا ر ر رر 
اوليك هم الكفرة لقره 


Gj GC} € € € 


SURAH 80 | °“ABASA - HE WHO FROWNED 


So when the Deafening Blast 
of the Resurrection comes— 
on that Day a man shall flee 
from his own brother, 

and his mother and his father, 


and his wife and his children— 


for each one of them, on that Day, 
shall have a great matter 

sufficient to overwhelm him. 
Faces, on that Day, are shining, 
laughing, rejoicing 

at glad tidings of Paradise. 

And faces on that Day 

have upon them dust; 

grime overspreads them. 

It 1s these 

who are the inveterate disbelievers, the wicked. 
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KE را‎ (2Z The surah that opens with a riveting description of THE ENFOLDING of the sun at 
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سے 2 2 سے ر سے و 
وإذا النجوم انکدرت 
ر ر و 2ے ر ~ ”> 
ودا بال سرت 
صخ و 
وإذا العشار عطلت 
سے م وروم 


ر 
وإِذا الوحوش ن 
وإذا البحار سرت 
ص 2 رو رر سے ” 


و ل و 
ودا الموء,دة سيلت 
1 م لے م“ 

eT 2‏ 
پاي ذب فلت 
م سے م 


rT SIT 
ص ر ا رر ر و‎ 
ودا اسا شطب‎ 


te‏ م اب22 
وإذا ا لجحم سعرت 
رو > 2 
وإداللية أرقت 

م 

ر رو یر کے 


سوال 


the end of earthly life and the dawn of eternity. 


سرا 
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Al-Takwîr 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


When the sun enfolds; 
and when the stars collapse; | 
and when the mountains are moved away; | 
and when the camels ten-months pregnant 
are deserted; 

and when the wild beasts 

are assembled together; 

and when the seas are boiled over; 

and when the souls 

are recoupled with their bodies ; 

and when the female child 

buried alive 1s asked 

for what sin she was killed; 

and when the records 


of all human deeds are disclosed; 


and when the sky is stripped away; 


and when Hellfire flares up fiercely; 


and when the Garden of Paradise 

is drawn near— 

it is then that each soul shall know 
the consequence 

of all that it has brought forth. 
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سرس > مح 
فلا أقیم بانس 


ات رر 


اوا ر الكش 


ولإا َس 
وألصبح ذا لتق 

رو ور م م 
انه لقول رسول وکرو 


EE 
زی قور عند ذی العرش من‎ 


ر و رر م 22 Ly‏ 

ولقد راه بألافي المبِين 
سرس زر 2ا 9ري 7 
وماهو على لفيب ضزرنِ 
سر ا ص a‏ 
وماهو بقول رطن جير 
ي و ہہ 


بن ندهبون 
إن هو إلا در للْعلمينَ 
E‏ سک أن ق 
وما ءون إل أن اء آنه 


ےم کے اع کے 


رب العللمت 


|  AL-TAKWÎR - THE ENFOLDING 


Most surely, no indeed! 

But I swear by the stars receding! 
Running! Fading! 

And by the night as it approaches! 
And by the morning as it breathes! 
This Quran is, indeed, 

the very word of God 

conveyed by way of a noble messenger-angel, 
possessing power, and well established, 
ın the presence of the Lord of the Throne— 
obeyed and trustworthy there. 

Thus, O People, 

your companion, Muhammad, 

1s certainly not possessed. 

For, very truly he saw him, 

the very Angel of Revelation, 

in the clear horizon. 

And never would he conceal 

a revelation received 

from the realm of the unseen. 

For this Quran is not the word 


of a satan accursed. 


Where, then, O humanity, are you going? 


Indeed, this Quran is but a revealed Reminder 


sent in admonition to all the people 
of the worlds— 

for whomever of you so wills 

to be guided upon a straight way — 
and you shall not so will 

except that God wills, 

Lord of All the Worlds. 
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wi, The surah that opens with a riveting description of THE SPLITTING open of the sky 
at the onset of the Day of Resurrection and asserts that every human is being watched 
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by angels and shall stand accountable before God in the Hereafter. 


E 
ولا ا لراک اشرت‎ 
وإداال حار فجرت‎ 


ا و 


3 ا 


كلا د بل کون پالدينِ 


ول کک 1 فظن 


SHES 


Surah 82 / 19 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


A1-Infitar 


When the sky splits asunder, 

and when the stars scatter, 

and when the seas burst, 

and when the graves are unearthed— 
then shall each soul know 

what deeds it has advanced 


and what it has forever deferred. 


O humankind! 


What has deluded you about your Lord, 


the All-Gracious?— 
the One who alone 


created you, then fashioned you, 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


82:1 


82:2 


82:3 


82:4 


82:5 


82:6 


82:7 


. then gave you symmetry— 


and in what a wondrous form 

has He willed to compose you! 

No, indeed! 

‘You have no excuse 

for denying faith in One God! 
Rather, most surely, ) 

you belie the nearing Judgment, 
while, indeed, ever vigilant over you 
are guardian angels , 
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الجر التلانون 
0 کراما گ noble ones, writing everything,‏ 82:11 
They know all that you do. ٠ eT‏ 82:12 
7 عامون مادفعلون 
(0y‏ إا لارار لی تير Indeed, in the Afterlife,‏ 2:13 
a‏ ر ا ۹ ت 
ئادالفحار لف ع most surely,‏ ل E‏ 
be in pure delight. eS‏ 
0 يصلونما ‏ م یں And, indeed, the wicked shall, most surely,‏ 82:14 
0 وما نها ياين be in Hellfire.‏ 
وار ا ر ضوف ر They shall herei‏ 13 
ا وال | ey shall roast thereın‏ 82:1 
on the Day of Judgment. REI‏ 
ھے کے ا صمو ۰ 
خم ما درك ما دو | | And never wıll they be able‏ 82:16 
بوم ات ل ) to absent themselves from it.‏ 
r nG‏ | 
And what will make you realize | 2‏ 82:17 
وا رومد له what is the Day of Judgment?‏ 


82:14 Again, what wil make you realize 
what 1s the Day of Judgment? 
82:19 It 1s a Day when one soul | 
holds no power for another soul in anything, | 
For all the command, on that Day, 
1s for God alone. 
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The surah that opens with a dire divine warning of a debasing punishment awaiting in‏ شو روا ا 
سر 


the Hereafter for those who practice cheating as a norm in commerce, and whom it calls 


٤ 


THE DEFRAUDERS because they insist on receiving a full amount in return for the 
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سے ر © و 
ول اک ف وو وزدوهم 
ھڅ و 
سرون 

سرا رر 


ألايظن اوک 


2٣‏ او و2 


نهم مبعوتون 


معطي 

بوم تقوم لتاس ردي ماين 
اداو كب نمار 
لی سین 


TT‏ و 
وما أذرنك ماين 


کب مرفوم 


رو م 


ويل ومذ ل د کين 


اک 


partial measure that they themselves give. 
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A1-Mutaffifîn 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Woe to the defrauders: 

Those who when they take 

a measure in commerce from people 
take it in full; 

but when they give 

a measure in commerce to them, 

or give a weight in trade to them, 
they diminish it. 

Do they not think that they themselves 
shall be raised up in the Hereafter 


on an Awesome Day, 


a Day when all people will stand for Judgment 


before the Lord of All the Worlds? 

No, indeed! The case is not as they think! 
Most surely, the inscribed Book of Deeds 
for the wicked is locked up 

in the inescapable depths of Sijjîn. 

And do you realize what 1s Sijjîn? 

It is the lowest of the low, 

wherein is a Book 

inscribed with their dreadful end . 
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83:9 


83:10 Woe, that Day, to all the beliers: 
83:11 Those who belie the Day of Judgment. 
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الجرالدون 

م سے س ت و ر رو ان 3 . 

83:12 For none belies it but every sinful transgressor— | س يکد ديون بو مالين‎ EO) 
83:13 One who , when Our revealed verses و د‎ 
٤ ا لب بد‎ 
are recited to him, he says: سے‎ ٤ 7 
Mere tales of the ancients! a2 

و ر ا 

«3:14 No, indeed! ٳڌائلن عله ءايلننا‎ 0 
Most surely, the case is not as they say! | ق ل امار الارن‎ 
Rather, encrusted over their hearts | E OR. 
کلابل ران على قلوبوم ا‎ 
is all the evil that they have earned. | 


83:15 No, indeed! The Day of Judgment is true! 


Most surely, on that Day, عن رم‎ e کل‎ 0 
they shall be veiled from seeing their Lord. | ومد ا‎ 
83:16 Then, most surely, they shall roast in Hellfire. | 1 و‎ 
83:17 Then it will be ُ ae ) 5 
This is what you used to belie! e = 
هذا الزی تکذون‎ 
43:18 No, indeed! Honor awaits the believers! ) کن الکرار‎ |5 0 
Most surely, the inscribed Book of Deeds غ‎ ۳ 
for the virtuous is secured ا‎ 
٤ 1 e وادور ماعلتون‎ 
upon the lofty heights of ‘Illîyyûn. ر‎ 
43:19 And do you realize what is ‘Illîyyûn? ) لب روم‎ 
83:20 It is the highest of the high, wherein is a Book شېد ه مهرون‎ 
inscribed with their delightful outcome . ) إن رار ادلی ن‎ ۱ 


83:21 Those brought near by God shall witness it. 
83:22 Indeed, in the Afterlife, the virtuous 


"0 900602 


shall, most surely, be in pure delight; a ا‎ 
83:23 upon canopied couches they shall look about. نضرة التعيم‎ 
13:24 In their ET 
83:24 In th very faces ل‎ you perceive ` سْمَونَ مِن دحي فر‎ 

the radiance of delight. وو ے وگ ےہ‎ 


43:25 They are given to drink of a pure wine, sealed, 


ااه دو 


83:26 1ts seal of musk! یں الملتفِسوںَ‎ 1 
Then for this, ر‎ 0 
let the competitors for God’s pleasure compete! ا پا البق بور چ‎ 0 


83:27 For its blend is of Tasnîm— ۰ 
83:28 a spring, from which only 
the ones brought near to God shall drink. 
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الج الكو 

إن الت آجرموا اوا 
می الین انوا يضڪکون 

ودا مروا بهم یناموت 

ودا انقلوا إل الهم 


ولا راوه قالوا 
ر 


ِن هلوي َصالونَ 
KI‏ ره کے ۶ ل ص 
وما ارسلوا لمم حَفِظينَ 
ra‏ سر ر رو 

رص ےا و ےم 
من‌الكقار د ن ن 


م 
رم د وار 


3 ص 
علىآلذرايك بنظرون 
رد کل رر 
هل وب‌الکفار 


ےه Jine‏ ر 


ماکانوا يعون 


 @ 
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SURAH 83 


ا م 


part thirty 


Indeed, those in life‏ 3:29ھ 
who trespassed against God‏ 
used to laugh at those who believed.‏ 

83:30 And when they passed by them, they would, 
in mockery with one another, wink. 

83:31 Then when they returned to their people, 
they would return gleeful 
with haughty derision . 


83:32 Thus whenever they saw them, they said: 


Indeed, these believers are, most surely, astray. 


83:33 Yet it is not they who disbelieve 
who were sent by God 
to be guardians over them! 

83:34 So this Day in Eternity , 
those who in life believed in the One God 
shall laugh at the disbelievers. 

83:35 Upon canopied couches in Paradise , 
they shall gaze down upon them, 
beholding their torment in Hell. 

83:36 Then it shall be said to the believers : 
Have not the disbelievers 
been justly rewarded for all the evil 
that they used to do? ) 


BENE The surah that opens with a riveting description of THE RENDING of the sky and 


the leveling of the earth as a sign of the commencement of the Day of Resurrection. 
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وأذِنت ارجا وحقت 
سر سے 


ر و ر > 


وإذا الارض مدت 
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ES ا‎ a 
وأذنت لربها وحمت‎ 
ص‎ 


كأما الال نک اوح 
لن ريك کد حا فملَّقِيهِ 


ee 2e 


فسوف يعوا ورا 


سے 


Surah 84 / 25 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


e /A 
-Inshiqêaq 
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g41 When the sky rends asunder 
442 and gives ear to the command of its Lord— 
and so must it be! 
8#+:3 And when the earth is stretched taut 
84:4 and casts out what is in it 
and empties itself completely , 
44:3 and gives ear to the command of its Lord— 
and so must it be! 
44:6 On that Day, O humankind— 
for , indeed, you are all laboring to your Lord, 
most laborıously— 
then shall you meet Him! 
84:7 So as to one 
who is given his book of deeds 
in his right hand, 
s48 he shall then undergo an easy reckoning; 
#4:9۾‎ and he shall return to his people rejoicing. 
84:10 Yet as to one 
who shall be given his book of deeds 
from behind his back, 
84:11 he shall call out: Oh, my ruination! 
84:12 and roast in Hell’s flaming Fire. 
s4:13 He had, indeed, been joyful 
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بلج إن ربڈر کان ہے برا 


رر د ت 
ا أقيميالشَفقٍ 
ایل اوس 


ت 
ا 


والقمر إا اسو 
فما هم ا ومون 
ودا فرئ لنم اران 


vr 
چ‎ 
م‎ 
س‎ 
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واه غلم بماوغوت 


وعملواً ا للح 


و 1 و جو : 
هم أجر غير ممنون 


in the pursuit of whim 

among his family in the world . 

For, indeed, he thought 

that he would never return to God 

for Judgment . 

On the contrary! 

His Lord was, indeed, ever all-seeing of him. 
No! But I do swear by the twilight! 

And by the night and all it enshrouds! 

And by the moon when it becomes full! 
You shall, most surely, 

mount through stage upon stage 

from conception to Resurrection . 

Then what is with these who are called to God, 
that they wıll not believe— 

who , when the Quran is recited to them, 
will not bow their faces down 

to the ground in worship of Him alone ?% 
Rather, those who disbelieve 

vehemently belie ıt! 

Yet God knows best 

all the ill that they harbor in their hearts . 
So give them all heavy tidings 

of a most painful torment in the Hereafter — 
except for those who would believe 

and do righteous deeds. 

For them, there is an unfailing reward 

with their Lord . 
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The surah that opens with a three-part oath of the Divine One, who swears by the sky 
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studded with THE CONSTELLATIONS, by the assurance that the Day of 
Resurrection shall come, and by His Own Universal Witness, which beholds all, that the 
believers shall have their reward, and the unbelievers their punishment, in the Hereafter. 


٣ے‏ درو 
وألوم الموعود 


ص 2 3 ر 

وشاهد ومشېودر 

2 و cd‏ وء 
٣‏ 


قل اصعب الاخدود 


لار دات الوفود 
هر عها قعود 
وم ماياو 
ET‏ 


وما نقموامنهم 
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فوا اومن والومِتبِ 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


By the sky full of constellations— 

and by the Promised Day of Resurrection ! 
And by a Heavenly Witness 

and all those on earth who are witnessed! 
Perished be the People of the Fire-Pitl— 


the fire of which they themselves fed with fuel, 


as they were seated in command over 1t, 
while they themselves were witnesses 

to what they did with the believers, 
throwing them in it. 

And they took vengeance against them 
only because they had believed 

in One God alone, 

the Overpowering One , the All-Praised— 
the One to whom belongs all dominion 
over the heavens and the earth. 

Thus over all things is God a witness. 

As to those who persecute 

the believing men and the believing women— 
and thereafter do not repent— 

then for them in the Hereafter 

awaits only the torment of Hell. 

Thus for them there is the torment 
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of everlasting burning! 

As to those who believe and do EO deeds, 
for them in the Hereafter 

await Gardens beneath which rivers flow. 
That is the magnificent triumph! 

As to the onslaught of your Lord, 

it is, most surely, severe! 

For, indeed, He alone is the One 

who begins creation 

and then returns it to being . 

Yet He alone 

is the All-Forgiving One , the All-Loving! 
Possessor of the Throne! The All-Glorious! 
Doer of all that He intends! 


Has the account of the disbelieving hosts 
whom God destroyed 

come to you, O Prophet, 

that of the hosts of Pharaoh 

and the people of Thamûd? 

Rather, those who disbelieve are in utter denial 
of a nearing Judgment — 

while beyond them God is all-encompassing. 
Rather, this Quran 

is a glorious Heavenly Recitation, 

that you receive, O Prophet, 


and in a Heavenly Tablet, it is well-preserved. 
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e‏ کے 
e‏ 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING‏ 


86:1 By the sky 
and the Night-Comer! 
86:2 And what will make you realize 
what 1s the Night-Comer? 
86:3 It is the pulsating star 
of piercing brightness. 
46:4 And, indeed, even thus, 
there 1s not a single soul 
but that over it 
there is a guardian angel 


recording everything . 


86:5 ‘Then let man consider 
the substance 
from which he is created. 
86:6 He 1s created 
from a spurting fluid, 
86:7 issuing from between 
the backbone of a man. 
and the breast bones 
ofa woman . 
86:8 Indeed, 
He who created him 
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is, most surely, well able 

to return him to life anew — 
on a Day Hereafter 

when all man’s inner secrets 
shall be examined! 

Thus for him, 

there shall be neither power 
nor helper 


‘against God’s punishment . 


By the sky 

ever returning water 
to the earth in rain! 
And by the earth 

ever cleaving and sprouting 
‘with vegetation ! 
Indeed, this Quran 

1s, most surely, 

a distinguishing word 
from God — 

and it is not conveyed 
in Jest! 

Indeed, 

they who disbelieve 


are devising a plan against faith . 


Yet I devise a plan 
‘to thwart them . 
So bear with the disbelievers, 


“O Prophet . 


Bear wıth them 
just a little while. 
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THE MOST HIGH, far above all that is unworthy that people wrongly attribute to Him. 
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CA 
5 da 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


87:1 Highly exalt 
the name of your Lord, 
the Most High, 

87:2 the One who alone 
created everything , 
then gave it form: 

87:3 and the One who alone 
determined all creation , 
then guided it upon its way , 

87:4 and the One who alone 
brings forth the pasturage, 


87:5 then turns it into dusty debris. 


87:6 We shall make you recite the Quran, 
O Prophet, 
such that you shall not forget it — 
877 except what God so wills. 
For He knows 
all that is proclaimed 
and all that is hidden. 
87:8 Thus We shall ease you 
to Our sacred way of life 


with all ease. 
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So continue to remind 

all people with the Quran — 
even if the reminding benefits 
only some of them . 

For, indeed, 

he shall be reminded 

who truly fears God . 

But the most wretched of people 
shall shun it— 

such as shall roast 

in the great Fire of Hell , 
wherein one shall neither die, 
nor live without pain . 

Truly he has succeeded 

who purifies himself 

with sincere faith , 

and mentions the name of his Lord 
in glory , 

and then prays the daily Prayers . 
Yet you human beings 

prefer the life of this world, 
while the Hereafter is far better 
and more lasting! 

Indeed, this 1s, most surely, 


mentioned 1n the earlier Scriptures, 


the Scriptures of Abraham 
and Moses. 
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of the Day of Resurrection. 
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/ . 
Al- aSNlYya 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


88:1 Has the account 
of the Whelming Event of Resurrection 
come to you, O Prophet ? 
88:2 Faces, on that Day, shall be downcast, 
s83 laboring, weary, 
88:4 roasting in a blazing hot fire in Hell . 
885 They are given to drink 
from a fiercely boiling spring. 
s86 ‘There shall not be for them any food, 
except of a thorny bush 
84:7 that does not fatten one , 


nor avail against hunger. | 


88:8 Faces, on that Day, shall be delighted, 
88:9 well pleased with their dutiful strivings in life , 
«8:10 in a lofty Garden of Paradise . 
88:11 You shall not hear therein an idle word. 
88:12 Therein are flowing springs. 
88:13 Therein are raised settees, 
88:14 and cups set at hand, 
88:15 and lounging cushions 
arrayed near each other , 


88:16 and lush carpets spread about. 
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Do they who disbelieve 

not look with reflection 

at the form of camels— 

how wondrously they are created; 

and at the sky— 

how majestically it is raised; 

and at the mountalns— 

how firmly they are set erect; 

and at the earth— 

how smoothly it is spread? 

So remind the people, O Prophet, 

of the blessings and Oneness of their Creator , 
for you are but a reminder sent to them . 
You are not meant 

to be domineering over them. 

Yet one who turns away and disbelieves, 
God will, then, torment him in the Hereafter 
with the greatest torment. 

Indeed, to Us alone 

is their final return after death . 

Then, indeed, upon Us alone 

shall be their reckoning 


of everlasting recompense . 
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© 
-Pajr 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


s91 By the dawn, 

s#9:2 and the Ten Nights 
of the Month of Pilgrimage ! 

89:3 By all that is even and all that is odd, 

s9:4 and the night as it passes! 

49:3 Is there in this an oath of sufficient proof 
for whoever has a mind 


that God is all-able to punish the ungodly ? 


49:4 Have you not seen, O Prophet, 

how your Lord dealt with the people of “Ad, 
s97 from Iram, the nation of the pillars, 
s98 the like of whom 

were never before created in the lands; 
49:9 and with the people of Thamûd, 

who carved their very homes 

out of the great rocks of the Stone Valley; 
9:10 and with mighty Pharaoh 

of the lofty structures? 


49:11 They all insolently transgressed in the lands. 

89:12 ‘Thus they spread therein much corruption. 

49:13 So your Lord poured upon them all 
a scourge of horrendous torment! 


49:14 Indeed, your Lord 
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1s, most surely, ever-watchful. 


Now, as for man, 

whenever his Lord tries him, 

such that He gives generously to him 
and blesses him, he says exultantly : 
My Lord has honored me! 

Yet, as to whenever He tries him, 
such that He restricts for him his provision, 
he says despondently : 

My Lord has disgraced me! 

No indeed! It is a test of faith! 

But you human beings 

break the covenant of God: 

You do not give generously to the orphan. 
Nor do you urge one another 

to feed the indigent. 

Moreover, 

you devour the inheritance of others 
with a devouring greed. 

For you love wealth with an ardent love. 
No indeed! 

Most surely, it shall all perish, 

when the earth is pounded to dust 
with a crushing pounding; ) 

and comes your Lord for Judgment — 
and the angels arrayed 

in rank upon rank; 

and brought near into view, 

on that Day, is Hell itself — 

it is on that Day 

that man will remember 

with utter regret all his sins ! 

But how, then, 

shall this remembrance avail him? 
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He will say: Oh! 

If only I had forwarded 

some good for this, my true life to come ! 
For, on that Day, none shall have ever 
sought to punish as He shall punish. 
And none shall have ever 

thought to bind as He shall bind. 

Yet to each believer, God shall say: 
O peaceful soul! 

Return to your Lord, 

well-pleased and well-pleasing, 

And so, enter among 

My beloved servants. 

And enter My Everlasting Garden. 
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5 A The surah that opens with the emphatic oath of the Divine One swearing by Makkah, 
™“ THE CITY of the Sacred Mosque, that humankind is under the absolute power and 
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Al1-Balad 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


No, indeed! 

I do swear 

by this Sacred City of Makkah , 
while you, O Prophet, 

are a free dweller 

in this Sacred City of Makkah . 
Moreover, I swear 

by all that begets 

and all that is begotten! 

Very truly, 

We created man 

in a life of travail. 

Does he think that no one 
shall ever overpower him? 
He says in boast : 

I have expended vast wealth! 
Does he think that no one 
has seen him? 

Have We not made for him 
two eyes, 

and a tongue, 

and two lips, 

and guided him 
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to the two highways 

of right and wrong ? 

Yet he has not attempted 
the steep road. 

And do you realize 

what is the steep road? 

It ıs the freeing 

of a human being 

from bondage, 

or offering food 

on a day of starvation 

to an orphan 

who 1s a relative, 

or to an indigent person 
who is down in the dust— 
all the whıle, 

being of those who believe— 
and who exhort one another 
to persevere in faith 

with patience, 

and who exhort one another 
to mercifulness. 

These are the Companions 
of the blessed Right. 

But as to those 

who disbelieve 

in Our natural and revealed signs— 
they are the Companions 

of the woeful Left. 

Upon them 

in the Hereafter , 

a Fire slıall descend 


and forever trammel them . 
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0 ا‎ The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by THE SUN as it 
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Al-Shams 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


91:1 By the sun 

and its morning radiance! 
912 And by the moon 

as 1t follows it! 
9ı3 And by the daylight 

as 1t unveils it! 


91:4 And by the night 


as it whelms over it! 
915 And by the heaven 
and Him who built it! 
9ı6 And by the earth 
and Him who spread it! 
91:7 And by the soul 
and Him who fashioned it— 
91:8 and informed it 
with consciousness 
of its wickedness 
and its righteousness! 
9ı:9 Truly, whoever purifies it 
has succeeded. 


91:10 And truly, whoever defiles it 
has failed. 
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Know that the people of Thamûd 
belied the revealed truth of old 


because of their insolent transgression. 


Behold! 
The most wretched of them 
rose up violently, 


defying God’s commandment, 
though Sûlih , 

the Messenger of God 

had said to them: 

Beware the sanctified she-camel 
that belongs to God 

and honor the right of her to drink! 
But they belied him | 
and hamstrung her. 

So their Lord crushed them 
for their sins 

and utterly leveled them. 
And He has no fear 


of its consequence. 
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The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by the whelming of 
^“ THE NIGHT fhat swathes the world in darkness. 
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Surah 092 / 21 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Layl 


By the night 

as it whelms the world 

in darkness! 

And by the daylight 

as it shines out! 

And by Him who created 
the male and the female— 
indeed, your pursuits, 

O humankind, 

are, truly, divergent 


as to good and evil . 


So as for one who gives charity 


and is ever God-fearing, 
and confirms his faith 


in the ultimate reward of God — 


We shall then ease him 

in this life 

into ease in the Hereafter . 
But as for the miserly one 
who withholds charity , 
and claims self-sufficiency, 
and rejects faith 


in the ultimate reward of God — 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


92:1 


92:2 


92:3 


92:4 


92:6 


ا 7 


ا ادون وزان 
0 ولا لاخ ولول 
SSSEO)‏ 
HE SEO‏ 
لی كدب وول 
وسیجساآل نق 
SEEERO)‏ 
ومالامونده 
الآ يالل 
EEO)‏ 


| AL-LAYL - THE NIGHT 


We then shall ease him 

into hardship. 

And his wealth 

wıll not avail him 

when he falls into Hellfire . 
Indeed, by Our grace, 

it is incumbent upon Us 

to provide guidance to humanity . 
For, indeed, to Us alone 

belongs the last life 

and the first. 

So I have forewarned you, 

O humankind, 

of a raging Fire in Hell . 

None shall roast therein 

but the most wretched— 

the likes of one who belies God’s signs 
and turns away 

from His worship . 

Yet the righteous 

shall be kept away from it— 

the likes of one who gives his wealth 
to purify himself, 

and confers no favor 

upon anyone 

for any recompense— 

except seeking the Face of his Lord, 
the Most High— 

and for this 

he shall, most surely, 

be well-pleased 

in the Hereafter . 
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The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by‏ وا 
THE MORNING SUNSHINE and the night when all falls still.‏ “ٌ 
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Sur ah 953 / 11 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Duhê 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


By the morning sunshine! 

And by the night as it falls still! 

Your Lord has not deserted you, O Prophet . 
And never has He abhorred you. 

And, most surely, the last life to come 

will be better for you than the first. 


And, most surely, | 
your Lord shall give you of His bounty , 


and you shall become well-pleased. 


Has He not found you an orphan 

and sheltered you; 

and found you astray and guided you; 
and found you needy and enriched you? 
Then as for the orphan, 

you shall not suppress him . 

And as for the beggar, 

you shall not rebuke him . 

And as for the grace of your Lord, 

you shall gratefully proclaim it! 
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. to receive God’s revelation has been nothing less than THE OPENING OF THE 
HEART fo sacred wisdom and guidance, and that thereby he has been honored for all 
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AlSharh 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


94:1 Have We not, 
O Prophet, 
opened your heart for you 
with Our guidance ; 

94:2 and lifted from you 
the burden 

94:3 which had weighed down 
your back; 

94:4 and raised for you 
your renown? 

94:5 So, indeed, with hardship 
comes ease. 

946 Indeed, with hardship, 
comes ease. 

94:7 So whenever 
you become free from obligation , 
then stand in Prayer , 

94: and to your Lord alone 


turn in hope. 
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0 tre The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by THE FIG and the 
olive, and other signs, representing the Holy Land in which God revealed the Evangel, 
the Torah, and the Quran, and thereby guided all humankind. 


A‏ م 

وطور سینین 
ll Ll‏ 42 
م 


وهذا البلد الامينِ 


رو رور و 


لقد خلقنا لاسن 


ÇG @ 


اا ا 


رر 


ê 
¥ 
۹ 
E. 
 @ 


2 2 ا وره 
رم و د ص 
ولوا الصللحتِ 
F.4 5‏ رو 


جر عر مون 
لی ا اک الکن 


CG} ¢ 
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س م ا 


Surah 95 / 8 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


A1I-Tîn 


By the fig 

and the olive 

of the blessed land ! 

By Mount Tûr 

of Sınai! 

By this Secure 

and Sacred City of Makkah ! 
Very truly, 

We created man 

ın the fairest stature. 

Then if he disbelieves, 

We reduce him 

to the lowest of the low. 
But not those who believe 
and do righteous deeds. 
Indeed, for them, 

there is an unfailing reward 
awaiting . 

So what, then, causes you, 
O disbeliever, 

to belie the Judgment Day ! 
Is not God 

the Most Judicious of Judges? 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


95:2 


95:3 


95:4 


95:6 


95:7 


95:8 


The surah that contains the first revealed verses of the Quran, reminding the human 
being of THE CLINGING CLOT, a stage that reflects the miracle of human creation 


in the womb of the mother. The surah is also known by the first Quranic instruction: 


1 
0۱ 
LL 

ا 1 

CYS 

E 
E 

ا 
» 
1 


EEE 


» ر 
مرچ رر 


فرا ورک آل م 
لدی لم باقر 
عر لضن ماري 
اَی 


ص 
و ور 


أن رءاه اسَغي 


KK‏ ت ر ر 
اریت ان کذب وتو 


ص 


OIOOIOLOIOIOOIOLE IO OLG 


READ. 


Sur ah 96 / 19 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


A1-“Alaq 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


96:1 Read, O Prophet, 
in the name of your Lord 
who has created! 
96:2 He has created man 
from a clinging clot. 
96:3 Read! 
For your Lord 
is the Most Gracious One , 
96:4 who has taught by the pen, 
96:5 has taught man 
what he has known not! 


96:6 No, indeed! 
Most surely, 
man is unmindful 
of his covenant with God. 
And thus 
he does transgress, 
96:7 for he sees himself 
as self-sufficient. 
96:8 Indeed, to your Lord 
is the ultimate return 
in the Hereafter . 


1080 


AL-°ALAQ - THE CLINGING CLOT 


7 م ا 2 eT‏ 
المخب الد رووا 


@ 


e 


‘29000 
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ا رر 


سدع الرّبانية 
لاظعة a‏ اقرب ® ˆ 


SURAH 96 


اوی ا ا سدس 


Have you seen 

one who would forbid 

a servant of God when he prays? 

Have you seen ) 

whether such a one is upon the path 

of Heavenly guidance, 

or commands people to be ever God-fearing? 
Have you seen 

when he belies the truth and turns away? 


Does he not know 
that God, indeed, sees? 


No, indeed! 

Most surely, 1f he does not desist, 

We shall, certainly, seize him by the forelock— 
a lying, sinful forelock! 

Then let him call upon his council! 

We shall call upon the Guards of Hell! 
No, indeed! 

Never shall he be helped! 

So do not obey such a one. 

Rather, bow down to the ground 

in God’s worship and draw near Him .@ 


part thirty 


96:14 


96:15 


96:16 
06:17 
06:18 


96:19 


The surah that mentions the moment in which God first revealed the Quran, calling it 
THE NIGHT OF EMPOWERING DECREE. 


2 
a‏ 
والرو” فہا ادن رہم 
۳ گے ة. 
نکل امي 


سم هی حى مطل مجر 


سے 


و ا ر 
سوا 7 ر 


Surah 07 / 5 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Qadr 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Indeed, 

itis We 

who have sent this Quran down 

from on high 

on the Night of Empowering Decree. 

And do you realize 

what is the Night of Empowering Decree? 

The Night of Empowering Decree 

is better than a thousand months! 

Therein do the angels 

and the Spirit Gabriel descend, 

by the permission of their Lord, | 
with every divine commandment. 
Peace It 1s 

tıll the rise of dawn! 


97:1 


97:2 


97:3 


97:4 


97:5 
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The surah that mentions the advent of the message of the Quran and its Messenger E as‏ سبوا ا 
e 7 THE CLEAR PROOF of a decisive revelation for both the disputing People of the Scripture‏ 
and the unbelievers unlettered in God’s word.‏ 


Surah 08 / 8 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


Al-Bayyinah 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING ف ال الچ زا ریچ کر‎ 


98:1 Never بک ا ا‎ ٣ 0y 


would those who have disbelieved ا‎ 
among the People of the Scripture : ينا لاو‎ 

and the idolaters والمنرکنَ منکن‎ 

have parted from their fixed ways حي ایا‎ 

until there had come to them ا‎ 

the clear proof | ) رسول من أله‎ 0 


of revealed truth — Ae با‎ 


98:2 a messenger from God, 


reciting Scriptures 


06 


سر سے چ 
ومادعری kept pure,‏ 
م TOE‏ 2 ا : . 
1 ين أونواًا 1h which are decisive and 5 ٠‏ 98:3 
upright commandments from God . Eg‏ 
إلا من بعل ما جاءَ لهم اليينة Nor did those‏ 98:4 
> رر ۾ وہ ت ەو ]1ر E‏ € 
ر وما آم اإلا ل بدو له previously given the Scripture‏ 
$ سے ر کے ہے سر رصم divide‏ 
خلصين له الین حتفام | 
until after the clear proof‏ 
ن و 1 0 : 
ويقيموا الصلوة of revealed truth‏ 
€ 
TBE‏ سے ر 
وؤوا الرَكوة had come to them——‏ 
ٍ شار though they were not commanded‏ 98:5 
TE‏ 
but to worship One God— ١‏ 
کو ٤ 1 2 E‏ : 
© إن الذين كا making the practice of their religion‏ 


pure and sincere to Him alone , 
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part thirty 


zz‏ ت 2 تہ س رم ا سی کہ 
ا لاون ىالب 
e‏ > م 
مِنْأهل التب 
ر2 ا سر سے ا ر 
والمشردین ن تار جهنم 
ٍ 
4 زم 2ے م ر 
أ یك هم شر الرد 
2 ص 
ر م صر و 
ار 8 بن ءامنوا 
رر کر م 


سے 
E‏ 
2یو دوي ررش ١‏ وق 


ری لله عنپم ورضوا عنه 


SURAH 08 | AL-BAYYINAH - THE CLEAR PROOF 


being ever upright of heart — 

and to duly establish the Prayer, 
and to give the Zakat-Charity. 

For that, indeed, 

is the upright religion. 

Indeed, those who have disbelieved 
among the People of the Scripture 
and the idolaters 

shall be ultimately 

ın the Fire of Hell, 

wherein they shall abide forever. 

It is these 

who are the very worst of all creatures. 
As to those who have believed 

and who do righteous deeds, 

it 1s these 

who are the very best of all creatures. 
Their recompense with their Lord 
shall be Gardens everlasting, 
beneath which rivers flow— 
wherein they shall abide, 

forever and ever— 

God being well-pleased with them, 
and they well-pleased with Him. 
That is the reward 

for whoever 

fears his Lord. 


98:6 


98:7 


98:8 
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6 Ef "Z The surah that opens with the mention of THE QUAKING of the earth in utter 


0006 


0¢ 


1085 


و 


بان ربل أو ۱ 


کو ص 
قال ر رو حيرا بره 


سرو ر 


ومن يعمل 


الد ر 


( 
I tr" destruction at the end of the world. 


Surah 99 / 8 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


Al-Zalzalah 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


99:ı When the earth quakes 
with its final quaking; 
99:2 and the earth expels 
its burdens; 
99:3 and the people say: 
What is wrong with it? 
99:4 on that Day, 
it shall tell all its news, 
99:5 for so your Lord 
shall have inspired it. 
99:6 On that Day, 
all people shall issue forth 
from their graves 
in divergent multitudes 
to be shown their deeds. 
99:7 So whoever does an atom’s weight of good 
shall see it. 
99:8 And whoever does an atom’s weight of evil 


shall see it. 


The surah that opens with the mention of galloping war steeds that it calls 


ا 


THE CHARGERS, whose very hoofs strike sparks upon the rocky earth as they 
carry their riders furiously into the midst of the fray of life. 


@@ OOCCO0O0CG6 


عر سے مر رو کر 


والعلديلتٍ ضبحا 


ا a.‏ 4 رر 
انا لاست نلرب لکنود 
ص َم 2 سے کے ر 
وإنهء عل ذلك لشيد 


سر ت و ارو ا 


وال ال ا 
# أفلايعدَم 


سے ر ہے ا ےل لے ل ر 
وحصل ماف الصدور 
ا 8 


چ چ ٠‏ 
إن رھم بوم دو مین لخییر 


Oe 


سوا ناتا 


Surah 1 00 / 11 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 
A 
Al-“Adiyêt 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


By the chargers panting, 

galloping, and striking sparks! 

And by the raiders 

raiding at the break of dawn, 

stirring up therewith a cloud of dust, 

then piercing into the midst of a gathered host! 
Indeed, man to his Lord 

1s, most surely, ungrateful. 

And, indeed, to this he, himself; 

1s, most surely, a witness. 

And, indeed, in his love of worldly goods, 

he is, most surely, fierce. 

3% Does he not, then, know 

that when all that is in the graves is unearthed, 
and all that is harbored 

within the breast of people is collected— 
indeed, their Lord, on that Day, 

will, most surely, be all-aware of them? 


100:1 


100:2 


100:3 


{O0:4 


100:5 


100:6 


100:7 


100:8 


100:9 


100:10 


100:11 
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The surah that opens with this single word, Al-Qûri‘ah, meaning‏ ا 
THE GREAT POUNDING, Jor that is the repeated sound that shall resound‏ ر 
through all the earth as it is being pulverized in the cataclysm at the end of time, leveled‏ 
utterly for the Resurrection Day and the ultimate Judgment of every human soul.‏ 


Surah 1 0 1 / 11 VERSES / E AT MAKKAH 


Al-Qari'ah 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING ا الاھ را یچ کر‎ 
٣ ¬ : ۰ ر3‎ ۰ 
101:1 The Great Pounding! ) الہ ارعة‎ 0 
101:2 How awesome shall be the Great Pounding! 2 0 
101:3 And what shall make you realize 2 
. 5 5 م‎ r رر ووم ر م‎ 
what is the Great Pounding? وما أدرنلك ماا رعه‎ 0 
101:4 It shall occur on a Da 2 el 
بوم کون آلسَاسش‎ 0 
when the people shall be as scattered moths, 
اا ا‎ 
101:5 and the mountains shall be لفراش المثوبِ‎ 


as multihued tufts of wool. 


CC 
1 
پا‎ 
C4 
۸ 

\ 
e 


101:6 So as for one whose balances weigh heavy 
with good deeds , ) 

101:7 then shall he be eternally in a life well-pleasing, فاما من تقلت موازينهء‎ 

101:8 But as for one whose balances weigh light فهو ف عية رأة‎ 
with good deeds , ا‎ 

101:9 then his destiny in eternity 
ٍ“ ر وو 4 د‎ 
is to plunge into the abyss. مه اويه‎ £ 

101:10 And what will make you realize ) ر‎ 

ک ما هيه n‏ 

what is this? : 

101:11 It is a blazing hot Fire! 2 


أ 

٤ 

ا 
GO0000‏ 
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اا 


The surah that opens with the mention of the vying of the children of Adam ti for‏ ورا 0 ر 
e ^ WORLDLY ABUNDANCE, grasping for an ephemeral wealth that shall be‏ 


GC} GF CF GF GF GG 


الھک آلتکار 
حی زرم لقا 
کرو ل 
دسو تعلو 


رو و ص کے 


كلا لوتع امون عِلْم لين 


e 


E ert‏ کے ور 
لترورت الححيءم 


م رار ے و ر 
ےه O‏ 


ٹر لترونہاعیت اله ليقن 


ج ے >= 
چیا ےر 
.¬ . 


ھا 
¿ لعي 2 


utterly consumed and annihilated. 


Surah 1 02 / 8 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Takathur 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


102:1 Vying for worldly abundance 
diverts you, 
ı02:2 until you have visited the graves. 
102:3 Most surely, 
no indeed! 
You shall know in the end . 
102:4 Again, most surely, 
no indeed! 
You shall know in the end . 
102:5 Most surely, 
no indeed! 
If only you could know now 
the knowledge 
of the utmost certainty— 
102:6 that you shall, most surely, 
see Hellfire! 
102:7 Again, you shall, most surely, 
see 1t with the eye of certainty. 
102:8 Then you shall, most surely, 
be asked to give account 
that Day, 
for all the delights 


you have enjoyed in life . 
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ےر × 


The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by‏ سوا ر 
THE DECLINE OF TIME and humankind’s absolute loss of every single thing but‏ “< `° 
righteousness, truth, patience, and faith.‏ 


- 


¢ 


SUF ah 1 05 / 3 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-“Asr 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING ا واه ارا یچ ر‎ 
103:1 By the decline زالفصر‎ 0 
of Time! ا‎ 
103:2 Indeed, humankind ت إضن خر‎ J 
is in a condition إلا الذين ءامنوا‎ 0 
of utter loss— o 5 ee 
103:3 except for those who believe و‎ 
and do righteous deeds— وتواصوا الح‎ 
and exhort one another وتواصواً بالصّر‎ 
to uphold the truth, 


and exhort one another 
to persevere in faith 


with patience. 
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The surah that opens with a threat of impending affliction and grief to 
THE SLANDEROUS REVILER, one who, in greediness of wealth and acclaim, 


م م 4 ا 


defames others. 


Woe to every slanderous reviler, 
habitual defanaer, 

who hoards wealth 

and incessantly counts it! 

He thinks his wealth 

will ımmortalize him. 

Most surely, 

no, indeed! 

He wıll be hurled 

into the Crusher. 

And what will make you realize 
what is the Crusher! 

It is the Fire of God, 

set ablaze in Hell, forevermore , 
which mounts over 

and pierces 

hearts. 


Indeed, upon them it shall descend 


and trammel them 


in ever-extending pillars! 


Surah 1 04 / 9 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Humazah 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


104:1 


104:2 


104:3 


104:4 


104:5 


104:6 


104:7 


104:8 


104:9 
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1 نو راف‎ The surah that tells of the destruction of the armed force that came to be known as the 
کڪ‎ “company of THE ELEPHANT, after the animal they intended to use to destroy the 
Ka‘bah, in the generation before the advent of Islam. 


Surah 1 05 / 5 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


۸ 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING سس نامرا(‎ 


105:1 Have you not seen, O Prophet, | ارد تر کک قعل ريك‎ 
how your Lord dealt 
باب آلفيل‎ 


with the Companions of the Elephant? 


ت DP‏ ر و 
ا 
ا 


0 

الو بعل کد فی تَضلیل | 

to level the Sacred House عي ك‎ 0 
0 

0 


105:2 Did He not put their plot 


in utter disarray? ٠ 
105:3 For He sent upon them birds شل‎ aE O 
in flocks, ف عله کی ا ل‎ 
105:4 pelting them with stones e ا‎ 
of hardened clay. 
105:5 Thus did He render them 
like worm -eaten husks. 
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The surah that admonishes the first recipients of the Quran, the Makkan tribe of 
QURAYSH, to give thanks to the One God alone who had long bequeathed to them, 


سے 


in their desert surroundings, abundant provision and security. 


بے رکا ر 


رحلة السَسَاءِ ولصيف 


وءامَتهم من حوفي 


ا 


0 


ok 


سے 


£ 


Surah 1 06 / 4 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Quraysh 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


If only for the perennial security 
of the people of Quraysh— 
their perennial security 

in their winter 

and summer trade-journeying— 
let them, then, 

worship only 

the Lord of this Sacred House, 
the One who alone 

has fed them 

against hunger 

and secured them 


from fear. 


106:1 


106:2 


106:3 


106:4 
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The surah that chastises as irreligious and mean all those who withhold from the‏ سو رو ااب 
helpless and needy the most basic forms of AID. )‏ ف 


Surah 1 07 / 7 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Ma‘ûn 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING ب وام ر اجر‎ 
107:1 Have you seen one ا ای‎ 0 
who belies the final Judgment? ) ت ا‎ 
107:2 This, then, is the same one ) ډب الث‎ ٣ 

who repels the orphan, ) الت‎ e قَذ‎ 0 
107:3 and who will not urge EE 

the feeding of the indigent. ا‎ 


107:4 So woe to all those who pray— ود بحص‎ 

107:5 that is, those who are unmindful ٤ اططاد ا ا‎ 
about their Prayers, 

107:6. those who only make a show 


ا 

ا 

e. 
GO @ 


مت ت وي ۰ 
النين هم , of worship‏ 
ص ص و 2 E‏ 
عن صلاتي تاشن while they withhold basic aid‏ 107:7 
م ووي from others . ٠‏ 

0 الین هم براء ورت 

ویستعودالماعُونَ 
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6 ا‎ The surah that informs the Prophet that God has gifted him with ABUNDANT 
" TT“ GOODNESS in this life and far greater resplendence in the Hereafter—for which he is 
instructed to ever show worshipful gratitude and charitable generosity. 


Surah 1 08 / 3 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Kawthar 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING اه لھ الیک‎ 

108:1 Indeed, We have given you, کک الکتر‎ 1 6 0 
O Prophet, و‎ e 
abundant goodness. لا فصل 8 وا ڪر‎ 

108:2 So pray to your Lord, ) E ا‎ 0 
and sacrifice charitable-offerings I 


to Him alone . 

108:3 As to one who detests you— 
he is utterly cut off 
from all goodness. 
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The surah that instructs the Prophet #š to inform THE DISBELIEVERS that the‏ وروا ل افون 
e worship of false deities and the worship of One God are not, and can never be, compatible.‏ 


CIOIOOLOLG: 
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کر سر و ورو 


9 اسم عدون ما أعید 


ر و راس ورګ 


w+» 


ولا انتم ى ون ما اعبد 


رس و ر 
دیک ول دين 
س ا سے ا سے 


Surah 1 09 / 6 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


/A /A 
-KaAalTIf Ull 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


109:1 Say, O Prophet : 
O you inveterate disbelievers! 
109:2 I do not worship | 
what you worship. 
109:3 Nor are you worshippers 
of what I worship. ) 
109:4 Nor shall I ever be a worshipper 
of what you worship. 
109:5 Nor shall you ever be worshippers 
of what I worship. 
109:6 For you 1s your religion. 


And for me is my religion. 


2 شو وا‎ The surah that informs the Prophet # that THE ULTIMATE VICTORY of God 
`“ js imminent in the liberation of Makkah from idolatry, in the throngs whose hearts God 
will open to Islam, and in the approach of his own passing to the mercy of God. 


Surah 1 1 0 / 3 VERSES / REVEALED AT MADINAH 


Al-Nasr 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING س الت ازا ریچ کو‎ 
110:1 When the victory of God comes : دا ا‎ 7 ۱ ) 
and triumph, ا و‎ 
نص ر ألله وال ت‎ 

O Prophet, ) 1 
وگ ص‎ 
110:2 and you see the people ورات التاس‎ 
entering the religion of God رح 2 ف ا‎ 
in throngs, E ا‎ 


110:3 then highly exalt your Lord 
with all praise. سح عحمدريك‎ 0 


: ع‎ 
Moreover, seek His forgiveness; د‎ 
o واستعقره‎ 
for , indeed, ever has He been 2 
ا‎ 2 
all-relenting, ۰ نه ڪان توابا‎ 
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The surah that mentions THE PALM-FIBER ROPE that in Hellfire shall be twisted‏ سو 
around the neck of the wife of the Prophet’s uncle, who bitterly opposed Islam; for she‏ 
took great pride in wearing an ostentatious necklace she became known for and would slip‏ 
by night to strew thorns and prickly plants in the Prophet’s #4 path to injure his feet.‏ 


aS : ت‎ 


2 ر 2 
E‏ 
س چ سے ور ر 


اغ عنه ماله 


8 


اکر کر ص صر 


EE 


ھا 
0 
۹ 
N‏ 


2 
Ç} 
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And perish he! 


Never shall his wealth 


avail him, 


nor all that he has earned. 


He shall roast 


in a flaming fire in Hell — 


as shall his wife, 
the stealthy carrier 


of thorny firewood. 


On her neck 


shall be a prickly rope 


of palm-fıber. 


Sur ah 1 1 1 / 5 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Masad 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


ıı1:1 Perish the hands of Abu Lahab! 


111:2 


111:3 


111:4 


111:5 


XINE The surah whose six elements of belief constitute PURE SINCERITY o aith, wherein a 
واج ھن‎ ٠ ْ 


< believer affirms God’s divinity, Oneness, and eternality, and negates in relation to Him any 
offspring, ancestry, or likeness. 


Surah 1 1 2 / 4 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Ikhlas 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING وا ارا ریچ کر‎ 
112:1 Say: لاء و‎ 0 
He 1S God. ر عر و ار‎ 2 
الہ المد‎ 
One. 
و سک و سے وج‎ > 1 
112:2 God, ١ دل ولد‎ 0 
the Everlasting Refuge. ٣ < 6 
أ 9 ا ,و‎ 
112:3 He does not beget. ) e 
Nor 1s He begotten. ڪفوا أحد‎ 


112:4 And comparable to Him 


9 


there 1s none. 


1098 


The surah that opens with the mention of God as the Lord of THE DAYBREAK and‏ < ۴ ا 


that teaches one to seek refuge in Him from the evil in creation and from all who envy the 


3 


< ور و دعر 

فل أعوذ برب اقلق | 

| f“ 

یں رماخلق ٠‏ 

e ٍ‏ کک کے 
ر 


yT 


م 


GG @ ¢ ¢ 


ھاو سے 


ق العقد 


\ 
:3 
ر 


ر کر ا 
ومن سر حاسي 
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blessings of God in others. 


Surah 1 1 3 / 5 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al-Falaq 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Say: 

I seek refuge 

in the Lord of the daybreak 
from the evil 

of what He created; 

and from the evil 

of the gathering darkness 
when it overspreads; 

and from the evil 

of sorceresses 

who blow upon knots 
to cast spells ; 

and from the evıl 

of an envier 


when he envies. 


113:1 


113:2 


113:3 


113:4 


113:5 


ا 


م 


o The surah that opens with the mention of God as the Lord of ALL PEOPLE and‏ 5 کا 

کک کک شو الان 
teaches one to seek refuge in Him from the whisperings of Satan and those of evil jinn‏ 
and people.‏ 


Surah 1 1 4 / 6 VERSES / REVEALED AT MAKKAH 


Al1l-Nûas 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING وات اراچ کر‎ 


114:1 Say: قل ع د الام‎ 0 
I seek refuge DE 
۰ ر ایال‎ 
in the Lord of all people, الا‎ 9 
114:2 King of all people, إللوالتاس‎ 0 
کک ا‎ : 
1143 God of all epi. ال‎ 0 
114:4 from the evil | ا‎ 
of the incessantly inciting and receding الختا‎ 
whisperer— آلزی وب رة‎ 0 
114:5 who whispers evil furtively وو بای‎ 


in the breast of people— 
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ı146 from the whispering jinn 


and the whispering people. 
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I1. A LIBRARY 
OF THE PRINCIPAL SOURCES OF ISLAM 


THE QURAN IS the Heavenly Revelation that inhabits the heart of 
the religion of Islam. It teaches the human being the truth about its 
Creator, creation, and itself; and it guides the human creature to ever- 
lasting success through its relationships with God, nature, and the 
human fellowship. The work you now read, or listen to, is part of 4 
Library of the Principal Sources of Islam, a collection that presents this faith 
as the universal religion proclaimed by every prophet throughout time. 
For God has said: {Such.was the way We decreed for those of Our 
messengers whom We sent before you, O Prophet . And never will 


you find in Our established Way any change} (Sûrat Al-Isrê’, 17:77). 


Islam as a way of life is embodied in five sources: (1) The Quran, its pri- 
mary Arabic Text; (2) the Prophet Muhammad ¢$, its principal exem- 
plar; (3) the ethical system that these two sources together express; 
(4) the ritual and remembrance that underpin its edifice; and (5) the 
Divinely Revealed Law that epitomizes this hierarchy and that is to 
govern the transactions of people and their interaction with God, one 
another, and all creation. 

The Quran comprises the first link in this chain of faith and the top 
tier 1n its knowledge gradation. Its scholarly explication, part of which 
is discriminating its unique lexicon, forms an important part of both its 
intellectual and functional contexts. It raises to human consciousness the 
pivotal issues of the mortal journey through life on earth—its begin- 
ningşs, ends, and hereafter—and classifıes them so that one can purpose- 
fully contemplate them. It explains how one ought to respond to these 
issues in the course of life and gives the spiritual reasons why. 


A Library of the Principal Sources of Islam 


The actions and teachings of Muhammad 4#, the Quran’s human 
messenger, represent the most complete and current account of the 
prophetic life available for human scrutiny and emulation. Together, the 
message of the Quran and the model of the Prophet # articulate an 
essential criterion of belief and standard of ethical behavior that incor- 
porates ritual observance, precepts of Divine Law, and moral values that 
inescapably lead to predictable, actual consequences in the visible world 
and the spiritual unseen, and in the union of these in the Afterlife, 
wherein they shall all be accounted for. 

As the defınitive creature of worship, cast into time and a living, 
believing universe, the human being cannot survive as such without ful- 
filling its congenital will to venerate, its innate nature to adore. If its 
devotions are specious, the light in its soul eventually wanes, for sound 
worship 1s the mysterious oil of life. Thus, even correct ritual, in the pro- 
tracted absence of a nourishing spirituality, only deadens the heart, until 
ıt desiccates, fossilizes, and dies. Islam, then, 1n ıts worldly human expe- 
rience, is, in part, a program of deep and comprehensive spiritual fitness 
that keeps religion meaningful by ensuring that it remains attached and 
attentive to the worshipful impulse of the delicate human psyche. 

The spiritual drive, however, like its corporeal and conceptual coun- 
terparts, must be regulated. This 1s the function of Divinely Revealed 
Law. It binds the limits of human understanding to the implementation 
of these aforementioned sources of faith at both the personal and social 
levels, so that religion becomes neither a cause of distress and suffering 
for people, nor a means to their exploitation, nor the dissipation of their 
intellectual, spiritual, biological, and worldly assets in the service of 
whim and selfısh passion. Hence, jurisprudence has as its goal modera- 
tion, the application of religion’s inspired resources as a balance to the 
native aspirations of man. 

These are the five components that inform the vision of A Library of 
the Principal Sources of Islam. It proposes to give readers of English an 
accurate insight into the message and emotion of the religion of Islam 
through the witness of its own Texts and the fund of its scholarly 
resources. For strident of late are the voices that now speak of its name, 
and desolate the images they suggest of its face. But they do not utter Its 
truths. Nor do they know its enchanting beauty. How infinitely far they 
are from its wisdom and its sentiments! 

That knowledge begins with the Quran. A communication of its 
Arabic Text is presented “complete” in English translation—God will- 
ing, with highly reliable accuracy. Implicit intent is conveyed with a 


light hand in unobtrusive brackets, for no small effort has been spent to 
1104 


A Library of the Principal Sources of Islam 


1105 


make its reading easy, clear, accessible, and, it is hoped, not inelegant— 
free of poetic pretension, philosophical complication, and lifeless liter- 
alisms. Forthcoming volumes of commentary, scholarly notes, precepts 
and practice, vocabulary reference, and a thematic concordance and 
indices are planned to perfect the in-depth explication of this work, 
entitled The Gracious Quran: A Modern- Phrased Interpretation in English. 


Ahmad Zakı Hammad, Ph.D 
24 Ramadan 1427, 17 October 2006, Cairo, Egypt 
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PART ONE 


The Five Spheres of The Gracious Quran 


and Its Interpretation into English 


“No man seeking to live in the same world as Islam, and to understand the 
affairs of Islam, can afford to regard lightly, or to judge ignorantly, the Book 
that is called the Qur’ãn.... It surely deserves and demands to be more widely 
known and better comprehended in the West.” 

— A.J. Arberry, The Holy Koran, An Introduction with Selections (1953) 


. THE QURAN, THE Sacred Text central to the religion of Islam, lays 


claim to a status not quite asserted for any other book: It is the last 
word-perfect revelation from God still available to man. For this reason, 
it reads unlike any other book and needs some explication. The presen- 
tation on the Quran that follows considers five topics that provide 
essential information and helpful background: (1) It summarizes the 
Quran’s doctrine regarding the Creator and His creation—in particular, 
the human creation; (2) ıt characterizes the Quran as the Quran 
describes itself through its self-reflective imagery; (3) 1t analyzes the 
Quran’s components and structure as a Book; (4) it gives account of the 
earliest and continuing efforts to authenticate the original Arabic 
Quranic Text in writing in accordance, first, with its messenger’s pub- 
lic recital of it and, also, its memorization and inscription by a multitude 
of his contemporaries; and (5) it reviews the history of the Quran’s 
interpretation into English, and concludes by explaining the need for a 
“new” method to give the non-Arabic speaking better access to it. Each 
of these five subjects forms a “sphere” of knowledge conceived to help 
the reader think about the Quran with appreciably more depth and con- 
texture—and to understand Islam and the millions who bear witness to 
ıt as Muslims more reliably. 


1108 
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SPHERE ONE 


THE QURAN IN THE WORLD 


ISLAM AND ITS Book, the Quran, stir much hope and fear in our 
contemporary world. The global reawakening of Muslims is certainly a 
source of optimism for them. Yet it worries many who do not know 
Islam beyond the daily, de rigueur dose of negative media imagery. It 1s 
also not surprising that this return should trouble those who view Islam 
as an unforeseen impediment along the way to accomplishing their own 
designs. Both these groups see Islam as a counter-realm, a parallel uni- 
verse, different in aspect and spirit from the unquestioned social prerog- 
ative of the day, Western civilization. 

In my Judgment, as a student and citizen of these counterpart 
dominions, their mutually agreeable elements far exceed the differences 
between them. Indeed, there can be no serious categorical statement on 
their “incompatibility” absent either chauvinism or an ill intent to 
implant psychological barriers between their populations. Yet to begin 
to benefit from this vast common ground between the peoples of the 
West and Islam (who are not necessarily geographically and culturally 
apart), we must first rid ourselves of two mirror complexes to which the 
present-day belief in linear history and inexorable progress have led: 
(1) The presumption of civilizational superiority and human advance- 
ment by some and (2) its inverse, an admission of cultural inferiority and 
backwardness by others. These attitudes breed psychoses in both pow- 
erful and powerless societies that make them susceptible to xenophobia, 
collective hysteria, and culturewide delusions and distortions that lead 
ineluctably to the willful dehumanization of whoever is perceived as 
“the other.” Unfortunately, these inclinations are as compelling as they 
are base and can justify in the mind of a people the appropriation of its 
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wholesome genius and public resources for the malevolent enterprise of 
abuse, persecution, and carnage. 

Perhaps, initially, we would all do well to step back and realize that 
the entire world witnesses a religious, or at least a spiritual, resurgence, 
notably catalyzed by the collapse of atheism’s bastion in 1991, the for- 
mer Soviet Union, which fought religion philosophically and politically 
for half the twentieth century. So, among Jews and Christians (across 
their own sectarian divides, from the Ultra-Orthodox to the Reform, 
and from Catholics to Protestants to the Eastern Orthodoxies), as well as 
in the lands of South and East Asia (among Buddhists, Hindus, Taoists, 
Sıkhs, and others), we see a reassertion of religious identity. As to those 
who have migrated beyond the margins of the established religions, 
commonly they have undertaken a deliberate respiritualization of their 
lives. Hence, the resuscitation of religion as a human force is restricted 
neither to Muslims nor to any particular region or group of people. 

The reemergence of the religious impulse in the world is, on the one 
hand, good news because it means the long quiescent yearning in peo- 
ple to reconnect with their Creator has matured in our time. There is a 
worldwide desire to realize the upright spiritual and moral virtues to 
which faith invites. The rekindling of this consciousness, however, may 
signal that danger looms, that it could transmute at any moment into 
global tribulation in the form of widespread and sustained communal 
clashes, national struggles, or even large-scale war. This is, indeed, like- 
ly, if not inevitable, if the courage of the native sapiential voices in each 
of these traditions falters, if we who lay claim to divine words of 
enlightenment fail to pierce with them the rising din of demagoguery 
and reach the attentive ears of people. 

There can be no misunderstanding that the human soul craves sta- 
bility, peace, and the spread of prosperity on earth (and it should be 
obvious that the “typical” Muslim is very likely, and with good cause, 
now among the foremost in this longing). This being the case, sincere 
and diligent efforts that seek to shape this growing, planetary religious 
event must now coalesce around three poles of goodness: a mature sense 
of the spiritual ends of faith; a respectful attitude of toleration toward all 
being; and a sincere endeavor to balance social and international policy 
wıth the sole aim of minimal intrusion, scrupulous justice, and allevia- 
tion of the ills besetting the weak and the afflicted. 

That is why it is essential that we reactivate our long traditions of 
meaningful and purposeful dialogue between faiths—but based upon a 
deep and comprehensive effort to gain direct understanding of the creed 


of “the other” for the purpose of upholding the expansive common 
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good, rather than for the sake of tendentious debate, which, not surpris- 
ingly, but very regrettably, came into vogue among the religious in the 
decades leading up to the current climate of belligerence. What are the 
longings, challenges, rights, obligations, and societal ethos of the unfa- 
mıiliar stranger and the wayfarer in our midst or across the sea? And what 
crıiterla may be considered the common entitlements of humanity 
wherein we might all agree, the blessed words by which we may at least 
build consensus, in the interest of the welfare of the individual who is 
“meek” among us, knowing, as the Quran tells us, that ¢...such are the 
days of life. By turns do We alternate them among the people, that 
God nmıay know those who believe...ğ (Sûrat Ãl Imrêãn, 3:140). 

These are not new thoughts for me, born out of the spiraling crises 
of our intensifying times. They are deep-rooted intuitions formed in the 
humbling crucible of forty years of serious study and contemplation of 
revelation and the sacred. They are the gathering insights that led me 
more than fifteen years ago now to begin a reexamination in my native 
Arabic, and reinterpretation into my adopted English, of the Quran. For 
it became apparent to me in my teaching and living in the West 
throughout more than two decades that this would surely soon be need- 
ed—and urgently—by a great many in our world. What was by turns 
exciting and frightening was the realization that this was no more nec- 
essary for people of faiths and persuasions other than Islam than it was 
for Muslims—not excepting the native Arabic speaking. It seemed to 
me inevitable that Islam would assume center stage in the human arena 
ın our time, which I found both promising and problematic. For Islam, 
I believe, is the surprise of the age. Thought to be lost, it is now every- 
where found. And many who presently see it as unfashionable will come 
to find it tailor-perfect for latter-day man—a fine, numinous wrap to 
protect him against material overexposure, and a portable support pro- 
moting the spiritual circulation of his much busied soul. But scores less 
Muslıms understand the Quran today with as much comprehension and 
competence as 1n eras past™——the reason, no doubt, that no Muslim com- 
munity presently with us has successfully interpreted Islam into life with 
a fair glimmer of the “universality” that it insists on; namely, upholding 
the rights of worship it accords to God, such as prayer, worshipping, 
fasting, charity, and pilgrimage; while at the same time guaranteeing the 
rights of the human individual, including religion, life, family, thought, 
and property. 

This shortcoming is crucial. For anyone who desires an objective 
comprehension of the religion of Islam and its centrally important civi- 
lization has no recourse but to water at its fountainhead, its perennial 
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resource, the Quran. Without this, all talk about Islam, of which there 
is increasingly much, is dangerously whimsical, obsessive, and false, for 
all its declaimed sincerity or expertise. The thoughtful person today has 
much cause to be cautious about imbibing his or her impression of Islam 
secondhand, particularly in the English language, or at least not without 
sufficient contextual substantiation. Yet 1f one aspires to get Islam’s gen- 
uine message; to address its relevance; to figure out Muslims for what 
they are or what they should be—irrespective of one’s motives—the 
Quran is his or her unassailable authority, the radiant core from which 
all subsequent understanding of Islam emanates. 

If after this one wanted to learn how the Quran could be actualized 
in life, to see it, as it were, in motion in the world, then one must come, 
modestly, to the Quran’s conveyor and exemplar, the Prophet 
Muhammad +##, in the form of the record of his teachings and conduct. 
He was the Quran walking the earth. This account has been meticulous- 
ly preserved and extensively analyzed on a continuous basis, from the 
advent of his prophetic call to our own time—first by his Companions, 
and then by scholars in every successive generation, who rightly 
believed that profound awareness of the message of the Quran 1s not to 
be attained bereft of accurate knowledge about its Messenger šš. 

The above two sources of knowledge are twin aspects of divinely 
revealed wisdom, what Muslims call, simply, Revelation (wahy). Thus 
the Quran is revelation that has been recited verbatim from God exact- 
ly as it has been delivered to and received by God’s Messenger #.. The 
prophetic record (called the Sunnah) is revelation that God has inspired 
ın His Prophet 4, or guided him to, but which has been conveyed ın 
the words and actions of Muhammad #š% with the approval of God. 

At this juncture of the conception of human knowledge, however, 
Islam differs widely and markedly from the notions of revealed knowl- 
edge that have been espoused by those who hold the trust of the 
Heavenly faiths that preceded it. Islam encourages—indeed, the Quran 
demands—that, in addition to revealed knowledge, human beings labor 
ın the harvest of the vast fruit of humanity’s cultivated learning and indı- 
vidual rational investigation; and that they savor, along with human 
thought and esthetic expression, not science’s litmus dogmas, but the 
empirical conclusions that man has established about the created world 
that, very truly, we share. The reason the Quran commands this of man 
are several, but all center around the human tendency toward intellec- 
tual indolence: (1) man’s tendency not to exercise his rational gifts 
makes him highly susceptible to superstition, and inordinately inclined 


to an adverse social compliance; (2) human knowledge, being as cır- 
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cumscribed as it is, means that most people will only be able to verify 
the truth of God’s revelation (that is, the veracity of the Quran and the 
Prophet #%) if they investigate creation, both their own and the 
world’s; for it is by this study that they shall know for certain that only 
the Creator Himself could manifest in the Quran what is being present- 
ed to them as from God; and (3) man’s crucial intuitive or imaginative 
faculty—which is essential to faith—will not normally be sparked wıith- 
out sustained contemplation of the revealed and the empirical together, 
and it is this tandem reflection that shall carry man beyond the merely 
concrete in faith and in life to a transcendent vision, which conveys his 
innate sense of godly conviction to love and his intrinsic wil-to-righ- 
teous-action to nobility. Heavenly revelation and worldly investiga- 
tion—these are no more mutually exclusive in Islam than they are to the 
human soul (which is, to say, not at all). On the contrary, they are the 
blend that breeds knowledge at its most complete ideal in man. 

Hence, in the heart of this last principle—cultivable human knowl- 
edge and the discoveries that make up the inverted pyramid of human 
development through history—quite literally, there reside ten solid cen- 
turies of Islamic civilization as premier world culture, a civilization that 
fast approaches 1,400 years of continuous proliferation. Today, a quar- 
ter of the human family celebrates Islam as its faith. Wheresoever you 
behold these words at this moment, be it in the Americas to the west, 
China and Japan to the east, Australia or Asia from south to north, 
Europe astride the North Sea and the Mediterranean at once, or Africa 
and, more particularly, the Middle East in the heart of the world—there 
are undoubtedly millions of Muslims who share both your geography 
and ethnography. Knowingly or ignorantly, their internal compasses 
spin between meaning and bearing from the magnetic pull of the reve- 
lation that heralds itself as “The Heavenly Recitation” —Al-Qur’an, in 
its own divine speech. So, lend an attentive ear to it, for it is here that 
your journey to know Islam een 


A Glimpse into the Mirror of the Quran 

THE QURAN IS, at once, the central text of both Islamic civilization i 
the Muslim mind. It is, to Muslims, the most hallowed Book, though 
they are keenly aware that while they are responsible to uphold and 
convey it, it is not their possession. It does not belong to them, but 
rather to the One God who has gifted it as a glad tiding and as an admo- 
nition of forewarning to all humanity for all time. To the Muslim, then, 
the Quran is the sacred portal to the presence of God opened especial- 
ly for “you.” Thus, it forms the natural gate to the House of Islam, the 
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people who Inhabit it (Muslims (pronounced mus * lim, with a sharp, 
shortened u-sound and a light s-sound, as in the plant name ‘pussy wil- 
low’; not an uh-sound and a z-sound, as in the word ‘“muzzle’”)), and the 
civilization they built and with which they look to reconnect. 

The number of Muslims who today memorize the entire Quran by 
heart 1s in the tens of millions, the amount that learn some portion of it 
by rote in the hundreds of millions. It is undoubtedly the most read 
Book of all time, our own era being no exception. Its words are among 
the very first vocabulary of countless Muslim children across the globe, 
irrespective of their race, mother tongue, and place of origin. Thıs 1s not 
a brag. It is fact, an attempt to convey the tremendous impact of this 
Recitation on the psychology—rather, the formative personality—of an 
almost incomprehensible mass of people watching, listening, and, 
ıncreasingly, speaking to the world. Their great variance of understand- 
ing, broadmindedness, and conviction aside, internally Muslims try to 
assume life’s myriad postures in some semblance of accord with the 
Quran’s guidance; and they defend their positions with its inspiration 
and Texts. Stated plainly, the Quran is no mere religious document; it 
is the very stuff of Muslim consciousness and culture. 


I. THE EARTHLY ROLE AND LIFE OF THE HUMAN CREATION 


Then what outlook does the Quran ınstill in the human being? 
Those who are well versed in the Quran universally know that it 
declares: ¢$Very truly, We created man in the fairest stature# (Sûrat Al- 
Tîn, 95:4) in order to live upon the earth, occupy all its climes, and 
shepherd it to humankind’s own good and to the good of all being on 
ıt, living and nonliving. This was divinely established, according to the 
report of the Quran, even before the completion of man’s creation, 
from the moment God told the angels: 4I am placing upon the earth a 
human successor to steward it $ (Sûrat Al-Baqarah, 2:30). God not 
only brought man into existence to live in this world, but He eased that 
destıny for him, subordinating all that is in it and all that is around it to 
his needs, so that humankind might live a good earthly life and prepare 
itself for its eternal existence in the Hereafter: 


¢God alone is the One who has subjugated for all of you the sea, 
that through it the ships may run—by His comnmand—so that you nay 
seek of His bounty, and that, therefore, you might give thanks to 
God alone . And He has subjugated for you all that is in the heavens 
and all that is in the earth—all of it from Him and no other ! Indeed, 
in this there are sure signs of God’s Oneness for a people who would 
1114 reflect on the wonder of creation .# (Sûrat Al-Jathiyah, 45:12-13) 
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God did not circumscribe the human creature in a fruitless world of 
scanty provision, nor proscribe it from satisfying itself in its abundant 
resources and wealth. ¢§O humankind! Eat from whatever is upon the 
earth that is lawful and wholesome} (Sûrat Al-Baqarah, 2:168). But, as 
the end of this instruction tells us, human beings are, nevertheless, to be 
Just to their own persons and to the persons of others, considerate of 
their very real need for each other, consistent with the reality that they 
are, in fact, {of one another} (Sûrat Al Imrûn, 3:195), and cognizant of 
their inherent mutual obligations for every other human being’s welfare 
as a direct result of the overarching truth that, by the will of God, they 
proceed one from the other. For by the wombs of our mothers we are 
all related. To achieve this end of personal commitment to the human 
family, God prescribes one of the cardinal tenets of Islam: Humanwide 
remembrance of the conceptual reality of singularity: Tawhfd. All peo- 
ple descend from a single human soul, and that soul was created by One, 
and only One, Creator. #0 humankind! Be ever God-fearing, 
conscious of your Lord who created all of you from a single soul— 
and from it created its mate, and from them both spread abroad many 
men and women. So fear God, in whose name you ask consideration 
of one another, and, therefore, be dutiful to kindred.*š And, as so often 
recurs in the Quran, there is appended to this verse the assertion to its 
human recipient of that ceaseless omnipotent check. #For, indeed, ever 
is God vigilant over all of you} (Sûrat Al-Nisã’, 4:1). 

Again, from a different angle, the Quran reminds humanity that its 
members all share with each other in the parentage of a foremost moth- 
er and original father. Their biological succession into disparate families 
and peoples occurred by divine design; to create a sense of joy at the 
wondrous motif of God varied and adorned across the beautiful human 
form; to ground each individual in a strong consciousness of belonging 
and identity; and to enable the human family to interact with one 
another with high appreciation for, and in recognition of, the innate 
human need to express its particular genius, dignity, and artistry. Yet, 
humans in community are not to grow exultant in their cultural self- 
conceptions and innovation to the denigration of others, to lose that 
inborn feeling of admiration for one another. For true nobility accrues 
to the human being not on the basis of ancestral prowess, ethnicity, or 
creativity, but only in accordance with the personal piety one cultivates 
in one’s behavior as a manifestation of the quality and amount of pure 
godliness one holds in one’s heart. {O humankind! Indeed, We have 
created all of you from a single male and female. Moreover, We have 
made you peoples and tribes, so that you may come to know one 


another. And, indeed, the noblest of you, in the sight of God, 1s the 
most God-fearing of you. Again, however, God affixes to this uplift- 
ing divine reminder a cautionary notice that even behavioral evidence 
that a person fears God proves ultimately inconclusive. Man is not to be 
judgmental about who is better than whom, for the concealed haven of 
the human heart is the exclusive knowledge province of its One 
Creator. ¢Indeed, God alone is all-knowing, all-awareš (Sûrat Al- 
Hujurat, 49:13). 

Observe also how the Quran in these verses highlights to humanity 
that its propagation into an astonishing (and transforming) array of 
homogeneous peoples is fundamentally linked to the principle of pair- 
ing (zawjiyyah) that God has instituted throughout His creation. In 
other words, the notion of mates, of the male and the female, be it in 
gender or in aspect, is the divinely decreed mode of all creation, both 
in the sense of their physical complementarity and in the notion of their 
spiritual completion of one another. 


{4 Moreover, of His wondrous signs is that He has created you from 
dust. Then, behold! You are hunıan beings spreading yourselves 
about. And of His wondrous signs is that He has created for you, 
from yourselves, spouses, so that you may repose in them. And He 
has set between you genuine mutual love and tenderhearted 
mercy. Indeed, in this there are sure signs for a people who would 


reflect on the wonders of God .$ (Sûrat Al-Rûm, 30:20-21) 


So too, Heavenly obligation holds uniform across all souls, apart from 
the incidentals (philosophy’s so-called accidents) of one’s existence. In 
Quranic terms, human beings are thus defined as creatures who bear the 


heavy weight (al-thigd) of moral accountability (ftaklff. 


# Whoever does righteous deeds, whether male or female, and 1s a 
believer, We shall, most surely, cause hin to live a good life. 
Moreover, We shall, most surely, reconpense all of then with their 
reward, in accordance with the very best they ever did.# (Sûrat Al- 
Nahl, 16:97) 


#Indeed, the Muslinı men and the Muslim women, and the believ- 
ıng men and the believing women, and the devoutly obedient men 
and the devoutly obedient women, and the truthful men and the 
truthful women, and the patient men and the patient wonıen, and 
the reverent men and the reverent women, and the charitable men 
and the charitable women, and the fasting men and the fasting 
women, and the men who guard their chastity and the women who 
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guard theirs , and the men who remember God much and the 
women who likewise remember Him —for such as these, God 


has prepared forgiveness and a magnificent reward.» (Sûrat Al- 
Ahzab, 33:35) ) 


II. FAITH, HUMAN PERCEPTION OF RELIGION, AND DESTINY 
Humanity is God’s “civilizing” agent on earth. Yet it cannot scale 
the summits of the civility to which it is called, nor realize its down-to- 
earth objectives, in ignorance of its Creator, the Maker of all that 1t sees 
and cannot see. For worship and thanksgiving are the wings upon which 
the human soul transcends the mere clay of its symmetrical housing in 
order to keep sight of its unseen but true place of alighting in the ever- 
lasting Hereafter, following death when inevitably its body shall lay 
down its earthen burden and leach back into the dust from which it 
briefly stood up. {How can you human beings disbelieve in God when 
you were once lifeless, and He gave you life; then He causes you to 
die; then He shall again give you life; then to Him shall you all be 
returned for Judgment ?# (Sûrat Al-Baqarah, 2:28). A great physical 
affinity pulls man earthward that, if relentlessly indulged, deadens his 
organ of insight—his heart—sealing it up beneath the thickening spread 
of the cataract of irreverence. This is distraction, beguiling man from his 
paramount purpose as diligent servant and assiduous worshipper of God, 
{for the life of this fleeting world is nothing but amusement and play}. 
If he allows this to occur, man regresses to the level of mere beast. He 
suffers an irretrievable loss of higher moral vision, falls deaf to his divine 
commission as God’s lieutenant on earth, and becomes dumb to the 
eternal consequence of this fall from grace. {But, indeed, it is the abode 
of the Hereafter that 1s, most surely, life everlasting itself, if only they 
were to know what awaits them there ¥ (Sûrat Al-“Ankabût, 29:64). 
The Quran seeks to remedy this in man before it metastasizes—and 
God has, indeed, made the human heart capable of miraculous cure. Its 
primary method 1s to awaken in man his primordial sense of lucid recall, 
both on the level of human history and in that timeless moment of pre- 
earthly existence that began his spiritual legacy. Thus its purpose 1s tO 
reconnect man with the great struggle in which he is, in this interreg- 
num of earthly life, often unwittingly but nonetheless thoroughly 
embroiled. {Now, behold! Your Lord took from the Children of 
Adam—from their loins— all the souls that would become their pos- 
terity. And He made them bear witness to their own souls— saying to 
them: Am I not your Lord? They said: Oh yes, indeed! We do so bear 
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witness! This We did in the event that you should say, on the Day of 
Resurrection: Indeed, we were heedless of this truth ¥ (Sûrat Al-A‘raf, 
7:172). In other words, the Quran undertakes man’s edification-by- 
reawakening, beginning with the all-important notion in Islam of unity. 
All people originally professed belief in the One God, a witness with 
which God has imprinted their very souls. Heavenly guidance then 
comes to awaken that latent memory, asleep within, for it is the essence 
of all true religion: The shared heritage of primal human faith in the true 
and only God. This divine inspiration is what God has consistently 
revealed to the messengers and prophets that He awoke among every 
human community before Islam. This inspiration includes the 
Scriptures—the inscribed words of God—that God sent down, extend- 
Ing, as such, only to their original divine wording. At the precise inter- 
section in human history wherein the time of the prophets would pass 
from the world—and, with it, the divine activity of revealing to 
humankind new Heavenly Books (that is, the sealing up of prophet- 
hood)—the Quran came to the last of the messengers, in order to “pre- 
vaıl” as the “protected” cumulative repository of this ageless way of 
human persistence and repentance, enshrining until the end of time this 


path by which all the prophets and the faithful migrated to God. 


#He has laid down for you, O humankind—in whatever He has 
already revealed to you, O Muhammad—all the tenets of 
Heavenly religion, the likes of which He had first enjoined upon 
Noah, and that which We had thereafter enjoined upon Abrahana, 
and upon Moses and upon Jesus; namely: You shall be steadfast in 


e 


establishing the religion of God . And you shall not divide therein! 


(Sûrat Al-Shûra, 42:13) 


This brings up two crucial points. First, since Muslims are divinely 
obliged to believe in all the prophets and messengers—those they know 
and those that in this life they will never hear of—they are also, as a 
matter of creed, equally required to acquiesce in the authenticity of all 
the Heavenly Scriptures that came down prior to the Quran as contain- 
ing the selfsame kernel of divinely inspired truth. Thus, the Quran com- 
mands: #Say, O believers : We believe in One God, and in all that 
has been sent down to us in the Quran ; and in all that has been sent 
down to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and to the 
prophets of the Tribes of Israel; and in all that was given to Moses 
and to Jesus; and in all that was given to all the other prophets fron 
their Lord. We do not differentiate in faith between any of them. Thus 


are we muslims, in willing submission to Him alone ¥ (Sûrat Al- 
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Baqarah, 2:136). Second, the logical conclusion of this stand is that the 
very name of a religion and community so obliged to affirm all the 
Heaven-sent emissaries and messages of the past should be consistent 
with the necessary principle by which they identified themselves. Thus 
the name “Islam,” for the true religion of God, and the title “Muslim,” 
for its faithful follower—neither of which takes its epithet from either 
tribe or figure, land or milestone—emerge on the tongues of all of 
God’s envoys and in the commandments of all of His revelations as the 
very witness to which they themselves attest and the humble posture 
they are divinely ordered to assume. The word isldm describes the essen- 
tial disposition of the human heart to willingly submit its free mortal wıll 
to the Immortal will of the One God, while the name muslim applies to 
any human being at any time or place who has committed to this. 


{Thus strive, O believers, for the sake of God to uphold His 
commandments —with the kind of striving that is thoroughly wor- 
thy of Him. For it is He alone who has chosen you for this faith — 
nor has He placed on you any undue strain in your religion. It is 
the sacred way of your forefather Abraham. And it is He alone 
who has in honor named you Muslims in the Scriptures of old— 
and in this Quran —so that Muhammad, the Messenger of God, 
may be a witness to God’s truth before all of you, and that you 
may, in turn, be witnesses to the revealed truth before all people.» 
(Sûrat Al-Hajj, 22:78) 


So in the Quran, one finds all the believing figures one meets—from 
Noah *#š to Abraham *#% and Moses $, and from Jesus ê to 
Muhammad 4#j—1dentifying themselves as {muslims and their religion 
as ¢Islam$. This represents the irreducible spirit of holistic faith in the 
human heart and the unbreakable bonds of belief across the eons. Its 
acceptance signifies the reunification of man with all creation as wor- 
shipper of One God, and thus his successful transfiguration into incom- 
parable prince of all created beings. Witness the words of Noah $i: 


{Yet if you shall continue to turn away, know that I have not 
asked of you any reward. Indeed, my reward is only from God. For 
I have been commanded to be of those who are muslims, in willing 
submission to God alone .ğ (Sûrat Yûnus, 10:72) 


After him came the testification of the golden prophetic line of 
Abraham 8î, Ishmael *ëı, and Isaac şı, along with the latter’s son Jacob 
pil and his son Joseph i: 


¢ Thus when Abraham and Ishmael raised the foundation of the 
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Sacred House, they prayed : Our Lord! Accept this deed frona us. 
Indeed, it is You, You alone who are the All- Hearing, the All- 
Knowing. Our Lord! And make us both muslims, in willing submis- 
sion to You alone . And make of our children a Community of 
muslims, in willing submission to You alone. And show us our 
religious rites in Your worship , and grant us repentance. Indeed, 
it is You, You alone who are the All-Relenting, the Mercy-Giving. 
Our Lord! And send forth among our descendants a messenger 
from their own nıidst who shall recite to them Your verses, and 
teach them the revealed Book and the way of prophetic wisdom, 
and purify them. Indeed, it is You, You alone who are the 
Overpowering One , the All-Wise. 

Now, who but one who fools hinıself could be averse to the 
sacred way of Abrahanı? For very truly, We did choose him as a 
messenger ın this world. Moreover, in the Hereafter, he shall, most 
surely, be among the righteous in Paradise . For when his Lord said 
to him: Submit yourselfl He said at once : Willingly, I submit my 
face in worship to the Lord of All the Worlds. Thus Abraham 
enjoined his children with this sincere devotion to God , as did 
Jacob, sayıng : O my children! Indeed, God has chosen for you the 
religion of purity . So take care not to die, except as muslims, in 
willing subnmıission to God alone. Or were those of you who 
would deny this witnesses when death approached Jacob? Behold! 
He said to hıis children: What will vou worship after me? They said: 
We shall worship your God alone and the God of your fathers— 
Abraham, and Ishmael, and Isaac—the One and only God. Thus are 
we muslinıs, in willing submission to Hinı alone .# (Sûrat Al- 


Baqarah, 2:127-33) 


Joseph 8ı inherited prophethood from Jacob 8È, and he too called him- 
self #muslim¥: 


4# Joseph prayed My Lord! Truly, you have given me a share of the 
kingdom. And You have taught me the interpretation of the events 
dreams foretell. O Sole Originator of the heavens and the earth! 
You alone are my Patron in this world and in the Hereafter. Take 
my soul, when I die, as a muslim, in willing submission to You 
alone. And unite ıne in the Hereafter with the righteous.# (Sûrat 


Yûsuf, 12:101) 


In time, Moses î followed upon Joseph’s footsteps and enjoined the 
Children of Israel with the self-same description: 
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{Thus Moses said: O my people! If you have believed in God, then 
rely on Him alone , if, indeed, you are muslims, in willing submis- 
sion to Him alone .$ (Sûrat Yûnus, 10:84) 


Finally, Jesus êw concluded this branch from the seed of Abraham $i, 
and his Disciples styled themselves {muslimğ: 


¢#But when Jesus discerned from them resolute unbelief, he said to 
his followers : Who will be my supporters on the path to God? The 
Disciples said: We are the supporters of the religion of God. We 
have, indeed, believed in God. So bear witness that we are, indeed, 
muslims, in willing submission to God alone .¥ (Sûrat Al ‘Imrên, 3:52) 


So, while all the Heavenly religions lay claim to inviting man to have 
faith in One God, to worship Him alone, and to prepare to meet Him 
for Judgment in the Hereafter with the provision of good deeds in this 
life, it is only Islam that requires its adherents to believe in every divine 
revelation conveyed by each prophet and messenger sent to the com- 
munities before their own. That is because Islam is, in fact, a continua- 
tion of all these faiths, which are, in reality, a single religion before God. 
Thus, faith in God is not the exclusive province of any human cohort. 
It is the shared heritage of all people who willingly submit to His will 
alone, there being no essential difference between the near and far, the 
ancient and modern. 


HI. FAITH AND FREE CHOICE, WILL AND WORSHIP 


The question of faith, as the Quran poses it, is thoroughly enmeshed 
with that of knowledge. It presents man’s belief as a matter of sacred 
wisdom, unfettered by the philosophical problem of predeterminism 1n 
creed. Man is free to choose belief or unbelief. Yet, he is required to 
exert his distinguishing rational gift in this choice by an All-Knowıing 
God, who alone guides or leaves one to stray. That is to say, the fact that 
God lends man the liberty and the craft to open or lock tight his heart 
to faith does not absolve him of liability for his divine endowment of 
intellect. Indeed, the only thing here that man truly owns are the intents 
he purposes and the deeds he does—and, of course, the consequences 
for these. Accordingly, the most important factor in the discourse of 
human free will is precisely the dynamic that is mostly ignored by peo- 
ple: God’s grant of free choice to man does not restrict His own divine 
will in the least. Exalted far beyond the limits of human perspective, 
God remains perfectly free to execute His own irreversible judgment 
upon His human creature in this life and in the Hereafter as He deems 
fit. (Double jeopardy lives in the exclusive court of divine judgment.) 
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God may not have coerced man to “choose” belief in Him in the 
course of his brief earthly life. Yet, man is very much obliged to take the 
vessel of choice-making God has given him and set sail upon the enig- 
matic oceans of the temporal to discover the limpid truth about the 
Eternal. He is charged to exercise independent reasoning to come to a 
verdict that is his own about this, the very pivot of all the issues of 
human life. He is duty-bound to engage in self-reflection and in the 
contemplation of existence, for within and without him lie the signs 
that shall point him to the shining path of God’s sure guidance. #We 
shall show them Our signs in the horizons and in themselves—until it 
becomes utterly clear to them that this Quran is, indeed, the divine 
truth# (Sûrat Fuşşilat, 41:53). This is learning, the acquisition of knowl- 
edge, which the Quran contends must necessarily lead to faith in God’s 
Oneness by way of recognition of the truth of His revealed and natural 
signs. If man fails this his raison d’être and refuses to use his faculties out 
of sloth, selfish passion, or mundane fear, they wil go dark. They will 
contınue to register manifest information, even correlate their cumula- 
tıve external implications, but they will not illumine their causal Truth, 
that 1s, God Himself, nor fathom the inner truth that He breathed into 
their own souls, nor apprehend the undeviating design of truth that He 
stitched into the very fabric of creation. 

Thus, the Quran distinguishes between the re-collection of knowl- 
edge, as spiritual truth, and the accumulation of mere sensory perception, 
as material fact. The former lights the way for man to exercise his 
responsibility as God’s worshipper and vicegerent on the earth. The lat- 
ter, on its own, renders him a mere prehensile oaf, an unjustifiably arro- 
gant tyrant, who looks around himself and sees being only in what he 
presumes to be an inferior state of creation to his own. The result is that 
man forgets his agency in the name of God and becomes a force for cre- 
ation’s corruption instead of its amelioration, including, albeit unknow- 
ıngly, the condition of his own created soul. In this, he betrays the divine 
trust of ever-affrming his belief in One God as well the vicegerency in 
the earth with which God originally vested him, based on man’s individ- 
ual and collective witness to uphold this affrmation. Thereby he enlists 
himself for suffering in this world and in the Hereafter. 

It is for this reason, as well, that “faith” or “belief” (imdn) is called as 
such. God has made it a clear product of knowledge not information 
and equipped his upright servants to discern it for and in themselves. 
Faith enshrines in the human heart the everlasting covenant between 
God and His “chosen” ones, those penitent souls who have believed in 


Hım, Hıs messengers, and His signs by choice. Therefore has God 
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decreed that none shall be forced into its spiritual contract. 


¢#There shall be no compulsion in religion! For truly rectitude has 
been made clearly distinct from perversity. Thus whoever disbelleves 
in false deities and believes in God alone has truly grasped the 
fırmest handhold, which is forever unbreakable. And God 1s all-hear- 
ing, all-knowing.» (Sûrat Al-Baqarah, 2:256) 


Nor are any (even the prophets) authorized to impose it on others. 


{So remind the people, O Prophet, of the blessings and Oneness of 
their Creator , for you are but a reminder sent to them . You are not 


meant to be domineering over them.} (Sûrat Al-Ghãshiyah, 88:21-22) 


Man’s choice of faithlessness, no matter its frequency or popularity, 
does not change reality. Worshipfulness is the essential nature of all cre- 
ated being, that which humans consider living and all that they shallow- 
ly deem lifeless. For, according to the Quran, worship of the One God 
is the necessary and universal constant among creation—the human 
creature being no exception to this. So even when man turns aside from 
the worship of his Lord, he cannot turn off the need to worship in his 
heart. He is ever in the demeanor of worshipping something. If the 
object of man’s worship is not God, then it is, according to the Quran, 
false deities. These may be idols or other creatures, symbols, or con- 
cepts. When haughtily man thinks he worships nothing at all in some 
“pristine” state of utter unbelief, it is then that his face is prostrate to his 
own passions and whims. 

Yet, at the very moment the human being realizes its need to wor- 
ship its Creator to the exclusion of all associations and intercesslons, 1t 
snaps upright and becomes immediately attuned to the overarching pur- 
pose of its creation, declared by God in the divine statement: {And 
know that I have not created ‘either jinn or human beings for any 
other end but to know and worship Me alone $ (Sûrat Al-Dhãriyêt, 
51:56). The result of this is not only to set man in accord with his own 
nature, but to synchronize him with the natures of all created things in 
the world, material and immaterial, which hymn without end the glory 
and the majesty of their Lord. {The seven heavens and the earth and all 
that are in them give due exaltation to Him. For there is not a single 
thing but that it exalts Him with all praise. But you human beings 
fathom not their exaltations. Indeed, ever is He most forbearing, all-for- 
giving> (Sûrat Al-Isrã’, 17:44). This is cosmic truth beyond the ken of 
human intellection, but immanent within the stilling deep of man’s own 
soul. So how does one call it up? 
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Contortlons Of worship and plastic ritual—drained of spirit and hol- 
low at the core—hold no value in the Quran. This is the mere dogma 
of appearances that man invents and occupies himself with, in an aim- 
less search for solace or, more often, mindlessly following upon the 
traces of forebears who hold an “authority” no more meaningful than 
sımple precedent. ‘True worship is sound belief in the heart, realized in 
the practices emanating from this intention, practices that God Himself 
Institutes among people in order to establish man in goodness with it and 
to help man lift up the spirit of his earth-clinging nature for the purpose 
of completing his humanity. It may take on the form of prescribed rit- 
ual. It may be a consistent positive act that confirms personal integrity; 
or a negation of a sort that demonstrates one’s will to resist some 
wickedness; or a word whispered in the night; or a deed dealt in broad 
daylight once in one’s lifetime. It may require one to part with what one 
holds dear, or even to call up the courage of a last stand. In the nature 
of the case, it is the whole of which these things are integral parts, tens 
of boughs branching off into heaven from a good and deep-rooted tree. 


{Righteousness in the sight of God is not the nere turning of your 
faces toward the East or the West. Rather, true righteousness dwells 
in one who believes in God, and in the coming Judgment of the 
Last Day, and in the angels, and in every revealed Book, and in 
all the prophets; and dwells in one, who—despite his love for it — 
gives of his wealth in charity to close relatives and orphans, and to 
the indigent and the wayvfarer, and to beggars, and for the emanci- 
pation of slaves; and dwells in one who establishes the Prayer and 
gives the Zakût-Charity; and dwells in all those who fulfıll their 
covenant when they make a covenant, as well as in those who are 
patient during periods of affliction and harm and times of conflict. 
These are the ones who have been truehearted, and it is such as these 


who are the God-fearing.» (Sûrat Al-Baqarah, 2:177) 


#10 you not see how God has set forth this parable? A good word 
of faith, in witness of One God, is like a good tree: Its root is set 
fırm, and its branches are in heaven.# (Sûrat Ibrahîm, 14:24) 


The true aim of worship, in the wisdom of the Quran, then, is to abet 
the human being in carrying out his or her weighty obligations. Never 
1s It a mere burden meant to prevent people from enjoyment in life. 
Let us take four of the celebrated, but, perhaps, much underestimat- 
ed, Five-Pillars of Islam as examples, excepting, for the moment, the all- 
ımportant first one, that is, (1) the Testament to Faith, from which all 
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(2) The Şalat-Prayer: Here is the hallmark of Islam, wherein Muslims 
stand before God to recite His Quran, bend at the waist, and bow 
their faces down to the ground before Him. It is, perhaps, the 
purest exhibition of humility before God left on earth. It is this! But 
1t is also more, in accordance with our objective of enabling man 
to execute his heavy earthly responsibility, as mentioned Just prev1- 
ously. The Şalat-Prayer is the Muslim’s most effective antidote to 
humankind’s toxic affinity for obscenity and the captivating allure 
of all indecent worldly pursuits that threaten to put out the inner 
light by which the soul sees. ¢ O Prophet ! Recite ‘to humanity all 
that has been revealed to you of the Quran , the Book of God. 
Moreover, duly establish the Prayer. Indeed, the Prayer guards 
one against immorality and evil. Yet, most surely, the remem- 
brance of God in the life of this world is greater extollment for 
one still. And God knows all that you do} (Sûrat Al-“Ankabût, 
29:45). ) 

(3) The Zakat-Charity: These mandatory alms give the poor a “rıght- 
ful” claim in the wealth of every believer. But what does 1t give its 
giver? What his or her money can never buy in all the world! A 
spiritual rinse for a soul soiled with the aggressive and acquisitive 
tendencies called forth from it by the hunt for the dollar and dirham 
of the marketplace. {Take from their wealth a charitable offering to 
cleanse them and purify them thereby. Moreover, pray for them. 
Indeed, your prayer is a comfort to them. For God 1s TS 
all-knowing» (Sûrat Al-Tawbah, 9:103). 

(4) Obligatory fasting: The abdications of the month of Ramadan (the 
ninth of the lunar year) are a humanly willed rupture of an other- 
wise more-or-less constant acquiescence to our sensual natures 
whenever the provocations of our bodies arise. Fasting has much 
merit as a means of training man out of his habitual self-indulgence, 
teaching him that, unlike much of creation, he possesses the will to 
abstain. Yet, it has a far higher objective. It is meant to instill in his 
breast a consciousness that God 1s ever-present, reading his 
thoughts, observing his actions. The effect is obvious: Man learns 
cautiousness, to think before he acts, and to cultivate a vigilant 
respect and awe of his Creator. 4O you who believe! Fasting 1s pre- 
scribed for you as it has been prescribed for those who have 
believed before you, so that you may be ever God-fearing> (Sûrat 
Al-Baqarah, 2:183). 

(5) The Hajj-Pilgrimage: This required visit to the Kabah in Makkah 


is replete with benefits, from that of personal spiritual retreat, 
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renunciation of the world, and the accumulation of a massive sup- 
ply of charitable-offerings of sacrifice that should be distributed to 
feed the world’s stricken and poor. But its underlying objective is 
to indelibly imprint on the heart of the worshipper—by means of 
one’s own time-, space-, and faith-compressing experience—the 
stark unity, the utter coherence, the difference-leveling truth of the 
sacred way upon which he or she has been guided, which brings 
one abruptly as if to a glimpse of humanity’s Judgment upon the 
open white plane of the Hereafter. It is a path stretching uninter- 
rupted back to the Patriarch Abraham 8ë, leading down to the holy 
valley of the very first House of God on earth, and drawing the 
world-reduced pilgrim into the very vortex toward which he or she 
prays five times every day. Its primal purpose is to affirm the Sole 
God of all in the prejudice-crushing presence of a sea of indistin- 
guıshably cloth-clad, vast human diversity. Privilege is barefoot, 
presidents disheveled. Oneness: The unicity of God; the unity of 
man; the singularly inescapable destiny of the created returning to 
the dust from which it was created, and then, through resurrection, 
to its Creator unto a Day of Eternity. All this is intuitively, not aca- 
demically, verified in the heart by the Hajj-Pilgrimage. 


#Say: God has spoken the truth. So follow the sacred way of 
Abrahaın, the purely upright of heart —and never was he of those 
who associated gods with God. Indeed, the first House of God 
appointed for all people is that in the valley of Bakkah.' It is most 
blessed and a source of guidance for all the peoples of the world. 
Fronmı the time of Abraham, there has remained in it clear Sgns— 
such as the Station of Abraham. Moreover, whoever enters Its 
sanctuary shall be secure. Thus Hajj-Pilgrimage to the Sacred 
House in Makkah is owed to God as an obligation upon all people 
who are able to attain a way to it. And as to those who disbelieve this, 
know , then, that God is, indeed, self-sufficient, above any need for 
any of His creation in all the worlds.$ (Süûrat Al Imran, 3:95-97) 


The real aim of worship, then, is to incessantly remind the human 
being—1in the course of the sundry pursuits of one’s life—of its provi- 
sional role ın this fleeting world and its permanent destiny in the infi- 
nıte Hereafter. Worship is the divine training paradigm that exalts the 
human being’s spiritual fitness so that he can carry out the tasks and 
duties by which God will certainly try his soul against the performance 
of all other human beings in the open competition for His Paradise. 
This makes the Quran both the explanation and arbiter of the human 
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race for reality, the guidebook by which man can come to understand 
the nature and the solution to the test in which he finds himself so utter- 
ly and consequentially engaged. 


IV. MORALITY: THE NEXUS OF FAITH AND CONDUCT 


The Quranic message is in essence a moral prescription to civilize 
human behavior. Through a carefully balanced regimen of God-con- 
sciousness and worldly activism in its surahs and verses, it progressively 
links the passionate human heart to the will of its compassionate Lord 
within the concentric jurisdictions of self, family, humanity, and nature. 
Its aim is to fortify the moral fiber of frail man by imbuing him wıth a 
heightened sense of godliness, which it achieves in two ways: First, 1t 
instructs him with the divine commandments that will empower him to 
be a moral being “in deed.” It is for this reason that one finds the divine 
“style” of moral commandment common to all the Heavenly revela- 
tions. It is indispensable to the edification of man, and this enlighten- 
ment is the key to man’s psychological and corporeal freedom. For God 
desires to suffice humanity emotionally, apart from the concrete deter- 
rence of law, to awaken in him his longing for transcendent exertion 
and assertion; that is, to lift the intent and achievement of man beyond 
a fundamental fear of the law’s threat of penalty and punishment—both 
as God has revealed it and as human beings themselves understand and 
organize 1t. 

Rather, man has been released into the world by God, for a time, on 
his own recognizance and has been created to be, in the end, self-con- 
sciously observant, personally guarding, and socially courageous. Man 1s 
scrutinizer of his own conduct, inquisitor of his own thought, inter- 
locutor of his own conscience as to the immediate intent and ultimate 
consequence of his actions. To all that is good and beneficial, seamless 
with the even path of equity and truth, he is diligently to make his way. 
When, inevitably, he finds himself on occasion delinquent of the decree 
of God, errant from the high road of righteousness, man is himself to 
true his spiritual direction, to reset his moral coordinates, for he has 


been accorded by God the interior apparatus of psychical self-correction 


and afforded by Him through His revealed Book the prospect of 
amending the conceptual and material acts that have caused him to veer 
from virtue. 

In addition to commending the human being to moral action (and 
here is the Quran’s second way of infusing man with godliness), the 
Quran prepares one to attain his or her intended moral purpose by thor- 
oughly raising one’s consciousness regarding the Creator’s “all-with- 


ness”: #He is with you wherever you are. For God alone is all-seeing 
of all that you do ... and to God alone are all matters returned for just 
Judgment . . . For He alone is all-knowing of all that is harbored 
within the breast of people $š (Sûrat Al-Hadîd, 57:4-6). Again: 


#4 Have you not considered that God knows all that is in the heavens 
and all that is in the earth? There is no private discourse among three 
but that He is the fourth of them; neither five but that He is the sixth 
of them; neither fewer than that nor more, but that He is with them 
wherever they nıight be. Then He shall tell then on the Day of 
Resurrection the due recompense of all that they have done in life . 
Indeed, God 1s all-knowing of all things.*% (Sûrat Al-Mujadilah, 58:7) 


Thus does the Quran remind man that he is a creature whose life is an 
open book and who is both blessed with twofold goodness and tried by 
double Jeopardy. On the one hand, he has been brought from nothing- 
ness to life, out of the sheer mercy of God, and given freedom, provi- 
sion, and pleasure in a goodly habitat in the earth. Man has, moreover, 
been promised far better than this; namely, his heart’s worldly desire: 
perpetual life amid the enthralling delights of Paradise in the Hereafter, 
provided he believes and works righteousness in accordance with God’s 
will. On the other hand, man is duly accountable to God in this world, 
as well as the community of believers and humankind, for all that issues 
from him, with special moral value attached to the deliberate and inten- 
tional act. Furthermore, he is liable to punishment in the Afterlife, when 
God shall raise humankind from the dead for Judgment, if he turns 
heretical renegade or immoral profligate in his earthly life. {So whoev- 
er does an atonı’s weight of good shall see it; and whoever does an 
atom’s weight of evil shall see it (Sûrat Al-Zalzalah, 99:7-8). 

At the same time that the Quran everywhere contextualizes for man 
that he is constantly observed and morally responsible, its Text also 
directly enjoins man (more than 250 times) to steadily internalize its 
ethic of pious fear of God—to have taqwah in the idiom of the Quran. 
This very sense is what the insistent repetition of the Quran’s celebrat- 
ed most excellent names of God (asmdû’illûh al-husnû) amplify in the 
hearts of its readers as they chime out from surah and verse. Thus God 
1s Al- Başfr and Al-Samîf, The All-Seeing and The All-Hearing; Al-“Alfm, 
Al“Alim, Al-“Allam, The All-Knowing, The Knower, and The 
Supreme Knower; Al-Hakam, Al-Hûkim, Al-Hakîm, The Arbiter, The 
Judge (supreme authority), The All-Wise; He is Al-Ragfb, The All- 
Vigilant; and Al-Qarfb, Al-Mujfb, The Ever-Near, The All-Answering; 
He 1s Al-Shahfd and Al-Muhşsf, The All-Witnessing and The All- 
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Enumerating. Yet, also the Quran cheers man by assuring him that God 
is Al-“Afuww, The All-Pardoning, and Al-Ghafûr, Al-Ghaffûr, and Al- 
Ghûfir, The All-Forgiving, The Most Forgiving, and The Forgiver; this 
is in addition to the Quran etching in the memory of its readers God's 
sheer and immeasurable mercy. 

Besides the Quran’s incessant Textual and contextual orientation of 
man to the fear of God, or rather running like a tsunami just beneath its 
surface, or a whirlwind just above it, there is the constant sense of the 
swell and gust of God’s menacing, nearing Judgment. It 1s a resonance 
built by the continually recurring mention of a looming “Last Day”; the 
gravity of an unseen, unpredictable end of the world, made palpable by 
a ubiquitous Hour of Doom sagging heavy from the Seventh Heaven, 
oppressing the atmosphere of the earth. This is what trips that breath- 
less feeling of impending eternity, which the Quran so characteristical- 
ly sets off in its recipients. The Quran’s mellifluous literary cascade of 
implication and explication at first seems an almost cursory method of 
treating the fickle uncertainty of so inconstant and distracted a creature 
as man. Yet, within its verses, the continual coincidence of the cata- 
clysmic through the delicate, the imminence of Heaven’s timelessness 
loosed in mundane human tense, accounts, in part, for the Quran's 
tremendous power to alter people and the astonishing efficiency with 
which it hones to moral perfection the tremulous heart of man. The 
Quran’s graduated effect, in recitation and realization, enables the 
human being—and so is it divinely intended—to steadily gather up all 
of its energies and deploy them in an all-out effort to gain the true goal 
of its earthly existence: To get back to the Garden from whence Jealous 
evil and uncertainty expelled ıts parents. 

This is the Quran’s great exposition of the truest human equation: 
Faith, guided by Heavenly revelation, is mortal conduct——or rather mor- 
tal conduct as God meant it to be. For all man’s activity 1s no more or 
less than an unbroken continuum of worship. That is why issues of the 
lawful and the prohibited, governance and conviction, are inseparably 
bound to questions of belief, even when the charters of human beings 
seek to reconstitute them as discrete. It is acts of virtue in the world, mea- 
sured against the perennial values set forth in the scale of Heaven’s reli- 
gion, that bring balance to, fulflllment in, and the betterment of earthly 
life. These are the deeds that the Quran unflinchingly, and so very beau- 
tifully, recalls to the attention of an excessively diverted humanity. 


{Say, to them : Come! I will recite what your Lord has in fact for- 
bidden to you: 
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¢ That you shall not associate anything as a god with Him. 
s And to your parents you shall be good. 


¢ And you shall not kill your children because of indigence; 
We provide for you and for them. 


¢ And you shall not come near lewdness, what is manifest of it 
and what 1s hidden. 


¢ And you shall not ever kill any human soul that God has 
prohibited, except by what is lawful and right. 


All this has He enjoined upon you, so that you may comprehend 
the connıandments of God . 
¢ And you shall not ever approach the wealth of the orphan in 
your care —except in the fairest manner, until he reaches full 
maturity and you return it to hin1 . 


s And in trade , fill the measure and weigh the balance, with 
all justice; We do not task any soul beyond its capacity. 


¢ And when you speak out, be fair, even 1f one party is a close 
relative. 


¢ And fulfıll the covenant of God. 


All this has He enjoined upon you, so that you may beconıe nıiind- 
ful of God’s connmandments . 


And command thenı, as well : 


sIndeed, this is My way, a straight one. So follow it. And you 
shall not follow other ways, for they will separate you fron 
His way. 


All this has He enjoined upon you, so that you may be God-fear- 
ing.» (Sûrat Al-An‘am, 6:151-53) 


Elsewhere, the Quran seeks to reinforce these same commandments, 
which ıt accomplishes, not only by mere repetition, but also by restyling 
their very presentation. In this way, their importance is doubly high- 
lighted, so that the reader might again be reminded of them, and delight 
in them, at one in the same time. 


¢ O Prophet ! 
¢ You shall not set up any other god with God. 


— For if you do , then you shall forever remain condemned as 
ungodly and be forsaken by Him utterly . 
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—— For your Lord has decreed for one and all : You shall not wor- 
ship other than Him. 


s And to your parents, you shall be good. ) 


— Should either one of them, or both of them, reach old age ın 
your care, then you shall not say to either of them even sO 
much as : Fie! 


— Nor shall you rebuke them. Rather, say to both of them a gra- 
cious word, in loving kindness . 


— Moreover, lower for them the wing of humility, out of mercy, 
and say in supplication for them : My Lord! Have mercy upon 
them both—even as they have raised me up as a little one. 


— Your Lord knows best about what is within your souls. If you 
resolve yourselves to be righteous, then, indeed, to all those 
who are ever-penitent He is all-forgiving. 


s And you shall give in charity to the close relative his rightful due 
in benevolent offerings 


—— and also to the indigent 
— and to the wayfarer. 
¢ But you shall not squander resources , even with the slightest 
squandering. Indeed, the squanderers are the evil brethren of the 
satans. And Satan has ever been most ungrateful to his Lord. 


¢ Yet if you must turn away from those who. are needy while you 
yourself seek mercy and means from your Lord—hoping 
ardently all the while for provision from Him which you can give 
in charity —then you shall say to them, a tender word of prayer, 
to ease their hearts . 


¢» Thus you shall not keep your hand yoked to your neck out of 
stinginess , nor extend it to the utmost extent in extravagance. For 
then you would remain ever blameworthy and regretful. Indeed, 
it is your Lord alone who extends abundant provision to 
whomever He so wills. And He alone restricts it . Indeed, ever 
is He all-aware, all-seeing, of the condition of His servants. 


¢ And you shall not ever kill your children for fear of indigence. We 
provide for them and for you. Indeed, the act of killing them is an 
enOormMOuUSs s1n. 


¢ And you shall not ever approach illicit sexual intercourse. Indeed, 
it is utter lewdness and a most evil way. 


¢ And you shall not ever kıll any human soul that God has prohib- 


ited except by what is lawful and right. Hence, whoever is killed 
wrongfully, We hereby assign to his heir an authorization for 
retribution . Yet let him not exceed just bounds regarding 
retribution for the killing. For he is, indeed, to be aided in 
atta1nıng justice : 


¢ And you shall not ever approach the wealth of the orphan in your 
care ~—except 1n the fairest manner, until he reaches full maturity 
and you return ıt to him . 


¢ And you shall fulfill every cov enant you make . For, indeed, 
every covenant shall be answered for in the Hereafter . 


s And you shall give a full and honest measure whenever you 
measure out goods. 

¢ And you shall weigh with an even and just balance. That is the 
best of goodness and ensures a most excellent outcone. 


¢ And you shall not ever follow that of which you have no sure 
knowledge, without first verifying its truthfulness . Indeed, hearing 
and sight and conceptions of the heart— every act of each of these 
faculties shall one answer for in the Hereafter . 


¢ And you shall not ever walk upon the earth proudly exultant. For 
never shall you human beings be such as to perforate the earth 
with your steps . And never shall you stretch up to the mountains 
in height. As to all of this, O Prophet —its evil trespass is ever 
hateful with your Lord. This is of the divine wisdom that your 
Lord has revealed to you. 


s And, again, you shall not set up any other god with God. For if 
you do, then you shall be cast into Hell, deservedly blameworthy, 
forever banished.# (Sûrat Al-Isrã’, 17:22-39) 


Balanced upon the two great pinions of altruism and self-discipline, 
and borne aloft by the tailwinds of faith in Oneness and fear of God, any 
human individual is divinely deputized to make the stand of the 
prophets of old, to take up the reform of his or her society and the 
human community by way of joining up with and calling forth an open 
fellowship to enjoin what is right and forbid what is wrong. 


V. THE HUMAN INTELLECT: BETWEEN BALANCE AND DIVERSITY 
We began this portion of our survey of the Quran with the claim 
that it is really about civilizing man. Put another way, the Quran con- 
stitutes a Heavenly curriculum to teach the human being how to actu- 
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alize his humanity in full. Like any good curriculum, its goals are emi- 
nently measurable and brilliantly visual, as to the human product it shall, 
by God’s will, produce— provided a person, a community, a society, a 
humanity implements it (and at any and all of these levels individually 
and simultaenously, incidentally). For the school of the Quran cares not 
for what the collective may think or say. It puts itself instantly and 
wholly in the service of its learners and is completely operational at all 
tımes 1n their lives, not suffering any of its pupils to be frozen by the 
lack of will, or even the overt obstruction, of others. On the contrary, 
at the outset, it adjusts the attitude and modifies the response of its stu- 
dents to the antagonistic sentiments, settings, and reactions that it fore- 
sees as “likely,” in order to immunize them against this. Indeed, it goes 
so far as to give a name by which to distinguish its striving student body, 
its moral graduates. They are the exclusive % Servants of the All-Merciful. 
Rather, only to hear the Quran’s mere articulation to us of our human 
possibility in becoming one of them makes the heart leap and the hair 
stand. It is the kind of sweet-breathed inspiration, mystic motivation, 
that could heal the sick, raise the dead—or make the sun rise over a 
benighted world again: 


{Blessèd be the One who set high in the heaven constellations; and 

set therein a sun as a torch and a luminous moon. 

Goad is the One who has made the night and the daylight successive— 

for whoever yearns to remember His majesty or yearns to be thank- 

ful to Him eternally — and such are the Servants of the All-Merciful: 

¢ They are the ones who walk upon the earth softly; and when the 
ignorant or the belligerent address them, they say only : Peace! 

¢ And they are the ones who spend the. night, before their Lord, 
bowing their faces down to the ground and standing in Prayer . 

¢ And they are the ones who say: Our Lord! Turn aside from us the 
torment of Hell. Indeed, its torment is unrelenting. Assuredly, it is 
a most evil residence and station. 

¢ And they are the ones who when they spend are neither excessive 
nor stingy, but who stand fırm evenly between these. 


¢ And they are the ones who do not call upon any other god with God. 


¢ Nor do they kill a soul—which God has prohibited—except by 
what is lawful and right. 


¢ Nor do they commit illicit sexual intercourse. 


For whoever does this shall meet the penalty of sin: Torment shall 
be multiplied on the Day of Resurrection for such a one. Thus he 
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shall abide therein forever, disgraced—except for whoever repents, 
and believes, and does deeds of righteousness. For the likes of them, 
then, God will substitute their misdeeds with good deeds. And ever 
is God all-forgiving, mercy-giving. For whoever repents after 
sinning and works righteousness, then, indeed, such a person has 
repented to God with a worthy repentance. 


¢ And they are the ones who do not bear false witness. 


+» Moreover, when they pass by those uttering vile talk, they pass by 
honorably. 


¢ And they are the ones who when reminded of the revealed verses 
of theır Lord do not fall deaf and blind to them. 


¢ And they are the ones who say: Our Lord! Grant us 1n our spouses 
and our children the joy of our eves. Moreover, nake us an exemplar 
of goodness for the God-fearing. 


s Such as these shall be rewarded with the High Chamber of 
Heaven , for what they endured patiently in life . 


¢ And they shall be met therein with a welconıing salutation and 
peace. They shall abide therein forever—a most excellent residence 
and station. 


¢ Say, O Prophet : Never would my Lord even care for you, O 
people, were it not for your calling upon Him in worship and 


need .š (Sûrat Al-Furqûn, 25:61-77) 


Balance, Diversity, and the Human Intellect 

THE QURAN brings instruction to man, but what is man to bring to it? 
The Quran insists on only one thing: That man unleashes the power of 
his mind (the “heart,” in the parlance of the Quran) to fathom its lucid 
signs. Man is not merely to apply his assumptions to this task, employ- 
ing his exceedingly limited information base as a filter. He 1s to “exert” 
in the Quran’s contemplation the full force of his intellectual faculty, 
comprising the rational, spiritual, and imaginative dimensions of his 
soul. For man must “think” himself into the horizons of existence and 
into the recesses of his own soul, if he is to regain true consciousness of 
the original covenant of his creation; if he is to remember that he 1s, 
indeed, “that” creature, the one, he who was born to bear God’s wıt- 
ness. Again, the Human Covenant of Pre-Earthly Existence: 


# Now, behold! Your Lord took fron the Children of Adanı—fronı 
their loins— all the souls that would become their posterity. And He 


e made them bear witness to their own souls— saying to them: Am I not 
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your Lord? They said: Oh yes, indeed! We do so bear witness! This 
We did in the event that you should say, on the Day of Resurrection: 
Indeed, we were heedless of this truth .%# (Sûrat Al-A‘raf, 7:172) 


The Quran, therefore, evinces an unequivocal and profound aver- 
slon to any 1dea that attempts to imprison human thought within the 
dispiriting walls of the physical realm. How shall man ever actualize his 


upright stature, his originally pure nature, his longing for the divine if 


he is crushed by the incessant secular catechism that he is but the sum 
of his instincts, the slave of his sensualities, the mere clump of mud from 
which he arose; that he is forsaken and missionless, time’s funny gene 
trick without purpose! Whoever acquiesces in this conjecture and will- 
fully shuts up the portal of his own thought, the Quran censures with 
blame in this life and the next. Such was the sin of a fallen people of the 
ancients whom the Quran calls the People of ‘Ad, a name that, haunt- 
ingly for humankind, translates (in one of its Arabic word forms) as 
‘recurrence’ or ‘return, and (in another) “willful transgressor.’ ‘They 
were a prodigious tribe that had received God’s admonition and guid- 
ance on the tongue of a chosen messenger from among themselves. But 
they belied it all, with proud belligerence. God says: ¢We had endowed 
them with the faculties of hearing and sight, and hearts to 
comprehend . Yet neither their hearing, nor their sight, nor their hearts 
availed them in anything good , for they were set on disavowing the 
revealed signs of God} (Sûrat Al-Ahqaf, 46:26). So God razed them 
from the face of the Earth. 

The Quran does not want to inculcate in man a belief that will sweep 
him to the extremes of either unconditional renunciation of the world 
or categorical revulsion of the created, for the former leads to neglect and 
the latter to violence. Rather, 1t calls men and women, who would of 
their own accord enter into the free fellowship of God’s willing submis- 
sion, to a modest path midway between these fringes: A blessed medi- 
um, wherein one fully partakes of all the world, but abstains from an 
indulgence in it that many idealize as the highest good in life, the shift- 
ing source of moral value. As Muslim scholars have coined it: The world 
is to be held in the hand, not in the heart. One preserves a sense of 
esteem for life and a love for all being but resolutely refuses to elevate the 
created to a divine station of adoration and repels all that seek to subvert 
godliness in man or pervert the wholesomeness of creation. ¢$And so it is 
that We have now appointed you Muslims the Chosen Community 
of the Midmost Way, to stand as witnesses to the revealed truth before 
all people, and for Muhammad , the Messenger of God , to be a witness 
before all of you» (Sûrat Al-Baqarah, 2:143). Obviously, this is no sanc- 
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tion of isolationism. On the contrary, it is a commission to speak with 
the single voice of the prophets, to take up their unified stance for truth 
and Justice in society. Even if others elect not to Join in the conviction 
espoused here, they, nonetheless, share in a common humanity and 
responsibility that the Quran demands be universally acknowledged. 
Indeed, as previously noted, this mutual recognition is among the prime 
objectives of human existence on earth. ¢§We have nade you peoples 
and tribes#—that 1s, branching off in the world from one father and 
mother—4#so that you nay come to know one another} as equals with 
common rights and responsibilities (Sûrat Al-Hujurat, 49:13). 

This, then, is the balance in which the Quran calls humanity to live. 
God conımands man to believe, but He accords him the prerogative of 
unbelief. Believing man is never to relinquish his right to live the life of 
faith and is, moreover, to strive with mind and main to ensure that this 
remains the sovereign right of all his fellows on earth. But he 1s not to 
curtail the original state of freedom that God has afforded others, the 
condition of independence from which they are to make the premier 
decision of faith, even if they openly reject God. God sanctions choice 
for man, but He attaches the unseen dimension of moral responsibility 
to each and every word, deed, and thought man chooses, and these wıll 
all certainly be accounted for. 


¢For each faith-community aınong you We have appointed a 
Divine Law and a way of life. And had God so willed, He would 
have nıade all of you one faith -community without choice . But 
He has intended to test you in what He has given you. Thus race 
with one another to good works! To God is your return~-all of 
you. He shall then tell you the truth about all that you have been 
disputing.# (Sûrat Al-Ma’idah, 5:48) 


Diversity 1s, then, truly the way of God’s world, including in the 
most sacred matter of creed. ¢He is the One who has created all of 
you. Then some of you become disbelievers and some of you become 
believers# (Sûrat Al-Taghabun, 64:2). Despite this variance, however, 
humankind is to live as an extended family——accepting each other, not 
disavowing one another, speaking and listening to each other, not 
aggressing against, or attempting to silence or force conversion on, one 
another. To aid us in maintaining this attitude of tolerance—for the 
human being tends toward impatience with the differences of its own— 
the Quran, as we have just seen, reminds humankind that the many dis- 
putes and problems whose truth we are unable to resolve in life God 

1136 shall, most surely, not fail to determine with swift and Just recompense 


Sphere One: The Quran in the World 


1137 


on the Day of Decision, the destined Meeting of Judgment, at the time 
of our resurrection into the Afterlife; for He is, indeed, the #Lord of 
All the Worlds that human beings name and to which they may lay 
claim (Sûrat Al-Fatihah, 1:1). ) 

Here, then, 1s the immortal meaning of religion, its divine definition, 
from eternity to infinity, extended endlessly beyond the petty, sectari- 
an, truncated description that human beings have falsely ascribed to it. 
Here too 1s the very essence of Islam as limned in the Quran. 
Accordingly, one beholds the Quran strictly forbidding its messenger, 
the Prophet Muhammad #ËËš, from giving in to the tremendous pressure 
his tribal peers brought to bear upon him to narrow religion’s concep- 
tion, to confine it to a “special” race, a “native” culture, a “caste” of 
bloodline or class—something unattainable by “the rest,” inaccessible to 
any “other.” For how utterly obvious it is in even a moment’s consid- 
eration that the very nature of Heavenly faith must be to reach beyond 
all time and the material, into every generation, and through all space 
into every nation and the spiritual. Whenever God has revealed His 
commandments to one or more of His chosen prophets, then and there 
must be true religion, immutable in its basic message for all history and 
humankind, pristine between the two spooled ends of the scroll of time. 

Thus did the Quran command the Prophet #4 who received its final 
divine communiqué on behalf of man to resolutely reject whoever called 
him to partisanship in religion. Nor was he even to countenance con- 
straint of this expansive meaning of faith. Nor was he ever to digress upon 
his own traces from its universal call to One God and the oneness of His 
Heavenly message to all people. This remains the Quran’s unaltered and 
ınalterable claim upon whoever would ardently uphold the unity of 
revealed truth and vindicate the brotherhood of its messengers. Such are 
the believers whose hearts quake with buckling fear and dizzying hope at 
the remembrance of the gathering Judgment of an awesome Day. 


¢So to this upright religion of all the prophets call everyone, O 
Prophet . Moreover, keep steadfastly straight upon God’s path , 
even as you have been commanded. Thus you shall not follow their 
whims, which have led them to division. Rather, say to them : Î 
have believed in all that God has sent down in every Scripture. 

Moreover, 1 have been commanded to do justice between all of 
you. God is our Lord and your Lord. For us shall be the recompense 
of our deeds. And for you shall be the recompense of your deeds. 
Let there be no dispute between us and you, for God will gather us 
all together on the Day of Judgment, and to Him alone is the 
ultimate destiny.# (Sûrat Al-Shûrã, 42:15) 


SPHERE TWO 


THE QURAN 
AND ITS SELF-REVEALING NAMES 


THE NAME AL-QUR’AN (“the Quran,” as it appears in the title of 
this interpretation and throughout) is the most recognized name of the 
Sacred Text of the revealed religion of Islam. It is also the name that the 
Scripture of the Quran uses most often to identify itself. In Arabic, the 
word qur’dn means “recitation.” This specifies the way its human mes- 
senger, Muhammad ##%, received it: as Heavenly revelation verbally 
recited to him; the way he conveyed it throughout the duration of his 
life: in the mode of oral recitation; and the way that those who learned 
it from Muhammad 4%% communicated it to others: by reciting it aloud 
to them, in successive relays down through the generations in precisely 
the same manner in which they heard it. This represents an unbroken 
chain of transmission in the world from the moment the first five verses 
of its revelation (see Sûrat Al-“Alaq (96)) breached human history to our 
own time—at the occasion of this writing, nearly 1,395 solar years 
(1,438 lunar years) hence. Indeed, in the Quran’s own words: #It was 
the month of Ramadan in which the Quran was first sent down as 
guidance for all people} (Sûrat Al-Baqarah, 2:185). This fıxes its occur- 
rence in the ninth month of the Islamic lunar year, about thirteen years 
before the Hijrah, or Emigration, of the Prophet 4% to Madinah from 
Makkah, the event that begins the Islamic calendar. So, the revelation 
of the Quran commences in the solar month of June 610 C.E., accord- 
ing to contemporary calendaring. 


The Word Quran in Arabic 
To delve somewhat deeper into the term ‘Quran’ as a matter of lan- 
guage, the word occurs nowhere else as a title to a tract of any sort, oral 
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or written, religious or otherwise, before the Quran’s revelation. Nor 
has the word ‘Quran’ been used to name any other book or literary pro- 
duction since. By its own account, the name ‘Quran’ has been designat- 
ed as such by divine mandate. {Indeed, this Quran guides humanity to 
that which is most upright} (Sûrat Al-Isra’, 17:9). Therefore, one may 
apply the appellation ‘Quran’ to either the entire Book or a portion of 
it with equal validity. As a defined proper noun, Al-Qur’ ûn is common- 
ly pronounced with a glottal pause, called a hamzah in Arabic (often 
represented in English transliteration by an apostrophe: ’ ) between the 
Arabic letter rû (rolled r-sound) and the subsequent aliph (long-vowel a- 
sound), correctly transliterated as ‘ Qur’ãn,’ or ‘ Qur’an.’ (See “A Note 
on the Arabic Language and Its Transliteration and Pronunciation” in 
Volume II of the Deluxe Edition.) The word ‘Qur’ãn,’ however, is not 
uncommonly pronounced in Arabic without the glottal hamzah sound, 
in which case it also may be represented in English as ‘Quran.’ Older 
Anglicized renderings, such as ‘Koran,’ or the Francophone ‘Coran, 
have been steadily abandoned in academic writings, although they 
linger in the somewhat recalcitrant editorial style sheets of the popular 
media. This text represents the word ‘Quran’ without vocalization sym- 
bols or diacritical marks, owing to its commonness in both this work 
and, increasingly, in the English language. 

The Quran, as the title of the Sacred Scripture of Islam, can be traced 
to several descents, all simultaneously consistent within its own experi- 
ence. (Simultaneity, or multiplicity, of significations is a phenomenon 
that characterizes the multilayered meanings and multidimensional 
truths of the Quran’s message, both in its specific verses and surahs and 
in the timeless relevance of the Quran in its entirety for all people 
everywhere in all conditions. Muslims uphold this phenomenon as a 
proof of its certain divine origin.) The very first word of the Quran’s 
revealed recitation was the Arabic imperative iqra’, “Read!” or 
“Raecite!” Hence, the Quran is that divine utterance that God has 
enjoined to be recited, in other words, “The Recitation.” The name 
Quran also reflects an Arabic word form whose structure connotes the 
“coupling” of things, for the Quran 1s that which links words together 
into divine signs, or verses (s. ayah, pl. aydf); verses into independent 
segments (s. surah, pl. suwar (designations to be addressed forthwith)); 
and segments into an intentional Heavenly Book. The term ‘Quran’ 
also may derive from the word qarfnah, that is, circumstantial evidence, 
or an indicium, since it contains facts or indicators whose recondite and 
consistent truths must necessarily proceed from the Creator, and not 
mortal authorship, thus substantiating its divine origin. 


The unproven notion, forwarded by some in the Orientalist milieu, 
that the word Quran has Aramaic roots has been debunked by the spe- 
cial researches of Arab linguists who specialize in the Quran. Such the- 
orıes were posited, 1n part, because of certain tenuous, even sentimen- 
tal, assumptions that organized the relationships between the Semitic 
languages (including Akkadian (now extinct), Aramaic, Syriac, Hebrew, 
Amhuric (or Ethiopic), and Arabic) with respect to their ages, histories, 
and derivations, which increasingly have been shown to be suspect. 
Persuasive evidence mounts, including studies of early cuneiform and 
hieroglyphics, that show Arabic to be by far the oldest and, likely in 
some form, to be the mother of all these tongues, with ancient Arabia 
as the cultural hearth, the regions from which originally nomadic peo- 
ples emerged. What is sure is that the word Quran itself occurs more 
than seventy times in its own Text, with no single occurrence as such 
established in any of the other Semitic languages, including pre-Islamic 
Arabic itself. 

The secondary name that the Quran most frequently uses for itself is, 
simply, Al-Kitûb, or “The Book,” as in ¢this is the Book of God ¥ 
(Sûrat Al-Baqarah, 2:2). Elsewhere, ¢AlI praise is for God alone , the 
One who has sent down the Heavenly Book} (Sûrat Al-Kahf, 18:1). 
This epithet it holds in common with the other Heavenly Scriptures 
that appeared in the geographical heart of the world of antiquity, 
notably the Torah and the Evangel. The name “The Book” establishes 
that the Quran is, in fact, both a “scripted” and “inscribed” Sacred Text 
in an existing category of which human beings are aware. The former 
sense, that of the “scripted” revelation, emphasizes the Quran’s physical 
reality in human history; namely, that from its inception it is divinely 
classified in the same elite genre with, and is meant to play a role simi- 
lar to, the Heavenly revelations that preceded it. The latter notion, that 
it is “inscribed,” highlights its metaphysical reality: The Quran is celes- 
tıally preexıstent (to earthly life) as part of the Preserved Tablet of 
Heaven—the timeless record of all things—from which 1t was sent 
down into the world. Moreover, both these names, “The Recitation” 
and “The Book,” are divine indications that the Quran would manifest 
and perpetuate in the world by virtue of both internal and external 
means, aural and mechanical agencies; specifically, that of memorization 
in the human heart and writing by the human hand, respectively. The 
decree to reveal and preserve the Quran, as in all things, is God’s, but 
His instrument of preservation shall be man—explicitly, His willing ser- 
vants among them. 

The very first of people to memorize the Quran was the Prophet 
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Muhammad #šËš, himself, followed by his Companions ¢, and the two 
generations after them, named the Successors, and the Followers of the 
Successors. This entailed a complete four-echelon generational constel- 
lation, with each subsequent cohort and generational alignment pro- 
ceeding in turn. The Prophet ¢. was, moreover, the very first to order 
the Quran to be written and, foremost, as well, in directing that parts of 
it be conveyed to the peoples of other lands, or approving of such acts— 
his Companions, the Successors, and subsequent generations duly emu- 
lating him in all of this. ) 


Names of the Quran and the Numinous Effects of Its Message 

If one is to read the Quran with at least modest awareness, it 1s 
important to understand the connection between three of its intents: 
(1) its message, (2) the names by which it describes itself, and (3) the 
chief product it seeks to bring forth, specifically, a kind of human being. 
From the Quran’s many self-given names, we can discern crucially 
important aspects of the consciousness it created, first and foremost, 1n 
1ts Messenger ê. and, through him, in the men and women ever at 
God’s service and in His Prophet’s #4 faithful company, dubbed the 
Companions, for they were the ones in the first instance whom the 
Quran remade, first cultivating in them the highest levels of spiritual 
reflection, psychological and physical restraint, and social civility; then 
inspiring them, through these auspices, to redirect the splintered torrent 
of human history toward ontological and moral ends consistent with an 
inexorably nearing Hereafter, wherein God shall deliver His final judg- 
ment on humankind. 

Astonishing as this human transformation was in its time, more stun- 
ning still is that it was not merely a one-time, mythical wonder. It was 
a tableau to be reenacted, again and again, on the global stage—an 
always unexpected spiritual awakening cascading, spectacularly down the 
centuries among the most diverse peoples and in the most unlikely 
places. From where did this energy for such complete renovation come? 
From what essential force did it emanate? The Quran, in fact, identifies 
itself as such a life-giving Spirit (AI-Rfih). Then what miracle does it 
hold that stirred, with just a word, the dissolute and the destitute, the 
benighted and the indulged, to such undaunted faith—all falling, as it 
has been so aptly described, like so much unfailing light all about them? 
And the more urgent question of our own times: Can it still stir? 

The answer that leaps first from the Quran is its name Al- Tanzfl, lit- 
erally, “The Descending” —which proclaims that this Book is “The 
Sent Down” message, or even “The Heaven-Sent,” from the High 


Holy One Himself. Hence, this appellation is, perhaps, best rendered by 
the title “The Revelation.” Yet, in all cases, it means that the Quran 1s 
of a divine origin. Thus, its words cannot lose their power. # This is the 
revelation from on high of the Book wherein there is no doubt, from 
the Lord of All the Worlds (Sûrat Al-Sajdah, 32:2). #The revelation 
of this Book is from God on high , the Overpowering One , the All- 
Wıse# (Sûrat Al-Zumar, 39:1; see also Sûrat Al-Jathiyah, 45:2, and Sûrat 
Al-Ahqaf, 46:2). 

That is to say, while the Quran as a Book is thoroughly concerned 
with human affairs in the world, and guiding the human being to the 
good life in both the lower world and the Hereafter, it 1s, nonetheless, 
in its every word and verse, divine dispensation from the Ensouler, 
Himself. Therefore, it is also known by the name Kalam’ Allah, or the 
Speech of God, a designation intended to affirm in the hearts of people 
that the Quran has originated from the Creator of the universe and 1s, 
verbatim, His very own words in the human language in which He 
chose to speak them. This is to negate doubtful thoughts that may whis- 
per wıthin the souls of humankind that the Quran has come from some 
other source, or, as has been claimed of other books, that it has emanat- 
ed from God by way of an unspoken inspiration that was then put into 
words by men, angels, or other intermediaries. The Quran’s verses 
explicitly and implicitly confirm that its words are God’s speech—1n the 
ınstruction to Muslims, for example, that in their polities they are to 
grant asylum, even in a state of belligerence, to anyone whose heart is 
drawn to listen to the divine discourse ¢#until he hears the words of 
God#—meaning the Quran itself (Sûrat Al-T'awba, 9:6). 

The Quran also characterizes itself as Al-Dhikr, “The Reminder,” or 
“The Remembrance,” and also, a variation on this, Al-Dhikr al-Hakfîm, 
“The All-Wise Reminder.” #This account that We recite to you, O 
Muhammad, is among the signs of your prophethood and a confirnaa- 
tion of the truth of this Quran —the All-Wise Renıinder—— for all 
humanity # (Sûrat Al ‘Imrûn, 3:58). For one, the word dhikr, or 
‘remembrance,’ points to the Quran’s lofty position with regard to the 
world, for among its meanings is “glory” or “honor.” It also informs 
people that one of the Quran’s supreme functions is to constantly 
remind them that their Creator is none other than God, that He alone 
provides for them from the sky and the earth, and that, therefore, they 
are not to neglect His remembrance in thankfulness. They are not to 
take other things as gods apart from Him. They are not to assume that 
other than God sustains their being or feeds them. They are not to for- 
get how they are duty-bound—by way of godly gratitude—to steward 
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the earth and all that has been subjugated to them in ıt by Him, in 
accordance with Hıs all-wise commandments. Moreover, never are they 
to be remiss in recollecting that they shall, most surely, meet Him for 
Judgment and to receive their eternal disposition in the Afterlife. 
Furthermore, since God has imbued the Quran with glory upon honor 
by His own sacred word, it endues this aura of dignity upon each indi- 
vidual, every community, and any generation that believes 1n its mes- 
sage and upholds its guidance ardently. #Truly, We have sent down to 
you a Heavenly Book that bears in it your glory and eminent 
remembrance for all time . Will you not, then, understand?» (Sûrat Al- 
Anbiya’, 21:10). 

The Quran instills in the human personality it seeks to build a dis- 
tinction by which the Torah of old is also characterized in its verses. 
{Blessed be the One who has sent down upon His servant Muhammad 
the Quran as the Criterion, so that he might be a forewarner to all the 
worlds of the nearing Judgment of God $š (Sûrat Al-Furqan, 25:1). 
Hence, it is “The Criterion,” Al-Furqdn, that distinguishes truth from 
falsehood, right from wrong, the wholesome from the harmful, the 
sound from the corrupt—not only in terms of one’s belief and creed, 
but in all the archetypal moral objectives of one’s life. #It was the month 
of Ramadan in which the Quran was first sent down as guidance for 
all people, having in it clear proofs of divine guidance and the crite- 
rion for right and wrong ¥ (Sûrat Al-Baqarah, 2:185). 

Thus, the Quran descends upon the human being in spiritual radi- 
ance as “The Light,” AIF-Nfr (24), shed from Heaven to illumine the 
dark places of his world. Centuries of human controversy within the 
communities of God’s previous revelations all but obscured the revealed 
truth, for they tarnished the reflective organ of human insight, man’s 
heart. By the light of the Quran, it could once again see God’s truth 
with certainty. Finally, the world of men could rid itself of the legacy of 
frightful hesitancy that had nearly sunk it and the human race into irre- 
trievable despair about faith. The Quran has now lighted that path. Man 
can see plainly the higher ends of his existence, the hopeful realm of his 
eternal salvation and happiness, and the moats of illicit peril threatening 
to waylay him in his crossing. Wıth sure footing upon the lawful step- 
ping-stones that God has laid down in His servant’s way, he may return 
safely now to his heart’s ardent longing, his only Lord and King. 


4O People of the Scripture! Truly, Our Messenger has come to you 
to make clear to you much of what you have been concealing of the 
Scripture—and to pass over much that is not essential . Truly, there 
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has now come to you from God a guiding light and a clear Book 
in this Quran . By it, God guides whomever follows His good plea- 
sure along the pathways of peace. And, thereby, He brings then out 
from the veils of darkness into the light—by His permission. Thus 
does He guide them to a straight way of salvation .š (Sûrat Al- 
Ma’ıdah, 5:15-16) 


The Quran is supremely aware that there are among humankind 
those who will deny ever having pined for divine clarity or Heavenly 
truth, who will belie having grieved over any loss of a sense of nearness 
to God. ¢ That is because their messengers, indeed, came to them with 
clear and miraculous proofs from God. But they would say in 
arrogance : Will ınere mortals guide us? So they disbelieved and turned 
away. Yet God is self-suflicing with no need of their faith . Indeed, 
God alone is self-sufficient, all-praiseworthy* (Sûrat Al-Taghûbun, 
64:6). Such are the ones who enwind themselves in the thickening dark 
matter of brute existence, believing that shut eyes will keep them safe. 
In the feckless tomb of temporal life, they enwomb themselves till they 
die, thinking that no pick exists to unlock their graves, no power lives 
to reset bone and reclothe flesh, and then, at once, send them flying 
headlong lke locusts on Judgment’s desperately dark, stark plane. Yet, 
the Quran excludes not even these from the infinite wisdom of 1ts bot- 
tomless still waters, the showering cloudbursts of its all-merciful rain. 


¢ Those who disbelieve have alleged that they shall never be raised 
from the dead . Say, O Prophet : Oh yes, indeed! By my Lord! You 
will, most surely, be raised back to life ! Then you will, most sure- 
ly, be informed of all that you have done in the world . And that for 
God is ever so easy. So believe in God and His messenger and the 
Light of the Quran that We have sent down. For God is all-aware 
of all that you do. The Day He shall gather up all of you for the 
Day of Gathering—that is the Day of Mutual Loss and Gain. For 
whoever believes in God and does righteous deeds in life „, He shall 
then absolve him of his misdeeds and admit him to Gardens of 
Paradise beneath which rivers flow—to abide therein, forever and 
ever. That is the magnificent triumph! As to those who disbelieve 
and belie Our revealed signs, they are the Conıpanions of the Fire 
of Hell wherein they shall abide forever—and a most woeful des- 
tination it isl* (Sûrat Al-Taghabun, 64:7-10) 


Because of the limited nature of 1ts understanding, the human being 
requires “Self-evident Proof ” for all that it shall ever know with cer- 
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identifies itself in its verses, for it contains unmistakable signs that enable 
man to know his Maker, the mystery of his own existence, and his all- 


important destiny without doubt. Rather, when believing man unfolds 


in its leafs the secret of his life and death, he reads in them good news 
upon glad tiding, success ın the world, and triumph in the Afterlife— 
and the admonition of a just recompense here, and in the Hereafter, for 
his heartless adversaries. ) 
Yet by these same words of the Quran, any person may, indeed, heal 


him- or herself before death catches him up, for this Book is the long 


` besought Al-Shifd’, “The Panacea”: It is both balm for the wounds of 
his sin and its salutary preventative; the antidote to the shame of his 
hypocrisy and its therapy; the tonic to end his blind wandering and the 
restoration of his inner sight; the calmative to quiet his apprehension 
and the potion of his perpetual peace. ) ) 

Man is to have no fear that the fount of the Quran shall ever dimin- 
ish, finish, or fail—either in the categorical guidance that it promises 
him, or in the beauty to which it bears him in his meditations. For the 
corrupting touch shall never attain it, and the humiliating tongue shall 
forever fall short of gainsaying it, as God Himself has sworn to its abid- 
ing protection, unlike its precursor revelations that He entrusted to 
men, who proved weak. #Indeed, it is We alone who have sent down 
the Quran as a revealed Reminder to humanity of the way of God . 
And, indeed, We alone shall forever preserve it (Sûrat Al-Hijr, 15:9}. 

So let the human heart be at rest in the comforting knowledge that 
God’s Book is karfm, “All-Gracious,” in the largesse it gives without 
stint or end. It is hakfm, “Al-Wise” in the wisdom it is forever dispens- 
ing, wherefore it was sent; mubdrak, “Most Blessed,” in the profuse 
goodness it stows for all human beings, vouchsafed by God for all life 
and all the Hereafter without end. It is further majfd, “All-Glorious,” in 
its awe-inspiring beauty, sublimity—complete perfection—in the high- 
est moral and spiritual plane to which it causes the human soul to ascend. 
It bestows everlasting dignity to all who adhere to it, ever-increasing 
love upon all who are sincere with it, ever-glowing resplendence with- 
in every heart whose hopes and fears are kindled in it. Its utterance 1s 
clear and conspicuous (mubfn) and sets forth the details of all the distinc- 
tions (mufaşşal) needed by every human being in his or her endeavor to 
discern the true from the false, and the impure from the clean. 

Nor need one lament the loss of previous revealed wisdom con- 
tained in the Scriptures of old, as the Quran preserves in its extant 
Arabic what they held in languages and wordings now vanished or 
obscured by time. 
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#Yet before it, the Book of Moses was similarly revealed as an 
exemplar and mercy. And this Quran, too, is a revealed Book— 
indeed, a confirmation in an Arabic tongue of all the Heavenly 
Scriptures that preceded it—to forewarn of God’s nearing 
Judgment all those who have done wrong by false worship . 
Moreover, it is a glad tiding of everlasting delight in Paradise sent 
to all those who believe and excel in doing good.# (Sûrat Al- 


Ahqûãf, 46:12) 


Indeed, because ¢this Quran is a clear declaration of divine truth for 
all people, it encompasses the generations of all periods, from the first 
moment of its declaration to the lattermost days. (Thus it is Heavenly 
guidance and an inspired admonition for the God-fearing#, whether 
male or female, and from every race and place (Sûrat Al ‘Imrûn, 3:138). 
This fact elevates to the foremost duty of every believer, and the 
Muslim community as a whole, the obligation to make the Quran’s 
declaration accessible to every person on the face of the earth. 

For in the end, the Quran is the #very essence of truth» revealed 
from the One who is fhe Immortal Truth, who created all things with 
the truth, and who sent it down for the explicit purpose of keeping 
truth alive for man in the world. By whatever eminent name, then, that 
ıt may rightfully be called (its scholars recording as many as fifty-five 
tıtles and attributes for it from its own hallowed pages), this Quran is the 
Book of man’s guidance, no doubt. Yet, it is not of man, nor of the 
Muslims among men, nor even of the Prophet 4%, himself. Rather, it is 
the age-old prophesy come to pass at last: To put into the bland mouth 
of matter-bound men, on the tongue of a noble messenger, the fiery 
word of the Sole Transcendent, the Overpowering One, the Most 
Magnified, the Most High. The Quran is nothing less tan this miracle, 
tlie verbatim Heavenly Recitation of God. 
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SPHERE THREE 


THE REVEALED STRUCTURE 
OF THE QURAN 


THE QURAN IS the Book of God and resembles no literary work of 
man, either structurally or stylistically. It is its own convention, follow- 
ing a “publishing” standard that human beings have never established 
and cannot replicate. The closest analogy to the word of the Creator in 
the revelation of the Quran is the work of the Creator in the design of 


nature.” Just as God has made the conditions and position of the world 


favor balances so fine and varied that a profusion of beings spring Into 
every conceivable state of matter—animate, inanimate, and the myste- 
riously in-between—leaping into life from seemingly every magnitude 
of existence—so too has He uttered a Scripture of an expression SO 


exquisite, a scope so inclusive, a depth so fathomless that no human 


measure other than incalculable awe exists to calibrate it. Like the nat- 
ural world it mirrors, it too has echelons of being and meaning. Much 
can one readily perceive from it. Infinitely more can one discern with 
sustained reflection and study of it. As for what one glimpses in Its 
unseen beyond, it is transporting. 

Thus if one comes to the Quran looking to read a man-made book, 
frustration is his or her just end. This is as true for the uninitiated as it 
is for those who disingenuously claim mastery over it and renunciation 
of it in the same breath. From the singular God, one ought to desire— 
rather, must anticipate—the singularly unlike. As to those who attune 
their heartstrings to this kind of sincerity (whether out of definite faith 
or undefined honesty), the Quranic concerto never disappoints: Forte 
of God! Lilt of human hope! Chant of Justice! Profound moral mantra! 
Sublime hymn! Unchained melody unto a Day Hereafter! Such is the 
Quran. How alien is its immortal originality and native its human ınti- 
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macy at one and the same revealed moment! The great Quran scholar 
Muhammad Diraz (Azhari-shaykh cum Sorbonne philosopher) has 
addressed the flawlessness of the Quran’s integration of sundry form and 
singular purpose as an unambiguous sign of the inimitably divine cre- 
atıvıty behind it that we now speak to. In his attempt to describe the 
ıntra-coherence of the longer surahs of the Quran, he begins by com- 
paring them to a “single edifice whose rooms and corridors conform to 
a consistent design.” He soon confesses this a useful but still “inade- 
quate” analogy for the kind of immaculate synergy of internal integra- 
tion that the subdivisions of the Quran achieve. Rather, he continues: 


The parts and passages of each surah are coupled together and 
brought into perfect harmony, even as are the members of the 
human body. Between any two passages, an inherent link unites 
them, just as two bones articulate at a joint, while a mass of connec- 
tive tissue and ligaments perfects the linkage. Supported by the two 
bones, the two members are then linked by arteries and nerves. 
Moreover, the whole surah moves in a singular direction to fulfill a 
[larger] particular purpose, even as we see the human body has an 
individual stature, while all its members perform different biological 
functions that assist in accomplishing one purpose. 


Dr. Dıraz 1s not merely essaying a description here. He has applied 
his literary analysis to the longest of the Quran’s surahs, demonstrating 
the uncanny coherence between its words and sentences, on the one 
hand, with the wisdom of their syntactical and structural arrangement, 
on the other. Scholars besides him, with names like his, as well as oth- 
ers with names that might ring more familiar to the reader, have done 
similar stylistic dissections of surahs, or even of the whole Quran, with 
like results. Their aim is to show that the Quran realizes a union so 
complete—between the configuration of a merely human language 
(Arabic) and its stated divine function (to inform the human being of 
things it cannot touch but that it needs in order to feel whole and to 
become successful)—that it is necessarily a miracle, an act of speech 
beyond mortal thought, beyond human scope, beyond any individual 
creature’s, or the sum of all of creation’s, literary or esthetic capacity. 

For our introductory purposes, however, this exposition brings us 
only to the outer orb of the Quran’s description. Yet, even at this level, 
1t is peerless. 


1148 


Sphere Three: The Revealed Structure of the Quran 


1149 


The Unique Units of the Quran as a Text 

ON THE MACRO-LEVEL, the Quran is divided into suwar (s. surah) and the 
suwar into ayût (s. ayah). The Quran is made up of one hundred fourteen 
(114) suwar, a term in plural form in Arabic that English-speaking 
Muslims have almost universally anglicized as ‘surahs,’ a word used in 
this writing as well. The total number of ayat (also anglicized as ‘ayahs’) 
is six thousand two hundred thirty-six (6,236). They contain a sum of 
seventy-seven thousand four hundred ninety-seven (77,497) words, or 
kalimût (s. kalimah). These arte the native divisions of the Quran, the first 
two coined by the revelation itself for itself, and wherein resides its inim- 
itabilıty (a subject to be discussed later). Surah, as a division of the Quran, 
is sometimes translated by the English ‘chapter,’ though this is inevitably 
(and, perhaps, substantially) misleading. The term ‘verse,’ for the Arabic 
ayah, has gained acceptance based on analogy with the Bible and other 
religious texts, and in this sense is not confusing, though, as we have seen 
ın the section of this book entitled “Before You Read” (and as we shall 
again address later), a great deal is lost in using the word ‘verse’ to trans- 


late the Quranic term ayah. There are other textual devices that Muslims 


subsequently innovated as measurements for the Quran, but they are 
considered external and supplementary aids to serve people in their quest 
to access and learn these divinely defined categories. 


I. THE SURAH 


Surah number one is called Al-Fãtihah, or “The Surah of the 
Opening,” which Muslims must read in each standing of every ritual 
Prayer. The last surah, number one hundred fourteen, is called Al-Nûãs, 
or “The Surah of All People.” (The Table of Contents of this volume 
introduces the advent and development of the naming scheme for the 
surahs of the Quran). 

Etymologically, the term surah names any lofty position or high 
point. From this meaning, the Arabs derived the phrase suwr al-madinah, 
or “the city walls,” the word s4r in this expression denoting “walls.” 
The word also came to be used for a “wall” or “gate” surrounding a 
house. It is this connotation that the Quran appropriated for itself, with- 
out literary precedent in Arabic, to indicate a Quranic division that con- 
tains within its perimeter a set of defined “signs” as distinguished from 
other “neighboring” collections within the Quran, just as a fence marks 
off and encompasses distinct properties and ownership of improvements 
and assets. 

Regarding the word surah’s connotation of “high point,” this too is 


reflected in its use as the revealed name for the particular divisions of the 
Quran. Each of the Quran’s surahs marks a separation, as though by a 
high structure, that distinguishes it from the other lofty edifices that flag 
the Quran’s unique partitions. In this sense, each construction comprises 
a revealed theme or motif that is special to it and that gives 1t an iden- 
tifiable personality. Simply stated, the surah is an independent piece of 
divine revelation specific to the Quran. It is made up of “signs” (that 1s, 
verses), which have a beginning and an end, and an order from first to 
last, and that convey an express part of the message of the Quran. 

One finds this designation (of surah) in various places in the Quran, 
for example, in the opening verse of Sûrat al-Nûr (24), “The Surah of 
Divine Light”: ¢ This is a surah of the Quran . We have sent it down 
as Heavenly revelation and ordained the obligations herein. And thus , 
We have sent down herewith verses of clear intent , so that you may 
beconıe mindful of God’s commandments .$} Length, however, plays 
no generally defining role in the determination of what constitutes a 
surah. The longest surah, the second in the order of the Quran (known 
as Sûrat Al-Baqarah, or the surah containing mention of ‘the cow’ by 
which God tested the Children of Israel), is two hundred eighty-six 
(286) verses, comprising about a twelfth of the Quran. The shortest of 
its surahs is Al-Kawthar ((108) which mentions ‘the abundance’ that 
God has given and stowed away in the Hereafter for the Prophet 
Muhammad ¢), containing only three verses totaling barely two lines. 

Each surah has a popular name by which it is known but that 1s not 
part of its revelation, that 1s, the surahs were not formally named by 


God, as part of the Quran’s verbatim transmission, with the titles they 


now carry. Rather, these names were based, as in the two examples Just 
cited, upon a word, incident, or theme mentioned in or characterizing 
a particular surah. Their names thus came about naturally, by common 
consensus, in the time of the Prophet 4% as people sought to establish 
familiar references to these initially nameless surahs. For this reason, a 
number of thenı have more than one name, like that of Sûrat Al- 
Fatihah, “The Opening,” which is the first surah in the Quran, known 
also as “The Foundation” (Al-Asãs), along with several other titles. 
Sûrat Al-Baqarah, the Quran’s second surah, is sometimes called “The 
Pavillion of the Quran.” The fifth surah, Sûrat Al-Maãidah, “The Surah 
of the Table Spread” (which may, Incidentally, equate with the New 
Testament story of the Last Supper), 1s referred to as “The Surah of 
Contracts” (Sûrat al-“Uqûd), after its opening admonition to be mıind- 
ful of fulfilling them, as a matter of religion. Sûrat Al-Tawba, “The 
Surah of Repentance,” number nine in the order of the Quran, is addi- 
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tionally styled “The Surah of Renunciation” (Sûrat Bara’ah), after the 
divine proclamation in its first verse. 

The Quran’s one hundred fourteen surahs go roughly from longer 
to shorter. This is not, however, the particular logic behind their 
arrangement, as is often assumed. The Prophet ¢ himself is the one 
who defined the surahs and separated them from each other, in accor- 
dance with the revelation he received in gradual fashion from God. A 
survey of the Quranic Text shows that each surah has an independent 
nature, conveyed, on the whole, by way of its distinct subject matter 
and its distinguished form. Indeed, each surah has a demonstrable stylis- 
tic consistency, a sort of élan vital, that can only be described as intrın- 
sic to its essential content. Let us take, for quick reference, two short 


surahs, Al-Zalzalah (99) and Al-Ikhlãş (112). 
IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


99:1 When the earth quakes with its final quaking; 

99:2 and the earth expels its burdens; 

99:3 and the people say: What is wrong with it? 

99:4 On that Day, it shall tell all its news, 

99:5 for so your Lord shall have inspired it. 

99:6 On that Day, all people shall issue forth 
from their graves in divergent multitudes 
to be shown their deeds. 

99:7 So whoever does an atom’s weight of good 
shall see it. 

99:8 And whoever does an atom’s weight of evil 


shall see it. 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


112:1 Say: He is God. One. 
112:2 God, the Everlasting Refuge. 
112:3 He does not beget. 
Nor is He begotten. 
112:4 And comparable to Him, there is none. 


Be reminded that here we experience the sense of the two surahs’ 
meanings inasmuch as I have been able to bring this out in translation. 
We taste nearly none of the original Arabic word choice, feel almost 
none of its native cadence, grasp virtually none of its intrinsic rhetorical 
device or cultural-lingual depth. Yet even with this considerable hand- 
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ıcap, something of their distinctive power and central spirit shines 
through. Sûrat al-Zalzalah, The Quaking at the End of the World (99), 
concerns itself with the moment in time that bridges, or rather breaks 
off, the life of this world from the life of the Hereafter. Its first six vers- 
es focus vividly on a single event: The advent of the Last Hour of earth- 
ly life and the dawning of the Judgment Day in eternity. Indeed, these 
verses are split evenly between the earth’s cataclysmic fınale, with 
human beings upon it, and Judgment Day’s even more dramatic com- 
mencement with human beings flying forth from their graves within It. 
Yet the tie-in of each tripartite is singular: the earth’s compliance wıth 
the command of its Lord, first in its own destruction, then 1n Its dis- 
gorgement. In each case, the earth is disburdening of itself, initially of 
the life that has lived upon it—and, more spectacularly, giving account 
from its own record of what those living beings did—and subsequently 
of resurrected human life from within it. 

These two momentous events come to a very “weighty” conclusion 
consistent with the material of the earth itself, but meant exclusively for 
the spiritual measurement of man, who is thrice of the earth, in his cre- 
ation, death, and resurrection. The recipient is thus abruptly delivered 
from the engrossing, chaotic, harrowing scenes of global doom and 
Judgment to a profoundly individualized truth delivered with the sud- 
den conceptual shift and detachment of a true oracular vision: The 
impact of your earthly action, the dark and the light of it, down to the 
atomic level, shall manifest the full burden of its moral reality for 
Judgment. The message: Fill your scales with good now while the earth 
yet remains firm under your feet and not piled upon you, while still you 
barter with your life. 

Compare the breathless, building, bewildering high spectacle of 
Sûrat Al-Zalzalah, culminating in the most elemental sense of the indi- 
vidual, to the sparse, terse, staccato, sense of “onliness’” pervading Sûrat 
Al-Ikhlaş, or the Surah of Pure Sincerity in Faith. Its subject is so utter- 
ly, indivisibly God’s Oneness that it 1s as if the surah’s words themselves 
should speak ın syntactical singularity: “Say,” period—and it is a sen- 
tence. If words must be combined, then they should be equational in 
nature, a fact emphasized in Arabic, which absents the verb “to be” 
from its completely nominal constructions. He is God (in Arabic, liter- 
ally, “He God,” that is, He = God). Every succeeding thought furthers 
the surah’s unifled sense of unequivocal negation, first, of any notion of 
sanguineous-like relationship for God and, next, of all conceivable anal- 
ogous connection in the mind of man in thinking about God. The surah 


is defined both by the stark absence of anything remotely emotive, in 
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order to completely disassociate God from even a vague sense of the 
anthropomorphic and, second, by its unmistakably clear-cut message 
that, in reality, there is but a single category: “One.” All else is, by com- 
parison, literally “none.” The case being made here in this illustration 


of the meaning of the Quran’s surahs is that in theme, style, and even 


the resonance of their language (as far as this echoes through another 
language), they are distinct, consistent, and whole. The effect in Arabic 
is far, far greater and distinguishing. Moreover, the surahs begin; they 
deliver their subject matter; they end—each of these literary parts being 
clearly what human beings understand as openings, interior contents, 
and conclusions. ) 

There are, of course, certain mundane categorizations that can be 
applied to the Quran’s surahs, and Muslim scholars have duly pointed 
these out. For instance, they have divided them in terms of length into 
four groupings: Al-Tiwal, or “The Lengthy,” from Sûrat Al-Baqarah (2) 
through Sûrat Al-Tawbah (9), so called, of course, because, by compar- 
ison, they are much longer than the other surahs; Al-Mi’ûn, “The 
Hundreds,” from Sûrat Yûnus (10) (although some scholars begin with 
the eleventh surah) through Sûrat Al-Sajdah (32), since most of these 
surahs number in the range of one hundred verses; Al-Mathanî, “The 
Oft-Repeated,” from Sûrat Al-Ahzãb (33) trough Sûrat Al-Hujurêat 
(49), as the word mathdûnfî means to recur with frequency, and these 
surahs, due to their relatively short length, are commonly recited by 
Muslims in their ritual Salãt-Prayers; and, finally, Al-Mufaşşal, “The 
Discrete,” from Sûrat Qãf (50) to the end of the Quran (Sûrat Al-Nãs, 
114), for these sixty-four surahs are very short and have numerous 
breaks (distinctions) occurring between them. 

It is here convenient, before discussing the Quran’s most basic unit, 
the ayah, “sign” or verse, to mention several additional synthetic divi- 
sions of the Quran. As noted, tlle Quran itself and its Messenger 
exhorted Muslims to memorize it in its entirety 1n order to recite 1t 1n 
their rituals and edify themselves and their societies in terms of its leg- 
islation, moral instruction, and spiritual guidance. This led scholars to 
elaborate three related demarcations to aid in the Quran’s memorization 
and transcription. The first is the juz’ (pl. ajzd”), or part, there being 
thirty (30) such portions of more or less equal length for the entire 
Quran. The second is the hizb (pl. ahzdb), or half-part, each one equal- 
ing half a juz’ (part), making their number sixty (60) for the whole 
Quran. The third is the rub (pl. arbû%) or quarter, so called because it 
measures one-fourth a hizb (half-part), giving us a total of two hundred 
forty (240) in the entire Quran. Each of these units has a designated 


ınsign1a printed in the margins of a typical Quran copy (muşhaf), alert- 
ıng the reader to the piece it marks, usually accompanied by some 1iden- 
tıfying asterisk, line, or other symbol that indicates its precise beginning 
ın the Text of the Quran itself. Thus, one memorizes a rub (quarter), 
then four arbû (quarters) to complete a hizb (half-part), and then anoth- 
er half-part to make a juz’, or part, and so on until each of the thirty 
azjd’ (parts) of the entire Quran is learned by heart. 

Now, since the word muşhaf (literally, folio or codex) has been men- 
tioned, let it be said that Muslims make a formal distinction between the 
Quran (which is the speech of God in the form we have described) and 
a coþy of its sounds reduced to writing for the Quran is God’s 
ımmutable, recited word in the exact mode that its content was deliv- 
ered to the Prophet Muhammad #%%, and, properly speaking, not its 
earthly symbolic representation, meaning writing. Thus, multiple print- 
ed copies of the unique Quran, for example, are not properly to be 
referred to as ‘Qurans,’ a morphological error, even in the Arabic plu- 
ral form, but rather as maşûhif, or codices, folios, or copies. 


Il. THE ÃAYAH 


997 ¢ 


The word ayah means “sign,” “lesson, 
“miracle.” Naming its essential unit ayah has obvious implications for 
the Quran, given the meanings of the word ‘ayah.’ Thus, it is another 
unprecedented designation that the Quran appropriated from the Arabic 
language for itself. Never before was the term ayah used in the descrip- 
tion of a text before the Quran’s revelation. An ayak, then, is a revealed 
“sign” 1n the Arabic language intended to be part of the Quran, at the 
end of which its reciter pauses. Hence, it is individualized. Moreover, 


proof,” “evidence,” or 


every such sign bears a lesson, an admonition, a tiding or some portion, 
number, or combination of these. Each sign, because it is from God, 
constitutes a miracle. When these miraculous signs are combined into a 
complete surah, or a distinguished segment of the Quran, no matter 
how small it may be, they become inimitable; that is, no individual or 
group of beings can replicate it with all the implications and truth of its 
meanings. This constitutes proof, to the objective, meditative mind, that 
the Quran is direct revelation from God. In other words, analyses of the 
signs, their content, construction, and expression enable one to establish 
that the Book they are part of cannot but be from the Creator of life 
and the universe. 
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The Quran and the Consistency of Its Form 

THE SIGNS, OR verses, within each surah are not haphazardly arranged, 
but rather are recited today, and transcribed in the verified copies of the 
Quran, as set by the instruction of the Prophet 4š. himself, both in his 
regular and frequent public recitation over a period of twenty-three 
years and in his personal direction of their transcription by his scribes. 
This, of course, was widely known in his own time by his Companions 
(for which ample verification is readily available). For instance, tlhe well- 
known Companion Hudhayfah ibn Al-Yamûn j reported: 


I once joined God’s Messenger #%% in one of his night vigils. He 
then commenced the recitation of Sûrat Al-Baqarah and I said [to 
myself], Soon he will bow [in the course of his recitation] at verse 
one hundred.’ Yet he proceeded [beyond this]. So I said [to myself], 
he will recite the entire surah in one rak‘ah [Prayer cycle, and then 
bow]. But he finished Sûrat Al-Baqarah...ٌ 


The point here, for our purposes, is not tle lengthy Prayer of the 
Prophet ¢ (though this is striking for one who knows the extent of 
the Prophet’s #%š% recitation) but that the Prophet #šËš was (a) reading 
aloud and (b) his Companion, who joined him “by chance,” was fully 
familiar with the surahs he was reciting, including their order, their 
verses, their sequence number, and the number of these verses, which 
could only have come with their widespread propagation in the Muslim 
community. Structurally, then, despite dubious periodic attempts to 
feign scholarship to the contrary, it is well established that the Quran has 
reached us in the very form in which the Prophet 4# and, then, his 
Companions received it, an issue we shall take up presently. 


SPHERE FOUR 


THE AUTHENTICITY 
OF THE QURANIC TEXT 


THERE IS VIRTUAL consensus among Muslims and non-Muslims 
that the Quran came into the consciousness of the world through the 
articulation of the Prophet Muhammad 4#. Dispute arises as to the 
Quran’s Originator. Muslims are certain, of course, that the same 
Dıvine Being that revealed the Torah to Moses gı and the Evangel to 
Jesus îı sent down the Quran upon Muhammad #j—and they know 
Hım to be the One and only God. This accounts for three mutually - 
corroborating proofs at the heart of these scriptures: (1) the human pur- 
pose and consequence they articulate in the form of rules, rites, virtues, 
and destiny; (2) the biographical record they preserve of the existence 
of their messengers, the prophets, and their missions among their peo- 
ples; and (3) the Heavenly faiths that coalesced around them by reason 
of their adherents upholding them as revealed Books and affrming the 
truth of their messengers, who testified that what they brought to peo- 
ple were, indeed, Heavenly revelations. 

Muslims see a clear rationale to these matters of historical fact: God, 
Himself, selected prophets from every community of the world. Yet He 
preserved their unified message for human posterity, into our times, 
through the single line of Abraham *, Father of Prophets, and his heirs 
to divine revelation. Moreover, the distilled life-examples of these 
prophets and their followers (as well as that of others of God’s messen- 
gers, who either preceded Abraham ê and his seed, or appeared among 
different peoples whom the Quran does not name or locate) create for 
us an unmistakable universal paradigm of the nearly invariable responses 
and realignments that take place among any people whenever a 
Heavenly message descends to challenge the religious assumptions they 
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have invented in order to underpin and uphold the privileged hierar- 
chies and injustices they have enshrined in their societies on the vague 
authority of some ancestral way of life. For example, the Quran men- 
tions how Mary ãšı, the mother of Jesus gı, though a female, came to 
be reared in the High Temple under the guardianship of her prophet- 
. brother-in-law Zachariah ğã, though the other priests of Israel desired 
and vied for this appointment, on account of her inestimably noble lin- 
eage. In conveying this information, it reminds: {This is but one of the 
tidings of the unseen past that We reveal to you. For you were not 
with them when they cast their quills to resolve which of them would 
have the foster care of Mary. And you were not with them when they 
were contending for this honor $ (Sûrat Ãl-Imrûn, 3:44). 

That is to say, it is through the specific experience of the ancient 
prophets, Abraham %8 and his heirs, and all those who followed and 
opposed them that God has shown us generally how He promulgated 
the divine call to spiritual unity and social equality among all 
humankind, the contentions that always arose, the means and methods 
that recurred in this struggle, and the inevitable ends that ensued: 
¢Indeed, We have sent forth among every community a messenger with 
the commandment : You shall worship God alone and shun all false 
deities and objects of worship !™} Hence, the challenge of the Quran 
today is no different than when it first came into the world, and not 
unlike that of any other Heavenly Book in its time and among its peo- 
ple. {So among them were those people whom God guided aright . 
And among them were those who persistently rejected guidance. Thus, 
they deservedly remained astray.» The continuation of this archetypical 
pattern of belief and rejection in relation to the Quran is, in a sense, its 
own ongoing proof of its abiding veracity as the Heavenly Revelation of 
the times. Therefore, the Quran’s invitation to man to conduct anthro- 
pological and archaeological studies of the cultures and fate of bygone 
peoples remains open—and its warning, against rejecting the message of 
Heaven that it now represents, continues in effect—until the Day of 
Judgment. ¢So journey in the earth, and see how devastating was the 
end of those who belied God ¥ (Sûrat Al-Nahl, 16:36). 

The Quran’s iteration of these paradigm illustrations—that 1s, the 
prophetic experience in conveying to various human communities 
God’s Books of revelation——occurs within a larger framework that details 
the “real-time” encounter of its own message and messenger. In other 
words, the Quran is cataloguing for all succeeding peoples and periods a 
detailed montage of the reaction of a vitally representative cross-section 
of peoples to itself and to its divinely appointed, human bearer, 


Muhamamad #%š, the emissary of God. The Quranic cross-section of 
people 1s vitally representative because it corresponds to the categories of 
human beings into modernity until the end of time that the believing 
communrnıty shall ever encounter. The cataloguing of the event of the 
Quran—namely, its gradual revelation through the culmination of a gen- 
eratlon—1s crucial because it gives one the opportunity to assess the con- 
dition of one’s own community and make enlightened choices in the 
midst of a rising confusion regarding the Quran, the place of God, and 
the relationship of religion to life swirling all about one. In addition, it 
allows those who come to uphold the Quran’s revelation (1) to under- 
stand the sequence of events and experiences that they are facing or are 
likely to face in taking on that role; (2) to see through to the underlying 
reasons for the varied reactions of people to them; and, most important- 
ly, (3) not to surrender their hearts to the strong “parasympathetic” urges 
that they shall surely feel, but, rather, to choose appropriate spiritual and 
temporal responses based, not upon whim, but on divine guidance. 
Specifically, they are to retrieve guidance from the “Text?” of the Quran 
that addressed the essential questions confronting them in the first “con- 
text” of its revelation to the Prophet 4š and his Companions. 


The Challenge Before the Quran in the First Instance 

IN THE EARLY half of the mission of the Prophet Muhammad 4#, the 
Arabs of Makkah and its surroundings strove to drown out his public 
recitation of the Quran, devising to obscure its message and more easi- 
ly belie its Heavenly origin among those they were effectively deterring 
from giving it fair hearing. As a backup to this, the Arab idolaters prop- 
agated notions that Muhammad 4#ğ% was a poet not a prophet, a sorcer- 
er not a messenger, a soothsayer not an actual envoy from God. 
sometimes they would spread the foregoing. Sometimes they would 
shıft and say that others were teaching the Prophet #ğ. the mesmerizing 
words and wisdom he had suddenly come to utter. Sometimes they 
would reverse themselves and say he himself had fabricated the Quran, 
perhaps with the help of another. Yet if they were unclear about the 
source of the Quran, these opponents were absolutely clear about its 
end effect: Its words were as if magical and could not be allowed to 
reach the cocked ears of the people; its message of human individuality 
and God-given freedom was “radical” by the measures of a firmly 
ensconced aristocracy and would utterly transform the family, class, and 
gender structures of society, should ıt elude their grasp and get hold of 
the people. ) 


Those who answered the call of Muhammad î, then and now, 
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responded to these accusations with a simple reply and challenge, 
inspired by the Quran itself: It is impossible for an unlettered, untutored 
man, as was Muhammad +#ğ, in the midst of a lonely desert peninsula, 
to produce the sublime likes of this Quran, transcendent 1n meaning, 
resplendent in structure—electric enough to power for a thousand years 
one of the most luminous civilizations the world has ever beheld. The 
ultimatum, of both the believers and this Book? Bring, then, a Quran 
like it, if it is invented. Rather, manufacture just ten forged surahs of 1ts 
like. Indeed, bring forth just a single surah of compare. Moreover, call 
upon every being and invention in creation to help you in your endeav- 
or. The legendary poetic genius possessed by the Arabs of the Prophet’s 
# day shrank from this dare—full in their face—for fear of assured 
public humiliation. They understood the dire nature of the contest tO 
which the Quran had summoned them. Perhaps a contemporary “con- 
fidence of ignorance,” as one translator of the Quran’s meanings aptly 
called such an attitude, might incite one to take up the gauntlet. 
Fourteen centuries running, and the Muslim world yet waıts. 

The truth is no mortal being, whatever the amplitude of his or her 
gift, could rationally deem to do the work ,of the Divine. Thus, a 
reminder may be in order for those whose hearts have inclined to res- 
urrect these failed policies toward the Quran from the graveyard of his- 
tory, those who have shown signs of a delusion to give voice to the 
vacant echoes of the desolate past: Return, first, to the actual Text of 
the Quran, itself, and study the allegations made against it, not wıth the 
predisposition of a heart dimmed by cultural intolerance and politicized 
misinformation, but rather in light of the crystalline content that shines 
free from its surahs, glistens clear from its every verse. 


1. THE CONTRADICTORY CLAIMS AGAINST MUHAMMAD 

The most common allegation made against the Quran is that 
Muhammad 4# surreptitiously authored it and then claimed that God 
revealed it to him. But much of the Prophet's #%% speech, both 
expounding religion and addressing mundane matters, survives. Its clar1- 
ty, terse precision, and simplicity are eloquence itself. His supplications, 
in particular, are intensely inspirational, beautiful, moving, even genius. 
Yet when compared to the sublime utterance of God in the Quran, there 
is an unmistakable—indeed, profound—distinction between the two— 
in vocabulary, syntax, scope, theme, structure, and the sheer penetrative 
power that is the Quran’s all alone. One who understands its Arabic sus- 
tains its impact on almost tle cellular level, while, at once, 1t transports 
the mind to the very foundations of the earth and the universe beyond 
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infinity. For those who would argue that composition and speech dif- 
fer, the Quran, strictly speaking, was presented as an oral recitation to 
be chanted and listened to. Nor is this kind of stylistic analysis between 
such presentations some extraordinary feat of scrutiny. Scholars and 
Jurısts regularly determine either the authorship or source of a docu- 
ment by way of systematic comparison. Indeed, the Quran itself hints at 
this kind of assessment. 


#If you do not comıe forth to them with a miraculous sign, they say: 
Why do you not concoct one, or acquire it from God! Say to 
them : I follow only what is revealed to me from my Lord. This 
Quran is a manifest proof that ny message is from your Lord, and 
that it is divine guidance and the way to God’s mercy for a peo- 


ple who believe in Heavenly revelation .$ (Sûrat Al-A‘rãf, 7:203) 


2 


Note also in this verse the use of the imperative, qul, “Say! 
addressed to the Prophet #%%, for it issues in the masculine singular 
(Arabic is capable of singular, dual, and plural, in both masculine and 
feminine forms). Indeed, this command is stated nearly three hundred 
twenty (320) times in the Quran—almost invariably directed at the 
Prophet 4% 1n the first instance. At the very least, this bit of grammat- 
ical evidence indicates to us three crucial realities about the relationship 
of Muhammad j to the Quran: (1) Here is a powerless individual in 
the glaring public eye of his tribal community who can now be held 
completely accountable by them to act upon the divine instructions he 
himself is telling them that he is receiving—often in defiance of their 
traditions and perceived interests; (2) the directives thernselves state that 
he is bound to impart the Heavenly transmission they carry to “all” peo- 
ple, regardless of the consequence to his own person; and, most impor- 
tantly, (3) much of what the Quran commands the Prophet 4š to con- 
vey to his people comes at immeasurable personal cost to him and har- 
rowıng risk, subjecting him to unbearable fear and terror at the hands of 
precisely those who have worldly dominance over him and to whorm he 
is being compelled to address its message. 

It seems almost too obvious to remark that a person under such 
duress would not normally cast himself, by his own hands, into 
ostracism, harm, and lethal injury, even if he knew that his decision to 
yield in the short term was against his ultimate interests. What of the 
man who holds the means to attain his “personal” desires without 
enduring such persecution and who further controls the agency whose 
pronouncements imperil his life? The fact is that power, leadership, 


glory, riches, and virtually endless worldly satisfaction—far beyond what 
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most people could ever hope to attain—were all well within the reach 
of Muhammad 4$. at considerably less sacrifice and hazard, with seem- 
ingly much greater ease (and to a good deal more advantage), by simply 
parleying with his opponents instead of taking the arduous road of faith 
that the Quran had set him upon. For they had offered him all of this, 
in exchange for relatively modest concessions, if, indeed, the matter was 
all in his hands. Something more, then, than self-seeking worldly gain 
was certainly motivating—rather, sustaining—him 1n his miss1on. 

Another accusation, by way of backhanded approbation, is that the 
Prophet #š was a brilliant poet. Yet the consistent external moral voice 
of the Quran, as though it is being dictated from on high, is no com- 
mon form for the artist, whose underlying ambition is in reality to please 
and win the acclaim of as wide an audience as possible, and to under- 
mıne—that 1s, to disestablish or loosen—the cultural strictures that con- 
serve the normative power of a social elite. The unambiguous and 
resounding prophetic voice insisting upon both individual and systemic 
conversion through religious rectification is a far cry from the liberaliz- 
ing wordplay and provocative dissent of countercultural artistic expres- 
sion. Here, again, we draw attention to the exceedingly hostile antago- 
nism—the real perception of threat to way of life—that the Quran, like 
all Heavenly revelation, produces in the audience at whom it is aimed. 
Art, moreover, has heritage; one can readily trace the transitions 1n 1ts 
development and link together its creative genealogies. This was no less 
true of poesy and eloquence among the pre-Islamic Arabs than it is of 
the arts in our own time. Indeed, the anthropological record makes 
clear that such imaginative forms were quite rigidly established, widely 
known, and well developed among the Arabs at the time of the Quran’s 
inception and continued long thereafter. 

A third somewhat subtle assertion anoints the Prophet ê a sincere 
monotheist, who believed so fervently in the truth of God’s oneness that 
he began thinking he was receiving revelation, but that the Quran 1s, 
nonetheless, the ingenuous product of his own mind. There 1s a certain 
type of turbulent personality that has appeared at crisis points in the his- 
tory of communities, mostly as messianic reformers within established 
religions. They are characterized by ecstatic utterances or expressions Of 
protest that are enough to verify the desperate mood of the masses, or 
the building dissent within some silent but alienated and corrupt social- 
ly controlling institution. Their “Inspiration” invariably accommodates 
the usually nascent power structure that produced its viewpoint and 


then reconciles for rational purposes with all coercive force that can 


attain to 1t. 


The Prophet ¢, Uke all prophets, has no share in the logic of such 
malcontents. He was calm, reflective, and reticent, not truculent. 
Makkan society enjoyed an economic boon and Arabia stability, with- 
ın its brutal tribal norms, prior to his declaration of prophethood. Before 
his call, he showed no inclination to power and did not vie for it on 
behalf of any interested or disaffected group or hierarchy, not even his 
own clan. Indeed, one sees him moving steadily away from public 
engagement and irresistibly toward solitude and meditation in man- 
hood. After his divine summons, the Prophet 4š. had very real cause (as 
we shall see later) to change certain positions of the Quran in order to 
persuade or appease his powerful detractors. In their interminable 
attempt to negotiate Islam with him, relentlessly they requested him to 
modify the Quran’s statements or bring forth a more agreeable dis- 
course, and steadfastly he declined, even when seemingly moral expe- 
diencies would nearly make his heart so incline and when not to have 
so acquiesced simply defies human logic. We need not speculate about 
whether these antagonist powers sincerely wanted a less exacting reve- 
lation or balked at one of such sweeping socio-moral change. There can 
be no doubt, however, that on occasion the same clique sought, and 
were caught, trying to seduce the Prophet #š into human amendment 
of 1ts Text, ın order to undermine its assertion of being a divine procla- 
mation. Regardless of the intent, the Quran’s answer invariably came to 
the Prophet 4%. with all the decisiveness of the Heaven-sent, ordering 
him without his consultation and warning him either openly or implic- 
itly, to say so publicly. 


{But when Our revealed verses were recited to them as clear evi- 
dences that God is One , those who do not hope for Our destined 
Meeting on Judgment Day said: Bring to us a Quran other than 
this, or change it. Say to them, O Prophet : It is not for me to 
change it of my own accord. I only follow what is revealed to me. 
Indeed, I fear—were I to disobey my Lord—the torment of an awe- 
some Day Hereafter !$ (Sûrat Yûnus, 10:15) 


As far as the Quran is concerned, then, the Prophet 4š is but Heaven’s 
herald on earth: Transmitting the Quran at God’s command; imparting 
ıt to people with no inserted thought, nor extra word (and at no time 
or choosing) of his own; utterly incapable of marshalling the omniscient 
meanings of the miracle message he intoned, let alone of composing it 
ınto such perfectly set verses of so unconditionally supreme a lyric beau- 
tya fact dıstressingly well known to the cousin-contemporaries he had 
spent forty quiet, constant, uncreative, “Quranless” years among as part 
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of the tribe of Quraysh. {Say to them, O Prophet : Had God so willed 


I would not now have received this Quran and recited it to you. Nor 


would He have made it known to you. For, truly, I have dwelled 
among you a lifetime before it was revealed to me as an admonition to 
you . Will you not, then, reason?% (Sûrat Yûnus, 10:15-16). 

It is established history that Muhammad ¢ could neither read nor 
write; that before his divine appointment to the offce of prophethood 
he had no knowledge of the preceding scriptures nor their Laws and 
rites; that his religious awareness did not appreciably exceed that of his 
people, the idolatrous Arabs, though his heart inclined away from the 
objects they worshipped his entire life. His environment held no 
esteemed center of religious learning or philosophical thought. Rather, 
even the learned among the Jews and the Christians who lived on the 
periphery of “scriptureless” Arab life heartily shared in Arab religious 


illiteracy; and this condition of ignorance obtained, with rare exception, 


even regarding most of their own religion. Nor was Muhammad j 
conversant in languages other than Arabic to understand or read 1n the 
Greek or Hebrew texts of the old scriptures. Rather, the Quran tells us, 
he was not only unlettered but a man “unscriptured.” 


{And so it is that We have revealed to you O Prophet, this 
Quran —a guiding Spirit of the divine Law with Our revealed 
command. Never before it did you know what the Book of God 
was, nor what Heavenly faith was . Thus have We made it a light 
by which We guide whomever We so will of Our servants. And, 
indeed, thereby, you guide humanity to a straight way of 
salvation —the way of God, to whom belongs all that is in the heav- 
ens and all that is in the earth. Most surely, it is to God alone that 
all affairs are destined.» (Sûrat Al-Shûrê, 42:52-53) 


Il. THE RESUSCITATION OF SUCH CLAIMS IN OUR TIMES 


Some Orientalists have insinuated that Muhammad #š#š% learned from 


his desert environs what the Quran delineates as to faith in One God - 


and the manifestations of this in the human soul and on the horizons of 
existence; that he discerned therein the creed of resurrection and rec- 
ompense, and what might precede and accompany this and what will 
succeed and result from it; that the histories of the prophets and the 
nations of old, and the narratives of peoples unknown—all this he 
gleaned from his world. This is patent nonsense. To attribute such eru- 
dition and awareness to sixth-century Arabia is either to be wholly 
ignorant of, or sentimental about, its crude reality, or to project what is 


in oneself, and one’s own milieu and culture, onto it. 

To study the life of the Prophet ¢$. 1s to quickly recognize that he 
was seemingly always faced with direly crucial moments that must nec- 
essarily have pressed upon him heavıly, where he was desperate for the 
Quran's revelation to come to him with a vindicating word; and yet 
Heaven, to his ear, held silent. Clearly, the Quran declaimed not at his 
wıll. For had this at all been the case, he could not have hesitated to so 
beckon it whenever a challenge or need arose. Yet here Muhammad 
t was helpless, save to wait. How ardently he desired to turn his face 
ın Prayer to the First House of God founded on earth in Makkah, the 
holy edifice raised by Abraham &îã and his eldest son Ishmael $, and to 
which the Arabs had adhered for millennia. Yet, Jerusalem remained the 
decreed direction of the Muslim Prayer for more than thirteen years 
ınto his call, until at last God’s new commandment descended (Sûrat Al- 
Baqarah, 2:144). How politically expedient and appeasing (from the 
economic point of view) this change of Prayer direction would have 
been to the Quraysh, his own people, and all the Arabs of the Peninsula 
who venerated the Kabah from time immemorial! But the Prophet 
could not, dared not, bid it. For it was God’s will to first rip this sub- 
mission, this Islam, free of all parochial, cultural identity, and associate 
ıt with the focal point of its sister-faiths, Judaism and Christianity. 

The Prophet’s #% wife was falsely accused of adultery (Sûrat Al- 
Nûr, 24:10-24). Muhammad +#ğ# waited. The idolatrous Arabs and 
Arabızed Jews tested the veracity of his claim to prophethood with 
question after query: Who was the noble one, son of the noble one, son 
of the noble one, son of the noble patriarch whose travails brought his 
people to a foreign land (see Sûrat Yûsuf, 12)? Muhammad #š waited. 
Who were the Sleepers? How did they come to be called this? How 
many were they? How long did they sleep (see Sûrat Kahf, 18:9)? 
Muhammad +#% waited. Who is “he of the two horns” and what of his 
story and traces (see Sûrat Kahf, 18:83)? Again, he waited. 

Now our questions: Why would a man who had it at his disposal to 
prove his veracity with a sure word endure the anxiety, the suspicion, 
the ensuing weakening of position if he had it in his power to do oth- 
erwise? Why would such a one remain silent, mute, all eyes upon him 
at every moment, at the precise time he could win for himself the last- 
ıng certainty that he was what he claimed to be? Why would a man 
bring upon himself the mortal wrath of people, his own and some of 
those from preceding faith-communities, when the former offered him 
kingship over them, if only he would compromise in the Arabic “word” 
he was uttering; and when the latter desired only a few alterations of his 


Presenting The Gracious Quran 


1164 


Sphere Four: The Authenticity of the Quranic Text 


1165 


“revelation to ıncorporate him as their awaited prophet’? Yet there he 
stood, waiting, unable to yield, even when desperate need would near- 
ly take the heart of him. Waiting for what? 

For this: 


#But no, indeed! I do swear! By all that you see, and all that you do 
not see! This Quran is, indeed, the very word of God, conveyed 
by way of a noble messenger-angel. And it is not the word of a poet. 
But little is it that you human beings believe! Nor is it the word 
of a soothsayer. But little is it that you human beings reflect! It is 
a revelation sent down from the Lord of All the Worlds. And were 
Muhammad to falsely attribute some words to Us, We would, most 
surely, seize him by the right hand. Then We would, most surely, 
sever his aorta. Nor is there a single one of you who could prevent 
God from him. Thus, indeed, this Quran is a revealed Reminder 
sent in admonition for all the God-fearing. Yet, indeed, We know 
well that among you there are ardent beliers of it . For, indeed, it is 
a cause of deep regret for the disbelievers. Yet, indeed, it is, most 
surely, the revealed truth of utter certainty. So highly exalt the 
name of your Lord, the Magnificent.#¥ (Sûrat Al-Hûaqqah, 69:38-52) 


The likes of this would, “indeed,” be strong impetus for the Prophet 
# not to essay in conjecture but to wait on a conclusive word. Yet, 
why would God have His messenger wait? Why did He not immedi- 
ately fulfill his obviously pressing needs? Why did He not relieve His 
own prophet of such mounting stress? God is all-wise and well knows 
where to place His message and when to reveal it—and how to ensure 
that it is eminently understood, for all time, that it is God alone who 
was sending it into the world. 


#Thus with profound truth, it is We who have sent down this 
Quran . And thus with profound truth has it come down! For We 
have not sent you, to humanity, O Prophet, but as a bearer of glad 
tidings of everlasting delight in Paradise and as a forewarner of 
God’s nearing Judgment . For, indeed, this Quran is a Heavenly 
Recitation We have apportioned with distinct messages of truth , so 
that you may recite it to humanity, in intervals, O Prophet , at a 
deliberate pace. Thus have We sent it down in successive 
revelations .% (Sûrat Al-Isrã’, 17:105—06) 


There are skeptics who deem all leaders, including the Prophet $, 
simply creatures of ambition, in search of fame and authority at all costs. 
Yet had this been the mentality of the Prophet 4#, he would certainly 


not have attributed the Quran to anyone other than himself, desiring, 
rather, to redirect the natural human adoration for the Deity to himself, 
for so 1t 1s that such men act. In that case, we would have found a sur- 
felt of “revelations” springing up all across Arabia, to contend with that 
of Muhammad ¢, for the competitors contending for the leadership of 
the Arabs were as many as the grains of its sand. But no such thing took 
place. Muhammad ¢ğ credited the Quran to humanity’s sole God. Nor 
were any serious attempts made to replicate it, except what from the 
outset became synonymous with lying and laughing. 

The life of Muhammad ¢ğj—especially after his call to prophet- 
hood—was recorded and reported with a meticulousness that knows no 
equal in all of human history (something the camera and computer have 
not altered). Yet his own opponents could find nothing disparaging or 
impugning in his conduct—before or after his anointing—to unseat his 
image of sincerity and honesty among his contemporaries. Now, clearly 
a man of his solemnity and wisdom, of his elevation and character, of his 
widely reputed fidelity would not abjure lying or deceiving people only 
to invent falsehoods before God. Muhammad # had been hailed by his 
people before Islam with the honorific Al-Amîn, the Trustworthy soul. 
For all that had been handed over to him of wealth or vested in him of 
personal responsibility for safeguard, he preserved and returned, even the 
assets of those who belied his prophethood yet still put their valuables 
with him for safekeeping. Would he uphold the gems of men and betray 
the jewel of God? On the contrary, God has spoken the very word of 
truth in His divine defense of His own Book and His chosen Messenger 
+ğ-—no less pertinent today to their jealous detractors than when it was 
revealed early on in the Prophet’s ¢ call in Makkah: 


{Every soul is itself in pledge for what it has earned—except for the 
Companions of the Right. In Gardens of Paradise , they shall ask 
one another about the sinful unbelievers, then ask of them, 
themselves : What thrust you into the deep of Hellfire, in a place 
called Saqar? They will answer: We were not of those who prayed. 
Nor did we feed the indigent. Rather, we indulged in falsehood 
along with all the indulgent. Moreover, we used to belie the Day 
of Judgment— until the certainty of death came to us. Yet never 
shall the Intercession of any intercessors benefit theın. What, then, 1s 
the matter with them that they now turn away from the revealed 
Reminder of the Quran , as though they were terrified wild asses 
fleeing fronı a lion? Yet every one of them wishes, ardently, that he 
was chosen by God to be given Scriptures unfurled.# (Sûrat Al- 
Muddaththir, 74:38-52) 


1166 


e Four: The Authenticity of the E Text 


1167 


The Collection and Compilation of the Quran 
THE EARLY EXPERIENCES of the Prophet 4% with the divine revelation 
of the Quran were overwhelmingly gripping (and quite literally so, in 
his celebrated first episode with Gabriel $4, the Archangel of 
Revelation, in the grotto of Hira’ atop the Mount of Light). These 
encounters varied in their nature and intensity, some bringing the 
Prophet 4% to the limits of his endurance. The Prophet 4# had to 
“mature” into the experience of revelation and his role as elect of God. 

In the beginning, as Gabriel &ã recited the Quran to him, the 
Prophet 4% was fearful that his memory would fail and tried anxiously 
to capture in his breast the utterances of every phoneme and inflection. 
He used frantically to repeat its words and verses right through the event 
of their revelation and afterward. Like so much of the prophetic expe- 
rience, the Quran guided him by degrees to an inner peace, and from 
this center to an unrelenting focus on his worldly mission. First it eased 
his mind, over and again, of its apprehension: ¢ O Prophet! Do not 
move your tongue hurriedly with the Quran while receiving it to 
hasten memorizing it. Indeed, it 1s incumbent upon Us to collect it in 
your heart and to ease for you its recitation (Sûrat Al- Qiyamah, 
75:16-17). (We shall make you recite the Quran, O Prophet, such 
that you shall not forget it —except what God so wills (Sûrat Al-A‘14, 
87:6-7). {For most high above all is God, the King, the Truth! Thus 
make no haste with the Quran before its revelation to you is complet- 
ed» (Sûrat Ta Hû, 20:114). 

Then the Quran immortalized this lesson: 4So when We recite it to 
you by way of Our Angel Gabriel , then follow closely its recitation} 
(Sûrat Al-Qiyãmah, 75:18). {For God knows all that is proclaimed and 
all that is hidden. Thus We shall ease you to Our sacred way of life 
with all ease (Sûrat Al-A1ã, 87:7-8). 

Finally, it redirected him outward to disclose to his fellows in 
humanity the Quran’s guarantee to them all of a good life that would 
never wane, even as it called them to pursue wisdom with a higher pur- 
pose in their hearts deriving from the sacred and not the profane: #So 
continue to remind all people with the Quran —even if the remind- 
ing benefits only some of them $ (Sûrat Al-Aã, 87:9). ¢Then incum- 
bent upon Us is to ease for you its explanation} (Sûrat Al-Qiyãmah, 
75:19). And, again: {Thus make no haste with the Quran before its rev- 
elation to you is completed. But say only : My Lord! Increase me in 
knowledge» (Sûrat Ta Ha, 20:114). 

In this manner, the Prophet 4%, became the first person to memo- 
rıze the Quran by heart and the living epitome of its wisdom. His 


unfailing example—augmented by his plain-spoken, inspiring exhorta- 
tıons—strongly motivated his Companions to follow suit. “The best of 
you 1s one who learns the Quran and teaches 1t,” he said. “If anyone 
recites a letter from the Book of God, then he wıll be credited with a 
good deed, and a good deed attains a tenfold reward. I do not say that 
[the verse] 4#Alif, Lûn, Mfnıë is considered one letter, but Alif is a letter; 
Lûm 1s a letter; and Mf is a letter.” He said, as well, “Envy 1s Justified 
in only two cases: A man who, having received knowledge of the 
Quran from God, stays awake reciting it night and day; and a man who, 
having received wealth from God, spends on others night and day.” 

Memory was something Arabian culture revered and cultivated to a 
degree probably extraordinary in the world. Yet contrary to some of the 
more romanticized notions among modern scholars, from almost the 
first moment of his prophethood, Muhammad 4# required that the seg- 
ments of revelation he received be transcribed in writing. Quran schol- 
ars enumerate nearly seventy (70) of his Companions, both men and 
women, who served as scribes to his personal dictation 1n this regard 
a process that did not cease throughout his twenty-three-year prophet- 
1c career, including annual comprehensive reviews deliberately redou- 
bled near the end of his life. The first four Caliphs after the passing of 
the Prophet +4%% (who were the instruments through which the final 
authoritative compilation of the Quran took place) all served as scribes 
of the Prophet 4% in his lifetime. So did three of the Prophets 
wives, as well as many other prominent Companions.’ 

The transcription of the Quran predated widespread availability of 
paper. For the most part, parchments of leather, stripped palm branch- 
es, fabric, wood, bones (mostly camel and sheep scapulas and ribs), and 
flat stones sufficed early on. Potted ink, writing boards, pen implements, 
and the like were, however, readily available. 

Numerous reports show the Prophet’s 4% deliberate plan to tran- 
scribe the revelation of the Quran from the outset. These include the 
Makkan conversion of “Umar ibn Al-Khattab (from his reading of a 
written transcription of the beginning portion of Sûrat Ta Ha (20)); the 
credit given in Makkah to Khãlid ibn Saîd ibn Al-“Aş for being the first 
to write the celebrated Quranic opening, %Bismillah al-Rahmûn al- 
Rahfmı, In the Naıne of God, the All-Merciful, the Mercy-Giving#; and 
the fact that it is widely reported that the Prophet 4% turned over in 
writing all that had been, for more than a ten-year period, revealed of 
the Quran in Makkah to Rãfî' ibn Mûlik, an Arab of the town of 
Yathrıb (later to be renamed Al-Madinah, “The City” of the Prophet), 
at the time of the Pledge of ‘Aqabah, wherein the Yathrabite Arabs 
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agreed to give refuge and support to the persecuted Prophet 4. Raf 
then returned home with this transcription and read out loud to his 
tribesmen from these transcribed pages. 


I. THE COMPANIONS AND THE COLLECTION OF THE QURAN 

Much has been made of the unrivaled reverence, esteem, and regard 
in which the Companions held the Prophet 4ğ, and the great deference 
and solicitude they showed him, to the extent that emulation of him— 
no matter how mundane or small of a statement or act it might seem— 
constituted a perfection of their worship of God, inasmuch as he was 
upheld by the Quran to all humanity as {an excellent model for you— 
for whoever has hope in God and for salvation on the Last Day} (Sûrat 
Al-Ahzab, 33:21). If that is the case with their human messenger, and it 
was, then one can scarcely imagine the overpowering impact on the 
Companions of so much love, veneration, and care as these feelings 
converged spot on at their irreducible focal point, the divinely revealed 
Quran. In the fırst half of the Prophet’s 4#, mission, nearly thirteen 
years in Makkah (commonly called the Makkan period, since it predat- 
ed the Emigration, or Hijrah, of the Prophet 4% and his followers to 
Madinah), virtually every new Muslim, male and female, had memo- 
rized all the Quran that had been revealed in that phase. This constitutes 
a remarkable 100 percent Quranic literacy rate among them. It is true 
that their numbers were relatively few (less than two hundred) owing to 
intense persecution. Yet, this only underlines the obvious and over- 
whelming esteem in which they beheld the Quran. 

The Companions who memorized the Quran in its entirety were 
with honor entitled Hafazãt al-Qurrã’, the Preservers of the Recitation 
(or Hafazat al-Qur’ãn, the Preservers of the Quran). Their numbers dra- 
matically increased in the Madinan period. As many as seventy (70) 
Quran memorizers (qurrd’, s. qûri”) are reported to have been massacred 
by a group of Bedouins at a place called Bi’r Mã‘ûnah in the year 4 A.H. 
(626 C.E.).” Another two hundred or more qurrû’ were martyred in the 
fıerce Battle of Yamamah (a plateau in central northeast Arabia) in 11 
A.H. (632 C.E., the year of the Prophet’s ¢. death). 


Indeed, with the passing of the Prophet 4% and the ascension of Abû 


Bakr to the Caliphate, Arabia and the borderlands erupted in the 
Apostatic Wars (Hurûb Al-Ridda), testing the Muslim polity’s resolve 
and the legitimacy of their central authority in Madinah. Muslim armies 
were dispatched to eleven regions to assert, among other things, the 
ascendancy of Islam’s collectivized rites, such as the annual collection of 


the Zakûat-Charity. So as the Companions passed into elderhood, events 
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such as the foregoing strongly motivated their leaders, as we shall now 
see, to formally commission the gathering and compilation of the entire- 
ly extant oral and written record of the Quran into attested standardized 
editions, representing the precise conveyance of the Prophet ¥. 


II. THE COLLECTION OF THE QURAN DURING 
THE CALIPHATE OF ABÛ BAKR 


The loss of so many Preservers of the Quran, coupled with the 
increased possibility of death among the illustrious first generation 1t had 
illumined, prompted “Umar ibn Al-Khattab to advocate for an official 
compilation of the Quran with Islam’s first Caliph, Abû Bakr. ‘Umar’s 
explicit reason was the Quran’s preservation and dissemination. The off- 
cial Text of the Quran was to be a safeguard against any ill-intended 
attempt to tamper with the Quran’s Text and a precaution against even 
the slightest loss of certainty in its Text, which might accrue with the 
inevitable rise of ignorance about its concrete experience, as the close 
Companions died off and newcomers flooded Islam’s fold. 
Characteristically hesitant to initiate any endeavor or practice without 
explicit precedent in the life of the Prophet ¢, Abû Bakr aired his con- 
cerns with Umar, who pressed his case until he overcame his friend and 
leader’s objections, one by one. Then Abû Bakr consulted with others of 
the Companions regarding the idea, and they too supported it. So com- 
menced the meticulous process of the “gathering” of the verses and surahs 
of the Quran as they had been previously publicly recited, memorized by 
the Prophet 4% himself, and written down under his supervision. 

Abû Bakr’s methodology in the collection of the written Quran was 
both thorough and methodical: 


He selected for the task Zayd ibn Thabit Al-Anşarî—youthful, 
energetic, morally irreproachable, among the best memorizers of 
the Quran in the community, and, perhaps, the most prolific of 
all the Prophet’s ššš, Quran scribes. 

He decreed a mandatory, complete communitywide effort in Its 
hardcopy collection and simultaneous oral verification. 

He appointed the most prominent Companions in the most effec- 
tive ways to carry it out. This included its promulgation by 
‘Umar ibn Al-Khattaãb, who was stationed at the door of the cen- 
tral theater of Muslim life, the Prophet's 44j Mosque 1n 
Madinah, to inform and direct the Companions in this effort; 
Zayd assumed an established post near Umar to perform the col- 
lection and take the witnessed testimony of each contributor; and 
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the celebrated muezzin of the Prophet ¢, Bilal ibn Rabîah, 
heralded the project through the streets and byways of Madinah. 

He decreed that no verse of the Quran would be accepted into the 
compilation unless it had been written under the direct supervi- 
sion of the Prophet 4%, with two witnesses who could attest to 
the veracity of this. ) 

He had the Quran compilation recorded on the surface of treated 
leather, organized into the muşhaf (Quran copy) as we now 
know it, in terms of verses and surahs, and simultaneously veri- 
fied by Hafazat al-Qurrã’, the Preservers of the Recitation. 


This copy was then placed under the guardianship of no less a figure than 
the Caliph himself, Abû Bakr, and, after his death, that of his successor, 
“Umar ibn Al-Khattaãb, who assigned it to his daughter, Hafsah, the wife 
of the Prophet ¢, at the event of his passing. When ‘Uthmêãn ibn “Aff@n, 
the third of the four Rightly Guided Caliphs, took up the burdens of 
leadership, he assumed the preservation of this copy and used it as the 
basis for retranscribing and verifying—with the overwhelming approval 
of the Companions—the six major codices of the Quran, from which all 
copies of the Quran down to the present time have been produced. 

Substantially, the objective of Uthmûn was no different than that of 
the first Caliph, Abû Bakr: recording the Quran’s words, verses, and 
surahs as the Prophet 4#, received, uttered, and had them written down 
in a rigorously exact, authentic way. If at all his purpose can be said to 
have differed from that of his predecessor, it was only in his goal of 
expanding the availability of the confirmed codices to the major regions 
of the fast-growing Muslim world, to become a reference for the far- 
flung who had accepted Islam, that they might learn from them and 
inscribe from them their own copies (which held no official authority) 
specifically for this function. 

Thus, ‘Uthmûn appointed, for the recompilation of the Book of 
God, a second Quran Committee from the senior Companions. They 
were not only among the most estimable qurrû’, but known, as well, for 
their impeccable religious credentials and spiritual solicitude. Again, 
Zayd ibn T'habit played the most prominent role. Along with him, Abd 
Al-Rahmêãn ibn Al-Hûrith ibn Hishãm and Khãlid ibn Sad ibn Al-Aş 
served in the core committee. An adjunct group, also Companions, 
assisted and checked them. Among them were “Ubay ibn Kab {a 
scribe), Anas ibn Mûãlik, ‘Abdullah ibn “Abbas, Kathîr ibn Aflah, and 
others. Again, the compiled written Text was reviewed against both the 
memorization of the Companion-qurrd’ and the original authenticated 
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copy collected by Abû Bakr. From this, the “Uthmanî codices were 
transcribed and promulgated, five to the major outlying urban centers, 
the sixth, following his predecessors, in the personal care of the Caliph 
himself at the very seat of government in Madinah. There are historical 
reports that mark the number of codices as four, excluding the Makkan 
copy. Others count eight or nine offcial codices, adding Egypt, 
Bahrain, Yemen, and Al-Jazîrah (present-day northern Iraq) to the list. 

In his transmission of these official codices of the Quran, “Uthman 
maintained the strict oral-written, mutually verifying tradition of the 
Quran that was embodied in the actual revelation experience of, and 
established by, the Prophet 4% himself. Accompanying each codex to 
its specified city or region was an appointed qdrf”—again, an approved 
reciter who had memorized the entire Quran. These were elevated to 
the newly instituted position of Muqri’ Muşhaf (Official Reciter of the 
Quran Codex). Thus, Zayd ibn Thabit was installed as Muqri’ Muşhaf 
Al-Madınah, the Official Reciter of the Quran Codex of the City of 
Madinah; ‘Abdullah ibn Al-Sã’ıb in Makkah; Mughirah ibn Shihab in 
Syria; Abû Abd Al-Rahman Al-Sulamî in Kûfah; and ‘Amir ibn Qays 
in Başrah. 

Most remarkable in all of this is that from the death of the Prophet 
+$ in 11 A.H. / 632 C.E. to the verified publication and distribution 
of ‘“Uthmûn’s codices a mere fifteen years had elapsed. This is, in the 
context of the history of the compilation of Sacred Texts and their pub- 
lic issue, nothing short of miraculous, the living proof of God’s prom- 
ise about the Quran in its own immortal verse: Indeed, it is We alone 
who have sent down the Quran as a Reminder to humanity of the 
way of God . And, indeed, We alone shall forever preserve itë (Sûrat 
Al-Hıjr, 15:9). 

Just as the Prophet 4#%% had fulfilled his obligation before God to 
convey the message of the Quran in full, so too did his Companions— 
with their faultless collection and dissemination of the Quran’s 
codices—follow his prescribed way (sunnah). For after the establishment 
of faith and its way of life, the commitment to promulgate the Quran 
with complete clarity to all humanity is the foremost responsibility of 
every generation of the Muslim community. 
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SPHERE FIVE 


THE MUSLIM OBLIGATION 
TO CONVEY THE QURAN 


THE QURAN SAYS explicitly that it {is a declaration for all people 
sent down to them by God for three reasons: 4so that they may be fore- 
warned by it$% of their coming Judgment before Him in the Hereafter; 
#so that they may know certainly that He who sent it down is, 
indeed, the One God; and so that those human beings fwho are 
endowed with} the discretion to perceive that both these things are true 
and who possess the #understanding} to realize what this means {may} 
heed the Quran’s admonition and {be ever mindful» of implementing 
ıt ın the world (Sûrat Ibrahîm, 14:52). | 

By its own account, then, the Quran is 4a revealed Rai sent 
to all the people of the worlds that human beings inhabit——temporal 
and spatial, psychological, and social (Sûrat Al-An‘am, 6:90). Now, so 
wondrous a thing as a revelation from God in the tongue of men must 
. not escape their individual consideration. ¢A most blessed Book have 
We sent down to you,}* O Prophet, «so that they* who receive it {may 
reflect on its verses.» All people, therefore, are meant to contemplate its 
letter and meaning. But only those who believe in its message—tlıose 
{who are endowed with} its {understanding} and who are {ever mind- 
fulğ of the practice of its commandments—are obligated to convey its 
content and clarify its meaning on behalf of those who are only vague- 
ly aware of it or who have no access to it (Sûrat Şãd, 38:29). If others 
choose to take part in the Quran’s promulgation, that is their free-will 
decision and their recompense is with God. But as a commission .(and 
honor), this duty has been entrusted only to the community that has 
pledged to uphold God’s Messenger 4# and His message. 

The first person that God enjoined with the obligation of commu- 
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nicating the Quran was the Prophet Muhammad 4% himself. 4O 
Messenger! Proclain all that has been sent down to you from your 
Lord. For if you do not, then you will not have conveyed Hıs message# 
(Sûrat Al-Mã”idah, 5:67). God obliged him not only to transmit 1ts 
surahs and signs (ayû) verbatim to all people, but also to explain their 
Texts and meanings to them. Thus to you, O Prophet, We have sent 
down the Quran as a final Reminder of God’s way , so that you may 
make clear to all people the word of God that has come down to them, 
and so that they may reflect on it and be guided $ (Sûrat Al-Nahl, 
16:44). The Prophet 4#. accomplished this mission categorically, to 
which the entire Muslim community has borne witness, enunciating the 
Quran down to its final inflection and illustrating its meanings unto the 
last breath with word and deed. He then transferred this obligation 1n 
perpetuity to his Companions after him and to every generation of their 
successors, until the Trumpet Blast of the Last Hour shall sound the call 
to Judgment. Anyone who follows Muhammad #šš% is obliged to take 
up his earthly mantle and forewarn and hearten all humanity wıth the 
{Great Tiding> of an imminent Hereafter (see Sûrat Al-Naba’, 78). 
“Convey [God’s revelation] from me, if but a single verse,” he said. And 
“let the present among you convey it to the absent, and may the latter 
understand it better than the former” (Şahîh Al-Bukharî, 1:35). 

From the very first, Muslims were decisive in answering the 
Prophet’s 4# call. Nor did they confine themselves to the meticulous 
transmission of the Quran’s written Arabic Text alone, though this they 
surely did, as well (see “Sphere Four”). The Companions interpreted 
the Quran’s meanings in both Arabic and other languages. To begin 
with, it is widely known and reported that the Prophet did not 
restrict himself to conveying the message of Heaven to people of the 
Peninsula. He sent to the monarchs of neighboring lands, several letters 
in which verses of the Quran were recorded. He chose for his messen- 
gers those of his Companions who knew the languages of these rulers, 
or whom he had specifically exhorted to learn targeted foreign lan- 
guages. This illustrates two relevant points. First, the Prophet š%š direct- 
ly promoted among his followers the learning of non-Arabic tongues for 
the express purpose of conveying the message of the Quran. In addition, 
he dispatched at least some of these multilingual Companions with his 
letters to heads of state with the aim of having them translated to the lat- 
ter—including the verses of the Quran cited in them.’ 

In the Prophet’s 4š, lifetime, his own cousin, Jafar ibn Abî Talib, 
led a group of Muslims to asylum in the Christian kingdom of Abyssinia 
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wıse and Just ruler, Al-Najash1. Recounting the miraculous story of 
Mary û and the conception, birth, and prophetic mission of Jesus $i, 
these verses were translated then and there into Amharic, the language 
of the land. Another Companion, the Persian Salmãn, is said to have 
interpreted the meanings of the Quran’s most revered surah, “The 
Opening,” or Al-Fãtihah, into old Farsi, his mother tongue, though 
there is discrepancy in this report." It is clear, however, that the great 
Jurıst, Abû Hanifah (80-150 H. / 698-767 C.E.), at least early on, ruled 
in favor of Persian converts translating the Quran in their Şalat-Prayers 
into Farsi, until they learned Arabic.” Others contend that Mûsa ibn 
Sayyar Al-Aswûrî orally translated the entire Quran in the first phase of 
Islam in Persia.” 

Non-Arabic speakers were not alone in requiring interpretation of 
some verses of the Quran. Many among the Arabs themselves sought its 
explication in other words. Hence, the celebrated Companion “Abdullah 
ibn “Abbas became known as Tarjumûn al-Qur’ûn, literally, the 
“Translator” of the Quran, meaning, here, not into different languages, 
but explaining its meanings in Arabic. Thus, from the advent of the 
Quran to the present, Muslims have not ceased representing and expli- 
cating the words of God with their own. The result is perhaps the most 
prodigious library of interpretive literature in human experience, a 
genre known as Tafsîr Al-Qur’ãn, exegesis of and commentary on the 
Quran—and 1t is under this rubric that translation is properly to be clas- 
sified. Arabic remains far and away the most common language in 
which the Quran is contemplated and clarified. Nevertheless, in all the 
written tongues of the Muslim world, and most others, explanation of 
the Quran, by Muslims, has grown voluminously. It was the same kind 
of systematic study of the Quran, across a wide array of cultures, and by 
many whose native speech was not Arabic, that originally helped engen- 
der the Quranic sciences, which formed and diverged into Textual and 
contextual disciplines in the broad areas of explication, language, and 
recitation, each field sprouting varied branches that in turn became lines 
of scholarly inquiry in themselves. From the boundless fount of the 
Quran also teemed the many “Islamic” sciences, including theology 
(kalûm); Law (fiqh); prophetic studies (sunnah, that is, the statements, 
practices, and approvals of the Prophet ¢$, and sfrah, the history of his 
messengership); and Arabic language (lugha). Out of the Quran, as well, 
stemmed the famed Muslim inquiry into the heavens and the earth, that 
is, virtually all their discursive and natural learning, which lighted the 
way for humankind into modernity. Moreover, in direct association 
with the Quran came the renowned aural and visual arts for which Islam 
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as a civilization is still justly admired. 

Yet, the central Quranic discipline, the resource from which all the 
streams of Islam’s learning and creativity flow, 1s exegetical commentary 
(tafsfr). The past masters of this science are many. They have hailed from 
across the globe and appeared in every age (see Part Two: The Method 
of this Interpretation and Commentary, which follows this section, for 
some of these luminaries, and also the Bibliography of this work). Their 
works bear witness to the inspired brilliance, the ıntellectual excellence, 
and the impeccable moral rectitude that render them the sterling stan- 
dard of Quran scholarship. History’s verdict, on the other hand, has fall- 
en harshly on those interpreters adjudged false, incompetent, or ideo- 
logıcally compromised, sending them into the annals of the abyss. It 
counted them illegitimate pretenders to the prophetic inheritance of 
sacred knowledge, for their works were born of inferior, suspiclous, OF 
tenuously speculative labors. This is because the work of Quran com- 
mentary is, indeed, the patrimony of the prophets ê and, as such, can 
be established after them by nothing less than earnest, arduous, intellec- 
tual struggle in the service of the Quran. 


The Need to Express the Quran in World Languages 


Regrettably, translation and explanation of the Quran’s meanings 
into world languages outside majority Muslim societies has no gallant 
history to compare with Arabic commentary, though, clearly, linguistic 
interpretation offered Muslims the most ample platform from which to 
express their revelation’s universality. While the scholars never really 
took up this challenge (until recently, perhaps), the need was not lost on 
the piercing commentators of the past. Addressing the obvious issue of 
an Arabic summons to a multilingual world, the incisive Quran scholar 
Al-Zamakhsharî (d. 538 H. /1143 C.E.) said: “The Prophet #ğË% has 
been sent to the entirety of humanity, but it was not necessary that the 
Quran be revealed in all the languages of the world because conveying 
its meanings to people by way of translation is entirely feasible.” 
Indeed, the Quran itself is the most effective reply to the dismissive alle- 
gation that it is no more than a historical Arabic address, relevant to the 
desert-dwellers of the Middle Ages alone. Were it properly unfurled in 
plain view upon the winds of the world’s languages, the Quran’s cogent 
ontological clarity, permeating spiritual simplicity, temperate spirit of 
Law, and modest way of life would forever banish the malicious image- 
mongering that swirls about it to the Dark Ages of history, from whence 
ıt has mostly come. 


0 Yet for thirteen centuries, Muslims did not produce a single, known, 
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complete translation of the Quran into the languages of peoples who 
lived outside the far-flung lands of Islam, where Muslims had no 
numerical concentration. In 1143, the year before our keen Quran 
commentator, Al-Zamakhsharî, died, however, the fırst full Latin ren- 
dition of the Quran’s meanings was done by an English cleric. For near- 
ly four centures after him, and another four hundred years beyond the 
disıntegration of Islamic Andalusia in 1492 (the year of Columbus’s 
claim upon America and Spain’s ensuing Inquisition), Muslims lay 
speechless as to the translation of the Quran into Western languages. 
They seemed not to recognize the relationship between their manifest 
unwillingness to enunciate their message and the phenomenon of their 
collapse and their rising ridicule and persecution. Increasingly, they 
cocooned themselves in a self-imposed quiescence, wrapped in the fic- 
tion that if they neglected their covenant and kept still, time and the 
Jealous attentions of men would pass over them, and the world would 
let them be. Only the prodding steel of an approaching “twentieth” 
century, according to a foreign, Gregorian calendar, goaded Muslims to 
finally attempt the articulation of the Quran’s message in European 
tongues. Their first utterances of its reassuring meanings in strange 
speech were weak. Deficient in motive and methodology, they were a 
perfect reflection of the rust-encrusted faculties of the men who emit- 
ted them, neither enlightened with the philosophical underpinnings of 
the burgeoning West nor illuminated by the great traditions of learning 
from the Muslim middle of the world. 

Not merely did these efforts ensue late, they emerged from a desire 
not altogether fired by the prophetic instruction to impart the worded 
will of God through the earth. In the main, they came to counter an 
onslaught of thoughts unleashed from the direction of sunset that 
intended, overtly or obliviously, to support the twilight logic of colo- 
nial supremacy over Muslim lands. Neither the old-style missionary nor 
the newly minted Orientalist sought to augment the broken spirit or 
amend the buckled intellectual infrastructure of the Muslim world. 
They saw feebleness on both counts and meant to exploit it for the sake 
of a vulgar earthly ascendancy. Vehemently they assailed the founda- 
tional Text of Islamic civilization, as to its authenticity, its structure, and 
even Its religious value. They strove mightily to bring down the entire 
edifice of Islam upon its residents’ heads. They were not the only ones 
guilty of badly underestimating the durability and potency of the Quran. 

Within three decades, the Muslim world fell into furious debate 
about the legitimacy of translating the meanings of the Quran into mod- 
ern languages. Interpretations of the Quran by Muslims were appearing 
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now in a more or less steady trickle, mostly from outside the religious 
establishment of the scholarly “ulamd.™" It had become the intellectual 
province of those trained in the institutions and traditions of Western 
learning and whose Islamic education was inexpert and unverified. 
Proponents of the ban on Quran translation were acutely aware of this 
reality, which exposed a deep and growing divide in the most funda- 
mental notions of knowledge and education in the Muslim world. The 
evermore-blatant opposition of the Egyptian and Turkish learned in 
religion hinged on this and on the omens of reorientation flying every- 
where in Muslim skies. In the shocking brim-hatted, brave new world 
of “fez-less” Turkey, secularism banished Arabic and its flowıng script, 
banned the Arabic public call to Prayer (adhûr), and ordered a Turkish 
translation of the Quran in choppy Cyrillic lettering, which some tried 
(and failed) to sanctify as the liturgical language for the public SŞalat- 
Prayers, wherein the Quran is to be recited. 

Now consciously sidestepping the opinion of their illustrious prede- 
cessors—that the Quran not only could but should be translated as a 
means to the fulfillment of its universal imperative—the modern schol- 
ars in their argumentation gave precedent to the widespread fear that the 
vast ignorance and powerlessness of the Muslim peoples, before the 
martial and intellectual juggernaut of the West, left them vulnerable to 
a leveling of all differences between the Quran and translations of its 
meanings—even as modernity threatened to flatten the ‘ulamd’ them- 
selves into anachronism.” The public was at high risk of according these 
translated human texts a status of dynamic equivalence to the divine 
revelation that makes the Quran, in its Arabic, inimitable. Even though 
translation in its most inclusive sense is no more than the transfer of 
understanding by way of interpretation—which might take place wıth- 
in one language or medium, or in a wholly other language or form— 
this fact was rigorously suppressed in a dispute where the defense of 
Islam itself seemed to hang in the balance. 

Nothing, however, could have been more natural than the need to 
translate the Quran into modern languages at a time when old social 
patterns were passing away and novel cultural intersections and social 
circumstances were developing and diverging at a staggering pace. For 
the obligation to translate the Quran’s meanings anew ought to recur 
Just as organically as the call for new commentaries on the Quran, the 
scholarly production of which never ceased; for the truth is, there is vir- 
tually complete identity between these two expressions. Yet, the pro- 
gressively more undermined and ridiculed ‘ulama’ did not see Quran 
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eminently commonsensical mission that they themselves were duty 
bound to undertake. 

Where the ‘ulamd’ were correct, however, is in their realization that, 
for the most part, the wrong hands were at the helm of the translative 
enterprise and that such captains of the world would not easily be per- 
suaded to either study the master charts of the Quranic sciences or relin- 
quish the tiller. The scholars feared flagrant incompetence and unregu- 
lated work. Their dread has proven prophetic. Translators of the Quran 
have been almost completely unequipped to navigate the infinite 
expanse of the Quran’s message, the universality of its address. For this 
task requires the same genuine, authenticated continuity of scholarship 
as commentary, if the deep of the Quran’s inexhaustible wisdom is to 
be appropriately fathomed, if its meanings are to be properly delved and 
responsibly interpreted in accordance with the cardinal objectives of 
faith. For this is the assignment of all Quran explication, be it in Arabic 
or any other language: To accurately translate Scripture’s signal guid- 
ance with a clarity that enables the contemplative mind to see the light, 
so that one may follow a way to goodness in life in the face of novel 
complications, or take the tried and true paths past the old hazards that 
present themselves anew. 

It remains, nonetheless, a matter of historical record that neither 
government nor educational institution in the Muslim world produced 
a single original translation of the Quran’s meanings into a living lan- 
guage until late ın the twentieth century. Only recently have Muslim 
scholars drawn up guidelines for would-be translators that identify req- 
uisite competencies, including trustworthiness, and that attempt to lay 
down standards that one may follow and by which one’s work may be 
adjudged credible. Among these are Al-Muntakhab fî Tafsfr al-Qur’ ûn al- 
Karîm, The Select in the Interpretation of the Holy Quran (1993), sponsored 
by Egypt's Supreme Council of Islamic Affairs; and Al- Tafsfr Al- 
Muyassar (1418 H.), A Facilitated Commentary of the Quran from The 
King Fahd Holy Qur’aãn Printing Complex of Madinah. Both (which 
are briefly reviewed in the coming pages) are concise Arabic commen- 
taries produced for translators of the Quran into other languages, with 
an eye to their own future translation as well. What pertains here are 
two poınts: (1) They were created to meet the present need for easy, 
brief, authenticated commentary and (2) they were prepared by groups 
of competent specialists in the field of Quran scholarship, including exe- 
gesis, law, and language. 

These are very beneficial works, no doubt, insightful and innovative 
in their aim and execution, for the most part. A translator, however, 
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must not view them as sufficient resources. Exclusive dependence on 
such succinct commentaries can unduly restrict the Quran’s meanings to 
detrimental effect. English, for example, is the national (sometimes offi- 
cial) language of decidedly diverse nations: Britain, a good part of 
Canada, America, Australia, South Africa, Zambia, and Zimbabwe, 
while it is the language of culture in India and other countries. The 
social, cultural, and religious differences in these societies are obvious. 
Thus, for a translator to restrict him- or herself to a brief Quran com- 
mentary threatens to unjustifiably narrow the message of Islam to the 
point that it cannot speak effectively to the relevant sociocultural cir- 
cumstances of the people for whom one is translating. More than one 
commentary, and preferably from more than one milieu, period, and 
approach, must be used to achieve an interpretation of significance and 
depth. Indeed, more than one mode of a translation ought to be con- 
sidered in addressing the diversity of ages, cultures, and social differ- 
ences. Nor does the matter end in deliberating and segmenting the 
communicative approach of a translation. It should include varied edi- 
tions and mediums: English alone, for example, for readers without 
need or interest in the accompanying Arabic; large print and Braille for 
others with specific sight requirements; audio, visual, and Internet edi- 
tions, and so on. In a word, dependence on one or two short commen- 
taries is valid at only certain phases of Quran interpretation and for spe- 
cifıc functions. But, in truth, the conscientious translator has need to 
work from a large number of specialized works that treat the several 
Textual and contextual issues that he or she will continually face. 

The practical reality, however, is that the problems of supplying the 
Quran’s meanings for alternative linguistic settings are still relatively new 
to the Muslim community. Europe, as an expression of Western civiliza- 
tion, has had far more experience in this, from a certain point of view, 
or is at least much further along in its ideas. For nearly five hundred years 
after the Quran’s revelation, translation of it was not at all at issue. Then 
Christian Europe picked it up, commencing with Latin manuscripts that 
heavily influenced subsequent English efforts, which got underway in 
earnest only in the eighteenth century. The review of these 1s instruc- 
tive. For one, the evolution of this experiment in rendering the mean- 
ıng of Islam’s Sacred Text in another language illustrates the vital sub- 
text to increasingly crucial Muslim-Western relations. Beyond this, it 
squarely pegs the urgent need for a new initiative in Quran 1nterpreta- 
ton 1n the service of English and its world of speakers. 
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Synopsis of the English Interpretation of the Quran 


Several good briefs on the translations of the Quran have appeared 
in Western languages, English in particular. Noteworthy among them 
are those of Neal Robinson, Senior Lecturer in Islamic Studies at the 
University of Leeds, and A.R. Kidwai, Professor of English Literature at 
Aligrah University, India (who has a forthcoming comprehensive 
review on the subject). In Arabic, two works by Al-Azhar University 
doctors, the late Ahmad Ibrahim Muhannah’s Dirdsah Hawlah Tarjamdt 
Al-Qur’dn Al-Karfîm and the last chapter of Muhammad M. Abu Laylah’s 
Al-Qur’dn Al-Karîfm min Al-Mandhûr Al-Istishrdqf, are noteworthy. In 
addition, the famed Cambridge University professor A.J. Arberry, in the 
introductions to his own distinguished translation, and in a preceding 
book of interpreted selections of the Quran, provides honest historical 
analysis of the motives behind the early European renditions of the 
Quran’s meanings in classical and modern languages. But the most 
important of all such works is the monumental World Bibliography of 
Translations of the Meanings of the Holy Qur’an, Printed Translations 
1515-1980, edited and introduced by Ekmeledin Ihsanoglu, with Ismet 
Binark and Halit Eren, and published by the Research Center for 
Islamic History, Art and Culture in Istanbul. The service it has rendered 
in the field is incomparable and, at all costs, should be perennially updat- 
ed, so great is its value. 

Still, it is, perhaps, useful to quickly summarize what is approaching 
a thousand-year history of Quran translation in the tongues of the 
Western peoples. Practically, it makes it that much easier for those who 
would like to know something of it but have no time to delve into it. 
Intellectually, it will go a long way toward explaining why, with such 
an extensive history of contact between Christians and Muslims, Islam 
remains so vastly misunderstood at the most elemental levels in the 
West. The translation studies just noted have been reviewed in the fol- 
lowing synopsis. Yet, the interpretation that this introduction presents 
itself began with a critical, first-hand evaluation of virtually all the exist- 
ing translations of the Quran into English that went well beyond these 
summaries. It is a scrutiny that has continued in decidedly more depth 
in the course of my own work and that has extended to the several new 
interpretations that have since been published. 


1. REPRESENTING THE QURAN IN ENGLISH: 
THE WESTERN TRADITION 
Our perusal begins in 1143 C.E. with the completion of English cler- 
gyman Robert of Ketton’s“* widely circulated manuscript translation of 


Presenting The Gracious Quran 


the Quran into Latin, commissioned by Peter the Venerable, Abbot of 
Cluny (Burgundy, France).” In 1543, it at last appears in print under the 
tıtle Machvemetis saracenorvm principis, eius’qve svecessorvm vitae, ac doctrina, 
ipse’ qve, Alcoran, published in Basle upon the recommendation of none 
less than the father of Protestantism himself, Martin Luther, who penned 
its preface. Yet the aforementioned specialist in Arabic Classics, A.J. 
Arberry, says of the Latin translation: “It abounds in inaccuracies and 
mıisunderstandings and was inspired by hostile intention; nevertheless it 
served as the foundation of the earliest translations into modern European 
idioms.” A century and a half later, a second Latin rendition was print- 
ed, one that was ultimately to exert the main influence on English inter- 
pretations through the version of a young British lawyer. The Latin 
author is Ludovic Marraccio (or Luigi Marracci in the common 
Italian). The 1698 Padua edition, titled ın part A Refutation of the Qur’ an, 
obviously differed little with the malefic purposes of its predecessor. 

The seventeenth century witnessed two translations, one in German 
(1616), the other ın French (1647), which point to expanded European 
ınterest in the Muslim world. The latter, by the French noble Andre 
Du Ryer, who had commercial interests in the Arab northlands (bildd 
al-Sham) and seems to have been granted residence in Alexandria by the 
imperial French government for a time, formed the basis of the first 
complete English interpretation of the Quran, that of the Scottish cler- 
ic Rev. Alexander Ross (1648), The Alcoran of Mahomet. There can be 
no doubt of Ross’s aims and his opinions of his subject matter, having 
so shamelessly inked them into his introduction for posterity “to the 
Christian reader”: 


Thou shalt find it of so rude, and incongruous a composure, so farced 
wıth contradictions, blasphemies, obscene speeches, and ridiculous 
fables, that some modest, and more rational Mahometans have thus 
excused ıt; that their Prophet wrote an hundred and twenty thousand 
sayıngs, whereof three thousand only are good, the residue (as the 
ımpossıbılity of the Moons falling into his sleeve, the Conversion and 
Salvation of the Devils, and the like) are false and ridiculous." 


It was this edition that George Sale (1697-1736), the protestant 
English lawyer, sought to overthrow for the British public with his 1734 
The Koran, based upon the Marraccı Latin version and the Hamburg 
publication of the Arabic Text of the Quran, printed whole in 1694 for 
the fırst time in Europe. Orientalists and Arabists have tended to laud 
Sales’ work as a breakthrough in their efforts to fairly represent the 
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straightforward than its hunchbacked forebears. Their claims, however, 
of his Arabic prowess, or more faithful hand, are at best exaggerated and, 
at least in many places, disingenuous. That Sale had access to the 
German-produced Text of the Sacred Book he set out to translate seems 
hardly a thing to brag about, save that it is a confession of the extraor- 
dinary liberties taken by all his predecessors. Nor does it prove his 
Arabic competencies, although he did employ the intrusive Bible-print- 
Ing device of italicizing words of his own insertion to offset them from 
the “text.” What is sure and closer to the truth is that Sale (contrary to 
claims that he depended on Muslim Quran commentaries, especially 
that of Baydawî) had absolutely no access to original Arabic sources, a 
fact that others have now established—and had he, it is not at all clear 
that he could have benefited, in any case.” What this means is that Sale 
had little feel for the rhythms of the Arabic Quran, its thematic pulse, 
or the rhetorical chords it strikes variously and masterfully together in a 
crescendo of meanings that bring it into complete resonance with the 
heartstrings of its human recipients. What remains is the grotesquely dis- 
Jointed experience, not of divine revelation, but of a mortally flawed 
translator of altered but, nonetheless, hand-me-down words and phrases. 
Such a fatal gap of perception could only be filled with the conception 
of unwarranted regal condescension and malevolence with which Sale 
took up his, for him, “Christian” duties. In this he makes absolutely no 
break with the, at least, unscholarly and, positively, partisan ghosts of his 
European forerunners. His is a heart filled with contempt, which he 
himself uncloaks in his own introduction. 


But whatever use an impartial version of the Koran may be of in 
other respects, it is absolutely necessary to undeceive those who, 
from the ignorant or unfair translations which have appeared, have 
entertained too favourable an opinion of the original and also to 
enable us effectually to expose the imposture... The Protestants 
alone are able to attack the Koran with success; and for them, I trust, 
Providence has reserved the glory of its overthrow. 


This attitude of assault, as inevitably it must, suffused through the very 
veins of his translation. (See for instance his use of “dark sayings” in 
Sûrat Yûsuf, 12:6, for the Arabic word ahddfth, or “events.”) Nor is his 
translation easy to consult, as he chose to ignore established verse num- 
berings completely. Yet, Sale’s interpretation, for 127 years, lingers as 
England’s esteemed eyewitness account to the event of the Quran, 
without serious rival. Virtually all “educated” English opinion of the 
Quran as a Text, in this crucial and formative century, is, really, second- 
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hand critique of Sale’s maladroit work, and to an inconceivable and ulti- 
mately disastrous cultural loss. 

It is not until 1861 that this composition is challenged, by a 
Cambridge cleric, the Rev. John Meadows Rodwell. In 1909, his 
effort receives a considerable boost in that competition with 1ts inclu- 
sion as part of the famed Everyman’s Library series (as edited and intro- 
duced by the Orientalist G. Margoliouth). Rodwell attempted to ele- 
vate the language of his translation above that of Sale, wıth some suc- 
cess. However, the scourge of the “higher criticism,” as it was then 
called, was already upon him. Thus, Rodwell insisted on a critical 
rearrangement of the Quran’s standard Arabic order based upon a tex- 
tual theory of dating and sequencing, a “searching criticism,” as he put 
it, sweeping the European academy in his day. This seriously lmuıted his 
translation’s usefulness and consequently its use. If the suppositions of 
this literary conjecture sounded inıpeccable, its reality was arbitrary, 
arrogant, and chaotic. While Rodwell was not the wholly unaccounted 
for bigot that his predecessors were, he could not free himself from the 
root bane and litmus test of the now emergent discipline of Orientalism: 
The inability to accept truth beyond the pale of the European subcon- 
tınent and the rational-romantic dichotomy that defıned the schizo- 
phrenic era of its Enlightenment. A Quran interpreters credentials 
could not thus be maintained without accusing the Prophet 4# of hav- 
ing authored its Text and foisted it upon humanity as a grand forgery ın 
the name of God. Despite Rodwell’s palpable realization, admıration 
even, for the miraculous feat of the Quran in word and 1n history, and 
the sheer greatness of the Prophet #4$ 1n the world of men, his careful 
parenthetical rationalizations fall precipitously to a sudden senseless and 
slipshod explanation for the globe-changing moral magnitude and spec- 
tacular spiritual resilience that constitute the living efficacy of the Quran 
in history. Rodwell would have us believe that it is all attributable to 
the fortuitous conıbination of a sincere epileptic’s misapprehensions and 
the ımpact of this on a mentally substandard race. 


It 1s nearer to the truth to say that he [the Prophet ¢ğ | was a great 
though imperfect character, an earnest though mistaken teacher, and 
that many of his nmıistakes and imperfections were the result of cir- 
cumstances, of temperament, and constitution; and that there must 
be elements both of truth and goodness in the system of which he 
was the main author, to account for the world-wide phenomenon, 
that whatever may be the intellectual inferiority (if such 1s, indeed, 
the fact) of the Muslims races, the influence of his teaching ... has 
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now lasted for nearly thirteen centuries, and embraces more than 
one-tenth part of the inhabitants of the globe.* 


Though Rodwell defames the Prophet ##ٍ. as “peculiarly liable to mor- 
bid and fantastic hallucinations, and alternations of excitement and 
depression, which would win for him, in the eyes of his ignorant coun- 
trymen, the credit of being inspired,” he does not give us nearly as much 
explanation for his own delusions and mistakes that enabled him to not 
infrequently misinterpret even basic passages of the Quran. While the 
race to which Rodwell belongs suffers not from any intellectual inferi- 
ority, his Arabic aptitude certainly did. Indeed, he demonstrates a fairly 
basic illiteracy in this regard. He shows no appreciation for the style or 
even language of the Quran, besides. At times, he is purposely twisting 
it, of course. Yet, at other times he is simply misapprehending it, often 
in a pathetic way. He explains, for instance, the common use of the 
rudimentarily religious term “abd (servant or worshipper) as a Quranic 
backformation resulting from the numerous slaves who early on accept- 
ed Islam from the Prophet ¢. He translates the second verse of Sûrat 
Al-Kawthar (108), an instruction directed to the Prophet 4, as Pray fo 
your Lord and ‘kill,’ when even the smallest of Muslim children know 
that the Arabic command irhar means to sacrifice animals in the name 
of God as charitable offerings for the worthy poor. Where God instructs 
the Heavenly community to bow down before His new creation Adam 
Sl, in order to concretely establish his stature among creation and to 
receive him (parentless, as he is) warmly into life, Rodwell states that the 
angels were commanded by God to worship Adam ğ&ã, and goes on: Then 
worshipped them all, save Eblis, that 1s, the devil, whom he bewilderingly 
casts as a hero, alone upholding the worship of only God!” 

In due course, Rodwell encourages the faithful to proselytize 
Muslims, an exhortative that imperial England took politically serious in 
1882 when it occupied Egypt—the same year, as it so happens, in which 
the next notable British translator of the Quran met his fate in that 
colony’s desert, Just two years after his volume for the popular Sacred 
Books of the East series of Oxford University appeared in print, under the 
editorial oversight of Max Mueller. His name was Edward Henry 
Palmer, yet another Cambridge graduate. Palmer, a somewhat myste- 
rıous young man, deserves credit for being the first English translator of 
the Quran to actually travel to a Muslim, Arabic-speaking land, and for 
conceding the Quran’s confirmed and established order. While Palmer 
held the lofty racial views of those English interpreters who went before 
himn—with the by now obligatory dismissal of the Quran’s divine liter- 


ary refinement (as opposed to the profane brilliance of Europe’s artistic 
productions)—he did grasp something of the nobility of the Quran's 
expression. Nor was he excessive in his belligerence toward Islam. Yet 
consistently one expects from these envoys of Europe’s higher learning 
more literary deftness in mirroring the Arabic of the Quran in English, 
only to be disappointed. Verily, We quicken and We kill, he renders wa 
innd lanahnu nuhfy wa numft, more properly translated: #And, indeed, ıt 
1s assuredly We alone who give life and give death# (see Sûrat Al-HJjr, 
15:23; also Sûrat Al-Dhariyat, 50:43). His expression 1s inappropriate, to 
say the least—not merely to the Arabic ear, but in human taste. God, 
the giver of life, brings it to an end, causes death, makes each soul to 
taste 1t, but does not, in this sense, “kıll.” 

This conveys us, in many ways, to the culmination of the Orientalist 
project on the Quran in the person of Richard Bell: a cleric, a learned 
reader of Arabic at the University of Edinburgh, and a champion of 
European rational superiority. He published his two-volume translation 
from 1937 to 1939. He is widely acclaimed to have known Arabic well, 
and this may be believed. What he did not know was humıility. He 
became so enamored of the preceding century’s faith in the prophetic 
possibilities of critical theory that he literally rent the Quran to pieces 
and reassembled it, not merely at the stratum of surah, but at the level 
of verse, phrase, and even word. 

It is difficult to describe the reckless disregard, the clinical contempt, 
with which Bell approached translation, if, indeed, it can even be called 
such. His work demonstrates, under the thin symantic guise of ““scientif- 
1c” analysis, a complete blindness, hostility even, to the very nature of 
the Quranic Text. Here is a man who was a professor of Islamic studies 
at a somewhat less-than-eminent institution, in the field, in Britain, hav- 
ing achieved no particular literary or linguistic repute in his mother 
tongue among his own people. Indeed, never even has he demonstrated 
the scholarly worth of his literary theories on, say, the comparatively 
slight four-hundred-year-old literary product of his native isle. Yet, sud- 
denly, he arrogates to himself the status of ultimate arbiter of the peer- 
less masterpiece—the Sacred Speech no less—that coalesced in the rev- 
elation of the Quran at the culmination of Arabian culture’s five thou- 
sand years of acknowledged pristine linguistic refinement. For that, 
indeed, and more, is the Quran’s station and style in Arabic. In fact, the 
time frame of Arabic’s earthly development at the advent of the Quran, 
according to recent studies in Arabic ethnolinguistics, may still be far 
underestimated even in this space of human vastness. Yet, on behalf of 
Arabs and Muslims, our schoolman in Scotland begins a base, crude, self- 
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absorbed, infantile cut-and-paste job on the flawless touchstone of their 
language, an indiscriminate derangement of the wellspring of their spir- 
itual life. This alone is astounding for the enormity of its sheer conceit. 
What is well beyond comprehension is that he worked in accordance 
wıth a personal conception as to the form the Quran must have original- 
ly held half a world away and fourteen hundred years before! This black 
art he called “science”—and even now some seek to revive it, as a big- 
oted, polemical Orientalist ethos reaches to reassert itself. Yet such tex- 
tual reconstruction can be called science only in the sense that astrology 
or alchemy still lingers by the same designation. And, indeed, it shares 
much with their systematic and assiduous approach to folly and madness. 
“Virtually unreadable,” notes Bell’s successor Arberry of the former’s 
“‘hard-laboured pages.”” Its dependency on the Leipzig edition of the 
Arabic Text of the Quran, imperfectly arranged in 1834 by the 
Orientalist Gustav Flügel, mars it all the more. In not entirely ironic fash- 
ion, 1t 1s Bell himself, through his own introduction, who gives us the 
devastatingly trenchant assessment of the condition of his psyche in the 
course of his eight-year work: touched by a “confidence of ignorance.” 

Bell's literary atrocity merits mention, however, because it illustrates 
a resistant strain in the engagement of the cultural West with the Quran. 
Having literally buried and effaced its own pre-Christian historical back- 
drop—and orphaned as it is by the loss of continuity with and within its 
Sacred Texts and religious experience—Europe has produced scholars 
all too eager to seize on the false assumption that the Quranic Text, 
written originally on both sides of varied parchments, skins, and animal 
scapulas, was misordered by the Prophet’s 4$, Companions in its first 
collection. ‘This represents serious and stubborn ignorance of the most 
elemental information about the history of the Quran’s written compi- 
lation, which I have already recapped in Sphere Four of this introduc- 
tion. Their (wistful?) argument obstinately disregards the much-proven 
fact that the Quran was not only recorded in writing and preserved as 
such in the lifetime and at the direction of the Prophet ¢ himself, fol- 
lowed by his three successive heirs to communal leadership, but that it 
was, surah-for-surah, also memorized and publicly recited in its current 
word-by-word and verse-by-verse order by the Prophet ¢, himself, 
along with thousands of his Companions, wherein even regional dialect 
differences had to be explicitly sanctioned with Prophetic approval, and 
whereas the Prophet 4% himself deliberately sat down with particular, 
named and known Companions in the last year of his life to recite to 
them, and bear witness to them reciting, the Quran in its final state, 
when its revelation was complete—again, all of these steps being 
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recorded in historically verifıable accounts. 
Setting aside the Quran’s instantly recognizable soul-awakenıing spir- 
` ıtual resonance, the truth is that Rev. Bell and his like do not under- 
stand the uniqueness of the Quran’s order In terms of either its materl- 
al reality or its stylistic coherence—and truer still, perhaps, they desire 
not to. Western scholars of the Quran bristle because many of their 
Muslim counterparts hold their credibility cheap when it comes to the 
interpretation or translation of its Text. Questions have been raised: 
How can they be trusted to be faithful mouthpieces of the Quran’s mes- 
sage, when (fearful of the world-shattering consequences of the Quran 
as a scriptural alternative) they begin from the prejudiced belıef that a 
man put its words into the mouth of God, rather than the other way 
around? What, indeed, separates their ethnocentric likes from that of the 
Quraysh, the proponents of the ideal of tribalism who first belied the 
message of the Quran and its Messenger, the Prophet Muhanımad #% ? 
One finds scholars, even of the caliber of A.J. Arberry (whose transla- 
tion is the subject of our next assessment) pointing a Justifying finger tO 
the existence of this Orientalist argument of “mıisorder” when faced 
wıth this Muslim objection.” 

If this open discussion tends to bare the old bones of a shrouded con- 
frontation, then it also admits to an unavoidable argument between 
Muslim scholars and non-Muslim academics as to the requisites that 
qualify a translator of the Quran’s sacred message. The latter’s best 
answer thus far has been the much-esteemed work, and rightly so, of 
Arthur John Arberry’s The Koran Interpreted (1955). While he himself 
has, in writıng, denied his Islam, there are those among Muslims, schol- 
ars who knew him, some of whom were his students, who report oth- 
erwıse. God alone knows the truth of this, but on its face it should be 
taken as a measure of some hopefulness (a) that men and women of the 
Bıblıical West, or that the sincere and competent in the world, can come 
to the Quran and faithfully report as much of its message as their minds 
may grasp, withholding themselves from bending away the unrelenting 
intellectual and spiritual critique to which the Quran will surely subject 
them and their forefathers; and (b) that versed and balanced Muslims 
are, indeed, fair-minded and confident enough to give credit to worthy 
and principled scholarship dealing with the very core of their faith from 
those who have not affirmed it—o long as the latter enter the consid- 
erable discussion sufficiently educated and with the intellectual courage 
to commit to truth and truth’s representation, rather than in the spirit 
of war by other means. 


This is not so easy a task as it first seems. Yet, Arberry exemplifies 
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much of this, undoubtedly because of his great ability in Arabic (and 
Persian), his broad scholarship in their literary arts and in the spiritual 
. heritage of Islam, and in his truly poetic gift in English. His translation 
has deficiencies, some of which, in my view, incapacitate all but the 
well-inıtiated reader (and activation is, after all, the Quran’s point). But 
these do not arise as a result of impure motive or some treacherous 
arridre-pensée with respect to Islam, its Sacred Book, or the community 
it continues to call forth in the world. Rather, they lie partially in his 
stated ambition to “imitate, however imperfectly, those rhetorical and 
rhythmical patterns which are the glory and the sublimity of the 
Koran.” Arberry himself cautions, “I am breaking new ground here.” 
His style is not King Jamesian, but harkens with such an undertone 
through its not always charming Victorian-Edwardian overlay. Yet of a 
necessity, based on the ideal he has set for himself, he systematically 
chooses to sublimate Quranic meaning, to say nothing of meaning’s res- 
onance, to sensual and poetical impact. | 

In more places than most reviewers, and perhaps the translator hım- 
self, have admitted, Arberry is incomprehensible or flatly inaccessible 
(see, for instance, the notion of “double life,” Sûrat Al-Isra’, 17:75). 
Sometimes this verges on distortion of meaning, but regularly 1t ignores 
the fact that with the Quran, language, rhetorical beauty, sublime 
expression are always at the service of releasing profoundly urgent 
meaning. Never is sense constrained to sensibility. One cannot do in 
translation what Arberry has sought to do and adequately free the 
Quran’s powerfully educative metaphysical, moral, soul-inspiring, 
world-ordering message from its divinely inscribed verses—signs that 
flash their forewarnings and gleam their glad tiding to a common human 
fellowship not all meant to take heed and heart ın Arabic, per se, but all 
made to realize the transcending inferences that only the Quran’s Arabic 
sıgnıfıcatıons have been equipped to conserve. 

There is little doubt that Arberry himself recognized the pull exerted 
by his passion, as regards the translation of the Quran, in his double- 
edged, but, nonetheless, abject confession that “never was 1t more true 
than in this instance that fraduttore traditore,” all translators are traitors. 
With this, Arberry professes his heart captive to the rapturous beauty of a 
body of Text, divinely veiled from the mind of so much of the world by 
the most diaphanous of wraps, a mere mouthful of fine Arab phonemes. 


For this reason, he advocates the eminently sane idea that the: 


Western scholar of the Quran end his self-imposed incarceration in the 
lifeless laboratory of the quantifiable intellect and contemplate the Sacred 
as a living unity, that he liberate himself from the “irreverent” slice-and- 
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dice mentality that inevitably causes all he touches to lose coherence and 
run like sand through his hands. How clearly Arberry echoes in his plea 
the elucidation of Shaykh Muhammad Diraz, quoted previously! 


It 1s agaınst this excess of anatomical mincing that I argue the unity 
of the Sura and the Koran; instead of offering the perplexed reader 
disjecta membra scattered indifferently over the dissecting table, I ask 
hım to look again at the cadaver before it was carved up, and to imag- 
ine how it might appear when the lifeblood of accepted inspiration 
flowed through its veins. I urge the view that an eternal composition, 
such as the Koran 1s, cannot be well understood if it is submitted to 
the test of only temporal criticism. It is simply irrelevant to expect 
that the themes treated ın the individual Sura will be marshaled after 
some mathematical precision to form a rationally ordered pattern; the 
logic of revelation is not the logic of the schoolmen. There is no 
‘before’ or ‘after’ in the prophetic message, when that message is 
true; everlasting truth is not held within the confines of time and 
space, but every moment reveals itself wholly and completely.” 


A year later, in 1956, Niseem J. Dawood, a Jew of Iraqi origin and 
a translator by profession, ignored Arberry’s insight and attempted the 
Quran 1n a much relaxed contemporary idiom, rearranging its surahs by 
the fairly meaningless pattern of size, shortest to longest. Dawood’s 
work, which 1s singularly uninspiring, has been among the most wide- 
ly available translations of the Quran on the English bookshelf (thanks 
to Penguin, his publisher). In the 1980s, he, or Penguin, reverted back 
to the standard textual order in a revised edition. A mutual friend, 
whom we shall meet as the translator of a popular modern Quran com- 
mentary, once gently reproached Dawood for taking license with the 
language of the Quran that he would not accept in the mundane trans- 
actional Arabic translations at his own firm. “It is suffcient for me,” he 
is said to have replied, “that I intended to bring the style of the Quran 
closer to the tastes of English readers.” This aptly summarizes Dawood’s 
effort, as does his own introduction, which openly catalogues his bias 
agaınst Islam. Dawood is guilty of plenty of mistranslation, in addition 
to leveling the Text to a uniform monotony. 

For some time, Dawood was the only Jewish translator of the com- 
plete Quran into English. He lost this distinction in 1979 when Massada 
Press published ‘Tel Aviv University Prof. Aharon Ben-Shemesh’s The 
Noble Quran, who first rendered the Quran into Hebrew in 1971. This 
edition 1s unremarkable, save for its scattered polemical reinterpretations 


that seek to locate the Quran in Old Testament origins. This is accom- 
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plished by certain twists of its revealed tongue, mostly unprecedented in 
their construal, that, for example, in Sûrat Al ‘Imrãn, 3:110, inserts the 
object phrase “People of the Book,” meaning Jews, or sometimes Jews 
and Christians, for a pronoun heretofore universally established as refer- 
ring to the “believers”; namely, the upholders of its address who it spoke 
to in the first instance, that is, the Muslim community. Thus, {You 
‘believers are the best Community ever brought forth for the good of 
humankind} becomes, at Ben-Shemesh’s hand, You People of the Book ... 
Other instances of such interpretive gymnastics speak for themselves. 
Witness his footnote to Sûrat Al-Isr4’, 17:1, which removes the Furthest 
Mosque (A1-Masjid Al-Aqşû) from its age-old Jerusalem foundations to 
the parochial village of Jiranah, some ten miles from Makkah. 

A few other translations by non-Muslims have appeared in the past 
two decades, like The Koran by Thomas Cleary (2004), a multilan- 
guage translator of various sacred texts with an apparent interest ın their 
mystic unity. This follows on his 1994 The Essential Koran, a book of 
select passages with a brief, somewhat eccentric, but generally thought- 
ful introduction. Cleary’s style, especially in the recent publication, 1s 
jarringly uneven, shifting abruptly between exceedingly ordinary, at 
times almost conversational, language and glaring poetic flights. 
Regarding pedestrian usage, in which this translation abounds, take the 
verse, Without a doubt, the one to whom you invite me hasn’t a prayer in the 
world or the hereafter (Sûrat Ghafir, 40:43). Not only is hasn’t a prayer in 
the world prosaic to the point of cliché, it is misconstrued. This verse- 
phrase means #There is no doubt that all that you call me to worship 
has nothing worthy for which to be invoked— neither in this world 
nor in the Hereafter. Further, Cleary’s dissonant styles are quite mixed, 
even in one and the same sentence or verse. Then lo—they will debate in 
the fire, with the powerless saying to those who had aggrandized themselves, 
“WVe were your followers, so aren’t you to substitute for us in the fire in part” 
(Sûrat Ghãfir, 40:47). This gives the feeling that the translator seems at 
a loss for much of the overt significance he is attempting to interpret, let 
alone the rich subtlety that runs beneath. Thus, he transmogrifies, rather 
than transliterates, the enigmatic discrete letters (hurûf al-mugattaa) that 
appear at the head of several surahs. {Alif Lam Mîm} become simply, 
and very wrongly, “ALR.” ) 

There is a good deal that is bizarre in this effort, including incons1s- 
tent use of italics to represent, it is supposed, the Speech of the Divine; 
quotation marks that attempt to treat verses like paragraphs; and Roman 
Numeral section breaks inserted in the midst of surahs. Moreover, not 
a word of explanation, note, or index entry accompanies this complete- 


. ly stripped-down publication. His peculiar English word choices for 


thelr Arabic “counterparts” are too numerous to itemize: God is not 
ashamed,’ for the Arabic word istihyd’ (Sûrat Al-Baqarah, 2:26). The 
reflexive, tenth-form Arabic verb istihyd’, as applied to God, more 
appropriately means (as both classical and modern Arabic lexicographers 
defıne 1t) to ‘spare,’ ‘forebear,’ ‘abandon,’ or ‘refrain’ from a thing. Then 
[God] ‘ascended’ the throne (Sûrat Al-A‘raf, 7:54): Cleary translates the 
Arabic astawû by a word that connotes the exact opposite motion, “ris- 
Ing upward,” or, more precisely, the very sense the Arabic seeks to pre- 
clude, that 1s, “succeeding to” a position. Rather, astawd connotes a 
“settling over,” in the meaning of a worthiness that comes from an 
unprecedented and undisputed naastery. The Arabic ‘ibdd very plainly in 
the Quran means “worshippers,” or “servants,” or even, for the more 
literally emphatic, “slaves” of God, inıplying God’s ownership of one 
and human devotion to God ın return. This Cleary renders wrongly and 
blandly as “mortals.” Again, he interprets the essential Quranic phrase 
alladhfna kafarıi, or “those who disbelieve,” or “the unbelievers,” as “the 
atheistic.” This is an almost conplete misrepresentation of the Quran’s 
usage of the term kafara, which denotes unbelief in God by way seek- 
ing to “cover over” God’s truth—associating with Him or His religion 
anything false, whether by means of assertion or denial. This includes 
believing in more than one deity, elevating others to divine agencies, or 
assoclatıng anything else with God in a godhead, and the like. It also 
accounts for belying any aspect of God’s absolute reality, Divine Being, 
or perfect attributes, including categorical denial of whatever God has 
instructed, said, or revealed, or rejection of whomever or whatever He 
has said is to be affirmed and upheld, like the messengers and the angels, 
and the truth of the Day of Judgment, and Heaven and Hell. The word 
‘atheistic’ narrows this notion to the very small margin, indeed, of those 
who deny the existence of God or any deity altogether. This work takes 
its place in a growing list of recent efforts for which one cannot discern, 
beyond commercial possibilities, the contribution it hoped to naake. 


Il. CONVEYING THE MESSAGE IN ENGLISH: 
THE QURANIC MILIEU 
Whatever criticisms may be laid at the doorstep of Europe and its 
Quran interpreters, one cannot but admire that for nearly eight hundred 
years they single-handedly perceived and took up the immense chal- 
lenge that complacent Muslims clearly, even shamefully, would not: To 
examine, understand, and project (albeit mostly negatively) the dynana- 
ic message of the Quran and its religion to a world rushing in all about 
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its adherents. Muslims woke up only sleepily, and exerted themselves 
anemically, to this their most urgent of all needs. Recognition of the 
self-evident necessity for the Quran’s champions to, themselves, express 
it in the world seeped slowly through the Muslim body. One could 
graph the piercing thrust of Britain’s imperial scepter through the 
Muslim psyche with a chart of Muslim translations of the Quran into 
English. It is said that it was Islam that roused Christiandom from ı1ts 
long dark slumber. Here, Europe returned the favor. India stirred fırst. 

The earliest known edition of a complete translation of the Quran 
by a Muslim is the 1905 work of an Indian physician, Mohammad 
Abdul Hakim Khan. Originally of a Qûdiyani” background, he 
renounced its sectarian views and produced a “propagandıstıc” account 
of the Quran, without basis in any authentic or estimable Islamic schol- 
arship. It had no discernible methodology but promised in a lengthy 
subtitle short notes based on the Holy Qur’ an, or the authentic traditions of the 
Prophet (pbuh), or the New Testament or scientific truth. All fictitious romance, 
questionable history, and disputed theories have been carefully avoided. It ful- 
fılled exactly none of this. 

Seven years later, in 1912, two new efforts appeared. The first, edit- 
ed by Dehlawi Mirza Hairat, claims to have enlisted the help of “var- 
ious Oriental learned scholars.” Published in Delhi in two editions, 1ts 
intention to offer “a complete and exhaustive reply to the manifold crit- 
icisms of the Koran by various Christian authors, such as Drs. Sale, 
Rodwell, Palmer, and Sir W. Muir” never really materializes in either 
the Text or the accompanying matter. 

The Allahabad edition of the same year by Mirza Abu’l Fadl, ded- 
icated to Sultan Jahan Begum, the princess ruler of Bhopal, India, billed 
itself as a refutation of the Bible “with a view to bringing out the supe- 
riority of the Qur’an.” It arranges the surahs chronologically, harbors 
fairly informal responses to apparent arguments of local missionaries, but 
includes few notes and constitutes no real qualitative contribution over 
its two predecessors. 

The first serious response to the Orientalist venture into Quran 
translation comes, in fact, not from the Empire but a native son. 
Muhammad Marmaduke William Pickthall’s The Meaning of the 
Glorious Qur'an (London, 1930) surprised his countrymen and delight- 
ed Muslims. At least 27 editions later, the faithful can still be seen show- 
ing their appreciation. Pickthall was a British novelist of some distinc- 
tion who accepted Islam after careful study. He visited and was wel- 
comed in much of the Muslim world, especially India (where he served 
as a consultant to the Nizam of Hyderbad) and Egypt, where the 
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shaykhs of the renowned Al-Azhar University accorded him some assis- 
tance. Pickthall’s Orientalist countrymen found it all so very “interest- 
ıng as the work of an Englishman who became a Muslim,” but decided 
(wıth raised eyebrow) that “it does not read well.”* Silent censure aside, 
Pıckthall is certainly faithful to the Quran in its representation and 
objectively more readable and accurate than any translation by an 
Englishman before his work. He is, moreover, keenly sensitive to the 
difference between the Quran and whatever any interpreter might pro- 
duce, no ınatter how accomplished. Indeed, he held that the Quran 
could not, in fact, be translated, but only its meanings relatively con- 
veyed—a position with which Muslims have tended to heartily concur 
and for which Arberry (who knew him and professes a commensurate 
love of him) took him severely to task in his 1953 work The Holy Koran, 
an Introduction with Selections. (Yet, just two years later, it is to Pickthall’s 
expressed sensibilities that Arberry acknowledges his translation owes its 
appended title word “interpreted,” changing from The Holy Koran or 
merely The Koran to The Koran Interpreted.) 

All the more unexpected, then, with Pickthall’s views thus expressed, 
that he himself attempts a quite literal interpretation of the Quran. Even 
more startlingly, given this constraint, he includes virtually no notes. The 
result is a Text composed with a certain difficulty of expression, dryness 
of style, lack of exactness in meaning in many places, and a message that 
remaıns In good part unelucidated, no doubt because of the mental con- 
straınts that grew out of his particular translation theory. At least some of 
these flaws, however, surely result from the limits of his Arabic, though 
he used his English gifts to offset this. He translates the word Quran, for 
ınstance, in Sûrat Yûsuf, 12:3, as “Lecture,” which is restrictive to the 
point of being wrong in its sense. Moreover, his use of a language vague- 
ly reminiscent of the King James Bible has tended to remain a stumbling 
block for most readers. The verse numbering system he imports fron 
India, which differs from the more precise standard developed by 
Egyptian scholars, though far better than Flügel’s, creates some impedi- 
ment to easy Iextual comparison. While pleased with Pickthall’s service, 
Muslims were almost immediately eager to go beyond him, perhaps 
because he had enabled them to see the possibilities. 

That desire gets its first spirited response only five years later, with 
the 1934 debut of the most important translation of the Quran to this 
day: Abdullah Yusuf Ali’s The Holy Qur’ûn: Translation and 
Commentary (Lahore, 1934-37). Yusuf Ali's work has appeared in at 
least 35 editions of record and probably that many unregistered ones. It 
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Publications in 1989, and at nearly the same time in Saudi Arabia by 
The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance and 
the King Fahd Holy Qur’ an Printing Complex in 1410 H. (1990). 

The translator was born in Bombay in 1872 in a family that belonged 
to the Bohra community (so called because of their merchant seafaring), 
though it is not clear if he came from its much larger Ismaîl or Sunni 
branches. He completed his first reading of the Quran as a young boy 
(popularly called khatm among Indian Muslims), though this was not its 
memorization, as others have misread it. Rather, his study and profes- 
sional interests found their focus on the West and specifically England, 
in whose literature he went on to become something of a specialist in 
his country. He traveled Europe and settled in London, where he began 
a review of existing translations. Dissatisfied with the representation of 
the Book that never left the center of his consciousness nor his study, 
he eventually resettled in Lahore, in what is today Pakistan, and took up 
the project of interpreting the Quran into English, with the aid of a 
considerable number of students at the Islamic College that he was 
appointed to head. The translations of the famed Maulana 
Muhammad Ali, Ghulam Sarwar, and Pickthall were on his work- 
table, but he signifıcantly elevated the language, and especially the style, 
of their English presentations of the Quran’s meanings. He is widely 
praised among Muslims for the fervent faith and spirit of love with 
which he succeeded to infuse his rendition, far surpassing, in the popu- 
lar taste, his predecessors. His notes are copious and reflective of his 
broad learning, if not necessarily its depth. Nevertheless, a portion of 
these glosses, in particular as they relate to end-time discussions, the 
unseen world, and the miraculous, are held to be excessively apologetic 
and pseudo-rationalistic. (This is, as we shall see, consistent with most 
of the sectarian translations of the Quran by Muslims, and, perhaps, here 
Yusuf Ali’s upbringing is evinced.) 

The more Yusuf Ali’s interpretation has been scrutinized, the more 
it has come under sharp criticism on all counts. In truth, his translation 
is often imprecise, inconsistent, and weighed down with parenthetical 
word choices that show a heart divided between the rationalistic and 
mystic. He too employs a verse numbering scheme imported from the 
Subcontinent (different than Pickthall’s), inferior to the established stan- 
dard (but cured in the revisions). In his notes, his inner leanings fairly 
ooze from every page. He is much given to allegorical explanation, 
poetic flights, and interludes, in addition to mystical interpretations that 
sometimes do not accurately reflect either the essence of the Quran’s 
message or the context of its revelation. His notes on Sûrat Yûsuf (12), 
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for instance, are highly romanticized, based on the purely imaginative 
Persian love poetry that the poignant Joseph narrative inspired among 
the lyricists of its high culture period. There is no doubt that he was 
aware of this literary history, but it is significant that he could not resist 
its inner pull. 

A decade hence, Muslims of a more scholarly mind began to take 
note of the field of Quran translation, perhaps heedful of Yusuf Ali’s 
success, and began to weigh in (though “laymen” efforts not only con- 
tınued but proliferated). In 1947, in the same city where Ali produced 
his work, Abdul Majid Daryabadi began publishing his compendi- 
um, The Holy Qur’an with English Translation and Commentary. Its notes 
are enormous and its translation more true to the Text of the Quran 
than its predecessor. Yet, its language fails to approach the inspiration 
and elegance of Alı’s effort. It has never found an audience. The Quran 
translation critic, Dr. Kidwai, cited here throughout, 1s, in fact, a 
descendant of this translator and has supervised an abridged edition of 
his work, published by The Islamic Foundation (United Kingdom (with 
his hand in others of their works on the Quran, as well). Oddly, 
Daryabadı expresses adnıiration for Bell, though, thankfully, he follows 
none of his dubious “methodology.” 

A nunıber of other products by Muslims appeared in the next three 
decades, but five deserve special attention. The first is Hashim Amir 
Ali’s 1974 The Message of the Qur’an Presented in Perspective. The “per- 
spective” to which the title alludes is H.A. Ali’s somewhat bizarre 
rearrangement of the surahs into something on the order of the 
Pentateuch that Biblical scholars traditionally attribute to Moses. He calls 
it the “fıve books of the Qur’an,’” and its justification is thematic unity: 
Book I is The Portal, al-Fatihah (the Opening); Book Il is The 
Enlightenment, ar- Ruh (literally, the Spirit), comprising 18 early-Makkan- 
perıod surahs; Book III is The Guidance, al-Huda, 36 middle Makkan 
surahs; Book IV is The Book, al-Kitab, 36 late Makkan surahs; and Book 
V is The Balance, al-Mizan, 24 Madinah-period surahs. One half-expects 
Ali to have grasped what the Rodwells and Bells in the field did not— 
that such reordering destroys the coherent connections with which key 
terms and phrases link verses, passages, and (especially the beginnings and 
endings of) surahs together, in a far more impressive, germane, and 
sophisticated thematic engagenıent than merely personal observation. 

In 1977—partly as a reaction to Muslim experimentation wıth the 
Quran as exemplified by H.A. Al—Muhammad Taqi-ud-Din Al- 
Hilali and Muhammad Muhsin Khan published The Noble Quran, 
Khan serving as the actual translator and Al-Hilal as the religious 
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authority. The global distribution of this ultra-traditıonal ınterpretation 
in multiple languages is now 1n the hundreds of thousands, owing to the 
free Hajj-Pilgrimage copies, and other gratis distributions, of the King 
Fahd Holy Qur’an Printing Complex. Its language is roughly hewn, 
paying no regard to literary style, though its primary text claims to 
derive from the work of Abdullah Yusuf Ali. It contains numerous 
direct, unexplained Arabic transliterated words that can only confuse a 
reader who does not know Arabic. Its defining feature, however, is the 
copious parenthetical interpolations its translators wedged everywhere 
into the Quran’s verses, in order to ensure that the reader understands 
these in accordance with the partisan, religio-social vision that it 
improperly implies prevailed in Muslim societies during the classical 
period. The problems of such a work are, of course, as obvious as they 
are legion. Most notably, it unnecessarily and detrimentally distracts one 
from the timeless message of the Quran and the belief in the possibility 
of human harmony under God’s Oneness, which is the essential inspi- 
ration the Quran’s universal call seeks to instill in the human heart. 
The publishers at Sahîh International understood this critique when 
they called upon an American woman, who accepted Islam about the 
time of The Noble Qur’an’s fırst printing, to revise its language in 1997. 
Um Muhammad (the name Aminah Assamı publishes under) lived 
and learned Islam fırst in Syria and then in Saudi Arabia. She admirably 
excised Hilali’s many blatant dogmatic interjections from the English 
text and adequately redressed the bulk of Khan’s stilted language, 
pulling its interpretation back to a literal level. What she could not do, 
and perhaps did not intend to, is alter the translation’s firmly entrenched 
underlying worldview. The work, therefore, remains the conceptual 
captive of Hilall and Khan’s excessively narrow and skewed vision of 
how the Quran should be read and understood, and is incommunlica- 
tive of meaning after message (sometimes misleadingly so) almost wher- 
ever amplifıcation 1s necessary to impart a verse or passage’s implication 
and purpose or wisdom. Thus, God, who is ever-watchful and keeps 
record of human deeds—meting out judgment with all speed and jus- 
tice in this life and on the Day of Judgment, in accordance with His 
own decree—is described in this interpretation’s intermittantly unnatu- 
ral style as the swiftest of accountants (whereas #swiftest of reckoners# 1s 
more suitable (Sûrat Al-An‘ãm, 6:62)). She renders Sûrat Al-Anfal, 8:67, 
as follows: If is not for a prophet to have captives [of war] until he inflicts a 
massacre [upon Allah’s enemies] in the land. This cannot be understood in 
any other way but as brutally offensive. Thus, it is a complete distortion 
of the valuable moral intent of the verse, which is to prevent coercive 


Presenting The Gracious Quran 


military power from being called forth deceitfully on the pretense of 
noble ideals, when its real motive is the corruptive, yet widespread his- 
torical practice of going to war for economic objectives—in this case, 
the capture of wealthy opponents in battle for the purpose of receiving 
substantial ransoms from their kin.” Thus the verse should read: #It is 
not for a prophet to take prisoners of war until he has thoroughly paci- 
fied the land. Most of you desire the fleeting things of this world, while 
God desires for you the everlasting life of the Hereafter. And God 
alone is overpowering, all-wise.™ Her methodology, or the one 
ımposed, made this warping effect inevitable, bridled as it was by the 
relentlessly parochial interpretation with which the work was con- 
strained to align. 

Stepping back into the 1980s, a new light entered the realm of 
Quran translation in the person of Muhammad Asad, born ın Austria 
(now Galicia, Poland) in 1900 as Leopold Weiss. The son of a lawyer 
and grandson of an orthodox rabbi, he converted to Islanı at age 26. 
Though he majored in philosophy as a student and began his writing 
career as a German-language journalist (writing dispatches from 
Palestine), from the moment of his conversion and his powerful 
Pilgrimage experience to Makkah, he rededicated himself to the study 
of Islam in its primary languages, becoming acquainted with many of 
the intellectual luminaries of Islam in his time. He participated in the 
political life of the Muslim world, consulting Saudi Arabia’s King Abdul 
Azız, contributing to the formation of Pakistan, representing its interests 
ın the United Nations, and becoming one of the era’s most trenchant 
critics of the direction in which Western modernity and secularism were 
headed. Yet, it is said that his mind was ever on translating the Quran 
for Western peoples. 

In the winter of his days, with his understanding and language skills at 
full maturity, he realized his life’s mission. The Message of the Quran, print- 
ed ın 1980, is among the most serious efforts at Quran interpretation in 
English. His translation of the Arabic Text and his copious and lengthy 
notes raised the art of Quran translation another level. While its language 
is highly effective, it is somewhat prolix, abandoning any notion of trans- 
lation, per se, in favor of interpretive rephrasing. He seeks to remedy the 
ınevıitably banal effect of this by peppering the language with the anti- 
quated ‘thee,’ ‘thou,’ and analogous verb suffxes that have long since fall- 
en out of use, to lend it, one surmises, some register of the sacred. Thus, 
his language forms a peculiar admixture of the archaic and prosaic. 

Deeper analysis of Asad’s Message explains his linguistic approach. 


Asad is discernibly influenced by the rationalistic interpretations popu- 
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larized by the Qadiyani translators (whom we shall meet shortly), and to 
a lesser extent the social interpretations of the Egyptian pre-modernist 
commentator Shaykh Muhammad Abduh. Thus, he tends to bend the 
meanings of the Quran’s report on the unseen realm in this life and 1n 
the Hereafter, as well as the miraculous in the world, toward abstraction 
and away from the “sensible.” In addition, he is somewhat given to 
injecting the findings of natural science in some verses, but this 1s not 
wholly without merit, as some contend. His interpretation, however, 
and especially his notes are strongly psychological in the shade of Freud 
and Jung. Asad grew up in a place and time (turn-of-the-century 
Eastern Europe) where rationalism virtually possessed the populace. 
Perhaps he thought notions of jinn (mythical genies to the Western 
mind) and angelic guardians of Hell, for instance, would cause a people 
who had lost patience with and trust in unempirical religion to dismiss 
the Quran as Just another Bible-based message, before they ever had a 
chance to reflect on the transcending truths it reveals and with which 
only God could have infused it. 

Whatever may be his reasoning or belief, he does not hesitate to 
advocate farfetched psychoanalytic interpretations of the Quran, or 
espouse a little natural science, to suit the mentality of the modern 
English reader he had in mind. Thus, one can turn to almost any page 
of this work and discern his governing prepossession. [And so, J whenever 
the two demands [of his nature]™—“his” meaning “man’s”—come face to face, 
contending from the right and from the left, not even a word can he utter but there 
is a watcher with him, ever-present (Sûrat Qaf, 50:17-18). It is the dual 
noun mutalaqiyûn, which describes {the ‘receiving angels ’ that receive 
each person’s every word and deed in life —one on the right and one 
on the left—‘seated,’ giving heed ¥, that Asad is rendering as the two 
demands of man’s nature, in the Freudian sense, while the ever-present 
“watcher,” for Asad, is simply the human “conscience.” He explains: 


“The two that aim at meeting each other” corresponds better with 
the preceding verse, which speaks of what man’s innermost self (nafs) 
“whispers within him,” 1.e., voices his subconscious desires. Thus 
“the two that aim at meeting” are, I believe, the two demands of, 
or, more properly, the two fundamental motive forces within man’s 
nature: his primal, instinctive urges and desires, both sensual and 
non-sensual (all of them comprised in the modern psychological 
term “libido”), on the one side, and his reason, both intuitive and 
reflective, on the other. The “sitting (qaid) on the right and on the 
left” is, to my mind, a metaphor for the conflicting nature of these 
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dual forces which strive for predominance within every human 
being: hence, my rendering of qaid as “contending.” This interpre- 
tatlon 1s, moreover, strongly supported by the reference, 1n verse 21, 
to man’s appearing on Judgment Day with “that which drives and 
that which bears witness” —a phrase which undoubtedly alludes to 


2 


man’s instinctive urges as well as his conscious reason. 


To be fair, Asad’s note commences with a nod to the “classical com- 
mentators,” who understand the relevant words and verses cited here, 
mutalaqiydûn, qû fd, and verse 21 (which we shall describe presently) as 
references to the recording angels that the Quran explicitly states 
accompany every human being in his or her journey through life, at 
every moment (see Sûrat Al-An'anm, 6:61, and Sûrat Al-Infıtar, 
82:10-12), and then after death into Judgment. We nay even overlook 
hıs transposition of qdfd into qû'id ın his notes as an error of transcrip- 
tion. What cannot be ignored, however, 1s the way ın which he must 
contort the Text 1n verse after verse to comport, just as he says, “to my 
mind,” in order to achieve his psychological reduction of the Text. 
The problem with this 1s that the primary thrust of the Quran alms 
at awakening arrogant, sensory-bound, earthen-dull man to Just this 
realization: That the [full] truth, as Asad puts it in 50:19, 1s not mental, 
nor 1s it “full insight into one’s own self,” as the preconception of his 
ınterpretation conıpels him to explain it in his notes. Rather, ıt 1s very 
much the concrete, physical, and spiritual 4¢ reality of the Hereafter’s 
truth#—its real existence—to #which the rigors and throes of the 
delirıum of deathè shall inevitably bear the human being. It is for this 
reason that the dıisbeliever 1s told, when he enters the scene of Judgment 
ın the Hereafter, as the Quran so arrestingly testifies here in verse 21 in 
such electrifying words: #Very truly, you were lost in utter unaware- 
ness of the immıinence of all of this in life. Yet, now, have We 
removed your veil! Thus vour sight this Day is acutely piercing.# At 
the hands of Asad, 4that very monıent whereof you frantically sought 
evasıon#, that is, death as the transition into the previously concealed 
realm of the Afterlife, is not a heightening of visual certainty, a confir- 
mation of a new, but infinitely more real reality. Rather, for hım it 1s 
an awakening of the subconscious mind. The whole event dissolves into 
metaphor, and nıetaphor passes easily into allegory, and allegory into 
suspect psychological theory—until the corporeal substance of the 
unseen Afterlife, which awaits one following death and resurrection, 
evanesces into the mere conscious mind of man. Such an assertion 1s 
unheard of through five solid centuries of Quran commentary. Yet, 
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Asad, in the note cited above, somehow proclaims that it “undoubted- 
ly alludes to man’s instinctive urges as well as his conscious reason.” 

That is why, in verse 21, the English reader of Asad’s interpretation 
never learns that the Trumpet of resurrection initiates a physical specta- 
cle; he or she never realizes how 4thus, instantly, from the grave each 
soul sallies forth— two angels with it: One driving it inexorably to the 
Plain of Assembly ; and the other a witness to all its earthly deeds.# 
Rather, what they find instead is that one will, in some way, come for- 
ward with [his erstwhile] inner urges and [his] conscious mind. Asad does show 
the raising from thee thy veil, and sharp is thy sight today! But when that 
vell on the unseen 1s rent away, his reader never sees that it is {then, 
the angel who that Day is his close companion shall say: This record 
that is with me is of his life, full and ready!# But, rather, he meets— 
perhaps to his surprise—only one part of himself, no evidence produced 
by an accuser that he may face just “the sinner’s [own] reason” rebuk- 
ing him “that he has always been more or less conscious, perhaps even 
critical, of the urges and appetites that drove him into evildoing.” 

Asad’s psychological interpretation completely falls apart in verse 26, 
for there the precise Arabic dual is employed by God, commanding the 
two celestial guardians of every inveterate disbeliever: ¢Anyone who 
has held with God any other god! Cast him now—both of you 
angels —into the severest torment!» Asad does not translate the dual at 
all, for it makes no sense in his psychological twist to have the good part 
of one (the rational mind, according to his scheme) aiding the sinful part 
of one (that 1s, the “counterpart,” to one’s reason)—or as Asad notes it, 
“namely, the complex of the sinner’s instinctive urges and inordinate, 
unrestrained appetites” [sic[]—cooperating to throw “oneself’ into 
Hellfire. Asad’s reader further never meets, in verse 27, the unseen devil 
that has, by way of goading suggestion, collaborated with the con- 
demned in the perpetration of evil throughout his life; for it is here that 
this very real being of wickedness pleads innocence before its God: {His 
close companion in evil in the world shall say: Our Lord! I did not 
make him transgress. Rather, he himself was lost in uttermost mis- 
guidance.#¥ Instead, Asad’s reader encounters this disbelieving man’s other 
self, a thorny theological conception in its own right. What the reader, 
moreover, 1s taught from Asad’s notation on this verse is that this “other 
self” is the “s4’iq (that which drives), meaning, in Asad’s view, the inner 
urges of the libido he has interpreted into verse 21, “often symbolized as 
shaytûn (‘satan’ or ‘satanic force’...),” for which the classical Quran com- 
mentator Razî is blamed. Thus, in the Asad experience of the Quran, 
even Satan nearly vanishes into allegory. 
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This thread of hyper-rationalism runs throughout Asad’s text, some- 
times leading to bizarre interpretations that have tenuous connection, at 
best, with the Quran’s Arabic address. In Sûrat Al ‘Imrûn, 3:49, for 
example, the exceedingly straightforward statement of Jesus iı regard- 
ing his widely reported ability to bring a clay-fashioned bird to life as a 
God-given miracle (proving to the Children of Israel that he was, 
indeed, the awaited Messiah) Asad transmutes into: “I shall create for 
you out of clay, as it were, the shape of [your] destiny, and then breathe 
into it, so that it might become [your] destiny by God’s leave.” This he 
justifies from the figurative meaning of the Arabic fayr, or ‘bird,’ which 
secondarily connotes a good or bad ‘omen,’ though there is absolutely 
no reason, in the context of Jesus’ êi speech, to leap the concrete usage 
of fayr as ‘bird’ and reach for ‘omen.’ Consider, for Instance, the other 
miracles Jesus îı articulates to his people in the self-same verse. 


4...Truly, I have come to you with a sign of my commission from 
your Lord that I, indeed, form for you from the nud of the earth 
a bird-like figure. Then I blow into it, and so it becomes a bird—by 
God’s permission. I heal the born-blind and the leper; and I give life 
to the dead—by God’s permission. And I tell you what no person 
knows of what you eat and of what you store up in your houses. 
Indeed, in this there is a sure sign for vou, 1f, indeed, you are bellevers.# 


(Sûrat Al ‘Inırûn, 3:49) 


Asad, of course, is himself aware of the discrepancy between his 
interpretation of the bird-miracle and its counterparts. Thus, he is fur- 
ther compelled, in a footnote, to update Jesus’ iı clear-cut statement of 
raising the dead—by God’s permission—to “a netaphorical description 
of his giving new life to people who were spiritually dead” (see Asad'’s 
note 38, p. 74). It is not unreasonable to observe, as well, that the mır- 
acles of Jesus $i that the Quran here recounts (and that Asad appears to 
discount) are not novelties to the Quran but part of the religious record 
of other faith-communities. In other words, there is no defensible rea- 
son to support Asad’s eccentric interpretation. The logical concluslon 1s 
more practically what has been shown here—that Asad labored under a 
controlling principle of systematically rationalizing away the miraculous, 
the extrasensory, and the other-worldly in his attempt to accommodate 
the message of the Quran to the modern mind as he perceived ıt. 

What is most disappointing about Asad’s work, and, really, unwar- 
rantable, is that he resorts to more than a little deftness in supporting his 
translation’s wordings and understanding with notes presented as being 


legitimized by the classical commentators. More than once does he 
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quote Al-T'abarî and other such Quran authorities in support of his 
choices, while a reading of the original shows these past masters to be 
citing the opinion only to refute it, or are therewith merely completing 
the record, not advocating his position. He is particularly given to the 


heavier philosophical digressions of the thirteenth-century exegete just 


cited, the renowned Fakhruddin Al-RÃãzî (d. 1210), a scholar of multi- 
ple Islamic sciences who also practiced Quran explication, not on the 
basis of meanings that had been historically established by authenticated 
reports, but on the basis of informed opinion (fafsfr bi’l-ra’fy (to an extent 
for which he has been sharply criticized)), which is not to say the latter 
1s illegitimate. Yet, for this reason, Asad cannot be read reliably without 
recourse to serious study of the Quran commentators themselves. 

In the wake of Muhammad Asad come a number of modernist trans- 
lations that vary as to quality, style, and worth. None amount to signifi- 
cance in the sense of attaining unique contributive value. Some can be 
dismissed out of hand as unmethodical adventures in the breach, like the 
translation thoughtlessly entitled The Qur’an, of husband-wife team 
Ahmad and Dina Zidan, the former an Egyptian engineer resident in 
England whose scholarly qualifications in Islam and the Quran are quite 
unknown. The late Thomas Ballantine Irving, an American expert on 
the history of Spain, and beloved convert to Islam (known among 
Muslims as Hajj Talîm °Alî), published his translation in 1985. Deliberate 
in 1ts use of American common language and idiom (at times even col- 
loquialisms), he, in fact, titled his work, The Quran: The First American 
Version. It 1s certainly readable, yet is devoid of literary elegance or tex- 
tual dignity. (If he does not do what I ask him to do, he will be taken down a 
notch or two (Sûrat Yûsuf, 12:32)). His decision to translate the Quran in 
the tongue of popular American culture proves weighty, indeed, pulling 
ıt beneath an acceptable language standard into tastelessness. 

If Irving is too earthy, three other interpretations of roughly the 
same period aspire to soar, but with wax wings. One senses in them the 


ambıtion to imitate the lofty aims of Arberry (wlıo, again, was himself 


seeking to “imitate” the literary “sublimity of the Koran”). The 
Pakistani novelist and poet Ahmed Ali in 1984 produced a translation 
that Robinson describes as stylistically “sublime” but “wildly inaccurate 
”™ On the latter count, there can be no disagree- 
ment. Ali 1s, in fact, completely irresponsible in numerous instances, 
even pandering. He is smooth in the reading, but, in this appraisal, 
rarely inspires. On the contrary, le is ultimately dismaying for anyone 
familiar with the unrestrained license he takes. The 1986 print of 
Muhammad M. Khatib’s The Bounteous Quran: A Translation of 


and very inconsistent. 
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Meaning and Commentary, on the other hand, attempts a faithful rend1- 
tion while reaching for literary elegance, but falters in its English 1n not 
a few places. It tends to fatigue one with a sense of beauteous words and 
phrases bereft of expressive content. Its sparse notes are not unhelpful. 

This same pattern prevails, but with much less proficiency, in the 
interpretation of the Egyptian linguist Muhammad Mahmud Ghali, 
whom I know and respect. Though his knowledge of the nuance of 
Arabic words is superior, his language is consistently stilted and hıs ınter- 
pretation basically wrong in places, stemming, I believe, from an alle- 
giance to an unattainable notion of synonymy. Ghali, a former dean of 
Al-Azhar’s Faculty of Languages and Translations, sometimes obscures, 
or even inverts, verse meanings in the interest of word correspondence. 
For instance, in Sûrat Al-Nıisã’, 4:105, he renders an admonition to the 
Prophet 4% to use the Quran to judge wıth justice and never to #be an 
‘advocate’ for the treacherous# as “do not be a constant ‘adversary’ of the 
treacherous.” In Sûrat Al-Ra‘d, 13:31, he handles the phrase #with which 
mountains could be nıoved#, as “whereby the mountains were made to ‘trav- 
el.” When the opponents of the Prophet 4%, challenge him to #bring 
God Himself and the angels in a ‘host’ before us ¥, he translates it “come 
up with Allah and the angels and their (dependent) ‘tribes’ (Sûrat Al-Isra’, 
17:92). Sûrat Al-Zukhruf, 43:5, he presents unintelligibly: “Shall We 
then strike away the Remembrance from you, ‘pardoning,’ for that you are an 
extravagant people?” The English ‘pardon’ and the Arabic adverbial the 
Quran uses, ‘şafhan’ (here, ‘forsaking?’), are not invariably synonymous. 
Rather, it should read: #Shall We, then, turn the Quran’s admonitory 
Reminder away from all of you, ‘forsaking’ you of Heavenly 
guidance , because you are an exceedingly rebellious people?# 

Modern Muslim translators seem increasingly to see the translation 
of the Quran with dichoptic vision: One eye fixed upon the Quran as 
untranslatable, the other searching to bring about as literal, or as simple, 
as possible a correspondence between its Arabic words and the English 
ones they select to express their meanings. The belief grows that the 
quest for the “impossible” can best be attained through some as yet 
undiscovered translation science of stringency that, if achieved, wil at 
once produce a more precise rendering of the Quran and a lyric n1as- 
terwork of English. It is a chimera. 

Interlanguage synonymy ın the highly dynamic expression of human 
speech has not, by any significant measure, proven to be word-based. 
This is part of the miracle of the simultaneous “sameness and unique- 
ness” of human utterance, even within the development of a single lan- 


guage itself. To each tongue 1s its secret genius. Splendor 1n speech 
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emanates from how perfectly that secret is given voice. Herein resides 
the linguistic miracle of the Arabic Quran. It is the perfect truth perfect- 
ly expressed, the flawless said faultlessly, the unicity of medium and mes- 
sage. The interpreter of the Quran 1s to be guided not by an impossible 
ideal of its reproduction, but by the canon it idealizes: Sublime meaning 
said well. T'o this end the Quran’s English interpreters are to strive. 


Poetic Endeavors in Interpretation 

From time to time translators, Muslims and others, feel moved to 
render the Quran “poetically.” R.A. Nicholson and Richard 
Burton, two Englishmen who spent their lives translating classical 
Arabic and Persian texts into English, respectively interpreted Sûrat Al- 
Qari‘ah and Sûrat Al-Fûatihah ın English free verse. While their attempts 
reflect their creative abilities, they fail to produce anything more than 
quite ordinary rhymed English.* “I do not think if the Qur’ãn had spo- 
ken like that, it would have shaken the world,” observes Arberry quite 
astutely, and for good reason, as we shall explain. Before this, however, 
let us acknowledge an Iranian poet, resident in the United States, who 
recently published what he has called the first complete poetic transla- 
tion of the meaning of the Quran.” 

No matter how novel an effort, how sweet the expression of any 
such work to interpret the Quran’s meanings, and whatever the lan- 
guage, poetry remains contrary to the nature and the objectives of the 
Quran. Indeed, God, Himself, negates in absolute terms both the appel- 
lation and character of poetry in relation to the Quranic address. T'o 
begin with, anyone aware of Arabic verse knows instantly and unequiv- 
ocally that nothing of the Quran resembles Arabic poetry—not its style, 
metrical patterns, or rhyme, nor its uses and purposes. Moreover, as a 
translation method—regardless of its rationale or accomplishment— 
poetry gives mastery to sound and syllable over sense. Rhyme (or reso- 
nance) precedes meaning in the hierarchy of the poetic imagination. In 
the arc of the rhyming arts, original meaning is easily jettisoned, putting 
poetry in diametrical opposition to both the intent and essence of the 
Quranic Text. To liken the Quran to poetry, then, is not only funda- 
mentally wrong, but demeaning of its Heavenly Revelation. 


Commentaries in Translation 
The translation critic A.R. Kidwai has thoughtfully observed that 
Muslims have completely mined the rich “indigenous linguistic and lit- 
erary resources” of virtually all the major language milieus wherein 
Islam prevails (take, for example, Persian, Turkish, and Urdu) in order 
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to “meet the scholarly and emotional demands” of something as exact- 
Ing as ınterpretıng the Quran. But no such artistic-intellectual pollina- 
tion has yet come to pass “in the universal medium of English ... in the 
service of the Quran.” 

This is a sentiment that English-literate Muslims have, in fact, felt 
keenly. In the midst of what is now recognizable among them as a clear 
movement toward opening up to their heritage of religious scholarship, 
Muslim communities of the West have begun to deploy their resources 
in the translation of commentaries. This work has largely been done by 
native Arabic- and Urdu-speakers with proficiency in English (not out- 
side the Quran translation pattern, incidentally). The books they have 
naturally chosen were the ones that gave meaning to their own religious 
experience 1n their youth. 

For the Urdu-oriented, this translated, literally, into the enormously 
influential work of Sayyid Abul A1ã Al-Mawdûdî, Tafhîm al-Qur’ûn, 
Towards Understanding the Qur’ûn. Begun in 1942, its first of five vol- 
umes appeared in 1950, with the author imprisoned. It was completed 
some three decades later in 1973. Its first English interpretation debuted, 
even before its completion, in 1967, translated by Muhammad Akbar of 
Islamic Publications, Lahore. Its limitations of language, abridgment, 
and publication quality notwithstanding, it was an unqualified success 
among English- speaking Muslims from the late 1960s through the early 
1980s. Their activist nentalities—as a truly close-knit, fledgling com- 
munity of immigrants and converts, adrift in a sea of experimental sec- 
ular liberation—jibed with its revivalist “plea for purposive change” via 
the numinous and changeless." This became required reading for such 
Muslims. Yet, it is reported that Mawdudi himself, before his death in 
1979, advocated a “new and more forceful’ rendition of the Tafhîm in 
more modern English. The first effort failed, in his view, to capture the 
literary and spiritual quality of his original, especially with regard to the 
ineffectual English translation of the Text of the Quran, a sense he felt 
he had succeeded 1n his translation for the Urdu edition. In 1988, Zafar 
Ishaq Ansari of The Islamic Foundation (United Kingdom) took up 
the task. Stıll ın progress, it is expected to fill as many as 15 volumes 
when done. 

The Arab counterparts to this story (holding to the same response 
pattern of their engagement with Quran translation) later, but equally 
vigorously, turned in their search for a more cogent English expression 
of the essential thrust of their faith to the modern commentary that has 
moved them most. There was no question but that this would be the 


Egyptian writer Sayyid Qutb’s Ff Zildl Al-Qur’dn, In the Shade of the 
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Qur’ dn. It is impossible to overstate the pervasive inspirational impact 
that this work has had on the modern Arab Muslim world. Initiated in 
1951 as a serialized commentary for a journal (like Mawdudi’s, in fact), 
within a year he had published its first volume. He had finished two- 
thırds of his effort in his native Egypt when he was jailed for the words 
he wrote. The remaining third, composed largely in prison under egre- 
gious conditions, 1s among the most profound expressions of liberation 
theology and sociospiritual reform ever produced. He attempted to 
revıse his first writings, accordingly, but achieved only about half of this 
(up to Sûrat Al-Hijr, 15) before he was executed in 1966. A London- 
based Muslim society published the last segment of his thirty-part com- 
mentary 1n 1979. Its popularity was instant and ongoing. For some time, 
the project lay dormant, until The Islamic Foundation (United 
Kingdom, the same publishers of the Tafhfm) picked it up in 1999, with 
the capable hands of Adil Salahi (his co-translator in some volumes 
being Aslıur Shamis). Ten volumes have thus far appeared in print. 
The dilemma of both these efforts, of course, is that they were first- 
ly composed for the generation coming of age during the rise of ideo- 
logical nationalism in the hot post-colonial period of the Middle East 
and South Asia, two distinctive social settings, but wherein Islam was 
nonetheless a historically established, politically known alternative. 
Their goals were revival of a Quranic consciousness and societal reform 
in cultures where Islam enjoyed instant resonance, though it had been 
conceptually truncated and in reality suppressed. In consequence, both 
these works reenvision the Quran’s message as a constitution charting 
the rights and responsibilities of a state and its citizens, as a compass in 
the face of a socially dislocating modernity, and as a mirror of cultural 
ıdentity by which to refract an alien incursion into the very spirit of the 
people. While the universality of the Quran cannot but come through 
in any fair illumination of its message (and these, at times brilliant, rein- 


terpretations hinged precisely on the pivot of the Quran’s timeless and - 


spaceless relevancy), this was not the underlying point of such avant- 
garde presentations of the Quran. 

It is self-evident that the audience, psychological challenge, and 
milieu of the translated message of the Quran for the global linguistic 
community of the English-speaking are all substantially different than 


the like of what these revolutionary commentaries sought to address. 


. Then, so too, quite obviously, must be such a translation’s task. One 
cannot be blamed for observing that the mission of the interpreted 
Quran today—especially in the West—more resembles its divine inter- 
vention into the spiritually unlettered Arabian Peninsula fourteen hun- 
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dred years ago than its explanation in Egypt and the Indian 
Subcontinent in the 1950s and 60s. Waking souls with the breath of 
God’s Oneness, opening, minds to Quranic literacy—this 1s, indeed, the 
English interpretation’s primary duty in our day. 

The feeling that English’s plentiful language assets have not yet been 
harnessed in the service of this assignment is palpable among others 
besides English-speaking Muslims. The Muslim world has demonstrat- 
ed concern about the efficacy of translation as a means of conveying the 
Quran’s message with sufficiency. Yet, it also has expressed its fears that 
the substance of nıore reflective interpretations has tended to come from 
the periphery and not the vital core of the commentary tradition. This 
has inspired two movements related to the field of translation. The first 
is to create concise Arabic commentary materials that condense (into 
comparatively few words) authenticated, normative interpretations fOr 
the verses of the Quran that can be readily accessed by translators. The 
second has been to digest primary commentaries and then translate them 
ınto English. 

The most ambitious of these latter efforts has been the Arabic abrıdg- 
ment of Tafsfr Al-Qur’dûn Al' Azfm by the renowned fourteenth-century 
Syrian commentator [bn Kathîr (d. 774 H. /1372 C.E.), published ın 
Arabic as Al-Mişbûh Al-Munîr f Tahdhfb Tafsfr Ibn Kathfr. Followed up 
with its English translation of the same name, it was conceived and 
issued in 2000 by Darussalam Publishers & Distributors of Riyadh. Half 
a dozen different translators and editors under the supervision of 
Shaykh Safi-ur-Rahman Al-Mubarakpuri executed the English 
phase. The intent was to give English-speaking Muslims “the most pop- 
ular interpretation of the Quran in the Arabic language, [which] the 
majority of Muslims consider ... the best source based on Qur’an and 
Sunnah [the life model of the Prophet +4%% |.” Whether or not these 
claims hold, the English rendition leaves much to be desired. Ibn Kathir 
codified in his nuch-regarded work what became known as the tafsîr 
bi’l-ma’thiir methodology (which is, very basically, commentary based 
on a knowledge hierarchy of (a) the Quran itself; (b) coherent reconcil- 
iation of its verses for legal purposes; (c) authenticated explanations 
from, and the relevant actions of, the Prophet 4%; (d) other well-found- 
ed historical testimonies related to the Quran’s meanings; and, only last- 
ly, (e) personal linguistic analysis). This hints at the English abridgment’s 
fatal flaw: It fails to grapple with the reality that seven centuries ago Ibn 
Kathîr wrote for a scholarly, Arabic-literate elite about whose awareness 
of the Quran and its commentary much, indeed, could be assumed. The 


inconsistent English representation of his work, however, targets no 
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such addressees. Its translation is patchy (perhaps the result of too many 
hands of varied competency in the mix). Its contextual explanation is 
meager. Its fundamental terminology and concepts remain shrouded in 
a combined cloak of awkward English and unsatisfactorily explained 


Arabic transliteration. Tafsfr Ibn Kathfr's historical effectiveness notwith- 


standing, its English interpretation is a bewildering visual and intellec- 
tual experience. 

About a decade before this, Egypt’s Supreme Council of Islamic 
Affairs issued a condensed Arabic commentary of the Quran, based on 
several normative exegetical sources, under the title Al-Muntakhab (“Al- 
Montakhab” in their own transliteration) fî Tafsfr al-Qur’an al-Karfm, 
The Select in the Interpretation of the Holy Quran. The Arabic is a good and 
reliable work as a commentary précis. In 1993, Abdel Khalek Himmat 
Abu-Shabanah, a physician by profession, “translated” it, and the late 
Muhammad Mahdy Allam reviewed it. From the opening surah— 
which renders the much uttered and spiritually summative verse Al- 
hamduli llûh rabb’il-‘ûlamfn, {All praise is for God alone , Lord of All the 
Worlds, as “Bosoms peep forth and answer thanks to God” —to the 
last paragraph of its acknowledgments—“our bosoms peep forth and 
answer thanks to God” —it is a massacre of language and concept. 
Rarely does Abu-Shabanah show the discipline to curb himself to the 
Arabic text of the Muntakhab. His hyper-inflated English discourse, sen- 
tence by raucous sentence, grates against ear, intellect, and soul. That it 
1s presented as the official English commentary of the Arab Republic of 
Egypt is appalling. 

The King Fahd Holy Qur’ãn Printing Complex of Madinah 
commissioned a group of scholars to produce a good and finely printed 
brief commentary in Arabic, Al- Tafsfr Al-Muyassar (1418 H.), A4 
Facilitated Commentary of the Quran, with the intention of helping trans- 
lators. It has not itself been rendered into English (though this, it seems, 
was also part of its conception, though it now seems the original work 
itself has lost its endorsement), but it is certainly a dependable work 
within its intentionally concise limits. There are occasional glosses that 
smack of ideological pedantry, but these are few and not out of bounds. 

Finally, Mahmoud Mustafa Ayyoub, a Lebanese-born academic 
ın Islamic studies educated at the American University of Beirut and 
Harvard, has been at work on a series entitled The Quran and Its 
Interpreters, which seeks to cull selections and themes from the classical 
commentaries. It has, however, an inordinate focus on relatively minor 
Shiite exegetes and the quasi-philosophical issues they and a few others 
have raised. Its usefulness remains to be seen. 
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Sectarian Translations of the Quran 

Non-Muslim translators are, of course, not alone in using Quran 
Interpretation to prove or strengthen their sectarian biases. S.V. Mir 
Ahmad Ali’s 1964 work announces an ideological allegiance in its very 
title from which its ınterpretation never strays: The Holy Quran with 
English Translation and Commentary, according to the version of the Holy 
Ahlul Bait [that 1s, Household of the Prophet 4#, whom Shi‘ahs believe 
are, genetically, the only divinely authorized authorities to rule over 
Muslims for all time] iHcludes special notes from Hujjatul Islam Ayatullah 
Haji Mirza Mahdi Pooya Yazdi on the philosophical aspects of the verses. It 1s, 
of course, an unabashed defense of Shi‘ism. 

M.H. Shakir’s Holy Quran (New York, 1982 (fırst published in 
1968 without Arabic Text)), another apology for Shiism, has simular 
goals in its presentation of Syed Muhammad Hussain at-Tabatabai al- 
Mızan’s An Exegesis of the Quran, translated from Persian into English by 
Sayyıd Saeed Akhtar Rizvi (Tehran, 1981). The actual translation 1s no 
more than a reworking (to be kind) of a 1917 version by Muhammad 
Alı, which is rich with scholarly notes and commentary, yet weak in 
style and filled with deliberate contortions of interpretation blatantly cast 
to defend the affiliation to which he belonged; namely, the mystic-mes- 
sianic Qadiyûani, or Ahmadiyyah, phenomenon of South Asia, pronpt- 
ed in part by “modern-Western infiltrations” in the colonial Punjab.” 

The Qûãdiyani/ Ahmadiyyah movement, one of several religious 
amalgams that emerged and then splintered on the cusp of the twenti- 
eth century in British-ruled India, has been particularly active in inter- 
pretıng the Quran into English since early last century. These efforts 
generally share an ideological advocacy that seeks to legitimize the 
tenets of their varied creeds. Their translations thus introduce interpre- 
tıve twısts that appear for the first tıme ın the history of Quran scholar- 
ship. They tend, as well, to deny any miracle, event, or mode in the 
world that lies outside natural law as established by modern science. The 
Quran, for example, states that God {subjugated the very nıountains to 
give due exaltation to God with David in the evenings and at sunrise}, 
that is, to join God’s prophet in hymning His praise (Sûrat Al-Anbiyã’, 
21:79). Thıs they interpret as a reference to a community of human 
beıngs that inhabited the mountains (or even the righteous among 
humanity) who glorified God with David $ë. The Quran further states 
that God 4¢taught* both David $ë and his son Solomon 3î to compre- 
hend ¢#the utterance of birds and subjugated the birds to their com- 


mand (Sûrat Al-Naml, 27:16). The Qadiyani/Ahmadiyyah translators 
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generally construe this as the two prophets training the birds in the 
manner of messenger pigeons, or as a tribe of men named Tayr. When 
the Quran refers explicitly to an individual bird, the hoopoe, and 
explicitly records its dialogue with Solomon 83, they represent it as a 
man of high rank, a general, in Solomon’s army called by the Arabıc 
name Hudhud (or Hoopoe), and not simply a particular bird of that 
type. Fınally, they reject belief that there are Jinn (the race to which 
Satan belongs) who are coexistent with humankind in the world but 
invisible to it. Rather, they infer this to be an aristocratic class of human 
beings or a secret society of men. The same sort of rationalizations apply 
to the miracles of Jesus gı in the Quran, and so on. 

The best translation that they have produced is that of Ghulam 
Hafiz Sarwar (1920), still another Cambridge graduate. His style and 
fealty to the Arabic Text far exceeds the rest, though his translation is 
devoid of notes or commentary. He attempts to soften the hyper-ration- 
alism of the Ahmadiyyah religious tenets somewhat. He puts consider- 
able effort into his work’s introductory matter, however, with a notable 
review of previous Quran translations, a detailed account of the life of 
the Prophet x, and a fıne outline of the Quran’s surahs, all of which 
demonstrate good methodological training from the West. 

Another notable effort from these ranks is that of Zafarullah Khan: 
The Quran: Arabic Text and English Translation (London, 1970). His lan- 
guage 1s good, but highly inconsistent, and at places completely off-cen- 
ter wıth regard to the Arabic T'ext—and well it had to be, for it con- 
tains ideological sleights of interpretation that defend its unorthodoxy. 
For this reason, it is unreliable. For example, it undoes the Quran’s 
rather straightforward announcement that the Prophet Muhammad 4š, 
as the “Seal” of the prophetic brotherhood, marks the end of all 
prophethood on earth, a point the Ahmadiyyah tradition cannot concede 
since its founder claimed to be just this.” 

In addition to the Qadiyani/Ahmadiyyah versions,” a similar Persian 
religious affiliation known as the Bahais, which formed at nearly the 
same time, also has made translations of the Quran. In 1978, Rashad 


Khalifah, a Bahai Egyptian engineer, naturalized as an American who 


took up residence in Tucson, published The Quran: The Final Scripture 
(Authorized English Version). His work, crude as it is, merits no special 
mention, save for the further illustration it gives of the psychosis to 
which religiously fanatical partisanship, owing to reckless disregard for 
genuine scholarship, can lead. Fascinated by what he came to see as the 
pnıme divine “unknown” underlying all religious mystery, he began to 
explicate all things in accordance with the inscrutable number 19. By 
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19, the Quran could be entirely explained. Upon 19, he discovered, all 
physical and spiritual existence had been based. He felt certain that so 
insightful a perception as had been vouchsafed him could not but be 
revelation from God, confirming that he, rather than Muhammad #š#, 
was humanity’s long-awaited last messenger! 

Mahmud Y. Zayid, sought a consolation to such sectarıan inter- 
pretations with his English Translation of the Quran, for which he 
brought together a consortium of Shiite and Sunni scholars in Lebanon 
to construe his translation (which is largely that of Naseem J. Dawood 
(seriously marred by its own mistranslations)), and who added an appen- 
dix on their respective rituals and beliefs. The result was that which 
editing by committee so often tends to produce, only more mixed and 
divıded. It suffers from inarticulate English as well as mısınterpretation. 
The title page reads: The Qur’an: An English Translation of the Meaning of 
fhe Quran (Checked and Revised by Mahmud Y. Zayid, Assisted by a 
Committee of Muslim Scholars, Approved by The Supreme Sunn1i and 
Shii [sic] Councils of the Republic of Lebanon), Beirut: Dar Al- 
Choura, 1980. 


The Increasing Need for an Original Interpretation 


The twentieth century, as we have seen, witnessed a number of seri- 
ous, in some instances, sincere, efforts to interpret the meanings of the 
Quran into English. This naturally raises questions: (1) Do the interpre- 
tations meet the criteria of the maturing art of translation? (2) Did the 
translators have the requisite skills and specialized learning to effective- 
ly interpret the Quran? (3) To what degree are the interpretations accUu- 
rate reflections of the Arabic Quran, in regard to the meanings that 
scholarly Quran commentary has established and that linguistic analysis 
of the Quran’s Arabic supports? (4) Is the English clear, of literary qual- 
ıty, consistent within its word usage, phrasal expression, and sentence 
construction, without being mechanical? (5) Where verses share such 
language elements, is the same meaning and phraseology replicated, 1f 
applicable? (6) Are the English texts accessible, both in terms of the stan- 
dardized Arabic numbering and order of the verses and surahs of the 
Quran, and in relation to content through indices, tables, and the like? 

Neal Robinson, the University of Leeds professor cited previously, 
precedes us in evaluating some of these translations. “Although there are 
over forty English-language translations of the Qur’an, none of them 1s 
entirely satisfactory and some are extremely unreliable.” It 1s not a mere 
matter of reasonable dependability, a few Muslim translations achieving 


3 that bar (along with, perhaps, only that of A.J. Arberry from the endeav- 
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ors of others). Most of these translations, in our review, are marred by 
either (a) an overt intention to distort the Text overall or at certain ide- 
ologically specific points (nearly all the efforts of non-Muslims, in par- 
ticular the earliest ones, belonging to this infamous category) or (b) a 
propensity toward Muslim sectarianism, ideological parochialism, 
hyper-rationalization of the miraculous or unobservable, or systemati- 
cally “refracting” the Quran’s nature- or societal-related verses to veri- 
fy time-bound scientific theory or to coincide with the perceived val- 
ues orientation of the ever-evolving Western reader. 

The spate of English translations of the Quran that have appeared 
since Robinson’s assessment have not vitiated his observations. Most of 
them are not original efforts, but either comprise Yusuf Ali or Pickthall 
redux (compare the Turkish committee-produced The Majestic Quran 
and Pickthall’s The Meaning of the Glorious Qur’ an for an examplè of this) 
or have relied at a formative level on previous translations—not as part 
of a comprehensive study, but, rather, as a bridge by which to shorten 
the distance between their translators’ tasks and the Quranic message’s 
English expression. Indeed, much of the impulse among Muslims that 
has led to the recent proliferation of translations has been to “modern- 
ize,” “popularize,” or otherwise “enhance” the language or presenta- 
tion of “older” efforts. 

It is all too clear, moreover, that the background of the translator 
cannot be ignored in evaluating the validity of the interpretation. It 
affects both how tle content of the Quran will be conveyed and, 
indeed, what nuance that content will likely carry. This applies to effect 
as well as meaning. For even if a translator should be well intended or 
grasp a verse’s sense (a grand assumption, for not a few of our transla- 
tors), ıts articulation may not be at all commensurate with the spiritual 
distinction that the Quran carries, to the point that one feels to be read- 
Ing an alien utterance that refuses to flow within the margins of English 
or rise to the thresholds of its eloquence. For this reason, one finds, for 
nearly two and a quarter centuries, English writers (including, as 
Arberry has observed, the likes of Gibbon and Carlyle, who perhaps 
never saw a copy of the Arabic Quran in their lives, and who certainly 
could not read it) dismissing the Quran’s literary composition in the 
most unfavorable terms. * One can discern this very same damaging mis- 
apprehension in many a contemporary intellectual and pundit. 

Even our brief survey of past interpretations produces massive evi- 
dence that many of the non-Muslim translators presumed a civilization- 
al ascendancy and religious prejudice that like cataracts made them 
. impervious to the light and message of the Quran. Their Arabic, more- 
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over, was often deficient, their access tO and familiarity with the 
Quranic sciences insufficient, and their stylistic appreciation for the 
Quran’s expression of divine intent, moral virtue, legal decree, and the 
Afterlife usually nonexistent. Nonetheless, it was never the a1m—nor 
the obligation—of non-Muslims to spread the message of the Quran 
and convey ıts guıdance. 

As for the Muslim translators, may God reward their efforts, most 
spent their gifts of time and mind qualifying themselves in professions 
removed from formal study of the Quran and its related disciplines. 
Physicians, engineers, accountants, and lawyers; English teachers, journal- 
ists, and novelists—-they did not study Arabic and the Quran, the Sunna 
and the Sharî‘ah, in Islamic institutions of higher learning or in equally 
valid alternative settings with recognized masters. A few had no personal 
experience in Western societies or culture, moreover. Far too many 
enslaved themselves to the select service of sect and ideology, reducing a 
message whose vista is that of the heavens and the earth, the temporal and 
the eternal, to the worldly vindicator of some synthetic creed. 

The neglect of the scholars of the Quran and the institutions they 
people has already been addressed, for their conspicuous absence cannot 
be excused. They bear a great responsibility for the confusion in which 
the branch of commentary studies known as Quran interpretation Into 
living languages finds itself. They have, in fact, shunned the difficult task 
of qualifying themselves in other languages and methods (or, at least, of 
training capable translators in the Quranic sciences), thereby forsaking 
the field to the volunteer and hobbyist, who have innovated their own 
rampant methodologies. 

The need to reinterpret the meanings of the Quran, accurately, 
clearly, and in graceful English, is plainly stronger now than ever before. 
Interest in Islam runs at an all-time high. Intersection between Christian 
and Muslim cultures meshes ever deeper. And, perhaps most tellingly, 
the rise of dynamic, melting-pot Muslim communities ın Western 
lands—no longer catalyzed by visions of empire or dreams of escape 
alone—is a genuine globe-altering phenomenon. As for the world’s 
escalating attention to Islam and its Book—no matter its motive——~1t 
merely makes this need more vivid and pressing. 

The Interpretation that this work accompanies tries to address the 
essential reasons that have given rise to this core necessity, fully cog- 
nizant that, ın its six-volume vision and presentation, 1t 1s a new step 1n 
English toward established tafsfr conımentary methodology. The first 
volume, an English translation of the complete Quran in meaning, 1s Its 


first tome. 
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l1. THE CHALLENGES OF QURAN INTERPRETATION 

“I swear by God, had they asked me to move a mountain, it could 
not have been weightier than what they now requested of me.” These 
are the words of the great Companion and Quran-compiler Zayd ibn 
Thabit, recalling his feeling at the moment he was asked to gather 
together an authenticated copy of the Quran. They are virtually suffi- 
cient as an introduction to a statement that is here in order regarding the 
Muslim translator in the arena of Quran interpretation. The celestial dif- 
ference between Zayd’s person and burden and that of a mere transla- 
tor 1s obvious. Yet, anyone sincerely engaged in conveying the Quran’s 
revealed verses in another language cannot help but identify with the 
flash of fright Zayd must have beheld when first his mind took sight of 
his calling, and then slowly sense the monumental shift in gravity as it 
undoubtedly descended upon his shoulders. (See “Sphere Four” of this 
writing for more on the history of the Quran’s compilation as a Text.) 

Fifteen years in the conception and implementation of two different 
works of Quran interpretation into English have taught me, first hand, 
a good deal of humility. The Quran is the very word of God to all 
human beings. Then where breathes the believing soul who would not 
come to know fear in the demand that its meaning be conveyed clear- 
ly, a feeling of dread at the thought of one’s personal inadequacy, who 


would not bolt upright in the night at the thought of the mistakes he 


must have made in seeking to understand and express the intent of the 
Creator in human-set words that are not the Immortal’s own? 
Moreover, there stand, ever at the ready, vast numbers of critics in 
the intuitive mirror of the conscientious Quran translator’s mind— 
Muslims wıth analytical eyes trained upon every attempt to translate the 
Book of God—rightfully eager to authenticate how one has ferried 
meaning from native to foreign shore, yet avidly questing after a fresh- 
ness of spirit that will blow a semblance of indigenous life from the 
Arabic Quran into its echo in English, and sprinkle it with something of 
the sweet fragrance of the original in the accent of its omnipotence, a 
work with a soul limned by scholarly insight but not encumbered by it 
or oppressed by the translator’s onerous 1deological freight. The Muslim 
audience— progressively more cognizant of the growing non-Muslim 
fascination and trepidation with Islanı—also looks evermore at the liter- 
ary and visual quality of the translation “experience” that might justify 
adding yet another English interpretation of the Quran to the nearly fifty 
that have appeared in the past three centuries, perhaps a fifth of these in 
the last two decades. What might be this new volume’s golden virtue? 
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Added to the translator’s concerns is the notion of literary lag— 
Muslims and non-Muslims cling to one or two translations (not alto- 
gether based on sound evaluation) and grow comfortable with their 
idiom and presentation, such that they compare new works against, not 
the authority of the original Text, but familiar phrases and arrangements 
that their minds are used to replaying. Acceptance of a different com- 
position for readers does not always come easy. 

There are other reasons, not to be spelled out here, that bring spe- 
cific difficulties to this kind of epic effort, obstacles that, according to 
the Quran itself, go with the territory of any solemn attempt to publi- 
cize its message anew for another potentially providential generation. 
Not least of a would-be interpreter’s challenges, however, are the mul- 
tiple skills one need hone and the range of intellectual matériel and per- 
sonages that must be gathered and brought selflessly to bear ın the cam- 
paign to be clear and correct in the explication of the Book of God by 
way of translation. In addition to these competencies, the Quran com- 
mentator—and, again, commentary (ftafsfr) is where translation fits in the 
vista of the Quranic sciences—has to systematically cultivate two other 
levels of consciousness: (1) a broad awareness of the natural world— 
described previously as the Quran’s mirror-revelation in dynamic dis- 
play; and (2) a deep fathoming of, and devotion to, the human sea into 
which he aims to cast the Quran’s message. 

These prerequisites require of the translator rigorous preparations, 
not a little of which begins “involuntarily” long before one 1s conscious 
that he or she is destined to undertake such urgent business. There needs 
to be a fairly massive integration of Arabic linguistics, historicity, exe- 
gesis, Revealed Law, Prophetic tradition, and theological learning, 
along with an analogous synthesis of learning and experience in the tar- 
get language, in this case, English. This substantial intellectual ground- 
work is the main bar that has historically precluded many untutored 
Muslims from composing interpretive commentaries on something as 
exacting, as the Quran. This is not to be viewed as an authoritarian pro- 
hibition, but rather as a testimony to the widespread presence of a wise 
valuation for the authentic and authoritative, and a finely tuned rever- 
ence for the sacred, in Muslim culture. 

Increasingly, however, the precondition of scholarly expertise to 
explain the Quran has been obscured in the minds of Muslims, a shad- 
ow of oblivion that has only lengthened in consequence of the modern 
disconnect between the intersecting notions of commentary and transla- 
tion, when it comes to the Quran. This trend is directly linked to the so- 
called globalization of world culture, which is, for the most part, alien- 
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ation of native cultures, rapid deculturalization, and an indiscriminate 
leveling that desacralizes all traditional hierarchies. In place of all of this, 
a new pantheon of highly suspect, experimental assumptions is steadily 
diffusing through the world, with the result that many Muslims now 
reflexively register these conjectures as validating——including the ones 
that say knowledge and personal intuition are equal when it comes to the 
“Immaterial” domain of the nonsecular, for in this latter domain of 
“hard,” worldly, man-made commandments and taboos, the new hier- 
archies are inviolable, sacrosanct, and enforced with draconian severity. 
Little wonder, then, that people look with grave misgiving at sug- 
gestions to change, say, a constitution, whereas the call to bring about 
“versions” of the Quran in modern languages has already gone forth 
from various circles. This has been part of the confusion among 
Muslims as to the objective of Quran translation. It is not, as some now 
seem almost subconsciously to think, to scribe an adaptation of a sacral 
Text (as has been the very real challenge of Bible translation in its “pro- 
duction” of particular “versions”). Nor is it to sculpt a word-by-word 
likeness of the original Arabic Text. Nor is it to draw a culturally and 


psychologically correct analogy between civilizations and centuries. 


Many of these misconceptions can be discerned in notions of Quran 
interpretation that are now widespread among Muslims. “Literal” 
translation theory proposes a basic word correspondence between the 
Arabic and the English. A variation on this theory, the “literal-sensed” 
concept, seeks to inject interpretations with “authentic” ideology. 
“Modern-sensed” translation philosophy attempts to abstract concepts 
from the Quran that favor a “rational” gloss that better aligns with con- 
temporary (read Western) thought, anthropologjes, and values. 

Yet, the Quran interpreter is supposed to be reporting the Quran’s 
meaning. Any emendations that he or she includes ought not to be— 
and, indeed, cannot justly be—to the Quran. Rather, they can only be 
to one’s own translation through the copious research work of the spe- 
clalist—a major part of whose purpose is to endue the commonly 
unversed reader with concepts one needs to understand the Quran, but 
that one’s culture has forgotten or that one has not yet perceived. So, in 
addition to the interpreter’s aforementioned capacities (or maybe as a 
culmination of them), one’s translation stylus, before attempting Quran 
interpretation, ought to have been well whetted with positively related, 
substantial, and previous work of one’s own. In addition, one should all 
the while be sharpening his or her interpretive sense with the, I think, 
important foundational literature now mushrooming in the field of 
translation study and theory, which has now come of age. 
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Perhaps, this obliquely explains one of the underlying reasons why— 
in spite of the surfeit of new translations of the Quran in modern lan- 
guages—Muslims in the world express an almost insatiable demand for 
yet another interpretation of it. Intuitively, they believe and hope that the 
next translation will more purposefully and skillfully convey the Quran's 
meanings in English, for their own personal elucidation and that of their 
descendants, of course, but ever more so with an eye on two emergent 
realities. The first of these is that Muslims everywhere recognize the 
urgent need to elevate the voice of the Quran to its worthy place in the 
accelerating dialogue between civilizations, where truth and understand- 
ing are now openly at stake for the world. Secondarily, Muslims have a 
distinctive desire (and in this, I believe, they are not alone) to fortify the 
anemic profile of the Heavenly faiths. For, instinctively, Muslims recog- 
nize the direness of the need for their essentially congruous and tolerant 
word of divine guidance to be amplified in the human community with 
respect to the ominous issues of the age—none of which, it should be 
duly observed, can be considered “national” or “domestic” problems any 
longer. They are global, created by humanity, the concern of every man 
and woman, the planetary consequence on land and sea of the sins (in 
religious terms) that have gone forth from human lips and fingertips, a 
threat to the earth and all that flies through its air, moves upon its face, 
swims in its waters, or burrows beneath its soil. 

These crises constitute dramatic divine reminders of humanity’s col- 
lective liability for its actions on earth (though the All-Merciful pardons 
much). More importantly, they disguise opportunities to repent and 
reflect, and to thereby set right humankind’s affairs with God, one 
another, and its environment before the Last Day of our lives, when no 
alteration or egress back into the world will be possible. These predica- 
ments, which we human beings all generate, and wherefore we find our- 
selves steeped in them, suggest questions that, the Quran tells us, we can- 
not be afraid to pose to one another. Nor may we despair of together 
finding their answer within the waymarks of divine guidance: What 1s 
the place of religion in society? What are the categorical imperatives 
across humankind? How can law be impartially globalized while retain- 
ing cultural-linguistic prerogatives and continuity? How 1s education to 
be defined as a purpose and a content-base, and made into an egalitarian 
right, rather than a tool of cultural and political coercion; and what 1s the 
burden of the educational enterprise, the obligation and station of the 
educator in our societies? What is the proper function of the worldly 
philosophies within the decidedly moral spheres of wealth and property, 


health and cure, and the exploitation of earth’s resources and care for Its 
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ecology? What principles are to be held as controlling with regard to par- ) 


ent-child, female-male, elder-youth, and human relations in general, and 
in the interaction between the human creature and the rest of creation, 
animal, plant, and mineral? And what ethical doctrines does it behoove 
humanity to establish and enforce in managing disparities between rich 
and poor, meek and powerful, and, especially, in uprooting the deeply 
evil assumptions of intrinsic racial, communal, and gender inequalities 
that have so irrationally but tenaciously tainted modern thought? 

Such questions, or, more properly, their answers, begin to shed light 
on the reasons why Muslims so ardently desire the Quran to be effec- 
tively translated, so that it can more readily enter, indeed, redress, the 
arena of the new global discourse. As God’s last and culminating tiding 
and admonition to all of humanity, the Quran must unequivocally reach 
the understanding of the English-speaking in a fashion on par with 
(a) the calcifying, manmade ideological theses of our era (with which we 
currently remain deluged) and (b) the translations of preceding 
Heavenly Books. We listen in on Moses’ 8ü reception of the Ten 
Commandments in captivating modern English and heed the account of 
the Old Testament in the same tongue. The similarly translated New 
Testament reports its narrative of the mission of Jesus êii and the 
Disciples in a style at times approaching the poignantly beautiful. 
Obviously, neither Moses 8 nor Jesus $d ever pronounced a word in 
an utterance to be named English, given the simple historical reality that 
they preceded its very existence by millennia. Nor were the truly mas- 
sive efforts to represent these texts in this idiom brought about by, say, 
Muslims or Magians. Rather, it was and continues to be the aspiration 
of believing Christians and Jews to illuminate their contemporaries with 
a seminal word that has produced their respective rescensions. Nor is it 
appropriate for a Muslim to cast aspersions upon the attempts of rabbis 
and priests, monks and ministers to plumb the depths of their sacred 
texts in order to disseminate their criteria and diffuse the light they find 
within them, when the Quran itself speaks of God’s exhortation of them 
to respond to the decrees of His revelation: 


¢Indeed, It is We, Ourself, who sent down the Torah. In it there is 
guidance and light. With it the prophets, who submitted themselves 
to God , made judgments for Jewry, as did the rabbis and the scribes; 
for they had been entrusted to preserve the Book of God—and to 
this trust they were mindful witnesses.» (Sûrat Al-Maã’idah, 5:44) 


{And after the prophets of Israel , We sent following upon their 
traces Jesus, son of Mary, as a confirmation of the truth that had 
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preceded hin in the law of the Torah. Moreover, We gave hinı the 
Evangel—in which there 1s guidance and light—as a confirmation of 
the truth that had preceded him in the law of the Torah, along 
with further guidance and inspired admonition for the God-fear- 


ing.# (Sûrat Al-Maã’idah, 5:46) 


Thus, for the Muslim, there are three reasons why every people have 
the right to access the meaning of God’s last, universal revelation in this 
the post-prophetic age, the latter scenes of human history: (1) The 
Quran contains the comprehensive criteria by which human beings are 
to live on earth until the end of tıme; (2) it articulates the bases upon 
which they shall be judged in the Hereafter; and (3) it informs them of 
the eternal consequences of their worldly beliefs and actions and links 
this to the existence of the everlasting abodes of a true Paradise and a real 
Hell. Whoever is raised a Muslim or becomes one is accountable for 
providing the rest of the world with a clear sense of the explicit message 
of the Quran. Nor is this a one-time or place-bound liability for the 
Muslm community. It devolves anew upon every generation, in every 
location. Muslims, therefore, cannot fail to express the vital meanings of 
the Quran in English at the same level of original understanding, clari- 
ty, and literary quality as their counterparts in faith have their central 
texts—and based upon a similar impulse—yet being ever safeguarding of 
the rigorously authenticated meaning of its uniquely preserved Text. 


II. TAFSÎR-COMMENTARY: THE OLD NEW VISTA 
OF QURAN INTERPRETATION 

Perhaps one thing is clearer today regarding the Quran than it has 
been since English efforts to translate it began three centuries ago: The 
education of anyone who 1s ignorant of its message is not only dubious 
but renders that person’s opinion obsolete, even dangerous, for the 
Quran is undoubtedly one of the great wellsprings of influence in the 
world and without understanding its message—not as it has been, and 
continues to be, largely systematically misrepresented—in at least a clear 
interpretation of its own authentic Heavenly voice, one cannot advance 
the crucial goal of confluence within the human fellowship. The com- 
mon knowledge that this statement proposes, however, will not be easy 
if the Quran is not distinctly conveyed and reliably explained. Yet this 
cannot be done if its transmitters continue to restrict themselves to 
regurgitatıng old translations or mouthing sense-based idea or cultural 
ınterpretations in more or less the same old flat forms. 

It should be obvious now that the route that centuries of enlightened 
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Quran commentary took in imparting and elucidating the Book's 
meanings was all along the only one that could be taken seriously, irre- 
spective of languages and culture. Indeed, if one looks at linguistic set- 
tings other than that of Arabic in which Islam established itself by win- 
ning hearts and minds, not wars as popularly mythologized—the 
Persian, Turkic, Urdu, and Malay environments, for example—contex- 
tually bereft translation never sufficed. Let us put aside for the moment 
the obvious, that the Arabic of the Quran must be systemically taught 
and commonly learned at a certain level of awareness. Original, native, 
language-specific commentaries are all that can or will suffice the deep- 
rooted mortal thirst to drink in the nectar of divine truth, to know and 
grow Into the Textbook of Heaven’s guidance in terms that contextu- 
alize the Quranic experience in authentic conceptions that bear it accu- 
rately, transport its message clearly, and transfer the import of its mean- 
ing with impact. For it is only in this way that one’s personal and com- 
munal encounter with the Quran can come to resonate in one’s own 
circumstance with something of the Prophetic event of the Quran itself 
in the first instance. ) 

The challenge that Muslims in the English-language milieu have 
correctly perceived but largely ineffectively addressed is that the Quran 
is more than capable of standing for and inculcating the vanishing noble 
virtues of moderation, civility, modesty, selflessness, charity, forbear- 
ance, and courage in new generations— provided it is given proper 
unmuted and uncensored voice. For the Quranic message is its own 
medium. Its appropriate mode, however, inheres not in the almost 
obsessive and resource wasteful act of translation and retranslation that 
seeks, again and again, to present the Quran in word-for-word or sense- 
for-sense approximations that cannot but appear as neurotically repeti- 
tıve exercises 1n enigma and disconnection. Nor is there much hope in 
the newly fashionable trend to transplant popular commentaries from 
foreign soils as a harvest for the sons of different decades and their sep- 
arate toils. Rather, the methodology that has proven most effective and 
resilient is that of the native interpretation that is conceived as an organ- 
ic part of the scholarly tradition of Quran commentary. For the genre’s 
genius is truly its ability to systematically provide peoples of a specific 
time, place, and experience with the intellectual, spiritual, and imagina- 
tıve connections they need to recreate something of the spontaneous 
advent of the Quran in their own hearts, lives, and communities. 

The remarkable discipline of Quran commentary stands alone in 
performing this feat because its purpose 1s to fashion the correct progres- 
sion of mental bridges that link a particular reader, generation, and peo- 


ple to a multifaceted understanding of the Book it amplifies. This 1s 
done, if done properly, by connecting a verse and its language, a verse 
and its meanings, a verse and its style, verses as they cohere and relate to 
one another, verses and their surahs, surahs one to another, and all with 
the Quran itself as a singularly coherent statement miraculously unfold- 
ıng in parallel Texts of untold dimensions of time, culture, situation, and 
emotion: Heavenly Book! Worldly declaration! Arabic oration! Time’s 
Last Reminder! Remembrance of all things! Divinely preserved chron- 
ıcle of the prophetic history and spirituality of the life, mission, and psy- 
chology of its unlettered Messenger, Muhammad #š%, and his 
Companions, in juxtaposition with the narrative of the inveterate allies 
of unbelief! Such 1s the Quran. 

Commentary succeeds in presenting the Quran because its message, 
ın fact, originally came—not as a cryptic Book of atomized statements— 
but as a chain reaction, a big-bang genesis, that creates the human being 
and his gardenous endeavor in the world anew. It is the unfolding of 
believing man’s universal paradigm until the end of time. It is the divine 
perfection of history’s perpetual record, the encounter between 
Heavenly revelation, prophethood, and humility, on one hand, and 
earthy empiricism, egotism, and arrogance, on the other. It is that far- 
off thunder-peal in the night that starts the human soul to consciousness 
of an unseen realm and its absolute primacy over the relative province 
of the sensible. It is the proximal cause that compels one to the decisive 
inner struggle of establishing its numinous light in one’s life. It is the 
luminous rune of revelation that reenchants and resacralizes for man a 
natural world that his numbed soul has heretofore held dispirited and 
profaned. It is a glad tiding and solemn admonition to him of destiny’s 
two highways of ascent and descent that intersect only momentarily 1n 
the herebelow, if we but knew, and diverge forever in the Hereafter at 
the Throne of creation’s singular, incomparable Maker, the true and 
only God, the Sole Judge of woman and man, all else’s lone Creator. 

At concentric levels, then, Quran commentary seeks to segregate and 
artıculate the multitudinous message of the Quran as it, in fact, strikes 
the human being—rather, thrusts hin all through—1mmediately, inex- 
pressıbly, and simultaneously. This is the steep road that this proposed 
series, The Quran: A Contextual Commentary, has taken as opposed to 
common translation, and which 1s reflected in this edition: The Gracious 
Quran: A Modern-Phrased Interpretation in English. A summary of Its 
approach and features follows. 
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PART TWO 


The Method of This Interpretation and Commentary 


“Quran Commentary was the first of Islam’s spheres of learning to emerge. 
Indeed, exploration of its issues was already underway in the time of the 
Prophet 4#%%., as the Companions sought answers to various questions about the 
Quran’s verses....” Thereafter, investigation into matters of Quran commen- 
tary greatly intensified as multitudes whose native tongue was not Arabic 
accepted Islam. Now it had become a necessity to elucidate the Quran’s mean- 
ings for them; hence, its practice grew widespread among the [second genera- 
tion, that 1s, the] Successors to the Companions....“ For Quran commentary 1s 
surely the most venerable of the Islamic sciences. In point of fact, it is of the 
uppermost [echelon] of knowledge [altogether].” 

—[Ibn ‘“Ashûr (d. 1973), Tafsfr Al- Tahrîr wa Al- Tanwîr (1:14) 


EVERY PROJECT PROPERLY done has an underlying methodolo- 
gy. The Five Spheres that precede this section introduce the Quran, but 
also caption the philosophy and intellectual context from which this 
work proceeds. Creative productions also have histories, however, a 
sort of rationalization of the emotional experience that brought their 
creators to and through their particular labors. My own twenty-fıve- 
year American odyssey as an Islamic scholar and citizen is, by every 
measure, crucial to the formation of this work. Relevant fare, to be sure, 
and of invaluable historical worth in its own right, yet I believe its gloss 
would constitute an unnecessary distraction here, out of sync with the 
germane descriptions that remain before us, regarding the attributes that 
distinguish this interpretation. 

This much I will say: Nothing shall suffice the now-critical need of 
English-speaking peoples to understand the Quran and Islam—be they 
ın North America, Europe, Australia, or elsewhere—but this: the for- 
mation of homegrown, comprehensive Quran-based curricula and the 
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publication of original exegetical texts on the Quran—not away from, 
but in the very stream of, the great learning mechanisms and scholarly 
commentaries of Islamic civilization. This must be borne out of the self- 
same “necessity to elucidate” the meaning of the Quran that the quote 
at the opening of this essay speaks to; namely, that sense of urgency for 
the “exploration of [the Quran’s] issues” in search of “answers to vari- 
ous questions about the Quran’s verses” for the express purpose of liv- 
ing by these answers. That means those who yearn to make a meaning- 
ful contribution to this “uppermost [echelon] of knowledge” must con- 
ceive of their work, from the inception, as offering solutions to real 
concerns and tribulations that go beyond the Muslim community and 
purely academic pursuit. In other words, we must become engaged in 
the premier collective responsibility of the followers of the last Prophet 
+: upholding the Quran in our day-to-day lives and conveying its 
message to those with whom we share a bond of humanity and a 
responsibility for the welfare and direction of society and this strained 
planet. This necessarily requires a systematic awareness of what has been 
done, and the creative conception of what one can do, to advance the 
objective of total public access to, and discussion of, the Quran—if, 
indeed, Muslims hold the Quran to be the “prescriptive” Book of God 
for every man, woman, and society for all time. 


The Interpreter and the Foundational Work of This Interpretation 

IN SEVERAL PLACES this introduction states that the education and back- 
ground of the Quran interpreter and the goals and preparations set forth 
for his or her production not only matter but are first-order considera- 
tions 1n determining whether such a work should be undertaken and 
receıved as worthy of study. Having done such an interpretation implies 
that one feels qualified to put it forth, and God alone is worthy of praise. 
The background of the interpreter as it relates to this effort follows. 


I. THE CREDENTIALS OF THE COMMENTATOR: He received his Arabic 
and Islamic training at Al-Azhar University. For those who are unac- 
quainted wıth this institution, it 1s the oldest continuous-running 
university ın the world, founded in 359 H. / 970 C.E. by the 
Fatımıid rulers of Egypt and reorganized by the famed Salahuddin Al- 
Ayyûbî (Saladin, as it has been Anglicized) in 567 H. / 1171 C.E. 
ınto the premier citadel of Islamic religious higher education, which 
ıt has remained since. 

He fırst studied Arabic language and the Shariah, or, very broad- 


ly, Islamic Law, and then learned Hadith, the teachings and tradi- 
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tions of the Prophet Muhammad ¢, in which he has written two 
specialized works, in Arabic. His Ph.D. in Islamic Philosophy 1s from 
the University of Chicago, for which he translated the first half of 
the great Muslim legist, philosopher, and mystic Abû Hamid Al- 
Ghazãlî’s seminal work on the principles of Islamic Law (usdil al-ftqh) 
Al-Mustaşfa min ‘ilm al-Uşdl, The Quintessence of the Science of the 
Principles of Islamic Law (he has recently begun drafting the second 
part for publication). ) 

For twenty-five years, up until 1999, he lived exclusively in 
America, where he functioned as an Islamic scholar, participating 1n 
what has shown itself to be the most vital period of its establishment 
and growth, both religiously and socially. The titles of other books 
he has written, including six that directly relate to the one in hand, 
can be perused after the title page of this book. He is currently 
Professor of Islamic Studies in Translation at Al-Azhar University, as 
well as at Al-Azhar’s College of Sharî‘ah and Law, and is the first of 
its rank to have interpreted the Quran into English after having lived 
and completed higher studies in America. Any worthiness in this fact 
is to be accorded, in part, to both these institutions, Al-Azhar and 
the University of Chicago. He publishes this work in the same year 
of life in which the Prophet ¢ completed his call and passed to the 
mercy of God, and he hopes to witness its completion in its five 
companion volumes 1n the coming years. 


. SURVEY OF ENGLISH TRANSLATIONS: Shortly after the 1989 publica- 


tion of an article on Sûrat Yûsuf (12) called The Fairest of Stories (sub- 
sequently redone in a somewhat more substantial book), he under- 
took a comprehensive survey of every English translation of the 
Quran from the 1700s on. The purpose was to become intimate 
with the various approaches to Quran interpretation, as they had 
actually appeared in print, and to study the salient differences in each 
generation of translators, to the degree that such patterns existed. 
The translators themselves were also studied in terms of their reli- 
gious, ideological, and national affliations, along with their intellec- 
tual training, as they themselves expressed such things in their own 
writings and as such had been reported in the works of others. 


PRINCIPLES OF TRANSLATION: After the in-depth review of existing 
translations, a four-fold ethic to guide the interpretation process was 
laid down as follows: (1) fıdelity to the meaning of the Quran as 1t 1s 
articulated in its revealed Arabic Text; (2) accuracy In ıts interpreta- 


III. 


tıon into English; (3) clarity and literary quality in its English expres- 
sion; and (4) freedom from ideological bias, sectarian interpretation, 
or personal predilection in the representation of its meanings. 


. SURVEY OF QURAN VOCABULARY: The Quran’s approximately one 


thousand seven hundred thirty-four (1,734) primary root words 
(from which virtually its entire lexicon derives (excepting particles, 
prepositions, and the like)) were separately catalogued with an 
extensive set of specialized Arabic and English language references 
attached to each one, some twenty-five linear feet of research as it 
stores in file drawers. 


. SURVEY OF SURAH LITERATURE: By a similar process, the Quran’s 


one hundred fourteen (114) surahs were surveyed. Each surah was 
then compiled into its own compendium with (a) its existing trans- 
lations into English; (b) its commentary from the major Arabic 
exegetical literature, selected according to their specialized topical 
focus, including the teachings of the Prophet 4% (hadfth), the rules 
of applied Islamic Law (ahkdm al-fiqh), prophetic biography (sfrah), 
and occasions of revelation (asbdb al-nuzûl), as well as various aspects 
of Arabic language. Generally speaking, no less than a dozen con- 
mentaries were bound into each surah file (though the range of com- 
mentaries and references ultimately needed proved quite extensive 
(f. Bibliography)). These included Jami Al-Baydn “an Ta wfl Al- 
Qur'an, Al-Tabarî (d. 310 H. / 922 C.E.); Ma‘ûnf Al-Qur’ dn wa 
Trûabuhu, Al-Zajjaj (d. 311 H. / 923 C.E.); Mufraddt Alfûz Al-Qur’ ûn, 
Raghib Al-Işfahanî, (d. 425 H. / 1033 C.E.); Al-Kashshûf, Al- 
Zamakhsharî (d. 538 H. / 1143 C.E); Zûd Al-Maşfr fî ‘llm Al- Tafsîr, 
Ibn Al-Jawzî (d. 597 H. / 1200 C.E.); Al- Tafsfr Al-Kabîr, Fakhr Al- 
Din Al-Rãzî (d. 606 H. / 1209 C.E.); Al-Jami li Ahkûm Al-Qur’ ûn, 
Al-Qurtubî (d. 671 H. / 1272 C.E.); Al-Bahr Al-Muhft, Abû Hayyan 
(d. 745 H. / 1344 C.E.); Tafsfr Al-Qur’dn Al“Azfm, Ibn Kathir (dı. 
774 H. / 1373 C.E.) Tafsfr Al-Jaldlayn, Jalal Al-Dîn Mahallî (d. 864 
H. / 1459 C.E.) and Jalal Al-Dîn Al-Şuyûtî (d. 911 H. / 1505 C.E.); 
Tafsîr Irshad Al-“Aql Al-Salîm ilê Mazûyû Al-Qur’ûn Al-Karfîm, Abû 
Al-Saûd (d. 982 H. / 1574 C.E.); Fath Al-Qadfr, Al-Shawkanî (d. 
1250 H. / 1834 C.E.); Rih Al-Ma'anf fî Tafsfr Al-Qur’an Al Azfîm 
wa Al-Sab' Al-Mathûnî, Al-Alûsî (d. 1270 H. / 1853 C.E.); Tafsfr Al- 
Tahrfîr wa Al-Tanwfr, Ibn “Ashûr (d. 1393 H. / 1973 C.E.); AL 
Muntakhab ff Tafstfr Al-Qur’ûn Al-Karîfm, sponsored by Egypt’s 
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Supreme Council of Islamic Affairs (1993); and Al- Tafsfr Al-Muyassar 


(1418 H.), published by the King Fahd Holy Qur’an Printing 
Complex of Madinah; (c) articles from the major works, classical and 
contemporary, on the science of Quranic studies (ulim al-Qur’dn) 
also incorporated; and (d) related articles from various other sources 
included, as well. More than one hundred twenty (120) volumes of 
primary research literature on the surahs were gathered ın this way. 


VI. SOURCE TEXT OF THE QURAN: The interpretation of the Quranic 
Text has depended upon the impeccable Muşhaf Al-Madfnah Al- 
Munawwarah edition of the renowned Mujamma Al-Malik Fahd 
printing complex of Madinah, in accordance with the transmission 
of the Quran by the esteemed recitation experts universally known 
by the single names Hafs and, before him, ‘Açim, as conveyed by the 
third Caliph of Islam, the illustrious Companion, “Uthman ibn 
‘AfBn. This is the authenticated, undisputed, normative recitation of 
the Quran as the Prophet ## read it publicly, had it transcribed, and 
taught it personally to thousands of his followers. 


Baseline and Revised Texts of the Interpretation 

THE FIRST TRANSLATION of the Quran undertaken by this translator was 
The Quran: Interpretation in Context, completed in May 1999. It adhered 
exceptionally closely to the Quranic Text, in word-choice and syntax, 
but saw only limited publication. It achieved, it could be said, a high and 
worthy standard relative to existing English renderings. Yet, still, it 
seemed, by the criteria that the translator had steadily evolved, not to 
address the actual and fast-broadening need of the English universe of 
readers. The present interpretation, begun in earnest in 2000, reached 
completion in eighteen months. Thereafter, it underwent complete rev1- 
sions for meaning, language, and style twice, over the next two years. 
This was followed by two critical reviews—periods wherein various $pe- 
cialists in Islamic studies, divinity scholars, and the Arabic and English 
languages contributed comprehensive independent appraisals. A limited 
number of review editions were then sent to a cross-section of two types 
of readers: those whose mother tongue is English, for verse-by-verse 
comment on clarity of language and meaning, native quality, and gener- 
al readability (wherein actual readability was measured); and Arabic 
speakers with English proficiency, who had both (a) memorized the 
entire Quran and (b) received degrees in Islamic studies. This group read 
the English text against the Quran itself and offered extensive comment. 
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1. VERSE NUMBERING: Surahs and verses appear and are numbered in 
accordance with their order and numbering in the authoritative 
Quranic Text mentioned above. For maximal accessibility, each 
verse of every surah in the interpretation lists its surah number first, 
followed by a colon, followed by its verse number. Thus, the first 
verse of Surah One appears with the numbers 1:1 before it; the fifth 
verse of Surah Two is numbered 2:5; and the hundredth verse of 
surah Twenty-Six as 26:100. In the forthcoming companion vol- 
ume, Annotations to the Gracious Quran: A Modern- Phrased 
Interpretation in English, this numbering scheme is preserved for easy 
consultation between the interpreted verse of a surah and its note. 


I1. INTERPRETIVE ENGLISH TEXT: The words and constructions that this 
interpretation uses to render the meanings of the Quran into English 
can be generally described as end-secondary to early university level 
literacy. A deliberate effort has nonetheless been made to achieve a 
style of consistent literary elegance, neither slipping into bombast 
and affectation, nor tripping into colloquial expression or the con- 
ventional idioms that mar many contemporary translations, and 
which, in reality, take one much further from the “sense” of the 
Quran’s presentation than does the archaic lexis that inhabits the 
Jacobean-reminiscent language of earlier efforts. 

The language challenge for Quran interpretation is nearly as visu- 
al as it is aural. Thus, the interpreted verse has been segmented into 
connotative and conceptual phrases that occupy text lines to them- 
selves. This has been much considered and constitutes an important 
feature of the translated text of this edition. It is designed overall to 
make the reading experience more enjoyable, which is to say maxi- 
mally meaningful, by giving one a chance to reflect on the richness 
of the read, for the Quran is opulent with imagery and deep with 
ımplication that is, at once, immediate and far-reaching, overpower- 
ıngly accessible and breathtakingly fathomless, its verses, as it were, 
diversely layered with distinct but concomitantly correct denotations 
cast together by the selfsame expressions and words. Some of these 
senses, particularly the latter, are inevitably diluted or lost in transla- 
tıon. It ıs hoped that accompanying notations (along with a forth- 
comıng volume of more extensive notes) will help restoré at least 
some of that information, if not the experience, to English readers. 

The classical Arabic of the Quran contains no punctuation marks. 
The language, rather, organizes itself into clauses and phrases 


through word order and particle usage. This increases the impression 
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of continuousness in its reading and can make for extended sentences 
and variant word- and phrase-groupings that yield important varia- 
tion ın meaning. This renders the Text of the Quran exceedingly 
dynamic, as much more meaning can be—and is—stored in nonlin- 
ear information sequences. This interpretation mostly introduces 
these passages in parts that add up to a complete sense of the entire 
Arabic sentence, using modern standard English punctuation as 
needed to make its meaning clear. To give one example, however, 
we may take the second verse of the second surah, Al-Baqarah, or 
the surah wherein is mentioned the story of the Cow of sacrifice, 
whereby God tested the Children of Israel. It is translated in this text: 
{This is the Book of God. There is no doubt therein. It is guidance 
for the God-fearing.% Owing to the absence of punctuation and the 
continuous nature of the Arabic Text, it also could mean, and be 
interpreted, %This is the Book of God , wherein there is no doubt. 
It 1s guidance for the God-fearing}; or This is the Book of God , 
no doubt 1s there regarding this. It is guidance for the God-fearing¥; 
or This is the Book of God . There can be no doubt about the fact 
that it is guidance for the God-fearing.¥ Moreover, each of these 
meanings 1s true. It is this kind of sense, among others, that disap- 
pears 1n interpretation, wherein one is compelled to specify a mean- 
ing for a Text. ) 

Native Arabic expressions have been translated into English 
idioms that are understandable but not too far afield from their orig- 
inal phrasing. Multiple meanings for such expressions are explained 
outside the translated text when necessary, but where the sustained 
use of pronouns, of which Arabic is more capable, might confuse, 
the referent nouns are inserted into the translated text, in brackets, 
to avoid ambiguity. This policy has been employed with circum- 
spection, however. In borderline cases, these referents have been rel- 
egated to accompanying notations. In not a few places, renderings 
that are more literal have been reproduced there, as well, for those 
who might want to taste a more Arabic-styled syntax in the English. 

This interpretation also makes extensive use of, and considers as 
important and meaningful to the English reading, the many Arabic 
articles of emphasis that appear in the Quran, such as, inna’ (indeed), 
anna’ (assuredly), the letter Iam’ of emphasis (most surely), and 
1aqad’ (very truly). The English renderings of these are, for the most 
part, consistent, without being relentlessly mechanical. Moreover, 
they have proved not only appropriate but, it would seem, desirable 
ın imparting to the English a certain register that marks the tone of 


a Sacred Text while not encumbering it with archaic usages such as 
lo,’ ‘verily,’ ‘alas, and so on, which to contemporary sensibilities 
may actually tend to subtract this sense from a text. 

There has been no analogous challenge when 1t comes to most 
proper name usages (for person, place, animal, plant, etc.), English 
equivalents being readily used. In certain instances, and in keeping 
with what seems an inevitable and positive trend in transliteration of 
world languages into English, corrective or nativized spellings for 
names, such as Makkah (instead of the common Mecca, for instance) 
have been favored. Person names, such as Muhammad +4, have not 
been diacriticized with the points, accent marks, or macrons that dis- 
tinguish certain Arabic letters for pronunciation purposes. This 1s 
often, in the translator’s view—especıially with given names—unnec- 
essarily intrusive and alienating. 

Similarly, technical terms, like measurements and distances, for 
instance, have been converted into popularly understood quantifiers 
and then explained, if necessary, with notes, unless the usage 1s 
generic and the measure understood, as in the verse ¢And there are 
among then the likes of one who, if you were to entrust him with 
even a single ‘dinar,’ he would not restore it to you, unless you 
were to remain standing over him} (Sûrat Al ‘Imrûn, 3:75). 

In addition, the English interpreted text has been rendered as 
much for oral, public reading as for private, silent study. This has had 
the further virtue of verifying the interpretation’s meaning as 1t 1s 
likely to be received and has certainly tended to ease the reading 


` experience overall and enhance the text’s clarity. This interpretation 


is, in fact, intended to appear in oral mediums as well as wrıtten. 


INTERPRETIVE ENGLISH TEXT AND GENDER: The Quran’s message is 
universal, for every people of every generation, be they women or 
men—and in this latter regard, the Quran is explicit.” Arabic, like 
most other languages, defaults to the masculine, particularly 1n Its 
plural address. This convention is not exclusionary. The interpreta- 
tion is neutral in this regard, provided this does not conflict with 
original Arabic connotation, the conceptual intent of the Quran, or 


good English style. 


. INTERPRETIVE ENGLISH TEXT AND THE SCRIPTURAL RELIGIONS: The 


Quran has been revealed to liberate human beings from superstition 
and false assumptions about God. For this reason, it offers no com- 
promise with idol worship or its adherents. To the scriptural faiths, 
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however, 1t accords a formal standard of recognition and preserva- 
tion. First, the Quran mandates belief in every Heavenly revelation 
that preceded it as a precondition of faith in it. One cannot profess 
acceptance of the Quran and reject the Scriptures of old. From this 
category, the Quran specifically mentions the Torah of Moses il, 
the Psalms of David §, and the Evangel of Jesus %™. To others it 
eludes generally, but the principle it establishes firmly. Thus, the 
Quran accords the communities that formed around these revealed 
Books, explicitly the Jews and the Christians, special status, formally 
naming them ahl al-kitûb, the People of the Scripture, deliberately 
distinguishing them from idol worshippers, and, thereby, exempting 
them from such denunciations as it pronounces upon the practition- 
ers of paganism. Yet, God Himself, in all these revelations, reserves 
the right to address all peoples as He so wills. He guides them as He 
so pleases, and He forewarns and admonishes them as He so pleases. 
He is explicit as to what brings about His hallowed blessing and what 
earns His divine wrath. Neither Muslims, nor Jews, nor Christians— 
nor any community that has ever received his prophets and mes- 
sages—are excepted from His Judgment. The Bible, for instance, is 
replete with passages that illustrate this as Heaven’s prerogative. The 
Quran follows this divine rule. For example, God praises the gener- 
ations and communities of Jews who preserved their faith against 
persecution and skepticism. 


{Now, very truly, We have previously given Moses the Torah 
as a Heavenly Book, even as We have given you the Quran . So 
do not be in doubt, O Prophet, about meeting rhe like of what 
faced him. Yet, indeed, We made it a source of guidance for the 
Children of Israel. And thereby We made from them exempla- 
ry leaders, guiding their people by Our command—when they 
had endured patiently, and when they had certainty in the truth 
of Our revealed verses. Indeed, God will judge between them 
all on the Day of Resurrection about that wherein they have 
been disputing.» (Sûrat Al-Sajdah, 32:23-25) 


The Quran states, moreover, that God bestowed favor upon the 
0 of Israel ın a measure unequaled by any other people in 
their era, not arbitrarily, but as a result of their compliance with His 
commandments and His mercy. 4O Children of Israel! Recall in 
your hearts My blessings with which I have blessed you, and that I 
had, indeed, showed preference to you above the peoples of the 
time in all the world} (Sûrat Al-Baqarah, 2:47). Yet as to those who 


violated God’s commandments and willfully and obstinately trans- 
gressed His ordained limits, it is the likes of these, the Quran states, 
that God chastised with His severe retribution, in this life, wiıthhold- 
ıng for them an even more severe torment in the Hereafter. This, in 
fact, is the way of divine Judgment, confirmed in many places in the 
Old Testament, as well. 

The Quran also lauds those Christians who enshrine and practice 
the ethics of abstinence and devotion, sincere love of divine truth, 


and humility before God. 


f$And you shall assuredly find that the nearest of faith- 
communities in genuine love to those who believe in this 
Quran are those who say: We are, indeed, Christians. That is 
because there are among them priests and monks—and they do 
not grow arrogant. And when they hear what has been sent down 
to the Messenger, you see their eyes overflowing with tears 
because of the truth, which they recognize. They say: Our Lord! 
We have believed. So inscribe us anıong those who bear witness 
to the truth . Why should we not believe in God and the truth 
that has come to us, and hope for our Lord to admıt us tO 
Paradise with the righteous people? So God has rewarded then 
for what they have said—Gardens beneath which rivers flow, 


wherein they shall abide forever and ever. Such is the reward of 
those who excel in doing good.$ (Sûrat Al-Mã’idah, 5:82-85) 


The Quran, therefore, disapproves of the offenses of Jews, 
Christians, and Muslims—singling out in particular the hypocrites, a 
group from the Muslim community—for their unrepentant deflance 
of their Creator’s commandments and their sustained willful viola- 
tion of His covenants with them. It further instructs humankind, all 
together, to abandon idol worship and every custom that is unfound- 
ed in the practice of faith, cautioning that religion, in its beliefs about 
God and in its ritual expression, is not a dimension of life in which 
the human being may exercise its inventive faculty; for the implica- 
tions of this are far-reaching and its consequences ultimate. Thus the 
Quran directs the recipients of God’s revelations to bring their 
rational gift to bear especially in the scrutiny of religion, in order to 
distinguish the baseless belief invented by man from the revealed 
tenet of God, and so as to identify and cure the qualities of idolatry 
that may creep into their worship and the symptoms of hypocrisy 
that may suffuse into their hearts. 

While the Quran is by comparison notably clear and moderate in 
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the relatively few obligations and prohibitions it places upon people, 
ıt nonetheless contains a number of decisive Texts that delineate true 
faith, and in this it brooks no tilt or compromise with anyone for any 
consideration, be it racial, denominational, temporal, or social 
(though it exempts from these categorical injunctions those who are 
coerced into capitulation, provided willful unbelief or defiance does 
not enter their hearts). 


IN~TEXT NOTATION: ‘This interpretation is characterized by the words 
and phrases it intersperses to clarify, often in essential ways, the more 
strictly translated text. ‘These insertions have been carefully applied in 
order to give the English reader what a Quran-literate Arab would 
gather ıntuitively from the language and from his or her study of 
established Quran scholarship. These notations, numbering more 
than seventeen thousand (17,000), flow seamlessly, for the most part, 
within the interpreted text, and are clearly marked off in hopefully 
unobtrusive half-brackets, designed especially for this work. Their 
use has been tightly governed by the following considerations: 


1. Harmony exists between the universal objectives of the Quranic 
message and the locus of meaning contained in its words, sen- 
tences, and verses from beginning to end. 


2. The nonnative reader of the Quranic message has the right to 
expect that its meaning be communicated to him or her with 
unstintıng accuracy and reliability and without sacrificing the 
fullest sense and truest impact that such a reading experience can 
provide. Indeed, it is the translator’s conviction that accuracy 
regarding the meaning of the Quran’s passages cannot be 
achieved in translation without a qualified, native interpreter to 
supply as full a sense of the original as possible, scrupulously 
avoiding the snare of ideological bias. 


3. The Quran is its own most authoritative commentary and is a 
mutually defining and reciprocally explanatory document. 
Therefore, virtually all the halfbracketed notations come from 
the Quran itself, from verses that specify what other verses leave 
implicit. This has been done for two reasons: 


a. To guard against obvious miscommunication of the Quran’s 
message. 


b. To ensure clarity. In-text augmentation has, therefore, kept to 
the firmly established rhetorical principles of classical Arabic. 
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4. English has its own dictates of grammar and rhetoric to be 
upheld. If it is something essential to the nature of the language, 
as with the verb ‘to be’ (which the Arabic nominal sentence does 
not need), no bracketed insertions are used. If it is a matter of 
supplying on occasion something that is deliberately left out of 
the Quranic Text, but which seems substantial to the English (as 
in the case of the omitted answer to the subtle rhetorical ques- 
tion, or the absented—but strongly implied—fulfıllment of a 
hypothetical clause), such 1s provided. 


5. The Quran 1s a divine Text and as such addresses humanity ın a 
way that tends, by its nature, to transcend popular convention. 
Therefore, connections fundamental to the reader’s perspective 
are bracketed in the English to give one proper orientation. This 
ımpınges especially in two cases: 


a. The Quran’s declaration to all humanity is directed fırst to and 
through its prophet-recipient, Muhanımad 4$$, whose speech 
and life-model it designed to raise, in exemplifıcation of 1ts 
revealed wisdom, to the plane of the universal human being. 


b. Arabic’s pronominal and nominal precision with regard to 
number and gender are often melded in English. Thus the 
titles of “Prophet” or “Messenger” for Muhammad #š, and 
less frequently his name, are often specified in brackets 1n the 
interpretation (without the subsequent prayer synıbolized in 
the Arabic icon “4%, as this is out of form for the divine 
address). In addition, the feminine or masculine nature of a 
word, or its singular, dual, or plural form (especially with 
regard to pronouns) is clarified directly in the text, as they are 
integral to the Arabic. 


There is good reason for such in-text notation to a Quran 1nter- 
pretation, as opposed to the idea of an unachievable literal translation 
or the attempt to merely gloss the Book’s neaning with a modern- 
ized “sense” of the original that devalues the language experience. 
The Quran is a clear Arabic revelation of unmistakable message, 
without doubt. Yet, the Arabic of the Quran—while exclusive 1n 
the sense that God has spoken it (being thus distinguished fron all 
other speech)—has never been intended to be exclusionary. Rather, 
its revealed Arabic constitutes a hunıan means of storing and preserv- 
ing its divine linguistic value through the otherwise natural and 
inescapable degradations of time, human awareness, and language. 
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Annotation to the Quran, however, is not all of one piece. Its 
purpose of clarifying or enhancing meaning varies widely in terms of 
approach, application, and aspect—from the conceptual, to the 
creedal, to the existential, to the eschatological, to the linguistic, to 


the legal, to the inspirational, and so forth, for the verses of the 


Quran do, indeed, contain all of this and more simultaneously, 


wherefore literal translation is implausible and all but rudimentarıly 


ineffective, 1f not an outright illusion. 

Yet, so too 1s this quality of embedded signification and implica- 
tion part of the cause of the science of Quran commentary as it has 
formed itself, that is, around the nature of the Quran’s complex (not 
simplex) of explication. Now, footnoting every detail in a translation 
cannot help but be a detractive and inadequate visual and intellectu- 
al-emotional mélange upon the static page, if it is to reach a level of 
sufficiency; and endnoting is useful only for contextual information 
that exists at a certain remove from essential or immediate under- 
standing, which is not to say that this cannot be constructive or even 
powerfully instructive. What is indispensable to Quran commentary 
ın the first order, however—and especially commentary in the form 
of translation—is the completion of the Quran’s message through 
specification and contextualization, in the way the Book itself, as a 
whole, completes the meaning and sense of its individual verses and 
surahs by others that are not necessarily sequentially or textually 
linked to them, and by associating them with several frames of 
human experience. That is to say, the Quran, though graduation 
characterized its descent into the world, was sent down consummate, 
integral, and inclusive from its first celebrated command—{Read, 
O Prophet, in the name of your Lord who has created! (Sûrat 
Iqra’, 96:1)—to its last revealed reminder: #Thus fear a Day 
Hereafter in which you shall be returned to God. Then each soul 
shall be rendered in full what it has earned—and never shall they be 
wronged in the least ¥ (Sûrat Al-Baqarah, 2:281). ) 

On one hand, the Quran announces its completion in the very 
fırst moment of its transmission from Heaven. The Prophet 4š is to 
begin to {read™ to humanity verbatim from an existing Text {in the 
name of¥, that is, on behalf of, the Divine One who has uttered its 
inscription in eternity, and who shall teach it to humanity in the 
temporal world, by the instrumentality of the 4penğ. On the other, 
the Quran shall be the foremost fulfillment of its own meaning in the 
very act of its completion: through the ongoing revelation of its 
verses; through the mutual explication they bring of one another; 
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and through God’s primary exhibition of the meaning of these verses 
by occasioning their revelation to coincide with preordained events 
in the world that would demonstrate, or conserve in context, both 
the earthly human value of their import and their necessarily divine 
origin. This is, in part, the meaning of the Quran’s self-description 
during the course of its revelation—when its verses were not yet 
wholly unveiled to humanity nor disclosed to it as a completed 
Text—as being, from the outset, #a Book whose verses are perfect- 
ly set, then made utterly distinct, fron One who is all-wise, all- 
aware» (Sûrat Hûd, 11:1). It is for this reason that the Quran 1s Its 
own first and full commentary—~and such is a rank and arrangement 
of explication that must be preserved and presented in any effective 
and reflective interpretation. This is, in fact, what the half-bracketed 
in-text notations represent, discreetly, but, God willing, very author- 
itatively and informatively: several thousand notes from the Quran 
commenting on itself and calling up pertinent event references— 
without which the reader will suffer decisive loss of meaning or 
remain concept deprived—yet, with no need to break the reading 
consciousness, to divert an eye, or turn a page. 

The pragmatic reality is that this method provides the medium by 
which an individual seeking to access the message of the Quran and 
assess and internalize its meaning can independently accomplish much 
of his or her initial aim (far from the idealist discourse that has tend- 
ed to occupy translators and the hobbyists who discourse about this). 
This is the golden vein that the expert commentators of Islam’s her- 
itage all diligently mined to enrich the understanding of the Quran’s 
audiences. Bearing in mind the additional layer of translation, 1t 1s 
believed that this methodology, sensitively handled, though it has 
been toil intensive, is a boon for the vast majority of readers. For those 
who still favor a more austere flow of linguistic interpretation, with- 
out augmentation, it runs largely intact beyond the half-brackets. 

VI. EXTRA-TEXT NOTATION: With the half-bracketed in-text notations 
carrying most of the explanatory lode, other comment has been lim- 
ited in the Deluxe Edition to more or less essential annotation, the 
need for which is not immediate. This has been largely restricted to 
three types of clarification: passages that require extended contextu- 
al background, alternative renderings of words and verses, and, occa- 
sionally, linguistic explication to enhance understanding and clue the 
reader in as to why a phrase has been translated as it has. 

In the two volume Deluxe Edition, separate notes and appendices 


address concepts and beliefs deemed essential to a sound understand- 
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ing of the Quran, the Prophet Muhammad 4š, and the religion of 
Islam as its Book and Messenger established it. If this is one’s first 
encounter wıth the Quran, it is strongly advised that one visit these 
essays, which ought to substantially enrich one’s reading of the 
Quranic message. At the very least, one should familiarize him- or 
herself with their topics and refer to them in the course of reading 
the interpretation whenever one comes across verses or notions for 
which one lacks adequate awareness to grasp their import. 


Nofions of Interpretation 

A WORD OUGHT to be said about the idea of ‘interpretation’ as opposed 
to the more literal ‘translation.’ If there is one conception that this work 
has tried to convey, it is that the verses of the Quran are pregnant with 
meaning, intimation, and implication. This is advice to be considered in 
several different ways, but on the level of translation it serves to remind, 
especlally the untutored reader of the Quranic message, that languages 
harbor natures, geniuses of expression, and manners of imparting sense 
that point all to the greatness of One Creator but that do not necessar- 
ily, or even likely, correspond literally with one another. It is for this 
reason that translation, when it comes to the Quran, is more properly 
described as interpretation, not in the connotation of conveying a par- 
tıcular insight or impression, but in the substance of establishing mean- 
ing and communicating its significance within the limitations of human 
expression. ) 

What is most obvious in every such effort is that the translated words 
and phrases of the Quran are not the Quran itself; they are not divine 
Text equal to the original and cannot, therefore, be, like the original, 
called the words of God, or the Quran. They are, in the best sense, the 
mortal words that the translator uses to report the meanings of the 
Sacred Text of the Quran—the distinction between the original and the 
translation equaling the infinite difference between the august Creator 
and the humble translator. Any interpretation thus elevates itself above 
obvious human limitation only to the degree that it captures the mean- 
ings meant by the Divine One in the Quran’s revelation. These last two 
facts define what an interpretation can never be; namely, a dynamic 
equivalent of the divine Text of the Quran in Arabic. 

Be that as it may, in each and every clause and sentence, it was nec- 


essary to make a restricted decision about meaning in accordance with 


common rhetorical principles that govern the understanding of Arabic 
expression and the intent of the Quranic Text. When the matter 
exceeded the scholarly awareness of the translator, editors, and reviewers, 


specialists in the fields of languages and the religious sciences and, occa- 
sionally, the natural sciences were consulted to help determine the most 
authentic meaning. Wherever multiple denotative meanings were plau- 
sible, an educated judgment was made as to which was the likelier or 
conceptually more compatible of the alternatives (if, indeed, there was 
such an issue), and this was used in the interpretation while the others 
were noted. Not infrequently, such conclusions involve a certain con- 
sistency of understanding rather than incompatible propositions. It goes 
without saying that this process involved fairly prodigious research on a 
word-by-word, verse-by-verse, surah-by-surah basis in the vast com- 
mentary, prophetic, linguistic, and analytical Quranic literature, espe- 
cially in Arabic. 

As to the English vocabulary of the interpretation, much considera- 
tion and verification went into establishing a consistent, standard, clear, 
literate lexicon that has been all but purged of the technical terminolo- 
ey of the specialists, as well as archaic pronominal usages (thee, thou, 
etc.). The royal “We,” however, in reference to the first person plural 
references that God makes to Himself has been preserved and capital- 
ized, though when this is followed by the pronominal reflexive, as ın 
innû nahnu, the singularized ‘Ourself has been used with initial capital 
(reading, ¢We, Ourself$). With regard to the standard pronouns that 
refer to God, with the exception of ‘who,’ they are, against modern 
American convention, invariably capitalized. 

This is not to say that other older or rarer significations of words 
have not been used, or that Arabic has not been preserved in a handful 
of places where it seemed the point, but overwhelmingly anyone who 
understands the general periodic literature in circulation wıll have little 
call to do reference work. But for those who would have a more pre- 
cise appreciation for the use of key words, the dictionary is highly rec- 
ommended (particularly in conjunction with Arabic~English dictionar- 
ies), especially until the forthcoming companion volumes, Anrnotaftons fo 
The Gracious Quran: A Modern- Phrased Interpretation in English and The 
Vocabulary Reference to The Gracious Quran: A Modern-Phrased 
Interpretation in English, are published, God willing. 

Moreover, the language of the interpretation is in no way speciflc tO 
Muslims. Rather, Christians and Jews, Buddhists and Hindus, 
Humanists and seekers—whoever reads English at a standard college- 
ready level of literacy and wants to acquaint him- or herself with the 
message of the Quran from a font nearer its source—should find ease ın 
this interpretation’s rendering. (It is hoped that this interpretation shall 
one day be redone for children and early adolescents, if not by the trans- 
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lator, then at his direction). The translator has neither inserted nor over- 
laid the text with any word of reprimand, tenor of rebuke, or tone of 
righteous admonition, nor has he tinged it with the pitch of persuasion, 
nor is there need to do so. The Quran well suffices as its own forthright 
declaration to all people and, indeed, cautions its knowing adherents to 
refrain from shouting or muting its message of guidance, glad tidings, 
and forewarning, and to simply and straightforwardly convey it. Rather, 
it likens itself to a light that God has displayed manifestly before the 
minds of all humankind by which He shall guide them directly unto 
Himself—provided they scrutinize it intently and that it is He alone 
their hearts truly seek (Sûrat Al-Nisa’, 4:174). 


Editions and Additions 

THIS PUBLICATION MARKS the second edition of The Gracious Quran: A 
Modern- Phrased Interpretation in English, yet it raises the question of com- 
pletion. Indeed, can any translation of the Quran’s message finish, 
requiring or benefiting from no further explanation, correction, or rev1- 
sion? We have established that the concept of dynamic equivalence—an 
“official” version of the Quran in any language other than Quranlc 
Arabic, and any wording besides the Quran’s Arabic Text ın its accept- 
ed readings—is humanly impossible. Were it possible, it would be tran- 
sient, for language itself—especially English today, as, perhaps, the most 
dynamic language on earth—must grow in (and slough off) vocabulary, 


style, and expression to accommodate the reality 1t continues to encom-= 


pass. The last printed edition of that master compendium of English 
words, the Oxford English Dictionary, contains some 85,000 words that 
simply did not exist in the 1924 publication. It is irrational for any man 
or woman to claim that a translated text enjoys perfect identity with Its 
original—and the negation of perfection, or anything near faultlessness, 
applies most naturally to “translating” or interpreting into another lan- 
guage the very wording of God in His most inimitable Quran. No one 
given life, being naught before and destined to die thereafter, only to be 
brought back to life again for Divine sentencing, can hope to render the 
thrust, the force, the truth, the eloquence, the nuance of meaning deliv- 
ered by the Quran in the full divine effulgence of its revealed Arabic. 
This most stunning of all miracles is the undivided province of the One 
God, alone—and how transcendently far is He who is ever-near exalt- 
ed high, high above what anyone may claim of imperfection! 

The best a master translator can do is to transfer the Quran’s mean- 
ings in accordance with the utmost of his or her knowledge, efforts, and 
skill. Then the difference that shall remain between the revealed and the 


reported shall be, as we have said already, equivalent to that of the 
Eternal Originator and the passing translator He originated. The com- 
pass of the work of a mortal, who, if he is so blessed, learns anew with 
every day, narrows into abject nothingness before the word of the 
Divine, who ¢has encompassed all things in knowledge» (Sûrat Al- 
An'am, 6:80). The translation of the Quran, as this passage implies, can- 
not complete or even finish. One’s ongoing study of the Quran, of its 
Arabic, of Islam, of the discoveries of man, and, in this case, of the 
Englısh language ought to enable one to enrich this translation, its com- 
mentary and notations, and its presentation and design, so long as 
English speaks in this dialect and this interpretation exists. 

The initial editions of this work are, therefore, exactly that. No 
informed comment, notation, or correction intended to raise the station 
of this interpretation in the discourse of our ever-changing world shall 
go unconsidered, God willing. Fervently we pray to Him, highly exalt- 
ed and most high is He: O God! Accept this work that is offered seek- 
Ing Your august Countenance, and nothing of any other, as a service in 
behalf of all those who submit their faces willingly to You alone and for 
all those who would serve only You; and do pardon its shortcomings 
and mistakes, and convey its truth to the hearts of its readers. Shower 
Your prayers of blessings upon Your Messenger, Muhammad $, his 
family, his Companions, his wives, and all unto the end of time who 
seek to follow him in their lives. And the last of our prayers is ever {All 
praise is for God alone, Lord of All the Worlds} (Sûrat Al-Fûtihah, 1:2). 
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Salamah. Among the most prominent 
Companion-=scribes, as noted by al-A‘zarmî, The 
History of the Quranic Text, pp. 67~68, are, 
alphabetically (with a nod to Arabic transcrip- 
tion), as follows: ‘Ubay ibn Kab, ‘Usayd ibn al- 
Hudayr, Talhah ibn Ubaydillah, ‘Abbas, ‘Abd 
al“Uzzãa ibn Khatal, “Abdullah ibn “Abdullah 
ibn ‘Ubay ibn Salûl, ‘Abdullah ibn “Amr, 
‘Abdullah ibn Abû Bakr, ‘Abdullah ibn al- 
Arqam, “Abdullah ibn Asad, “Abdullah. ibn 
Rawahah, “Abdullah ibn Sad, “Abdullah ibn 
Zayd, ‘Amir ibn Fuhayrah, ‘Amr ibn al-“Aş, 
‘Uqbah, Hatib ibn “Amr, Hanzalah ibn al- 
Rabî“, Hudhayfah ibn al-Yaman, Huwaytib ibn 
‘Abd al-“Uzzã, Abûn ibn Abû Sufyan, Abûn ibn 
Saîd, Abû ‘Umûãmah, Abû “Abs ibn Jabr, Abû 
Hudhayfah, Abû Ayyûb al-Anşarî, Abû Raf 
al-Qibtî, Abû Salamah al-Makhzûmî, Abû 
Sufyan ibn Harb, al-“Ala’ ibn ‘“Uqbah, ai“Alê’ 
ibn al-Hadramî, al-Huşayn ibn Nurmayr al- 
Numayrî, al-Arqam ibn Abî al-Arqam, al- 
Mughîrah ibn Shu‘bah, al-Zubayr ibn al- 
‘Awwûãm, Aws, Bashîr, Buraydah ibn al- 
Huşayb, Jafar ibn Abî Talib, Jahm ibn Sa'd, 
Juhaym ibn al-Şalt, Khãlid ibn al-Walîd, Khalid 
ibn Sa‘îd ibn al-“Ãş, Khãlid ibn Zayd, Ma‘n ibn 
‘Adî, Muhammad ibn Maslamah, Mu‘adh ibn 
Jabal, Muawiyah ibn Abû Sufyan, Mu‘ayqîb 
ibn Abî Fatimah, Mundhir, Sad ibn “Ubaãdah, 
Sa‘d ibn al-Rabî‘, Saîd ibn al-“Ãş, Saîd ibn 
Saîd, Shurahbîl ibn Hasanah, T'habit ibn Qays, 
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Bakkah is the ancient name of the valley in 
which Makkah is located, at the center of 
which is the Kabah, the First House of God 
built on earth. See al-Zabîdî, Muhammad 
Murtada al-Husainî, Tû Al“Ards min Jawûhir 
Al-Qûmdis (Kuwait: al-Turath al-“Arabî;, 1413 
H. / 1993 C.E.), vol. 27, p. 80. 

See the Biblical promise to humanity that God 
“will raise them up a Prophet from among their 
brethren, like unto thee, and will put my words 
in his mouth; and he shall speak unto them all 
that 1 shall command him. And it shall come to 
pass, that whosoever will not hearken unto my 
words which he shall speak in my name, I will 
require it of him.” Deuteronomy: 18:18, Bible, 
King James Version. 

The Preface to this book describes this concept 
in a bit more detail. 

al-A'‘zamî, Muhammad Muştafa, The History of 
the Qur’ anic Text from Revelation to Compilation: 
A Comparative Study with the Old and New 
Testaments (Leicester, England: UK Islamic 
Academy, 2003), pp. 67-68. 

The first four caliphs are Abû Bakr al-SŞiddîq, 
the first adult male believer and İiongtime friend 
of the Prophet 4#; ‘Umar ibn al-Khattaãb; 
‘Uthman ibn “AfAn; and ‘Alî ibn Abî Talib. 
The three wives of the Prophet ¢ who also 
served as scribes are ‘A’ishah, the daughter of 
the fırst caliph, Abû Bakr; Hafşah, the daughter 
of the second caliph, “Umar; and ‘Umm 


10 Binark and Ismet, et al., World Bibliography of 


Translations of the Meanings of the Holy Qur'an: 
Printed Translations, 1515-1980 (Istanbul: The 
Research Centre for Islamic History, Art and 
1406 H. / 1986 C.E.), Ppp. 
xxvli~xxviii; cf. “Alî Qal Qarraa1, “A Glance 
at the History of the ‘Translation of the Qur’an” 
(The Centre for Translation of the Holy 
Quran, 1420 H. / 1999 C.E.), p. 14. 

Ibid. 

Ibid. 

al-Zamakhsharî, Mahmûd ibn °؟ÛUnmıar,‎ AF 
Kashshûf (Beirut, Lebanon: Dar al-Kotob al- 
IImiyah), vol. 2, p. 518. 


Culture, 


See the interesting legal opinion (fatwda) of 
Shaykh Rashîd Rida, in Al-Mandr (1326 H. / 
1908 C.E.), vol. 11, pp. 268-274. Or one may 
refer to Salah al-Din al-Munajjid and Khûrî 
Yûsuf, Fatûwd al-Imûimn Muhammad Rashfd Ridû 
(Beirut: Dûr al-Kitab al-Jadid, 1970), vol. 2, pp. 
761-762. Or see Muhammad Rashid Ridû, 
Tarjamat al-Qur’an wa ma Ffhûa min al-Mafûsid 
uwa- Munûfût al-Islamt, 1° ed. (Cairo: Matba'‘at al- 
Manûr, 1344 H. / 1926 C.E.), pp. 21-22. See 
also the opinion of the Shaykh al-Islam of the 
Ottoman State, Muştaf Sabrî, in Binark and 
Ismet, et al., World Bibliography of Translations of 
the of the Holy Qur'an, Ppp. 
xxvli-xxviii. Or see Sabri, Muştaff, Mas’ alat 
Tarjamat al-Qur’an (Cairo: al-Matçba'a al- 
Salafıyya, 1351 H. / 1933 C.E.), pp. 56-57. 
Many scholars of this period weighed in on the 
heated Quran translation debate. These includ- 
ed, besides Shaykh Rashîd Ridû and Shaykh al- 
Islan Muştafa Şabrî, ın the majority view of 


Meanings 


supporting strong barriers between the Quran 
and its translation, . Muhamınıad Muştafa al- 
Shatir and Hasanayn Makhlûf. Shaykh al- 
Marãghî’s defense of Abû Hanîfah’s original 
position is both vigorous and categorical, call- 
ing it “obligatory” for one who does not know 
Arabic or the Quran’s meanings to recite of its 
meanings what he or she may in translation in 
order to engage in this communion of Prayer 
with God. Shaykhs Mahnoud Shaltût and 
Muhammad al-Khidr Husayn remain neutral. 
See throughout, al-“Attas, Muhammad, Islam 
and Secularism (Malaysia: Institute of Islanaic 
Thought & Civilization, 1979). 
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12 


13 


14 


15 


Yazîd ibn Abû Sufyan, Zayd ibn Thûãbit, and 
Zubayr ibn Arqam. 
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Names in red are from the following sources: 


al-Faramawı, “Abd al-Hayy, Rasm al-Muşhaf wa 
Naqtuhu, 1" ed. (Bierut, Lebanon and Jeddah, 
Saudi Arabia: Mu’ssasat al-Rayyûn, in associa- 
tion with Dûr Nûr al-Maktabût, 1425 H. / 
2004 C.E.), pp. 51-52; al-Salihî, Muhammad 
ibn Yûsuf, and edited by ‘Ãdil ‘Abd al-Mawjûd 
and “Alî Mu''awwad, Ssbul al-Hudû wa al- 
Rashdd f Sîfrat Khayr alIbûd, 1° ed. (Beirut, 
Lebanon: Dûr al-Kutub al-“Tmiyyah, 1414 H. / 
1993 C.E.), vol. 11, pp. 375-394; Ibn Hajar, 
Ahmad ibn °Al, and edited by “Abd al-“Aziîz 
bin Baz, Fath al-Bûrf bi Sharh Sahfh al- Bukhûrîf, 
1" ed. (Cairo, Egypt: Dûr al-Hadîth, 1419 H. / 
1998 C.E.), vol. 9, pp. 27-28; Ibn al-Qayyim, 
Muhammad ibn Abû Bakr, and edited by 
Shu‘yb al-Arnãa’ût, Zûd al-Ma'ûd f Hady Khayr 
al-“Ibûd, 3" ed. (Beirut, Lebanon: Mu’ assasat al- 
Risalah, 1418 H. / 1998 C.E.), vol. 1, p. 113. 
al-A'zamî, The History of the Qur’anic Text, pp. 
678. 

The qurû’ had been sent to the eastern Arabian 
province of Najd, mostly bedouin land, from 
Madinah after their conversion to Islan. Along 
the way, the bedouins reverted to idolatry under 
the instigation of ‘Amir ibn Tufayl, from the 
tribe of Banû ‘Amir, and slaughtered all their 
Quran teachers, save one who survived and 
returned with the report to Madinah. See Ibn 
Hisham, Abû Muhammad “Abd al-Malik, Sfrat 
ibn Hishûm, 4 vols. (Beirut: Dûr al-Ma'‘rifah, 
n.d.), vol. 3, p. 184. See Ibn Hajar, Fath Al- Bûrî, 
vol. 7, p. 475, no. 4088; Muslim ıbn al-Hajjaj, 
Sahfh Muslim (Beirut: Dûr Ihyûa’ al-Kutub al- 
‘Arabiyyah, 1955), vol. 1, p. 468, no. 677. 
al-Azamî, The History of the Quranic Text, p. 94. 
He attributes these reports of 8 and 9 codices, 
respectively, to Shawqî Daif, Kitûb Al-Sab‘a of Ibn 
Mujahid, p. 7, and the Shiite historian Ahnad 
ibn Yaqûb al-Yaqûbî, Tûrfkh Al- Ya'qibf (Beirut: 
1379 H. / 1960 C.E.), vol. 2, p. 170. 

Lings, Martin, Muhammad šš%: His Life Based on 
the Earliest Sources (Islamic Texts Society, 1983), 
pp. 258-62; and Guillame, trans., The Life of 
Muhanımad: A Translation of Ishdq’s, Sîrat Rasûl 
Allah (Oxford: Oxford University Press, 1980), 
pp. 652-58. 


6 


9 


1242 


Endnotes 


16 Robert of Ketton, whose name is often Latinized 24 Arberry, The Koran Interpreted (New York: 
as Robertus Retenensis (and ın the Turkish-pro- Collier Books, 1955), vol. 2, p. 12. 
duced World Bibliography of Translations of the 25 Quran interpretation and this religious affilia- 
Qur'an as Robertus Ketenensis), was actually part tion are discussed more fully in a subsequent 
of a team of clerics gathered by Peter the section of this introduction, pp. 1210-1212. 
Venerable of Cluny. 26 See Montgomery Watt’s introduction to 
17 This feat of translation is considered one of the Richard Bell’s interpretation, p. 178. 
Abbot’s more important achievements. His 27 For a detailed discussion on Yusuf Ali’s 
own Latin being poor, he wrote few epistles, unorthodox views, please see A. R. Kidwai, 
but noteworthy among them are his attacks on “Abdullah Yusuf Ali's Views on the Qur’anic 
Muslims. See Samuel W. Duffield, “Peter the Eschatology,” Muslim World League Journal, 12, 
Venerable” (1092 or 1094-1156), in Philip No. 5 (February, 1985), pp. 14-17. 
e ا‎ E OE E E ER prophet of God was pressed into war, it 
Dictionary of Biblical, Historical, Doctrinal, and had solely to be to end persecution. Thus, no 
: rd 
Practical Theology,3 ed. (Toronto, New York thought of prisoners (the great wealth of the day) 
& London: Funk & Wagnalls C 1894 
EH E hE ) was to be entertained, unless and until he had 
vol. 4, p. 1819. thoroughly pacified the land fronı such persecu- 
18 Alexander Ross, The Alcoran of Mahomet, tion, for it is then that this phenomenon 
(Philadelphia, 1853). becomes a burden of restoration and not a boon. 
19 See the introductions to the translations of 


Asad, Muhammad, The Message of the Quran 
(Gibraltar: Dar al-Andalus, 1980), pp. 797-98. 


9 


Ghulam Sarwar, pp. vii-xlix, and Abdullah 
Yusuf Ali, p. xiv. 


30 Neal Robinson, Islam: A4 Concise Introduction 

20 John Meadows Rodwell, trans., The Koran, in (U.S.A.: Georgetown University Press, 1999), 
Everyman’s Library, reprinted with a preface by p. 72. 

e O O OE BEES 31 Nicholson’s rendering of Sûrat al-Qûri‘ah 
Margoliouth (New York: E.P. Dutton & Co., (101): 


The Smıiting! 
What 1s the Smiting? 
And how shalt thou be made to understand 


21 Dr. Ahmad Ibrahîm Muhanna offers an excellent what is the Smiting? 
dissection of Rodwell’s translation 1n Dirûsah The Day when Men shall be as flies scattered, 
Hawla Tarjamdt Al-Qur'dn Al-Karîm, p. 102. And the Mountains shall be as shreds of wool 
22 Guillame, the translator of Ibn Ishaq’s Sfrat Rasdl tattered, 


One whose Scales are heavy, 
a pleasing life he shall spend, 
But one whose Scales are light, 
to the Abyss he shall descend. 
What that is, how shalt thou be made to 
conıprehend? 
Scorching Fire without end! 
And Burton’s of Sûrat al-Fatihah (1): 
In the Name of Allah, the Merciful, the 
Conıpassionate! Praise 
be to Allah, who the three worlds nıade, 
The Merciful, the Conıpassionate, 
The King of the day of Fate. 
Thee alone do we worship, 
and of thee alone do we ask aid. 


1243 


1953). Rodwell’s translation and preface may 
be at the site: 
www2.hn.psu.edu /faculty /jmanis / koran / Koran. pdf. 


found following 


Allah, says of Bell's work: “Fine and careful 
scholar as he was, I confess that his surgery is so 
devastating that I cannot use his translation. By 
cutting out verses and transposing them for pure- 
ly subjective reasons and by going on to ampu- 
tate half the verses and even phrases he provokes 


a mental resistance to textual analysis that is in | 


part sound scholarly [scholarly [un]sound [sic?]]. 
At the best readers will say, ‘this is how Bell 
thinks the Qur’ãn originally ran’; at the worst, 
‘the.man has lost all sense of proportion.” “The 
Koran Interpreted” [Review], The Muslim World 
(1957), vol. 48, p. 248. 


23 Arberry, The Holy Koran, An Introduction with 


Selections (London: Allen and Unwin, 1953), p. 7. 


issues relating to commentary on the Quran, 
and then Zayd ibn Thabit, ‘Ubay ibn Ka‘b, 
‘Abdullah ibn Masûd and “Abdullah ibn “Amr 
ibn al-“Ãş.” 

The omitted phrase is this: “the most famous of 
whom [that is, among the Successors] were 
Mujahid and Ibn Jubayr.” 


¢4God has promised the believing men and the 
beleving women Gardens beneath which 
rıivers flow, wherein they shall abide forever— 
and therein shall they have good and pleasant 
dwellings in a Garden everlasting. Yet the 
pleasure of God is greater still ! Assuredly, it is 
this that is the magnificent tiumph!} (Sûrat al- 
Tawbah, 9:72). 

¢Iindeed, the Muslm men and the Muslim 
women, and the believing men and the believ- 
ing wonıen, and the devoutly obedient men and 
the devoutly obedient women, and the truthful 
men and the truthful women, and the patient 
men and the patient women, and the reverent 
men and the reverent women, and the charita- 
ble men and the charitable women, and the fast- 
ing men and the fasting wonten, and the men 
who guard their chastity and the women who 
guard theirs , and the men who remenıber God 
much and the wonıen who likewise remenaber 
Him —for such as these, God has prepared 
torgiveness and a magnificent reward. Thus it is 
not ever befitting for a believing man or a 
God and His 
Messenger have decreed a matter, to have for 


believing woman, when 
themselves a contrary choice in their affairs. 
For whoever disobeys God and His Messenger 
has truly strayed into clear nıisguidance# (Sûrat 
al-Ahzab, 33:35-36). 

#Indeed, the charitable men and the charitable 
women—who have therewith loaned God a 
goodly loan—shall have it multiplied for them 
by their Lord. So for them, there is a gracious 
reward awaiting in the Hereafter $ (Sûrat al- 
Hadîd, 57:18). 

It is reported that the Prophet 4% passed away 
Just eight days after the revelation of this verse 
(see al-Zurqani, Muhammad “Abdul “Azîm, 
Mandhil Al-“Ifûn f ‘Ulûm al-Qur’dn (Beirut, 
Lebanon: Dar El]-Marefah Publishing & 
Distributing, 2001), vol. 1, p. 93). 
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Guide us to the path that is straight— 

The path of those to whom thy love is great, 
Not those on whom is hate, 

Nor they that deviate. Amen. 


Nikayin, Fazlollah, Quran: A Poetic Translation 
Jrom the Original (Chicago, IL: R. R. Donnelley 
& Sons, 2000). 

al-Mawdûdî, Sayyid Abû al-A14, and trans. 
Zafar Ishaq Anşarî, Tafhîm al-Qur’ãn: Towards 
Understanding the Qur’ ûn (United Kingdom: The 
Islamic Foundation, 1988), vol. 1, PP. xxi~xxii. 
Twelve volumes of al-Mizûn, corresponding to 
6 Arabic volumes, have so far appeared in 
English, translated by the late Mawlûanûa Saîd 
Akhtar Ridwî, see: www.almizan.org. 

For more information, see the article under the 
entry “Ahmadiyyah,” in Encyclopaedia of Islam 
(The Netherlands: Brill, 2002), vol. 1, pp. 
301-303. 

Abû Laylah, Muhammad M., Al-Qur'ûn Al- 
Karîm min Al-Mandhûr Al-Kstishrûqfî: Dirûsah 
Nagdiyyah Tahlfliyyah (Egypt: Dãr al-Nashr lil 
Jami‘at, 1423 H. / 2002 C.E.), pp. 390-391. 
Other such works that do not bear close analy- 
sis here are those of Muhammad Ali, (Lahore, 
1917), which is the first complete effort from 
the Ahmadiyyah/Qûdiyãnî groups; Kamaluddin 
Ahmad and Nazir Ahmad, A4 Running 
Commentary of the Holy Qur’an (London, 1948), 
(the former 1s the father who died in the course 
of work, completed by the latter, his son); Sher 
Ah, The Holy Qur’an (Rabwah, 1955); Peer 
Salahuddin, Translation of the Holy Qur’an 
(Aminabad, 1960); Malik Ghulam Farid, 
Translation of the Holy Qur’an (Rabwah, 1962); 
Khadim Rahmani Nuri, The Running 
Commentary of the Holy Qur’ an (Shillong, 1965); 
Firozuddin Ruhi, Translation of the Holy Qur’ an 
(Karachi, 1965). 

Arberry, The Koran Interpreted, vol. 1, p. 12. 
The omitted sentences in this quote are as fol- 
lows: “Such was the case of “Umar ibn al- 
Khattaãb, who asked about the word kalûlah. 
[(See Sûrat al-Nisa’, 4:12 and 4:176). The word 
kalûlah denotes one who has passed away leav- 
ing behind no lineal heirs.] Among the 
Companions, “Alî ibn Abî Talib and ‘Abdullah 
ibn “Abbãs became renowned for addressing 
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Numerical references are to surah number followed by verse number of the Quran. Italics often mark the Arabic root words or signifîcaht phrases. 


ever-vigilant, 4:1, 5:117, 33:52 
ever-watching, 42:6 
extends and restricts provision, 
13:26, 17:30, 28:82, 29:62, 
30:37, 34:36, 34:39, 3:52, 
42:12, 42:27, 65:7, 89:15-16 
Forgiver of Sin, 40:3 
giver of dominion, 2:247, 2:251, 
2:258, 3:26, 4:54, 1 
giver of life, 2:28, 2:73, 2:164, 
2:243, 2:258-260, 3:156, 6:122, 
7:158, 9:116, 10:56, 10:116, 
15:23, 16:65, 22:6, 22:66, 23:80, 
25:49, 26:81, 29:63, 30:19, 
30:24, 30:40, 30:50, 35:9, 36:33, 
36:78-79, 40:68, 41:39, 42:9, 
44:8, 45:5, 45:26, 46:35, 50:11, 
50:43, 53:44, 57:2, 57:17, 50 
guide and supporter, 25:31 
Hearer of prayer, 3:38, 14:39 
impoverislhes whom He wills, 53:48 
Invincible King, 54:55 
just reckoner, 4:6, 4:86, 33:39 
knowing best, 3:36, 3:167, 4:25, 
4:45, 5:61, 6:53, 6:58, 6:117, 
6:119, 6:124, 10:40, 11:31, 
12:77, 16:101, 16:125, 17:25, 
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SPECIALIZED INDEX 


GOD 


Divine Acts of God (continued) 


all-Forgiving (cortinued) 
24:33, 24:62, 25:6, 25:70, 27:11, 
33:5, 33:24, 33:50, 33:59, 373, 
34:15, 35:28, 35:30, 35:34, 
35:41, 41:32, 42:23, 49:5, 49:14, 
57:28, 58:2, 58:12, 60:7, 60:12, 
64:14, 66:1, 0 
all-hearing, 2:181, 2:224, 2:227, 
2:244, 2:256, 3:34, 3:38, 3:121, 
4:58, 4:134, 4:148, 7:200, 8:17, 
8:42, 8:53, 9:98, 9:103, 14:39, 
22:61, 22:75, 24:21, 24:60, 
31:28, 34:50, 49:1, 58:1 
all-preserving, 11:57, 34:21 
all-thankful, 2:158, 4:147 
answering prayers, 2:186, 3:195, 8:9, 
11:61, 27:62, 40:60, 42:26 
,م اە[ گم‎ 4 
—of Jonah 35i, 2:8 
—of Joseph i, 12:34 
—of Moses iı and Aaron i, 
10:89, 20:36 
—of Noah Ai, 2:76 
—of Zacharial: ii, 2ٍ0 
doer of all He intends, 11:107, 85:16 
ever-thankful, 35:30, 35:34, 42:23, 
64:17 


Divine Acts and Attributes 


all things, exalt and praise God, 2:30, 


2:32, 7:206, 13:13, 17:44, 21:19-20, 
21:79, 37:164-166, 38:18-19, 40:7, 
41:38, 42:5, 57:1, 59:1, 59:24, 6:1, 
62:1, 64:1 


association of gods, with Sole God 


(daughters, false deities, idols, offspring, 
or partners). See General Index 


Divine Acts of God 


` able watcher, 4:85 

all-able (qadf, 4:133, 4:149, 25:54, 
42:29 

all-dominating, 6:18, 6:61 

all-Encompassing {(muhff), of disbe- 
lievers and all things, 2:19, 
3:120, 4:108, 4:126, 8:47, 11:92, 
41:54, 8:0 

all-Forgiving, 2:173, 2:182, 2:192, 
2:199, 2:218, 2:225-226, 29, 
3:31, 3:89, 3:129, 3:155, 4:23, 
4:25, 4:43, 4:96, 4:999-100, 
4:106, 4:110, 4:129, 4:152, 5:3, 
5:34, 5:39, 5:74, 5:98, 5:101, 
6:54, 6:145, 6:165, 7:153, 7:167, 
8:69-70, 9:5, 9:27, 9:91, 9:99, 
9:102, 11:41, 12:53, 14:36, 
16:18, 16:110, 16:115, 16:119, 
17:25, 17:44, 22:60, 24:5, 24:22, 
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all-knowing (continued) 
6:101, 6:128, 6:139, 7:200, 8:17, 
8:42-43, 8:53, 8:71, 8:75, 9:15, 
9:28, 9:44, 9:47, 9:60, 9:97, 
9:103, 9:106, 9:110, 9:115, 
10:36, 11:5, 12:6, 12:19, 12:50, 
12:100, 15:25, 16:28, 16:70, 
22:52, 22:59, 25:51, 24:21, 
24:28, 24:32, 24:35, 24:41, 
24:58-60, 24:64, 27:6, 29:62, 
31:23, 31:34, 33:1, 33:40, 3:51, 
33:54, 35:8, 35:38, 35:44, 6:79, 
39:7, 42:12, 42:24, 42:50, 48:4, 
48:26, 49:1, 49:8, 49:13, 49:16, 
57:3, 57:6, 58:7, 60:10, 62:7, 
64:4, 64:11, 67:13, 0 

all-knowıng of unseen, 5:109, 
5:116, 9:78, 34:48 

all-loving, 11:90 

all-pardoning, 4:43, 4:99, 4:149, 
22:60, 58:2 

all-powerful (qaweyy), 8:52, 22:40, 
22:74, 33:25, 40:22, 42:19, 
57:25, 58:21 

all-praised, 2:267, 4:131, 11:73, 
14:8, 31:12, 41:42, 64:6 

all-reaching Lord, 40:3 

all-Relenting, 4:16, 4:64, 24:10, 
49:12, 113 

all-seeing, 2:96, 2:110, 2:233, 2:237, 
2:265, 3:15, 3:20, 3:156, 3:163, 
4:58, 4:134, 5:71, 8:39, 8:72, 
11:112, 17:17, 17:30, 17:96, 
20:35, 22:61, 22:75, 25:20, 
31:28, 33:9, 34:11, 35:31, 35:45, 
40:44, 41:40, 42:27, 48:24, 
49:18, 57:4, 58:1, 60:3, 64:2, 
67:19, 84:5 

all-wise, 2:209, 2:220, 2:228, 2:240, 
2:260, 4:11, 4:17, 4:24, 4:26, 
4:92, 4:104, 4:111, 4:130, 4:158, 
4:165, 4:170, 5:38, 6:83, 6:128, 
6:139, 8:10, 8:49, 8:63, 8:67, 
8:71, 9:15, 9:28, 9:40, 9:60, 
9:71, 9:97, 9:106, 9:110, 11:1, 
12:6, 12:100, 15:25, 22:52, 
24:10, 24:18, 24:58-59, 27:6, 
31:27, 33:1, 41:42, 42:51, 48:4, 
48:7, 48:19, 49:8, 60:10, 76:30 

all-worthy of 

—-eranting forgiveness, 74:56 
—reverent fear, 74:56 
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splitter of 
—grain and pit, 6:95 
— morning light, 6:96 
strips dominion from whomever He 
wills, 3:26 
sufficient protection for believers, 
39:36 
supporter (raşfr), 4:45, 8:40, 22:78, 
25:31 
swift in 
—punishnaent, 6:165, 7:167 
—reckoning, 2:202, 3:19, 3:199, 
5:4, 13:41, 14:51, 24:39, 17 
witness, 3:98, 4:33, 4:79, 4:166, 
5:117, 6:19, 10:29, 10:46, 13:43, 
17:96, 29:52, 33:55, 34:47, 
41:53, 46:8, 48:28, 58:6, 85:9 


Divine Being 


above all those who are merciful, 
23:109, 23:118 

Acceptor of Repentance, 40:3 

all-avenging, 3:4, 5:95, 14:47, 3:7 

all-aware, 2:234, 2:271, 3:153, 
3:180, 4:35, 4:94, 4:128, 4:135, 
5:8, 9:16, 11:1, 11:111, 17:17, 
17:30, 17:96, 22:63, 24:30, 
24:53, 25:58, 27:88, 31:16, 
31:29, 31:34, 53:2, 33:34, 35:14, 
35:31, 42:27, 48:11, 49:13, 
57:10, 58:3, 58:11, 58:13, 59:18, 
63:11, 64:8, 100:11 

all-elevated, 40:15 

all-encompassing (wûsi), 2:115, 
2:247, 2:261, 2:268, 3:73, 4:130, 
5:54, 24:32, 52 

all-encompassing in forgiveness, 
53:32 

all-generous, 27:40 

all-great, 4:34 

all-kind, 2:143, 2:207, 3:30, 9:117, 
16:7, 16:47, 22:65, 24:20, 57:9, 
59:10 

all-knowing, 2:29, 2:95, 2:115, 
2:158, 2:181, 2:215, 2:224, 
2:227, 2:231, 2:244, 2:246-247, 
2:256, 2:261, 2:268, 2:273, 
2:282-283, 3:35, 3:63, 73, 
3:92, 3:115, 3:119, 3:121, 3:154, 
4:11-12, 4:17, 4:24, 4:26, 4:32, 
4:35, 4:39, 4:70, 4:92, 4:104, 
4:111, 4:127, 4:147-148, 4:170, 
4:176, 5:7, 5:54, 5:97, 6:83, 
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knowing best {continued} 
17:47, 17:54-55, 17:84, 18:19, 
18:21-22, 18:26, 19:70, 20:104, 
22:68, 23:96, 26:188, 28:37, 
28:56, 28:85, 29:10, 29:32, 
39:70, 42:50, 46:8, 50:45, 53:30, 
53:32, 60:1, 60:10, 68:7, 8:3 

makes night penetrate into daylight, 
and daylight into night, 3:27, 
22:61, 31:29, 56 

mercy-giving, 2:143, 2:173, 2:182, 
2:192, 2:199, 2:218, 2:226, 1, 
3:89, 3:129, 4:16, 4:25, 4:29, 
4:64, 4:96, 4:100, 4:106, 4:110, 
4:129, 4:152, 5:3, 5:34, 5:39, 
5:74, 5:98, 6:54, 6:145, 6:165, 
7:153, 7:167, 8:69-70, 9:5, 9:27, 
9:91, 9:99, 9:102, 9:117, 11:41, 
11:90, 12:53, 14:36, 16:7, 16:18, 
16:47, 16:110, 16:115, 16:119, 
17:66, 22:65, 24:5, 24:20, 24:22, 
24:33, 24:62, 25:6, 25:70, 27:11, 
33:5, 33:24, 33:43, 33:50, 3:59, 
33:73, 36:58, 41:32, 48:14, 49:5, 
49:12, 49:14, 57:9, 57:28, 58:12, 
59:10, 60:7, 60:12, 64:14, 66:1, 
73:20 

most forbearing, 2:225, 2:235, 
2:263, 3:155, 4:12, 5:101, 9:114, 
11:75, 17:44, 22:59, 33:51, 
35:41, 37:101, 617 

most forgiving, 20:82, 71:10 

near, 2:186, 11:61, 34:50 

Originator of heavens and earth, 
6:14, 12:101, 14:10, 35:1, 39:46, 
42:11 

powerful (gadfr), over all things, 
2:20, 2:106, 2:109, 2:148, 2:259, 
2:284, 3:26, 3:29, 3:165, 3:189, 
5:17, 5:19, 5:40, 5:120, 6:17, 
8:41, 9:39, 11:4, 16:70, 16:77, 
22:6, 22:39-40, 24:45, 29:20, 
30:50, 33:27, 35:1, 41:39, 42:9, 
46:33, 48:21, 57:2, 59:6, 60:7, 
64:1, 65:12, 66:8, 6:1 

returns creation to being, 85:13 

severe 1n 

~——punishment, 2:196, 2:211, 3:11, 
5:2, 5:98, 8:13, 8:25, 8:48, 852, 
13:6, 40:3, 40:22, 59:4, 57 
-—torment, 2:165 


1248 


Specialized Index—God: Divine Acts and Attributes 


Divine Being (continued) 
very best of (continued) 
-—judges (khayr al-hdkimfn), 7:87, 
10:109, 0 
providers, 5:114, 22:58, 23:72, 
34:39, 6:11 
supporters, 3:150 
—those who forgive, 7:155 


8 
ia 


—those who judge (khayr 
Jatihfn), 1:89 
—those who plan, 3:53, 8;30 
Wwell-Able (qûdir), 6:37, 6:6, 17:99, 
23:18, 23:95, 36:81, 4633, 
70:40, 75:4, 75:40, 77:23, 6:8 
essence of truth, imbuing God’$ cre- 
ation, 6:73, 10:5, 14:19, 1585, 16:3, - 
30:8, 38:27, 44:38-39, 45:22, 3 
God alone worthy of worship, 1:5, 2:21, 
2:83, 3:51, 3:64, 4:36, 5:72 5:117, 
6:102, 7:59,.7:65, 7:73, 7:85, 9:31, 
10:3, 10:104, 11:2, 11:26, 11:50, 
11:61, 11:84, 11:123, 12:40| 13:36, 
15:99, 16:36, 17:23, 19:36, 19:65, 
20:14, 21:25, 21:92, 22:77, 23:23, 
23:32, 24:55, 27:45, 27:91, 29:16- 
17, 29:36, 29:56, 36:61, 39:2, 39:14, 
39:66, 40:66, 41:14, 43:64, 46:21, 
51:56, 53:62, 71:3, 98:5, 3 
manifestations of God’s creative power, 
evoking thought and belief 
God gives life and death, 2:28, 
3:156, 9:116, 10:56, 1523, 
23:80, 26:78-81, 30:19, 40:68, 
44:8, 50:43, 53:44, 57:2, 62 
integration of creation, flawless and 
seamlessly harmonious, 2:22, 
2:255, 13:2-4, 15:16-19, 21:30- 
32, 22:65, 23:17-18, 51:47-48, 
55:7, 55:10, 78:6-16, 79:27-32, 
86:11-12, 91:1-8 
pairing of creation, mutually indis- 
pensable to one another, 4:1, 
7:189, 11:40, 20:53, 225-6, 
26:7, 30:21, 31:10-11, 5:11, 
36:36, 39:6, 42:11, 43:12, 50:7, 
51:49, 53:45-46, 
most excellent names of God 
the All-Aware, 6:18, 6:73, 6:103, 
34:1, 66:3, 6:14 
the All-Benevolent, 52:28 
the All-Creating, 15:86, 36:81 
the All-Dominating, 12:39, 13:16, 
14:48, 38:65, 39:4, 40:16 
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Lord of (continued) 
~——~Throne, 17:42, 8:20 
—two Easts and two Wests, 55:17 
-——Worlds, 1:2, 2:131, 5:28, 6:45, 
6:71, 6:162, 7:54, 7:61, 7:67, 
7:104; 7:121, 10:10, 10:37, 
26:16, 26:23, 26:47, 26:77, 
26:98, 26:109, 26:127, 26:145, 
26:164, 26:180, 26:192, 27:8, 
27:44, 28:30, 32:2, 37:87, 
37:182, 39:75, 40:64-66, 41:9, 
43:46, 45:36, 56:80, 59:16, 
69:43, 81:29, 8:6 
Master of all dominion, 3:26 
Master of the Day of Judgment, 1:4 
mighty in prowess, 13:13 
Most Just of Judges, 11:45, 95:8 
Most Merciful of all who are merci- 
ful, 7:151, 12:64, 12:92, 23 
One God, 2:133, 2:163, 4:171, 
5:73, 6:19, 9:31, 14:52, 16:22, 
16:51, 18:110, 21:108, 22:34, 
29:46, 37:4, 41:6, 12:1 
Originator (badf) of heavens and 
earth, 2:117, 6:101 
Overpowering, 2:209, 2:220, 2:228, 
2:240, 3:4, 4:56, 4:158, 4:165, 
5:38, 5:95, 8:10, 8:49, 8:63, 
8:67, 9:40, 9:71, 14:47, 22:40, 


22:74, 33:25, 39:37, 42:19, 7, 


48:19, 54:42, 57:25, 58:21 
Possessor of 
—All Majesty and Honor, 55:27, 
55:78 
—All-Encompassing mercy, 6:147 
—Magnifıcent Bounty, 2:105, 
3:174, 8:29, 57:21, 57:29, 62:4 
~—~Mercy, 6:133, 18:58 
— much forgiveness, 13:6, 41:43 
—Painful Punishment, 41:43 
—Power, 51:58 
——the Throne, 40:15, 85:55 
Self-Suffcient, 2:263, 2:267, 3:97, 
4:131, 14:8, 27:40, 29:6, 31:12, 
39:7, 64:6 
Shin of God, 68:42 
Subtle, 22:63, 31:16, 33:34 
Swiftest of reckoners, 6:62 
very best of 
—euardians, 12:64 
——inheritors, 21:89 
judges (khayr al-fûşilfn), 6:57 
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best to bring His servants to blessed 
alighting, 2:29 
best of creators, 23:14, 37:125 
ever-bountiful, 2:243, 2:251, 3:152, 
10:60, 27:73, 40:61 
ever-exalted, 4:34, 42:51 
Eye of God, 11:37, 20:39, 23:27, 
52:48, 5:4 
Face of God, 2:115, 2:272, 6:52, 
13:22, 18:28, 28:88, 30:38-39, 
55:27, 76:9, 39:20 
God of all people, 114:3 
Hand of God, 3:26, 3:73, 5:64, 
23:88, 36:83, 38:75, 48:10, 
51:47, 57:29, 67:1 
invincible, 54:42, 54:55 
king of all people, 114:2 
knower of all unseen, of heavens 
and earth, 35:38 
knower of unseen, 34:3, 72:26 
knower of unseen and seen, 6:73, 
9:94, 9:105, 13:9, 23:92, 32:6, 
39:46, 59:22, 62:8, 64:18 
light of heavens and earth, 24:35 
Lord of ۰ 
—Aaron ê and Moses 3, 20:70 
all people, 114:1 
al] points east, 37:5, 0:40 
—Ascents, 70:3 
—daybreak, 113:1 
—earth, 45:6 
~—FEast and West, 26:28, 13:9 
—everything, 6:164 
—forefathers of old, 26:26, 37:126, 
44:8 
—Habitation of Makkah (Mecca), 
27:91 
—Heaven and Earth, 51:23 
—heavens, 45:6 
—heavens and earth, 13:16, 
17:102, 18:14, 19:65, 21:56, 
26:24, 37:5, 38:66, 43:82, 4:7, 
78:37 
—Invincible Might, 37:180 
— Magnificent Throne, 9:129, 
21:22, 23:86, 23:116, 27:26, 
43:82 
—Moses iı and Aaron lı, 7:122, 
26:48 
~~Sacred House, 106:3 
seven heavens, 23:86 
——S1rius, 53:49 
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the All-Firm, 51:58 the All-Wise {continued) the Overpowering (continued) 
the All-Forgiving, 10:107, 12:98, 43:84, 45:2, 45:37, 46:2, 51:30, 31:9, 32:6, 34:6, 34:27, 5:2, 
15:49, 18:58, 28:16, 34:2, 39:53, 57:1, 59:1, 59:24, 60:5, 61:1, 36:5, 36:38, 38:9, 38:66, 39:1, 
42:5, 46:8, 67:2, 85:14 62:1, 62:3, 64:18, 66:2 39:5, 40:2, 40:8, 40:42, 41:12, 
the All-Generous, 82:6 the Almighty (al-qadff), 30:54 42:3, 42:19, 43:9, 44:42, 45:2, 
the All-Glorious, 85:15 the Creator, 6:102, 13:16, 35:3, 45:37, 46:2, 57:1, 59:1, 59:23- 
the All-Granting, 3:8, 38:9, 38:5 39:62, 40:62, 59:24 24, 60:5, 61:1, 62:1, 62:3, 
the All-Great, 13:9, 22:62, 31:30, the Determiner, 34:26 64:18, 67:2, 85:8 
34:23, 40:12 the Ever-Exalted, 2:255, 22:62, the Patron (al-mawlûa), 2:286, 3:150, 
the All-Hearing, 2:127, 2:137, 3:35, 31:30, 34:23, 40:12, 42:4 6:62, 8:40, 9:51, 10:30, 22:78, 
5:76, 6:13, 6:115, 8:61, 10:65, the Everlastıng Refuge, 112:2 47:11, 66:2 
12:34, 17:1, 21:4, 26:220, 29:5, the Faithful, 59:23 the Patron (al-waliyy), 2:257, 3:68, 
29:60, 40:20, 40:56, 41:36, the Fashioner, 59:24 3:122, 4:45, 5:55, 6:127, 7:155, 
42:11, 44:6 the First, 57:3 7:196, 12:101, 34:41, 42:9, 
the All-Holy, 59:23, 62:1 the Guardian (almuhaymin), 59:23 42:28, 49 
the All-Knowing, 2:32, 2:127, the Guardian (al-wakf), 3:173, 4:81, the Peace, 59:23 
2:137, 3:35, 5:76, 6:13, 6:96, 4:132, 4:171, 6:102, 11:12, the Self-Subsisting, 2:255, 3:2, 
6:115, 8:61, 10:65, 12:34, 12:83, 12:66, 17:65, 28:28, 33:3, 33:8, 20:111 
12:100, 15:86, 21:4, 26:220, 39:62, 19 the Self-Sufkcient, 6:133, 10:68, 
27:78, 29:5, 29:60, 30:54, 34:26, the Hidden, 57:3 22:64, 31:26, 35:15, 47:38, 
36:38, 36:81, 40:2, 41:12, 41:36, the Inheritor, 15:23, 21:89, 28:58 57:24, 60:6 
43:9, 43:84, 44:6, 51:30, 66:2-3 the Irresistible, 59:23 the Sublinıe (af-mutakabbir), 11:73, 
the All-Living, 2:255, 3:2, 20:111, the King, 20:114, 23:116, 59:23, 59:23 
25:58, 40:65 62:1 the Subtle, 6:103, 67:14 
the All-Loving, 85:14 the Last, 57:3 the Supremely Exalted (al-mutaûD, 
the All-Merciful, 1:1, 1:3, 2:163, the Magnificent (al-'azfm), 2:255, 13:9 
13:31, 17:110, 19:18, 19:26, 42:4, 56:74, 56:96, 69:33, 52 the Truth, 10:32, 18:44, 20:114, 
19:44-45, 19:58, 19:61, 19:69, the Maker, 2:54, 59:24 22:6, 23:116, 24:25, 0 
19:75, 19:78, 19:85, 19:87-88, the Manifest, 57:3 Sender of Books, of Revelation 
19:91-93, 19:96, 20:5, 20:90, the Mercy-Giving, 1:1, 1:3, 2:37, Evangel 
20:108-109, 21:26, 21:36, 2:54, 2:128, 2:160, 2:163, 9:104, —-cardinal portion of, forgotten, 
21:42, 21:112, 25:26, 25:59-60, 9:118, 10:107, 12:98, 15:49, 5:14 
25:63, 26:5, 27:30, 36:11, 6:15, 26:9, 26:68, 26:104, 26:122, —-confirmed by Quran, 3:3 
36:23, 36:52, 41:2, 43:17, 26:140, 26:159, 26:175, 26:191, —mention, 3:48, 3:65, 5:46-47, 
43:19-20, 43:33, 43:36, 4:45, 26:217, 27:30, 28:16, 30:5, 32:6, 5:66, 5:68, 5:110, 7:157, 9:111, 
43:81, 50:33, 55:1, 59:22, 673, 34:2, 36:5, 39:53, 42:2, 42:5, 48:29, 53:27 
67:19-20, 67:29, 78:37-8 44:42, 46:8, 52:28, 5:22 Psalms, 4:163, 17:55, 2:15 
the All-Powerful (al-qaweyy), 11:66, the Most Gracious, 96:3 Quran 
42:19 thie Most High, 87:1, 92:20 — Arab messenger, revealed to, 
the All-Praised, 11:73, 14:1, 22:24, the Most-Forgiving, 38:66, 39:5, 41:44 
22:64, 31:26, 34:6, 35:15, 42:28, 40:42 — Arabic Quran, 12:2, 20:113, 
57:24, 60:6, 85:8 thle One (al-ahad), 112:1 39:28, 41:3, 42:7, 3 
the All-Providing, 51:58 the One (al-wûhid), 12:39, 13:16, — Book, 2:121, 2:176-177, 2:231, 
the All-Relenting, 2:37, 2:54, 2:128, 14:48, 38:65, 39:4, 40:16 4:113, 4:136, 4:162, 6:114, 
2:160, 9:104, 9:118 the One Besought for Help, 12:18, 6:155, 7:2, 7:52, 7:196, 12:1, 
the All-Seeing, 17:1, 40:20, 40:56, 21:112 14:1, 16:89, 17:105, 21:10, 
42:11 the Overpowering, 2:129, 3:6, 3:18, 28:86, 29:45, 32:2, 38:29, 40:2, 
the All-Wıse, 2:32, 2:129, 3:6, 3:18, 3:62, 3:126, 5:118, 6:96, 11:66, 45:2, 46:2 


—clarifying that about which they 
dispute, 16:64 
—clear Book, 44:1 


14:1, 14:4, 16:60, 26:9, 26:68, 
26:104, 26:122, 26:140, 26:159, 
26:175, 26:191, 26:217, 27:9, 
27:78, 29:26, 29:42, 30:5, 327, 


3:62, 3:126, 5:118, 6:18, 6:73, 
12:83, 12:100, 14:4, 16:60, 27:9, 
29:26, 29:42, 30:27, 31:9, 34:1, 
34:27, 35:2, 39:1, 40:8, 42:3, 
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Sender of prophets (continued) 
bearers of glad tidings and forewarners, 
2:119, 5:19, 7:188, 11:2, 17:105, 
25:56, 33:45, 34:28, 35:24, 8 
forewarners, 34:34, 35:23, 37:72, 
43:23 
Jesus $i, bearing glad tidings of 
Messenger Ahmad #ÈË/ 61:6 
mercy, sent as, 21:107 
Muhammad $, e as 
prophet, 2:119, 17:54 
prophets, 2:213, 43:6 
Satan, casting evil whispers about 
what in hope they recited, 22:52 
witnesses and bearers of glad tidings, 
48:8 
Sender of rain 
clouds, rainfall issuing from midst of, 
24:43 
God alone sends down, 31:34, 
42:28, 4:1 
heaven 
—provision from, 40:13, 45:5 
sent from in abundance, 11:52, 
71:10-11 
water 
brings forth fruit of every kind, 
7:57 
drink from, 56:68-70, 77:27 
—in torrents, 78:14 
——hifeless earth, quivering and 
swelling when sent down, 22:5, 
4:39 ۰ 
—purifying and removing defile- 
ment of Satan, 8:11 
kent down from sky, 2;22, 
2:164, 6:99, 13:17, 14:02, 15:22, 
16:10, 16:65, 20:53, 23:18, 
27:60, 29:63, 30:24, 31:10, 9 
sweet and salty, 35:12 
Sender of wind(s) 
bearing glad tidings, 7:57, 25:48, 
27:63, 6 
clouds, stirring up, 30:48, 5:9 
fecundating cloud and earth, 15:22 
hurricane, 17:69 
torment for people of “Ad 
—desolating destruction, 51:41-42 
—thundering, raging-cold, 54:18-20 
turning about, 2:164 
witness(es), associating gods with God, 
rejecting testimony of, 6:19, 12:39, 
15:96, 16:20, 17:42, 18:15, 19:81- 
82, 21:21-22, 21:24, 21:29, 21:43, 
22:73, 23:91, 25:3, 29:41, 30:40, 
36:74-75, 39:2, 41:9, 5:26 
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Sender of Books (continued) 

Torah, 2:101, 3:48, 3:50, 3:93, 
5:43-44, 5:66, 5:110, 9:111, 
17:4, 25:35, 28:49, 45:16, 46:10, 
48:29, 61:6, 62:5 

— Book, 2:53, 11:110, 17:2, 23:49, 
25:35, 32:23, 37:117, 40:53, 
41:45 

——~cardinal portion of, forgotten, 
5:13 

—Children of Israel, bequeathed 
to, 40:53 

—-commandments of, upholding, 
5:68 

—Criteiion, of truth, 21:48 

—jesus 3ı confirmation of, 5:46 

—Moses iı given, 6:154, 17:2, 
32:23 

—Quran, confirmation of, 3:3 

—Scripture, 28:43 

~—unlettered Prophet inscribed in, 
7:157 

what has been sent down, 3:84 

Writs, 3:184, 16:44 

Sender of messengers 

bearers of glad tidings, 8:56 

behed, 40:70 

Children of Israel, many sent to, 5:70 

cities, God never destroying without 
sending to, 28:59 

community, one sent forth for each, 
16:36 

from among themselves, sent to 
people, 62:2 

messengers, 2:129, 5:19, 6:42, 6:48, 
9:33, 12:109, 13:38, 16:43, 
17:15, 17:77, 21:7, 21:25, 23:44, 
43:45, 48:28, 57:25, 61:9, 5 

mortals, 25:20, 40:78 

Muhammad 

~~many coming before, 15:10-11 

-—reference to, 2:151, 3:164 

Noah 3š, those sent after, 10:74, 
232 

speaking native tongue of people, 
14:4 

two sent and belied, strengthened 
with third, 36:13-14 

vengeance of God, upon defiant 
unbelievers of, 30:47 

Sender of prophets 

affliction and harm, upon beliers of, 

7:94 


Sender of Books (continued) 
Quran (continued) 

—-confirmation of: divine revela- 
tions, 3:3, 6:92; Muhammad’s 
4 prophethood, 29:51; what is 
before, 6:92, 46:30; what is with 
them, 2:89 

—_containing verses of mother of 
the Book, 3:7 

—Cnterlon, 25:1 

—disbehevers saying, tf only sent 
down all af once, 25:32 

—essence of truth, 4:105, 13:1, 
39:2, 39:41, 7 

fairest of discourse, 39:23 

final truth, 35:31 

—healing for body and soul, 17:82 

— mention, 2:4, 2:97, 2:99, 2:121, 
2:136, 2:185, 3:4, 4:174, 5:66, 
6:19, 6:91, 9:111, 15:87, 16:30, 
20:2, 24:34, 27:6, 3 

— mountain, crumbled if sent 
down upon, 59:21 

—Night of Decree, sent down on, 
97:1 

—prayer of Abraham ããı and 
Ishmael $ë, answer to, 2:129 

preserved in mother of the 
Book, 43:4 

— Reminder, 15:9, 16:44, 20:3, 
2:50 

~~revelation, 26:192 

—Scnpture, 5:48 

Revealed Books, 2:285 

revealed words of Lord to Mary A, 
confirming, 66:12 

Scripture, 3:184, 6:91, 6:114 

—-casting Book of God behind 
backs, 2:101 

—-covenant of messengers to con- 
vey, 3:81, 3107 

factions distorting, with tongues, 
3:78 

—khuman being given, 3:79 

—judge between people, wherein 
disputing, 2:213 

—Moses iı given, 2:87 

—-people: given, 2:144, 4:47, 4:54; 
recognizing divine message of 
Quran as they do their children, 
2:146 

—People of Scripture, 3:64-65, 
3:70, 5:19, 5:68 

suppression of clear evidence of, 
2:159 


SPECIALIZED INDEX 


PROPHETS, MESSENGERS, AND MARY RE IN THE QURAN 


:vitmerical references are to surah umber followed hy’ verse mimber of the Quran. Italics offen mark significant phrases, sually of speech. 


Moses iı with (continued) 


prayer to have brother also messen- 
ger, 20:29-35, 26:13, 28:4 
Torah, Criterion of truth, both 
given, 21:48 

peace be upon Moses $ã and Aaron $a, 
37:114-22 

people’s oppression of and intent to kill, 
7:150 

prophet, 19:53, 26:13-17 

remnant, of Family of Moses 8ë and 
Aaron &ûı in ark of covenant, 2:248 

revelation given to, 4:163 

son of my mother, appeal of Aaron $š to 
Moses û, 7:150, 20:94 

sorcerers, believing in Lord of Aaron Sš 
and Moses *&, 20:70 

speech of, more fluent than Moses 8, 
28:34-55 

successor, in absence of Moses Fi, 
7:142, 20:90-94 

Torah, Criterion of truth, 21:48 


Abraham 3 

For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Ishmael $i and 
Isaac 33 


Golden Calf (continued) 
people {continued) 
kill for sake of, 7:150 
—-refusing to obey for sake of, 
20:91 
prayer for forgiveness with Moses 
3ã, for people’s false worship of, 
7:151 
son of my mother, appeal of Aaron 3ã 
to Moses i, 7:150, 20:94 
stand against worship of, 20:90-91 
guidance of, 6:84, 37:118 
Lord of Moses 8 and Aaron 3u, 7:122, 
20:70, 26:48 
mention, 6:84, 19:28 
monotheism, 7:121-122, 26:47-48 
Moses ê with 
brother of Moses 8&3 (Aaron 335), 
7:111, 7:142, 7:150-151, 10:87, 
19:53, 20:29-30, 20:42, 23:25, 
25:35, 26:36, 28:34-55 
God answering their prayer, 10:89 
holding accountable, 7:150, 
20:92-93 
minister and partner in prophetic 
commission of Moses S3, 20:29- 
35, 25:35, 37:114-2 


Names of Prophets in hold italics. 


Aaron &û 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Moses B3. 
anger, of Moses $ë with, 20:92-94 
beard or head, Moses 8ã seizing, 7:150, 
20:94 
conveyance of heavenly message 
Criterion, given to, 21:48 
departure to Pharaoh with God’s 
message, 20:42-49, 25:35-36 
holder of signs and manifest authori- 
ty, 23:45 
sent to Pharaoh and wrongdoers, 
10:75, 23:45-46, 26:15-16 
sent with God's signs, 10:75, 
23:45-48 
with Moses 8&3, 37:114-120 
favor of God upon, 37:114 
Golden Calf 
anger of Moses 23, in relation to, 
20:92-94 
beard or head of, Moses 3ë seizing, 
Aaron ê after people’s worship 
of, 20:94 
fear of dividing Children of Israel, 
20:94 
people 
—oppressing and intending to 
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rehgion of (continued) 
devotion to God, 16:120 
not disciple of either Judai$m or 
Christianity, 2:140, 3:45-67 
obligation to believe in GOd and 
His revelations, 2:136, 3:84 
rejecting worship of cosmic phe- 
nomena, 6:75-79 
renunciation of associates ih divinity 
with God, 6:79, 9:114, 14:35- 
36, 16:120-123, 26:75-77, 
43:26, 60:4 
shattering idols, 21:58, 37:91-93 
submission to God (literally, 
“Islam”), 2:130-133, 2:135-136, 
3:67, 3:95, 6:161-163, 12:38, 
16:123, 22:78, 43:26-28 
supplication, 2:127-129, 


19:48, 26:83-89 
Sacred House 
of Abraham #3, 2:125, 3:96-97 
raising, its foundations, 2:125, 2:127, 
14:35-37, 6 
Station of Abraham ê, near Sacred 
House, 2:125, 3:96-97 
sacred way of Abraham $ã. See religion 
of Abraham $ë 
Scriptures, 53:36-37, 87:18-19 ۰ 
Station of Abraham 3ı, 2:125,| 3:96-97. 
See also Sacred House 
submission to God. See religion of 
Abraham ûi 


supplication, 2:127-129, 14:35-41, 
19:48, 26:83-89 

tests 
fulfilling arduous commandments of 


God, 2:124 
willingness to sacrifice son to fulfill 
God’s command, 37:99-107 
wife of 
birth destined, though an old 
woman, 11:72-73, 51:29 
glad tidings to, of Isaac 3ı and from 
him Jacob a, 11:71, 51:28-0 
surprise at announcement bf con- 
ception, 51:29 


Adam î3 

angels, bowing down to him, 2:34, 
7:11, 15:28-30, 17:61, 18:50, 
20:116, 38:71-73 

ban, from eating of tree, 2:35, 7:19-23, 
20:117, 20:121 
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idols, shattering, 21:58, 37:91-93 
Ishmael 8ı (his son) with. See also 
Sacred House 
my dear father, endearment of 
Ishmael $4 to Abraham #3, 
37:102 

willingness to sacrifice son, 
37:100-11 

Jew, negation as illogical, of Judaism or 
Christianity being his religion, 
2:140, 3:65-67 

King Nimrod, dialogue with, 2:258 

messenger-angels 
bearing glad tidings to Abraham $, 

11:69-73, 15:51-60, 29:31-32, 
51:24-34 
messenger of resolve, 33:7 
miracles 
fire cooling, by God’s command, 
when Abraham 3š cast into it, 
21:68-70, 29:24, 37:97-08 

witness as to how God gives life, to 
four dead birds, 2:260 

Muslims, he named behevers 1n 
Scriptures of old, 22:78 ۰ 

Noah 33, alliance of faith with Abraham 
,ا‎ 37:79-84 

offspring, 6:84, 11:69-73, 14:39-40, 
15:51-55, 19:49, 21:72, 29:27, 
29:31, 37:100-101, 37:112-113, 
51:24-28, 5:6 

peace be upon Abraham iı, 37:108-111 

people of Abraham $5, 6:75-83, 21:51- 
70, 26:69-82, 29:16-25, 37:83-99, 
43:26-28 

prayers, 2:126, 2:128-129, 14:35, 14:37- 
38, 14:40-41 

qualities 
devotion to God, 16:120 
exemplary model, rejecting false- 

hood, 60:4 
tenderhearted, forbearing, ever-pen- 
itent, a nation unto himself, 
9:114, 11:74-75, 16:120-121 
thankfulness, 14:39, 16:120-121 
without doubt, seeking to increase 
certainty of faith, 2:260 
rejection of worshiping cosmic phe- 
nomena, 6:75-79 

religion of 

calling his people to worship One 
God, 6:75-83, 21:51-70, 26:69- 
82, 29:16-25, 37:83-99, 43:26-8 


alliance of faith with Noah $, 37:79-84 
Azar (his father) with 
call to worship God, 19:41-48 
debate with father and people, con- 
cerning worship of idols, 21:52- 
57, 26:69-77, 37:83-17 
dialogue with, 6:74, 19:41-48, 
26:69-70, 37:83-85, 6 
my dear father, endearment of 
Abraham &š to Azar, 19:42-45 
seeking forgiveness for father, 9:114, 
19:47, 60:4 
birds, witnessing God give life to four 
dead ones, 2:260 
Christian, denying that he was disciple 
of either Christianity or Judaism, 
2:140, 3:65-67 
contemplation, of kingdom of heavens 
and earth, 6:75-79 
covenant, to purify and raise foundation 
of House of God, 2:125, 2:127, 
22:26 
devotion to God, 16:120 
dialogue 
with father (see Azar) 
with King Nimrod, 2:258 
with son (Ishmael &3), 37:100-111 
(see also Sacred House) 
elect chosen, of mighty faith and full 
insight, 38:45-47 
Family of Abraham *ı, 3:33, 4:54 
father 
of Abraham èišı (see Ãzar) 
of the prophets (title of Abraham 
,كھ‎ 6:83-89, 12:6, 12:37-38, 
57:26 
fire 
cooling, by God’s command, when 
Abraham 3š cast into it, 21:68- 
70, 29:24, 37:97-98 
forefather, of believers, 22:78 
God in relation to 
assuring his heart, 2:260 
beloved friend of God, 4:125 
chosen as messenger, also messen- 
gers from his offspring, 2:130, 


3:33-34, 16:121, 19:58, 38:45-47 


covenant, to purify and raise foun- 
dation of House of God, 2:125, 


2:127, 26 
submission, 2:130-133, 3:67-68, 
22:78 


guests. See messenger-angels 


Goliath, killed by, 2:251 
innocent of unbelief, 5:78 
judgment 
case of tillage, where sheep foraged, 
21:78-79 
ewes, disputants seeking arbitration 
over, 38:21-25 
ruhngşs, issuing among people of 
Israel, 38:26 
kingship, 2:251, 38:20 
knowledge, 27:15, 33:0 
from God, 2:251, 21:78-80, 27:5 
military experience, 21:80, 34:11 
miracles 
iron pliant for him 
——forging garments of mall, 21:80 
full suits of mail with exactly 
measured inks, 34:10-11 
subjugating mountains and birds to 
give due exaltation with, 21:79, 
34:10, 38:18-19 
mountains and birds 
echoing and singing praise of God 
with, 34:10, 38:18-19 
subjugated, to give God due exalta- 
tion with, 21:79 
offspring, 38:30 
penitence to God, 38:24 
prophet and messenger, 4:163, 17:55 
sanctuary wall, disputants over ewes 
climbing over, 38:21-22 
shepherd, endowed with prowess, 38:17 
Solomon 43 (son), prophet along with 
father, 27:16, 38:0 
successor in the land, 38:26 


Dhul Kifl 83 

of elect 1n faith, 38:48 
parent, 21:85 
righteous, 21:86 


Elias u: 
descendant, of Abraham #ã, 6:83-85 
God’s praiseworthy mention, 6:85-90, 
37:129-2 
peace be upon him, 37:130 
people of Elias 
belyıng prophet, fateful end, 
37:127-128 
calling them to worship God alone, 
37:123-6 
prophet and messenger, 37:123 
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name(s) (continued) 
of “Adam $5” (continued) 
15:31, 17:61, 18:50, 19:58, 
20:115-117, 20:120-21, 3:69 
of things 
earning them and being distin- 
guished with knowledge, 2:31- 
33, 55:3-4, 5 
—teaching him all names, 2:31, 
2:33 
repentance of, revealed words of contri- 
tion, 2:37, 7:23, 20:122. See also for- 
giveness of God 
Satan{s). See Iblîs 
secret parts exposed, 7:22, 7:27, 20:121 
sin of, 2:36, 7:22, 20:121. See also for- 
giveness of God; temptation 
sons of, two, 5:27 
successor on earth, 2:30 
tenıptatıon. See also Garden habitation; 
repentarııce of 
disobedience, of Adam &š inde- 
pendent of wife’s error, 20:121 
of Adam 4ã with wife, expulsion 
from Garden, 2:36, 7:20-25, 
20:120-123 
wife of (Eve, Arabic: Hawwa), 2:35-36, 
4:1, 7:19-23, 20:117, 20:121, 
20:123 


David %5 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Solomon 35. 
appointment, successor 1n land, 38:26 
Book of Psalms, revelation of, 4:163, 
17:55 
curse of, on disbelieving Children of 
Isracl, 5:78-79 
ever-penitent, 38:17 
ewes, subject of dispute, 38:21-25 
Family of David #3, 34:13 
God in relation to 
forgiveness, 38:24-25 
grace upon, 27:15, 34:10 
guidance, 6:84 
knowledge from, 2:251, 21:78-80, 
27:15 
servitude to, 38:17 
status with, 38:24-25 
test from, 38:24 
tianksgiving to, 21:80, 27:15, 3:13 
wisdonı from, 2:251, 21:78-80, 
38:20 


Children of Adam #3, 7:26-27, 7:31, 
7:35, 7:172, 17:70, 36:60 
creation fron 
clay, 15:28, 5:3 
dust, 3:59 
mud, 7:12, 15:28, 17:61, 38:71, 
38:76 
discourse, in relation to God, 2:35-39, 
7:19-25, 20:117-124 
Eve (Arabic: Hawwa; name not men- 
toned), 2:35-36, 4:1, 7:19-23, 
20:117, 20:121, 2:123 
forgiveness of God, 2:37, 7:23 
Garden habitation 
dwelling in, 2:35, 7:19, 20:117-119 
expulsion from, 2:36-38, 7:24, 7:27, 
20:117, 20:123 
forbidden from single tree, 2:35, 
7:19-20, 7:22, 20:117-9 
God, 1n relation to 
admonition to, 7:22 
appoıntınent of, first prophet, 2:33, 
2:35, 3:33-34, 22 
call to, 2:33, 2:35, 7:19, 2 7 
choosing hin, 3:33 
covenant with, and Adam 3š forget- 
ting, 20:115 
fashioning him, 15:28-29, 32:9, 
38:71-72 
forgiveness of, 2:37, 7:23 
honor from, 17:70, 40:64, 64:3, 
82:6-8, 95:4 
spirit of life breathed into, 15:28-29, 
32:9, 38:71-72 
Hawwa (Eve; not mentioned by name), 
2:35-36, 4:1, 7:19-23, 20:117, 
20:121, 2:123 
Iblîs (Satan) 
reasons, for enmity toward hutnani- 
ty, 7:12, 15:32-33, 15:39-42, 
18:50, 20:116-119, 38:75-76 
transformation into Satan, after dis- 
obeying God’s command to 
bow down, 2:34, 7:11, 15:30- 
31, 18:50, 20:116, 38:73-74 
with Adam 3ı, 2:34, 2:36, 7:11-12, 
7:20-22, 15:28-33, 17:61-62, 
18:50, 20:116-117, 20:120-121, 
38:71-76 
name(s) 
of “Adam 8&3” mentioned in the 
Quran, 2:31, 2:33-35, 2:37, 
3:33, 3:59, 5:27, 7:11, 7:19, 
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religion (continued) 
reliance upon God, daring people to 
plot without respite against him, 


11:55-56 
reminding them that God gave 
them children, cattle, orden 


springs, 26:133-134 
sign evident in their destruction, 51:41 


Idrîs ا‎ 

ever-truthful prophet, 19:56 

patient and righteous, 19:58, 21:85-86 

raised in name and station to high place, 
19:56-57 


Isaac ia 
For related entries, look in Specialtzed 
Index, Prophets: Abraham ğã and 
Ishmael BA. 
father 
birth of, to an aged father (Abraham 
,اھ‎ 6:84, 11:71, 4:39 
father of Jacob iı, grandfather of 
Joseph #3, 12:6 
of God’s elect chosen, of mighty faith 
and full insight, 38:45-47 
prophet, 4:163, 19:49-50, 21:73, 29:27, 
37:112 
religion 
monotheism, 2:133, 2:140 12:37-38 
obligation to believe in God and 
His revelations, 2:136, 3:84 
submitting to God, observing way 
of Abraham #i, 2:13 
righteous, 19:50, 21:72, 37:1123 
wife, of Abraham *î (mother, Sarah; 
name not mentioned) 


barren old woman, 51:29 
old, when given glad tidings of 
Isaac’s 83 birth, 11:71-72 


Ishmael $3 
For related entries, look in Specialized Index, 
Prophets: Abraham šã and Isaac êi. 
Abraham $ (his father). with 
my dear father, endearment of 

Ishmael 8ı to Abraha 
37:102 
raising foundations of Sacred House 
together, 2:125, 2:127 14:35- 
37 0 
willingness to sacrifice himself for 
God, 37:100-111 


عله 
والاحم 
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offenses of people (continued) 
disavowed signs of god, 11:59 
disbelieved ın God, 11:60 
followed commands of obstinate 
tyrants among them, 11:59 
forging false gods, 11:50 
mockery, turned their hands to their 
mouths in gesture of, 14:9 
people of ‘Ad 
asking for miracles, 11:53, 14:10 
asking to bring about God’s doom, 
if Hûd îı truthful, 7:70, 46:22 
claim that prophet struck by evil, 
response of, 11:54-57 
cut off by God, 7:72 
example of arrogant rejection of 
truth, 7:74, 9:70, 14:9, 22:42, 
25:38-39, 29:38, 41:13-15, 6 
given prosperity and power, 46:26 
God causing other people to suc- 
ceed them, 11:57 
granted faculties of hearing, sight, 
and hearts that comprehend, 
46:26 
messenger sent to them, 7:65, 
11:50-52, 46:21 
successors of Noah i, 7:69 
turning away from faith, 11:57, 
46:22 
punishment 
cloud, bearing desolating wind of 
torment, 46:24, 51:41 
date-palm stumps uprooted, people 
became as, 54:20 
deadly blast, seizing and turning 
them into floating debris, 23:41 
desolating wind, leaving nothing 
except decayed, crushed bones, 
51:42 
destroyed them, 26:139, 46:25 
of his people 7:71-72, 11:58-60, 
41:13, 41:15-16, 46:22-25, 
51:41-42, 53:50, 54:18-21, 
69:5-8, 89:6-14 
thundering, raging-cold wind sent 
upon, 54:19 
relgion 
call to worship God alone, 7:65, 
46:21 
God’s forgiveness brings rain from 
the heavens and increases them 
in strength, 11:52 


Elisha $3 

descendant, of Abraham ãš, 6:83-86 
elect in faith, 38:45-48 

prophet and messenger, 6:86, 37:123 


Hûd 53 
accusatlons against 
being merely mortal man, 14:10, 
23:3 
foolislness, 7:66 
har, 7:66, 23:38 
‘Ad. See people of ‘Ad 
conveyance, of God’s message, 7:68 
curse of God, upon people of, 11:60 
deliverance, of Hûd së and believers, 
7:72, 1:58 
Dune Valleys of Al-Ahqûf, dwelling 
place of ‘Ãd, 46:21 
elders of his people 
astounded, that a mere man fore- 
warns of God’s nearing judg- 
ment, 7:69, 14:10, 23:3 
insulted and belied him, 7:66-70, 
11:53-54, 23:33, 26:123-138, 
46:22-23 
refusing to forsake what their forefa- 
thers worshipped, 7:70, 14:10, 
26:137, 46:22 
forewarning people, that forelock of 
every beast on earth subjugated to 
God, 11:56 
Iram, nation of the pillars (people of 
‘“ÃAd), 89:6-8 
landmark 
imposing structures created to 
immortalize themselves, 26:129 
vainly built upon every elevation to 
belittle others, 26:128 
mention, 7:65-72, 9:70, 11:50-60, 14:9, 
23:31-41, 26:123-140, 38:12, 40:1, 
46:21-26, 50:13, 51:41-42, 54:18- 
22, 89:6-8 
messenger, 7:65, 7:67, 26:125 
` not asking reward for delivering 
message, 11:51, 26:127 
reliance on God, 11:56, 14:12 
offenses of people 
assaulting without pity, 26:130 
belied 
——resurrectllon, 23:35-38 
—trevealed truth, 54:18 
belligerent, 46:23 
denied mandate of God, 11:59, 
26:123 


sons of (continued) 

love Joseph 853 and his full brother 
more, perceiving father to, 12:8 

misguidance, children’s mispercep- 
tion of father, 12:8, 12:95 

picnic and play, requesting father to 
send Joseph &ã with them to, 
12:12 

search for Joseph Xã, 12:87 

separate gates, told to enter city 
through, 12:67-68 

solemn vow, giving to father, 12:66 

soliciting father to send Joseph’s 3Š 
full brother witch, 12:61-66 

submıt to God alone, enjoined to, 
2:132-353 

telling their father that his son stole, 
12:81-83 

tenıptation, charged with succumb- 
ing to, 12:15-18 

sorrow for loss of Joseph 3Ã, 12:18, 
12:84-86 


Jesus $a, Messiah (Son of Mary 3s) 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Mary Ee 
accusations against (false) 
purifted of them, 3:55 
sharing divinity with God, false 
claim, 3:59-61, 4:171, 5:17, 
5:72-73, 19:34-35, 43:57-99 
sorcery, 5:110, 61:6 
Adam $š, likeness to in creation, 3:59-61 
bird, forming mud figure into, 3:49, 
5:110 
birth, 3:45-47, 19:16-33 
born-blind, healing, by God’s permis- 
son, 3:49, 5:110 
Children of Israel 
disbelieving in Jesus #3, 5:78 
sent to them to confirm Torah, 
3:49-50, 5:46, 6:6 
covenant, with God, 33:7 
cradle, speaking to people while in, 
3:46, 5:110, 19:29-33 
creation of Jesus #, for God like creat- 
ing Adam ãî, 3:59-61 
crucifixion negated, 3:55, 4:156-159 
curse, by his tongue of disbelieving 
Children of Isracl, 5:78 
disbelief, those attributing divinity to 
Jesus Aã or believing in Trinity, 
S17, 92-7395 
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Joseph Sî (continued) 
God teaching him interpretation of 
foreshadowed events, 12:6 
my dear father, endearment of Joseph 
چ‎ to Jacob ,اھ‎ 12:4, 0 
parents and brothers bowing down 
before, in fulfillment of boy- 
hood vision, 12:100 
Joseph’s %3 full brother (name not men- 
tioned) 
inquiry about, with Joseph %3, 
12:87 
Jacob #3 reluctant to send with 
other sons, 12:63-66 
qualities 
guldance of, 6:84 
of the chosen and elect of faith, 
38:45-47 
patience, 12:18, 12:83 
religion 
bclief in One God and all messen- 
gers, 2:136, 2:140, 3:84 
despair, characteristic of disbelieving 
pcople, 12:87 
observing way of Abraham 3ã, 
2:133 
revelation, recipient of, 4:163 
sacred way of, 12:38 
servitude to and niüighty faith in 
God, 38:45 
submitting to God alone, 2:132, 
12:67 
revelation, recipient of, 4:163 
shirt of Joseph 3ã, restoring sight of, 
12:93 
sight of 
eyes, turning white with blindness, 
12:84 
restored, 12:93, 12:96 
sons of (those not full brothers of Joseph #é) 
asked to inquire about Joseph #i 
and his brother, 12:87 
deathbed of Jacob #Èı, exhorting, 
children to submit to God 
alone, 2:13 
delusion, accusing father of, 12:95 
despair, taught that it characterizes 
disbelieving people, 12:87 
forgiveness, Jacob 3 beseeching 
God for sons, 12:97-98 
Joseph’s ã3 full brother, Jacob A3 
not wanting to send with, 


12:63-66 


birth of, to an aged father, 14:39, 
37:100-102 
elect preference, over other people, 
6:86, 6:87, 21:85-86, 38:48 
family, enjoining them with Prayer and 
Zakat-Charity, 19:55 
mention, 2:125, 2:127, 2:133-136, 
2:140, 3:84, 4:163, 14:39, 19:54-55, 
21:85, 38:48 
patience, in face of trial and submissive 
to divine decree, 37:102-107 
rchgion 
obligation to believe in God and 
His revelations, 2:136, 3:84, 
4:163 
recipient of revelation, 4:163 
submission to One God, observing 
the way of Abraham $û, 2:133, 
2:136, 0 
Sacred House, raising, its foundations 
with Abraham &&, 2:125, 2:127, 
3:84 


Jacob %3 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Joseph a. 
beautiful patience, Jacob’s 33 response to 
loss of sons, 12:18, 12:83 
birth of, tidings given to wife of 
Abraham 35 (grandmother, Sarah), 
11:71 
blessing 
upon, 38:45-47 
upon Farnily of Jacob $i, 12:6, 19:6 
deathbed of, exhorting children to sub- 
mit to God alone, 2:133 
Egypt, entering with family, 12:99-100 
eyes, turning white with blindness, 
12:84 
fear 
for Joseph 8ı, 12:11-14, 12:64-66 
wolf, that sons would heedlessly let 
it eat Joseph #, 12:13 
fragrance of Joseph 8ë, sensing, 12:94 
grandson of Abraham ã3, son of Isaac 
,تھ‎ 11:71, 19:49-50, 21:72, 7 
Israel, also name of, 3:93 
Joseph §& 
dream of eleven stars and sun and 
moon bowing 
—father advising son not to relate 
vision to brothers, 12:5 
—narrating vision to Jacob 33, 12:4 
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miracles (continued) 
leper, healing, by God’s permission, 
3:49, 510 
life to the dead, giving, by God’s 
permission, 3:49, 5:110 
negation of claim that Jesus èii is son of 
God, 9:30, 19:29-30, 19:34-36 
obligation to believe, in him and his 
revelation, 2:136, 3:84, 42:13 
peace be upon him, at birth, death, and 
. resurrection of, 19:33 
plan, disbelievers devising against, 3:54 
portent, of last Hour, 43:61 


' Prayer and charity, enjoined ta establish, 


19:31, 42:13 
prophet of God, 19:30 
pure boy, 19:19 


rejection of, 3:52 
righteous, 3:46, 6:85 
second coming of, portent of last Hour, 
43:61 
sects, disputing about, 19:37, 43:65 
servant and messenger of God, not deity, 
3:49, 4:171-172, 5:75, 43:57-59 
servitude to God, 3:51-52, 5:72, 5:116- 
118, 43:59, 61:14 ا‎ 
En IA A0 
son of Mary #šı (title of Messiah), 2:87, 
2:253, 3:45, 4:157, 4:171, 5:17, 
5:46, 5:72, 5:75, 5:78, 5:110, 5:112, 
5:114, 5:116, 9:31, 19:34, 23:50, 
33:7, 43:57, 57:27, 61:6, 61:14 
soul of, God lifting up to Him}, 3:55 
table-spread, sent down from Heaven, 
5:112-115 
Torah, confirmation of, 3:49-50, 5:46, 
6:61 
Trinity or any attribution of divinity to, 
false, 4:171, 5:17, 5:72-73,|:5 
writing, taught skill of, regarding divine 
law, 3:48 


تھ امل 
ailment, 21:83‏ 
commendable servant of God, 21:83-84‏ 
descendant, of Abraham êi, 6:83-84‏ 
family, given back joy of, 21:84‏ 
recipient of revelation, 4:163‏ 
trial with adversity‏ 
patience, 21:83-84, 38:44‏ 
recovery from illness, 38:41-44‏ 
touched by unbearable ailment,‏ 
2:83 


1257 


God in relation to (continued) 
servitude to God, 3:51-52, 5:72, 
5:116-118, 43:59, 61:14 
taught wisdom, Book and sent to 
Children of Israel, 3:48-49, 
5:110, 53:27 
Gospel, 3:48, 5:46-47, 5:110, 57:27 
Holy Spirit (Angel Gabriel %5), aiding 
him, 2:87, 2:253, 10 
homes, telling what none knew of what 
people ate or stored up in, 3:49 
human nature of, purely nondivine, 
5:75 
leper, healing, by God’s permission, 
3:49, 50 
lies, forged against him, 3:59-61, 4:171, 
5:17, 5:72-73, 19:34-35, 43:57-99 
life to the dead, giving by God’s permis- 
sion, 3:49, 5:110 
Mary ã4 (mother). See also entire nine- 
teenth chapter of Quran {Surah 19), 
named after Mary fı; Specialized 
Index, Prophets: Mary #ı 
Jesus *üı given shelter with mother, 
23:50 
mention, 3:33-37, 3:42-47, 5:75, 
21:91, 66:12 
virtuous to mother, 19:32 
word from God, cast into Mary A, 
3:45, 4:171 
mention, 5:46, 23:50, 57:27 
Messenger 
of God, 3:49, 4:157, 4:171, 5:75, 
5:111, 61:6 
of resolve, 33:7 
to Children of Esrael, 3:49, 61:6 
Messiah ۰ 
mention, 3:45, 4:157, 4:171-172, 
5:17, 5:72, 5:75, 9:30-1 
renouncing those who took him as 
deity, 5:116-118, 43:63-64 
miracles 
bird, forming mud figure into, 3:49, 
5:110 
born-blind, healing, by God’s per- 
mission, 3:49, 5:110 
Children of Israel, withheld from 
killing Jesus û, 5:110 
cradle, speaking to people while in, 
3:46, 5:110-111, 19:29-33 
homes, telling what none knew of 
what people ate or stored up in, 
3:49 


Disciples 
asking for table-spread to be feast 
from heaven, 5:112-115 
belief in Jesus i, 3:52-53, 5:111 
of Jesus ûi, 3:52-53, 5:111-113, 
61:14 
dispute of people, with Muhammad #šË 
about Jesus Aã, 3:61, 43:57-58 
eminence of, 3:45 
Evangel, 3:3, 3:48, 3:65, 5:46-47, 5:66, 
5:68, 5:110, 7:157, 9:111, 48:29, 
57:27 
exemplar 
for Children of Israel and others, 
43:57-59 
loving-kindness and mercy in hearts 
of those following teachings of, 
57:27 
Family of ‘Imran, 3:33 
feast from heaven, 5:112-115 
Gabriel 8ı (Holy Spirit), aiding Jesus “i, 
2:87, 2:253, <50 
glad tidings 
of birth, 3:45 
of coming message of Muhammad 
,م‎ 6 
God in relation to 
blessings upon, 19:31 
covenant with, 33:7 
enjoining people to believe in God 
alone, 3:49-51, 5:72, 5:116-117, 
19:36, 43:63-64 
giving 
——Book, 3:0 
—-clear proofs of truth, signs, and 
aid of Holy Spirit (Gabriel &3), 
2:87, 2:253, 3:49-50, 5:110-114, 
61:6 
revelation, 4:163 
God asking Jesus 8ë, in Hereafter, 
about people taking mother and 
son as deities, 5:116-120 
grace upon, 5:110, 43:59 
Jesus 8ı responding to God, he 
entreated people to worship 
God alone, 5:116-118 
not God, 5:72, 5:116-117 
raising, to heavens and negating that 
he $ was either killed or cruci~- 
fied, 3:55, 4:156-159 
servant and ınessenger of God, not 
deity, 3:49, 4:171, 4:172, 5:75, 
43:57-59 


brother (continued) 
Joseph 83 
arranging to bring to Egypt, 
12:58-62 
—secretly placing royal drinking 
cup in pack of, 12:70 
——taking him under king’s law, 
12:76 
privately told, Joseph #ğã was minis- 
ter, 12:69 
brothers (rot full brothers of) 
accusing 
—father of delusion, 12:95 
— Joseph Xã and full brother of 
stealing, 12:77 
allotment of further provisions, 
denied without bringing brother 
fronı father, 12:59-61 
asked to inquire about Joseph 3 
and his brother, 12:87 
brother fronı father, told to bring, 
12:59 
desire to kill or cast away Joseph 3î, 
12:9 
eldest, remaining with brother 
accused of stealing, 12:80 
entering Egypt, with ful security, 
12:99 
forgiveness 
for their sins, seeking, 12:97 
—of Joseph #2, 12:92 
informed, of terrible harm they 
inflicted upon Joseph #3, 12:89 
invited, to bring fanıilies to Egypt, 


12:93 
Jacob’s %ã fear, to send Joseph 3 
with, 12:13 


Jealousy and conspiracy, 12:8-10 
Joseph’s Fî court, entering upon 
without recognizing him, 12:58 
Joseph’s %3 shirt 
—brothers bringing, with false 
blood on, 12:18 
— used to restore their father’s 
sight, 12:93 
love Joseph 8&5 and his full brother 
more, perceiving father to, 12:8 
merchandise of, placed back in 
packs, 12:62, 12:65 
one of, not wanting to kill Joseph 
,ت‎ 0 
picnic and play with Joseph %3, 
requesting father, 12:12 
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God in relation to {continued) 
highly exalting God alone, 37:143 
repentance, 21:87 
nıghteous, 68:50 
supplication for deliverance, 21:87- 

88, 37:143-148, 6:8 

gourds, tree shading while sick, 37:146 

lessons, of Jonah #é and people, 10:98, 
68:48-50 

Man of the Whale, 21:87. See also 
Conıpanion of the Whale 

mention, 4:163, 6:86, 10:98, 21:87-88, 
37:139-148, 68:48-50 

messenger, 6:86, 37:139 

Muhanmad š4, not to abandon nıis- 
sion like Conıpanion of Whale, 
68:48 

pcople of 


anger of prophet with, leaving them 


without God’s permission, 
21:87, 37:139-0 

belief in God, after receiving fore- 
wamıng, 10:98 

given enjoyment in hfe, 37:148 

hundred thousand people or more, 
became believers, 37:147-148 


prophet and recipient of revelation, 4:163 


remorseful and distressed, 68:48 
ship overladen, 37:140 
sickness 
tree of gourds, shading while sick, 
37:146 
wilderness, hurled into while sick, 
37:145 
whale 
Conmıpanion of the Whale (title of 
Jonah Ai), 68:48 
gulping hin, 37:142 
in its abdomen, 21:87, 68:48 
Man of the Whale (title of Jonah 
,س‎ 7 


remaining in its belly until Judgment 


Day, were it not for his repen- 


tance, 37:141-142 


Joseph %3 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Jacob %5. 
appointment, High Minister over trea- 
suries of land, 12:55. See also king 
brother (full brother of) 
Jacob #5 not wanting to send with 
other sons, 12:63-66 


John $3 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Zachariah 83. 
abstinent, 3:39 
angels, giving glad tidings of impending 
birth, 3:39-40, 19:7 
God in relation to 
Book, command to take hold of 
with power, 19:12 
confirming, revelation of word of 
God, 3:39 
guidance from God, 6:85 


prophetic wisdom, given to as child, 


19:12 


mention, 3:39-40, 6:85, 19:7, 19:12-15, 


2:0 
name John” 3ã, appointed to none 
before him, 19:7 
parents of 
answer, to Zachariah’s %5 (father) 
supplication for son, 3:38-39, 
19:2-7, 21:89-90 
mother, barren, 3:40, 19:8-9, 21:90 
old age, had come upon his parents 


when he was miraculously born, 


3:40, 19:8-9 
virtuous, toward parents, 19:14 
peace be upon him, at birth, death and 
resurrection of, 19:15 
preference of God, above all people of 
his tine, 6:85-87 
qualities 
honored leader, abstinent, and 
prophet from among righteous, 
3:39 
neither insolent nor disobedient, 
19:14 
pure, 19:13 
righteous and God-fearing, 6:85, 
19:13 
tender, 19:13 
virtuous, toward parents, 19:14 
Zachariah 3î (father). See parents of 


Jonah 53 

castaway, chosen to be after casting lots 
to save overladen ship from peril, 
37:141 

Companion of the Whale, 68:48. See 
also Man of the Whale 


descendant of Abrahanı %, 6:84, 6:85-86 


God ın relation to 
guidance of, 6:86 


1258 


Specialized Index— Prophets, Messengers, and Mary fı in the Quran 


king (continued) 
messenger, sending to bring Joseph 
wı from prison, 12:50 
ladies of high society. See wife of High 
Minister 
parents, bowing before throne of, 12:100 
prison 
High Minister’s wife, threatening 
imprisonment, 12:32 
Joseph 8ı favoring prison, over 
inclining toward indecent 
advances of women, 12:33 
prominent men, imprisoning him 
despite clear signs of innocence, 
12:5 
servants, imprisoned with (see 
prison-mates) 
prison-mates (two young servants) 
called to worship One God and fol- 
low sacred way of Abraham %3, 
12:97 
dreams of, one pressing wihe and 
other carrying bread over head 
from which birds eating, 12:36 
imprisoned with, 12:36 
interpretation of dreams, 12:41 
Joseph’s §îã innocence 
——prison-mate requested to men- 
tion to his lord, 12:42 
—remembering to mention at long 
last, 12:45 
Satan, causing prison~mate to forget 
Joseph #3, 12:42 
purpose of revealing story of Joseph 
signs of truth, in narrative Of Joseph 
ê and his brothers, 12:7 
tidings of unseen, related tO 
Muhammad #šk, 12:3, 12:102 
quahties 
blessing upon, 12:6, 12:90 
clear signs, coming with, 40:34 


good keeper and knowledgeable, 
12:55 
gratitude to God, 12:100-101 
guidance, 6:84 
knowledge and wisdom, 12:22 
receiving guiding proof from his 
Lord, 12:24 
sincere, elect servant of Gadd, 12:24 
religion 
calling prison-mates to worship one 
God, follow sacred way of 
Abraham #3, 12:37-40 
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Joseph #3 asking king to inquire 


brothers (continued) 

regret of, and Joseph’s 8ii forgive- 
ness, 12:91-93 

resolve, to place Joseph $ in well, 
12:15 

search for Joseph §, 12:87 

separate gates, told to enter city 

` through, 12:67-68 

soliciting father, to send Joseph’s 
full brother with, 12:61-67 

stealing in rehgion of, taking thief 
himself as recompense, 12:74-45 

supplies, receiving from Joseph 8ü, 


God in relation to 
establishing Joseph #ëı in land, 
12:21, 12:56-57 
giving prophetic wisdom therein, 
12:22 
teaching interpretation of foreshad- 
owed events to, 12:6 
home, of Egypt’s High Minister 
Joseph 83 given prophetic wisdom 
therein, 12:22 
sold to, 12:19-21 
tending, graciously to Josephs & 
dwelling, 12:21 


12:59, 0 innocence, from sohcitation charge 
telling father his son had stolen, imprisoning him, despite clear signs, 
12:81-83 12:5 


temptation, charged with succumb- 
ing to, 12:15-18 
thieves, claim against, 12:70 


vindicating testimony of women 
who cut their hands, 12:51 
wife of High Minister, openly stat- 
told that Minister was their long-lost 
brother Joseph #ã, 12:90 
weeping to father, 12:16 
wolf ate Joseph ğ, he to father, 
12:17 
caravan water-scoult 
finding boy Joseph 8&3), 12:19 
selling Joseph §îšı for paltry price, 
12:20 
case of women soliciting Joseph 3i 
heedlessly cutting themselves, in 
admiration of Joseph ã3, 12:31 
High Minister’s wife (see also wife of 


ing his truthfulness to king, 
12:51-52 ) 
witness, examining Joseph’s 8ã rent 
shirt, fnding, 12:26-29 
interpretation of .dreams, knowledge of, 
12:6; 12:21, 12:37 12101 
Jacob $ (father) 
advising, Joseph #& not to relate 
vision, 12:5 
disinclined to send Joseph $i with 
other sons, 12:11-14 
entering Egypt with full security, 
12:99 


High Minister) my dear father, endearment of Joseph 
——declaring Joseph a truthful, ەھ‎ to Jacob ,ت‎ 12:4, 0 
12:51 sensing, fragrance of Joseph i, 


refusing to betray Joseph $5 in 12:94 
his absence, 12:52 shirt of Joseph $, restoring sight of, 
Joseph #ãı asking king to inquire 12:93, :96 


about, 12:50 sorrow, for loss of Joseph $i, 12:84 
king inquiring, about solicitations of king 
women of high society, 12:51 
cows and corn 


case of women who cut their hands, 


Joseph’s 83 interpretation of; about, 12:50 
12:45-49 choosing Joseph 33 as well-trusted 
kings vision of, 12:43-45 advisor, 12:54 
dream dream, of cows and corn, 12:43-49 


Joseph #iı, where sun, moon, and 
stars bowing, 12:4, 12:10 
king, vision of cows and corn, 
12:43-49 
muddle of dreams, 12:44 
two young servants, 12:36, 12:41 
goblet of king, theft of, 12:69-76 


goblet of, stolen, 12:72 

High Minister of, appointing Joseph 
şı over treasuries of land, 12:55 

interpretation of dream, by Joseph 
,اھ‎ 12:45-49 

Joseph’s #3 innocence, inquiring 
abour, 12:51-53 


lust of men for men, 7:81, 26:165, 
27:54-55 
marked stones, devastating rain shower- 
ing upon Sodom, 7:83-84, 11:82- 
83, 15:74, 26:173, 27:58, 51:32-34, 
52:31 
Messenger 
of God, 37:133 
righteous, granted wisdom and 
knowledge, 6:86, 21:74-75, 
37:13 
messenger-angels. See angel guests 
nephew of Abraham 3ı, 29:26-29 
offenses of people 
corruption, sowing, 29:30 
expel Lot $i, for seeking to keep 
himself pure, 7:80-84, 27:56 
indulging in great sin, 69:9 
killing people, 29:29 
lewd abominations, openly commit- 
cing in their gatherings, 29:29 
men approaching men in lust, 7:81, 
26:165, 27:54-55 
robbing people of their wealth, 29:29 
punishment, of town for its offenses 
castigation from God, 29:34-35 
deadly blast, seizing them at sunrise, 
15:73 
demolishing Sodom and Gomorrah, 
26:172, :6 
eyes, blotted out, 54:37 
land of, making its upperinost its 
lowermost, 11:82, 15:74 
lethal pellets, raging storm shower- 
ing upon, 54:33-34 
marked stones, devastating rain 
showering upon, 7:83-84, 
11:82-83, 15:74, 26:173, 27:58, 
51:32-34, 1 
moming, appointed time of destruc- 
tion, 11:81, 15:66, 54:38 
Sodonı and Gomorrah (al-Mu’tafıkat), 
mention, 7:80-82, 9:70, 11:77-83, 
15:57-77, 21:74, 25:40, 29:31, 
38:13, 50:13, 3 
stones, of hardened clay rained upon, 
11:82, 15:74 
traces, of their destruction left as sign, 
15:76, 25:40, 29:34-35, 37:137-138, 
51:37 
wife of 
and wife of Noah 33, both forsook 
faith of their prophet-husbands, 
66:10 
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wife of High Minister (continued) 
told to seek forgiveness for her sins, 


12:29 
witness from her family, testifying, 
12:26 
Lot 


For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Abraham 3%. 
Abraham Xã, uncle of Lot #5, 29:26-29 
al-Mu’tafıkût, 9:70. See also Sodom and 
Gomorrah 
angel guests (in form of men) 
daughters, offering to wed rather 
than lust for guests or other 
men, 11:78, 15:71 
in Lor’s %ã home, solicited by his 
people, 11:77-81, 15:61-64, 
15:67-71, 29:31-34, 7 
call to faith 
exhorting people to be God-fearing, 
26:161 
respouse, of his people to his call to 
faith, 7:82, 11:79, 26:167-168, 
27:90 2929 
unprecedented lewdness, reproach 


for, 7:80-81, 26:160-166, 27:54- 


55, 29:28-99 
deadly blast, seizing town of, at sunrise, 
15:73 
deliverance 


night, Lot %5 setting out with family 
before punishment befell 
Sodom, 11:81-83, 15:65, 54:34 
of Lot #& and family, 7:83, 15:59, 
21:71-75, 26:169-171, 27:54-58, 
29:28, 29:32-33, 37:134, 4 
distress of, lest people molest his male 
guests (whom he did not know 
were angels), 11:77-81, 15:61-64, 
15:67-71, 29:31-34, 7 
expulsion of, people seeking this 
because he kept hinıself pure, 7:83, 
27:56 
guests, angels in form of men. See angel 
guests 
killing, people of Sodom committing, 
29:29 
lethal pellets, raging storm showenng 
upon Sodom, 54:33-34 
lewd abominations, people of openly 
committing in their gatherings, 
29:29 


religion (continued) 
law of, taking thieves themselves as 
recompense for stealing, 12:74 
royal drinking cup, theft of, 12:70-76 
sohcitation of, 12:23-25 
sun, moon, eleven stars bowing to, 12:4 
supplication 
calling to Lord, prison dearer than 
that to which High Minister’s 
wıfe called, 12:33 
praying thar God would take his 
soul in death while in submıis- 
sion to Him, 12:101 
suppressıng outrage, at brothers’ accusa- 
tion of theft, 12:77 
vision prophetic, 12:4 
water well 
cast into depths of, 12:10, 12:15 
revelation that he would tell broth- 
ers of their evil affair, 12:15 
wife of High Minister 
accusing Joseph #š, of desiring evil 
with her, 12:25 
challenging her peers of high society 
to try to resist soliciting Joseph 
واھ‎ 12:30-32 
cunning of, great, 12:28 
declaring Joseph 3Š truthful, 12:51 
defense of Joseph #3, 12:26 
desire, 12:24 
God turning away cunning of, 
12:33-34 
Joseph #ë 
fleeing from, 12:25 
—-rejecting solicitation, 12:23 
ladies of high society with 
—-contriving gossip of, 12:31 
~——heedlessly cutting their hands in 
admiration of Joseph 334, 12:31 
—High Minister’s wife confessing 
desire to solicit Joseph #Ë to, 
12:32 
~— perceiving solicitation as mis- 
guidance, before seeing Joseph 
ا‎ 12:30 
refusing to betray Joseph 83 in bis 
absence, 12:52 
renting Joseph’s 8ã shirt fron 
behind, 12:25 
soliciting Joseph ,ك#‎ 12:23 
stating that the self often bids to 
el; 1253 
threatening to imprison Joseph 33, 
12:32 
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wife df ‘Imrãn (continued) 
surprise, at delivering when 


she wanted a son who would be 
a prophet, 3:36 
word of God 
bringing Jesus ê into existence, 
3:45, 171 
when He decrees that a matter 1s, 
He but says: Be! 3:47 
Zachariah 
guardian of Mary lı, 3:37 
quills, casting them to resqlive who 
would have honor of giving fos- 
ter care to Mary A, 3:44 
supplicating God, though aged, for 
children after seeing Mary’s Ai 
provisions, 3:38-39 


Moses %3 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: Aaton 8d. 
Aaron & with 
answer, to prayer, 10:89 
brother of Moses 8 (Aaron $), 
7:111, 7:142, 7:150-151, 10:87, 
19:53, 20:42, 25:35, 26:36, 
28:34-55 
—-appointed minister and partner 
in prophetic commission, 20:29- 
35,2935, ST LE122 
—prophet, 19:53, 26:13417 
head or beard, Moses 3û seizing 
Aaron 3ı by, 7:150, 20:94 
mention, 6:34 
Pharaoh, going to with God’s mes- 
sage, 20:42-49, 25:35-66 
sent with God's signs, 10:75, 
23:45-48 
son of my mother, appeal of Aaron $i 
to Moses #ı, 7:150, 20:94 
sorcerers’ belief in Lord of Aaron ûli 
and Moses ê, 20:70 
speech of, more fluent than Moses 
واھ‎ 28:34-55 
successor, in absence of Moses 3ı, 
7:142, 20:90-94 
Torah, Criterion of truth, 
along with Moses %3, 
accusations against 
lying, 28:38, 40:23-24, 40:36-37 
madness, 26:27, 51:39 
sorcery, 7:109, 7:131-132, 10:76-77, 
17:101, 20:57-58, 20:63, 


given to 
21:48 
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‘Tmran, 3:33, 3:35, 66:12 
م 5ای[‎ 
son of Mary ã (title of Messiah), 
2:87, 2:253, 3:45, 4:157, 4:171, 
5:17, 5:46, 5:72, 5:75, 5:78, 
5:110, 5:112, 5:114, 5:116, 9:31, 
19:34, 23:50, 33:7, 43:57, 5:27, 
61:6, 61:14 
virtuous (Oo, 19:32 
mention, 2:87, 2:253, 4:157, 5:46, 5:72, 
5:78, 5:114, 9:31, 33:7, 43:57, 
57:27, 61:6, 61:14 
mother of Mary ãı. See wife of ‘Imrûn 
nature of 
human, 5:17, 5:75 
not divine, hence unworthy of 
being worshipped, 4:171, 5:17, 
5:75, 5:16 
people of 
horror, at her return with child, 
19:27-28 
infant Jesus êi, speaking from cradle 
in defense of his mother, 
19:29-33 
qualities 
chaste, estimably safeguarding her- 
self, 21:91, 66:12 
mortal, 5:17 
pure, 3:42 
servant of God, 3:43 
woman of truth, 5:75 
quills, casting then to resolve who 
would have honor of Mary’s A fos- 
ter care, 3:44 
refuge from Satan the Accursed, wife of 
‘Imrãn seeking it for Mary ãã and 
children of, 3:36 
sign, for all people, 21:91, 23:50 
sister of Aaron $ë (title of), 19:28 
Spirit (Angel Gabriel 3ë), appearing as 
flawless hunıan being to, 19:17-21 
veil, between Mary ãšı and family, 
19:17 
wife of ‘Imrûn (Mary’s ãı mother) 
conception and birth of Mary A, 
3:35-7 
dedicating what is in her womb 
(Mary &) to service of God, 
3:5 
seeking refuge from Satan the 
Accursed, for Mary ê and chil- 
dren, 3:36 


wife of (continued) 
faithless, and so lingered behind 
with her people, 7:83, 11:81, 
15:60, 26:171, 27:57, 29:32-33, 
37:5 
obstinate, faithless, old woman, 
26:171, 3 5 


Mary 
For related entries, look in Specialized Index, 
Prophets: Jesus $ã and Zachariah %3. 
angel(s) 
Angel Gabriel šã, coming to in 
flawless human form, 19:17-21 
glad tidings, delivering news of 
Messiah’s şı miraculous con- 
ception, 3:45-47 
calumny, of Children of Israel against 
Mary û, 4:156 
conception and birth, of Messiah Jesus 
,نھ‎ 3:45-47, 19:22-26 
dates, dropping from palm tree after 
delivering Jesus ,ك‎ 19:25 
incredulity, that she should bear a 
son while no human being had 
touched her, 3:47, 19:20 
shelter upon hilltop, 23:50 
sorrow and seclusion, when birth 
pangs came, 19:22-23 
streamlet, fowing beneath when 
` delivering baby, 19:24 
daughter of ‘Imran, 66:12 
eastern place, Mary ê withdrawing to, 
19:16 
Family of ‘Imrûn, 3:33 
fast, vowing not to speak to any human 
being, 19:26 
God in relation to 
chosen and purified, above all 
women of world, 3:42-44, . 
21:91, 6:12 
confirming words of God and 
revealed Books, 66:12 
devoutly obedient, 3:43, 66:12 
divine favor, recipient of, 5:110, 
23:0 
grace upon, 5:110 
Lord accepted her with goodly 
acceptance, 3:37 
not deity, 5:116 
provisions of, from God while in 
sanctuary, 3:37 
sustenance of, 19:24-26 


God in relation to (contirued) 
Samıirîy leading people astray, Moses 
ğı divinely informed of, 20:85 
summoned, to right side of Mount 
Tûr for close converse with 
God, 19:52 
God’s servant (name not mentioned) 
with, 18:65-82 
behavior of God’s servant obscure to 
Moses 33 
—kılling boy, 18:74 
—scuttling ship, 18:71 
~—wall, reinforcing and setting 
upright, 18:77 
disobey command of, Moses 4ë 
promısıng not to, 18:69 
excuse-making, enough from Moses 
,تھ‎ 1:76 
guidance, Moses 3Š learning from, 
18:66 
impatience of Moses 8û with, 
18:67-68, 18:72, 5 
interpretation of God’s servant’s 
actions 
—boy, would oppress parents, 
18:80 
—acuttling Indigent ship, to save 
from king seizing every seawor- 
thy ship, 18:79 
— wall, built above hidden treasure 
of two orphan boys, 18:82 
parting betwcen, 18:78 
questions, not permitted until God’s 
servant mentions reasoning, 
18:70 
taught much knowledge, 183:65 
town refusing to host them when 
asking for food, 18:77 
Golden Calf, 2:51, 7:148, 20:87-91. See 
also Sãmirîy 
burning, pulverizing, and scattering 
1dol into sca, 20:97 
incapable of returning to then a sin- 
gle word, 20:89 
ornaments, casting Into its image, 
20:87-91 
people wronging themselves, by 
taking it as a god, 2:54 
seventy elect men, going to Mount 
Tûr offering repentance, 7:155 
Haman 
claiming Moses 83 sorcerer and liar, 


40:24 
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descendant, of Abraham #3, 6:84 
dispute, whether Torah Book of God, 
11:110, 41:45 
drinking water, Moses ã3 striking stone 
and twelve springs bursting, 2:60, 
7:160 
enemy of 
killed, to help one of his people cry- 
ing out, 28:15-19 
Moses % 
—crying out to Lord, for he had 
killed, 28:3 
—delıvered by God, though he 
killed a person, 20:40 
people of Pharaoh establishing 
charge against Moses #3, 26:14 
family, leaving aside when noticing fire, 
20:10, 27:7, 9 
Family of 
Aaron 3ã, 2:248 
Moses Si, 2:248 
Pharaoh, retrieving infant when cast 
into iver, 20:37-39, 28:79 
fear, 20:67-68, 26:12, 26:21, 27:10, 
28:18, 28:21, 28:31, 28:34 
fıre, effulgent tree fronı which God 
spoke to, 27:7-10, 28:29-35 
forty nights of retreat, 2:51-52, 7:142, 
20:83-85 
God in relation to 
command, to go to wrongdoers of 
Pharaoh’s people, 26:10-15 
Conmandments of, decreed to, 
28:44-46 
commissioned to prophethood 
—in Holy Valley of Tuwa, 20:11- 


48, 79:16 
—near effulgent fire, 27:7-10, 
28:29-55 
covenant, striving In way of God, 
33:7 


divine question, why hastening to 
Mount Tûr before people, 20:83 

favor upon, 20:37-41, 37:114 

God speaking to Moses 3ë, direct 
recipient of divine words and 
revealed messages, 4:164, 7:144, 
20:11-14, 20:17-23, 27:8-12, 
28:30-35, 79:15-6 

Lord calling in Sinai’s Holy Valley 
of Tuwa, 79:16 

request to see God Himself, 7:143 


accusations against (continued) 
sorcery (continued) 
26:34-35, 27:13, 28:36, 28:48, 
40:23-24, 43:49, 39 
anger at people, for worshiping Golden 
Calf, 7:150, 20:86 
ark of covenant, 2:248 
assembly of nobles, 7:103, 7:109-110, 
7:127, 10:75, 10:83, 10:88, 11:97, 
23:46, 26:34, 28:20, 28:32, 28:38, 
40:26, 43:46 
attendant to, in quest for knowledge, 
18:60-65 
fish slipping away wondrously, 18:61 
forgetting fish of midday meal, 
18:62-63 
basket, cast into river with infant Moses 
,ا‎ 9 
belief, all revelations, 2:136 
believing man (concealing faith), from 
House of Pharaoh (name not nen- 
tıloned). See also conspiracy to kill 
Moses A 
calling to follow nightly guided, 
40:38-44 
cautioning people from regret in 
Hereafter, 40:44 
defense of Moses gh, 40:28-35 
refusing to disbelieve, 40:41-42 
reminding of Joseph’s 4ë similar 
message, 40:34 
saved by God, 40:45 
warning against 
~—God’s afliction, 40:29 
suffering fate of Noah’s %3, 
‘Ãd’s, or Thamûd'’s people, 
40:30-31 
Book of Torah, 2:53, 6:154, 11:110, 
17:2, 21:48, 23:49, 25:35, 28:43, 
32:23, 45 
Children of Israel 
commanded not to deify other than 


God, 17:2 
warning to Pharaoh to send them 
forth, 20:47 
conspiracy to kill Moses $3, warning of, 
28:20-21 


Day of Festival, appointed meeting 
between Moses 33 and sorcerers, 
20:58-59, 2:8 

deliverance, from Pharaoh, 2:49-50, 
7:136-137, 7:141, 10:90, 14:6, 
20:77-80, 26:61-65, 5 
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miracles (continued) 
staff of Moses “iı 
—swallowing what sorcerers falsi- 
fied, 7:117, 20:69, 26:45 
transforming into snake, 7:107, 
20:20, 26:32, 27:10, 1 
thin cloud cover, shading Moses’ $i 
people in desert, 2:57, 7:160 


twelve springs, bursting forth from 
stone, 2:60 
waters, transforming into blood, 
7:3 
mother (of Moses 3ii). See also sister (of 
Moses $i) 


casting basket bearing Moses ãã into 
river, 20:38, 28:7 
comforting, eyes of, with return of 
Moses sı, 20:40, 28:13 
heart saddened, 28:10 
identity of Moses êii, disclos- 


ing, 28:10 
nursing Moses $i, 28:7 
secure belief in God, 28:10-13 
Mount Tûr 
lifted above, as warning for defying 
covenant, 2:63, 2:93, 4:154, 
7171 
mention, 20:80, 23:20, 5211 
Moses 8ı receiving prophetic com- 
mission near, 19:52, 20:10, 
28:29, 28:44, 6 
place of Moses’ gı retreat, 2:51, 
7:142, 7:148, M3 
seventy elect men, offering reþen- 
. tance at, 7:155 
mountain, crumbling when God mani- 
fested Himself to 1t, 7:143 
peace be upon Moses ك‎ and Aaron îi, 
3:10 
people of Moses ii 
asking for herbs, cucumbers, garlic, 
lentils, and onions, 2:61 
demanding to see God openly, 2:55, 
4:153-154 
—punished by thunderbolt seizing 
them, 2:55, 4:153 
—rtevived after death, 2:36 
disobeying and transgressing God’s 
covenant, 2:61 
food, not enduring one kind, 2:61 
gateway 
—disburden us, told to enter saying, 
2:58, 7:161 
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lofty tower, Pharaoh’s suggestion to 
build to look upon God of Moses 
,اھ‎ 28:38, 40:36-7 
Lord of Moses 834 and Aaron $, 7:122, 
20:70, 26:48 
manna and quail, food of Moses’ $i 
people in desert, 2:57, 7:160, 20:80 
master-sorcerer, Pharaoh’s label against, 
20:71, 26:49 
mention, 2:87, 2:136, 2:246, 2:248, 
3:84, 6:91, 6:154, 11:17, 11:110, 
17:2, 21:48, 22:44, 28:43, 29:39, 
32:23, 40:53, 41:45, 42:13, 46:12, 
46:30, 53:36, 32:9 
message of God 
dehvering it to Pharaoh, 20:24-36, 
20:42-47, 26:10-17, 44:17-20, 
79:17-21 
Moses 33 bearer of, 7:143-145, 
28:30-55 
Messenger of resolve, 19:51 
Midian (land of) 
journeying to, after conspiracy tO 
kill Moses ,ك‎ 28:20-23 
marriage of Moses $ in, 28:27-29 
my dear father, endearment of two 
women to their aged father In, 
28:26 
staying, for years, among people of, 
20:40, 28:45 
tuning toward land of, 28:22 
water wells of, 28:23 
watering flock of two women I1n, 
28:23-28 
miracles 
flood, 7:133 
frogs, 7:133 
grasshoppers, 7:133 
great signs, to Pharaoh’s people, 
43:48 
hand radiant white, without blem- 
ish, 7:108, 20:22, 26:33, 27:12, 
28:32 
locusts, 7:133 
manna and quail, 2:57, 7:160, 20:80 
Mount Tûr, lifted above people of 
Moses $3 as warning for defying 
covenant, 2:63, 2:93, 4:154, 
7:171 
nine elucidating signs, 17:101 
sea, striking dry passage through, 
20:77 


Hûmêãn (continued) 
destroyed for defying God, 29:39 
God drowned him, 29:40 
lofty tower, Pharaoh asking to con- 
struct to look upon God of 
Moses 3i, 28:38-39, 40:36-37 
mention, 28:6 
sinful, 28:8 
hand radiant white, without blemish, 
7:108, 20:22, 26:33, 27:12, 2 
haste, to meet God, 20:83-84 
Holy Valley of Tuwa, 20:12, 28:46, 
79:16 
House of Pharaoh, 2:49-50, 3:11, 7:130, 
7:141, 8:52, 8:54, 14:6, 28:8, 40:45- 
46, 54:41 
infant, retrieved by Family of Pharaoh 
when cast into river, 20:37-39, 


28:7-9 
knot of tongue, 20:27-28, 26:13, 28:34 
Korah 
adornment, coming forth to people 
with, 28:79 
called to do good and avoid corrup- 
tion, 28:77 
claiming Moses 4ı sorcerer and liar, 
40:24 


committed injustice, 28:76 
deep sacred knowledge, belief that 
wealth given to by virtue of, 
28:78 
destroyed for defying God, 29:39 
earth, swallowing him and dwelling, 
28:81, 29:40 
exultant, 28:76 
forgetting, that God destroyed those 
greater in power, number, and 
wealth, 28:78 
from people of Moses 8, 28:76 
keys of, weighing down band of 
strong men, 28:76 
magnificent fortune 
—relief of people, when earth 
swallowed him, that they were 
not with lim, 28:82 
—those given knowledge, remind- 
ing people that God’s reward 
better than wealth, 28:80 
——wisliing for, those desiring this 
world, 28:79 
seized, witb sudden torment, 29:40 
treasure troves of, 28:76 


remnant of Family of Moses $ and 
Aaron i, 2:248 
revelations, from heaven 
Book of Torah, 2:53, 6:154, 11:110, 
17:2, 21:48, 23:49, 25:35, 28:43, 
32:23, +5 
clear evidence against idolatry, 
4:153, 9 
manifest authority, 11:96-97, 23:45, 
40:23, 5:8 
miraculous signs, 7:103, 10:75, 
11:96-97, 14:5, 17:101, 23:45, 
40:23, 43:46, 5:38 
Scriptures, 2:87, 6:91, 28:43, 46:12, 
53:36, 87:18-89 
Sanıirîy, 20:95-97 
burning, pulverizing and scattering 
idol of into sea, 20:97 
dust, grasping handful from trace of 
messenger, 20:95-96 
leading people astray, 20:85 
ornaments, casting into innage of 
Golden Calf, 20:87-91 
Untouchable! word of punishment 
that he uttered in life, 20:97 
sandals, taking off ın Holy Valley of 
Tuwa, 20:12 
Scriptures, 2:87, 6:91, 28:43, 46:12, 
53:36, 87:18-09 
sea 
divided, 2:50, 7:138 
drowning 
—House of Pharaoh, 2:50 
~~people of Pharaoh in, 7:16 
28:40, 44:24, 5:40 
fish, of Moses’ i midday meal 
wondrously making way into, 
18:61, 18:63 
people of Moses 8i, passing through 
safely, 7:138, 0:0 
Pharaoh overwhelmed by, 20:78 
scattering pulverized Golden Calf 
Into, 20:97 
ship, Moses $ã witnessing scuttling 
of indigent people’s, 18:79 
splitting, with parts llke mountains, 
26:63 
striking dry passage through, 20:77, 
26:52, 44:24 
town violating Sabbath, located 
near, 7:163 
serpent, staff transforming into, 7:107, 
26:32, 27:10, 28:31. See also staff of 
Moses 3ii 
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Pharaoh (continued) 
disobeyed messenger, 69:9-10, 73:16 
carlier generations, asking about fate 
of, 20:51-52 
elucidating signs, 17:101 
forewarning, 54:41 
haughty and exceedingly rebellious, 
10:83 
hosts of, disbelieving, 85:17-20 
House of Pharaoh, 2:49, 2:50, 3:11, 
7:130, 7:141, 8:52, 8:54, 14:6, 
28:8, 40:45-46, 5:41 
imprisonment, threatening Moses %5 
with, 26:29 
kill Moses ê, wanting to, 40:26 
mention, 79:15-26 
messenger sent to, 73:15 
Moses 2î sent to with signs, 7:103, 
10:75, 40:23, 43:46, 5:8 
sın, indulged in, 69:9 
slaying sons, of Moses’ %5 people, 
7127, 28:4 
sorcerer and liar, accusing Moses 4 
of being, 17:101, 40:24, 5:39 
tidings of, 28:3 
wealth and adornnıent of, 10:88 
womenfolk of Children of Israel, 
keeping alive in bondage, 7:127, 
28:4 
praise of, 19:51-53 
prophet of eminence, 19:51 
punishment 
—drowning House of Pharaoh, 
2:50, 8:54 
— oppressive people of Pharaoh, 
7:136, 10:90, 17:103, 26:66, 
29:40, 43:55, 44:24 
—overwhelmed by sea, 20:78 
God’s awesome denunciation seizing 
suddenly, 22:44, 69:10 
Korah, Pharaoh, and Hûnıûn 
—all were destroyed for defying 
God, 29:39 
-¬—awesome torment seized each 
for sinfulness, 29:40 
scourge of tonnent, 89:10-14 
severe drought and dearth ot fruits, 
punishment for House of 
Pharaoh, 7:130 
qualities 
enıinence, 33:69 
having divine guidance, 40:53 
strength of, 28:26 
trustworthy, 28:26 


people of Moses (continued) 
gateway (continued) 

—habitual wrongdoers, substituted 
invocation with word unlike 
heavenly command, 2:59 

Golden Calf. See also main entry 

—worshiping, 2:54, 2:92, 4:153, 
7:148-156 

—wronging themselves by taking 
as god, 2:54, 20:86-98 

harming Moses #2, though knowing 
that he is messenger, 61:5 

Holy Land, told to enter without 
retreating from battle, 5:20-26 

killing prophets, without nght, 2:61, 
3:112, 415 

Korah, from anıong them, 28:76 

manna and quail, 2:57, 7:160, 20:80 

mention, 7:159, 10:84-87, 14:5-8 

Mount Tûr, lifted above then as 
warning for defying covenant, 
4:154 

night, setting out by, 20:77, 26:52, 
44:23 

questioning Moses %ë, 2:108 

Sabbath, violating, 2:65, 4:154, 
7:163 

sea, passing, safely through division 
of, 7:138-140, 0:90 

sons slain, told to scek help from 
God after Pharaoh killed sons, 
7:128-9 

thin cloud cover, shading in desert, 
2:57, 160 

twelve springs, of drinking water in 
desert, 2:60, 7:160 

Pharaoh 

arrogant, 10:79, 23:46, 28:39, 9 

asking, who is the Lord, 20:49 

believing, after drowning waters 
overwhelmed him, 10:90-91 

belying Moses i, 20:56, 22:44, 
28:38, 54:42, 79:21-22 

body of, preserved as sign for peo- 
ple, 10:92 

claiming, I am your Lord, most high, 
79:24 

concern, about Moses $5 spreading 
corruption and causing aban- 
donment of gods, 7:127, 40:26 

destroyed for defying God, 29:39 

disavowal, though having certainty 
of nıessage being from God, 
21:14 
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supphcation (continued) 
to afîrm strength with Aaron &ã as 
minister and partner in mission, 
20:29-35 
to assuage fear, 20:45, 26: 
28:33-34 
to blot out wealth and harden hearts 
of disbelievers of Pharaoh, 10:88 
to ease mission and make words 
comprehensible to people, 
20:25-5 
Tablets 
inscribed with fundamental Law, 
7:145 
retrieved from ground, 7:154 


E, 


thrown to ground, 7:150 
upbringing, in House of Pharaoh 
Pharaoh claiming conferred blessing 
upon Moses 8 in rearing him 


as child, 26:18 
retrieved from River Ni, 28:8 
taken from river by enemy) of God, 
20:39 
. wife of Pharaoh asking to take him 
in, 28:9 


vindication of, from false, maligning 
charge, 33:69, 61:5 
wet-nurses, infant Moses ğüı abstaining 
from all, 28:12 
wife of Pharoah (Asiyah, name) not 
mentioned) 
asking, Pharaoh not to kill infant 
Moses il, 28:9 
praying for house near God in 
Paradise, 66:11 
youths, descended from Moses gı peo- 
ple, believed in hım, 10:83 


Muhammad 
Abraham ûi 
answer to prayer of, for des 
messenger, 2:127-129 


ndant 


folowing sacred way of, 2:135, 
16:123 
worthy of tracing faith to, 3:68 
Abu Bakr (nanıe not mentioned), com- 
panion in Cave of Thawr, 9:40 
abundant goodness given to, 108:1-2 
accountability, only for self, 4:84 
address 
calling out to from behind chambers 
inappropriate, 49:4-5 
charity, offering for private) discourse 
with, 58:12-13 
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sorcerers (continued) 
Moses’ êi fear of, and God’s reas- 
surance, 20:67-69 
Moses’ ãı warning, not to forge he 
against God, 20:61 
outrage of Pharaoh, at their belkef in 
God without permission, 7:123, 
20:71, 26:49 
Pharaoh punishing for belief 
—-crucifying them, 7:124, 20:71, 
26:49 
—-cutting off feet and hands on 
opposite sides, 7:124, 20:71, 
26:49 
prayıng for patience, 7:126 
quarreling among themselves, 20:62 
reward, asking Pharaoh for if tri- 
umphant, 7:113-114, 26:41-42 
ropes and staffs of, making slither, 
20:66, 26:44 
staff of Moses ü, swallowing all 
they falsified, 7:117, 20:69, 


26:45 

truth of sorcery exposed, 7:118, 
10:80-82 

unifying ranks, to overcome Moses 
3, 20:64 


speech of God, Moses 3ı direct recipi- 
ent of, 4:164, 7:143-147, 20:11-14, 
20:17-23, 27:8-12, 28:30-35, 
79:15-16 
staff of Moses $i 
great serpent, moving as, 27:10, 
28:31 
leaning upon, 20:18 
leaves for sheep, beating down with, 
20:18 
other uses of, 20:18 
striking dry passage through sea, 
20:77 
swallowing all that sorcerers falsified, 
7:117, 20:69, 2:5 
transforming into manifest snake, 
7:107, 26:32 
twelve springs, bursting forth when 
striking stone with, 2:60, 7:160 
supplication 
after killing his enemy, 28:16-17 
for goodness in this life and next, 
7:156 
forgiveness, seeking, 7:151, 7:155 
need for whatever good God may 
send down, 28:24 


servant of God. See God’s servant 
seventy elect men, repenting at Mount 
Tûr, 7:155 
sight of God, Moses iı asking to 
glimpse God Himself, 7:143 
signs 
belying, 54:41 
blood, waters transforming into, 
7:13 
flood, 7:133 
frogs, 7:133 
grasshoppers, 7:133 
great signs to Pharaoh’s people, 
20:23, 43:48 
laughing at, Pharaoh and his people, 
43:47 
locusts, 7:133 
miraculous, 7:103, 10:75, 11:96-97, 
14:5, 17:101, 20:56, 23:45, 
40:23, 43:46, 5:8 
nine elucidating, 17:101 
sent with God’s, Moses 3ı and 
Aaron ê, 10:75, 20:47, 23:45-48 
sister (of Moses 3i) 
brother, abstaining from wet-nurses, 
28:12 
directing (unknowing) Pharaoh’s 
household to her mother to give 
ınfant foster care, 20:40, 28:12 
trailing alongside river basket bear- 
ing Moses 8ı, 20:40, 28:11. See 
also mother (of Moses $) 
snake, staff transforming into, 7:107, 
20:20, 26:32, 27:10, 28:31. See also 
staff of Moses 3ii 
sorcerers 
belief, in Lord of Moses $ and 
Aaron A, 7:121-122, 20:70, 
20:72-76, 26:47-48, 26:50-51 
bewitching eyes of people, with sor- 
cery, 7:116 
Day of Festival, appointed time for 
meeting Moses si, 20:58-59, 
26:38 
falling to ground bowing, in submis- 
sion to God, 7:120, 20:70, 26:46 
gathering, every learned one coming 
to overcome Moses 3, 7:112, 
10:79, 26:7 
mnaster-sorcerer, Pharaoh accusing 
Moses $ë to have taught them, 
20:71, 26:49 


afhrmation of (continued) 
set upon straight course of Divine 
Law, 45:18 
setting face toward God’s religion, 
10:105, 3:0 
speech of, not whimsical, 53:3 
struck by good fortune, 9:50 
support of, 48:3, 96:9-19 
trusting, 25:58 
under care of God’s watchful Eyes, 
52:48 
Ahnıad, also name of, 61:6 
allegiance 
pledging to God and, 48:10 
women pledging to, 60:12 
angel(s) 
approaching, 53:8 
derided for nor having angels 
accompany him, 6:8, 11:12, 
15:7-8, 17:92, 17:94-95, 257, 
25:9-10 
descending, at command of Lord, 
19:64 
of Revelation, beholding, 53:5-18 
reinforcing with three thousand, 
3:124 
answer, to Abraham 43 and fshmael’s Aii 
prayer for descendant messenger, 
2:127-9 
Aqsa, Al-, Mosque (Jerusalem), carried 
to, 17:1. See also Night Journey 
assault on person of Prophet #Ë%. See 
also wicked slander 
angels accompany him, disbelievers 
deriding for not having, 6:8, 
11:12, 15:7-8, 17:92, 17:94-95, 
25:7, 25:9-0 
being cut off, 108:3 
belyıng of, 3:184, 6:34, 6:147, 
10:41, 22:42-44, 35:4, 35:25-26, 
37:167, 41:43, 43:17, 4:34, 
51:52-55, 54:9, 73:10-11 
bewitching, 15:15, 17:47, 25:8 
claiming him merely an “ear,” 9:61 
denying, 6:66 
disavowing, 23:69 
disbeleving 
for lack of treasure trove, 6:50, 
11:12, 25:8 
—promise of Judgment, 10:48, 
21:38, 34:29, 36:48, 5 
forgery, 10:38, 11:13, 16:101, 21:5, 
23:83, 25:4, 32:3, 34:43, 42:24, 
46:8, 52:33, 69:44 
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afhrmation of (continued) 
firmly established on truth, 17:73- 
74, 2:2 
given abundant goodness, 108:1 
God with 
—Patron of, 7:196 
—preservation of, 5:67 
~~Protector of, 39:6 
-—sufhcient for, 2:137, 4:79, 4:81, 
4:166, 8:62, 8:64, 9:129, 13:43, 
15:94-95, 17:17, 17:65, 17:96, 
25:31, 25:58, 29:50, 29:52, 3:3, 
39:38, 46:8, 8 
grace of God upon, 68:2-4 
grant of goodness, 4:79, 108:1-3 
heart of 
— not belying what he saw with 
eyes, 53:11 
setting frn, 11:120, 25:32 
help to, 6:34, 12:110, 26:3 
Hereafter better for than this life, 
93:3 
insanity, no trace in, 7:184 
Lord did not desert, 93:3 
nıaking well-pleased, 20:130, 93:1-5 
never abhorred by God, 93:3 
never failing promise to, 14:47, 
30:60, 37:171-173, 40:55, 7 
no straying delusion, 53:2 
not deserted nor abhorred, 93:1-5 
not falsely attributing words to God, 
69:44-46 
not possessed, 26:210, 81:22 
not touched with madness, 68:2-7 
outstanding character of, 68:4 
poetry, never taught, 36:69 
preserved from people, 5:67 
punishment of God, not cotning so 
long as he is among people, 8:33 
reassuring, 
— not to grieve or distress, 16:127, 
20:1-2, 27:70, 6 
——that disbelievers belie God, not 
Prophet #4, 6:3 
rcinforcing with threc thousand 
angels, 3:124 
relıance upon God, 3:139, 4:81, 
11:123, 13:30, 27:79, 33:3, 8 
religion of truth prevailing, 9:33, 
48:28, 6:9 
safeguarding from adversity of sud- 
den ill fate, 52:30-32 
sending tranquility upon, 9:40 


address (continued) 
not like calling upon one another, 
24:63 
parting only after seeking permission 
of, 24:62 
proper speech with, Unzurnd (grant 
us consideration), not Rû'ind 
(pay heed to us), 2:104 
voices not raised above voice of, 
49:2-3 
with one whom he formerly adopt- 
ed (Zayd), 33:37 
admonition 
blind man, turning away from, 
80:1-10 
conıpromising faith, forbidden from, 
68:8 
for granting permission without first 
ascertaining truth, 9:43 
for seeking forgiveness for idolaters, 
9:113-114 
grief of, divine exhortation to avoid, 
3:176, 5:41, 5:68, 6:33-35, 
10:65, 15:88, 16:127-128, 20:1- 
2, 27:70, 31:23-24, 35:4, 35:25- 
26, 35:76 
heedless heart, not to obey dictates 
of those with, 18:28 
humble, sending away, 6:52 
obeying dictates of beliers, forbidden 
from, 68:8, 109:1-6 
prisoners of war, taking, 8:67-68 
prohibiting for hirıself what is law- 
ful, 66:1 
regret, not wasting away with, 35:8 
sorrow, not consuming self over dis- 
belief, 18:6, 26:3-4, 35:8 
suppressing God’s will regarding 
marriage of, 33:37-38 
affirmation of, 93:1-8, 94:1-6 
blessings upon, 33:56, 35:4, 48:1-3 
challenge to disbelevers to plot 
without respite, 7:195 
comfort against being unsettled, 
30:60 
divine guardianship of, 4:81 
eased heart and burden of, 15:97-98, 
94:1-4 
exhorted to patience, 3:120, 10:109, 
11:49, 11:115, 16:127, 18:28, 
20:130, 30:60, 38:17, 40:55, 
40:77, 46:35, 50:39-40, 52:48, 
68:48, 70:5, 73:10-11, 74:7, 
76:24, 03 
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commands revealed to (continued) 
stand.ın Prayer, 94:7 
turn to God alone in hope, 94:8 
uphold truth, 103:3 
work righteousness, 103:3 
community 
conmerce-based, 62:11, 106:1-2 
enjoining right and forbidding 
wrong, 3:110 
of Midmost Way, 2:143 
sent (O, 13:30 
Companion of the Whale, not to aban- 
don mission like, 68:48 
Cornpanions of the Elephant, 
compulsion in religion forbidden, 2:256 


confirmation of divine origin of message 
from God, 4:170, 5:15 
mention, 5:19, 7:158, 13:45, 34:46, 
36:3, 53:2-8 
reciting, 2:252, 3:108 
sent by God, 2:119, 4:79, 4:166, 
9:33, 13:30, 17:105, 25:56, 
28:47-50, 34:28, 48:28, 61:9, 
7915 
conveyance of message 


cannot guide all those he 


loves, 28:56 
cannot make people hear call of 
truth, 30:52, 35:22, 43:40 
coming with same message, as Jesus 
,اق‎ 4:3 
conveyance, not more, incumbent 
upon messengers, 3:20, 5:92, 
5:99, 11:57, 13:40, 16:35, 16:82, 
24:54, 28:87, 29:18, 33:39, 
36:16-17, 42:48, 46:23, 64:12, 
72:22-33 
conveyance only incumbent upon, 
13:40, 16:82 
forewarnıing, 2:119, 6:19, 64:51, 
6:92, 72, 7188; 102, 11:2, 
11:12, 13:7, 15:89, 17:105, 
19:97, 21:45, 22:49, 25:1, 25:56, 
26:214, 28:46, 32:3, 33:45, 
34:28, 35:23-24, 36:6, 8:65, 
38:70, 41:13, 42:7, 46:9, 67:28, 
74:1-2 
making faith clear for people, 5:15, 
5:19 
not compelling people to faith, 
10:99 
not domineering over people, 50:45 
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blind man with, 80:1-10 
diverted from, 80:10 
frowning and turning away from, 
80:1 
rushing to seek guidance, 80:8 
Book(s) 
asked to bring from Heaven 
inscribed, 4:153, 17:93 
mention of in preceding, 2:101, 
7:157, 6:6 
sent with, 3:3, 4:105, 4:113, 5:48, 
6:7, 7:2, 14:1, 16:64, 18:1, 
21:10, 25:35, 28:86, 29:47, 
29:51, 35:31, 38:29, 39:2, 1 
caller 
to God, 33:46 
to straight way of salvation, 23:73 
Cave of Thawr, in with companion 
(Abu Bakr; name not mentioned), 
9:40 
chambers, inappropriate to call out to 
from behind, 49:4 
charity. See also General Index: charita- 
ble offerings 
command to give, 92:5-8, 108:2 
hypocrites 
~—averse to giving, 9:54 
forsaking, covenant to give, 
9:75-76 
— unacceptable from, 9:53-54 
offering, for private discourse with 
Prophet ê, 58:12-13 
clarity of revelation 
clear proof, 12:108 
clear Quran, 15:1, 36:69 
clear truth, 27:79 
commands revealed to 
be mindful of prayer, 107:4-6 
give charity, 92:5-8, 108:2 
night Prayer, rising for, 73:1-11 
purify garments, 74:4 
Rise! from being enwrapped or 
mantled, 73:1-2, 74:1-2 
seek refuge in God from evil of 
—envler, 113:5 
—jinn and people, 114:4 
—overspreading darkness, 113:3 
—sorceresses, 113:4 
——the inciting and receding whis- 
perer, 114:4 
—what He created, 113:2 
shall not rebuke beggar, 93:10 
shall not suppress orphan, 93:9 


assault on person (confinued) 
glances of disbelievers, nearly strik- 
ing him down, 68:51 
harm, disbelievers claiming him 
source of, 4:78 
human being taught him Quran, 
claim against, 16:103, 44:14 
jesting in sport, regarding revelation 
of, 21:2 
madness, 15:6, 23:70, 34:8, 34:46, 
51:52-55, 52:29, 68:2 
malicious images of, 17:48, 25:9 
maligning, 33:57 
manifest sorcery, 6:7, 10:2, 11:7, 
21:3, 28:48, 34:8, 34:43, 7:15, 
38:4, 43:30, 46:7, 51:52-55, 
74:24-25 
meeting the hke of what faced 
Moses A, 32:3 
miraculous signs with, deriding lack 
of, 13:7, 13:27, 17:90-93, 
20:133-134, 25:8, 28:48, 29:50, 
30:47, 30:58 
mockery of, 6:10, 9:64-65, 13:32, 
15:11, 21:41, 25:41, 34:7, 56:30, 
43:6-7, 6 
mortal, deriding for, 17:90-93, 
25:7-8 
opposing, 9:63, 58:5, 58:20, 58:22 
poet, deriding as being, 21:5, 36:69, 
37:36, 52:30, 6:41 
possessed, 37:36, 68:51, 81:22, 
81:25 
promising delusion, 33:12 
rebelling against, 8:13, 47:32, 59:4 
sheer liar, taunt, 38:4 
soothsayer, taunt, 52:29, 69:42 
tales of ancients, allegedly bringing, 
6:25, 8:31, 16:24, 23:83, 25:5, 
27:68, 14:24 
wagıng war against, 9:107 
bearer of glad tidings, 2:25, 2:119, 
2:155, 5:19, 7:188, 9:112, 10:2, 
11:2, 16:89, 17:105, 18:2-3, 19:97, 
22:34, 25:56, 33:45, 33:47, 34:28, 
35:24, 36:11, 39:17, 41:4, 48:8 
Bedouins, saying we have submitted to, 
49:14 
beggar, shall not rebuke, 93:10 
bewitched man, taunt, 15:15, 17:47, 
25:8. See also assault on person of 
Prophet j 
blessing perfected upon, 48:1-3 


emigration (continued) 
nearly unsettling from birth land, 
17:76 
of believers, 2:218, 8:72-75, 9:20 
plan, to confıne, kıll, or expel, 8:30 
reward for, 3:195, 4:100, 8:74, 
9:100, 16:41, 22:58-60 
Emigrés. See also emigration; Helpers 
allies of one another, those who 
emigrated and those who gave 
shelter and help, 8:72 
beheving women, 60:10, 66:5 
forerunners 1n faith, 9:100 
giving charitably to, 24:22 
God’s pleasure with, 9:100 
granting repentance to, 9:117 
hour of hardship, 9:117 
inheritance of, 33:6 
love and generosity of Helpers with, 
39:8-9 
necdy, 59:8-10 
true believers, 8:74 
etiquette with 
calling out to from behind cham- 
bers, inappropriate, 49:4-5 
concerning Prophets ¥, homes, 
3:3 
no loud speech with, 49:2-3 
not like caling upon one another, 
24:63 
parting only after seeking permission 
of, 24:62 
saying, Unzurmdû (grant us considera- 
tion), not Rû'ind (pay heed to 
us), 2:104 
voices not raised above voice of, 
49:2-3 
expulsion, 8:30, 9:13, 9:40, 47:13, 60:1. 
See also emigration 
Eyes, under watchful care of God, 
52:48. See also afhrmation of 
family of 
admonition against suppressing 
God’s will in marriage of, 
33:37-40 
admonition to, 33:28 
brcach of confidence, disclosing, 
66:3 
confiding matter to one who told 
another of, 66:3 
entering Prophet's 4%, homes, 33:53 
lawful marriage provisions, 33:50-52 
magnificent reward for seeking 


God’s favor, 33:29 
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description of {continued) 
needy, 93:8 
not doubting, 11:17 
not excessively loud or muted in 
Prayer, 17:110 
not hard-hearted, 3:159 
not saying wil do something 
tomorrow (without adding, if 
God wills), 18:23 
orphan, 93:6 
outstanding character of, 68:3-4 
pardoning others, 7:199, 15:85 
repentance granted to, 9:117 
Seal of the Prophets, 33:40 
servant of God, 2:23, 8:41, 16:2, 
17:1, 18:1, 25:1, 53:10, 57:9, 
72:19 
sight of, not wavering or exceeding 
any linuits, 53:17 
solicitous, kind, and merciful, 9:128 
striving with disbelievers, 9:73 
unlettered, 7:157-158, 29:48, 62:2 
witness to world, 33:45, 48:8 (see 
also witness) 
desire, one who nıakes it his god, 25:43 
Dhul Qarnayn, account of, 18:83 
direction of Prayer 
commanded to change to face 
Makkah, 2:143-144, 2:150 
one for each faith-community, 
2:148 
disavowal of, 23:69. See also assault on 
person of Prophet &#% 
divine oath 
afîrming truth of, 50:1 
swearing by life of Prophet #, 
15:72 
divorce 
instructions about, 65: 1 
Zayd and wife, 33:37 
ear, mocking Prophet š, 9:61 
earth, given recourse to patting it as 
means of purification, 4:43, 5:6 
East and West, belonging to God, 2:142 
emigration 
Êmigrés (see main heading) 
God’s protection when expelled, 
9:40, 47:3 
grant of repentance, 9:117, 16:110 
messengers also threatened with 
exile, 7:88-89, 14:13-14, 27:56, 
28:20-21 
migrating for fcar of persecution, 


4:97, 29:56 


conveyance of (continued) 
not guardian compelling people, 
6:66, 6:107, 10:108, 17:54, 
39:41, 42:6 
not keeper over people, 4:80, 6:104, 
6:107, 11:86, 42:48, 72:28 
not meant to be domineering, 88:22 
proclaiming 
all God conımanded to convey, 
5:67, 15:94, 46:9 
——what God sent down, 5:67 
recompense from people for con- 
veyance, none 
—no debt-burdening payment for, 
س‎ 52:40, 68:46 
—npno tribute for, 23:72 
-—without asking reward, 6:90, 
12:104, 25:57, 34:47, 38:86, 
42:23 
covenant, to strive in way of God, 33:7 
curse of God, invoking upon liars 
against His Sole Divinity, 3:61 
cut off, claim against, 108:3 
David 8ë before him, given great favor 
like, 34:10 
death of, no excuse for believers to turn 
back from faith, 3:144 
denial of resurrection, 6:29, 11:7, 17:49, 
17:98, 23:81-83, 45:24. See also 
assault on person of Prophet 4#, 
description of 
bearer of glad tidings and forewarn- 
er, 17:105, 25:56, 33:45, 3:8 
companion, not straying from path 
of truth, 53:2 
eager for people to believe, 12:103, 
16:37 
eats food, 25:7 
enjoining Prayer on family, 20:132 
ever God-fearing, 33:1 
fatherly concern for believers, 33:6 
from among people, 3:101, 3:164, 
9:128, 49:7, 62:2 
in preceding Scriptures, 2:101, 
2:146, 6:20, 7:157, 13:43, 0 
61:6 (see also Scriptures preceding) 
leniency, 3:159 


3 


lowering wing of compassion, 
15:88, 26:15 

merciful, 9:128, 21:107 

model of exceHence, 33:21 

mortal, 12:109, 16:43, 17:93, 21:7, 
21:34, 25:20, 39:30 (see also 
human nature of Messenger 4.) 


1268 


Specialized Index— Prophets, Messengers, and Mary 3š in the Quran 


heart(s) (continued) 
not belying what Prophet ##. saw 
with eyes, 53:11 
not hard-hearted, 3:159 
not knowing condition of blind 
man’s, 80:3 ۰ 
opening heart to guidance, 94:1 
reward for goodness in, from God, 
8:70 
seal, God may set upon, 42:24 
setting firm, 11:120, 25:32 
thrusting message into those of dis- 
believers, 26:200 
Helpers. See also emigration; Êmigrés 
allies of one another, those who 
emigrated and those who gave 
shelter and help, 8:72 
forerunners in faith, 9:100 
God’s pleasure with, 9:100 
granting repentance to, 9:117 
hour of hardship, 9:117 
true believers, 8:74 
Hour of Doom, arrival of, 7:187, 79:42. 
See also General Index: Hereafter 
Hour of Judgment, 33:63. $ee also 
General Index: Hereafter 
Hudaybiyyah, 48:24 
given victory, 48:1 
tranquihty, 48:4 
treaty of, adhering to Word of 
Piety, 48:26 
vision of entering Mosque Of 
Makkah, 48:27 
human being taught him Quran, claim 
against, 16:103, 44:14. See aiso 
assault on person of Prophet f 
human nature of Messenger #.. See also 
description of 
eats food, 25:7 
human being, 18:110, 21:3, 21:8, 
25:7, 25:20, 46 
man from among your own selves, 
2:151, 10:2, 12:109, 18 
mortality of, 3:144, 12:109, 13:38, 
16:43, 17:93-95, 21:7-8, 21:34, 
25:20, 0 
speaking native tongue of his peo- 
ple, 14:4 
humble, admonition for sending away, 
6:52 a. 
hypocrites 
charity 
—-averse to giving, 9:54 
— unacceptable from, 9:53-54 
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forewarner (continued) 
tidings of torment to disbelievers, 
3:21, 9:3, 4 
forgery, false accusation against, 10:38, 
11:13, 16:101, 21:5, 23:83, 25:4, 
32:3, 34:43, 42:24, 46:8, 52:33, 
69:44. See also assault on person of 
Prophet 
forgiveness 
forgiven of all sin, 48:2, 48:29 
seeking, 40:55, 47:19 
free dweller, in City of Makkah, 90:2 
Friday Assembly, dispersing away from 
dunıng, 62:11 
garments, purify, 74:4 
glances of disbelievers, nearly striking 
down, 68:51 | 
grace and mercy of God upon, 4:113 
grief of, divine exhortation to avoid, 
3:176, 5:41, 5:68, 6:33-35, 5, 
15:88, 16:127-128, 20:1-2, 27:70, 
31:23-24, 35:4, 35:25-26, 6 
guidance 
given to, 2:97, 9:33, 10:108, 16:64, 
16:89, 16:102, 27:1-2, 27:77, 
34:6, 39:41, 46:30, 48:28, 53:23, 
61:9 
guide to people, 16:37, 28:56 
mercy to all the world, 21:107 
religion of truth, 9:33, 48:28, 61:9 
sent with truth, 2:119, 3:3, 4:104, 
4:170, 5:83-84, 6:66, 10:94, 
10:108, 13:1, 13:19, 16:102, 
17:105, 23:70, 28:48, 28:53, 
32:3, 34:6, 35:24, 35:31, 37:37, 
39:2, 39:41, 45:6, 46:30, 47:2, 
57:16 
straight guidance, 22:67, 41:44 
heart(s) 
eased, along with burden of, 15:97- 
98, 94:1-4 
fighting, mention of making hearts 
faint as with death, 47:20 
heedless, not obeying dictates of, 
18:28 
hypocrisy fixed within some around 
him, 9:77 ) 
hypocrites 
—-could have shown Prophet 
indehbie mark of, 47:30 
saying to him with tongue what 
is not in heart, 9:56, 48:11-13 
— wavering with doubt, 9:45 


family of (continued) 
marriage to Zayd’s former wife 
(Zaynab; name not mentioned), 
3:37 
may be given others better, 66:5 
mothers of the believers, 33:6, 33:59 
(see also wicked slander) 
obeying God’s command, 33:33 
prohibiting for himself what is law- 
ful, 66:1 
relatives, forewarning, nearest, 
26:214, 74:1-7 
repenting, 66:4 
reward for, twice that of other 
women, 33:31 
speaking forthright word, 33:32 
torment for flagrant indecency, 
3:0 
trying to attain good pleasure of, 
66:1 
unlike any category of women, 
33:32 
favor uþon 
earth, given recourse to patting it as 
means of purification, 4:43, 5:6 
intervention of God, supporting 
against disbehevers’ aggression, 
3:151-152, 8:12, 33:25-27, 2 
messenger and mercy for all 
humankind, 7:158, 21:107, 
34:28 ۰ 
spoils, lawful allotment made for, 
8:41, 8:69, 48:15, 48:18-20, 
59:6-7 
fear 
enwrapped, 73:1 
 mantled, 74:1 
of God, 6:15, 10:15, 39:13 
female children, grievous sin to kill, 
16:58-59, 43:17, 81:8-9 
ftghting, mention of making hearts faint 
as with death, 47:20 
first words revealed to, 96:1-5 
food, eating, 25:7. See also description of 
forewarner 
heavy tidings to hypocrites, 4:138 
mention, 2:119, 5:19, 6:19, 6:51, 
6:92, 7:184, 7:188, 10:2, 11:2, 
11:12, 15:89, 17:105, 18:2-4, 
19:97, 22:49, 25:1, 25:56, 28:46, 
33:45, 34:28, 35:24, 36:11, 
36:69-70, 38:70, 42:7, 46:9, 
48:8, 51:50-51, 67:26, 74:1-2 


lunar crescents, 2:189 
madness 
claim against, 15:6, 23:70, 34:8, 
34:46, 51:52-55, 52:29, 2 
not touched with, 68:2-7 
Quranic defense against madness of 
-——come with truth, 23:70 
—no trace of insanity in, 7:184 
not a madman, 52:29 
— Not so, 34:7-8 
—— not touched with nadness, 
68:2-7 
malicious images of, 17:48, 25:9. See also 
assault on person of Prophet 
marriage 
lawful provisions, 33:50-52 
suppressing God’s will regarding 
marriage of, 33:37-38 
Zayd’s former wife (Zaynab; name 
not mentioned), 33:37 
menstruation, revelation of rules regard- 
ing, 2:222 
mention of 
in preceding Books, 2:101, 7:157, 
61:6 
name “Muhamnıad ês,” 3:144, 
33:40, 47:2, 89 
merciful, 9:128, 21:107. See also descıp- 
tion of 
mercy 
to all humanity, 34:28 
to world, 21:107 
message 
belief 
~~jn God alone, 2:136-137, 2:256, 
3:64, 3:84, 6:19, 7:158, 27:91, 
39:2, 39:38-40, 48:8, 88:21-4 
—avithout distinction, in what was 
sent to all prophets, 2:136-137, 
2:285, 4 
calling to 
—be devout servants of God, 3:79 
—Lord’s path, 16:125 
clarifying disputed imperatives of 
faith, 16:64 
disbelief in false deities, 2:256, 3:64, 
6:19, 12:108, 8 
glad tidings and forewarning, 2:119, 
6:48, 11:2, 16:89, 25:56, 33:45, 
34:28, 35:24, 48:8 
innocent of disbehef, 26:216 
judge between people, 4:105 
lowering wing of compassion tO 
believers, 26:215 
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hypocrites (continued) 
wicked slander from band of, 24:11 
idol worship, 5:90, 21:51-54, 26:71, 
53:19-33 
insanity, no trace in, 7:184. See also 
affrmation of 
intervention of God, supporting against 
disbelievers’” aggression, 3:151-152, 
8:12, 33:26, 52 
intoxicants and ganıbling, 2:219, 5:90 
Jesting, making sport of revelation, 21:2 
Jesus تھ‎ 
beanng glad tidings of Messenger 
coming, 61:6 
conıing with same message as, 43:63 
people drawing example of, sone- 
thing worshiped apart from God, 
43:45 
Jinn hstening to Quran, 46:29-32, 72:1- 
15. See also General Index: Jinn 
knowledge 
accusing without knowledge, 
wicked slander, 24:15 
adherents of Scripture, suppressing 
knowledge 
—as though not knowing it to be 
true, 2:101 
—despite recognizing: it as when 
recognizing own children, 2:146, 
6:20; its truth, 2:89 
no knowledge of unseen, 6:50, 
7:188, 10:20, 11:49 
not knowing condition of blind 
man’s heart, 80:3 
sure, 2:120, 2:145, 1:37 
that evil trespass hateful to Lord, 
17:38 
that Lord enconapasses all people, 
17:60 
that truth not equal to being blind 
to it, 13:19 
truth recognizable to those given 
knowledge, 34:6 
Law, set upon straight course of, 45:18 
leniency, 3:159. See also description of 
liar, false accusation of, 38:4. See also 
assault on person of Prophet 5% 
likeness of Messenger 4š and believers 
with, 48:29 
Lote-Tree, uttermost bound in Heaven 
during Night Journey and 
Ascension, 53:16 
luminous beacon, 33:46 


hypocntes (continued) 
claiming Prophet ¢ merely an 
“ear,” 9:61 
comments on believers’ good for- 
tune and affliction, 9:50-52 
defying Messenger š by not Gght- 
ing at Tabûk, 9:81 
denied 
forgiveness of God, 9:80, 63:6 
——permission to fight with Prophet 
4 another time, 9:83 
disbelieving 
—-after professing submission, 9:74 
—in God and Last Day, 9:45 
fear of, 9:56-57 
forgetting God, 9:67 
forsaking covenant to give charity, 
9:75-76 
God 
—bearing witness that they are 
hars, 9:107, 63:1 
—knowing secrets of and con- 
cealed conversations, 9:78 
hearts 
—hypocrisy fixed in, 9:77 
—wavering with doubt, 9:45 
heavy tidings to, 4:138 
Hereafter’s torment, for greater part 
of spreading slander, 24:11 
lazy in Prayer, 9:54 
mockery of, 9:64-65 
not yielding to dictates of, 33:48 
prayer over at death, forbidden, 9:84 
presence of, causing turmoil, 9:47 
Prophet 
——granting permission to, without 
ascertaining truth of, 9:43 
seeking forgiveness for, 9:80 
punishment of, 9:68 
saying with tongue what is not in 
heart, 9:56, 48:11-13 
seeking exemption from striving in 
God’s path, 9:86 
seventy times, seeking forgiveness 
for, 9:80 
slander, about charitable offerings, 
9:58, 9:79 
stealthily slipping away, from 
Prophet’s # assembly, 24:63 
surah, wary of one being revealed 
about, 9:64 
Tabûk, refusing to fight at, 9:81 
tnal of, 9:49 
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migration. See emigration 
mockery of, 6:10, 9:64-65, 13132, 
15:11, 21:41; 25:41, 34:7, 43:6-8, 
47:16. See also. assault on person of 
Prophet 
model of excellence, 33:21. See also 
description of 
mortality of, 3:144, 12:109, 13:38, 
16:43, 17:93-95, 21:7-8, 21:34, 
25:20, 39:30. See also assault on per- 
son of Prophet ¢; human nature 
of Messenger j 
mosque 
made to instigate harm and unbelief, 
9:107, 510 
. Quba’, founded on fear ofl God, 
9:108-109 
mothers of behevers, 33:6. See) also fami- 
ly of; wicked slander 
mountains, 20:105 
Muhammad ¢š, explicit reference to 
narne 
believers, in revelation sent down 
to, 47:2 | 
Messenger of God e, 3:144, 48:29 
natural father of none, 33:40 
Muhammad #š%Ë, implicit reference to 
(as with phrase, O Muhammad f ) 
affirmation of 
—heart of, not belying what he 
saw with eyes, 53:11 
—insanity, no tracéê in, 7:184 
—not falsely attributing words to 
God, 69:44 
— not possessed, 81:22 
—poetry, never taught, 36:69 
—punishment of God, not coming 
so long as he is among people, 
8:33 
—~witness on Judgment Day, 4:41 
angel 
—-approaching, 53:8 
—descending at command of Lord, 
19:64 
asking, shall I seek other thah God as 
judge, 6٢14 
assault on person of Muhammad 
——belying, 3:184, 6:34 
—bewitched man, 17:47 
——~composing words of Quran, 
allegation against, 52:33 
——denying,. 6:66 
—deriding lack of angels with, 6:8 
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Messenger 4 (continued) 


forewarning against usury, 2:278-279 
from among people, 3:101, 3:164, 
9:128, 49:7, 62:2 
hearing from, 5:83 
hurting, 9:61 
lowering voice in presence of, 49:3 
lying to, 9:90, 63:1 
making mockery of, 9:65 
maligning, 33:57 
mortal, 17:93 
Muhammad 4%, 3:144, 48:29 
name of also Ahmad, 61:6 
not natural father of any living men, 
33:40 
not to grieve, 5:41 
obeying, 3:32, 3:132, 4:59, 4:64, 
4:69, 4:80, 5:92, 8:1, 8:20, 8:46, 
9:71, 24:52, 24:54, 24:56, 3:1, 
33:33, 33:71, 47:33, 48:17, 
49:14, 64:12 
of alliance of God, 5:55-56, 9:16 
of utmost resolve, 33:7, 46:35 
offending, 33:53 
opposing, 9:63, 58:5, 58:20, 58:22 
pleasing, 9:62 - 
prayers of blessing from, 9:99 
private discourse with, 58:12-13. 
proclaiming divine message, 5:67 
questioning, 2:108 
rebelling against, 8:13, 47:32, 59:4 
reciting, 2:151, 65:11, 98:2 
referring matters to, 4:59, 4:83 
remaining behind without, 9:120 
renouncing 1dolatry, 9:3 
renunciation of treaty from, 9:1 
seeing works of people, 9:94, 9:105 
sent with 
—ordained mits, 9:97 
—religion of truth, 9:33, 48:28, 
61:9 
sincerity with, 9:91 
striving alongside, 9:86, 9:88, 61:11 
struck with affliction and harm, 
2:214 
to all people, 4:79 
to humankind, 4:170, 7:158 
to People of Scripture, 5:15, 5:19 
tranquihty upon, 9:26, 48:26 
true, 3:86 
—vision of, 48:27 
waging war against, 9:107 
witness, 2:143, 22:78,  :5 


message ê (continued) 


no compulsion in religion, 2:256 

not associating gods with God, 6:14, 
6:19, 10 

of guidance and mercy, 16:64, 16:89 

of mercy, 21:107 

recite Quran, 16:98, 17:45, 27:92, 
73:4 

remind with Quran, 87:9 

submission to God alone, 3:20, 
3:64, 3:85, 6:14, 16:89, 27:81, 
7:91 

truth, 2:119, 2:252, 4:105 

worship God alone, 11:2, 18:110 


Messenger ##% (oft-mentioned as phrase, 


God and His Messenger ê) 
abiding by prohibitions of, 9:29 
accused of promising delusion, 
33:12 
answering 
—call of, that gives hfe, 8:24 
summons of, 3:172 
belief in all that God sent down, 
2:285, 6 
beleving in, 24:62, 33:22, 49:15, 
57:7, 57:28, 58:4, 64:8 
beloved to believers, 9:24 
betraying, 8:27 
bounty, God giving from His stores 
of, 9:59, 9:74 
calling 
—oOut, 3:153 
—to Lord about those shunning 
Quran, 5:0 
— upon, 24:63 
coming 
—for judgment of, 4:61, 24:48, 
24:50-52 
—-to Messenger dk, 5:104, 63:5 
covenant of idolaters with, 9:7 
decree of, 49:1 ۰ 
departing as émigré to, 4:100 
desiring favor of, 33:29 
disbehef in, 9:54, 9:80-81, 9:84, 
24:47, 25:27, 48:13, 57:8, 
63:7-8 
disbursing spoils, 8:1, 8:41, 59:6-8 
disobeying, 4:42, 33:36, 58:8-9 
cats food, 25:7 ۰ 
evil thoughts about, 48:12 
excellent model, 33:21-22 
expulsion of, 9:13, 60:1 
following, 2:143, 7:157 


natural father of no living man, 33:40 
nature of. See description of; human 
nature of Messenger 
Night Journey 
ascension to Heaven, 17:60 
beholding God’s great signs, 53:18 
carried from Sacred Mosque 
(Makkah) to Al-Aqsa Mosque 
(Jerusalem), 17:1 
obedience 
admittance to Gardens for, 4:13, 
48:17 
answer in, 8:24 
blessings bestowed upon for, 4:69 
divine mercy shown for, 3:132, 9:71 
following out of love, 3:31 
punishment for disobedience, 4:14, 
24:63 
reward for, 33:31 
to God and Messenger, 3:32, 4:59, 
4:64, 4:80, 5:92, 8:1, 8:20, 8:46, 
9:71, 24:52, 24:54, 24:56, 33:33, 
47:33, 49:14, 58:13, 6:12 
tiumph for, 33:71 
we hear and we obey! true believers 
say, 24:51 
opposition to, 9:63, 58:5, 58:20, 58:22 
orphans) 
affairs of, looking after and setting 
aright, 2:220 
shall not suppress, 93:9 
shelter of God for Muhanımad ## 
as, 93:6 
patence 
beautiful patience, 70:5 
cunning of unbelievers not harmful 
to, if remaining patient, 3:120, 
exhorted to have, 11:49, 11:115, 
16:127, 20:130, 30:60, 38:17, 
40:55, 40:77, 46:35, 50:39-40, 
52:48, 70:5, 76:24, 3 
keeping patient in company of 
humble believers calling upon 
Lord, 18:28 
with commandments of God, 74:7 
with dıisbelievers, 10:109 
with Lord’s decree, 68:48 
with those speaking abuse, 73:10 
persecution, migrating for fear of, 4:97, 
29:56 
plan, to confine, kill, or expel, 8:30 
plot, without respite, 7:195 
poet, deriding as being, 21:5, 36:69, 
37:36, 52:30, 49:41 
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Muhammad #šy, implicit (continued) 
Messenger of God #, 2:143, 
2:252, 3:144, 4:79, 7:157, 7:158, 
9:33, 22:78, 25:30, 36:3, 6:9, 
65:11 (see also main heading) 
not keeper over people, 4:80, 6:104 
obedience to, 3:132 
People of Scripture, with, 3:64, 
3:72, 3:93, 4:54-55, 0:94 
positions for fighting, going forth to 
settle, 3:121 
Prophet #5, 3:68, 5:81, 7:157 (see 
also main heading) 
reliance on God, 3:159 
Rementbrance, given Quran as, 
43:44 
revelation 
following, 6:106 
—given to, 4:163 
—not conceivable that would leave 
aside some of what revealed to, 
11:12 
~—~tenants of all heavenly religion 
with, 42:13 
ruling of 
—-concerning inheritance, 4:176 
—kgeeking to know obligations 
concerning women, 4:127 
Scripture, sent with Quran confirm- 
ing preceding Scriptures, 5:48 
servant of God, 2:23, 8:41, 17:1, 
18:1, 25:1, 53:10, 57:9, 9 
signs of prophethood, account relat- 
ed to, 3:58 
throwing, dust at disbelievers in 
Badr, 8:17 
tidings 
—of nıessengers preceding, 11:120 
—of two sons of Adan $i, 5:27 
—of unseen related to, 3:44 
truth from Lord, coming with, 32:3, 
37:37 
witness 
—God bearing to what He sent to, 
4:166, 6:19 
—on Judgment Day, 4:41 
name of, also Ahmad, 61:6 
narratives 
Companions of the Elephant, 
105:1-5 
not to abandon mission like 
Companion of the Whale, 68:48 
of preceding transgressor nations, 
89:6-14 


Muhammad 4š, implicit (continued) 
assault on person (continued) 
forgery, 16:101 
—glances of disbelievers, nearly 
striking down, 68:51 
— harm, disbelievers claiming him 
source of, 4:78 
—mockery of, 6:10, 21:41 
—plan against, to confine, kil, or 
expel, 8:30 
believers in revelation sent down to, 
2:4, 4:47, 4:162 
Book, sent with, 3:3, 6:7, 7:2, 14:1, 
18:1, 21:10, 2:47 
command of God to Say 
essence of truth has come from 
Lord, 10:108 
food prohibitions, against car- 
non, outpoured blood, and 
swine, 6:145 
—God is greatest witness to truth 
of my message, 6:19 
~~] do not say treasures of God with 
me, 6:50 
—] have been commanded to willingly 
submit to God alone, 6:14 
~—~jf you love God, follow, 3:31 
—worship of One Lord, 27:91 
community, sent to, 13:30 
covenant, to strive in way of God, 
33:7 
descnption of 
-—companion, not straying from 
path of truth, 53:2 
—hurman being, 21:3 
—lleniency of, 3:159 
—kervant of God, 2:23, 8:41, 17:1, 
18:1, 25:1, 53:10, 57:9, 9 
—unlettered, 7:157 
divine oath, affirming truth of mes- 
senger, 50:1 
forgiveness, seeking from God for 
those coming to, 4:64 
grace and mercy, of God upon, 
4:113 
grief of, 6:33 
groups of people preceding, many 
messengers sent to, 15:10 
guidance 
~—envy that given to, 4:54 
—not incumbent upon hirn to 
ensure acceptance of, 2:272 
house, brought out of with divine 
command to fight, 8:5 
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prayer Prophet ¢, explicit (continued) Prophet ¢, implicit (continued) 


affirmation of (continued) 
setting face toward God’s reli~ 
gion, 30:30 
——struck by good fortune, 9:50 
allegiance, pledging to, 48:10, 48:18 
argument with, 3:20 
assault on person of | 
~—deriding lack of miraculous sign, 
13:7, 13:27, 17:90, 20:133, 5:8, 
28:48, 29:50, 30:47, 30:58 
forgery, 32:3, 42:24 
—human being teaching him 
Quran, claim against, 16:103 
—— madness, 15:6, 51:52 
~—malicious images of, 17:48, 25:9 
— meeting the like of what faced 
Moses il, 32:23 
— mockery of, 25:41, 43:7, 47:6 
—gorcery, 28:48, 51:52 
assembly of, stealthily slipping away 
from, 24:63 
bearer of glad tidings and fOrewarn- 
ıng, 2:119, 17:105, 25:56, 34:28 
blessings unrivaled granted to, 15:87 
call to faith, 18:57 
—Abraham %3, following sacred 
way of, 16:123 
~—~call burdensome upon those 
associating gods with God, 42:13 
—calling: people to upright reli- 
gion of all prophets, 42:15; to 
path of Lord, 16:125 
——enjoining what is right, 7:199 
folowing, 9:42, 43:61 
—forewarning nearest relatives, 
26:214 
— not disputing sacred rite of 
other faith-communities, 22:67 
—not setting up any god with 
God, 17:22 
—worship of God alone, 11:123, 
21:25 
character of, outstanding, 68:4 
command of first revelatory words, 
Read, 96:1 
command of God to Say 
—affliction is from doing Qf own 


soul, 3:165 

——all praise is for God alone, 27:59, 
17:110-1 

—all shall be raised back to life, 
64:7 
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description of (continued) 
striving with disbelievers, 9:73 
——unlettered, 7:157-158 
—wıtness (o world, 33:45, 48:8 
disbelief, in relation to 
——disbelievers hurting, 9:61 
—not to seek forgiveness for idol- 
aters, 9:113 
striving against disbelievers and 
hypocrites, 66:9 
divorce, instructions about, 65:1 
etiquette with 
—entering homes of, 33:53 
— not raising voice above voice of, 
49:2 
—offending, 33:53 
God with 
—-and angels pronouncing blessings 
upon, 33:56 
—doing what God sanctioned for 
him, 33:38 
—-pot disgracing, 66:8 
—sufficing, 8:64 
lawful marriage provisions, 33:50 
order of, to hold positions, 3:152 
permission to retreat, asking from, 
33:13 
prohibition, of lawful for himself to 
attain good pleasure of wives, 
66:1 
thoughts of days of ignorance, hyp- 
ocnites thinking yet not disclos- 
ing to, 3:154 


Prophet #%, implicit reference to (as 
with phrase, O Prophet ) 


Abraham êiã, following sacred way 
of, 16:123 
account coming tO 
—of disbelieving hosts, 85:17 
—of Moses pi, 20:9, 79:15 
¬—of Whelming Resurrection, 88:1 
accountability, only for self, 4:84 
address, with one whom he former- 
ly adopted (Zayd), 33:37 
afirmation of 
—dgiven abundant goodness, 108:1 
— not possessed by satans, 26:210 
—not touched with madness, 68:2 
—reinforcing with three thousand 
angels, 3:124 
—set upon straight course of 
Divine Law, 45:18 


answer to that of Abraham $š and 
Ishmael iı, for descendant mes- 
senger, 2:127-129 
be mindful of, 107:4-6 
direction of 
-—commanded to change to face 
Ka‘bah, 2:143-144, 2:149-150 
~——one for each faith-community, 
2:148 
for God’s blessings upon and saluta- 
tions, 33:56 
hypocrites 
forbidden at death of, 9:84 
—lazy in, 9:54 
in congregation during conflict, 
4:102 
of blessing from, 9:99 
rising for nearly two-thirds of night, 
73:20 
stand in, 94:7 
steadfastly establishing, 17:78-80 


pnsoners of war, 8:67-68 


God rewards goodness in hearts, 
8:70 


promising delusion, claim against, 33:12 
Prophet ¢, explicit reference to 


Abraham %3, worthy of tracing faith 
directly to, 3:68 
allegiance, women pledging to, 
60:12 
belief in, 5:81 
believers 
fatherly concern for, 33:6 
—striving alongside, 8:72, 8:74 
~—urging them to overcome foes, 
8:65 
command of God to Say 
—lawful marriage provisions, 33:50 
——to prisoners of war, God rewards 
goodness in hearts, 8:70 
—to wives, may have plenteous 
provision and adornment in this 
life, 33:28 
—to women, draw part of mantle 
over themselves in public, 33:59 
confidence, disclosing breach to 
wife, 66:3 
descrııption of 
—bearer of glad tidings and fore- 
warner, 33:45 
—ever God-fearing, 33:1 
¬—~repentance granted to, 9:117 


Prophet #¥%, implicit (continued) 
command of God (continued) 
—those who know and do not 
know God are unequal, 39:9 
—to believers to forgive wrongdo- 
ing done to then, 45:14 ١ 
—to disbelievers: call in vain upon 
alleged gods apart from God, 
34:22; I do not worship what you 
worship, 109:1-2; to disbelieve or 
believe, 17:107 
—-to ignorant, is it other than God 
that you may command rme to wor- 
ship, 39:64 
——to People of Scripture, 2:139-140 
——to servants, never despond of 
God’s mercy, 39:53 
— unseen realm belongs to God 
alone, 10:20 
—were God to make: daylight 
endless, none other would bring 
night, 28:72; night endless, none 
other would bring sunshine, 
28:71 
——whether two males or females of 
pairs of cattle forbidden for food 
or use, 6:143 
—why kıll prophets, 2:91 
—woe to enenıues of Gabriel, 2:97 
—work in accordance with: your 
stand, 6:135, 39:39; your way of 
life, 17:84 
Companions of Cave, given account 
of, 18:9 
concern, for believers great, 33:6 
confidence of, disclosing breach to 
wife, 66:3 
conveyance of message (see also rec- 
ompense for conveyance) 
—cannot guide all those whom he 
loves, 28:56 
-—çannot make people hear call of 
truth, 30:52, 35:22, 43:0 
—coming with sane message as 
Jesus ,م‎ 4:3 
—-conveyance only incumbent 
upon, 13:40, 16:82, 42:48 
—not compelling people to faith, 
10:99 
——not domineering over people, 
50:45 
—not keeper over people, 42:48 
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Prophet #%, implicit (continued) 


command of God (continued) 
J] am only human, 18:110, 41:6 
— call only upon my Lord, 72:20 
— do not know if promised Judgment 
is near, 12:25 
—I worship God and no other, 39:11 
——_if All-Merciful had son, would 
be foremost worshiper, 43:81 
——jf forging: none holding authon- 
ty to help me against God’s pun- 
ishment, 46:8; upon me conse- 
quence of trespass, 11:35 
intoxicants and gambling sinful, 
2:219 
—journey through earth to see: 
devastating end of disbelievers, 
27:69, 30:42; wonder of cre- 
ation’s origin, 29:20 
— Lord: alone extends and restricts 
provision, 34:39; best knows 
about Companions of Cave, 
18:22, 6 
-—jower gaze and safeguard chasti- 
ty, 24:0 
—may not change Quran of own 
accord, 10:15 
—mercy from Lord, 44:6 
—name your alleged gods, 13:33 
— not asking reward for conveying 
Quran, 25:57, 34:47, 38:86, 
42:23 
— not to disbelieve in the One 
who created earth in two 
Heavenly days, 41:9 
—~not to make insincere excuses, 
9:94 
~—not worshiping apart from God, 
10:104, 11:2 
—One knowing every secret sent 
down revelarion, 25:6 
—other gods would find way to 
submit to Lord of Throne, 17:42 
——plot against me without respite, 
7:195 
sea depleting, if ink, before 
words of God exhausted, 18:109 
show proof of associate-gods, 
34:27 
—supplicating God: not to be 
among wrongdoers, 23:93-94; 
that his people do not believe, 
43:88 


Prophet ê, implicit (continued) 


command of God (continued) 


—Bedouins, saying we have sub- 
mitted to, 49:14 

~~believe in God, 3:84 

——bring: forth surah like that of 
Quran, 10:38, 11:13; proof of 
other gods, 21:24 

—_all upon God or tle All- 
Merciful, 17:110 

—calling to way of God, 12:108 

—-consider: false reality of worship- 
ing any apart from God, 39:38; 
true nature of false divines that 
you call upon, 46:4; utter futility 
of arguing against God’s signs, 
40:69; who brings fresh-flowing 
water 1f It were to sink into 
ground, 67:30 

—East and West, belonging to 
God, 2:142 

——everyone accountable before 
God, 34:50 

false deities hold no authority to 
intercede with God, 39:43 

fear your Lord, 39:10 

—Fire is destiny of those setting up 
nıvals to God, 14:30 

light from battle does not bene- 
ft, 33:16 

follow sacred way of Abraham 
,م‎ 5 

forbidden to worship any apart 
from God, 6:56, 40:66 

—God: brought everything into 
being, 67:23; cares about those 
calling upon him in worship and 
need, 25:77; is Lord of heavens 
and earth, 13:16; is only One 
God, 18:110; knows what peo- 
ple conceal and disclose, 3:29; 
may take my life or have mercy 
on us, 67:28; suffcing, 17:96; 
witness, 17:96 

—eroup of Jinn listening to recita- 
tion of, 72:1 

——have submitted face to God 
alone, 3:0 

——J admonish people to stand for sake 
of God alone, 34:46 

— am forbidden to worship any apart 
Jjrom God, 40:66 

— am Jorewarner, 22:49, 38:65 
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Prophet #, implicit (continued) 
etiquette with 
—calling out to from behind 
chambers, inappropriate, 49:4 
—not saying Rû‘ind (pay heed to 
us), but rather Urnzurnd, (grant us 
consideration), 2:104 
evil resolve against, 9:74 
expulsion of, 9:40 
fairest of stories, revealed td, 12:3 
fighting, mention of making hearts 
faint as with death, 47:20 
forewarner, 14:44, 25:51, 26:194, 
` 28:47, 35:18, 43:23, 0 
forgiveness, seeking for hypocrites, 
9:80 
free dweller, in City of Makkah, 
90:2 
Friday Assembly, dispersing away 
from during, 62:11 
glad tidings, giving, 2:25, 61:13 
God with 
—-could have shown indelible 
` mark of doubting hearts to, 
47:30 
—divine judgment preordained to 
be in Hereafter, 10:19, 11:110, 
20:129, 4:5 
divine will empowered to take 
away revelation from, 17:86 
— making better provision for, 
25:10 
~~rmay set seal upon heart of, 42:24 
—not falling promise to, 14:47 
——pardoning, 9:43 ٍ 
—Sole Divinity is the All- 
Forgiving, Mercy-Giving, 15:49 
—suficing, 2:137, 8:62, 17:17, 
17:65, 2:1 
—old that: God wil array people 
in ranks for judgment, 18:48; 
Lord is Overpowering One, 
Mercy-Giving, 26:9, 26:68, 
26:104, 26:122, 26:140, 26:159, 
26:175, 26:191; none bt God 
apportions Lord’s mercy, 43:32 
——told to: be God-fearing, 33:1; 
listen for Day of Judgment, 50:41 
—witnessing deeds of, 10:61 
goodness, abundantly given to, 108:1 
guardian, not over people 
—disposing their affairs, 17:54, 
39:41 
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Prophet #%% , implicit (continued) 
disbelief, in relation to (continued) 
—no doubt in knowing what 
unbelievers worship, 11:109 
~~n0O favor bestowed upon, when 
others submit to God, 49:17 
~—~nOt for him to grant repentance 
or punish, 3:128 
—not thinking God heedless of 
wrongdoers, 14:42 
— not to associate with those fac- 
tıonalizing, religion, 6:159 
—not to be deluded by people’s 
worldly gain, 40:4 
—not to grieve over disbelievers, 
31:23, 35:4, 35:25, 6 
~—not to waste away in regret over 
disbehevers, 35:8 
—rushed at, headlong by disbeliev- 
ers, 70:36 
sorrow over dısbelievers, 18:6, 
26:3 
—thrusting message into hearts of 
disbelievers, 26:200 
—turning aside from: disbelievers, 
37:174, 37:178, 51:54, 53:29, 
54:6; those belying Day of 
Divine Triumph, 32:30 
—turning face heavenward ın sup- 
plication, 2:144 
— unable to rescue any against 
divine chastisement, 39:19 
—vengeance of God, against those 
rejecting, 43:41 
divine exhortation to see (as with 
phrase, “you shall see”) 
——~defiant unbelievers in Hereafter, 
14:49 
—disbeliever bragging to, about 
wealth and children, 19:77 
—~how God: favors some over oth- 
ers with bounty, 17:21; sends 
water from sky, 22:63, 35:27, 
39:21 
—how Lord dealt with: ‘Ad, 89:6; 
Companions of Elephant, 105:1 
—one who makes own desire his 
god, 25:43 
—that satans instigate evil among 
disbelievers, 19:83 
—that to God belongs everything 
in heavens and carth, 22:18 
divine oath by life of, 15:72 


Prophet #š, implicit (continued) 
curse of God, invoking such upon 
liars regarding His Sole Divinity, 
3:61 
David ğiîı before him, given great 
favor lke, 34:10 
description of 
—eager to guide to belief, 16:37 
—enjoining Prayer on family, 
20:132 
~~mercy to worlds, 21:107 
— mortal, 12:109, 16:43, 17:93, 
21:7, 21:34, 25:20, 0 
—not doubting, 11:17 
~~pnOot excessively loud or muted in 
Prayer, 17:110 
—not saying will do something 
tomorrow (without adding, ijf 
God wills), 18:23-24 
—outstanding character of, 68:4 
—pardoning others, 7:199, 15:85 
—Seal of Prophets, 33:40 
—sıght of, not wavering or 
exceeding any limits, 53:17 
direction of Prayer, 2:142, 2:145, 
2:10 
disbelief, in relation to 
—association of gods with God 
making good works futile, 39:65 
—astounded at unbelief, 13:5 
—bearing with disbelievers, 86:17 
—-belied and maligned like previ- 
ous messengers, 41:43 
—beliers of ascribe daughters to 
All-Merciful, though enraged at 
birth of fenıale child, 43:17 
—belying, 6:147, 10:41, 22:42, 
35:4, 35:25, 37:167, 44:34, 9 
—burdened when disbehevers turn 
away from, 6:35 
—-considering hfe’s short enjoy- 
ment wıth disbelievers, 26:205 
destruction of previous disbe- 
lieving nations related to, 19:98, 
32:26, 423 
—disbehevers: disbelieving resur- 
rection, 32:10; refusing to follow 
guidance of, 28:57; turning away 
from, 4:61, 9:127, 9:129, 42:48 
—lleaving aside: disbelievers until 
fated Day, 52:45; those 
indulging, 43:83, 70:42 
—looking blankly at, when calling 
to guidance, 7:198 


Prophet #, implicit (continued) 
Quran 
——binding upon, 28:85 
—fırst revealed to Prophet ##%%: in 
month Ramadan, 2:185; on 
Night of Enpowenng Decree, 
97:1 
—mnade easy to understand in 
native tongue of, 19:97, 44:58 
—not forgetting recitation of, 87:6 
—not sent to distress, 20:2 
— not to hasten memorizing during 
revelation, 20:114, 75:16 
— Read, command of first revelato- 
ry words, 96:1 
—receiving: fron One all-wise, 
all-knowing, 27:6; glorious 
Heavenly Recitation, 85:21; sure 
knowledge, 2:120 
—reciting, 17:45, 29:45, 29:48, 
45:6 
—renminding with, 52:29 
——revealed to, 3:108, 42:3 
—sent to in succession of revela- 
tions, 76:23 
—kegent with: Book, 4:105, 16:64, 
25:35, 28:86, 35:31, 38:29, 39:2, 
39:41; heavenly verses, 2:99; 
Renuinder, 16:44; revelation 
increasing many 1n transgression, 
5:64, 5:68; truth, 13:1; truth rec- 
ognizable to those given knowl- 
edge, 34:6 
—ketting heart firm with, 25:32 
Read, command of first revelatory 
words, 96:1 
recompense for conveyance, none 
no debt-burdening payment, 
52:40, 68:46 
— no tribute for, 23:72 
reliance on God alone, 27:79 
remenıbrance of Lord, 7:205 
renninder 
for people, 88:21 
—of resurrection, 11:7 
ruling, what people differ about is 
with God, 42:10 
Seal of Prophets, 33:40 
sedition, those trying to overcome 
Prophet 4$ through, 9:48 
sight of, not wavering or exceeding 
any limits, 53:17 
spoils, 48:20 
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Prophet ê, implicit (continued) 
permısslon 
—hypocrites to campaign with, 
9:83, 9:86 
—taking before parting, 24:62 
plot against, 52:42 
prayer 
—for God’s blessings upon and 
salutations, 33:56 
—in congregation during conflict, 
4:102 
——rısing for nearly two-thirds of 
night, 73:20 
questions posed in revelation, 
Prophet 4% asked about 
—-account of Dhul Qarnayn, 18:83 
~~arrival of Hour of Doom, 7:187, 
79:42 
—fghting in sacred month, 2:217 
—Hour of Judgment, 33:63 
—lawful food, 5:4 
lunar crescents, 2:189 
——nıenstruatlion, 2:222 
——tnountains, 20:105 
~——~nature of spirit, 17:85 
——nearness of God, 2:186 
—orphans, 2:220 
spending charitably, 2:215, 2:219 
spoils of war, 8:1 
—to bring down inscribed Book 
from Heaven, 4:153 
—to hasten: inevitable torment, 
70:1; promised punishment, 
22:47 
questions posed in revelation, 
Prophet 4% being asked of 
——for mounts to stive alongside, 
9:92 
-— permission to retreat, 33:13 
questions posed in revelation, 
Prophet 4% to ask 
—~disbelievers in Resurrection if 
their creation more complex 
than creation of al else, 37:11 
—~disbelievers why ascribing 
daughters to Lord while taking 
only sons for themselves, 37:149 
people, who created heavens and 
carth, 27:60, 29:61 
—who guarantees allegedly divine 
pledges, 68:40 
—~who sends water from sky, 29:63 


Prophet #, implicit (confinued) 
guardian {contirnued) 
—registering their deeds, 42:6 
heavens and earth 
—asking people who created them, 
27:60, 29:61 
—Lord knowing al that is in, 
17:55, 49:6 
—to God belongs everything in, 
22:18 
hypocrites, bearing false witness to, 
63:1 
Jesus $ã, second coming with same 
message of Islam, 43:63 
Jinn, turning toward to listen to 
Quran, 46:29 
knowledge 
~~"Ot knowing condition of bihnd 
man’s heart, 80:3 
sure, 13:37 
~~that evil trespass hateful to Lord, 
17:38 
—that Lord encompasses all peo- 
ple, 17:60 
—that truth not equal to being 
bilind to ıt, 13:19 
Law, guiding spirit revealed to, 
42:52 
liars to, 9:90, 9:107, 63:1 
Lord of 
—bounnful with, 27:73 
—knows all that is in heavens and 
earth, 17:55, 49:16 
—not deserting or abhorrng, 93:3 
—opening heart to guidance, 94:1 
—Self-Suffcient, Possessor of 
Mercy, 6:133 
names worthy of God, informed of, 
25:59 
obedience, swearing falsely, 24:53 
panence, exhorted to, 10:109, 
16:127, 20:130, 30:60, 38:17, 
40:55, 40:77, 46:35, 50:39, 
52:48, 68:48, 70:5, 76:24 
people of 
—drawing example of Jesus $ as 
something worshiped apart fronı 
God, 43:45 
successors, 10:14 
People of Scripture with, 2:139-140, 
2:145-146, 3:61, 4:46, 4:153, 
6:20, 13:36, 34:44, 43:45, 58:8, 
62:6 
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Quran, revelation of (continued) 
sent with (continued) 
—Quran confirming preceding 
Scriptures, 5:48 
— Reminder, 16:44 
—revelation increasing many 1n 
transgression, 5:64, 5:68 
—truth, 13:1: recognizable to 
those given knowledge, 34:6 
setting heart firm with, 25:52 
Rû'ind, pay heed to us, 2:104 
Read, first words revealed to, 96:1-5 
rebellon against, 4:115, 8:13, 47:32, 
59:4 
recompense asked for conveyance, none 
no debt-burdening payment, 52:40, 
68:46 
no tribute for, 23:72 
without asking reward, 6:90, 12:104, 
25:57, 34:47, 38:86, 3 
refuge in God from evil, seeking against 
all that He created, 113:2 
envıer, 113:5 
jinn and people, 114:6 
overspreading darkness, 113:3 
sorceresses, 113:4 
the inciting and receding whisperer, 
114:4 
regret, not wasting away wıth, 35:8 
relatives, forewarming nearest, 26:214, 
74:1-7 
religion 
calling to upright religion of all 
prophets, 42:15 
compulsion in, forbidden, 2:256 
factions of, not associating with, 
6:159 
heavenly tenants of all revealed in 
Quran, 42:13 
of truth, 9:33, 48:28, 61:9 
perfected, 5:3 
setting face toward God, 30:30 
revelation 
coming late in life of, 10:16 
following what is revealed to, 6:50, 
7:203, 10:15, 10:109, 11:12, 
18:110, 21:108, 29:45, 33:2, 
39:55, 46:9 ۰ 
given to, 4:163, 6:19, 6:93, 10:2, 
12:109, 13:30, 16:123, 17:39, 
21:45, 26:192-195, 34:50, 
35:31, 38:70, 39:65, 41:6, 42:3, 
42:7, 42:51-52, 43:43, 53:4-5, 
53:10, 2:1 
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Quran, revelation of (continued) 
disbefevers shunning Quran, 25:30 
forbidden to hasten memorization 

during revelation of, 20:114, 
75:16-19 
human being taught him Quran, 
claim against, 16:103, 44:14 
Jinn hstening to Quran, 46:29-32, 
72:1-5 
made easy to understand in native 
tongue of, 19:97, 44:58 
not forgetting recitation of, 20:114, 
75:16-19, 6 
not sent to distress, 20:2 
not to hasten memorizing during 
revelation, 20:114, 75:16 
Prophet may not change Quran of 
own accord, 10:15 
Read, command of first revelatory 
words, 96:1 
recelving 
—first time ın month of Ramadan, 
2:15 
from One all-wise, all-knowing, 
27:6 
—elorious Heavenly Recitation, 
85:21 
—on Night of Empowering 
Decree, 97:1 
sure knowledge, 2:120 
recite, 16:98, 17:45, 27:92, 29:45, 
29:48, 45:6, 73:4 
Remembrance, given Quran as, 
43:44 
remind with, 52:29, 87:9-10 
revelation 
following, 6:106 
—given to, 4:163 
—not conceivable tliat would leave 
aside some of what revealed to, 
11:12 
——revealed to, 3:108, 42:3 
——tenants of heavenly religion 
with, 42:13 
reward, not asking for conveying 
Quran, 25:57, 34:47, 38:86, 
42:23 
sent to in succession of revelations, 
76:23 
sent with 
— Book, 4:105, 16:64, 25:35, 
28:86, 35:31, 38:29, 39:2, 1 
—heavenly verses, 2:99 


Prophet ¥, implicit (continued) 
supphcation to Lord 
—to judge between him and 
denıers, 21:112 
—to lead to good with perfect 
entry, 17:80 
—urning face heavenward in, 
2:144 
support of God, 9:40 
temptation, disbelievers trying with, 
17:73 
tidings, revealed to, 7:101, 11:49, 
12:102, 19:16, 19:41, 19:51, 
19:54, 19:56, 20:99, 26:10, 
28:44-46, 38:21, 46:21, 79:15, 
85:17, 105:1 
victory, given to, 48:1, 110:1 
vision while sleeping, 8:43 
voice, not raising above, 49:2. See 
also etiquette with 
way of God 
— unaltered, 33:62, 48:3 
~~unchanging, 17:77 
witness, 16:89 
wives of (see also family) 
—lawful marriage provisions, 
33:50, 32 
— men, in front of whom they 
may unveil common features, 
3:5 
~—purifying Household, 33:33 
—torment for flagrant indecency, 
3:0 
— unlike any other category of 
women, 33:32 
—y1isitation with, 33:51 
woman arguing concerming husband 
with, 58:1 
prophets preceding, belief in, 2:129, 
3:81-82, 6:6 
protection of God 
preserving from people, 5:67 
sufîcing against disbelievers, 2:137, 
15:95 
public proclamation of message, 5:67, 
6:51, 7:2, 15:89, 15:94-95 
Quba’, mosque of, 9:108 
Quran, revelation of. See also revelation 
binding upon, 28:85 
bring forth surah like that of Quran, 
2:23, 10:38, 3 
composing words of Quran, allega- 
tion against, 52:33 


victory, given to, 48:1, 110:1 
vision while sleeping, 8:43 
voice, not raising above, 49:2. See also 
etiquette with 
war, waging against, 9:107. See also 
assault on person of Prophet 
water, who will bring fresh-flowing if 1t 
sinks into ground, 67:30 
way of God 
unaltered, 33:62, 48:23 
unchanging, 17:77 
wealth and status, disbehevers vying for, 
17:90-93, 34:35-37, 43:31-32, 
102:1-2 
wicked slander 
accusing without knowledge, 24:15 
admonition against repetition of 
slander, 24:17 
after hearing, believers thinking 
good, 24:12 
calumny unlawful, 24:16 
four eyewitnesses to sexual act, oth- 
erwise categorized as slander, 
24:13 
mercy of God, 24:14 
not evil for, but good for believers, 
24:11 
of hypocrites, about charitable offer- 
ings, 9:58, 9:79 
uttered against mother of believers 
(“Aishah; name not mentioned), 
24:11 
wing of compassion, lowering it, 15:88, 
2:5 
witness 
before all, and his community all 
witnesses to revealed truth, 
2:143, 22:78, 1 5 
God bearing, 3:81, 4:79, 4:166, 6:19, 
10:61, 13:43, 48:28-29, 1 
over prophets of every community, 
4:41, 9 
prophets are witnesses fron1 each 
community, 3:81, 16:84, 28:75 
to world, 33:45, 48:8 
wives. See fanıily of 
worship 
exalting God, 40:55 
extolling God, 74:3 
mentioning name of God, 87:15 
of God, 1:5, 15:98-99, 26:219, 
39:66, 50:39-40, 52:48-49, 
73:1-4, 73:20, 94:7-8, 182 
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spoils, 8:1, 8:41, 8:69, 48:15, 48:18-20, 
59:6-7 
straight, 45:18 
guidance, 22:67 
way, 42:52-53, 43 
submission, without constraint to jJudg- 
ment of, 4:65, 3:6 
supplication to God 
that people do not believe, 43:88 
to judge between him and deniers, 
21:112 
to lead to good with perfect entry, 
17:80 
turnıng face heavenward in, 2:144 
wrongdoers, not to be among, 
23:93-4 
surah, bringing forth one like that of 
Quran, 10:38, 11:13 
tales of ancients, allegedly bringing, 
8:31, 16:24, 25:5, 27:68, 74:24. See 
also assault on person of Prophet 4Ë 
tidings 
bearer of glad, 2:25, 2:119, 2:155, 
5:19, 7:188, 9:112, 10:2, 11:2, 
16:89, 17:105, 18:2-3, 19:97, 
25:56, 33:45, 33:47, 3428, 
35:24, 36:11, 39:17, 488 
of torment to disbelevers, 3:21, 9:3, 
9:34 
of unseen, 3:44, 11:49, 11:100, 
12:102, 28:44-46, 38:69-5 
to hypocrites, 4:138 
treasure trove, disbeheving for lack of, 
6:50, 11:12, 25:8. See also assault on 
person of Prophet 
universality of message, 4:79, 4:170, 
7:158, 10:2, 10:108, 14:1, 14:44, 
14:52, 21:107, 22:49, 25:1, 34:28, 
38:87, 62:3, 3 7 
unlettered, 7:157-158, 29:48, 62:2. See 
also description of 
unseen 
given tidings of, 3:44, 11:49, 
11:100, 12:102, 28:44-46, 
38:69-85 
no knowledge of, 6:50, 7:188, 
10:20, 11:49 
realm belongs to God alone, 10:20 
Unzurmûd, grant us consideration, 2:104 
usury, prohibition against devouring it, 
2:275-278, 9 
vengeance of God, against those reject- 
ing, 43:41 


revelation (continued) 
reciting, purifying and teaching 
heavenly revelation, 2:129, 
2:151, 3:164, 13:30, 16:44, 62:2, 
65:11, 98:2 
tidings of unseen revealed to, 3:44, 
11:49, 11:100, 12:102, 28:44-46 
ruling of 
conceming inheritance, 4:176 
seeking to know obligations corı- 
cerning women, 4:127 
what people differ about is with 
God, 42:10 
sacred month, fighting in, 2:215 
satans 
—instigate evil anong disbelievers, 
19:83 
—Prophet ##% not possessed, 
26:210, 37:36, 81:22, 8 5 
Scriptures preceding 
adherents of, suppressing knowledge 
—as though not knowing it to be 
true, 2:101 
—despite recognizing it as when 
recognizing own children, 2:146, 
6:20 
—despite recognizing, its truth, 
2:89 
description in, 13:43 
inscribed in Torah and Evangel, 
7:157 
Jesus îı bearing glad tidings of 
coming in, 61:6 
witness to Quran’s resemblance to 
Commandments of Torah, 
46:10 
sea depleting, 1f ink, before words of 
God exhausted, 18:109 
Seal of the Prophets, 33:40 
servant of God, 2:23, 8:41, 16:2, 17:1, 
18:1, 25:1, 53:10, 57:9, 9 
sin, forgiven of all, 48:2, 48:29 
slander. See wicked slander 
soothsayer, 52:29, 69:42. See also assault 
on person of Prophet &# 
sorcery, accusation against, 6:7, 10:2, 
11:7, 21:3, 28:48, 34:8, 34:43, 
37:15, 38:4, 43:30, 46:7, 51:52-55, 
74:24-25. See also assault on person 
of Prophet #Ë 
sorrow, not consuming self with over 
disbelief, 18:6, 26:3-4, 35:8 
spirit, nature of, 17:85 
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people (continued) 
called to faith 
~—~by night and daylight, 71:5 
. for thousand years less fifty, 
29:14-15 
—in public and private, 71:8-9 
denying, 26:105 
despising believers, 11:31 
destruction of, 17:17 
dialogue of Noah î with, 7:7-20 
doom, asking to bring about, 11:32 
example of ungodliness, 9:70, 14:9, 
2242, 29:37, 12 AOS, 
50:12-14, 51:46, 5:52 
garments, covering themselves with, 
71:7 
insolent transgressors, 53:52 
mention, 10:71-73 
none shall believe other thah those 
already believing, 11:36-39, 
23:26-9 
plotting evil, 71:22 
putting fingers in ears, 71:7 
refusing to leave gods (idolst Wadd, 
Suwa‘, Yaghûth, Yaûq, Nasr), 
7123 
resolve, to do away with Noah ê, 
10:71 
threatening, to stone Noah %3 to 
death, 26:116 
turning away from, 10:72 
ungodly, 51:46 
vilest, the claim that only such 
believed in him, 11:27, 26:111 
prophet, chosen above people of world, 
3 
punishment 
awesome torment, 54:16 
drowning wrongdoers, 25:37, 
26:120, 1:5 
flooding waters from sky and earth, 
54:11-12 
no reprieve for wrongdoers, 11:37, 
11:44 
religion 
call to be God-fearing, 26:106, 71:3 
call to faith 
~~by niglıt and daylight, 71:5 
for thousand years less 0 
29:14-55 
—in public and private, 71:8-9 
refusing to drive away believers, 
though his people thought them 
vile, 11:29-30, 26:114 
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earth 
bursting, with gushing fountains, 
54:12 
swallowing waters, 11:44 
elders of people 
angels as messengers, claiming God 
would send, 23:24 
belying, 7:60-64, 10:73, 26:116-117 
deriding Noah $ã as mere 
—human being, not messenger, 
11:27 
— mortal, 23:24 
liars, claiming believers were, 11:27- 
28 
misguided, claim against Noah ê, 
7:60 
scofîng at Noah’s $ë Ark, 11:38 
vilest, claiming that only such 
among them believed, 11:27, 
26:111 
ever-thankful, servant of God, 17:3 
Eyes of God, made Ark under watch of, 
11:37, 23:27, 4 
flood, seizing people of, 29:14-15 
forgiveness, seeking for himself, parents, 
and believers, 71:28 
guidance of, 6:84 
hearth, erupting as portent, 11:40, 23:27 
heavens 
commanded to abate, 11:44 
water pouring in torrents from, 
54:11 
mention, 7:59-64, 11:25-41, 17:17, 
19:58, 21:76-77, 23:23-30, 26:105- 
122, 37:75-82, 54:9-17, 57:26, 
71:1-28 
messenger 
conveying message and good coun- 
sel, 7:62 
not an angel, 11:31 
not asking any reward, 10:72, 11:29, 
26:9 
of God, 7:59, 11:25, 23:23, 26:107, 
57:26 
of resolve, 33:7 
Mount Jûdî, Ark settling upon, 11:44 
Nasr (idol of Noah’s iı people), 71:23 
peace of God upon, 11:47, 37:79 
people 
arrogant, 71:7 
belying signs of God, 21:77, 22:42, 
25:37, 26:105, 26:117, 38:12, 
40:5, 40:31, 50:12, 54:9, 54:14 


worship (continued) 
proclaim grace of God, 93:11 
seek guidance from God, 1:6 
shun idolatry, 74:5 
steadfastly establishing Prayer, 
17:78-80 
Zayd 
divorce of, 33:37 
formerly adopted by, 33:37 
Muhammad 4# not natural father 
of, 33:40 
Prophet ¢ marrying former wife 
of, 33:37-99 


Noah $3 
account of, 10:71-73 
accusations against 
madness, 23:25, 54:9 
mere mortal, 23:24 
Ark 
carryıng, 
~~mates of every living pair, 11:40, 
22:7 
—Noah $üı and believers, 11:40, 
22:27 
disembarking from, after flood witlı 
peace and security, 11:48 
elders, scoffing at its making, 11:38 
embarking in, 11:41 
Eyes of God, made under watch of, 
11:37, 23:27, 4 
heavily laden, 11:40, 23:27, 26:119, 
54:14 
Mount Jûdî, settling upon, 11:44 
planks and nails, 54:13 
praising God when settled upon, 
23:28 
running On waves like mountains, 
11:42 
sign, left as, 54:15 
those carried in Ark with, 19:58 
covenant, taken from, 33:7 
deliverance, 37:76 
family, delivered from flood, 11:40, 
21:76, 23:27, 6 
in Ark, 7:64, 10:73, 21:76, 26:119, 
29:15 
praying for it, 26:118 
doom of God, people asking to bring 
about, 11:32 
drowning of beliers, 7:64, 10:73, 21:77, 
26:120, 37:82, 75 
duration of Noah’s 3ı mission, thousand 
years less fifty, 29:14-15 


people of Thamûd (continued) 


corruption, sown in land, 7:74, 
26:152, 27:48 

earth, settling in to cultivate, 11:61 

elders, grew arrogant and belied 
him, 7:75-76, 11:62-63, 
26:153-54 

forewaming, against torment, 7:73, 
11:64-65, 26:156, 5:43 

good counsel, dislike of, 7:79 

insolent defiance, of God’s com- 
mand, 7:77, 51:43-44 

mention, 7:73, 11:61, 26:141, 
27:45, 41:17, 51:43, 5:51, 
54:23, 69:4, 9:11 

preference, worldly blindness over 
divine guidance, 41:17 

prohibition, against touching she- 
camel with evil intent, 7:73, 
11:64, 26:155-6 

punishment, asking to hasten it, 
7:77, 27:46 

regret, 26:157 

turning away, 15:81 

unbelief, 11:62, 11:68 

wrongdoing, 11:67, 27:52 


prophet of Thamûd 


brother, of people of Thamûd (title 
of Şalih &î), 7:73, 11:61, 
26:142, 2:5 

conveyance of message, 7:79 

forewaming against torment, 7:73, 
11:64-65, 26:156, 5:43 

good counsel, 7:79 

mention, 7:73-74, 11:61, 26:141- 
151, 27:45-47 

plot to kill, 27:49-51 


rehgion 


asking people to repent, 11:61, 
27:46 

reminder of God’s bounties, 7:74, 
11:61 

worship God alone, 7:73, 11:61, 
26:144, 26:150, 27:45 


she-camel 


creation of miraculous sign, 7:73, 
11:64, 17:59, 26:154-156, 
54:27-28, 91:11-13 

hamstrung, 7:77, 11:65, 26:157, 
54:29, 91:14 

prohibition against touching she 
camel with evil intent, 7:73, 
11:64, 26:155-156 
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thousand years less fifty, duration of 
Noah’s $i mission with people, 
29:14-5 

tidings, of people of Noah ê, 9:70, 
10:71-73, 49 

Wadd (idol of Noah’s * people), 71:23 

waters, receding, 11:44 

wife of, forsaking husband’s faith, 66:10 

Yaghûth (idol of Noah’s %5 people), 
71:23 

Ya‘ûq idol of Noah’s #ë people), 71:23 


$1 ت‎ 
accusations against 
greed, 54:25 
lying, 54:25 
sorcery, 26:153 
brother, of people of Thamûd (title of 
Salih), 7:73, 11:61, 26:142, 2:45 
castles, upon plains, 7:74 
civilization of people, 7:74, 11:61, 
15:82, 26:146-149, 9 
clear evidence, 7:73, 11:63 
conveyance of message, 7:79 
deliverance of believers, 11:66, 27:53, 
41:18 
end of disbelieving, fateful for disbelievers 
convulsion, 7:78 
deadly blast, 11:67, 15:83, 54:31 
destruction, 26:157-158, 27:51-52, 
53:50-51, 9:14 
overpowering thunderclap, 69:5 
thunderbolt, 41:17, 51:43-44 
hanıstringing, miraculous she-camel, 
7:77, 11:65, 26:157, 54:29, 1:14 
houses, carved out of mountains, 7:74 
ill omen, presaged from Şãlih 8&3, 27:47 
meek, believing in Şûlih &ê, 7:75 
mention, 7:73, 7:75, 7:77, 11:61-62, 
11:66, 11:89, 25:38-39, 26:142, 
26:156-158, 27:45, 27:48-52, 41:13, 
41:17, 53:50-51, 54:29-31, 69:4-5, 
85:17-20, 89:9-14, 91:11-5 
mercy from God, 11:63 
opposition of prophet 
to corruption, 7:74, 26:151-152 
to those exceedingly rebellious, 
26:151-152 
people of Thamûd 
arrogance, 7:75-76 
belying prophet, 15:80, 26:141, 
54:23, 69:4, 91:11, 91:14 
blind adherence to ways of forefa- 
thers, 11:62 


religion (continued) 
steadfast in estabhshing religion, 
42:13 
submission to God, 10:72 
warning of Hereafter’s torment, 
11:26, 11:28, 71:1-2 
worship God alone, 7:59, 11:26, 
23:23, 71:1-3 
resolve, messenger of, 33:7 
revelations to, 4:163, 11:36, 23:27 
sent to people, 7:59, 11:25-26, 23:23, 
29:14, 57:26, 1:1 
sky 
heavens commanded to abate, 11:44 
water pouring in torrents fron, 
54:11 
son (of Noah %3) 
called to embark on Ark with 
believers, 11:42-43 
drowned, 11:43 
God admonishing Noah 8ë about, 
11:46 
mountain, thinking to take shelter 
on to preserve self from water, 
11:43 
Noah 33 interceding for, 11:45 
not of Noah’s 35 believing family, 
11:46 
unrighteous deed, done, 11:46 
waves, coming between father and 
son, 11:43 
successor, to earth’s sovereignty, 10:73 
supplications 
against people, 71:21, 71:26 
beseeching support against over- 
powering people, 23:26, 
26:117-118, 37:75-76, 54:9-10, 
71:5-24, 71:26-8 
crying out for help, 37:75 
for dehverance, 26:118 
for forgiveness for himself, parents, 
and believers, 71:28 
for help when utterly overpowered, 
54:10 
for support against people, 23:26 
praising God when settled upon 
Ark, 23:28 
that not one disbelieving dweller be 
left upon earth, 71:26 
to alight Ark wıth blessing, 23:29 
trying to intercede on behalf of son, 
11:45-47 
Suwã‘ (idol of Noah’s î people), 71:23 


1280 


Specialized Index— Prophets, Messengers, and Mary 3# in the Quran 


eae “۰۰۰۰ 


Solomon $i 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: David B33. 
ant 
smiling at statement of, 27:19 
warning, her valley of Solomon’s $i 
marching hosts, 27:17-18 
David 8ı (father of) 
favor of God, upon father and son, 
27:15-66 
inheritance, of prophethood, 27:15- 
16, 30 
judgment, each rendering in case of 
tillage, 21:78-79 
mention, 4:163, 6:84 
death, 34:14 
devout believer, contrary to claims of 
his disbelief, 2:102 
glass plates overlaying water, in palace 
court, 27:44 
God in relation to 
devout believer, contrary ta claims 
of his disbelief, 2:102 
divine praise, 38:0 
grace upon, 27:15-16, 27:40, 3:9 
gratitude, 27:15, 27:19, 27:40, 3:3 
guidance, 6:84 
rank, 38:40 
recipient of divine revelation, 4:163 
servitude, 38:0 
supplication, 27:19, 38:35 
hoopoe bird, 27:20 
horses 
Prayer, setting aside while observing 
horses, 38:32-33 
purebred, prancing steeds ranged for 
his review, 38:31 
hosts of ۰ 
jinn, human beings and birds, 27:17 
those with knowledge of Heavenly 
Book, 27:40 
inheritance, 27:16 
judgment, rendered in case of tillage, 
21:78-79 
kingdom, 2:102, 27:16, 3:35 
hosts from jinn, human beings, and 
birds, 27:17 
unrivaled in the world, 38:35-38 
knowledge, 21:79, 27:15-16 
of Heavenly Book, empowering one 
to instantaneously bring Queen’s 
throne from Sheba to Solomon 
واھ‎ 0 
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end of disbelieving people, fateful 

convulsion seized beliers, 7:91-92, 
11:94, 29:37 

deadly blast seized wrongdoers, 11:94 
destruction, 26:189 

fear, for his people, 11:84 

good counsel, for his people, 7:93 

messenger of Midian, 7:85-87, 11:84 

Midian, 7:85, 11:84, 1:55 

oppression, of his people, 11:91 


. people of Midian, asking God to hasten 


their punishment, 26:187. See also 
Dwellers of Thicket of Al-Aykah; 
elders of his people 
prophet ۰ 
mockery of, 11:87 
provision from God goodly, 11:88 
refusal to forge lie against God, 
7:88-9 
relance on God, 11:88 
rehgion 
call to 
~——~be God-fearing, 26:177-179, 
26:184 
—worship God alone, 7:85, 11:84, 
29:36 
forbidding people frorn 
—-consuming people’s rights, 7:85, 
11:85, 26:181-3 
—corruption, 7:85, 11:85, 26:183, 
29:36 
—coveting the unlawful, 11:86 
highway robbery, 7:86 
forewarning of impending torment, 
11:84, 11:89, 3 
inviting them to repent, 11:90 
measure and balance in trade, 
exhortation to equitably fıll, 
7:85, 11:84-85, 26:181-2 
penitence to God, 11:88 
setting people aright, 11:88 
sincerity in calling to God’s way, 
26:10 
reminder, to learn from lessons of pre- 
ceding nations, 7:86, 11:89 
fole model, for people, 11:88 
success of, in Hands of God alone, 11:88 
threat 
to Shu‘ayb $ and believers, 7:88, 
7:90 
with exile, 7:88 
with stoning, 11:91 
wastefulness, 11:87 
wrongdoing, 11:94, 15:78 


she-camel (continued) 
sign of Şalih’s îı truthfulness, 7:73, 
11:64, 26:154-5 
water consumption, alternate days 
with she-camel, 26:155, 54:28 
sincerity, 26:145 


Shu 'ayb &3 
accusatons against 
lying, 26:186 
sorcery, 26:185 
utter losers, 7:90 
arrogance, of elders to, 7:88 
brother, of people of Midian (title of 
Shu‘ayb &), 7:85, 11:84, 2:6 
clear evidences, 7:85, 11:88 
delivery of believers and, 11:94 
Dwellers of Thicket of Al-Aykah. See - 
also elders of his people 
asking God to hasten their punish- 
ment, 26:187 
conveyance of heavenly message to, 
7:93 
dissension, between prophet and 
people, 11:89 
fear of prophet for his people, 11:84 
forewarning, of God’s impending 
torment, 11:84, 11:89, 11:93 
mention, 15:78, 26:176, 38:13, 
50:14 
renıinder, of God’s blessings, 7:86 
turning away, 11:91-92 
elders of his people. See also Dwellers of 
Thicket of Al-Aykah 
arrogance, 7:88, 7:90 
barring God’s path, 7:86 
claiming those who followed 
Shu‘ayb %ã were utter losers, 
7:90 
convulsion, seizing beliers, 7:91-92, 
11:94, 27 
deadly blast, seizing wrongdoers, 
11:94 
forcing believers to return to their 
ways, 7:88 
forefathers, biindly following, 7:92, 
11:87, 26:176, 26:189, 29:37 
holding fast to their rehgion, 7:88-89 
loss, 7:92 
mockery, of prophet, 11:87 
powerful, 11:91-92 
waiting to see wlo were liars, 
11:91-93 


utterance comprehensible to him 
of ants, 27:17-18 
of birds, 27:16, 27:20-26 


Zachariah $3 
For related entries, look in Specialized 
Index, Prophets: John 8; Mary B3. 
angels bearing glad tidings, 3:39 
father of John 4ã, 3:39-41, 19:2-9, 
21:89-90 
gesturing to people to highly exalt God, 
3:41, 19:10-11 
God in relation to 
glonfying God, in mornings and 
evenings, 3:41, 19:11 
righteous, 6:85 
supplication 
—for sign from God, 3:41, 
19:10-11 
for wholesome children, 3:38- 
41, 19:3-6, 21:89-90 
guardian of Mary 4š (daughter of 
Tmran; mother of Jesus ,ك‎ 7 
mention, 3:37-41, 6:85, 19:2-11, 
21:89-90 
sanctuary provisions of Mary 43, won- 
der at, 3:37 
unable to speak, for three days as divine 
sign, 3:41, 19:10-11 
wife, 3:40, 19:5, 19:8, 2:90 


The Gracious Quran: A Modern-Phrased Interpretation in English 


Queen of Sheba (continued) 
envoy bearing Solomon 3ã gifts, 
27:35-7 
glass plates overlaying water, cross- 
ing over in palace court, 27:44 
hoopoe, commenting on her king- 
dom and sun worship, 27:20-26 
letter to, calling to worship sole 
God, 27:28-31 
nobles of, perceiving thenıselves as 
endowed with mighty power, 
27:33-55 
Solonıon’s &ã rejection of gifts and 
threat of war, 27:36-37 
submission to God, declaring, 
27:41-44 
sun worship, 27:22-26 
throne 
—-altering appearance of, 27:41 
—in Solomon’s %ûã presence, 
27:38-00 
truthfulness, test of, 27:41-42 
recipient of revelation, 4:163 
scepter, 34:14 
test, casting body on his royal seat, 
38:34-35 
throne of Queen 
altering appearance of, 27:41 
arriving before Solomon 8, 
27:38-00 
understanding keen, 21:79 


miracles 
death, undetected until grub of 
earth ate scepter and he fell to 
ground, 34:14 
glass plates overlaying water, in 
palace court, 27:44 
God subjugated under his command 
jinn, 21:82, 27:17, 34:12-13, 
38:37-8 
——ragıng wınd, 21:81, 34:12 
—satans, to dive for pearls and 
other tasks, 21:82, 34:12-13 
molten brass sprıng, flowing for 
him, 34:12 
Queen of Sheba’s throne, instanta- 
neously brought to Solomon 36, 
27:40 
utterance of various creatures, 
understanding, of 
—ant warning her valley of 
Solomon’s û. marching hosts, 
27:17-8 
—discourse with hoopoe bird, 
about Queen of Sheba’s sun 
worship, 27:20-26 
palace court, 27:44 
penitence, 38:34 
Queen of Sheba 
consultation with nobles, about 
Solomon’s # call to faith, 
27:29-55 
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SPECIALIZED INDEX 


LIFE-FORMS IN THE GRACIOUS QURAN: 
ANIMALS, INSECTS, AND PLANT'S 


Numerical references are to surah number followed by verse number of the Quran. Italics often mark the Arabic root words or significant phrases. 


bird(s) (continued) 
Jesus iı, forming mud figure into, 
3:49, 5110 
` Joseph *î, dream of prison-mate 
carrying bread over head from 
which birds eating, 12:36, 12:41 
Solomon 3i 
—-comprehending utterance of, 
27:16 
—hoopoe bird with, 27:20 
—hosts of, 27:17, 27:20 
calf. See also cattle; cow{s) 
Abraham ûi 
—fatted, setting it near honored 
guests, 51:26-27 
—roasted, for messenger-angels 
guests, 11:69 
Golden Calf, people of Moses şi 
taking as false god, 2:51, 2:54, 
2:92-93, 4:153, 7:148, 152, 
7:155, 20:88 (see also General 
Index: Golden Calf) 
camel{s). See also cameleers 
Bahîrah, ear-sht she-camel, 5:103 
camel’s load, Joseph’s îê brothers 
seeking extra supphes, 12:65 
creation of, reflecting on wonder of, 
88:17 


12835 


beast(s) (continued) 
varying colors of, 35:28 
water, God’s creation of each from, 
24:45 
wild, assembled, 81:5 
worst in sight of God, disbelievers 
in revelation, 8:22, 8:55 
bird(s) 
Abraham 33, four dismembered 
then resurrected, 2:260 
assoclating gods with God, like one 
fallen from leaven whom birds 
snatch midair into pieces, 22:31 
colors of (by implication), 35:28 
communities, like humans, 6:38 
Compamions of Elephant, birds in 
flocks pelting with stones, 
105:15 
exaltation of God 
——as outspreading wings in fliglt, 
24:41 
—in assembly, 38:18-19 
~—with David ,ك‎ 21:79, 3:0 
flying, God holding aloft, 16:79, 
67:19 
hoopoe, absent when Solomon êi 
reviewed hosts of birds, 27:20 


Animals 
animal(s) 
forbidden for Jewry, those of undi- 
vided hoof, 6:146 
sacrificial, marked (by garlands) for 
charity, 5:2 
apes 
insolent defiance of God, making 
Into, 7:166 
punishment and curse of God, mak- 
ing into, 5:60 
violators, of Sabbath, 2:65 
beast{s) 
and birds, communities like those of 
humans, 6:38 
bowing, faces down to God, 22:18 
forelock, God holding each by, 
11:56 
grazing, 5:1, 22:27-28, 2:4 
out of earth, speaking herald of 
Judgment Day, 27:82 
provision 
—-each depends solely on God for, 
11:6 
—God alone provides for, 29:60 
—erazing, 22:28, 2:34 
spread about in earth, sign of God’s 
might, 45:4 


donkey (s) 
bray of, most hideous of voices, 
3:19 
carrying books, analogy to those not 
upholding Torah, 62:5 
God setting bones of as sign of res- 
urrection, 2:259 
riding upon as worldly adornment 
for people, 16:8 
Elephant, Companions of, 105:1-5 
ewes, subject of dispute brought before 
David îš, 38:23-24 
fish. See also whale 
fishing, lawful, 5:96 
Moses 3, forgotten, nade its way 
wondrously into sea, 18:61, 
18:63 
Sabbath violation, fish coming 
toward on, 7:163 
fowl, flesh of whatever sort one desires, 
56:20 
frogs, sent upon House of Pharaoh, 
7:3 
game, hunting while in state of pilgrim 
sanCctıty 
not killing, while in state of, 5:95 
permissible, at lawful end of, 5:2 
test during pilgrimage, that which 
hands and lances readily attain, 
5:94 
unlawful, while in state of, 5:1, 5:96 
goats, two pairs of, divine prohibitions 
as to, 6:143 
hoopoe, absent when Solomon E 
reviewed hosts of birds, 27:20. See 
also bird(s) 
horse(s) 
chargers, divine oath by, 100:1 
not spurred, for spoils, 59:6 
Prayer, Solomon 3ã setting aside 
while observing, 38:32-33 
purebred, prancing steeds ranged for 
Solomon’s 8 review, 38:31 
riding upon as worldly adornment 
for people, 16:8 
war-horse garrisons, 8:60 
well-bred horses, made falr-seeming 
to people, 3:14 
lion, fleeing from, 74:51 
manna, sustenance sent for Children of 
Israel, 2:57, 7:160, 20:80. See also 
quail 
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cattle (continued) 
flesh of, lawful, 22:0 
forbidden, 2:173, 5:3, 6:119-120, 
6:145, 615 
forged claims, against God, 5:103, 
6:136, 6:138-139, 6:143-144 
grazing beasts, 5:1, 22:27-28, 22:34 
likeness to cattle, those heedless 
astray, 7:179, 25:43-44 
mastery over, 36:71-73 
pairs, 42:11, 43:12 
pasturage for, 79:31-33 
pastures for, 80:30-32 
prescribed rituals, charitable offer- 
ings, 22:36-37 
provision of God, 26:132-134 
nding upon, 43:12-14 
—and eating from, 40:79 
slitting ears of, Satan commanding 
false nitual, 4:119 
tents, from hides of, 16:80 
varying colors, 35:27-28 
warmth, means for, 16:5 
chargers, panting and galloping, divine 
oath by, 100:1. See also horse(s) 
coral 
coming out of sweet or salty waters, 
55:22 
maidens, as though rubies and, 
55:56-58 
cow(s). See also calf; cattle 
males or females of, divine question 
as to enjoined prohibitions, 6:144 
Moses Aã, people of with 
—commanded to slaughter as char- 
itable sacrifice, 2:67 
— make clear to us what sort it may 
be: neither old, nor virgin calf, 
2:68; yellow in color, 2:69; 
yoked to plow land, never done 
and kept without blemısh, 2:71 
striking slain one, with part of 
slaughtered, 2:73 
crow, showing Adam’s 4ã son how to 
bury corpse, 5:31 
dog 
Conıpanions of Cave 
forelegs of stretched at cave’s 
threshold, 18:17 
—number, of those in cave with, 
18:22 
panting, analogy to people belying 
God’s signs, 7:176 


camel{s) (continued) 
defiant unbelievers, not entering 
Garden any more than camel 
can pass through eye of needle, 
7:40 
forbidden males or females of, 
divine question as to enjoined 
prohibitions, 6:144 
Ham, protected ten-sire, 5:103 
Hell, drinking in like thirst-mad 
camel, 56:54-55 
herds of stampeding yellow camels, 
hurling sparks of Hellfire (color 
of), 77:32-3 
prescribed rituals, chanıtable offer- 
ings from, 22:36 
Sa’"ibah, free-grazing she-camel, 
5:103 
she-camel, of Şalih’s & people (see 
also Specialized Index, Prophets: 
تم طنلة؟‎ 
—creation of miraculous sign, 
7:73, 11:64, 17:59, 26:154-156, 
54:27-28, 91:11-13 
—hamstrung, 7:77, 11:65, 26:157, 
54:29, 91:14 
—-prohibition against touching she- 
camel with evil intent, 7:73, 
11:64, 26:155-56 
sign of Şalik’s truthfulness, 7:73, 
11:64, 26:154-5 
—water consumption, alternate 
days with she-canel, 26:155, 
54:28 
cameleers, crier in Joseph’s $ court 
calling out to, 12:70. See also 
camel(s) 
carrion, consumption of forbidden, 
2:173, 5:3, 6:145, 5 
cattle 
beauty, 16:6 
benefits, numerous other, 16:5, 
40:80 
carrying loads, 6:142, 16:7 
drink 
from bellies of, 16:66, 23:21 
— water, 25:49 
eating 
~~as, 47:12; from, 6:142, 16:5, 
23:21 
—plants, 10:24 
eight types, in four kinds, 39:6 
fair-seeming to people, 3:14 
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fruit(s) (continued) 
day of harvest, giving out tO poor 
what is rightfully due, 6:141 
dead, God resurrects just as He 
brings forth fruits fron lifeless 
land, 7:57 
dearth of, punishment for House of 
Pharaoh, 7:130 
fruitage engulfed by firebolt, 18:42 
garden 
—aplenty, from which people eat, 
2319 
—two gardens: bringing forth 
plenteous fruitage, 18:33-34 
—with every kind of, whirlwind 
stiking it, 2:266 
Gardens of Paradise, fruits 
abundant therein, 55:11 
—all through them, 55:6 
——aplenty, 43:73, 55:32 
—-clusters lowered close, ¢asy 
reach, 76:14 
—Companions of Garden|, for 
them is every, 36:55-57 
—every kind, 37:42, 47:15 
—in appearance ke provisions on 
earth, 2:25 
——nuch, called forth, 38:51, 44:55 
—pnear at hand, 69:23 
-——of every kind, 37:42, 47:15 
variety of, in pairs of every kind, 
55:52 
—whatever kind one selects, 56:20 


whatever one desires, 52:22, 
56:20, 77:42 
God 
causing to grow in 5 80:31 
—knowledge of, encompassing all 
coming forth from sheaths, 
41:47 
gratitude to sole God, who brought 
forth fruits of earth 
—blessings of God, never can we 
enumerate, 14:32-34 
—give thanks to, 36:34-35 
——God established secure Sanctuary 
in Makkah, 28:57 
—shall not set up rivals to, 2:22 
provision, for humankind, 2:22 
servants of God filed with knowl- 
edge, truly awakened to won- 
ders of creation, 55:27-28 
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grasshoppers, sent upon House of 
Pharaoh, 7:133 

grub of earth, indicating Solomon’s *i 
death by eating away at his scepter, 
34:14 

locusts: mention, 54:7; sent upon House 
of Pharaoh, 7:133 

moths, people scattered as, 101:4 

spider’s home, frailest of all homes, 29:41 


Plants 
bananas, trees in Garden with clusters 
of, 56:29. See also tree(s) 
basil 
Job 8î, bundle of, 38:44 
sweet-scented, 55:12, 56:89 
camphor, mixture of in Garden’s chalice 
of wine, 76:5 
crop(s) 
God causes to grow, 16:11 
loss of, 2:155 
neighboring tracts, of varied lands, 
13:4 
water, bringing forth, 32:27 
cucumbers, Moses’ $ü people calling 
for, 2:61 
date(s) (date palms) 
clusters, of dates, 6:99, 50:10-11 
cut down or left standing on root- 
stocks, 59:5 
fruit of, 16:67 
gardens,. 2:266, 17:91, 18:32, 23:19, 
36:34-55 
God causing to grow in land, 80:28 
Mary #ı, 19:23-26 
mention, 6:141, 13:3, 16:11, 
26:148, 55:68, 80:27-29 
Pharaoh, 20:71 
sheaths, 55:10-11 
spathes of, 6:99 
stumps uprooted, 54:19-21 
trunks, hollowed out, 69:7 
ear(s), green ears of corn, 12:43, 12:46- 
47. See also spıke(s) 
earth. See General Index: earth 
fig, object of divine oath, 95:1 
food(s). See General Index: food{s) 
fruit(s) fmitage) 
Abraham’s 3ü supplication, to pro- 
vide Makkah with every kind of 
fruit, 2:126, 14:37 
bees, eating of every fruit they 
desire, 16:68-69 


r‏ ااا ااا ا ا س 


mule, riding upon as worldly adornment 
for people, 16:8 
predator, forbidden consumption of 
what was eaten by, 5:3 
quail, sustenance sent for Children of 
Israel, 2:57, 7:160, 20:80. See also 
manna 
serpent, Moses’ iı staff moving, as, 
27:10, 28:31. See also snake 
she-camel, of Şãlih’s iı people. See 
camel(s) 
sheep 
David 3ê and Solomon *ã, Case of 
Tillage where sheep foraged, 
21:79 
fat of forbidden to those of Jewry, 
6:146 
Moses’ iı staff, beating down leaves 
for sheep with, 20:18 
two pairs of, divine prohibitions as 
to, 6:143 
snake. See also serpent 
sithering rapidly, 20:20 
transforming, into, staff of Moses i, 


7:107, 22 
swine 
flesh of, forbidden to eat, 2:173, 5:3, 
6:145, 16:115 


punishment and curse of God, mak- 
Ing into, 5:60 
whale. See also fish 
Companion of the Whale (title of 
Jonah A), 68:48 
gulping Jonah ,ك‎ 37:142 
in its abdomen, 21:87, 68:48 
Man of the Whale (title of Jonah 
,و(‎ 7 
remaining, in its belly until Judgment 
Day, were it not for Jonah’s şı 
repentance, 37:141-142 
wild asses, terrified as though, 74:50 
wolf, in relation to Joseph $, 12:13-17 


Insects 

ant(s), Valley of Ants, with Solomon $, 
27:18. See also Specialized Index, 
Prophets: Solomon $ 

bees, dwellings in mountains and trees 
for, 16:68 

fly, none apart from God able to create, 
2279 

gnat, God teaching humankind using 
example of, 2:26 


plant(s) (continued) 
grow, 16:10-11, 56:63-67 
many gracious kinds, 26:7, 31:10 
pairs 
—of that which the earth grows, 
36:36 
—of varied plants, 20:53 
permission of Lord, coming forth 
by, 7:58 
planted fıelds, 6:141, 18:32 
some superior to others, 13:4 
varying colors, water bringing forth, 
39:21 
water 
—brninging forth every kind, 6:99 
—minghng with, 10:24, 18:45 
pomegranates, 6:99, 6:141, 55:68 
root(s), 13:4, 14:24 
uprooted, 14:26, 54:20 
rootstocks, date palms left standing on, 
59:5 
seed, 6:84 18:50, 19:58, 21:47, 31:16, 
35:13, 48:29, 6 
sheaths 
fruits coming forth from, 41:47 
hearts ensheathed, 41:5 
of date palms, 55:11 (see also date(s)) 
over ill-inchned hearts, 6:25, 17:46, 
18:57 
spathes of date palnas, 6:99. See also 
date(s) 
spike(s), grain sprouting seven spikes 
with hundred grains cach, 2:261. See 


also ear(s) 


sprouts) 
earth, ever cleaving and sprouting 
vegetation, 86:12 
green, brought forth anew from 
plants, 6:99 
seven spikes, 2:261 
tamarisk-trees, growing in place of lush 
gardens after torrents of Arim Dam, 
34:16. See also tree(s) 
Thicket of Al-Aykah, Dwellers of, 
15:78, 26:176, 38:13, 50:14 
tree (s) 
Adanı 35 and wife 
—not to come near single tree to 
eat of its fruit, 2:35, 7:19-20 
—tasting from forbidden, 7:22 
~~ Tree of Immortality, Satan’s 
delusive whisper to, 20:120 


The Gracious Quran: A Modern-Phrased Interpretation in English 


herbage. See also herbs 
God causing to grow in land, 80:28 
pleasing tillers of soil, 57:20 
herbs, Moses’ a people calling for, 
2:61. See also herbage 
Jujube trees, growing in place of lush 
gardens after torrents of ‘Anim Dann, 
34:16. See also tree({s) 
leaf, not one falling but that God knows 
of, 6:59 
leaves of garden, Adam and wife heap- 
ing upon themselves, 7:22 
lentils, Moses’ Sî people calling for, 
2:61 
lore-tree(s). See also tree(s) 
thornless in Garden of Paradise, 
36:28 
uttermost bound in Heaven, during 
Propher’s 4% Night Journey and 
Ascension, 53:14, 52:16 
moist or withered, anything in carth 
recorded in clear Book, 6:59 
mustard seed, not wronged even if deed 
is weight of, 21:47, 3:16 
olive(s) 
blessed tree, 4:35 (see also tree(s)) 
God 
—brought forth, gardens of, 6:141 
——causing to grow in land, 16:11, 
80:29 
groves of, 6:99 
Light of God, analogy to, 24:35 
object of divine oath, 95:1 
oıl from, 23:20 
onions, Moses’ 8š people calling for, 
2:61 
orchards. See also tree(s) 
for God-fearing, 78:31-32 
lush, God causing to grow in land, 
80:30 
of delight, God causing to grow 
with water fron sky, 27:60 
pastures 
cattle, led out to, 16:6, 20:54 
enjoyment for humankind, 80:31-32 
God causing to grow in land, 80:31 
plants grow, wherein pasture herds, 
16:10 
plant(s) 
every delightful variety, 22:5, 50:7 
God 
—brıinging forth, 6:99, 78:15 
— making them grow, 56:64 


fruits) (continued) 
slgns 
—for people who: use reason to 
understand, 13:4, 16:67; would 
reflect on diversity of God’s cre- 
ation, fruits of every kind, 16:11 
—of God’s mercy and might, in 
fruition and ripening, 6:99 
Garden. See General Index: Garden 
garlic, Moses’ îı people calling for, 2:61 
ginger, mixture of in Garden’s chalice of 
wine, 76:17 
gourds, tree growing over Jonah 35 
while in wilderness, 37:146. See also 
tree(s) 
graın(s) 
dead earth, brought forth from, 
36:3 
each single hidden in darkness of 
earth recorded in clear Book, 
6:59 
God alone causing it to grow, 80:27 
harvest, 50:9 
husk, 55:12-13 
knowledge of God, enconıpasses 
single grain within veils of 
earth’s darkness, 6:59 
layered lushly, 6:99 
mustard seed, not wronged even if 
deed is weight of, 21:47, 31:16 
of husk, 55:12 
plants bringing forth lush layers of; 
6:99 
sphtter of grain and pit, God alone, 
6:95 
sprouting seven spikes with hundred 
graıns each, likeness of spending 
in God’s path, 2:261 
water, bringing forth, 78:14-15, 
80:25-27 
wealth, spending in God’s path like 
grain sprouting seven spikes 
each with hundred grains, 2:261 
grape(s). See also grapevines 
God causing to grow in land, 80:28 
pressing, for wine, 12:49 
grapevines 
garden(s) of, 2:266, 6:99, 13:4, 
17:91, 18:32, 23:19, 3:34 
God causes to grow, 16:11 
intoxicating beverage and whole- 
some provision from, 16:67 
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tree(s) (continued) 
pens, if all trees sharpened Into and 
sea twice made ink, not deplet- 
ing words of God, 31: 
tamarisk-trees, 34:16 
tree with roots firm and branches in 
` heaven, analogy to good word 
of faith, 14:24 
Zaqqûm, Impalatable Tree of, 
17:60, 37:62-65, 44:43-46, 
56:51-52 
withered 
corn, seven ears of, 12:43 
or moist, anything in earth) recorded 
ın clear Book, 6:59 
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tree(s) (continued) 
lote-tree(s) 
—thormless in Garden of Paradise, 
56:28 
—-uttermost bound ın Heaven, 
during Prophet’s 4 Night 
Journey and Ascension, 53:14, 
53:16 
Moses $, God calling to from 
effulgent tree, 28:30 
Mount Tûr of Sinai, corning forth 
in region of, 23:20 
orchards of delight, water causing to 
grow 1n, 27:60 
parable 
—-corrupt word of unbelief, like 
corrupt tree uprooted with no 
stability, 14:26 
—eood word of faith, like good 
tree, roots firm, 14:24 


tree({s) (continued) 

All-Pleasing Allegiance, pledging to 
Prophet ¢ under, 48:18 

bees, dwellings for, 16:68 

blessed tree, hkeness of God’s Light 
to kindling from, 24:35 

bowing down to God, 22:18, 55:6 

clustered bananas on, in Garden of 
Paradise, 56:29 

cursed tree, of Hell, 17:60 

fire 

—emanating from green tree, 
36:80 
—kindling, from tree tliat God 

brought forth, 56:71-72 

Immortality, Tree of, satan decep- 
tively directing Adam 3ã to, 
2:36, 7:20-22, 0 

Jonah pi, tree of gourds shading 
him, 37:146 

Jujube trees, 34:16 


GENERAL INDEX 


innerical references are to sural Humber followed by verse mumber of the Quran. falics often mark significant phrases, usally of speech. 


affliction and harm (continued) 
seized with (continued) 
—4o that disbelieving people might 
hunıble themselves, 7:94 
severely shaken by, 2:214, 33:10-11 
affluence. See also luxury 
bounteous livehhood, many a city 
destroyed despite, 28:58 
command to afluent, become righ- 
teous, 17:16 
dowry, goodly provision according 
to means, 2:236 
forewarner, afluent disbelleving in, 
34:34, 4:23 
hypocrites, affluent yet seeking 
exemption from striving, in 
God’s path, 9:86 
opulent ease, God seizing those 
indulging faithlessly in, 23:64-65 
swearing off giving charitably, afflu- 
ent shall not, 24:22 
aggression, God forbidding, 7:33, 16:90 
Ahmad, also name of Muhamnıad #š, 
61:6. See also Specialized Index, 
Prophets: Muhammad 4# 
Ahqaf al-, Dune Valleys of, 46:21. See 
also Specialized Index, Prophets: 
Hûd 


Abu Lahab (continued) 
wealth not availing, 111:2 
wife 
—firewood, stealthy carrier of 
thorny, 111:4 
—palnı-fiber rope, upon neck of, 
111:5 
accounting, severe for defying Lord’s 
command, 65:8 
‘Ad. See people of ‘Ad (in Specialized 
Index, Prophets: Hûd 3ë) 
Adam 4ı. See Specialized Index, 
Prophets 
adoption 
calling by name “sons” not same as 
natural sons, 33:4 
formerly adopted sons, no constraint 
to marry wives of, 33:37-38 
Muhammad 4%, not natural father 
of any man, 33:40 
paternity, names should disclose nat- 
ural father, 33:5 
Zayd, Muhammad’s #š, former 
adoption of, 33:37 
affliction and harm 
patient during, 2:177 
seized witlı 
—for denying God’s message, 6:42 


A 


Aaron Ağš. See Specialized Index, 
Prophets 

ablution, 4:43, 5:6 

Abode of 
enduring settlement, 40:39 
eternity, 41:28 


Hereafter, 2:94, 6:32, 7:169, 12:109, 


16:30, 28:77, 28:83, 29:64, 
3:9 
Lasting Residence, 35:35 
Peace, 6:127, 10:25 
ruin, 14:28-29 
Abraham $ã. See Specialized Index, 
Prophets 
abrogation 
mention, 2:106 
substitute one verse in place of 
another, 16:101-103 
abstinent, 3:39. See also Specialized 
Index, Prophets: John $i 
Abu Bakr (name not mentioned), com- 
panion of Muhammad 4# in Cave 
of Thawr, 9:40 
Abu Lahab 
flaming fire, destiny of, 111:3 
perisling, 111:1 
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God were to send other than 
human messenger, 6:9 

Marût, angel of Babylon, 2:102 

Mary 3û, told God gives you glad tid- 
ings of son named Messiah Jesus 
واا‎ 5 

mention, 2:102, 2:161, 2:210, 3:18, 
6:50, 6:93, 6:111, 6:158, 7:20, 
8:50, 11:31, 12:31, 13:13, 16:28, 
16:32-33, 17:92, 18:50, 25:25, 
74:31 

messenger-angels, never sent but 
with devastating Judgment, 15:8 

messengers from among 


—conveying revelation, 22:75 
—with wings, 35:1 
Michael 8ı, 2:98 
mortal messengers, derided for not 
being or having 
—Day disbelievers see angels, no 
` glad tidings, 25:22 
—had God truly willed, He would 
have sent down angels as tnessengers, 
disbelievers saying, 23:24 
—had there been angels walking peace- 
ably in earth, We would have sent 
Jjtom Heaven an angel messenger, 
divine response 17:94-95 
—if only an angel had been sent 
down, disbelievers saying, 6:8-9, 
11:12, 7 
—if only angel sent down to be fore- 
warmer along with him, dişbelievers 
saying, 25:7 
—Pharaoh saying, why have angels 
not come down to us marshaled 
` together with him? 43:51-53 
—will not angels be sent down to us 
with God’s messages? 25:21 
Night of Empowering Decree, 
descending therein by permis- 
sion of Lord, 97:1-5 
pronouncing blessings upon Prophet 
,ا‎ 6 
ranks 
—-arrayed in rank upon rahk, 
89:21-22 
—4tanding forth not speaking in, 
78:37-49 
reinforcing, people with, 8:9 
Saqar, nineteen of sternest angels 
keepers over it, 74:27-31 
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angel(s) (continued) 
. man, making angels appear hke if 


angel(s) (continued) 
females 
—falsely rendering as, 43:19-20 
— monstrous word, to ascribe them 
as divine daughters, 17:40 
forgiveness, seeking for believers, 
40:7-9 
Gabriel şi 
—descending but at command of 
Lord, 19:64 
—enemy to is enemy of God, 
2:97-98 
— Holy Spirit: aiding Jesus A3, 
2:87, 2:253, 5:110; brought 
down Quran from Lord, 16:102 
—protector of Prophet j, at 
God’s conımand, 66:4 
recitation, of Quran by way of, 
75:18 
—Spirit: ascending to God, 70:4; 
descending, on Night of 
Empowering Decree, 97:4; sent 
to Mary #ı, 19:17; standing 
forth in rank, 78:38 
.—~Trustworthy Spirit, descending 
wıth verses, 26:193 
Garden 
—entering, upon believers from 
every gate, 13:23 
—keepers, to gates of, 39:73 
—peace be upon you jor all you have 
endured patiently, greeting to 
believers in, 13:24 
—this is your Day of honor that you 
were promised, saying as receiving 
believers, 21:101-103 
Harût, angel of Babylon, 2:102 
Hell, keepers of asking did there not 
come to you messengers from among 
you? 39:71-72 
Holy Spirit (see Gabriel $3) 
intercession, of no avail until God 
grants permission, 53:26 
lords to be worshipped, God never 
commands to take angels as, 
3:80 
Lot êi 
~——coming to, in form of men, 
15:61-67 
— guests, 15:68-72 
— momentous affair, angels sent to 
destroy people, 15:57-66, 
51:31-37 


Allah. See Specialized Index, God 
allegiance 
beheving women pledging, 60:12 
pledging to Prophet ##, 48:10, 
48:18-20 
alliance | 
enemy, not taking as ally, 60:1-4 
mention, 3:28, 4:76, 4:89, 4:139, 
4:144, 5:51, 5:55-57, 5:80-81, 
6:128, 7:27, 1:30, 8:72-73, 9:23, 
9:71, 36 
not with those who fought and 
expelled you, 60:8-9 
alteration. See substitution 
Angel of Death, taking souls, 32:11. See 
also angel(s) 
angel(s) 
Abraham 
—given glad tidings of boy, 15:51- 
56, 51:28-0 
-——honored guests of, 51:24-28 
— momentous affair, told of 
destruction of Lot’s ê people 
by, 15:57-60, 51:31-37 
Adam êã, bowing to in comphance 
with divine command, 2:34, 
7:11, 15:30-31, 20:116, 38:73-55 
Angel of Death, taking souls, 32:11 
ark of covenant, carrying it, 2:248 
arrogant, never being, 16:49 
ascending to God, on Day measure 
of which is fifty-thousand years, 
70:4 
belief in, 2:177, 2:285, 4:136 
bowing down, 16:49 
command of God, doing God’s 
every bidding, 16:50 
confirming believers, 8:12 
darkness into light, praying for peo- 
ple to come forth from former 
to latter, 33:43 
Day of assembly 
——God asking are these the ones who 
used to worship you apart from Me? 
34:40 
—responding that lumans used to 
worship jinn, 34:41 
earth, God could eliminate humans 
and put in place of therein, 
43:60 
exalting Lord, with all praise, 40:7, 
42:5 
fear Lord, 16:50 


Ark, of Noah 8ü (continued) 
carrying (continued) 
-——Noah $ and believers, 11:40, 
22:37 
disembarking from, after flood with 
peace and security, 11:48 
elders, scofhng at its making, 11:38 
embarking in, 11:41 
Eyes of God, made under watch of, 
11:37, 23:27, 4 
heavily laden, 26:119, 36:41 
Mount Jûdî, settling upon, 11:44 
planks and nails, 54:13 
praising God when settled upon, 
23:28 
running on waves like mountains, 
11:42 
sign, left as, 54:15 
those carried ın, 19:58 
assembly. See also Hereafter 
angels asked, are these the ones who 
used fo worship you apart from Me? 
34:40 
assemble those who did wrong, God 
saying to angels, 37:22-23 
assembled before God, 2:203, 3:158, 
4:172, 5:96, 6:72, 8:24, 15:25, 
23:79, 58:9, 6:24 
birds 
before Soloınon S&S, 27:17 
—in assembly, 38:19 
blind, 20:124 
Day 
—of Judgment, 2:203, 3:158, 6:22, 
6:128, 10:28, 10:45, 18:47, 
25:17, 0 
——pgof Resurrection, 17:97, 
20:124-126 
defiant unbelievers, 19:86, 20:102 
easy for God, 50:44 
God-fearing, honored delegations, 
19:85 
Hell, assembled in, 8:36, 41:19-20 
honored delegations, assembly of 
God-fearing, 19:85 
humanity assembled, 46:6 
Lord, alone bringing all to Judg- 
ment, 17:97, 18:47 
messengers asked, wiaft has been 
response of your people? 5:109, 
15:25 
Moses 3 
~—Day of Festival, people assem- 
bled, 20:59 
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argumentation {confinued) 

Fire of Hell, unbelieving followers 
from world arguing with arro- 
gant leaders to avail against por- 
tion of torment, 40:47-50 

forbidden argumentation 

—about mere names people name 
(as false gods), 7:70-71 

-—Abraham 4ë forbidden from 
entreating God for Lot’s 33 peo- 
ple, 11:74-76 

—disputation during Hajj- 
Pilgrımage, 2:197 

~—on behalf of those betraying 
own souls with sin, 4:105-107 

Jesus #3, those arguing against the 
likeness of his creation to that of 
Adan Aë, 3:59-61 

man, argumentative by nature, 18:54 

Muhanınıad #, commanded to say 
to those arguing with hinı 

— God alone is our Lord and your 
Lord, 2:139 
—submit to God alone, 3:20 

Noah’s #3 people, you have already 
argued with us and made much 
argument, 11:32 

none to argue on behalf of another 
before God, 4:109 

People of Scripture, arguing claim 
to be of same faith as Abraham 
aû, while Torah and Evangel 
sent after hin1, 3:64-68 

pleading on behalf of self in 
Hereafter, 16:111 

Prophet 4%, God has heard words of 
she who argued concerning her hus- 
band, 58:1 

refutation of arguments in sight of 
Lord, after manifest response to 
Him by those enıbracing Islam, 
42:15-16 

rightful judgment, arguing about, 8:6 

tales of ancients, disbelievers arguing 
that Quran nothing but, 6:25 

with falsehood to refute truth, 18:56 

°“Arim Dam, 34:16. See also Queen of 

Sheba 

ark, of covenant, 2:248 
Ark, of Noah 3&5. See also Specialized 

Index, Prophets: Noah 3È 

carrying, 

— mates of every living pair, 11:40, 
23:27 


angel(s) (continued) 
sent down, with divine inspiration 
of God’s command, 16:2 
servants of God, not disdaining to 
be, 4:172 
souls 
—bring forth your souls! angels say- 
ing, 6:93 
—messenger-angels taking, when 
death comes, 6:61 
——taking, 8:50, 47:27 
Spirit, Gabriel, 97:4 
straight way, those on 
~—~angels descending upon, have ro 
Jear neither grieve! 41:30 
supporters of, 41:31 
thousand forces of, 8:9 
Throne of God 
——bearing and around it, 40:7 
—eight, bearng above them, 69:17 
—encircling, 39:75 
wings, two-, three-, and fourfold, 
353:1 
worship of God, not disdainful ser- 
vants, 4:172 
Zachariah i, told God gives you glad 
tidings of son named John Ba, 
3:3849 
animal(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Animals 
ant(s), 27:18-19. See also Specialized 
Index, Life-forms: Insects 
apes, 2:65, 5:60, 7:166. See also 
Specialized Index, Life-forms: 
Animals 
Al-Aqsa, Mosque at Jerusalem, 17:1 
“Arafat, 2:198. See also pilgnımage 
argumentation, 43:58 
about God without revealed knowl- 
edge, 22:3, 22:8-9, 31:20-21 
Abraham 3ۃ‎ 
~~arguing with one given kingship, 
2:258 
—people arguing with, concerning, 
Oneness of God, 6:80-81 
against signs of God, 40:4-5, 40:35, 
40:56, 40:69-70, 4:5 
calling to path of Lord 
——argue gently, in fairest manner, 
16:125, 29:46 
sacred rites of other faith-com- 
munities, not disputing, 22:67-68 
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association of gods (continued) 
associating gods (continued) 
—punishment from God for, 
33:73, 6 
— works, utterly futile, 39:65 
call 1 
—to belief in Overpowering and 
Most Forgiving One, while dis- 
believers call false gods, 40:42 
— upon any other god with God, 
human being shall not, 26:213, 
28:88 
ِ_ — upon servants hke e 


incapable of answering, 7:194- 
195, 197 
children of God, Jews and Christians 
falsely saying, 5:18 
consort, never been for Gad, 6:101 
created entities, that cannot create a 
thing, 7:191-192 
daughters, false claim that God has 
taken, 43:16 
Day of Judgment 
—call upon My associate-gods whom 
you have alleged, but they will not 
answer them, 18:52 
—where now are your associate-gods 
that you used fo allege? 6122-23 
disavowing your association of gods 
with God, on Day of 
Resurrection, 35:14 
enmity, severe, 5:82 
Ezra, some Jews claiming him son 
of God, 9:30 
forgiveness, God will not forgive 
associating any god with Him, 
but He forgives anything, less, 
4:48, 4:116 
God above all they associate as gods 
with Him 
—and most high is God, 7:190, 
10:18, 16:3, 23:92, 1 28:68, 


30:40, 39:67 
-~hıghly exalted is God, 
16:1, 52:43, 59:23 
gods to be worshipped, never 

divinely ordained, 43:45 
group of, never associating arnıyone 
with Lord, 72:1-2 
hope for Meeting of Lord, those fof 
associating anyone in worship of 
Lord, 18:110 


:31, 
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association of gods (continued) 
associate-gods (continued) 

—-casting words back upon those 
who worshipped them on 
Judgment Day, you are, most sure- 
ly, liars! 16:86-87 

—-conJecture, following nothing 
but, 10:66 

—~creation of earth, heavens, or 
divine Book, associate-gods hav- 
ing no share in, 35:40 

. —creatlon, provision, Causing 
death, and giving life, associate- 
gods incapable of doing, 30:40 

—cry out to your associate-gods for 
help, but they wıll not answer, 
28:64 

—divide on Day of Judgment, stay 
in your place, you and your associ- 
ate-gods! 10:28 

—invoking torment, for belief in, 
40:12 

~—Joining with God, show proof 
for them, 34:27 

——Noah $î, people and their asso- 
ciate-gods called to do away 
with him, 10:71 

—not answering when God says, 
call upon My associate-gods whom 
you have alleged, 18:52 

—where now are My associate-gods? 
God asking on Day of 
Resurrection 41:47-48 

—where now are My associate-gods for 
whose sake you fiercely opposed 
believers? God asking on Day of 
Resurrection, 16:27, 28:62, 28:74 

associating anything with God 
¬—God All-Avaıiling worthier of 
worship, 27:59 

like one fallen from heaven, 
whom birds snatch midair into 
pieces, 22:31 

— never sent down any authority 
for which, 7:33 

—prohibited, 4:36, 5:72, 6:14, 
6:151, 10:105, 12:38, 213 

` associating gods with God 

—do not ever be of those, 28:87 

—Garden prohibited for, 5:72 

—~no authority sent down to, 6:81 

—not obeying parents compelling 
you to associate, 29:8, 31:15 


assembly (continued) 
Moses pi (continued) 
—Pharaoh, assembling people, 
79:23 
throng of behers, 27:83 
wild beasts assembled, 81:5 
worship of gods apart from God, 
false gods asked, are you the ones 
who led My servants astray or did 
they themselves stray? 25:17 
association of gods, with Sole God 
(daughters, false deities, idols, offspring, 
or partner) 
Abraham 3# 

—asking people, do you worship 
what you yourselves carve out? 
37:91-99 

—enemy to idols, 26:71-77 

— am innocent of worshipping all the 
false gods you worship, 43:26-27 

— never associated gods with God, 
2:135, 3:67, 3:95, 6:161, 16:123 

—never of 1idolaters, 16:120 

~—we are free of association with you 
and all you worship apart from God, 
60:4 

—you shall not associate anything with 
Me as a god, 22:26 

any other god with God, man shall 
not set up, 51:51 
apart from God 

—creatlon of earth, heavens, or 
divine Book, false divines having 
no share in, 46:4 

forbidden to worship, 6:56, 
40:66 

fuel of Hell, 21:98 

—eraven images, nothing more 
than, 29:17 

— mention of, disbelievers rejoic- 
ing In, 39:45 

—religıon of mere names you have 
named, 12:40 

—worshiping what neither harms 
nor benefits, 5:76, 10:18, 
21:66-67 

assoclate-gods 

~——appointing for God, false con- 
triving, 13:33 

—ascribing to God, 7:190-191 

—brıng them forth, if truthful, 
68:41 


association of gods (continued) 
three, do not say (continued) 
—three gods in trinity 
desist! 171 
two, God saying you shall not take jor 
yourselves even two gods, 16:51 
would that I had never associated anyone 
with my Lord! 18:42 
atonement. See also food 
food 
—atonement fasting, redemption 
for each day, 2:184 
feeding ten indigent people, 
5:89 
forgoing retribution, out of charity, 
5:45 
freeing human being from bondage, 
90:11-13 
killing 
——~believer by mistake, atonement 
for, 4:92 
—gpame in state of Pilgrim sanctity, 
5:95 
oaths (intentionally bound), atone- 
ment for breaking, 5:89 
redemption, fasting if shaving heads, 
2:196 
zihdr, freeing bondservant alternate 
atonement for, 58:2-4 (see also 
main entry) 
attendant to Moses 8ã, in quest for 
knowledge, 18:60-65. See also 
Specialized Index, Prophets: Moses $i 
fish, slipping away wondrously, 


18:61 
forgetting, fish of midday meal, 
18:62-63 
avarice 


ever-present in human soul, 4:128 
safeguard against, true success, 59:9, 
64:16 
worldly goods of spoils, seeking, 
33:18-19 
ayah. See sign(s), in creation of God; 
sign(s), miracle of God; verse(s), of 
Quran 
Al-Aykah, people of Shu‘ayb $i. See 
Dwellers of the Thicket of Al- 
Aykah 
Azar (Abrabam’s šã father). See also 
Specialized Index, Prophets: 
Abraham 3ۃ‎ 
called to worship God, 19:41-48 


The Gracious Quran: A Modern- Phrased Interpretation in English 


association of gods (continued) 
offspring (continued) 
—highly exalted is God above hav- 
ing son, 4:171 
—Messiah, Christians falsely saying 
he is son of God, 9:30 
not for God to take any son, 
19:5 
—gons and daughters, iımputing to 
God without true knowledge, 
6:100-101 
——utter fabrication, 37:151-159 
parable of man, one over whom 
partners wrangling, while other 
serving only one, 39:29 
partner 
—end of those ascribing, devastat- 
ıng, 30:42 
——~never ascribing to God, 30:31 
never has been for God, 6:162- 
e a 
—parable of those whom your 


hands rightfully possess, hunans 
never making them full partners 
in all their wealrh, 30:28 
patron, none apart from God, 18:26 
Prophet 
—-commanded to worship none 
but God alone, 1:6 
—J am not of those who associates 
gods with God, 12:108 
— call only upon my Lord in wor- 
ship; nor do I associate anyone with 
Him, 12:20 
—J do not worship those whom you 
worship, 10:104, 109:1-2 
—if ever All-Merciful had a son, I 
would be foremost worshipper, 43:81 
—is it other than God that you com- 
mand me to worship? 39:64 
is there another god to be worshipped 
along with God? 27:60-64 
——~yott shall not set up any other god 
with God, 17:22, 7:9 
rivals to God, shall not set up, 2:22 
Servants of All-Merciful, not calling 
upon any other god with God, 
25:63-68 
servants of God, some falsely ascrib- 
ing to Him constituency of god- 
desses, 43:15 
three, do not say 
~~God is third of three in trinity, 
while there 1s One God, 5:73 


association of gods (continued) 
I am innocent of worshipping all you 
associate as gods with God, witness 
of prophets, 6:19, 6:78-79, 11:54 
idolaters 
—abiding in Fire, 98:6 
—Abraham 8š never from, 16:120 
—God renouncing, 9:3-5 
—Sacred Mosque, cannot come 
near, 9:28 
—turn away from, 6:106, 15:94-96 
idolatrous men and women, behev- 
ers not marrying, 2:221 
idols, do they hear you when you call 
upon them? 26:71-72 
jinn 
—-appointing for God associate- 
gods from among, 6:100 
—assigning kinship between God 
and, false, 37:158 
mention, 2:96, 2:105, 3:151, 3:186, 
6:41, 6:64, 6:80, 6:88, 6:107, 
6:136-137, 6:148, 7:173, 9:17, 
9:36, 9:113, 10:34-35, 13:16, 
14:22, 16:35, 16:54, 16:86, 
16:100, 22:17, 23:59, 24:3, 
24:55, 29:65, 30:33, 5, 
` 34:22, 39:65, 40:73, 40:84, 41:6, 
42:13, 69 
Messiah, Christians falsely claiming 
him son of God, 9:30 
muslims, in willing submission to 
God alone, 2:133, 3:64, 3:67, 
6:14 
never will I associate anyone as a god 
with my Lord, 18:38 
offspring 
—abominable, to ascribe to AlJl- 
Merciful a son, 19:88-92 
——Bzra, Jews falsely saying he is son 
of God, 9:30 
— God has taken offspring, forewarm- 
ing those who say, 18:4-5 
—lie of idolaters, 10:68 
—God highly exalted above tak- 
ing, 2:116 
— God never taking for Himself 
any offspring, 17:111, 23:91, 
e 
~—had God intended child, He 
would have chosen whatever He 
so willed, 39:4 
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believers (continued) 
adversity {continued) 
—put to test, 29:2-3 
shaken severely: from affliction 
and harm, 2:214; fron fear, 
33:9-11 
suffering for sake of GQd, hyp- 
ocrites losing faith, 29:10-11 
Bedouins, submission of at time of 
Prophet ¢, distinguished from 
pure faith entering hearts of 
believers, 49:14-15 
description of worshipful acts of, 
23:1-11, 24:62, 32:15-16, 48:9- 
10, 48:18, 49:15, 59:9, 59:10, 
60:4, 66:11 
disbelief, believers’ opposition to 
—believing man from House of 
Pharaoh, calling disbelievers to 
faith, 40:28-34 
Disciples, aided against) disbeliev- 
ers, for supporting God’s reli- 
gion, 61:14 
—faith, increasing in, when told to 
fear enemies amassing, 3:173 
~—man rushing from furthest part 
of city, killed for belief, 36:20-25 
—one who had believed (during 
Pharaoh’s time), calling people 
to rightly guided path, 40:38-45 
resolute unbelief, belief in the 
face of, 3:52-53 
sorcerers, Submitting tû God 
alone despite Pharaoh’ tlıreats, 
7:120-126, 20:70-73, 26:46-51 
—stricken with wounds, yet 
answering call to pursue aggres- 
SOIS, 3:171-172 
submission, to God alone, 5:111 
—wife of Pharaoh, supplicating 
deliverance from Pharaoh’s evil- 
doing, 66:11 
good deeds, doers of not equal to 
those doing misdeeds, 40:58 
increase in faith ۰ 
—and submission, when seeing ful- 
fillment of divine promise of trial 
and triumph, 33:22-23 
—rejoicing when surah sent down, 
whereas hypocrites increasing in 
defilement, 9:124-125 
—when God’s verses recited to, 
8:2 
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belief (continued) 
in God and 
—all He sent down (both in 
Quran and to preceding 
prophets), 2:136-137; and 
Hereafter, 2:4, 3:84, 4:162 
~—His Messenger Muhammad #š, 
24:62 
~—~Fis messengers, 3:179, 4:152, 
57:19 
~~TLast Day, 2:126, 3:114 
—[Tast Day, His angels, Books, 
and: messengers, 2:285, 4:136; 
prophets, 2:177 
in Lord, 3:193 
Scripture 
—People of: believing in God and 
what He sent down to them and 
Muhammad #š%, 3:199; state- 
ment to, our God and your God is 
One, and we believe in what was 
sent down in Quran and to you, 
_ 6 
—those given believing in what: 
God sent down in each, 42:15; 
was sent to Muhammad 
confirming previous revelations, 
4:47, 28:52-53 
sorcerers, believing in Lord of 
Moses $i and Aaron *, 7:120- 
122, 26:46-48 ۰ 
believers. See also belief 
adversity, exhorted to patience in 
face of 
-—Abraham ê: fire becoming cool 
and safe for when he opposed 
idol-worship, 21:66-69; patient 
willingness to sacrifice son, 
37:102-111 
—increasing in faith and submis- 
sion, when seeing fulfillment of 
divine promise of trial and tri- 
umph, 33:22-23 
—Moses’ $ mother: nearly dis- 
closing Moses’ §ã identity, God 
securing heart of, 28:10; obeying 
divine command when fearing 
for son’s hfe, 28:7 
—not fighting foes during Ubud, 
bringing some closer to unbelief, 
3:166-167 
—not to grow feeble in spirit, nor 
grieve, 3:139-142 
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AÃzar (continued) 

debate of Abraham îı, concerning 
worship of idols, 21:52-57, 
26:69-77, 37:83-7 

dialogue with Abraham ê, 6:74, 
19:41-48, 26:69-70, 37:83-85, 
43:26 

my dear father, endearment of 
Abraham šš to Ãzar, 19:42-45 

seeking forgiveness, Abraham 35 for 
father, 9:114, 19:47, 60:4 


B 


backbiting, 49:12 
Badr, Battle of, 8:41-44 (imphcit refer- 
ence, 3:13, 3:123, 3:127, 8:5, 8:17, 
8:19, 8:35( 
Bakkah, 3:96-97. See also Makkah 
balance. See also measure and balance 
heavy and light, 7:7-9, 23:101-103, 
101:5-11 
mention, 15:19, 21:47, 42:17, 59:25 
bananas, trees in Garden with clusters 
of, 56:29 
barrier 
after death, regretful may not return 
to hfe to work righteousness, 
23:99-00 
between two great waters, salty and 
sweet, 25:53, 55:19-20 
basil. See Specialized Index, Life-forms: 
Plants 
basket, Moses 3ii tossed into river in, 
20:38-39. See also Specialized Index, 
Prophets: Moses “i 
beast(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Animals 
beautiful patience, 12:18, 12:83, 70:5 
Bedouins, saying to Prophet 4j we 
have submitted, 49:14 
bees, 16:68-69 
beggar, shall not rebuke, 93:10 
belief. See also believers 
befever, being one and striving for 
Hereafter, 17:19 
Children of Israel, told to beheve in 
God’s messengers, 5:12 
Disciples, believing in God and 
Messenger Jesus ê, 5:111 
forsaking ways of those not believ- 
ing in God, 12:37-38 


blessing(s) {continued) 
God (continued) 
showering humanity with, 31:20 
House of God blessed, in valley of 
Bakkah, 3:96 
human being, when afforded 
—given fo me by virtue of knowledge I 
possess, wrongfully saying, 39:49 
—setting up rivals for God, 39:8 
Jesus êi, blessed, 19:30-31 
Joseph %3, God perfecting upon, 
12:6 
Lot 8î, delivering family of as, 
54:34-55 
man exultant and boastful, when 
tasting, 11:9-10 
never does God change, until they 
change what is in themselves, 
8:53 
Noah %3 
—blessed alighting, 23:29 
—disembarking Ark with peace 
and, 11:48 
perfecting upon you, so that you 
nıay submit to Him, 16:81 
Prophet 
—given seven most-often-repeated 
verses, 15:87 
—God perfecting upon, 48:2 
——-pronouncing upon, 33:56 
Quran, sent down as, 6:92, 6:155, 
15:87, 9 
Reminder, Quran as blessed, 21:50 
Sheba, God conferring upon people 
of, 34:15-18 
sky and earth, God sending from, 
7:96 
substituting, with unbelief, 14:28 
towns, where God conferred, 34:18 
tree 
—blessed, 24:35 
—blessed site of effulgent tree, 
28:29-30 
two men fearing God, upon whom 
bestowed, 5:23 
upon House of Pharaoh, but saying 
this is due to us, 7:131 
upon Household of Abraham, 
mercy of God and, 11:73 
water, blessed sent down from sky, 
50:9 
blind man with Prophet šš, 80:1-10 
diverted from, 80:10 
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blast, 11:67, 11:94, 15:73, 15:83, 23:41, 
29:40, 36:29, 36:49, 36:53, 38:15, 
50:42, 54:31, 79:6-7. See also 
Hereafter 

blessing(s) 

Abraham A 
~——bestowing, upon him and Isaac 
,ا‎ 3 
—ever-thankful for, 16:121 
— upon Household of, 11:73 
Al-Aqsa, Mosque surroundings of 
which God made blessed, 17:1 
belief, opening forth, 7:96 
belying 
—by worshipping false gods, 
16:112 
—recognizing blessings of God, yet 
thanklessly belying, 16:83 
—which of your Lord’s blessings will 
you belie? 55:13, 55:16, 55:18, 
I21, I2I I29, 20, 
55:30, 55:32, 55:34, 55:36, 
55:38, 55:40, 55:42, 55:45, 
55:47, 55:49, 55:51, 55:53, 
55:55, 55:57, 55:59, 55:61, 
55:63, 55:65, 55:67, 55:69, 
55:71, 55:73, 55:75, 7 
blessed 
—zreeting from God, blessed and 
wholesome, 24:61 
—night, Quran sent down in, 44:3 
bounty from God and, 49:8 
Children of Israel 
inherited land wherein, 
bestowed, 7:137 
—recal, 2:40, 2:47 
conferred upon Moses 8ü, false 


ی إل ۱١‏ 


claim of Pharaoh to, because 
enslaved people of, 26:22 

counting God’s, never could you 
enumerate thenı, 14:35, 16:18 

denying, by ascribing partners to 
God, 16:71 

disbelieving in, while believing in 
false gods, 16:72, 29:67 

fear God, so that He ınay perfect, 
2:150, 5:6 

fire, blessed be whoever in efful- 
gence of, 27:7-8 

from God alone, 16:53, 41:10 

giving thanks for, 16:114 

God 

pronouncing, upon humanity, 

33:43 


believers (continued) 
increase in faith {continued) 
—when told to fear enemies 
amassing, 3:173 
righteous deeds, believers doing, 
2:25, 2:82, 2:277, 3:57, 4:57, 
4:122, 4:124, 4:173, 5:9, 5:93, 
7:42, 10:4, 10:9, 11:23, 13:29, 
14:23, 16:97, 17:9, 18:2, 18:30, 
18:107, 19:60, 19:96, 20:75, 
20:82, 20:112, 22:14, 22:23, 
22:50, 22:56, 24:55, 25:70, 
26:227, 28:80, 29:7, 29:9, 29:58, 
30:15, 30:45, 31:8, 32:19, 34:4, 
35:7, 38:24, 38:28, 40:40, 41:8, 
42:22-23, 45:21, 45:30, 47:2, 
47:12, 48:29, 64:9, 65:11, 84:25, 
85:11, 95:6, 98:7, 103:2-3 
nighteousness 
act of, 21:94 
~——works of, 2:62, 5:69, 18:88, 
28:67 
Satan{s) 1n relation to 
—allies of those who do not 
believe, 7:27 
—patrons of, disputing believers as 
to eating carrion, 6:121 
—prompting fear of his patrons, 
but behevers fear God, 3:175 
believing man (concealing faith) from 
House of Pharaoh (name not men- 
tioned). See also Specialized Index, 
Prophets: Moses A 
caling people to follow rightly 
guided, 40:38-46 
cautioning people from regret in 
Hereafter, 40:44 
conspiracy to kill Moses #3, warning 
of, 28:20-21 
defense of Moses iı, 40:28-35 
refusing to disbelieve, 40:42 
reminding of Joseph’s $ë similar 
message, 40:34 
saved by God, 40:45 
warning against God’s affliction, 
40:29 
warning against suffering fate of 
Noah’s gı, ‘Ad’s, or Thamûd’s 
people, 40:31 
betrayal, 2:187, 4:107, 8:27, 12:52, 
22:38, 0 
bird(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Animals 
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brother(s) (continued) 
messengers (continued) 
[0t ,اڭ‎ 26:161 
-—~ Noah ,ڭ#‎ 2:6 
,تھ طا‎ 7:73, 11:61, 26:142, 
27:45 
—Shu‘ayb iı, 7:85, 11:84, 26 
orphans, interrelating with them to 
be treated as brothers 1n faith, 
2:20 
setting aright relations between, 
49:10 | 
Byzantine Empire, 30:1-5 


C 


calculation 
number of years, night and day, 
17:12 ۱ 
reckoning, sun and moon created 
for, 6:96 
sun and moon, 10:5 
calf. See Specialized Index, Life-forms: 
Animals 
calmness, from remembrance of God, 
13:28 . 
calumny. See fabrication 
camel(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Animals 
camphor, mixture of in Garden’s chalice 
of wine, 76:5 
captive(s), 2:85, 33:26, 76:8-9 
caravan water-scout. See also Specialized 
Index, Prophets: Joseph %& 
finding boy Joseph #3), 12:19 
selling Joseph 8&5 for paltry price, 
12:0 
carrion, consumption forbidden, 2:173, 
5:3, 6:145, 5 
castaway, Jonah ê chosen to be after 
casting lots to save overladen ship 
from peril, 37:141. See also 
Specialized Index, Prophets: Jonah 8 
cattle. See Specialized Index, Life-forms: 
Animals 
Cave of Thawr, Muhammad #Ë in 
with companion (Abu Bakr; name 
not mentioned), 9:40. See also 
Specialized Index, Prophets: 
Muhammad i 
chambers, inappropriate to call out to 
Prophet 4% from behind, 49:4. See 
also Specialized Index, Prophets: 
Muhammad js 
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bowing {continued) 
bowing before God alone 
humbly, 5:55 
—-penitently, 38:24 
Children of Israel, entering gateway 
bowing down, 2:58, 4:154, 
7:161 
creation, heavens and earth, 16:48, 
55:6 
Joseph iı, parents bowing down to 
in respect, 12:100 
marks upon faces, from bowing 
down to ground, 48:29 
mountains, bowing down to God, 
22:18 
People of Scripture, 3:113 
to God in Prayer, 2:43, 3:43, 9:112, 
2277,099 
brocade, 18:31, 44:52-53, 55:54, 76:21 
brother(s) 
allies, not taking disbeheving broth- 
ers or fathers as, 9:23 
animosity between 
——Joseph §i and his brothers 12:4- 
18 
—two sons of Adam 3, 5:27-31 
Joseph’s #a, 12:5, 12:58-59, 12:63- 
65, 12:69-70, 12:76-77, 87, 
12:89-90, 0 
mention, 4:11-12, 4:176, 6:87, 9:24, 
24:31, 24:61, 33:55, 58:22, 
70:12, 80:34 
of Moses 83, 5:25, 7:111, 7:142, 
7:150-151, 10:87, 19:53, 20:29- 
32, 20:42, 23:45, 25:35-36, 
28:34-55 
brother(s), in faith 
- children whom you seek to adopt, 
no more than brothers ın reli- 
gion and wards, 33:5 
evil brethren, 7:202, 17:27, 33:18, 
50:13, 59:11 
hearts, God binding together as, 
3:103 
in religion, 9:11, 33:5 
inheritance, 4:12, 4:176 
marriage provisions, 4:23 
mention, 2:178, 3:156, 3:168, 
49:10-12, 5:0 
messengers, sending to people their 
“brother” 
— Hûd #a, 7:65, 11:50, 26:124, 
46:21 


blessing(s) (continued) 
frowning and turning away from, 
80:1 
rushing to seek guidance, 80:8 
boastfulness, 2:262, 2:264 
bondage. See emancipation 
bondwoman. See also hand(s) 
better, if believing than idolatrous 
woman, 2:221 
marriage, to righteous bondman, 
24:32 
book. See also Hereafter 
clear Book preserved in Heaven, 
registering even an atom’s 
weight, 34:3-4 
community, each called to its Book 
of Record, 45:28 
enumerating in writing, all things in 
precise book of record, 78:29 
given from behind, 84:10-12 
‘Tllîyyûn, Book of Deeds of virtuous 
in lofty heights of, 83:18-20 
left hand, given in, 69:25-37 
of record of one’s deeds, 17:13-14, 
39:69-70 
right hand, given in, 17:71, 69:19- 
24, 84:7 
Sijjîn, Book of Deeds of wicked 
locked in depths of, 83:7-9 
speaking truth about works of men, 
23:62, 9 
what is with this book that leaves out no 
act, small or great? 18:49 
bounds, of revealed faith not exceeding, 
4:171, 5:7 
bow down (physically do so when recit- 
ing following verses), 7:206, 13:15, 
16:49-50, 17:107-109, 19:58, 22:18, 
22:77, 25:60, 27:24-26, 32:15, 
38:24, 41:37-38, 53:62, 84:21, 9 
bowing ۰ 
Adam %3, angels bowing to while 
Iblîs refused, 2:34, 7:11-12, 
15:29-33, 17:61, 18:50, 20:116, 
38:72-75 
all in heavens and earth, to God 
alone, 7:206, 13:13-15, 16:48- 
49, 22:18 
believers, bowing down, 17:106- 
107, 19:58 
bow down, physically do so when 
reciting select verses (see main 


entry) 


children (continued) 
not to obey parents, when com- 
pelling them to false worship, 
29:8, 5 
opposing God and His Messenger 
dêk, not loving even if from 
fathers, children, or brothers, 
58:22 
provision of God, 23:54-56, 26:132- 
133, 71:10-12 
seeking refuge from Satan the 
Accursed for Mary # and chil- 
dren, 3:36 
sons, 17:6, 68:12-14, 74:11-17 
wealth and children, temptation, 
8:28 
word of doom, against children not 
heeding parental warning to 
believe ın God, 46:17-18 
Zachariah ê, prayer for whole- 
some, 3:38 
Children of Israel 
Book of Quran, confirming what is 
wıth them, 2:41, 2:89, 2:91, 
2:101-102, 3:3, 5:48, 6:92, 
7:157, 28:52-53 
calumny against Mary A, 4:156 
children of God, and His most 
beloved, 5:18 
corruption, 17:4 
covenant, God taking from, 2:63- 
64, 2:83-85, 2:93, 2:999-100, 
3:187, 4:154-155, 5:12-13, 
5:70-71, 19 
cow 
—— divine comnıand to slaughter, 
2:67-71 
——person killed, striking with part 
of slaughtered cow, 2:72-74 
curse of God, upon disbelievers, 
2:88-89, 5:12-13, 5:78-9 
death, 2:94-96, 62:6-8 
Ezra, falsely saying that he was son 
of God, 9:30 
fear, 59:13-14 
fighting, call to, 2:246-247, 2:249, 
5:20-26 
foods, forbidden, 3:93, 4:160-161, 
5:42-43, 4 
friends of God, 62:6 
gateway, entering while saying dis- 
burden us, 2:58-59 
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child-bearing (continued) 


women beyond child-bearing age, 
no offense to lay aside outer gar- 
ments, 24:60 


children. See also child-bearing and 


weaning; family; parents 

adoption, children whom you seek 
to adopt no more than brothers 
in religion and wards, 33:5 

adornment of life of this world, 18:46 

all tlat begets and all that is begot- 
ten, divine oath, 90:1-3 

allegiance, pledging not to kill chıl- 
dren, 60:12 

angels, praying for, 40:8 

bearing and weaning, thirty months 
in all, 46:15 

children of God, false claim of Jews 
and Christians, 5:18 

diversion from remermnbrance of 
God, 63:9 

enemies, among spouses and chil- 
dren, 64:14-15 

enjoyment of delusion, 57:20 

Ezra, Jews falsely claiming him son 
of God, 9:30 

fair-seeming, beloved desires, 3:14 

female child 

—asking for what sin she was 
killed, 81:7-9 
—idolaters burying alive, 16:58-59 

Fie! divine decree for children not 
to say to parents, 17:23, 46:17-18 

good offering, of children’s charita- 
ble spending for parents, 2:215 

helpless, beware of God if parents 
fear leaving them behind, 4:9 

idolaters killing, 6:137 

Jacob &î exhorting children to wor- 
ship God alone on his deathbed, 
2:13 

justice, upholding even if against 
parents or relatives, 4:135 

killing because of indigence, 6:151, 
17:30-31 

mates, God creating children and 
grandchildren from, 16:72 

mention, 2:128, 2:266, 14:40, 
17:62, 25:74 

Messiah, Christians falsely claiming 
son of God, 9:30 

not for God to take any son, 
19:34-35 


change. See also substitution 
of blessing, 8:53 
people’s condition of grace, 13:11 
charitable offerings 
barring, from Sacred Mosque at 
Hudaybiyyah, 48:24-25 
categories of those prescribed to be 
given to, 9:60 
concealing, 2:271 
enjoining, 4:114 
God, accepting charitable offerings, 
9:104 
goodly loan, 2:245, 5:12, 57:11, 
57:18, 64:17, 10 
goodly offering(s), 2:184, 2:215, 
99 
ordained, by God, 5:97 
pilgrim sanctity, recompense for 
violating, 5:95 
prescribed ritual, sacrificial animals 
for, 5:2 
slander, on account of disbursement 
of, 9:58, 9:79 
‘Umrah-Lesser Pilgrimage, 2:196 
wealth, taking from to cleanse and 
purify, 9:103 
chastity 
chaste women 
false accusations of indecency 
against, those committing are 
cursed, 24:23 
~—lawful in matrimony, 5:5 
marriage, those without means for 
should keep pure and chaste 
until God enriches them, 24:33 
Mary ã3ı, safeguarded her chastity, 
21:91, 66:12 
matrimony chaste, not fornication, 
4:24-25 
child-bearing and weaning. See also chil- 
dren; family; parents 
God knows what every fernale 
bears, 13:8 
light burden, to bear in womb at 
first, 7:189 
nursing 
—Day Hereafter when diverted 
from what she is nursing, 22:2 
—two full years for whoever 
desires, 2:233 
pregnant, 22:2, 65:4, 65:6 
term, thirty months, 46:15 
two years, full period of weaning 
within, 31:14 
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city (continued) 
Moses 8i (continued) 
fearful and wary in, 28:18 
— man coming, from furthest part 
of, 28:20 
nine men of, spreading, corruption 
through, 27:48 
people of the, coming to Lot # 
rejoicing in sin, 15:67-69 
Pharaoh, claiming conspiracy in, 
7:123 
prayer of helpless, bring us out of this 
cify, 4:75 
shattering, and raising up others 
after, 21:11 
treasure of orphan boys in, 18:82 
wrong, 
—devastated while doing, 22:45 
—eranted respite despite doing, 
22:48 
clear proofs of 
Book of Quran, 6:157 
Jesus ,اھ‎ 2:87, 2:253, 0 
Joseph Aa, 40:34 
messengers, 3:183-184, 5:32, 7:101, 
9:70, 10:13, 10:74, 14:9, 30:47, 
40:22, 40:50, 40:83 
Moses 3, 2:92, 7:105,.29:39, 40:28, 
40:34 
—-clear signs, 2:6 
——nine elucidating signs, 17:101 
Muhammad ¢, 20:13 
—-clear evidences, 10:15, 22:72, 
34:43 
clear verses, 2:99, 19:73, 22:6 
Salih *, 7:3 
Shu‘ayb ã3, 7:85 
clouds, 2:164, 2:210, 7:57, 13:12, 24:40, 
24:43, 27:88, 30:48, 35:9, 52:44, 
56:69 
colors, 16:13, 16:69, 30:22, 35:27-28, 
39:21 
commerce, not diverting from remem- 
brance of God, 24:37, 62:9-10 
community (or communities) 
beasts and birds, communities Hike 
those of humans, 6:38 
best brought forth for good of 
humankind, 3:110 
destroyed, though mighty in power, 
47:13 
devastated by God for sin of, 7:4-5, 
7:101, 11:102, 18:59, 65:8 
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choice (continued) 


believers, 22:78 
Children of Israel, 44:30-32 
Dhul-Kifl $, 38:45-48 
Elisha §, 6:86-87, 38:45-48 
Family of Abraham #š, 3:33 
Family of ‘Imran, 3:33 
Isaac i, 38:45-48 
Ishmael $, 6:86-87, 38:45-48 
Jacob “a, 38:45-48 
addressing children, God’s cho- 
sen religion, 2:132 
Jonah #, 6:86-87, 68:48-50 
Lot şı, 6:86-87 
Mary iı, 3:42 
Moses #, 7:144, 19:51, 20:11-13 
—-chose seventy elect men, 7:155 
Noah Al, 3:3 
religion, 24:55 - 
Saul, 2:247 
servants, who bear His message and 
Book, 27:59, 35:32 
Christians, 2:62, 2:111, 2:113, 2:120, 
2:135, 2:140, 3:67, 5:14, 5:18, 5:51, 
5:69, 5:82-84, 9:30, 7 
circumambulation 
between mounts $af3 and Marwah, 
2:158 


circle round Ancient House, 22:29 


. city 


Children of Israel, entering, 2:58 
Companions of the Cave, sending 
forth one of them to, 18:19 
corruption, when kings entering, 
27:4 
destroyed 
—did not believe, 21:6 
forbidden return to faith, after 
divine decree of destruction, 
21:95 
: —God destroyed, 21:6, 21:11, 
21:95, 22:45, 22:48, 28:58-59 
devastated, while insolently exulting 
in its livelihood, 28:58 
ladies in, speaking about wife of 
High Minister, 12:30 
Madinah, 33:60 (see also main entry) 
Makkah, 90:1-2, 95:3 (see also main 
entry) 
man coming, from furtlıest part of, 
36:20 
Moses 3i 
—entering, 28:15 


Children of Israel (continued) 
Golden Calf (see main entry) 
Goliath, 2:249-251 
hearts, 2:74, 2:88, 4:155, 5:13, 
57:16 
Hereafter, 2:80-81, 2:94-96, 2:111- 
112, 5 
Jesus 8ı, statement about crucifixion 
of, 4:157-158 
judgment, seeking, 5:42-43 
knowledge 
earned, 26:193-197 
—those well-grounded in, 4:162 
mention, 2:211, 5:32, 5:72, 5:110, 
7:105, 7:134, 7:137-138, 10:90, 
17:101, 17:104, 20:47, 20:80, 
26:17, 26:22, 26:59, 27:76, 
40:53, 44:30, 46:10, 61:14 
messengers, many sent, 2:87, 2:92, 
3:49, 5:70, 14:5, 17:2, 23:49, 
61:6 
preference, above people of world, 
2:47, 2:122, 44:32, 6 
prophets, killed without right, 2:61, 
2:87, 2:91, 3:112, 3:181, 5:183, 
4:155, 5:70 
questioning Moses $, 2:108 
rabbıs, 9:31 
Revelation of 
— Book of God, 3:23-24 
Scripture, 2:78-79, 3:78 
—Torah, 3:93, 5:66, 5:68, 62:5 
— words of God, 2:75, 4:46, 5:13, 
5:41 
Sabbath, violation of, 2:65, 4:47, 
7:166 
Saul, appointed king, 2:247-250 
see God openly, people requesting 
Moses A, 2:55, 4:153 
statements about God, 3:78, 3:181, 
5:64, 9:0 
substituting, food that is better witlı 
what is lesser, 2:61 
truth, community that guides by, 
7:159 
usury, 4:161 
wrath of God, 2:61, 2:90, 3:112, 
5:60, 5:80, 7:152 
choice, chosen by God 
Abraham &3, 16:120-121, 38:45-48 
addressing children, God’s cho- 
sen religion, 2:132 
Adam Aã, 3:33, 20:121-122 


covenant(s) (continued) 
all prophets, taken from, 3:81, 33:7 
believers, not altering thelr, 33:23 
breaching oaths after making, 9:12 
breaking, 2:26-27, 4:155, 5:12-13, 
8:56, 13:25, 9:17 
charity, forsaking promise of, 9:75-76 
Children of Adanı, taken collective- 
ly from 
gm I not your Lord? 7:172, 57:8 
—you shall not worship Satan, 36:60 
Children of Israel, taken from 
—-do not shed blood or expel one 
another, 2:84 
—eroup casting covenant away, 
2:10 
—Mount Tûr lifted above, when 
taking, 2:63, 2:93 
—recall blessings of God, and ful- 
fill, 2:40 
—worship none but God, 2:83 
commandment of God, to fulfill, 
16:90-91, 17:34 
defying, 4:154 
disbelievers of old, unwilling to 
uphold, 7:101-102 
endowed with understanding, those 
fulfilling, 13:19-20 
fulfilling, 2:177, 3:76, 6:152 
God 
—best fulfills, 9:111 
—~taking, in pre-carthly existence, 
7:172, 57:8 
keeping, with idolaters when 
—keeping straight with you, 9:7 
— not undercutting you, 9:4 
marriage, 4:21 
never will God fail His, 2:80 
observant of, 23:8-11, 70:32-35 
offering consumed by fire already 
transpired as nıiraculous sign, 
untruthful covenant not to 
believe until subsequent messen- 
ger brings, 3:183 
remember grace of God and His, 
5:7 
removing, castigation, call upon Lord 
by whatever He has covenanted, 
7:134, 49 
renunciation of, from God and 
Messenger #4, 9:1 
retreat, swearing never to turn away 


1n, 33:15 
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Companions of Cave (continued) 
sun, inclining and declining away 
from them, 18:17 
tidings, related to, 18:13 
youths, 18:10, 18:13 
Companions of the Elephant, 105:1-5 
compulsion 
handmaidens, not compelling to 
whoredom, 24:33 
none in religion, 2:256 
not compelling (to faith), 10:99, 
11:25-28 
one compelled, to renounce faith, 
16:106 
conjecture, 2:78, 4:157, 6:116, 6:148, 
10:36, 10:66, 38:27, 45:24, 51:10, 
53:23, 53:27-8 
constellations 
set in heaven, 15:16-17, 25:61 
sky full of, 85:1 
consultation, 2:233, 42:38. See also 
counsel} 
consumption 
orphans 
—not consuming their wealth in 
wasteful spending, 4:6 
—not substituting tainted wealth 
for their wholesome wealth, 4:2 
—those consuming wealth unjustly 
consume fire into their bellies, 
4:10 
wealth, not consuming by false 
mcans, 2:188, 4:29, 4:161, 9:34 
contender against God, 16:4, 36:77, 
43:58 
contract(s), 2:282, 5:1 
convulsion, 7:78, 7:91, 7:155, 29:37, 
79:6-8 
coral, 55:22, 55:58. See also Specialized 
Index, Life-forms: Animals 
corruption and goodness, not equal, 
5:100 
counsel, 3:159. See also consultation 
covenant(s) 
Abraham $ and Ishmael $ã, purify 
My House, 2:125 
Adam 3ı with, 20:115 
All-Merciful 
—holding right to intercession, 
only those believers taking spe- 
cial covenant with, 19:87 
—no unbeliever taking special 
covenant with, 19:78 


community (continued) 
enjoining right, forbidding wrong, 
3:104 
forewarner sent to, 35:24, 43:22-23 
Jinn, 7:38, 41:25, 46:18 
messenger 
—-appointed for each, 10:47, 
16:36, 2:44 
—wıitness, raising up on Day 
Hereafter, 16:84, 16:89, 28:75 
nation in himself, Abraham 435 of 
exemplary faith, 16:120 
of Midmost Way, 2:143 
of muslims, in willing submission to 
God alone, 2:128 
one community of faith worshiping 
sole God, 21:92, 23:52 
people of Moses $û, guiding to 
truth, 7:159 
People of Scripture 
-—equable, 5:66 
— upstanding, 3:113-114 
rent apart into communities scat- 
tered throughout earth, 7:168 
rites, 2:128, 22:34, 2:67 
Companion of the Whale, 68:48. See 
also Man of the Whale; Specialized 
Index, Prophets: Jonah #5 
Companions of Cave, 18:9-22 
awake 
—Jlaying sleeping, though seeming 
s0, 18:18 
—questoning one another as to 
how long they slept, 18:19 
Cave, youths taking shelter in, 
18:10, 8:6 
discovery of, 18:21 
dog, stretching forelegs at threshold 
of cave, 18:18 
ears, seal of sleep upon, 18:11 
food, bringing back from city, 18:19 
hearts, securing, 18:14 
house of worship, raised by those 
prevailing over affair of, 18:21 
length of time abiding in cave, 
18:11-12 
number, God knows best, 18:22 
quarrel, among people about youths, 
18:21 
silver coins, 18:19 
sole divinity of God, proclainıing, 
18:14-15 
stoning to death, fear of, 18:20 
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David 4ã. See Specialized Index, 
Prophets 
Day of Distinction, Battle of Badr, 8:41 
Day of Festival, appointed meeting 
between Moses 4š and sorcerers, 
. 20:58-59, 26:38. See also Specialized 
Index, Prophets: Moses $ 
Day of Gathering, 11:103, 42:7, 56:49- 
50, 64:9 
Day of Judgment, 1:4, 15:35, 26:82, 
37:20, 38:78, 51:12-13, 56:56, 70:26, 
74:46, 82:17-19, 83:11, 95:7, 11 
deaf(ness). See ear(s) 
death. See also life 4 
Angel of Death, taking souls, 32:11 
cause of regret, had they remained 
with us, they would not have died, 
3:156 
collarbones, soul of dying reaching, 
75:26-30 
delinum of, 50:19 
die ۰ 
]ا‎ wiااط‎ 0 
destined to, 23:15-16 
escape from death, only allowed 
enjoyment of life for little 
longer, 33:16 
Ever-Living One, who never dies, 
25:58 
Face of Lord, from everlasting to 
everlasting never passing away, 
55:26-77 
fainting, Hke one in throes of, 33:19, 
47:20 
fleeing from, yet shall encounter 
you, 62:8 
God 
` —brings forth living from dead and 
dead from living, 3:27, 6:95, 
10:31, 30:19 
——causes you to die, 2:28, 22:66, 
26:81, 30:40, 40:11, 45:26, 8:21 
—gives, 2:258, 3:156, 7:158, 
9:116, 10:56, 15:23, 23:80, 
40:68, 44:8, 50:43, 53:44, 57:2 
—gives life to dead, 2:73, 22:6, 
41:39, 42:9, 46:3 
immortality, not given to any 
human being, 21:34-35 
land in which dying, no soul appre- 
hending its destiny as to, 31:34 
of martyrs, ahve, not dead, 2:154, 
3:169 
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curse of God (continued) 

Jesus §i, likeness of his creation to 
Adam’s 3i, lay curse of God upon 
liars, 3:59-61 

never any supporter for, apart from 
God, 4:52 

punishment, 5:60 

pursued with curse 

“Ad, 1:0 
Pharaoh, 11:99 

rebellious Satan, 4:117-118 

upon disbelievers, 2:89, 5:12-13, 
5:78-79, 29:25, 3:64 

upon godless wrongdoers, 11:18, 
40:52 

upon hypocrites, 9:68, 33:61, 48:6 

upon Sabbath-breakers, 4:47 

upon Satan until Day of Judgment, 
15:35, 38:8 

upon those maligning God and His 
Messenger ê, 3:57 

upon those saying Hand of God is 
chained, 5:64 

upon those suppressing clear evi- 
dence and guidance of God, 
2:159 


` D 


darkness 
God made, 6:1 
grain hidden within, God knows of, 
6:59 
light 
taken away, 2:17 
— unequal with, 13:16, 35:19-20 
night, daylight stripped from, 36:37 
of land and sea, 6:63, 6:97, 27:63 
people, coming forth from into light 
(of guidance), 2:257, 5:16, 14:1, 
14:5, 33:43, 57:9, 65:11 
veils of darkness, 2:19, 2:257, 6:39, 
6:122, 24:40 
wombs, creation in three veils of 
darkness in, 39:6 
date(s) (date palms). See Specialized 
Index, Life-forns: Plants 
daughters. See also association of gods, 
with Sole God; children; women 
of Lot ê, offer of marriage, 11:78- 
79, 15:67-71 
two women of aged man, in 
Midian, 28:23-28 


covenant(s) (continued) 
reward, for fulfıling, 48:10 
Scripture, covenant of taken to say 
truth, 7:169 
seeking help against persecution, 
response to incumbent, except 
against people with whom 
covenant, 8:72 
selling, 2:177, 3:77, 6:95 
taking from 
— Christians, 5:14 
Jewry, 5:12, 5:70-71 
—those given Scripture, 3:187 
vow, solemn, 12:80 
wrongdoers of Abraharm’s gı descen- 
dants, divine covenant to make 
them exemplars to all humankind 
not extending to, 2:124 
cow. See Specialized Index, Life-forms: 
Animals 
cradle, Jesus *üı speaking to people 
while in, 3:46, 5:110-111, 19:29-33. 
See also Specialized Index, Prophets: 
[us 
crescents, time marks for people, 2:189 
Criterion of 
Moses $ and Aaron 8#, 2:53, 21:48 
Muhammad ğË, 2:185, 3:4, 25:1 
crop(s). See Specialized Index, Life- 
forrns: Plants 
crow, 5:31 
crucifixion negated, 3:55, 4:156-159. 
See also Specialized Index, Prophets: 
[sus تھ‎ 
cucumbers, Moses’ iı people calling 
for, 2:61 
curse of God 
angels and all humanity, upon disbe- 
hevers, 2:161, 3:86-88 
bhnding eyes to guidance, 47:23 
caller calling out, in Hereafter, 7:44 
chaste women, upon those accusing, 
them of indecency, 24:23 
communities cursing preceding sis- 
ter-communıities, in Fire, 7:38 
curse them with a terrible curse, 
33:68 
fifth testimony, 24:7 
following in world, for all time, 
28:42 
for breaking covenant of God, 13:25 
for dehberately killing believer, 4:93 
for unbelief, 2:88, 4:46 


defiant unbeliever(s) (continued) 
Hereafter in (corfinued) 
—ransoming self, wishing ardently 
to avold torment, 70:11-15 
—Saqar, thrust into deep of, 
74:39-47 
~—severe torment, befalling them, 
6:124 
—atandıng apart, 36:59 
— utter submission, 37:24-26 
Hûd 8ã, telling people not to turn 
away as defiant disbelievers, 
11:52-53 
manifesting contrary way of, 6:55 
mention, 8:8, 9:66, 10:50, 10:82, 
12:110, 26:99, 28:78, 30:47, 
44:22, 77:46 
Moses iı, not upholding them, 
28:15-17 
willing subnıission to God, inequali- 
ty with muslims, 68:35-36 
defrauders. See also measure and balance 
Hereafter, works of life not defraud- 
ed therein, 11:15-16 
mention, 83:1-3 
not conceivable that prophet would 
defraud, 3:161 
prohibition against, 2:282, 7:85, 
11:85, 26:181-3 
deities. See false deities 
delirium, of death, 50:19. See also death 
demonic wıitchery, 4:51 
despair 
disbelievers in God, forever despair 
of His mercy, 29:23 
God’s mercy, disbelieving people 
despairing of, 12:87 
man despairing when 
—evil touches, 17:83, 41:49 
stripped, of divine mercy, 11:9 
messengers approaching, then God’s 
help coming, 12:110 
people upon whom is God’s wrath, 
despair of Hereafter, 60:13 
despondence 
God sends rain, after drought, 42:28 
mercy of God, not desponding of 
when commıtting sins, 39:53 
of God’s mercy is astray, 15:56 
when evil befalling, 41:49 
when harm befalling, 30:36 
Dhul Kifl ê. See Specialized Index, 
Prophets 
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defiant unbeliever(s) (continued) 
description of (continued) 
——1nsolent defiance of God and His 
Meeting for Judgment, 25:21-22 
—luxury, followed what endued 
them with, 11:116 
— messengers of God, opposing, 
6:123-124, 25:21-22 
— mockery, 15:11-12, 45:31-35, 
83:29-32 
—offenses of, 74:39-47 
—partners in torment, 37:34-38 
signs, belying revealed, 7:40, 
7:132-133, 10:17, 5 
—turning away though mindful of 
truth of God’s verses, 32:22 
—wild asses, tuning away terrı- 
fied, 74:49-53 
discourse with each other in 
Hereafter 
—about short duration of stay on 
earth, 20:102-103 
— asking one another, in inquest of 
blame, 37:27-34 
—-controverting one another with 
bitter words, 34:31-33 
swearing that they had not 
remained in the world but an 
hour, 30:55 
end of, in this world, 7:83-84, 
10:13, 15:57-58, 15:73-74, 
27:69, 44:37, 46:24-25, 51:31- 
37, 77:16-18 
Hereafter in relation to 
ashen with terror, 20:102 
—coats made of pitch, 14:49-50 
—despondent upon resurrection, 
30:12 
—dragged into fire, 54:47-48 
droves, driven into Hell in dis- 
grace, 19:86 
—Fire, no escape fron, 18:53 
—forelocks and feet, seized by, 
55:41-44 
forever, tonment of Hell, 
43:74-78 
—heads hanging, 32:12 
—neither dying nor living without 
pain, 20:74 
—not entering Garden like camel, 
cannot pass through eye of nee- 
dle, 7:40 
—painful torment, 37:38 


death (continued) 
pass away, all who are upon earth 
shall, 55:26-27 
predetermined term, dying with 
God’s permission at end of, 
3:145 
soul 
—Angel of Death, takıng, 32:11 
——angels taking, 8:50, 47:27 
—bring forth your souls! angels say- 
ing, 6:93 
—-collarbones, soul of dying reach- 
ing, 75:26-30 
—every single one shall taste death, 
3:185, 21:35, 7 
—land in which dying, none 
apprehending destiny, 31:34 
—mnessenger-angels taking, when 
death comes, 6:61 
—taken, at predestined time of 
death, 39:42 
—-throat, cannot hold back soul 
when reaching, 56:83-87 
term 
~—~God decreeing for human life, 
6:2 
—not hastening, 15:5 
—not tarrying for even an hour, 
when it comes due, 7:34, 10:49, 
16:61 
soul not deferred, when its terin 
comes due, 63:11 
tated term of life, 71:4 
test, creation of life and, 67:2 
throat, cannot hold back soul when 
reaching, 56:83-87 
thrust death away from yourselves, if 
truthful in saying others would 
not have been killed, 3:168 
wherever you may be, death shall 
overtake you, 4:78 
debasement, 58:20 
debt, 2:282, 4:11-12 
dedication to Lord, wife of ‘Imran 
devoting child, 3:35-37 
defiant unbeliever(s) 
book, of record for their deeds, 
18:49 
description of 
arrogant denial that God is One, 
37:34-6 
~——hearts of, message thrust into to 
make accountable, 26:200-201 
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Dwellers (continued) 

forewarning, of God’s impending 
torment, 11:84, 11:89, 11:93 

mention, 15:78, 26:176, 38:13, 50:14 
reminder, of God’s blessings, 7:86 
turning away, 11:91-92 

dwelling(s), 2:84-85, 2:243, 2:246, 
3:195, 4:66, 7:78, 7:91, 7:145, 8:47, 
11:65, 11:67, 11:94, 13:31, 175, 
29:37, 33:27, 59:2, 60:8-9 


E 


ear(s) ۰ 
Companions of the Cave, 18:11 
deaf, to guidance, 2:18 
fingers, Noah’s &ë people putting in, 

TI 
hearing, God setting seal upon that 
of disbelievers, 2:5-6 
Prophet 4#, claiming him merely 
an “ear,” 9:61 ۰ 
retribution, an ear for an ear, 5:45 
utter deafness, those listening to 
Quran with malicious intent, 
6:25, 17:46, 18:57, 4:44 
with which they do not hear, like 
cattle, 7:179 

earth. See also heaven{s); moon; star(s); 
sun 
accommodating, to living anıd dead, 

77:25-27 
adornment, all that is on earth is, 
18:7, 18:28 
affairs of existence, God conducts 
each with wisdom and perfec- 
tion, 10:3, 32:5-7 
all tlıat is in heavens and earth, 
belongs to God, 2:284, 3:109, 
3:129, 4:126, 4:131, 4:170, 6:12, 
10:55, 10:66, 14:2, 16:52, 20:6, 
21:19, 22:64, 24:64, 30:26, 
31:26, 34:1, 42:4, 42:53, 1 
belonging to God 
—belongs to God, 7:128, 23:84-85 
——~bequeathing it to whomever 
God wills, 7:128-129, 33:26-27, 
39:74, 44:25-26 
~—~God’s earth, 4:97,.29:56, 3:0 
—inherits earth, God alone, 19:40 
—~oppressed, God caused them to 
inherit eastern and western parts 
of land, 7:137 
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divorce (continued) 
set free (continued) 

—with generous kindness, 2:229 
stated term, of waiting, 65:2 
substitution of one wife in place of 

another, shal not take back 
dowry, 4:20 
two times, revocable pronounce- 
ment of, 2:229 
waiting period, 2:226, 2:228, 2:231, 
2:234, 33:49, 65:1, 5:4 
wItNIeSS, 65:2 
dog, 7:176, 18:18, 18:22. See also 
Specialized Index, Life-forms: 
Animals 
donkey(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Animals 
dream(s). See interpretation of 
drink 
milk, 36:73 
mortal messengers needing food 
and, 23:33 
water, twelve springs for people of 
Moses #ı, 2:60, 7:160 
Dune Valleys of Al-Ahqaf, dwelling 
place of ‘Ãd, 46:21. See also 
Specialized Index, Prophets: Hûd 
dust 
barren plain of, 18:8 
burying in, 16:59 
creation from, 3:59, 18:37, 22:5, 
30:20, 35:11, 40:67 
disbelievers 
——deeds of, turned into, 25:13 
faces have upon them, 80:40 
—saying, if only I were dust, 78:40 
indigent person in, 90:16 
mountains, becoming, 56:6 
pasturage, turned into, 87:5 
raiders, stirring up, 100:4 
return to, 13:5, 23:35, 23:82, 27:67, 
37:16, 37:53, 50:3, 7 
Dwellers of the Thicket of Al]-Aykah, 

people of Shu‘ayb $i. See also 

Specialized Index, Prophets: 

Shu‘ayb ُ* 

asking God to hasten their punish- 
ment, 26:187 

conveyance of heavenly message to, 
7:93 

dissension, between prophet and 
people, 11:89 

fear of prophet for his people, 11:84 


Dhul Qarnayn 
account of, 18:83-98 
bulwark barrier, building to keep 
out Gog and Magog, 18:94 
Gog and Magog, sowing corruption, 
18:94 
mountain barrier, place between, 
18:93 
rising sun, primitive people 1n place 
where no veil from, 18:89-90 
setting sun, wrongdoing people 1n 
place near, 18:86-88 
direction of Prayer 
commanded to change to face 
Makkah, 2:143-144, 10 
one for each faith-community, 2:148 
Disciples of Jesus #, 3:52-53, 5:111- 
113, 61:14. See also Specialized 
Index, Prophets: Jesus # 
asking for table-spread to be feast 
fron heaven, 5:112-115 
belief in Jesus û, 3:52-53, 5:111 
Divine Law, 45:18 
divining arrows, 5:3, 5:90 
division 
dividing 
—after clear proofs, 42:14 
—forbidden, 3:105 


factions, 6:65, 6:159, 28:4, 30:31-32 


separating from God’s way, by fol- 
lowing crooked ways, 6:153 

steadfastly establish religion of God, 
without, 42:13 

you shall not divide, 3:103 

divorce. See also marriage; women 

dowry, 2:236-237 

duly divorced on third time, not 
lawfully able to remarry that 
husband, until marrying other 
husband (with wholesome 
intent) who also duly divorces 
her, 2:230 

part with, in accordance with what 
is right, 65:2 

Prophet êk, should he divorce, 
Lord giving others, 66:5 

provision for, in accordance with 
what is right, 2:241 

retaining, in accordance with what 
is right, 2:231, 65:2 

set free 

—_in accordance with what is right, 

2:231 


earth (continued) 
knowledge of God (continued) 
—-atom’s weight, nothing smaller 
or larger than that eludes Lord, 
10:61, 34:3 
—encompasses what is in heavens 
and earth, 3:29, 5:97, 10:18, 
17:55, 22:70, 29:52, 49:16, 58:7, 
64:4 
——grain hidden in darkness of 
earth, God knows of, 6:59, 
3:6 
-——leaf falling, God knows of, 6:59 
—nothing concealed from God, 
14:38 
—penetrates into earth and issues 
from {and what descends from 
heaven and ascends to), God 
knows all, 34:2, 57:4 
secret in heavens and earth, God 
knows each, 25:6 
— unseen of heavens and earth, 
11:123, 16:77, 18:26, 27:65, 
27:75, 35:38, 4:8 
laid down earth, for all living crea- 
tures, 55:10-12 
lifeless land, reviving with water, 
43:10-11 
livelihood, prolific therein, 7:10, 
15:19-22, 8:1 
Lord of heavens and earth, 13:16, 
19:65, 21:56, 26:24, 37:5, 38:66, 
43:82, 44:7, 45:36, 51:23, 7 
migrating in God’s earth, 3:195, 
4:97, 8:72, 610 
mountains, God anchored in, 13:3, 
15:19, 16:15, 21:31, 31:10, 
41:10, 50:7, 77:27, 78:6, 19:32 
night to repose in and daylight to 
see, 10:67, 13:3 
One God of Heaven and Earth, 
43:84 
passages, threaded all through, 20:53 
plants 
—every delightful variety, 22:5, 
50:7 
— many gracious kinds, 26:7, 31:10 
—pairs: of that which the earth 
grows, 36:36; of varied plants, 
20:53 
—some superior to others, 13:4 
provision of God therein, 67:15 
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earth {continued) 

exaltation to God, all ın heavens and 
earth give, 17:44, 24:41, 59:1, 
59:24, 61:1, 62:1, 64:1 

furmshed habitation, 2:22 

furnishings and utility, in cattle, etc., 
16:80-81 

garments, 16:80-81 

gods apart from God, competing 
deities would corrupt heaven 
and earth, 21:21-22 

habitation, giving life to lifeless, 
25:48-49 

Hereafter, signs of (see also main 
entry) 

—earth: changed into another 
carth, 14:48; laid bare, 18:47; 
leveled plain, 20:105-106; 
pounded, 89:21-22; quakes, 
99:1-5; shaken, 56:4-6, 69:13- 

17, 73:14; stretched taut, 84:1-4 

heaven: as molten brass, 70:8; 
breached wide, 77:8-10; opened, 
78:19; reeling, 52:9-10; splits, 
55:37 

—— mountains, 18:47, 20:105-106, 
27:87-88, 52:10, 56:4-6, 69:13- 
17, 70:9, 73:14, 77:10, 78:20, 
101:15 

—sky: brings forth smoke, 44:10- 
11; ripped asunder, 84:1-4; 


rolled up as scribe rolls up 
scrolls, 21:104; stripped away, 
81:1-6, 82:1-4 
stars extinguished, 73:14 
sun and moon, 75:7-9 
heritage of heavens and earth, 
belongs to God, 3:180, 57:10 
hidden from God, nothing in heav- 
en or earth, 3:5 
holds heavens and earth from pass- 
ing away, God alone, 35:41 
Journey in, to see end of 
—beliers, 3:137, 12:109, 40:82, 
47:10 
—defıant unbelievers, 27:69, 30:42 
deniers, 6:11, 22:46, 29:20, 30:9, 
35:44 
kingdonı of heavens and earth, 
belong to God, 7:158 
knowledge of God 
—-all that is said in heavens and 
earth, God knows of, 21:4 


earth (continued) 
belonging to God (continued) 
——nighteous servants, God causes 
them to inherit earth, 21:105 
bow down 
—all in heavens and earth, to God 
alone, 13:13-15, 16:48-49, 22:18 
——reation in, 21:79, 38:18-19, 
55:6 
calculation of number of years, sun 
and moon measuring out, 10:5, 
17:12 
conjoined, heavens and carth were 
one, 21:30 
corruption 
~—prohibition against spreading in 
earth, 2:11-12, 2:27, 2:205, 5:64, 
7:56, 7:74, 7:85, 8:73, 11:85, 
11:116, 13:25, 26:151-152, 
26:183, 28:83, 29:36, 47:22-33 
—prohibition against transgressing 
in lands, 89:6-14 
—sowers of corruption therein, 
2:12, 2:60, 7:86, 7:103, 7:142, 
28:77, 38 
cradle for humankind, 20:53, 78:6 
created by God, 6:1, 6:73, 9:36, 
14:19, 15:85, 16:3, 17:99, 20:4, 
21:16, 23:17, 25:59, 27:60, 
29:44, 29:61, 30:8, 31:25, 36:81, 
38:27, 39:5, 39:38, 43:9, 44:38, 
45:22, 46:33, 65:12 
creation of heavens and earth 
far greater wonder than creation 
of human being, 40:57 
—ure signs, for people who 
would use reason to understand, 
2:164, 3:190-191, 9 
days, Heavenly 
four equal Heavenly days, divine 
bestowal of blessings and decree 
of all its sustenance, 41:10 
s1x Heavenly days, creation of 
heavens and earth in span of, 
7:54, 10:3, 11:7, 25:59, 32:4, 
50:38, 57:4 
—two Heavenly days, creation of 
carth, 41:9-12 
donıinion of heavens and earth, for 
God alone, 3:189, 5:17-18, 
5:40, 5:120, 9:116, 24:42, 25:2, 
39:44, 42:49, 43:85, 45:27, 
48:14, 57:2, 57:5, 859 
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envy (continued) 
refuge in Lord of daybreak, from 
envier when he envies, 113:5 
Evangel 
confirmed by Quran, 3:3 
mention, 3:48, 3:65, 5:14, 5:46-47, 
5:66, 5:68, 5:110, 7:157, 9:111, 
48:29, 5:27 
Eve (Arabic: Hawwa; name not men- 
tioned), 2:35-36, 4:1, 7:19-23, 
20:117, 20:121, 20:123. See also 
Specialized Index, Prophets: Adam $ 
evil 
against yourselves, if done, 17:7 
alone with those of, saying irdeed we 
are with you, 2:14 
atom’s weight of, 99:8 
averting, with what is good, 13:22, 
28:54 
barring people from God’s path, a 
great act of, 9:9, 16:94 
believers who pursued aggressors 
after Battle of Uhud, untouched 
by any, 3:174 
belying, signs of God, a great act of, 
7:177, 0 
boasting about passing of, after tast- 
ing blessing, 11:10 
cominandments of God, whose tres- 
pass is characterized as, 17:22-38 
consequences 
—of all unbelievers earned in life, 
39:48, 51 
—f all unbelievers had done in 
life, 16:34 
shall appear to unbelievers, 45:33 
Day of, 76:7, 16:11 
deed(s) of, 2:81, 9:37, 10:27, 27:90, 
28:84, 29:4, 35:8, 35:10, 41:46, 
45:15, 47:14 
devising, 35:43 
disbelievers, rejoicing when such 
aflicts believers, 3:120 
divine invocation of, against those 
who wish misfortune on believ- 
ers, 9:98 
doing of, 9:102, 20:111, 2:6 
doings of some of People of 
Scripture, 5:66 
effect of touch of, on unbelievers 
and those of wavering faith 
despairing, 17:83, 41:49 
—full of lengthy prayers, 41:51 
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Egypt (continued) 
Joseph #3, 12:20-21 
Moses $, 10:87 
Pharaoh, 43:51 
Elephant, Companions of, 105:1-5 
Elias ê. See Specialized Index, Prophets 
Elisha ê. See Specialized Index, 
Prophets 
emancipation 
charitable offerings, given to free 
frorn bondage, 9:60 
estranging oneself sinfully from wife, 
with pronouncement you are 
prohibited to me for marital 
relations as is my own mother’s 
backside, freeing bondservant 
atonement for, 58:3 
freeing human being from bondage, 
90:11-13 
killing believer by mistake, atone- 
ment for, 4:92 
oaths (intentionally bound), atone- 
ment for breaking, 5:89 
slaves, 2:177 
emigration. See also Emigrés; Helpers 
expelled from homes, 3:195 
in God’s path, 2:218, 4:88-89, 4:100, 
8:72, 8:74-75, 9:19-20 8 
persecuted, 16:110 
wronged, in God’s cause, 16:41 
Êmigrés. See also emigration; Helpers 
allies of one another, tose who 
emigrated and those who gave 
shelter and help, 8:72 
believing women, 60:10, 66:5 
forerunners in faith, 9:100 
giving charitably to, 24:22 
God’s pleasure with, 9:100 
granting repentance to, 9:117 
lour of hardship, 9:117 
inheritance of, 33:6 
love and generosity of Helpers with, 
59:8-9 
needy, 59:8-10 
true believers, 8:74 
envy 
Bedouins, proceeding to spoils, 
48:15 
Muhammad ¢%% and people, for 
Heavenly guidance, 4:54 
People of the Scripture, loving to 
turn you back into disbelievers, 
out of, 2:109 


earth (continued) 
repel some people by means of oth- 
ers, divine decree so earth not 
corrupted, 2:251 
settlement 
—hospitable place of, 2:36, 27:60- 
61, 40:64 
—therein, 7:74, 11:61 
sky, God upholds so that it does not 
drop upon earth, 22:65 
spread the earth, God alone, 51:48, 
71:19-20, 0 
stars, guiding through veils of dark- 
ness of land and sea, 6:96-97 
subjugated ships and cattle, 43:12-13 
successor(s) on earth, God appoint- 
ıng humans as, 2:30, 6:165, 
10:14 
treasures of heavens and earth, 
belong to God alone, 39:63 
vast kingdom of heavens and earth, 
reflecting upon wonders of, 
7:185, 50:6-8, 88:17-0 
walk upon earth 
— modest bearing in, 31:19 
— prot proudly exultant, 17:37, 
31:18 
softly, 25:63 
water 
—barren land, bringing forth crops 


from, 32:27 

—-clouds, driven to lifeless land, 
35:9 

fruits of eartl, brings forth, 
14:32 

—ereen, earth becoming fron, 
22:63 


~—life to dead earth, 2:164, 16:65, 
29:63, 30:24, 45 
—lifeless earth, quivers and swells 
with, 22:5, 4:9 
—orchards of dehght, causing to 
grow, 27:60 
—plants of varying colors, bringing 
forth with it, 39:21 
whatever is in heavens and earth, 
belongs to God, 3:132, 4:171 
yielding all its resources, 67:15 
East and West, 2:115, 2:142, 2:177, 
7:137, 26:28, 37:5, 55:17, 70:40, 
73:9 
Egypt 
Jacob *3, 12:99-00 


evil (continued) 
whisperer of, characteristic of Satan, 
incessantly inciting to and 
receding, 114:4 
wicked slander, against believers, 
ultimately good for them not, 
24:11 
ewes, subject of dispute brought before 
David 3š, 38:21-25. See also 
Specialized Index, Prophets: David ۃië‎ 
exaltation. See also bow down 
angels 
fear of God, exalting with all 
praise, 13:13 
—highly exalted be You! 2:32 
—we who highly exalt God alone, 
37:165-166 
birds, 21:79, 24:41, 38:18 
bowing down, 13:15, 16:48-49, 
22:18, 55:6-7 
forms of praise 
-—highly exalt God, 30:17 
— highly exalted are You! 3:191, 
5:116, 7:143, 10:10, 21:87, 
24:16, 25:18, 3:41 
—highly exalted be my Lord! 17:93 
— highly exalted is God alone, Lord of 
All the Worlds! 27:8 
—highly exalted is God far above all 
they ascribe, 23:91, 19 
— highly exalted is God, Lord of the 
Throne, far above all they ascribe, 
222 
—ihighly exalted is He, 10:68 
—highly exalted is He above all they 
associate as gods with Him, 9:31 
—highly exalted is He above having a 
son! 4:171, 9:5 
— highly exalted is He above taking a 
child to Himself, 39:4 
—ihighly exalted is He above those 
ascribing daughters to Him, 16:57 
—ihighly exalted is He and most high 
above all they associate as gods with 
Him, 10:18, 16:1, 28:68, 30:40, 
39:67, 52:43, 3 
— highly exalted is He and Most 
High, far above what they ascribe, 
6:0 
— highly exalted is He, far above tak- 
ing ofBpring, 2:116, 21:26 
—highly exalted is He far above what 
they say, and most high with great- 
est sublimity, 17:43 
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evil (continued) 
Mary #šı, father characterized as not, 
19:28 
mention, 5:66, 10:11, 16:28, 17:38, 
58:15, 63:2, 0 
miserliness with what God has 
given, characterized as, 3:180 
Moses 3ı, saved from, 40:45 
nıuch of the hasty invocations of 
people, 10:11 
Noah 3û, people of characterized as, 
21:76-77 
not believing in the Hereafter, attri- 
bution to God, act of, 16:60 
pardonıng an offense of, characteris- 
tic of believers, 4:149 
Prayer, guards against, 29:45 
Prophet 4š, in testimony of own 
. hunıanity, never would evil touch 
me, if I knew unseen, 7:188 
punishment of hypocrites, who ally 
wıth enemies of believers, 58:15 
raining down, metaphor of divine 
punishment, characterized as, 
25:40, 26:173, 27:58 
reconpense of those who do, 53:31 
refuge, from that of God’s creation, 
113:1-2 
repentance, for those doing out of 
ignorance, 4:17 
Salih Xš, she-camel, not touching 
with any such intent, 7:73, 
11:64, 2:156 
satan 
—close companion of, for unbe- 
lievers, 4:38 
—commands, to lewdness and, 
2:169 
schemes of, 16:45 
self, often bids to, 12:53 
sorceresses, refuge from incantations 
of, 113:4 
soul, wishes very great distance 
between it and acts of, it had 
done, 3:30 
thoughts of, 48:6, 48:12 
torment of, 2:49, 7:141, 14:6 
trial, good and, 21:35 
trying people with evil, 21:35 
unbehevers denying committing acts 
of, at moment of death, 16:28 
upon disbelievers, disgrace and, 
16:27 


evil (continued) 
effect of touch {continued) 
—1impatient, 70:20 
envler, 113:5 
forewarned against morning of, 
3:17 
gathering darkness of, 113:3 
God-fearing, never touched by in 
Hereafter, 39:61 
good deed and, not equal, 41:34 
hasten, 13:6, 27:46 
Hell 
—abode of, 13:25, 40:52 
~~burden of, 20:101 
destination of, 4:97, 4:115, 48:6 
—place of, repose, 18:29 
—reckoning of, 13:18, 13:21 
—residence of, 25:66; resort of, 
38:55-56 
House of Pharaoh 
—deeds of Pharaoh as great acts of; 
40:37 
~~jll]-omen of, decreed by God, 
7:131 
Hûd *, false statement of people 
to, saying, our gods have struck 
you with evil, 11:53-54 
illicit sexual intercourse, great lewd- 
ness and, 17:32 
intent of hypocrites in swearing to 
faith, 63:2 
ıntercession with, recompense for, 
4:85 
invoking, 17:11 
Jjinn-kind not knowing if God 
intends such for people or not 
72:0 
Joseph تھ‎ 
—brothers, in position of evil for 
slandering, 12:77 
—God turning such away from, 
12:24-25 
—Jlladies of city, testifying regard- 
ing, we know nothing evil of him, 
12:51 
load of unbelievers borne in 
Hereafter, 6:31, 16:25 
Lot 8, people of characterized as, 
21:74 
loving something, possible though 
bad, 2:216, 3:180, 17:11, 24:11, 
72:10 
marrying former wives of one’s 
father, act of lewdness and, 4:22 


> 
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false deities. See also association of gods, 
with Sole God 
belief in, 4:51 
disbelief in, fırmest handhold, 2:256 
disbelievers 
—fıghting in path of, 4:76 
—patrons of, 2:257 
messengers, shunning, 16:36 
siunning, 39:17 
submitting to judgment of, 4:60 
worship of, 5:60 
falsehood 
all that you worship apart from 
God, 22:62, 31:30, 34:48-49 
arguing with to refute truth, 18:56, 
40:5 
disbelievers following, 16:72, 47:1-3 
false means, not consuming one 
another’s wealth by, 2:188, 4:29, 
4:160-161, 9:34 
God 
—nullifying, 8:8 
—cobliterates, 42:24 
losers, those who disbelieve in God 
and believe in, 29:52 
mixing truth with falsehood, shall 
not, 2:42, 3:71 
parable of truth and falsehood, foam 
. fades and benefits remain, 13:17 
progenitors of, 7:173, 29:48, 30:58, 
40:78, 27 
Renıembrance of Heavenly Book, no 
falsehood can reach, 41:41-42 
vanishing, 17:81, 21:18 
family. See also children; parents 
adornment, exlıibiting to family 
members, 24:31 
all that begets and all tlıat is begotten, 
object of divine oath, 90:1-3 
arbitrators, when fearing split 
between spouses, 4:35 
believers, vigilant as to chastity of 
secret parts, 23:5-7, 70:29-31 
creation of single soul, and from it 
its mate, 4:1, 7:189, 39:6 
divorce 
—rules of, 2:228-229, 2:231-232, 
2:241, 3949 
—wives of Prophet i, 33:28 
dowry compensation, 4:24-25, 5:5, 
33:50, 60:10 
‘enemies, from among spouses and 
children, 64:14 
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excellence (continued) 
excelling ın doing good (continued) 
` — God never wastes reward of, 
9:120, 11:115, 12:56, 12:90, 
18:0 
— mercy of God, ever near those, 
7:56 
submitting to God and, 2:112, 
4:125, 3:22 
fashioned humans in excellent form, 
40:64, 64:3 
reward of 
Aaron #i, 37:119-21 
—Abralıam *&, 6:83-84, 37:103-0 
-—Elias gi, 37:129-1 
—excelling in doing good, 5:85, 
33:29, 39:34, 55:60, 77:41-44 
Joseph i, 12:21-22 
— Moses Ai, 28:13-14, 37:119-1 
-—Noah 8#, 37:78-00 
excuse, 9:66, 9:90, 9:94, 18:76, 30:56- 
57, 40:52, 64:14, 66:7, 75:15, 
77:35-36, 9 
exultant, 3:188, 6:44, 9:50, 11:10, 
13:26, 17:37, 23:53, 27:36, 2:6, 
31:18, 40:75, 40:83, 5:3 
eye(s). See sight 


F 


fabrication. See also liar(s); lie(s) 

accusing chaste women of illicit sex- 
ual intercourse, penalty for false 
testimony, 24:4-5 

all that is worshiped apart from sole 
God, graven images and, 29:17 

calumny, not lawful to speak, 24:16 

disbelievers, false accusation against 
Quran, 25:4, 34:43, 46:11 

God has begotten offspring, utter fabri- 
cation, 37:151 

gods apart fronı true God, 37:85-86, 
46:28 

sinful liar, 26:221-222, 45:7-9 

slander, wicked, 24:11-12; four wit- 
nesses, 24:13 

staff of Moses 8ı, swallowing all that 
sorcerers falsify, 7:117, 26:45 

uttering that of which you lave no 
sure knowledge, 24:15 

factions, 3:78, 3:100, 6:65, 6:159, 7:30, 
19:69, 23:53, 27:45, 28:4, 2 


exaltation (continued) 
forms of praise (continued) 
—highly exalted is One in whose 
mighty Hand is all dominion over 
all things, 36:83 
—highly exalted is our Lord! 17:108, 
68:29 
—highly exalted is the Lord of the 
heavens and earth, Lord of Throne, 
above all they ascribe, 43:82 
—highly exalted is the One who creat- 
ed all the pairs, 36:6 
—~highly exalted is the One who has 
subjugated this to us, 43:13 
—highly exalted is your Lord, Lord of 
Invincible Might, far above all they. 
ascribe, 37:180 
— most highly exalted be God, 12:10 
heavens and earth 
seven heavens, earth and all that 
are in them, giving due exalta- 
tion to God, 17:44 
—whoever 1s in exalts God, 24:41, 
57:1, 59:1, 59:24, 61:1, 62:1, 
64:1 
mountains, exalting God with David 
وا‎ 21:79, 3:18 
Prophet $, lighly exalting Lord, 
15:98, 20:130, 25:58, 3:42, 
40:55, 50:39-40, 52:48-49, 
56:74, 69:52, 76:26, 87:1, 3 
thunder, peals of, exalting God with 
all praise, 13:13 
Zachariah $, exalting God in 
evenings and mornings, 3:41, 
19:11 
excellence 
abode of God-fearing, most excel- 
lent, 16:30 
compensation, remitting in most 
excellent way, 2:178 
everything God created, 32:7 
excelling in doing good 
—and being God-fearing, 3:172, 
4:128, 5:3 
—blame, never cast upon those 
doing, 9:91 
—glad üdings for, 22:37, 46:12 
— God increases reward of for, 
2:58, :161 
—God is with those, 16:128, 29:69 
—God loves those, 2:195, 3:134, 
3:148, 5:13, 3 


fasting (continued) 
night of, intimate approach to mates 
permitted, 2:187 
offering, fasting when not finding 
means to complete pilgrimage, 
2:16 
prescribed (for Muslims), as pre- 
scribed for past believers, 2:183 
Ramadan, fasting compulsory when 
bearing witness to month of, 
2:15 
redemption for 
~~ mnissing fast, those hardly able to 
endure it should feed indigent, 
2:184 
shaving head, before charitable- 
offering of Hajj-Pilgrimage 
reaches its destination, 2:196 
ritual retreat during, no ıntimate 
approach in mosques of God, 
2:87 
sickness, fasting same nunıber of 
other days, 2:185 
speciffed number of days, 2:184 
traveling (if breaking fast of 
Ramadan during), fasting same 
number of other days, 2:185 
white thread of dawn, eating and 
drinking until it becomes clear, 
2:197 
father. Sce parents 
fear. See also God-fearing 
angels, fear of God, 16:49-50 
believers, fearing neither deprivation 
nor degradation, 72:13 
blame cast on God’s religion, no 
fear of, 5:54 
calling upon God in, 7:56, 32:16 
Day Hereafter, 24:37, 74:53, 16:7, 
76:10 
gathering before Lord, 6:51 
have no jear, believers, 41:30 
Moses 3ı and Aaron 3û, 20:45-46, 
20:68, 26:12-14, 27:10, 28:31, 
28:33-4 
mother of Moses gi, 28:7 
no jear upon them, believers, 2:38, 
2:62, 2:112, 2:262, 2:274, 2:277, 
3:170, 5:69, 6:48, 7:35, 7:49, 
10:62, 43:68, 46:13 
of God, 3:175, 5:28 
painful punishment of God, 51:37 
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family (continued) 

Moses %3 (continued) 
—supplicating God to appoint for 
him minister from, 20:29-30 
mothers nursing children, two full 

years, 2:233 
Noah %î 
—delıverance from flood, 11:40, 
21:76, 23:27, 6 
—son, not of his believing family, 
11:45-46 
pairs of male and female, 16:72, 
42:11 
parting, God enriching each from 
His bounty, 4:130 
Prayer, enjoining upon, 20:132 
reconciliation, 4:35, 4:128 
remembrance of God, wealth and 
children should not divert from, 
63:9 
remnant, of Family of Moses 3ã and 
Aaron 3ı in ark, 2:248 
spouses, reposing in them, 30:21 
temptation, wealth and children 
cause of, 8:28, 64:15 
tillage, analogy with women, 2:223 
wealth 
—and children: diversion from 
remembrance of God, 63:9; 
enjoyment of delusion, 57:20; 
temptation, 8:28 
—-and families, occupying 
Bedouins not wanting to fight, 
48:11 
women, safeguarding 
~—chastity of secret parts, 24:31 
—sacred trusts in absence of hus- 


bands, 4:34 
Zachariah’s $ã prayer for successor, 
3:38, 19:5-6 
fasting 


atonement, fOr 
—-alternative atonement for 
estranging wives sinfully, fasting 
two consecutive months, 58:3-4 
—breaking vows in oaths, 5:89 
—killing believer, mistakenly, 4:92 
—~killing game, while in pilgrim 
sanctity, 5:95 
Mary 4š, vowing fast to All- 
Merciful not to speak, 19:26 
men and women, forgiveness and 
magnificent reward for, 33:35 


family (continued) 
Family of 
— Aaron û, 2:248 
— Abraham ûl, 3:33, 4:54 
David ۂiı,‎ 3:13 
Imran, 3:33 
Jacob a, 12:6, 19:6 
— ot i, 15:59, 15:61, 27:56, 4 
—Moses iı, 2:248 
—Pharaoh, retrieving infant Moses 
iı when cast into niver, 20:37- 
39, 28:7-9 
Fire whose fuel is people and stones, 
saving self and families from, 
66:6 
flagrant defiance, 4:34 
Gardens everlasting, abode of righ- 
teous fathers, spouses, and chil- 
dren, 13:23, 36:55-56, 40:8 
Ishmael ê, enjoining fanıily with 
Prayer and Zakat-Charity, 
19:54-55 
Jacob $, entering Egypt with, 
12:99-10 
Job #i, given back joy of, 21:84 
Joy of eyes, spouses and children, 
25:74 
Justice, upholding even if against 
parents or relatives, 4:135 
kılling believer by mistake, conmpen- 
sation for family of slain, 4:92 
Lot û 
deliverance of with, 7:83, 15:59, 
21:71-75, 26:169-171, 27:54-58, 
29:28, 29:32-33, 4 
setting out with, before punish- 
ment befell Sodom, 11:81-83, 
15:65 
loving God, more than fathers, chil- 
dren, brothers, wives, and kins- 
folk, 9:24 
loving-kindness, enjoined upon 
every human being, 46:15 
lowering gaze, beheving men and 
women, 24:30-31 
marriage proposal, women in wait- 
ing, 2:25 
Mary A, veil from, 19:17 
men in relation to women, 2:228, 
4:34 
Moses ûi 
—lleaving aside when noticing fire, 
20:10, 27:7, 9 
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fire (continued) 
evil deeds, recompense for, 2:80-81, 
10:27 
exit, endeavoring to, 22:22 
faces in fire 
—dragged into on, 54:47-48 
—-pitched into, 27:90 
seared, 23:104-105 
—turned about in, 33:66 
flesh, ripped away, 70:15-18 
food 
——~[mpalatable Tree of Zaqqûm, 
eating from, 37:62-66, 44:43-46, 
56:51-56 
—thorny bush, not fattening nor 
availing against hunger, 88:4-7 
fuel, people and stones, 2:24, 3:10, 
66:6 
hypocrites, 4:145, 9:63-68, 57:14- 
15, 58:14-17 
idolaters, 9:17, 9:113 
iron, setting chunks of afıre, 
18:96-97 
keepers of Hell, asked to lighten day 
of torment, 40:49-50 
left hand, one given book of deeds, 
69:25-31 
life of this world, those desiring only 
its adornment, 11:15-16 
lowest depth, 4:145 
Moses Bii, noticing fire and leaving 
family aside to go to, 20:10, 
2, 2029 
People of Fire-Pit, perished, 85:4-10 
Pharaoh, ushered into at head of 
people, 11:97-98 
raiments of fire, tailor cut, 22:19-22 
reverting to forbidden ways, if 
returned to world after seeing 
Fire, 6:27-28 
said or asked, in discourse therein 
—arguing with one another, weak 
of world with those insolently 
` arrogant, 40:47-48 
—did there not come to you messengers 
Jjrom among yourselves? 39:71-72 
— no welcome ts there, 38:59-64 
—what is with you that you cannot 
help one another? 37:22-33 
—where is all you worshiped apart 
Jrom God? 26:91-102 
save us from torment of, 2:201, 3:16, 
3:191-2 
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fighting (continued) 
remembering God, 8:45 
retreat, 33:15-16 
turning back, 8:15-16 
Ubud, 3:121-126 
withdrawing from belligerence, 4:90 
fingertips 
angels, striking, 8:12 
biting out of rage, 3:119 
God well able to form, resurrecting, 
75:4 
fre. See also Hell; Hereafter 
Abraham $š cast into, cooling by 
God’s command, 21:68-70, 
29:24, 37:97-88 
angels over which 
—keepers of Fire, 74:26-31 
tern and severe, 66:6 
associating gods with God, abode is, 
5:72-3 
beliers of 
— Book of God, 40:70-72 
—bring us out of this, and if we return 
to unbelief we would be wrongdoers, 
23:106-108 
—Day of Judgment, 52:11-14 
signs of God, 5:10, 5:86, 7:36, 
57:19 
callers to 
—1dolaters, 2:221 
——people, 40:41-43 
—Pharaoh and hosts, 28:39-41 
—Satan beckomng, 31:21 
Companions of Fire, 7:50 
consuming wealth 
falsely, of people, 9:34-35 
— unjustly, of orphans, 4:10 
Crusher, Fire of God, 104:4-9 
defıant unbelievers, 14:48-51, 
18:52-53, 2 
desire, to get out of, 5:37 
. disbehevers 
—nention, 2:39, 3:151, 5:36-37, 
8:14, 13:5, 13:35, 24:57, 40:41- 
43, 41:27-28, 46:20, 47:12, 
57:14-15, 64:10, 90:19-20, 8:6 
—turning away fron one’s reh- 
gion, 2:217 
drink in 
fiercely boiling spring, 88:4-5 
scalding fluid, 37:67-68, 38:55- 
57, 4:5 
—water resembling molten brass, 
18:29 


fear (continued) 
presence of God, standing for 
Judgment in, 14:14, 79:40-41 
Satan, fear of God, 8:48, 59:16 
standing before Lord, 55:46 
threat of God, 14:14, 50:45 
torment 
—of awesome Day, 6:15, 7:59, 
10:15, 11:3, 26:135, 39:13, 1 
—of encompassing Day, 11:84 
—~of painful Day, 11:26 
feast from heaven, 5:112-115. See also 
Specialized Index, Prophets: Jesus ii 
female. See women 
fg, object of divine oath, 95:1 
fighting 
aggression, prohibition against, 
2:190-3 
asylum, 4:90-91 
belevers, setting things aright 
between, 49:9 
blame, none upon weak or sick 
abstaiming from, 9:91-96 
Children of Israel, God prescribed 
fighting for them, 2:246 
covenant, those breaching oaths 
after making with you, 8:56-58, 
9:12-13 
God gives life and death, 3:156 
hypocrites, 3:166-167, 9:42-49, 
9:81-87, 9:93-96 
in God’s 
—cause, 61:4 
~—path, 2:190, 2:244-46, 3:13, 
4:74-76, 9:111, 10 
mention, 2:216-217, 2:253, 3:111, 
3:167-168, 3:195, 4:76-77, 4:84, 
4:90, 5:24, 8:65, 9:12-14, 9:29, 
9:36, 9:123, 22:39, 28:15, 32:20, 
33:25, 47:20, 48:16, 48:22, 49:9, 
57:10, 59:11-12, 59:14, 60:8-9 
numbers (of people), 2:249, 8:65- 
66, 9:25-26 
patence, 2:177, 3:125, 3:140-142, 
3:200, 8:46, 4:31 
permission given to those wronged, 
22:39-40 
persecution, 2:193, 8:39 
Prayer, during, 4:101-103 
prophets, alongside of whom many 
followers, 3:146 
reliance upon God alone, 3:160, 
.3:172-5 


food(s) (continued) 
Children of Israel (continued) 
—substituting what is better with 
what 1s lesser, 2:61 
Companions of Cave, sending one 
forth to bring back food, 18:19 
date palms and grapevines, eating 
from fruit of, 36:35 ۰ 
devouring greedily, inheritance of 
others, 89:19-20 
disbelievers 
—eating and enjoying life, 15:2-3, 
47:12 
—not feeding indigent, 69:34 
—refusing to spend charity, to feed 
poor, 36:47 
—Saqar, thrust into for refusing tO 
feed indigent, 74:40-44 
excessive, eat without being, 6:141, 
7:31 
fast, eat and drink in night of, 2:187 
feeding 
—indigent, orphan, and captive of 
war, despite desire for it, 76:8-12 
—not feeding indigent, 69:32-36, 
74:42-44, 89:17-18, 107:2-3 
—poor, aflicted, or indigent, 
22:28, 90:11-18 
—kself-restrained needy and suppli- 
ant poor, 22:36 
forbidden 
foods to eat {e.g., carrion, blood, 
flesh of swine, etc.), 2:173, 5:3, 
6:145, 16:15 
—ganıe, to hunt while in state of 
pilgrim sanctity, 5:1 
game, restricted during Pilgrimage 
yet readily attainable, 5:94-95 
God 
—feeds, 106:3-4; and is not fed, 
6:14 
forging clainıs against God 
regarding food, 6:138-140, 
6:145, 16:116 
— prohibits ard makes lawful, 5:87, 
6:143-144, 60 
grazing beasts, lawful, 5:1, 22:28 
Hereafter for believers 
—eating and drinking salubriously, 
52:17-22, 69:19-24, 77:41-33 
—fruits in, 52:22, 69:23, 77:42 
Hereafter for disbelievers 
—food: of a thorny buslı that does 


The Gracious Quran: A Modern- Phrased Interpretation in English 


follower (continued) 
messengers, 6:87-90 
— Abraham Xã, 3:68, 3:95, 415 
—Muhamnıad +, 3:31 
Pharaoh, following command of, 
11:97-99 
rebelling against way of believers, 
4:115 
revelations from God, 6:50, 6:106, 
7:3, 7:203, 10:15, 10:109, 3:2, 
46:9 
Satan, following after one stripping 
himself of illuminating signs of 
God, 7:175-176 
straight way of God, 6:153 
whims, forbidden to follow, 2:120, 
2:145, 4:135, 5:48, 5:77, 6:150, 
7:176, 13:37, 18:28, 19:59, 
20:16, 23:71, 28:50, 30:29, 
42:15, 45:18, 47:16, 5:3 
word of God, following very best of 
it, 39:17-18 
wrath of God, following what 
brings it down, 47:28 
folly, kilhng children, 6:140. See also 
fool(s) 
food(s) 
Abraham 3š 
—false gods of people, not eating 
offerings, 37:91-93 
~~roasted calf, bringing for guests 
to cat, 11:69-70, 51:24-28 
Adanı 3 
eating plentifully from garden, 
e a N 
—not to hunger in garden, 20:118 
——tree, eating from though forbid- 
den, 7:19-22, 20:120-122 
atonement 
fasting, redemption for each day, 
2:184 
feeding ten indigent people, 
5:89 
for killing game in state of pil- 
grinı sanctity, 5:95 
backbiting, hke eating dead broth- 
er’s flesh, 49:12 
Children of Israel 
—all food lawful except what 
Prophet Israel gî prohibited, 
3:93 
forbidden foods, 4:160-161, 
5:42-43, 4 


fire (continued) 
set upon brink of, wishing to be 
returned to world and not deny 
signs, 6:27-28 
setting forth example 2:16-18 
setting up rivals to God, 14:30, 39:8 
sinfulness, 71:25 
tree, kindling from, 36:80, 56:71-73 
ungodly deeds, 32:20-21 
usury, devourers of, 2:275-276 
verses of God, those confuting, 
22:51 
wishing they were muslims, in will- 
ing submission to God, 15:2-3 
wretched, rejoicing in wrongdoing 
in life, 11:105-107 
wrongdoers, 11:113, 34:42 
Fire-Pit. See People of the Fire-Pit 
fırmest handhold, grasping, 2:256, 
31:22. See also hand(s) 
fısh. See Specialized Index, Life-forns: 
Animals 
flame, 15:18, 37:10, 54:47, 55:15, 
72:8-9 
flaunting beauty and adornment, 
women forbidden to, 33:32-33 
flood, 7:133, 29:14. See also Specialized 
Index, Prophets: Noah ê 
fly, 22:73 
follower 
‘Ad, following command of obsti- 
nate tyrannical ones, 11:59-60 
angels, seeking forgiveness for those 
folowing way of God, 40:7-9 
Book of Quran, 6:155, 39:55 
children, following parents in faith, 
52:21 
conjecture, 53:23, 53:27-28 
falsehood, disbelievers folowing, 
47:2-3 
“followed” in the world disavowing 
those who had followed them, 
when faced with torment, 
2:165-167, 14:21-23, 40:47-48 
good pleasure of God, 3:162, 3:174, 
5:15-16 
goodness, forerunners following 
course in, 9:100 
guidance of God, 2:38, 20:123 
,م ئە[‎ 3:52-3 
Law, course of Divine, 45:18 
Messenger ¢, the unlettered 
Prophet j, 7:157, 9117 
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forgiveness (continued) 
Abraham 8š (continued) 

—Lord, forgive me, my parents and all 
believers on Day of Reckoning, 
14:41 

——promise he made to father to 
seek, forgiveness, 9:114 

all-relenting and mercy-giving God, 
for those seeking, 4:64 
angels 

-—bearers of Throne of God, seek- 
ing forgiveness for believers, 
40:7 

—seeking forgiveness for those on 
earth, 42:5 

believers 

forgive us: and have mercy upon US, 
2:286; and our brethren preceding us 
in Jaith, 59:10; our sins and absolve 
us of our misdeeds, 3:193 

— Garden prepared for, 57:21 

—dgenerous provision and forgive- 
ness awaiting, 8:74, 22:50, 
24:26, 34:4 

—ereat reward and forgiveness, 
{1:11 397 

—llofty ranks and forgiveness 
awaiting, 8:4 

— magnificent reward and forgive- 

` ness awaiting, 5:9, 33:35, 4:9 

God-fearing 

fearing Lord while in domain of 
unseen, great reward, 67:12 

forgiveness and magnificent 
reward for, 49:3 

—Garden for, and forgiveness, 
3:133, 3:136, 5 

saying forgive us our sins, 3:15-16 

godly followers of prophets, saying 
Jorgive us our sins and our excesses 
in our affairs, 3:146-147 
hypocrites 

—never forgiven, even if Prophet 
#5 sought forgiveness seventy 
tımes for, 9:79-80 

~~never will God forgive them, 
63:6 

idolaters, not to seek forgiveness fOr, 
9:113-114, 60:4 
mention 

—forgive, 2:58, 2:284, 3:31, 3:129, 
3:135, 4:48, 4:116, 4:137, 5:18, 
5:40, 7:23, 7:149, 7:161, 7:169, 
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food(s) (continued) 
Moses 8&3 (continued) 
—people of, not enduring one 
kind of food, 2:61 
—requesting food, from people 
who refused, 18:77 
Muhammad 4š, not waiting for 
mealtime in home of, 33:53 
offering that slall be consumed by 
fire, 3:183 
prophet of Israel, who died hundred 
years then resurrected, food and 
drink of, 2:259 
provision from God, 29:17, 34:15 
Salih a3, miraculously created she- 
camel, leaving to eat in God’s 
land, 7:73, 11:64 
Scripture, lawful food of those 
given, 5:5 
sea, eating tender meat from, 16:114 
starvation, offering food to orphan 
or indigent on day of, 90:11-18 
thanks to God for, 2:172, 22:36, 
29:17, 34:15, 36:35, 36:73, 
106:1-4 
wholesome, eating from, 2:57, 
2:168, 2:172, 5:4, 5:88, 7:32, 
16:114, 20:81, 21 
fool(s). See also folly 
among people, 2:142 
destruction, for what fools have 
done, 7:155 ۰ 
disbelievers saying, shall we believe as 
the fools have believed? 2:13 
elders of ‘Ad, claiming prophet 
mired in foolishness, 7:66-67 
fooling oneself, 2:130 
outrage against God, foolish speak- 
ing, 72:4 
forbearance, 9:114, 11:75, 11:87, 37:101 
forefathers, forbidden to adhere to and 
follow ways of when not rightly 
guided, 2:170, 5:104, 7:28, 7:70, 
10:78, 11:62, 11:87, 11:109, 14:10, 
21:51-54, 31:21, 34:43, 37:68-70, 
43:22-24 
forgiveness. See also repentance 
Abraham ۂiڈı‎ 
-—forgive my father, 26:86 
— shall ask my Lord to forgive you, 
saying to father, 19:47 
— shall seek forgiveness for you, say- 
ing to father, 60:4-5 


food(s) (continued) 
Hereafter for disbelievers (continued) 
not fatten or avail against 
hunger, 88:2-7; of purulent dis- 
charge, 69:36-37; that chokes, 
73:3 ) 
—Impalatable Tree of Zaqqûm, 
eating from, 37:62-66, 44:43-46, 
56:51-53 
homes, eating freely from certain 
ones (e.g., your father’s, etc.), 
24:61 ۰ 
ındigent, not feeding, 69:32-36, 
74:42-44, 89:17-18, 107:2-3 
Israel i, all food lawful for people 
except what he prohibited, 3:93 
[eu نھ‎ 
— Disciples asking him for table- 
spread of food from heaven, 
5:112-115 
—eating food for sustenance, 5:75 
—revealing what none knew of 
what people ate or stored up in 
homes, 3:49 
Jewry, forbidden foods, 4:160, 
6:146, 16:118 
Joseph ۂi‎ 
—brothers’ claim that wolf ate, 
12:17 
father fearful that wolf would 
eat, 12:13-14 
—king’s dream, cows eaten, 12:43, 
12:46 
severe years of drought consum- 
ing reserves of food, 12:48 


lawful and wholesome, eating from, 


2:168, 5:1, 5:4-5, 5:87-88, 5:96, 
7:32, 7:157, 16:114, 20:81, 0 

look at food, God causes it to grow, 
80:24-32 

manna and quail, 2:57 

Mary #3, eating food for sustenance, 
5:75 

mention name of God, over what 
you eat, 5:4, 6:118-119, 22:28, 
22:36 

messengers, eating food, 5:75, 21:7- 
8, 23:33, 25:7-8, 0 

Messiah ê, eating food for suste- 
nance, 5:75 

Moses 3 

—asking attendant, for fish of mid- 

day meal, 18:66 


Garden (continued) 


Companions of Fire and 
Companions of Garden, not 
equal, 59:20 

delights of, 18:31, 22:23, 35:33, 
37:41-49, 38:49-53, 43:70-71, 
44:51-56, 52:22-24, 56:11-26, 
76:12-22, 78:31-36, 83:22-28, 
88:8-16, 98:8 

earthly life 

—gardens: and grain of harvest, 
50:9; and springs, 26:132-134, 
26:146-148; date palms and 
grapevines, 23:18-19, 36:33-34; 
luxuriant, 78:14-16; of 
grapevines, 6:99, 13:4; trellised 
and untrellised, 6:141; two gar- 
dens of grapevines, parable of, 
18:32 

—people of Sheba, two vast gar- 
dens, 34:15 

—Pharaoh and hosts: drawn forth 
from gardens and springs, 26:57- 
58; left behind many a garden, 
plantation, and gracious station, 
44:25 

entering Garden 

—after affliction and harnı striking 
believers in life, 2:214 

—after God making known those 
striving and patient, 3:142 

—may not be admitted while bely- 
ing God’s message, 70:36-39 

everlasting, 9:72, 13:22-23, 16:31, 
18:31, 19:61, 20:76, 35:33, 
38:50, 40:8, 61:12, 98:8 

Gardens of Delight, 5:65, 9:21, 10:9, 
22:56, 26:85, 31:8, 37:42-43, 
56:11-12, 56:88-89, 68:34, 7:8 

Gardens of Paradise, 18:107, 
23:10-11 

God calls to 

——~Abode of Peace, 10:25 

—Garden of Paradise, 2:221 

God-fearing 

—Garden of Eternity, promised to, 
25:15 

—Garden of Paradise: drawn near 
and ushered into, 26:90, 39:73- 
74; promised to, 13:35, 47:15 

—eardens and springs, forever 
amid, 15:45, 44:51-52, 51:15, 
52:17, 54:54 
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forty (continued) 
years, people of Moses së wander- 
ing earth, 5:20-26 
fowl, flesh of whatever sort one desires, 
56:20. See also Specialized Index, . 
Life-forms: Animals 
fragrance of Joseph 3ë, Jacob i sensing, 
12:94. See also Specialized Index, 
Prophets: Jacob 3*3; Joseph #i 
Friday congregational Prayer, 62:9-10. 
See also Prayer 
frogs, 7:133. See also Specialized Index, 
Prophets: Moses $ë 
fruit(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Plants 
futility 
God rendering sorcery futile, 
10:81-82 
of desiring adornment of this world 
over Next, 11:15-16 


G 


Gabriel Xã. See angel(s) 
gambling, 2:219, 5:90-91 
game. See Specialzed Index, Life-fornıs: 
Aninıals 
Garden 
abode, 13:35, 32:19, 53:13-15, 
79:41 
~~heavenly, 33:29, 3:5 
—of bliss, 13:22-23, 13:24, 13:42 
—of delight, 28:37 
—of enduring residence, 40:39 
—of lasting residence, 35:35 
—of paradise, 6:135 
—of peace, 6:127, 10:25 
Adam 8š, Garden habitation of 
—dwelling in, 2:35, 7:19, 
20:117-9 
— expulsion from, 2:36-38, 7:24, 
7:27, 20:117, 3 
forbidden from single tree, 2:35, 
7:19-20, 7:22, 20:117-9 
beneath which rivers flow, 2:25, 
2:266, 3:15, 3:136, 3:195, 3:198, 
4:13, 4:57, 4:122, 5:12, 5:85, 
5:119, 9:72, 9:89, 9:100, 10:9, 
14:23, 16:30-31, 18:31, 20:76, 
22:14, 22:23, 25:10, 29:58, 
39:20, 47:12, 48:5, 48:7, 48:17, 
57:12, 58:22, 61:12, 64:9, 65:11, 
66:8, 85:11, 98:8 


forgiveness (continued) 
mention (continued) 
8:29, 8:38, 8:70, 11:47, 14:10, 
20:73, 24:22, 26:51, 26:82, 
28:16, 33;71, 36:27, 38:43, 
39:53, 42:37, 42:43, 45:14, 
46:31, 47:34, 48:2, 48:12, 57:28, 
61:12, 64:14, 64:17, 1:7 
—forgiveness, 2:175, 2:221, 2:263, 
2:268, 2:285, 3:157, 4:96, 36:11, 
57:20 
Moses Si 
—forgive us and have mercy upon us, 
7:155 
—J have wronged myself so forgive me, 
28:16 
— Lord, forgive me and my brother, 
7:151 
Noah 3, Lord, forgive me, my parents, 
and whoever enters my house as 
believer, and all believing men and 
women, 71:28 
patient doers of righteous deeds, for- 
giveness and great reward for, 
11:11 
race one another, to forgiveness of 
Lord, 57:21 
seek, forgiveness from God, 2:199, 
3:159, 4:106, 4:110, 5:74, 8:33, 
11:3, 11:52, 11:61, 11:90, 12:29, 
12:97-98, 18:55, 23:118, 24:62, 
27:46, 40:55, 41:6, 47:19, 48:11, 
60:12, 71:10, 73:20, 13 
seekers of forgiveness, at night’s end, 
SL SIS 
servants of God, saying, forgive us 
and have mercy upon us, 23:109 
sins, seeking when committing act 
of obscenity or wronging self, 
3:135-6 
Solomon $ë, forgive me and grant me 
unrivaled kingdom, 58:34-35 
turning heads aside arrogantly, when 
told Messenger 4š wıll seek 
God’s forgiveness for, 63:5-6 
fornicator, 24:2-5. See also sexual inter- 
course 
forty. See also Specialized Index, 
Prophets: Moses 3 
nights of retreat, 2:51-52, 7:142, 
20:83-85 
prayer of full maturity, upon reach- 
ing forty years of age, 46:15 
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God-fearing (continued) 
bliss for, 78:31-33 
Day Hereafter 
assembled in honored delega- 
tions, 19:85 
—being ever fearful of, 2:48, 
2:123, 1 
Day of Resurrection, God-fearing 
above disbelievers, 2:212 
delivered, by God, 19:72 
ever (be, is, or were), 2:194, 2:196- 
197, 2:203, 2:278, 3:102, 3:123, 
3:130, 3:200, 4:1, 4:131, 5:4, 
5:11, 5:35, 5:100, 5:108, 6:155, 
8:1, 8:69, 9:119, 10:63-64, 22:1, 
27:52-53, 31:33, 33:55, 3:70, 
41:17-18, 59:7, 59:18, 65:10, 
92:5-7 
fear God for 
—~all-hearing, all-knowing, 49:1 
—God all-aware of all you do, 5:8 
—God all-knowing of all harbored 
within breast of people, 5:7 
—God all-knowing of all things, 
2:231 
—-God all-seeing of all you do, 
2:33 
—He shall make a way out of 
every difficulty, 65:2-3 
——~He shall make diffcult matter 
easy, 65:4 
~—rmention, 2:41, 2:282, 3:175, 
5:57, 5:88, 5:93, 5:112, 672, 
7:96, 8:29, 24:52, 1 
~—you shall be assembled before 
Him, 58:9 
—you will most surely meet Him, 
2:223 
fear of God 
—devotional fear reaching God, 
when making sacrificial offerings, 
22:37 
—help one another to, 5:2, 58:9 
—prescribed rituals, honoring out 
of, 22:32 
fear your Lord, 3:198, 39:10 
Garden of Eternity, promised for, 
25:5 
gardens and 
—pure delights, 52:17 
—ksprings, forever amid, 15:45-46, 
51:15-19 
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glad tiding(s) (continued) 
Abraham 8 (continued) 
15:51-56, 15:57-60, 29:31-32, 
37:100-101, 37:112, 51:24-28, 
51:29-30, 51:31-4 
believers, told of Paradise, 2:25, 
2223, 188, 112, 10:2, 
10:63-64, 17:9, 18:2, 3:47, 
61:13 
continuing upon straight way, 41:30 
embracing Remembrance and fear- 
ing All-Merciful, 36:11 
excelling in doing good, 22:37 
humbling themselves, 22:34-35 
[sus ام‎ 
—of birth, 3:45 
—of coming message of 
Muhammad ¢, 61:6 
Jolın $, news of impending birth, 
3:39-40, 9:7 
Mary ,اھ‎ 3:45, 9 
Moses 8, of deliverance, 10:87 
Muhammad 44, bearer of, 2:25, 
2:119, 2:155, 5:19, 7:188, 9:112, 
10:2, 11:2, 16:89, 17:105, 18:2- 
3, 19:97, 25:56, 33:45, 3:47, 
34:28, 35:24, 36:11, 39:17, 4:8 
patience with affliction, 2:155-156 
Quran as, 2:97, 16:89, 16:102, 17:9, 
19:97, 27:1-2, 4:12 
shunning idols and turning in peni- 
tence, 39:17-18 
striving, in path of God, 9:20-21, 
9:111 
Zachariah $, angels bearing, 3:39 
glass plates overlaying water, in palace 
court of Solomon lı, 27:44. See also 
Specialized Index, Prophets: 
Solomon Bı 
genat, God teaching humankind using 
example of, 2:26 
goats, two pairs of, divine prohibitions 
` as to, 6:143. See also Specialized 
Index, Lıife-forms: Animals 
goblet of king, theft of, 12:69-76. See 
also Specialized Index, Prophets: 
Joseph “a ۰ 
God. See Specialized Index, God: 
Divine Acts 
God-fearing 
abode of Hereafter, better for, 6:32, 
7:169, 12:109, 16:30-11 
best provision, 2:197 


Garden (continued) 
mention, 2:82, 2:111, 2:265-266, 
3:133, 3:185, 4:124, 7:42-49, 
9:111, 10:26, 11:23, 11:108, 
16:32, 17:91, 19:60, 19:63, 
25:8-10, 29:58, 36:26, 3:55, 
40:40, 41:30, 42:7, 43:70, 46:14, 
47:6, 55:46, 55:54, 57:21, 66:11, 
69:22, 70:35, 71:12, 74:40, 
76:12, 79:41, 81:13, 88:10, 0 
owners of the garden (see main 
entry) 
prohibited 
for anyone associating gods with 
God, 5:72 
for tlıose arrogantly belying 
God’s revealed signs, 7:40 
——water and sustenance, for 
Companions of Fire, 7:50 
residence 
— Abode of Lasting Residence, 
35:34-55 
~~-best place of and fairest state of 
repose, 25:24 
-— most excellent, 25:75-76 
salutation therein, Peace! 10:9-10, 
14:23, 15:45-46, 19:61-62, 
25:75, 33:44, 39:73, 50:34, 
56:25-26 
settling therein, wherever one wills, 
39:74 
shade, 4:57, 13:35, 56:27-34, 76:12- 
14, 77:41-43 
wish, shall have therein whatever 
one wishes, 16:31, 25:15-16, 
39:34, 42:22, 50:34-55 
garlic, Moses’ $ people calling for, 2:61 
gateway, people of Moses $i passing, 
through. See also Specialized Index, 
Prophets: Moses “i 
disburden us, told to enter saying, 
2:58, 7:161 
habitual wrongdoers substituted 
invocation with word unlike 
heavenly command, 2:59 
gift, Queen of Sheba sending to 
Solomon 33, 27:35-37. See also 
Queen of Sheba 
ginger, mixture of in Garden's clıalice of 
wine, 76:17 
glad tiding({s). See also tidings 
Abraham 3š, messenger-angels bear- 
ing to, 11:69-70, 11:71-73, 


Golden Calf, 20:87-91. See also Sarmirîy 
anger of Moses 3ã against Aaron i, 
in relation to, 20:92-94 
beard or head of Aaron %3, Moses 
îı seizing, after people’s worship 
of, 20:94 
burning, pulverizing, and scattering 
idol into sea, 20:97 
fear of Aaron î, to divide Children 
of Israel, 20:94 
god, people wronging themselves by 
taking it as, 2:53-61, 2:92, 
7:148, 152 
hearts, profound adoration of 
infused deep into, 2:93 
incapable of returning to them a sin- 
gle word, 20:89 
low, making sound of with blowing 
wind, 7:148 
ornaments, casting into Its 1Image, 
20:87-91 
people with Aaron 3š 
—oppressing and intending to kill 
him, for sake of, 7:150 
~~yrefusing to obey hin1 for sake of, 
20:91 
prayer for forgiveness for people’s 
false worship of, Moses 3ı and 
Aaron &, 7:151 
seventy elect ınen, going to Mount 
Tûr offering repentance, 7:155 
son of my mother, appeal of Aaron & 
to Moses 3&4, 7:150, 20:94 
stand of Aaron #3, against worship 
of, 20:90-91 
worship of, people of Moses $i, 
4:153 
Goliath. See also Saul, king; Specialized 
Index, Prophets: David #i 
David 8š kilhng, 2:251 
hosts of Israel, claiming no force of 
strength to face, 2:249 
small conıpany of believers, prevail- 
ing upon numerous ungodly, 
2:249-250 
vanquishing, 2:251 
Gomorrah, and Sodom (al-Mu’tafikat), 
7:80-82, 9:70, 11:77-83, 15:57-77, 
21:74, 25:40, 29:31, 38:13, 50:13, 
53:53. See also Specialized Index, 
Prophets: Lot Ai 
goodness (best and better) 
abiding deeds of righteousness, bet- 
ter with Lord, 18:46, 19:76 
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God-fearing (continued) 
will you not be (continued) 
— Lot iı calling people, 26:160-161 
—Noah 33 calling people, 
26:106-108 
—Sãlih %3 calling people, 
26:142-144 
—Shu’ayb #3 calling people, 
26:177-9 
God’s servant (name not mentioned) 
with Moses %5, 18:65-82. See also 
Specialized Index, Prophets: Moses 35 
behavior of God’s servant obscure to 
Moses 3 
killing boy, 18:74 
—scuttling ship, 18:71 
~——wall, reinforcing and setting 
upright, 18:77 
disobey command of, Moses 4ë 
pronusing not to, 18:69 
excuse-making, enough from Moses 


6 ,ن 
guidance, Moses A3 learning from,‏ 
18:66 


impatience of Moses 43 with, 
18:67-68, 18:72, 5 
interpretation of God’s servant’s 
actlons 
—boy, would oppress parents, 
18:80 
—cuttling indigent ship, to save 
from king seizing every seawor- 
thy ship, 18:79 
—wall, built above hidden treasure 
of rwo orphan boys, 18:82 
parting between, 18:78 
questions, not permitted until God’s 
servant mentons reasoning, 
18:70 
taught much knowledge, 18:65 
town refusing to host them when 
asking for food, 18:77 
gods. See association of gods, with Sole 
God 
Gog and Magog. See also Dhul-Qarnayn 
bulwark barrier, Dhul-Qarnayn 
building to keep out, 18:94-97 
sowing corruption, 18:94 
swarming from every elevation, 
when barriers opened, 21:96-97 
gold, 3:14, 3:91, 9:34-35, 18:31, 22:23, 
35:33, 43:53, 71 


God-fearing (continued) 

Gardens of Paradise for, 3:15-16, 
3:133-135, 3:198, 13:35, 26:90, 
38:49-50, 39:73-74, 47:15, 
50:31-32, 54:54-55 

glad tidings, of Paradise for, 19:97 

God 

~~all-knowing, of those who are, 
9:44 

~—~Js Patron of God-fearing, 45:19 

—is with God-fearing, 2:194, 9:36, 
9:123, 16:127-128 

—knows full well who is, 53:32 

—~]oves God-fearing, 3:76, 9:4, 9:7 

hearts tested pure, for righteous fear 

of Him, 49:2-3 

honored delegations, 19:85 

mercy of God, decreed for those 
who are, 7:156 

mountain breaking apart, frorn fear 
of God if Quran was sent down 
upon, 59:81 

no fear upon thenı, when assem- 
bling for Judgment, 7:35 

noblest in sight of God, 49:13 

patient and 

—keep, 2:90 
——remaining, 3:120, 3:125 

People of Scripture being, 5:65 

Pharaoh’s people, have they no fear of 
God? 26:10-11 

remembering God, when touched 
with passing inıpulse fron Satan, 
7:201 

reward 

—awaiting, 3:172-174, 39 
for being, 47:6 
¬—~pof Hereafter better, 12:57 

Sacred Mosque, rightful guardians 
are, 8:34 

shades and springs, amid, 77:41-43 

station, of honor and everlasting, 
sanctuary for, 44:51-56 

such as these are 

—truchearted, 2:177 
—truth, those coming with and 
confirming, 39:33 

ultimate outcome 1s success fOr, 
7:128, 11:49, 3 

will you not be God-fearing? 

—Elias $i calling people, 
37:123-4 

——~Hûd #îã calling people, 
26:124-126 
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great sins, keeping away from, 4:29-31, 
10:27, 42:37, 53:31-22 

grub of earth, indicating Solomon’s i 
deatlı by eating away at his scepter, 


34:14 
guidance 
right, 7:146, 18:10, 18:66, 21:51, 
40:39, 1:0 
rightly guided, 2:186, 11:78, 11:87, 
49:7 
H 


Hajj-Pilgrimage. See pilgrimage 
Hûãmûãn. See also Specialized Index, 
Prophets: Moses 
claiming Moses #ã sorcerer and liar, 
40:24 
destroyed for defying God, 29:39 
God drowned him, 29:40 
lofty tower, Pharaoh asking him to 
construct to look upon God of 
Moses i, 28:38-39, 40:36-37 
mention, 28:6 
sinful, 28:8 
hand(s) 
Able and Cain {names not men- 
tioned), 5:28-29 
ablution, 4:43, 5:6 
affliction striking, for what own 
hands have earned, 42:30 
angels, taking with their hands the 
souls of unbelievers at death, 
6:93 
bearing witness against own soul, 
24:24-25, 5 
chanty 
with regard to Pilgrimage 
intended, 2:196 
~withholding from act of unbe- 
lief, 9:67 
deeds forwarded by, in life, 2:95, 
3:182, 4:62, 8:51 
God 
holding back, hands of oppo- 
nents, 5:11 
~—~punishes unbelievers, at hands of 
true believers, 9:14, 9:52 
guardianship and legal authority 
(metaphor), 2:237 
handhold of true faith, forever 
unbreakable, 2:256, 31:22 
hand-wringing, of worshippers of 
Golden Calf, 7:149 
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goodness (continued) 
honor sacred rites, best, 22:30 
marriage, believer better than idol- 
ater, 2:221 
| orphans, setting their affairs aright is 
best, 2:220 
patience 
—best, 4:25 
—better, 16:126 
prescribed rituals, 22:36 
preventer of good, cast into Hell, 
50:24-25, 68:12 
prisoners of war, saying to them that 
God knows goodness in hearts, 
8:70 
race one another to good works, 
2:148 
repent 
— best, 9:3 
-—better, 9:74 
soul 
~~advancing for, 2:110 
—spending for good of, 2:272 
strive in God’s path, best, 9:41, 
61:11 
succeeding, 22:77 
trial, with evil and good, 21:35 
volunteerng good offering, better, 
2:184 
weigh with even balance, best of 
goodness, 17:35 
wicked slander, considering it good 
not evil, 24:11 
wisdom, grant of much goodness, 
2:269 
with God, what is far better, 3:198, 
16:95, 28:60, 42:36, 2:1 
women, abstaining from laying aside 
outer garments, best, 24:60 
gourds, tree shading Jonah $, 37:146. 
See also Specialized Index, Prophets: 
[ہہaط‎ 
grain. See Specialized Index, Life-forms: 
Plants 
grape(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Plants 
grapevines. See Specialized Index, Life- 
forms: Plants 
grasshoppers, chastisement upon 
Pharaoh’s people, 7:133. See also 
Specialized Index, Prophets: Moses $i 
graven images, forbidden, 29:16-17, 
225 


goodness (continued) 
begrudging of help to others, man is 
when good touches him, 70:21 
belief, best for you, 4:170 
believers, good things assured for, 
9:88 
building founded on fear of God, 
better, 9:109 
calling to all that is, 3:104 
charitable offerings, conceal and give 
to poor best, 2:271 
Community, best ever brought 
forth, 3:110 
desist! from saying three gods in 
Trinity, better, 4:171 
detest, may detest it while much 
goodness in it, 4:19 
disputes, referring to God and 
Messenger #š. is best and fairest, 
4:59 
do hear and regard us, saying to 
Prophet 4$, 1s better, 4:46 
doing what admonished to do is 
best, 4:66 
evil, in anger man invokes upon self 
as eagerly as he invokes good, 
17:11 
excel in doing, 4:128 
forgiveness and mercy of God, bet- 
ter than all you amass in world, 
3:157 
Friday congregational Prayer, quit- 
ting commerce is best, 62:9 
garment of fearing God, best adorn- 
ment, 7:26 
God knows whatever you do of, 
2:197 
God-fearing, better, 2:103 
good deed, shall have better in 
Paradise, 27:89, 28:84 
good works 
— hasten to exceed one another in, 
3:114, 20 
——~race one another in, 5:48 
hardship of one in debt, giving it up 
as charity is best, 220 
hate, may hate a thing while it is 
good, 2:216 
hearing truth, if God knows of 
goodness in heart, 8:23 
Hereafter 
~~best, 4:77 
—better, 6:32, 7:169, 12:109, 
16:30, 8:17 


heart(s) (continued) 
ensheathed, 41:5 
fainthearted, 3:122, 3:152, 8:43, 
8:46, 4:5 
forgery, disbelevers swayed by, 
6:112-3 
girding with strength, 8:11 
God 
—bears witness to, 2:204 
—does not intend to purify, 5:41 
——gave to YOU, 32:9, 67:23 
—~ guiding those with belief in, 
64:11 
—1nterposes berween a person and 
his, 8:24 
—knows: of any good in your, 
8:70; what 1s in, 4:63, 33:51 
—nıade for you, 16:78 
——mention of, trembling at, 8:2, 
22:35, 8 
Golden Calf, adoration of infused 
deep into, 2:93 
hardened, 2:74, 5:13, 6:43, 10:88, 
22:53, 39:22, 6 
hatred concealed in, 3:118 
hypocrisy in, 9:77 
hypocrites, evil in their, 9:64 
Moses A 
—~rnother of, 28:10 
—prayer of, open for me my heart, 
20:25 
nearly swervıng, 9:117 
not swerve after guidance, 3:8 
open to Islam, 6:125, 39:22 
penitent heart, enter heaven in 
peace, 50:33 
people of the cave, secured their, 
18:12-14 
perversity in, 3:7 
prescribed rituals, honoring out of 
fear of God in their, 22:32 
Prophet 
—brought Quran into by permis- 
sion of God, 2:97 
——~God opened heart of, 94:1 
— never did his heart belie what he 
saw, 53:11 
set firm his, 11:120, 25:32 
—verses descending upon, 
26:193-194 
purging of, 3:154 
Quran 
—remembering with sincerity of 
heart, 80:12 


The Gracious Quran: A Modern- Phrased Interpretation in English 


harm (continued) 
rain or sickness, no blame for setting 
arms aside if beset with hardship 
from, 4:102 
spending charity, not following up 
with boastful reminders and, 
2:262-264 
Harût, angel of Babylon, 2:102. See also 
Marût, angel of Babylon 
Hawwa (Eve; not mentioned by name), 
2:35-36, 4:1, 7:19-23, 2:117, 
20:121, 20:123. See also Specialized 
Index, Prophets: Adam 3ë 
head or beard, Moses Aã seizing Aaron 
ûd by, 7:150, 20:94. See also 
Specialized Index, Prophets: Aaron 
A; Moses A 
hearınıg. See also ear(s) 
comparable to deaf, 11:24 
far removed from, 26:212 
seal upon, 2:7, 6:46, 16:108, 45:23 
shall answer, 17:36 
sight and, 6:46, 10:31, 16:78, 23:78, 
32:9, 46:26, 67:23, 6:2 
taken away, 2:20, 6:46 
heart(s) 
Abrahanı’s A 
assured, 2:260 
m~ pure, 37:84 
supplication, make hearts of people 
incline, 14:37 
accountable for what they earn, 2:225 
all alike, 2:118 
an abyss, 14:43 
answering for, conceptions of, 17:36 
at peace with faith, 16:106-107, 
18:14, 28:10, 49:7, 49:14-15 
bound together, 3:103 
brought together, 8:63 
calm 
—-by glad tidings, 3:126, 8:10 
—with assurance of faith, 13:28 
come to God, with pure, 26:89 
constrained from fighting, 4:90 
denial of, 16:22 
disbellevers 
thrust message into hearts of, 
15:12, 0 
—tum away their, 6:110, 9:127 
diverted by whims, 21:3 
doubt in, 9:45, 9:110 
encased, against further revelation, 
2:88, 4155 


hand(s) (continued) 
hunting during Pilgrimage, 5:94 
idols, helpless hands of, 7:195 
Moses 8ã (see also Specialized Index, 
Prophets: Moses $) 

——radiant white, without blemish, 
7:108; 20:22, 26:3, 212, 
28:32 

—Samirîy grasping handful of dust 
from trace of messenger, 
20:95-96 

sorcerers, Pharaoh threatening to 
cut off feet and hands on oppo- 
site sides, 7:124, 20:71, 26:49 

pnısoners of war, in Mushm hands, 
8:70 

prohibition of suicide, 2:195 

returning wealtl of orphan to, 4:6 

scooping water with, 2:249 

Scripture, falsely writing with, 2:79 

security in hand, for unwritten con- 
tracts, 2:283 

severing of, 5:33, 5:38 

stay your hands 

—command not to fight, 4:77 

command to fight those who do 
not, 4:91 

tangıble divine parchments, not 
enough to make unbelievers 
believe, 6:7 

whom your hands may rightfully 
attain to, 4:3, 4:25, 23:6, 33:50- 

52, 70:30 (see also bondwoman) 
willing payment of capitation tax 
from former belligerents bars 
fighting, 9:29 
Hand of God 

all bounty, 3:73 

dominion of all things in, 23:88 

false claim of it being chained, 5:64 

in His is all good, 3:26 

harm 
believers suffering harm in path of 
God, 3:195 
inflicting slght hurt, 3:111 


menstruation causing, 1f sexual inter- 


course during, 2:222 
messengers 
-——enduring, 6:34, 61:5 
suffering, 6:34 
people of Moses 3ı, persecuted 
before and after his coming, 
7:19 
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heavens) (continued) 


heritage of heavens and earth, 
belongs to God, 3:180, 57:10 
hidden from God, nothing in heav- 
en or earth, 3:5 
holds heavens and earth from pass- 
ing away, God, 35:41 
kingdom of heavens and earth, 
belong to God, 7:158 
knowledge of God 
—all that is said in heavens and 
earth, God knows of, 21:4 
—atom’s weight, nothing smaller 
or larger than that eludes Lord, 
10:61, 34:3 
—encompasses what is in heavens 
and earth, 3:29, 5:97, 10:18, 
17:55, 22:70, 29:52, 49:16, 58:7, 
64:4 
-—erain hidden in earth’s darkness, 
God knows of, 6:59, 31:16 
—Jleaf falling, God knows of, 6:59 
——pnothing concealed from God, 
14:38 
—-penetrates into earth and issues 
from (and what descends from 
heaven and ascends to), God 
knows all, 34:2, 57:4 
—şecret in heavens and earth, God 
knows each, 25:6 
— unseen of heavens and earth, 
11:123, 16:77, 18:26, 27:65, 
27:75, 35:38, 8 
Lord of heavens and earth, 13:16, 
19:65, 21:56, 26:24, 37:5, 38:66, 
43:82, 44:7, 45:36, 51:23, 7 
One God of Heaven and Earth, 
4:84 
pillars, heavens raised without, 13:2, 
3:0 
safeguarded, against intrusion of 
satans, 15:16-17, 37:6-10, 4:12 
sky, God upholds so that it does not 
drop upon earth, 22:65 
stars in, guiding through veils of 
darkness of land and sea, 6:96-97 
treasures of heavens and earth, 
belong to God alone, 39:63 
vast kingdom of heavens and earth, 
reflecting upon wonders of, 
7:185, 50:6-8, 88:17-20 
vault safeguarded, 21:32 
whatever is in heavens and earth, 
belongs to God, 3:132, 4:171 
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heaven(s) (continued) 


creation of heavens and earth 
—far greater wonder than creation 
of human being, 40:57 
sure signs, for people who 
would use reason to understand, 
2:164, 3:190-191, 29 
days, Heavenly 
four equal Heavenly days, divıne 
bestowal of blessings and decree 
of all its sustenance, 41:10 
—six Heavenly days, creation of 
heavens and earth in span of, 
7:54, 10:3, 11:7, 25:59, 32:4, 
50:38, 57:4 
—two Heavenly days, creation of 
earth, 41:9-12 
dominion of heavens and earth, for 
God alone, 3:189, 5:17-18, 
5:40, 5:120, 9:116, 24:42, 25:2, 
39:44, 42:49, 43:85, 45:27, 
48:14, 57:2, 57:5, 85:9 
edifice, sheltering, 2:22 
exaltation to God, all in heavens and 
earth give, 17:44, 24:41, 59:1, 
59:24, 61:1, 62:1, 64:1 
gods apart from God, competing 
deities would corrupt heaven 
and earth, 21:21-22 
habitation, giving life to Hfeless, 
25:48-49 
Hereafter (see also main entry) 
—-earth: laid bare, 18:47; leveled 
plain, 20:105-106; pounded, 
89:21-22; quakes, 99:1-5; shak- 
en, 56:4-6, 69:13-17, 13:14; 
stretched taut, 84:1-4 
heaven: as molten brass, 70:8; 
breached wide, 77:8-10; opened, 
78:19; reeling, 52:9-10; sphts, 
55:37 
— mountains, 18:47, 20:105-106, 
27:87-88, 52:10, 56:4-6, 69:13- 
17, 70:9, 73:14, 77:10, 78:20, 
101:1-5 
—sky: brings forth smoke, 44:10- 
11; ripped asunder, 84:1-4; 
rolled up as scribe rolls up 
scrolls, 21:104; stripped away, 
81:1-6, 82:1-4 
—stars extinguished, 73:14 
sun and moon, 75:7-9 
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heart(s) (continued) 


Quran (continued) 

—reminder for whoever has heart, 
50:37 

rage from, 9:15 

reconciled, 9:60 

regret in, 3:156 

rendered heedless, 18:28 

saying what is not in, 3:167, 5:41, 
9:8, 48:11 

seal upon, 2:7, 4:155, 6:46, 7:100- 
101, 9:87, 9:93, 10:74, 16:108, 
30:59, 40:35, 42:24, 45:23, 
47:16, 63 

sheathes over, 6:25, 17:46, 8:57 

sickness in, 2:10, 5:52, 8:49, 9:125, 
22:53, 24:50, 33:12, 3:32, 
33:60, 47:20, 47:29, 1:1 

sinful, suppressing testimony, 2:283 

swells prodigious in, creation hke 
stones or Iron, 17:50-51 

table-spread, hearts reþposing when 
eating from, 5:112-113 

terror, 3:151, 8:11 

wife of High Minister, pierced with 
love, 12:0 

with which they do not understand, 
7179 


heaven(s). See also earth; moon; star(s); 


sun 

belonging to God, all that is in 
heavens and earth, 2:284, 3:109, 
3:129, 4:126, 4:131, 4:170, 6:12, 
10:55, 10:66, 14:2, 16:52, 20:6, 
21:19, 22:64, 24:64, 30:26, 
31:26, 34:1, 42:4, 42:53, 1 

bow down 

—-all in heavens and earth, to God 
alone, 13:13-15, 16:48-49, 22:8 
—creation in, 21:79, 38:18-19, 

55:6 

calculation of number of years, sun 
and moon measuring out, 10:5, 
17:12 

conjoined, heavens and earth were 
one, 21:30 

created by God, 6:1, 6:73, 9:36, 
14:19, 15:85, 16:3, 17:99, 20:4, 
21:16, 23:17, 25:59, 27:60, 
29:44, 29:61, 30:8, 31:25, 36:81, 
38:27, 39:5, 39:38, 43:9, 44:38, 
45:22, 46:33, 65:12 


Hell (continued) 
eyes, bulging out, 21:97 
filled, when asked it says, are there 
any more? 50:30 
firewood for Hell, the iniquitous, 
72:15 
food (of disbelievers in) 
—chokes, 73:13 
—Impalatable Tree of Zaqqûm, 
fruits like molten brass, 37:62- 
66, 44:43-46, 56:51-53 
—of a thorny bush that does not 
fatten or avail against hunger, 
88:2-7 
——purulent discharge, 69:36-37 
forever, abiding therein, 2:39, 7:36, 
9:17, 64:10, 72:23 
fuel, people and stones, 2:24, 3:10, 
11:119, 21:98, 33 
garments of 
~—~coats made of pitch, Fire enveil- 
ing faces, 14:50-51 
—ralment of fire, tailor cut, 22:19 
Increasing flaming fire, whenever it 
subsides, 17:97 
mouths, seal upon, 36:65 
shackles, 73:12 
skins, whenever thoroughly burned 
exchanging for other skin, 4:56 
help 
one another to virtuousness, 5:2 
seeking from God alone, 1:5, 2:45, 
2:153, 7:128, 12:18, 2 
Helpers. See also emigration; Emigrés 
alles of one another, those who 
emigrated and those who gave 
shelter and help, 8:72 
forerunners in faith, 9:100 
God’s pleasure with, 9:100 
granting repentance to, 9:117 
hour of hardship, 9:117 
true believers, 8:74 
herbage, 57:20, 80:28. See also 
Specialized Index, Life-forms: Plants 
herbs, Moses’ 8ë people calling for, 
2:61. See also herbage 
Hereafter 
abode of, 2:94, 6:32, 7:169, 12:109, 
16:30, 28:77, 28:83, 9 
Abraham 4ë, aınong righteous of 
Paradise, 2:130, 16:120-122 
angel-Summoner’s call, following 
without evasion, 20:108 
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Hell (continued) 
denizens of Hell (continued) 
hypocrites, 4:140, 4:145, 9:68, 
9:73, 48:6, 6:9 
—_1dolaters, 9:17, 9:113, 14:28-30, 
17:39, 98:6 
~—instigating harnı and waging war 
against believers, 9:107-109 
—killing deliberately, 4:93, 5:28-29 
—life of this world, those pleased 
and appeased by, 10:7-8, 17:18- 
20, 79:37-99 
—obscenity, loving to spread 
about, 24:19 
—obstınate tyrannical ones, 
14:15-16 
resurrection, disbelievers in, 
13:5, 17:97-98, 19:66-68, 37:16- 
23, 37:53-55, 56:41-7 
Satan, followers of delusrve 
promises of, 4:120-121, 7:16-18, 
15:39-43, 17:62-63, 36:60-64 
sinful liar, 45:7 
lander, those wickedly conıing 
with, 24:11 
—turning away from religion, and 
dyıng while disbeliever, 2:217 
— usury, those devouring, 2:275 
~~wealth: consuming by false 
means, 9:34-35; of orphans, 
unjustly consuming, 4:10 
—wronging themselves, 4:97, 
16:28-29 
drink (of disbelievers in) 
purulent fluid, from which he 
sips from dire need, 14:16-17 
—acalding fluid, 56:42: and puru- 
lence, 78:24-25; shredding 
entrails, 47:15; thirst-nad carmel, 
drinking like, 56:54-55 
entrance of disbelievers into 
— blind, dumb, and deaf, brought 
to assembly on their faces, 17:97 
—driven to in companies, 39:71-72 
— droves, driven into Hell in dis- 
grace, 19:86 
—mnarshaled on their faces to, 25:34 
—pitched headlong into, 26:94-95 
~—selzed and dragged into midst of, 
44:47 
—yoke him, roast him, and bind 
him in a chain seventy cubits 
long, 69:30-22 


Heights, 7:46-48 
Hell. See also fire; Hereafter 
brought forth for all to see, 79:36 
coming to 1t, each human soul shall 
do so, 19:71-72 
Companions of Hellfire, 2:39, 2:81, 
2:217, 2:275, 5:10, 5:86, 7:36, 
7:44, 9:113, 13:5, 22:51, 39:8, 
40:6, 40:43, 57:19, 64:10 
Companions of the Left, 56:42 
coolness, never tasting in it, 56:44 
78:24 
coupled in ferters, 14:49 
denizens of Hell, description of 
arrogant pride, 2:206, 7:40-41, 
16:29, 45:7-10 
~—associating gods with God, 48:6, 
50:24-26 
—awaiting defeat of Prophet î, 
32:0 
balances are light (with good 
deeds), 23:103, 101:8-11 
—barrıing people from path of 
God, 4:55, 4:167-169, 7:44-45, 
8:36, 16:88 
corruption, spreading in earth 
2:205-206, 3 
—defıant unbelievers, 14:49-50, 
18:53, 19:86, 20:74, 43:74 
—deluded, 26:91-94 
—depraved, 8:37 
—descendants of Children of 
Adam &ã whom Satan bridles, 
17:62-64 
—disbelievers, 3:196-197, 4:56, 
4:168-169, 8:14, 8:36, 11:17, 
13:35, 17:8, 18:100, 18:102, 
18:106, 21:39, 21:97-100, 
22:19-21, 22:72, 24:57, 29:25, 
29:54, 29:68, 33:64, 35:36, 
39:32, 39:71, 47:12, 50:24-26, 
66:9, 67:6, 98:6 
~——divinity, those laying claim to, 
21:29, 28:38-41 
—doubt-mongering transgressor, 
50:25 
—evil deed and encompassed by 
enormity of sin, 2:81 


۶ 


—fighting, turning back fleeing 
from, 8:16, 9:49, 9:81, 9:93-95 
—God and His Messenger %: dis- 
obedience to, 4:14, 58:8, 72:23; 
opposing, 9:63, 58:5; rebelling 

against, 4:115, 8:13-14 
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General Index 


Hereafter (continued) 
give to us in this world, no Heavenly 
share for, 2:20 
give us good in this world and in 
Hereafter, heavenly portion 
awaiting, 2:201 
good, not denied its reward, 3:115 
greater rank and favor, 17:21 
Hell (see also main entry) 
—abiding forever in, 23:103 
fetched round, on knees, 
19:68-72 
——halted at, 37:24 
—on display, 18:100 
Horn Blast, 74:8 
Hour of Doom, 15:85, 16:77, 
18:21, 20:15-16, 22:7, 34:3, 
40:46, 40:59, 42:17-18, 45:32 
Imminent Judgment, 53:57-58, 
78:1-7 
indemnity, no father shall indemnify 
child in Hereafter, nor child 
father, 31:33 
intercession 
——beliers of Judgment, no interces- 
sors benefiting them, 74:46-48 
—deflant unbelievers, holding no 
right of, 19:86-87 
intercessor, none, 26:99-100: 
apart from God, 6:51, 6:70, 
7:53, 32:4; without God’s per- 
mission, 10:3 
——permission of God: angels, ınter- 
ceding on behalf of those with 
whom God pleased, 21:26-28, 
53:26; availing none other than 
whom All-Merciful permits, 
20:109; intercessor, none with- 
out, 10:3; none interceding 
without, 2:255, 34:23 
—koul: intercessor, none apart 
from God, 6:51, 6:70; none 
accepted from it, 2:48, 2:123 
—wrongdoers, no intercessor to be 
lıeeded, 40:18 
Jesus 8ı, eminent in this world and 
in, 3:45 
Judgment, 6:62, 51:5-6 
leaving behind, 75:21 
life of this world, in relation to 
—armusement and play, 29:64, 
57:20 
angels supporting in hfe of this 
world and Hereafter, 41:31 
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Hereafter {continued) 


book (continued) 
—speaking, truth about works of 
men, 23:62, 45:29 
—what is with this book that leaves 
out no act, small or great? 18:49 
brought up before God, each soul, 
36:32-6 
certainty, in imminence of, 2:4, 
27:3, 34 
children, united with parents whom 
they followed in faith, 52:21 
coming forth before God, 14:21, 
14:48 
Companions of Fire, 2:217 
competitors, competing for God’s 
pleasure, 88:26 
cursed in, 24:23, 33:57 
day of crying out vainly, 40:32 
decree of God’s Judgment, 16:1 


` deeds and misdeeds, 3:195, 4:123- 


124, 6:159-160, 40:40, 46:19, 
99:6-8 
delights enjoyed in life, asked to 
give account of, 102:8 
despairing of reward in, 60:13 
disbelief in, 6:113, 6:150, 7:45, 
11:19, 12:37, 16:22, 16:60, 
17:45, 23:74, 24:19, 27:4, 34:8, 
34:21, 39:45, 41:7, 7 
displayed 
-——before God, 11:18, 69:18 
——Hell, 8:10 
doubt about it, 27:66 
enjoyment, pursuing worldly share, 
9:69 
existence of, bringing to being, 
29:20 
faces, humbled, 20:111-112 
fearing, 39:9 
——not fearing consequence 1n, 
74:53 
Fire (see also main entry) 
——blazing hot, 101:11 
exposed to, 40:46, 46:20, 46:34 
futile works in, 3:22 
gathering 
—for Day of Decision, 77:38 
for Day of Resurrection, 4:87, 
612 
—judging with truth, 34:26 
—one, 18:99 
— ultimate destiny, to God, 42:15 


Hereafter (continued) 


arrayed in ranks, before Lord, 18:48 
assembly 
—-angels asked, are these the ones 
who used to worship you apart from 
Me? 34:40 
—-assemble those who did wrong, God 
saying, to angels, 37:22-23 
-—before God, 6:72, 8:24, 67:24 
—bhnd, 20:124 
—Day of Judgment, 2:203, 3:158, 
6:22, 6:128, 10:28, 5 
—— defiant unbelievers, disgraced 
droves, 19:86 
—God-fearing, honored delega- 
tions, 19:85 
—Lord, alone bringing all to judg- 
ment, 17:97, 18:47 
—— messengers asked, what has been 
response of your people? 5:109, 
15:25 
—throng of beliers, 27:83 
—worship of gods apart from God, 
false gods asked, are you ones who 
led My servants astray or did they 
themselves stray? 25:17 
associating false gods, unworthy to 
invoke in, 40:42-43 
balance(s) 
—heavy or light, with good works, 
7:8-9, 23:102-103, 101:6-1 
Just, 21:4 
bearing witness against own soul 
—hands and legs, 24:24-25 
—seal upon mouths, 36:65 
belief in, 6:92, 34:21 
beliers of Meeting with God in, 23:33 
belongs to God, 53:25 
blind 
—brought to assembly, 20:124 
——raised up, 17:72 
book 
—community, each called to its 
Book of Record, 45:28 
—Tllîyyûn, Book of Deeds of vir- 
tuous in lofty heights of, 
83:18-00 
~—left hand, given in, 69:25-37 
—of record of one’s deeds, 17:13- 
14, 34:3-4, 39:690 
—right hand, given in, 17:71, 
69:19-24 
—Sijjîn, Book of Deeds of wicked 
locked in depths of, 83:7-9 
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Hereafter (continued) 
names describing (continued) 


Hereafter (continued) 
life of this world (continued) 


Hereafter (continued) 
names describing (continued) 


—1Last Day, 2:8, 2:62, 2:126, 
2:177, 2:228, 2:232, 2:264, 
3:114, 4:38, 4:39, 4:59, 4:136, 
4:162, 5:69, 9:18, 9:29, 9:44-45, 
9:99, 24:2, 29:36, 33:21, 58:22, 
60:6, 65:2 

—Whelming Event of 
Resurrection, 88:1 

no share of Paradise in 

—for acquiring evil knowledge, 
2:102 

for selling covenant of God and 
solemn oaths for small price, 
377 

nothing for in, except Fire, 11:16 

parable of disbelief in, like thirsting 
man thinking mirage is water 
but fınding nothing, 24:39 

Patron ın this world and Hereafter, 
12:101 

praise for God, forever in, 28:70, 
34:1 

pronıise 

——binding upon God, 21:104 

—God does not fail to fulfılll, 3:9, 
39:20 

—of divine Judgment, 13:31, 
34:29-30: shall cone to pass, 
77:1 

—through messengers, 3:194 

punishment, 13:34, 52:7-8 
purchasing life of this world, at cost 
of, 2:86 

questioning 

—-about all that they forged, 29:13 

—all, about what that used to do, 
15:92-93, 34:25, 41:20-22 

communities and messengers 
about what God sent, 7:6-7 

raised 

—in Hereafter, 83:4-6 

—to life, 23:16, 23:100, 58:6 

——up after death, 11:7, 16:38, 
17:49-52, 22:7, 37:16-21 

—up for Judgment, 26:87 

— who raised Hus from our resting place? 
36:52 

rank, for each individual according 

to what done in life, 6:132, 
46:19 

reassembling bones, for Judgment, 

75:3-4 


—Day of Divine Triumph, 32:29 

—Day of Doom, 15:37-38, 
38:80-81 

—1)Day of Dreadful Threat, 50:20 

—Day of Emergence, 50:42 

—~Day of Eternity, 50:34 

—DDay of Gathering, 42:7, 64:9 

—Day of His Meeting, 40:15 

~—Day of Judgment (also Judgment 
Day), 1:4, 15:35, 26:82, 37:20, 
38:78, 42:21, 51:12, 56:56, 
70:26, 74:46, 82:15-18, 8:1 

—Day of Mutual Loss and Gain, 
64:9 

—Day of Reckoning, 38:16, 
38:26, 38:53, 7 

~——Day of Regret, 19:39 

—Day of Resurrection, 2:85, 
2:113, 2:174, 2:212, 3:55, 3:77, 
3:161, 3:180, 3:185, 3:194, 4:87, 
4:109, 4:141, 4:159, 5:14, 5:36, 
5:64, 6:12, 7:32, 7:167, 7:172, 
10:60, 10:93, 11:60, 11:98-99, 
16:25, 16:27, 16:92, 16:124, 
17:13, 17:58, 17:62, 17:97, 
18:105, 19:95, 20:100-101, 
20:124, 21:47, 22:9, 22:17, 
22:69, 23:16, 25:69, 28:41-42, 
28:61, 28:71-72, 29:13, 29:25, 
32:25, 35:14, 39:15, 39:24, 
39:31, 39:47, 39:60, 39:67, 
41:40, 42:45, 45:17, 45:26, 46:5, 
58:7, 60:3, 68:39, 75:1, 6 

—Day of Ultimate Rising, 30:56 

—Days of God, 45:14 

—Deafening Blast, 80:33 

—Great Calamity, 79:34 

—Great Pounding, 69:4, 101:1-3 

— Hour of Doom, 6:31, 6:40, 
7:187, 12:107, 15:85, 16:77, 
18:21, 18:35-36, 19:75, 20:15, 
21:49, 22:1, 22:7, 22:55, 25:11, 
30:12, 30:14, 30:55, 31:34, 
33:63, 34:3, 40:59, 41:47, 41:50, 
42:17-18, 43:61, 43:66, 43:85, 
45:27, 45:32, 47:18, 54:1, 54:46, 
79:42 

[Impending Day, 40:18 

—-[ndisputable Event, 56:1, 69:15 

— Inevitable Reality, 69:1-3 


—decree for us good in this world and 
in Hereafter, 7:156 
—desiring ıt over Hereafter, 3:152 
—enjoyment of, while Hereafter 
best: fleeting, 40:39, 43:35; little 
4:77; meager, 13:26 
—excellent abode in, for those 
emigrating, 16:41 
firm word of faith in, 14:27 
fleeting things of, 8:67 
—glad tidings in, and Paradise in 
Hereafter, 10:64 
— Hereafter more lasting, 87:16-17 
—knowıing outer nature of, while 
being unmindful of Hereafter, 
30:7 
loving more than Hereafter, 
14:3, 607 
—pleased with it over Hereafter, 
9:38 
—reward of this world or of 
Hereafter: each one given desire, 
3:145; most excellent reward of 
Hereafter, 3:148; wich God, 
4:134 
——~trading for Hereafter, 4:74 
life to dead, God giving, 30:50, 
36:12, 3 
losers, among them 
—for forging false gods, 11:21-22 
——lost their souls, 42:45 
—kseal upon hearts, hearing and 
sight of, 16:108-109 
—kseeking submission through reli- 
gion other than Islam, 3:85 
manifest loss in, 22:11 
Meeting of God, 29:5, 32:10-11 
Messenger #4, trumphant in, 22:15 
misdeeds and deeds, 3:195, 4:123- 
124, 6:159-160, 40:40, 46:19, 
99:6-8 
names describing 
—Day Hereafter, 2:281, 3:9, 3:25, 
7:8-9, 24:24-25, 24:64, 30:43- 
44, 31:33, 36:54, 36:65, 40:16- 
17, 40:46, 41:19, 46:20, 46:34, 
50:44, 52:45, 58:6-7, 64:9, 66:7, 
69:18, 70:43-44, 75:13, 99:6, 
100:9-11, 102:8 
—Day of Decision, 37:21, 44:40, 
77:13-14, 77:38, 7 
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human being (continued) 

God speaking to, from behind veil 
or through messenger-angel, 
42:51 

harm touching, calling upon God 
for relief, 10:12, 17:67, 39:8, 
39:49 

impatient, 70:20 

ingratitude to God 

—ingrate, 11:9, 17:67, 22:66, 
42:48, 4:5 

— ungrateful, 14:34, 80:17 

knowledge 

—know, 6:97, 6:105, 7:32, 9:11, 
10:5, 27:52, 41:3, 61:11, 62:9, 
71:4 

— mention, 2:247, 3:7, 3:18, 
4:162, 17:107-109, 22:54, 28:80, 
29:43, 29:49, 30:22, 34:6, 58:11, 
102:5-6 

—People of Revealed Reminder, 
who know Scripture, 16:43, 
21:7 

laboring to Lord, most laboriously, 
84:6 

lengthy prayers, when touched by 
evil, 41:51 

messengers 

—human beings or mortals, disbe- 
lievers denying that recipients of 
divine message, 6:91, 11:27, 
14:10, 17:94-95, 23:24, 23:33- 
34, 23:45-47, 26:153-154, 
26:185-186, 36:14-16, 54:23-25, 
64:6, 74:23-55 

—only human beings, 14:11, 
17:93, 18:110, 4:6 

miserly, with bounty of God, 9:76 

my Lord has disgraced me, saying 
when provision restricted, 89:16 

relentless wrongdoer, disbelievers, 
14:34 

self-sufficient, sees himself as, 96:7 

settled on earth, 11:61 

sowers of corruption, 28:77 

stingy, 17:100 

successor(s) 

--after people of ‘Ad, 7:74 

in the land, 6:165, 38:26 

— upon earth, 2:30, 7:69, 10:14, 
35:9 

transgress, 96:6 

travail, created in life of, 90:4 
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horses. See Specialized Index, Life- 
forms: Animals 
House of Pharaoh, 2:49-50, 3:11, 7:130, 
7:141, 8:52, 8:54, 14:6, 28:8, 40:28, 
40:45-46, 54:41. See also Specialized 
Index, Prophets: Moses $i 
Hûd 83. See Specialized Index, Prophets 
Hudaybiyyah, 48:24. See also Specialized 
Index, Prophets: Muhammad 
given victory, 48:1 
tranquility, 48:4 
treaty of, adhering to Word of 
Piety, 48:26 
vision of entering Mosque of 
Makkah, 48:27 
human being 
argumentative, 18:54 
avarice, ever-present in human soul, 
4:128, 47:37, 6:6 
begrudging help to others, 70:21 
boastful, 11:10 
condition of utter loss, except 
believers, 103:2-3 
contender, against Creator, 36:77 
contentious, against Creator, 16:4 
creation in womb 
— bones, God clothing with flesh, 
23:14 
clinging clot, 22:5, 23:14, 40:67, 
75:38, 96:2 
-—fluid: humble, 32:8; mingled, 
76:2 
nale and female, 15:39 
—mnorsel-like jump, 22:5, 23:14 
—sperm-drop, 16:4, 18:37, 22:5, 
23:13, 35:11, 36:77, 40:67, 
53:45-46, 75:37, 76:2, 8 
creation of humankind fron 
—-aged, black mud, 15:26 
clay, 32:7, 4 
dust, 18:37, 22:5, 35:11, 67 
—~mud, extraction of, 23:12 
despairing, 11:9, 17:83, 41:49 
despondent, 30:36, 41:49 
devouring greed, 89:19 
exultant, 11:10, 30:36 
fairest stature, 95:4-5 
fashioned 
——in most excellent form, 40:64, 
64:3 
symmetry in most wondrous 
form, 82:7-8 
fretful, 70:19 


Hereafter (continued) 
reckoning, 21:1, 69:20 
recompense, 37:39, 46:19, 52:16, 
53:31, 58:6-7, 6:7 
resurrecting, 6:36, 7:57, 31:28, 71:18 
returning 
—-creation to being, 29:19, 30:11, 
30:27 
—to being, after passing away, 
10:4, 10:34 
-—to God, 2:281, 5:48, 5:105, 
6:62, 6:108, 6:164, 7:29, 10:23, 
10:30, 29:8, 31:23, 7 
—to life anew, 86:8-10 
—to Sole Knower of unseen and 
seen, 9:94, 9:105 
reward, far better for believers, 12:57 
righteous in, 21:94, 29:27, 30:44, 
34:4 
rise out of earth, single call, 30:25-26 
single blast, 36:29, 36:53, 37:19, 
79:7, 1:3 
sky, rolled up as scribe rolls scrolls, 
2:104 
soul (see main entry) 
striving for reward of, 17:19 
term of life, 17:99 
tillage of, 42:20 
torment, 2:114, 3:56, 3:176, 5:33, 
5:41, 6:157, 9:74, 10:52, 11:103, 
12:107, 17:10, 20:127, 24:14, 
27:5, 30:16, 34:8, 39:26, 41:16, 
42:45, 46:20, 46:34, 59:3, 68:33, 
88:24-26 
Trumpet blown, 6:73, 18:99, 
20:102, 23:101, 27:87, 36:51, 
39:68, 50:20, 69:13, 7:8 
verses of revelation, clarifying con- 
sequences of, 2:219-220 
when dead dust and bones are we to be 
raised up? 56:47-50 
who can give life to bones, rotten? 
36:78-83 
works 
—futile in, 5:5, 7:147. 
—recompensed fully for, 11:111 
Holy Spirit, Gabriel $3. See angel(s) 
Holy Valley of Tuwa, 20:12, 28:46, 
79:16 
home(s), 22:39-40 
lhoopoe bird, 27:20. See also bird(s); 
Specialized Index, Prophets: 


Solomon $ 


hypocrites (continued) 

seeking exemption from striving in 
God’s path, 9:86 

seventy times, seeking forgiveness 
for unacceptable, 9:80 

slander 

—-about charitable offerings, 9:58, 
9:79 
—wicked, 24:11 

spending, only on those breaking 
away from Messenger #%, 63:6 

stealthily slipping awav fron 
Prophets #% assenıbly, 24:63 

surah, wary of being revealed about, 
9:64 

swearing by God, falsely, 4:62-63, 
9:56 

Tabûk, refusing to fight at, 9:81 

trial of, 9:49 

turns about face, back into unbelief, 
22:11-22 

wavering, between two sides, 4:143 


wicked slander from band of, 24:11 


I 


Iblîs. See also satan(s) 
Jinn to satan, after disobeying God’s 
conımand to bow down, 2:34, 
7:11, 15:30-31, 18:50, 20:116, 
38:73-74 
reasons for ennıity toward humani- 
ty, 7:12, 15:32-33, 15:39-42, 
17:61-62, 18:50, 20:116-119, 
38:75-16 
vow, 34:20 
with Adam Bi, 2:34, 2:36, 7:11-12, 
7:20-22, 15:28-33, 17:61-62, 
18:50, 20:116-117, 20:120-121, 
38:71-76 
idolatry. See association of gods, with 
Sole God 
idols. See association of gods, with Sole 
God 
Idris %5. See Specialized Index, Prophets 
ignorance 
huınan being, ignorant of outconie 
of accepting trust of volitional 
faith, 33:72 
Joseph’s &a brothers, ignorantly 
inflicting terrible harm upon 
hin, 12:89 
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hypocrites (continued) 
hearts 
— hypocrisy fixed in, 9:77 
saying with mouths what not in 
hearts, 3:167 
—seal set upon, 63:3 
sickness of doubting, 5:52, 8:49, 
9:125, 33:12, 33:60, 47:20-22, 
47:29 
— wavering with doubt, 9:45 
heavy tidings to, 4:138 
Hereafter’s torment, 4:138 
—for greater part of spreading slan- 
der, 24:11 
lowest depth of Fire, 4:145 
hinderers, 33:18-20 
homes, saying exposed when they 
wanted to flee, 33:13 
lazy in Prayer, 4:142, 9:54 
liars, God bearing witııess to, 9:42, 
9:107, 59:11-14, 61 
men and wonıen, 9:67-68, 33:73, 
48:6, 57:13 
mention, 4:61, 4:88, 4138, 4:140, 
4:142, 4:145, 8:49, 9:64, 9:67, 
9:73, 9:101, 29:11, 33:1, 3:12, 
33:24, 33:48, 33:60, 33:73, 48:6, 
57:13, 63:1, 63:7-9 
misfortune, awaiting to befall you, 
4:14| 
mockery of, 2:14-15, 4:140, 9:64-65 
mosque, instigating harm and unbe- 
licf, 9:107-110 
not yielding to dictates of, 33:48 
oaths of faith, falsely taken as shields, 
63:2 
prayer over at death, forbidden, 9:84 
presence of causing turmoil, 9:47 
Prophet 
forgiveness of, hypocrites arro- 
gantly turning aside from him, 
63:5 
—grantmg permission to without 
ascertaining truth of, 9:43 
— pot yielding to dictates of, 33:1, 
33:48 
—sceking forgiveness for, 9:80, 
03:6 
striving against, 9:73, 66:9 
punishment of, 4:140, 9:68 
repenting, 4:146 
saying with tongue what is not in 
heart, 3:167, 48:11-13 


human being (continued) 
trust of vohtional faith, 33:72 
understanding, endowed with, 
2:269, 3:7, 3:190-195, 12:111, 
13:19-22, 38:29, 38:43, 39:17- 
18, 39:21, 40:54 
weak, 4:28, 30:54 
wealth, ardent love of, 89:20 
wısdonı, 2:269 
humble fluid, man created from, 32:8, 
77:20-22 
humiliation, 2:61, 3:112, 7:152, 10:26- 
27, 17:111, 42:45, 70:44 
hunıuility, 5:54, 17:24 
Hunayn, 9:25 
hypocrites 
allies 
~—taking disbelievers as, 4:139 
~—wıth people upon whom is 
God’s wrath, 58:14 
averse tO 
—decrce of God, 4:61 
—giving charity, 9:54 
Bedouin hypocrisy, 9:97-98 
believed then disbelieved, 4:137, 
63:3 
break faith, would have done in 
instant, 33:14 
charity of unacceptable, 9:53-54 
claiming Prophet , merely an 
“ear,” 9:61 
comıments, on believers’ good for- 
tunc and affliction, 9:50-52 
deceive God, seeking to, 2:8-9, 
4:142 
defying Messenger #š, , not fighting 
Tabûk, 9:81 
denied 
forgiveness of God, 9:80, 63:6 
~—permıssion, to fight with 
Prophet 4% another time, 9:83 
disbelieving 
~—after professing submission, 9:74 
—1ıin God and Last Day, 9:45 
enemy, 63:4 
fear of, 9:56-57 
forgetting God, 9:67 
forsaking covenant to give charity, 
9:75-76 
God 
—knowing secrets of and con- 
cealed conversations, 9:78 
——ımaking them known, 3:167 
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intercession (continued) 
soul 
intercessor, none apart fron 
God, 6:51, 6:70 
—none accepted from it, 2:48, 
2:123 
wrongdoers, no intercessor to be 
heeded, 40:18 
interpretation of 
events that dreams foretell, Joseph 
ga taught, 12:6, 12:21, 101 
Joseph's $ vision, 12:100 
king’s vision, 12:43, 12:46-49 
prison-mates’ dreams, 12:36-37, 
12:41 
verses in God’s Book, 3:7 
intoxicants. See also intoxication 
Garden of Paradise, wine of not 
intoxicating, 37:45-47, 4:5 
mention, 2:219, 5:90-91 
intoxication. See also intoxicants 
Day Hereafter, people appearing 
drunken while not, 22:2 
drunken lust, 15:72 
Prayer, not approaching while 
intoxicated, 4:43 
Iram, nation of the pillars (people of 
‘Ad), 89:6-8. See also Specialized 
Index, Prophets: Hûd $i 
1ron ٠ 
beliers, responding to them tliat 
God slıall inevitably resurrect be 
you stones or iron, 17:49-51 
bulwark that Gog and Magog 
unable to scale, made from 
chunks of, 18:94-97 
David $ü, iron pliant for 
forging garments of mail, 21:80 
full suits of mail with exactly 
measured links, 34:10-11 
mighty force and many benefits in, 
for people, 57:25 
whips of, 22:21 
Isaac ã3. See Specialized Index, Prophets 
Ishmael $. See Specialized Index, 
Prophets 
slam. See also religion 
belying, People of the Scripture as 
to foretold Messenger of, 61:6-8 
Mushnıs, command to pass away as, 
2:132, 3:102, 7:126, 401 
rehgion of truth, 61:9 
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inheritance 
Children of Israel, inheriting 
—commandments of God, 28:5 
eastern and western parts of 
land, 7:137 
devouring, of another, 89:19 
Garden 
—Abraham êi, make me of inheritors 
of, 4:5 ۰ 
—-believers inheriting, 7:43, 23:10- 
11, 43:72 
God, inheriting all, 15:23, 19:40, 
19:80, 28:58 
land, after inhabited by others, 7:100 
ordained limits of God, regarding 
inheritance, 4:7-12, 4:176 
righteous servants, inherit earth, 
2:105 
rules of, 4:7-8, 4:11-12, +26 
Scripture, inheriting, 7:169, 42:14 
Solomon ã3, inherited prophethood 
and throne from David #i, 27:16 
Sûrat Al-Nisã’ (throughout), 4:1-176 
women, unlawful to inherit like 


mere objects, 4:19 
Zachariah $î, prayers of 
— grant fo me a successor to inherit 
prophethood from me, 19:5-6 
—lJeave me not alone, when You are 
fhe best of inheritors, 21:89 
injustice, setting things aright with equi- 
ty, 49:9. See also justice 
intercession. See also Hereafter 
beliers of Judgment, no intercessors 
benefiting them, 74:46-48 
benevolent intercession, in hfe, 4:85 
defiant unbelievers, holding no right 
of, 19:86-87 
evil intercession, in life, 4:85 
intercessor, none, 26:99-100 
—apart from God, 6:51, 6:70, 
7:93, 24 
— without God’s permission, 10:3 
permission of God 
—angels, interceding on behalf of 
those with whom God pleased, 
21:26-28, 6 
—availing none other than one 
whom All-Merciful permits, 
20:109 
— intercessor, none without, 10:3 
—none interceding without, 


2:255, 3 


ignorance (continued) 

Lot’s ê people, shamefully ignorant 
of God’s commandments, 
27:54-55 

Moses gı, seeking refuge in God 
from being of ignorant, 2:67 

Noah 

admonished not to become of 
ignorant, 11:46 
—people, acting in, 11:29 
pagan ignorance 
—indignation of, 48:26 
——Jjudgment of, 5:50 

People of Scripture, not seeking to 
emulate those ignorant, 28:55 

poor, one ignorant of their condi- 
tion would think them rich 
from their self-restraint, 2:273 

Prophet 

—admonition not to become of 
ignorant frozen with anguish, 
6:35 

—ienorant ones, commanding him 
to worship other than God, 39:64 

repenting soon after doing 

—evil out of, 4:17 

—mnisdeed, 6:54, 16:119 

Servants of All-Merciful, addressing 
ignorant with Peace, 25:63 

times of ignorance, 3:154, 33:33 

to worship gods apart from sole 
God, 7:138 

turning away from ignorant, 7:199 

ungodly person coming with news, 
be discerning with, 49:6 

ill-gotten gains, 5:42, 5:62-63 

illicit sexual intercourse. See sexual 
intercourse 

illiterate, no knowledge of Scripture, 
2:78 ۰ 

‘Tllîyyûn, Book of Deeds of virtuous in 

lofty heights of, 83:18-20 

impeling, mighty impelling with 

Quran, 25:52 

‘mrûn, 3:33, 3:35, 66:12. See also 

Specialized Index, Prophets: Mary fı 

ingratitude, to God 

ingrate, 11:9, 17:67, 22:38, 22:66, 
31:32, 34:17, 35:36, 42:48, 
43:15, 76:24 

ungrateful, 2:152, 14:7, 14:34, 
17:27, 27:40, 29:66, 31:12, 
80:17, 100:6 


Judgment(s) (continued) 
belying final, 82:9, 95:7, 107:1 
David &ã and Solomon %Ëı, wise in 
rendering in Case of Tillage, 
21:78 
Day of, 1:4, 15:35, 26:82, 37:20, 
38:78, 51:12, 56:56, 70:26, 
74:46, 82:15-19, 83:11 see also 
Hereafter) 
disbelief, in Judgınent Day as Day of 
Triumph for believers, 32:28-29 
God 
——~all-wise, 27:78 
——belonging to, 6:57, 6:62, 12:40, 
12:67, 28:70, 28:88, 40:12 
—-close companion now in Hellfire, 
formerly in life refuting resurrec- 
tion for God’s, 37:151-154 
— judgment of, 51:6, 60:10 
renders fairest, of all, 5:50 
grievous Judgment 
—that unbelhevers would be equal 
to believers, 45:21, 68:35-36 
~—~upon Arab idolaters, burying 
female children alive, 16:59 
~~upon doers of evil deeds, think- 
ıng they shall escape God, 29:4 
— upon those who: appropriate 
provision from God to associate- 
gods, 6:136; kill their children in 
fear of poverty, 6:136-137 
if dead not to be summoned to, 
man should bring souls of dead 
back, 56:86-87 
inconceivable for any prophet given 
good judgment and revelation 
(like Jesus $, 3:42-63), to say be 
you worshippers of me instead of 
God, 3:79 
irrational judgment 
following associate-gods, 10:35 
—that unbelievers would be equal 
to believers, 45:21, 68:35-36 
judging, 2:113, 3:23, 3:55, 4:58, 
4:65, 4:105, 4:141, 5:42, 5:48- 
49, 5:95, 7:87, 10:109, 16:124, 
21:112, 22:56, 22:69, 24:48, 
24:51, 38:22, 38:26, 39:3, 39:46, 
40:48 
Master of Day of Judgment. (see 
Specialized Index, God: Divine 
Acts 
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Jinn (continued) 
males of, men among humankind 
seeking refuge in, 72:6 
not deflorated by human or 
—nıaidens restrained of glance, 
55:56 
—wide-eyed beauties, 55:74 
prophets, to each appointed an 
inveterate enemy of people and, 
112 
Quran 
—all people and jinn together, 
never bringing like of ıt, 17:88 
—listening to, 46:29, 72:1-2 
satans, not having brought down 
Quran to Muhammad šš%, 
26:210-212 
sin, need not be asked about, 55:39 
Solomon $ 
—every able builder and diver 
among them, 38:36-38 
—hosts of jinn, 27:17 
—satans diving for pearls and other 
tasks, 21:81-82 
—throne of Queen of Sheba, one 
of great power offering to bring 
to, 27:38-39 
—working before him, 34:12-13 
spheres of heavens and earth, unable 
to penetrate to escape God’s 
Judgment, 55:33-6 
unseen, no knowledge of, 34:14 
word of doom, coming to pass 
against disbehevers of humans 
and, 41:25, 46:18 
worship 
—God alone, created end for 
human beings and, 51:56 
—human beings falsely worshiping, 
34:40-41 
Job fû. See Specialized Index, Prophets 
John î. See Specialized Index, Prophets 
Jonah #3. See Specialized Index, 
Prophets 
Joseph %5. See Specialized Index, 
Prophets 
Judgment(s) 
Abrahanı î praying, grant me wise 
judgement, 26:83 
Badr 
—disbelievers, judgment of God 
came upon them at, 8:19 
— rightful, of engaging in battle of, 
8:5-6 


Islam (continued) 
submitting to, rather than believing 
in, 49:14-17 
true religion, with God is, 3:19, 
3:85, 5:3, 6:125, 2 


j 


Jacob a. See Specialized Index, Prophets 
Jesus &, Messiah (Son of Mary #3). See 
Specialized Index, Prophets 
Jewry, 2:62, 4:46, 4:160, 5:41, 5:44, 
5:69, 6:146, 16:118, 22:17, 62:6-7 
Jihad. See striving 
Jinn. See also satan(s); Iblîs 
assoclate-gods, disbelievers appoint- 
ing for God from among, 6:100 
creation of 
—fre of smokeless blowing heat, 
15:27 
——flame of fre, 55:15 
Day Hereafter 
—assembly, together with hunıan 
beings, 6:128 
—bearing witness, against them- 
selves that God sent to them 
messengers, 6:130 
—-created for Hell, those astray and 
heedless like cattle, 7:179 
—disbelievers asking Lord to see, 
those leading astray of jinn and 
humans, 41:29 
—entering Fire of Hell, among 
preceding communities of jinn 
and humans, 7:38-39 
divergent ways of 
some mushms in willing submis- 
sion to God, some Iniquitous, 


72:14-15 
—some righteous, some other than 
that, 72:11 
fellowship of jinn, 6:128, 6:130, 
1 3 


forewarners, returning to people 
after listening to Quran, 46:29-32 

Heaven, barred fron by guarding 
angels and shooting flames, 
72:8-0 

Hell, fılled with people and, 11:119, 
32:13 

majesty of Lord, recognizing that 
He has taken neither spouse nor 
son, 72:3-4 
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knowledge (continued) 
exulting in trifling, over clear proofs 
of God brought by messengers, 
40:83 ) 
filled with, those truly fearing God 
among His servants, 35:28 
forbidden to act against intuitive and 
recognized knowledge 
—mnixing truth with falsehood and 
suppressing truth, 2:42, 3:71 
saying of God what one does 
not know, 7:28, 7:33, 10:68 
setting up rivals to God that can- 
not exist, 2:22 
—ainfully consuming portion of 
people’s wealth, 2:188 
given very little, human beings, 
17:85 
God, truly knows 
—female, what each bears (or con- 
celves), 13:8, 35:11, 41:47 
fruits coming forth from sheaths, 
41:47 
—hosts of your Lord, none knows 
but Him, 74:31 
-¬—keys of realms of unseen, 6:59 
tidings of those before you, 14:9 
ultimate interpretation, verses of 
` Book, 3:7 
— unseen realm, 27:65 
hearts of believers granted, Quran 
preserved within, 29:48-49 
Hour of Doom, its arrival solely 
with Lord, 7:187, 31:34, 33:63, 
41:47, 43:85, 79:42-44 
if you do not know, then ask, 
16:43, 27 
Joseph $3, given prophetic wisdom 
and, 12:22 
know 
— mixing truth with falsehood, 
wrong, 2:42 ۰ 
-—rivals to God, know well that 
they cannot exist, 2:22 
—gaying of God what you do not 
know, 7:28, 7:33, 10:68 
sinfully consuming portion of 
people’s wealth, wrong, 2:188 
Korah, falsely saying giver wealth by 
virtue of deep sacred knowledge that 
I possess, 28:78-80 
Lot Š3, given prophetic wisdom 
and, 21:74 
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Justice (continued) 
orphaned females, fearing not acting 
with Justice with, 4:3 
people establishing, in earth, 57:25 
recompense 
—for deliberately killing game in 
pilgrim sanctity, two Just men 
Judging, 5:95 
—of God, with justice, 10:4 
scribe, writing down contractual 
loan with, 2:282 
set things aright, be just when there 
is injustice, 49:9 
upright in upholding, being, 4:135, 
5:8 
wise judgment, prayer of Abraham 
` ,اھ‎ 26:82-33 


K 


Ka‘bah, 5:95, 5:97, 22:29, 22:33, 29:67 


kindred, being dutiful toward, 4:1 
kinship, 47:22 
knowledge (taught and teaching) 
above every one who has, is One 
who is All-Knowing, 12:76 
Abraham *î stating to father, 
revealed knowledge has come to me, 
19:42-43 
after-effects of intervention of 
revealed knowledge in disputes 
of people 


—division over true religion, 42:14 


—People of Scripture disputing 
one another, 3:19, 45:17 
angels stating, we have no knowledge 
other than what You have taught 
15, 2:31-2 
are those who know God and those who 
do not equal? 39:9 
belief and behavior of earlier gener- 
ations, knowledge of them with 
Lord, 20:51-52 
behevers given revealed, 16:27, 
28:79-80, 30:56, 34:6, 1 
birth of babies, from bellies of 
mothers brought forth knowing 
nothing at all, 16:78 
by virtue of deep knowledge that I possess 
——human falsely perceiving blessing 
given for, 39:49 
——~Korah, 28:78-80 


judgment(s) (continued) 
Moses pg, asking God to judge 
between him and ungodly peo- 
ple, 5:25 
Noah Bã praying, bring about judg- 
ment between me and them, 26:118 
orphans, handing over wealth to 
when mature in, 4:6 
preordained word, if not for, judg- 
ment decided wherein disputing 
about religion and God, 10:19, 
11:110, 20:129, 4:45 
Quran as, 13:37 
resurrecting for, 23:85, 67:15 
submitting to, of false deities, 4:60 
Torah 
—prophets, making judgments 
with, 5:44 
—seeking outside Judgment to 
evade Law of, while Heavenly 
Book wıth them, 5:43 
jujube trees, 34:16 
Justice 
bearing true witness, upholding, 
4:135, 5:8 
believers 
—be ever upright in bearing witness to 
truth with impartial justice, 5:8 
—be most upright in upholding justice, 
4:135 
bequeathal, two just persons wit- 
nessing, 5:106-107 
commanded to do, Prophet $, 
42:15 
execution of, divine command, 16:90 
God 
——commands execution of, 16:90 
——~judgment of, with perfect Jus- 
tice, 10:47, 10:54 
— just balances of, 21:47 
— loves those who are just, 5:42, 
49:9, 60:8 
judging with, 4:58, 5:42 
just men bearing witness, 65:2 
Lord’s command, in conduct of 
human affairs, 7:29 
matter decided, with perfect justice 
of God, 10:54 
measure and balance, flling and 
weighing with, 6:152, 11:85, 
17:35, 55:9 
mention, 3:18, 3:21, 4:129, 6:115, 
6:152, 7:159, 7:181, 16:76 


knowledge (continued) 
trafficking in idle tales, without 
revealed, only leads people 
astray, 31:6 
well grounded in, those who 
believe, 3:7, 4:162 
worshipping apart from God, only 
those with no real, 22:71 
Korah. See also Specialized Index, 
Prophets: Moses 3ë 
adornment, coming forth to people 
with, 28:79 
called to do good and avoid corrup- 
tion, 28:77 
claiming Moses û sorcerer and Har, 
40:24 
committed injustice, 28:76 
deep sacred knowledge, belief that 
wealth given to by virtue of, 
28:78 
destroyed for defying God, 29:39 
earth, swallowing hım and dwelling, 
28:81, 29:40 
exultant, 28:76 
forgetting, that God destroyed those 
greater in power, nunıber, and 
wealth, 28:78 
from people of Moses Mi, 28:76 
keys of, weighing down band of 
strong men, 28:76 
magnificent fortune 
~—those desiring this world wishing 
for, 28:79; their relief when 
earth swallowed him, that they 
were not with him, 28:82 
—-those given knowledge remind- 
ing people that God’s reward 
better than wealth, 28:80 
seized with sudden, awesome tor- 
ment, 29:40 
treasure troves of, 28:76 


L 


laziness, 4:142, 9:54 

leaf, not one falling but that God knows 
of, 6:59 

leaves of garden, Adam and wife heap- 
ing upon themselves, 7:22 

lentils, Moses’ #5 people calling for, 2:61 

leper, Jesus 8ã healing, by God’s per- 
mission, 3:49, 5:110. See also 
Specialized Index, Prophets: Jesus iı 
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knowledge (continued) 
sure knowledge (continued) 

—questioning disbehevers about: 
do you have any, to prove your 
claims? 6:48; if truthful what has 
God forbade for food? 6:143-144 

—relaying gossip, defined as 
wicked slander without, 24:15 

taught by God 

—Adam 33, names of created 
beings, 2:31-32 

—angels, 2:32 

-—David Xã: to forge garments of 
mail, 21:80; whatever God 
willed of divine and worldly 
ınatters, 2:251 

—God teaching: Jesus 8, skill of 
writıng divine law, 3:48; Joseph 
3X2, interpretation of events fore- 
shadowed in dreanıs, 12:6, 
12:21; people of Babylon, 
èxposing to then evils of sorcery 
to immunize then? against, 2:102 

Jacob #5, revealed knowledge, 


12:68 

— Jesus BE, skill of writing, 3:48, 
5:110 

~~Joseph X5, 12:6, 12:21, 12:37, 
12:101 


—man: by the pen, 96:4; expres- 
sion, by means of language, 
55:3-4 

—Muhanımad +##%, revelation 
through angel of potent power, 
53:4-5 

—Quran, 55:1-2 

scribe, never refusing to write as, 
2:282 

—what you did not know, 2:239, 
4:113, 6:91, 96:5 

those given 

—in life, 16:27 

—of faith and revelation, 22:54, 
30:56 

~~of Scripture, 17:107 

-——rank of raised greatly, 58:11 

—4aying of Korah’s treasure, God’s 
reward is better, 28:79-80 

—see clearly that what Prophet š% 
sent down with is truth from 
Lord, 34:6 

those with, bear witness that no 
God but Him, 3:18 


knowledge (continued) 
man forbidden to argue about 
~~God without revealed knowl- 
edge, 22:3, 22:8, 30 
—that which you have no knowl- 
edge, 3:66 
master-sorcerer who taught sorcery, 
Pharaoh accusing Moses %3 of, 
20:71, 26:49 
messenger teaching, revealed Book 
and prophetic wisdom, 2:129, 
2:151, 3:164, 6:2 
messengers asked in Hereafter about 
response of people, stating, we 
have no knowledge of their hearts, 
5:109 
Moses A 
—g1ven prophetic wisdom and, 
28:14 
—God’s servant whom Moses 3E 
sought out, distinguished with 
much, 18:65 
nonexistent, of the heinous clainı 
that God has taken offspring, 
18:4-5 
people of, 29:43, 30:22 
Saul, increased amply in stature and, 
2:247 
Solonon 3ë 
——and David î, each given, 
21:79, 2 5 
—given, long before Queen of 
Sheba, 27:42 
— miracle of Solomon’s #3 courtier 
who had, from Heavenly Book, 
27:40 
sure knowledge 
—command to disobey even par- 
ents in the absence of, from 
God, 31:15 
—-conjecture without: claim that 
nothing but our life in this world, 
45:24; naming of angels with 
female names, 53:27-28 
—hes without, statement, had God 
willed we would have not worshiped 
others as divine, 43:20 
— nonexistent, about crucifixion of 
Jesus §, yet certainty that he 
was not killed, 4:157 
——Prophet #š, forewarning not to 
follow whims after receiving, for 
none to support him against 
God, 2:120, 2:145, 1:37 
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light (continued) 
Torah, guidance and, 5:44 
veils of darkness into, God. bringing 
out believers, 2:257, 5:15-16, 
14:1, 14:5, 33:43, 57:9, 65:10-11 
lightning, 2:19-20, 13:12, 24:43, 30:24 
limits, ordained by God 
atonement, for sinfully estranging 
oneself from wife, 58:3-4 
diligently observing, glad tidings to, 
9:111-112 
divorce settlement, 2:229 
God clarifies them, for people who 
seek to know His command- 
ments, 2:230 
inheritance, 4:12-13 
intimate approach on night of fast, 
but not while in ritual retreat in 
mosques, 2:187 
transgressing, 2:229, 4:14, 65:1 
Hon, fleeing from, 74:51. See also 
. Specialized Index, Life-forms: 
Animals 
loan 
goodly loan, for God’s cause, 2:245, 
5:12, 57:11, 57:18, 64:17, 0 
writing down, what you contract 
with one another, 2:282 
locusts 
sent upon people of Pharaoh, 
7:132-133 
tombs, resurrected from as though 
swarming, 54:7-8 
losers. See loss 
loss 
disbelievers lose all, 40:85 
humankind, in utter, 103:2 
insolently defiant communities, 
utter, 65:9 
losers, 2:27, 2:64, 2:121, 3:85, 
3:149, 5:5, 5:30, 5:53, 7:23, 
7:90, 7:92, 7:99, 7:149, 7:178, 
8:37, 9:69, 10:95, 11:22, 11:47, 
12:14, 16:109, 18:103-105, 
21:70, 23:34, 27:4-5, 29:52, 
39:15, 39:63, 39:65, 4:23, 
41:25, 42:45, 46:18, 58:19, 6:9 
losing all, 6:31, 10:45 
manifest loss, 4:119, 22:11, 39:14-15 
progenitors of falsehood lose all, 
40:78, 45:27 
souls, ones who shall lose, 6:12, 
6:20, 7:9, 7:53, 11:21, 23:103, 
39:15, 42:45 
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life (continued) 
God (continued) 

—pives, 2:28, 2:258, 3:156, 7:158, 
9:116, 10:56, 15:23, 22:66, 
23:80, 26:81, 30:40, 36:12, 
40:68, 44:8, 45:26, 50:43, 57:2 

~—pives life to dead, 2:73, 22:6, 
41:39, 42:9, 43 

most eager of all people for, 2:96 

of martyrs, alive, not dead, 2:154, 
3:169 ۰ 

parable, of life of this world, 10:24, 
18:45 

raised to, Day of Resurrection 

—of all people, 23:16 

3 ,اھ [sus‏ گم 

—of John &3&, 1:5 

term, God decreeing for human life, 
6:2 
test, creation of death and, 67:2 
water, every living thing made 
from, 21:30 
hght 
believing men and women, own 
light streaming, 57:12 
Book, illuminating Heavenly, 22:8, 
3:0 
Book of Quran, guiding, 5:15, 
42:52 
darkness and, 6:1, 13:16, 35:19-20 
earth shining, by light of Lord, 
39:69 
Evangel, guidance and, 5:46 
God, Light of heavens and earth, 
24:35 
God perfecting His light, though 
they desire to extinguish, 9:32- 
33, 61:7-9 
Iuminating Scripture, 3:184, 35:25 
Light of Quran, God sending down, 
4:174, 64:8 
luminous beacon, Prophet gk, 33:46 
mention, 24:40, 39:22, 57:13, 
57:19, 57:28, 66:8 
Messenger êk, following what sent 
down with, 7:157 
moon, 10:5, 71:16 
luminous, 25:61 
Scripture of Moses 3, guidance 
and, 6:91 
sun 
radiant, 10:5 
—torch, 25:61, 71:16 


liar({s). See also fabrication; lie(s) 
believing man from House of 
Pharaoh, defense against Moses 
û being, 40:28 
elders of Makkah, accusing 
Muhammad #š, 38:4-6 
false accusation, adultery, 24:6-9 
Joseph’s iı brothers, accused of 
being, 12:74 
mention, 3:61, 6:28, 7:66, 9:42-43, 
9:107, 11:93, 16:39, 16:86, 
16:105, 23:90, 24:13, 29:3, 
29:12, 39:3, 40:28, 54:25, 58:18, 
59:11, 63:1 
Noah $, accusation against, 
11:257 
Pharaoh, accusing Moses êii, 28:36- 
38, 40:23-25, 7 
sheer, 26:223, 37:151-152 
Shu‘ayb *, accusation against, 
26:186 
sinful, 26:222, 45:7 
Solomon 8, seeing if hoopoe truth- 
ful, 27:27 
wife of High Minister, accusing 
Joseph *, 12:26-27 
lie(s). See also fabrication; liar{s) 
against God, humankind and jinn 
speaking, 72:5 
belying, 5:5, 6:21, 56:82, 83:12, 
92:16, 96:13, 07:1 
bringing forth, 6:116, 6:148, 10:66, 
43:0 
forge, 3:94, 4:50, 5:103, 6:21, 6:93, 
6:144, 7:37, 10:17, 10:59-60, 
. 10:69, 11:18, 16:56, 16:105, 
16:116, 18:15, 20:61, 23:38, 
29:68, 34:8, 39:32, 39:60, 42:24, 
46:28, 61:7 
listening eagerly to, 5:41-42 
mention, 3:75, 3:78, 6:116 
life. See also death 
brought back to, 2:243 
Ever-Living One, who never dies, 
25:58 
Face of Lord, from everlasting to 
everlasting never passing away, 
55:26-77 
God 
-——brings forth living from dead and 
dead from living, 3:27, 6:95, 
10:31, 3:19 


madness (continued) 
Muhammad #š (continued) 

— Quranic defense against madness 
of: come with truth, 23:70; no 
trace of insanity in, 7:184; not 
madman, 52:29; Not so! 34:7-8; 
not touched with madness, 
68:2-7 

Noah 4, accusations against, 23:25, 
54:9 
Maglans, 22:17 
Makkah 
Abraham 3ã, prayer make land of 
secure, 2:126, 14:35 
Bakkah, 3:96 
city of, 90:1-2, 95:3 
habitation of, 27:91 
House, 2:125, 2:127, 2:158, 3:97, 
5:2, 5:97, 8:35, 22:26, 22:29, 
22:33, 3 
Mother of Cities, 6:92, 42:7 
Prophet 
—brought back to, 28:85 
—expelled from, 9:40 
Sacred Mosque, 2:144, 17:1, 22:25, 
48:25 
Sanctuary, 28:57, 29:67 
valley of, 48:24 
word “Makkah” mentioned, 48:24 
male. See man 
malice, 2:91, 7:43, 15:47, 58:10 
malicious talk, 68:11 
man 
Adam 8Ã and wife, both of wrong- 
doers, 2:35-36, 7:19-24 
believing 

-——~admitted into Gardens beneath 
which rivers flow, 48:5 

—decree of God and Messenger 
+, not disobeying, 3:6 

forgiveness for sin: seeking, 
47:19; seekıng for all, 71:28 

—liglıt streaming before them and 
to their right, Day Hereafter, 
57:12 

—malignıng, 33:58 

—not scofhng, slandering, or revil- 
ing other believers, who may be 
better, 49:11 

—persecution of, torment of Hell 
awaiting, 85:10 

—Sacred Mosque of Makkah, 
some hiding their belief, 48:25 
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love (continued) 
mention, 2:177, 3:14, 3:92, 3:119, 
31929:1807, 79, 2-24, 
12:8, 24:22, 28:56, 38:32, 41:17, 
59:9, 61:13, 75:20, 76:8, 76:27, 
89:20, 100:8 
obscenity, those loving to spread 
about among believers, 24:19 
of God, seeking, 5:54 
praise, those loving to be praised for 
what they have not done, 3:188 
thing, may love it while evil and 
hate it while good, 2:216 
wife of High Minister, ladies of high 
society perceiving her heart 
pierced with love for Joseph 33, 
12:30 
lunar crescents, 2:189. See also moon 
Luqınûan 
admonishing not to associate any- 
thing with God, 31:13 
commandments of God, keeping 
with diligent resolve, 31:17 
exultant, not walking upon earth 
proudly, 31:18 
grain of mustard seed, 31:16 
modesty, 31:19 
voice, lower somewhat, 31:19 
wisdom of, 31:12 
lust, of men for men, 7:81, 26:165, 
27:54-55. See also Specialized Index, 
Prophets: Lot aš 
luxury. See also afluence 
attempting to flee when sensing 
divine affliction, but command- 
ed to return to, 21:11-13 
elders disbelieving though God had 
given, 23:33-34 
endued with, 11:116 
indulging in forbidden, 56:42-45 


M 


Madinah 
abode of, 59:9 
city of, 33:60-61 
mention, 63:8 
people of, 9:101, 9:120 
madness 
Moses 3ı, accusations against, 26:27, 
51:39 
Muhammad #Ëëš, accusations against, 
15:6, 23:70, 34:8, 51:52-55, 
52:29, 68:2 


Lot i. See Specialized Index, Prophets 
Lote-Tree 
thornless in Garden of Paradise, 
56:28 
uttermost bound in Heaven during 
Prophet’s #4$ Night Journey and 
Ascension, 53:16 (see also 
Specialized Index, Prophets: 
Muhammad ê 
love 
faith, God endeared and adorned 
hearts of believers with, 49:7 
following Messenger šË, 1f loving 
God, 3:31 
God does not love 
arrogant, 16:23 
——committıng aggression, 2:190 
——corruptlion, 2:205, 5:64, 28:77 
——disbelievers, 3:32, 30:45 
——exultant one, 28:76 
—one betraying trust of faith and 
ingrate, 22:38 
—overt expression of offensive dis- 
course, 4:148 
—relentlessly unbelieving sinner, 
2:276 
-kself-conceited boastful one, 4:36 
—swaggering boastful one, 31:18, 
57:23 
—those who are excessive, 6:141, 
7:31 
——transgressors, 5:87, 7:55 
treacherous one, 4:107, 8:58 
—wrongdoers, 3:57, 3:140, 42:40 
God loves those who 
—are ever-þenitent and purify 
themselves, 2:222 
——are God-fearing, 3:76, 9:4, 9:7 
—-are Just, 5:42, 49:9, 60:8 
——are patient, 3:146 
—excel in doing good, 2:195, 
3:134, 3:148, 5:13, 3 
—fight in His cause, in solid ranks, 
61:4 
love to purify themselves, 9:108 
—rely only on Him, 3:159 
gods apart from God, loving them 
with love due to God alone, 
2:165 
life of this world, loving more than 
—Hereafter, 16:107 
—life everlasting, 14:3 
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mercy (continued) 
desponding of, 15:56 
embracing all things in God’s, 40:7 
encompassing all things in God’s, 
7:156 
God (see also Specialized Index, 
God: Divine Acts) 
~admitting, whomever He so 
wills into, 42:8, 48:25 
—bestowing, on whomever He so 
wills, 12:56 
—having, on whomever He so 
wills, 29:21 
—prescribing for Himself as a dis- 
position toward His creation, 
6:12, 6:54 
singling out for, whomever He 
so wills, 2:105, 3:74 
of God, had it not been for His 
bestowing 
—believers would have followed 
promptings of Satan, 4:83 
—Children of Israel would have 
become of losers, 2:64, 7:23, 
7:149, 47 
—great torment would have befall- 
en for gossiping in calumny, 
24:14 
—not single one would have been 
purified, 24:21 
praising, those who exhort to mer- 
cifulness, 90:17-18 
sending 
—Muhamınad $ to humanity as, 
9:61, 217 
—(Quran as, 7:52, 7:203, 10:57, 
16:89, 17:82, 31:2-3, 44:3-6, 
45:20 
Messenger Muhammad #š. See 
Specialized Index, Prophets: 
Muhammad î 
messenger(s) 
bearers of glad tidings and forewarn- 
ers, 2:119, 2:213, 4:165, 5:19, 
6:48, 18:56, 3:8 
beast out of earth, speaking herald 
of Day of Judgment, 27:82 
clarifying, 5:15, 5:19, 14:4, 16:44, 
16:64 
communities belying 
affliction and harm of, 6:42, 7:94 
——castigation of, 7:162 
—-chastisement of, 7:133-134 
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marriage (continued) 
duly divorced (confirnued) 
husband, until marrying other 
husband (with wholesome 
intent) who also duly divorces 
her, 2:230 
equity in, 4:3 
forbidden to marry, 4:22-24 
idolatrous, men and women, 2:221 
kinship of blood and of, 25:54, 
35:11, 39:6, 21 
lawful wives, 33:50 
love, tenderhearted mercy and gen- 
uine mutual, 30:21 
mates {from among men and 
women), 4:1, 7:189, 13:3, 16:72, 
23:27, 30:21, 39:6, 42:11, 5 
mention, 2:232, 4:6, 4:127, 24:60, 
28:27, 33:49, 60:10 
orphaned females, marry others if 
fearing injustice witlin marriage, 
4:3 
pairs, 35:11 
Prophet 4#, none ever to marry his 
wives after him, 33:53 
repose, with mate, 7:189 
rightful marriage present, 4:4 
unable to afford marrying, 4:25 
unwed, letting them marry, 24:32 
waiting period, 2:226, 2:228, 2:231, 
2:234, 33:49, 65:1, 65:4 
Marût, angel of Babylon, 2:102. See also 
Harût, angel of Babylon 
Marwah, 2:158. See also pilgrimage 
Mary ê. See Specialized Index, Prophets 
mates, 4:1, 7:189, 11:40, 13:3, 16:72, 
23:27, 30:21, 42:11, 53:45. See also 
pair(s) 
measure, 12:59-60, 12:63, 12:65, 12:88 
measure and balance, fılling and weighing 
equitably, 7:85 
with even balance, 26:181-183 
with Justice, 6:152, 11:84-85, 17:35, 
55:9 
menstruation 
harm of sexual intercourse during, 
2:222 
waiting period, 65:4 
mentally incompetent, 2:282, 4:5 
mercy 
defining character of those with 
Muhammad #šš, showing to 
one another, 48:29 


man (continued) 
believing (continued) 
— upon whom is God’s mercy, 
9:71-72 
fornication, 24:2-3 
gaze, believers lowering, 24:30-31 
genders, two, 75:39 
helpless among, special suppHcation 
of, Our Lord, bring us out of this 
city whose people are oppressive 
wrongdoers, 4:75 
hypocrite, 9:67-68, 33:73, 48:6, 
57:13 
illicit sexual intercourse (see main 
heading) 
intimate approach with, permitted 
on night of fast, 2:187 
male and female, 3:195, 4:124, 
16:97, 40:40, 42:49-50, 49:13, 
53:45, 75:39, 92:3-4 
many women and, spread abroad, 
4:1 
Muslim, 33:35 
pairs, 11:40, 13:3, 16:72, 23:27, 
35:11, 5:49 
portion 
——of what relatives leave behind as 
inheritance, 4:7 
—that they have earned as recom- 


pense, 4:32 
single soul, created from, 4:1, 7:189, 
39:6 


spouses, 13:23 
witnesses, 2:282 
Man of the Whale, 21:87. See also 
Companion of tlle Whale; 
Specialized Index, Prophets: Jonah #5 
manna and quail, 2:57, 7:160, 20:80-81. 
See also Specialized Index, Life- 
forms: Animals 
marketplace(s), 25:7, 25:20 
marriage. See also divorce; women 
Adam 8, you and your wife, 2:35, 
7:19, 7 
alluding to marriage proposal, per- 
missibılity of with women in 
waiting period, 2:235 
calumny and clear sin, taking back 
dowry, 4:20-21 
chaste, those not finding means for 
marriage keeping pure, 24:33 
duly divorced on third time, not 
lawfully able to rernarry that 


Midmost Way, community of, 2:143 
migration, in God’s earth, 3:195, 4:97, 
8:72, 16:110. See also emigration 
Mina. See pilgrimage 
misdeed 
Abraham 8ã, prayer of, He is the 
One who I hope shall forgive me 
my misdeeds, 26:82 
absolving by 
—believing, 5:65, 47:2, 48:5, 64:9 
——charitable offerings, concealed, 
2:271 
—establishing Prayer and Zakat- 
Charity, 5:12 
fearing God, 8:29, 65:5 
—fıghting, path of God, 3:195 
——keeping away from great sIns, 
4:31 
remembering God, 3:193 
—repentıng, 66:8 
—righteous dceds, 29:7 
and deeds, 3:195, 4:123-124, 6:159- 
160, 40:40, 46:19, 99:6-8 
angels, seek forgiveness for believers, 
save them from misdeeds, 40:7-9 
doer of good and doer of nisdeeds, 
unequal, 40:538, 45:21 
forgiving, 20:73, 26:51 
good deeds removing, 11:114 
in ignorance, of truce faith, 16:119 
pardoning, 42:25 
passing over, those in willing sub- 
nıuission to God, 46:15-16 
substituting, misdeeds with good 
deeds, 25:70 
miserliness 
good of one’s soul, against, 47:36-38 
hypocrisy, forsaking covenant to 
give charity out of, 9:75-77 
nıiserly people 
—God does not love, 4:36-39, 
57:23-24 
—what they stingily withhold 
hangs about their necks on 
Resurrection Day, 3:180 
withholding charity and claiming 
self-sufficiency, 92:8-11 
nıonasticisn1, 57:27 
monks, 5:82, 9:31, 9:34 
month(s) 
atonement, fasting two consecutive- 
ly, 4:92, 58:4 
camel, ten-months pregnant, 81:4 
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messenger(s) (continued) 
satan(s) (see also main entry) 
—-casting evil whispers, about what 
messenger in hope recited to 
people, 22:52 
~——doings of, Moses 3ë striking 
down enemy, 28:15 
—God appointing for every 
prophet, an inveterate enen1y 
from, 6:112 
—touching Job #î, with weariness 
and torment, 38:41 
sèent forth before 
—Lord destroying, cities of disbe- 
lievers, 28:59 
—torment of God, 17:15 
teaching Book and prophetic wis- 
dom, 2:129, 2:151, 3:164, 62:2 
tonguc of people, speaking natively, 
14:4 
tribute, not asking any for convey- 
ıng message, 23:72 
trustworthy, 7:68, 26:106-107, 
26:124-125, 26:142-143, 
26:161-162, 26:177-178, 
44:17-18 
witness, 4:41, 73:15 
worship God alone, call of, 3:51, 
5:72, 5:117, 7:59, 7:65, 73, 
7:85, 11:2, 11:25-26, 11:50, 
11:61, 11:84, 16:36, 21:25, 
23:23, 23:32, 27:45, 29:16, 
29:36, 41:14, 43:64, 46:21, 
71:2-3 
Michael 4ã, angel, 2:98. See also angel(s) 
Midian, land of 
example of, 9:70, 22:44 
Moses êi in relation to 
journeying to, after conspiracy 
to kill Moses #3, 28:20-23 
—marriage of Moses $i in, 
28:27-99 
—ny dear father, endearment of 
two women to their aged father 
In, 28:26 
staying for years, among people 
of, 20:40, 28:45 
——turning toward land of, 28:22 
—water wells of, 28:23 
~~watering flock of two women 
in, 28:23-28 
Shu‘ayb iı, 7:85, 11:84, 11:95, 
29:36 


messenger(s) (continued) 
communities belying (continued) 
—convulsion seizing, 29:37 
—raging torrent of ‘Arim Dam, 
34:16-17 
—thunderbolt striking, 41:13 
conveyance 
——incumbent upon and no more, 
3:20, 5:92, 5:99, 13:40, 24:54, 
29:18, 36:17, 64:12 
——messages of Lord, 7:61-62, 7:67- 
68, 7:79, 7:93, 33:39, 8 
—obliged with no nıote than clear 
conveyance, 16:35 
—of divine nıessage, 11:57 
—proclainıing all sent down, 5:67 
—that wıth which sent, 11:57 
expelling from land, people threat- 
ening with, 14:13-14 
forewarner, 11:23, 37:72 
from among them, 3:164, 9:128 
human beings, 3:79, 6:91, 11:27, 
14:11, 18:110, 21:3, 26:154, 
26:186, 4:6 
if only You had sent messenger, we 
would have followed, 20:134, 28:47 
men, 12:109, 13:38, 14:10, 16:43, 
21:7 
messenger-arrgels, 11:81-82, 29:31-32 
nıiraculous, sent with 
—proofs, 2:92, 3:183-184, 5:32, 
5:110, 7:101, 7:105, 9:70, 10:13, 
10:74, 14:9, 20:72, 29:39, 30:47, 
35:25, 40:22, 40:28, 40:34, 
40:50, 40:83, 43:63, 61:6, 64:6 
—41gns, 6:130, 11:96, 14:5, 17:59, 
17:101, 23:45, 28:36, 5 
mortal, 17:93-95, 21:34, 23:24, 
23:33-34, 23:47, 0 
Muhammad #šËš% (see Specialized 
Index, Prophets} 
payment, 52:40, 68:46 
poetry, not befitting to teach to 
God’s messengers, 36:69-70 
related or told about, some men- 
tioned in Quran and others not, 
4:164, 40:78 
reward, not asking any for convey- 
ing message, 6:90, 10:72, 11:51, 
26:109, 26:127, 26:145, 26:164, 
26:180, 34:47, 36:21, 42:3 
riches, not asking any for conveying 
message, 11:29 
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mountain(s) (continued) 

collapsing, from false statement that 
All-Merciful has taken to 
Himself a son, 19:90-92 

David êi 

—-echoing praise of God with, 
34:0 
subjugated to give God due 
. exaltation with, 21:79, 38:18 
exalting God, 21:79, 38:18 
Hereafter, transformation of 
blown away, 77:0 
—-crushed in a single crushing 
blow, 69:13-14 
fleeing, 52:9-10 
— moving away, 18:47, 81:3 
—passing away, like traces of 
clouds, 27:88 
—-pounded with mighty pounding, 
56:5 
—kcattered: dust, 56:6; utterly, 
leaving leveled plain, 20:105-106 
shudder and beconıe hke run- 
ning sand, 73:14 
—tufts of wool, multihued, 70:9, 
101:5 
human beings in relation to 
—carving: dwellings skilfully out 
of mighty mountains, 26:149; 
sturdy houses out of, 7:74, 15:82 
—pnever shall you stretch up to 
motntains in height, 17:37 
—places of refuge in, 16:81 

Mount Jûdî, Ark of Noah *ı set- 
thing upon, 11:44 

Mount Tûr, 2:51, 2:63, 2:93, 4:154, 
7:142, 7:148, 7:155, 7:171, 
19:52, 20:10, 20:80, 20:83, 
23:20, 28:29, 28:44, 28:46, 1 
(see also main entry) 

Noah’s 3ı son, attempting shelter in 
mountain to preserve him from 
floodwaters, 11:42-43 

pegs in earth, 78:6-7 

Quran, if sent upon would break 
apart from fear of God, 59:21 

set erect, 88:17-19 

trust of volitional faith, offered to 
but refused to bear it, 33:72 

varying in colors, of tlıeir land mass, 
35:27 

Muhammad 4š. See Specialized Index, 
Prophets 
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moon (continued) 
subjugated (continued) 
——constant in their courses, 14:33 
—to fixed order, 13:2, 29:61, 
L299, 3510,05 
sun, not possible to overtake, 36:40 
Moses ãı. See Specialized Index, 
Prophets 
mother. See parents 
Mother of Cities, Makkah, 6:92, 42:6-7. 
See also Makkah 
Mother of the Book 
Preserved Tablet of Heaven, 13:39, 
43:3-4 
verses clearly decisive in meaning, 
3:7 
mother-town, 28:59 
moths, analogy of people to scattered, 
101:4 
Mount Jûdî, Noah’s $ë Ark settling 
upon, 11:44. See also Ark; Specialized 
Index, Prophets: Noah 
Mount Tûr 
by Mount Tir of Sinai! object of 
divine oath, 52:1, 95:2 
mention, 2:51, 2:63, 2:93, 4:154, 
7:142, 7:148, 7:155, 7:171, 
19:52, 20:10, 20:80, 20:83, 
23:20, 28:29, 28:44, 28:46, 52:1 
Moses ûi 
—Children of Israel, appointed 
time on nıght side of, 20:80 
—lifted above people of, as warn- 
ing for defying covenant, 2:63, 
2:93, 4:154, 171 
——place of retreat for, 2:51, 7:142, 
7:148, 3 
—receiving prophetic commission 
near, 19:52, 20:10, 28:29, 28:44, 
28:46 
seventy elect men, offering repen- 
tance at, 7:155 
Sinai, 23:20, 52:1, 95:2 
mountain(s) 
Abraham 8ã, placing dismembered 
birds on tops of four, 2:260 
anchoring, to balance earth as it 
spins, 13:3, 15:19, 16:15, 21:31, 
27:61, 31:10, 41:10, 50:7, 77:27, 
79:30-32 
bees, dwelling in, 16:68-69 
bowing down to God, 22:18 


month(s) (continued) 
four, cessation of intimacy for, 2:226 
four, Journey throughout land for, 
9:2 
Night of Empowering Decree, bet- 
ter than thousand, 97:3 
Ramadan, 2:185 
sacred month(s), 2:194, 2:217, 5:2, 
5:97, 9:5 
Solomon êi, wind easing distance 
attained in one, 34:12 
thirty, bearing and weaning in, 
46:15 (see also child-bearing and 
weaning; children; parents) 
three, waiting period when no fur- 
ther menstruation, 65:4 
twelve, number of months with 
God, 9:36 
well-known months, 2:197 
widows, in wait for four, 2:234 
moon. See also sun 
Abraham ê, saying, this is my Lord, 
then asking God to guide after it 
disappeared, 6:75-79 
bowing down, to God, 22:18 
by the moon! object of divine oath, 
74:32, 84:18 
calculation of number of years, 10:5 
course 
—-constant in, 14:33 
—running in for stated term, 13:2, 
31:29, 35:13, 35 
swimming on within, 21:33, 
36:40 ۰ 
following sun, 91:1-2 
Joseph iı, dream of eleven stars and 
sun and moon bowing to, 12:4 
light, 10:5, 71:16 
luminous, 25:61 
measured 
——course, 55:5 
—out heavenly mansions for, 10:5, 
36:39 
palm-branch, image of moon like an 
old bent one, 36:39 
reckoning, made for, 6:96 
Resurrection Day 
——darkens on, 75:8 
—sun and noon gathered up 
together, 75:9 
shall not bow down to, 41:37 
subjugated 
—by God’s command, 7:54, 16:12 


orphans) (continued) 
generously giving to, test of faith, 
89:17-18 
giving wealth to, 2:177 
goodness toward, 4:36 
Muhammad #4 as, shelter of God 
for, 93:6 
repelling, forbidden, 107:1-2 
shall not suppress, 93:9 
spending charitably on, 2:215 
spoils, share set aside for, 8:41, 59:7 
starvation, offering food to orphan 
or indigent on day of, 90:11-18 
wall, built above hidden treasure of 
two orphan boys, 18:82 
wealth of 
—-approaching in fairest manner, 
6:152, 34 
—-attesters when guardian handing 
over to, 4:6 
——not consuming 1n wasteful 
spending, 4:6 
——not substituting tainted wealth 
for their wholesome wealth, 4:2 
— unjustly consunıing wealth of, 
consume fire into their bellies, 
4:10 
outer garments, no offense for women 
beyond child-bearing age to lay 
aside, 24:60 
owners of the garden 
astray, 68:26 
blame for transgression, 68:30 
destitute exalting God, 68:28 
devastation of garden, 68:20 
hope, setting anew upon God, 
68:32 
indigent, intent to bar entrance of 
while harvesting fruit, 68:22-25 
torment, of God, 68:33 
vowing to harvest all its fruits, 68:17 
whirlwind of fire, 68:19 


P 


pair(s) 

cattle 

eight pairs, 6:143 

— mates, 39:6 

fruits, 55:52 

God 
created, 36:36, 43:12, 51:49, 

78:8 
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obedience (continued) 
wives of the Prophet 4% 
——remaining devoutly obedient to 
hin, double reward of others, 
3:31 
—women devout in, 66:5 
obscenities 
divine prohibition against, 7:33, 
16:90 
God does not command, 7:28 
loving to spread about, torment for, 
24:19 
remembering God, seeking forgive- 
ness when committing, 3:135 
Satan 
—commands to, 2:268 
—erıJo1nIng, 24:21 
offenses, committing in the land, with- 
out right, 10:22-23 
offering 
consumed by fire, 3:183 
good offering, of children’s charita- 
ble spending providing for par- 
ents, 2:215 
nearness to God, seeking to gain, 
9:99 
of the two sons of Adam #3, 5:27-28 
offspring. See association of gods, with 
Sole God; children 
olive(s). See Specialized Index, Life- 
fornıs: Plants 
onions, Moses’ 4ã people calling for, 
2:61 
oppression, divine prohibition against, 
7:33 
orchards. See Specialized Index, Life- 
forms: Plants 
omaments, 7:148, 13:17, 16:14, 35:12, 


43:17-18 
orphan(s) 
affairs of, looking after and settıng 
aright, 2:220 


brothers in faith, interrelating and 
treating as, 2:220 
covenant of Children of Israel, be 
good to, 2:83 
division of inheritance, 4:8 
feeding, orphan despite desire for It, 
76:8 
females orphaned 
fearing not acting with justice 
with, 4:3 
——uphold all rights regarding, 4:127 


mule, 16:8. See also Specialized Index, 
Life-forms: Animals 

murder, 2:178-179 

mustard seed, not wronged even if deed 
is weight of, 21:47, 31:16. See also 
Luqman 

Al-Mu’tafikat, 9:70. See also Specialized 
Index, Prophets: Lot $i 

Muzdalifah, 2:198. See also pilgrımage 


N 


Nasr {idol of Noah’s 8î people), 71:23 
night. See also moon; sun 
Lot 8ã setting out in latter part of, 
11:81, 5:65 
Moses 3, setting out during, 20:77, 
26:52, 4:3 
Night Journey, of Muhammad 4#š#% 
—ascenslon to Heaven, 17:60 
~—beholding God’s great signs, 
53:18 
—-carried from Sacred Mosque 
(Makkah) to Al-Aqsa Mosque 
Jerusalem), 17:1 
Night of Empowering Decree, 
97:1-5 
Nimrod, King speaking with Abraham 
il, 2:258. See also Specialized Index, 
Prophets: Abraham 8i 
Noah 3ã. See Specialized Index, Prophets 


O 


obedience 

Abraham %ã, devout in, 16:120 

false swearing of, hypocrisy, 4:81 

forgiveness, and magnificent reward 
for, 3:5 

heavens and carth, all that is in 
utterly obedient to God, 2:116, 
30:26 

Jesus $i, neither insolent nor dis- 
obedient, 19:14 

Mary $3, devout in, 3:43, 66:12 

patient and devout in, 3:16-17 

prayer, standing before God devout- 
ly in, 2:238 

righteous women, prime character 
of in safeguarding sacred trusts, 
4:34 

watches of night, devoutly obedient 
in, 39:9 
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parents (continued) 


goodness toward, 2:83, 4:36, 6:151, 
1723,298 
helping, two women helping their 
aged father, 28:23 
helpless children, beware of God if 
fear leaving them behind, 4:9 
indemnity of father and son 
—Noah %šı unable to intercede on 
behalf of disbelieving son, 
11:45-46 
pone shall have in Hereafter, 
31:33, 80:34-77 
inheritance, 4:7, 4:11 
Justice, upholding even if against 
parents or relatives, 4:135 
love of God, more beloved than 
parents, 9:24 
loving-kindness toward, 46:15 
marrlage provisions 
——ex-wives of fathers, prohibition 
against marriage of, 4:22 
— mothers and daughters, prohibi- 
tion against marriage of, 4:23 
maternal concern, mother for infant 
Moses $, 28:10-13 
mother 
—bore and delivered one in pain, 
46:15 
-——bore one in feebleness, 31:14 
mothers of the believers, 33:6, 39 
Muhammad +#š% , fatherly concern 
for believers, 33:6 
opposing God and His Messenger 
ê, not loving even if opposi- 
tion is from fathers, children, or 
brothers, 58:22 
parental concern, of Jacob 8ã for 
son Joseph 8, 12:4-5, 12:11-14, 
12:16-18 
piety of 
—heavenly blessing perfected upon 
fathers of Joseph ğۍ,‎ 12:6 
Jacob $ exhorting children to 
worship God alone on lis 
deathbed, 2:133 
Joseph èii, following sacred way 
of fathers, 12:38 
— righteous father, God providing 
for two orphans of, 18:82 
——true believing parents, of boy 
oppressing with disbelieving 
transgression, 18:80 
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pardon (continued) 


of God (continued) 

—Prophet #, may God pardon you 
for granting permission to the 
hypocrites to stay behind from 
Campaign of Tabûk, 9:43 

mention, 2:178, 2:286, 9:66, 64:14 


parents. See also child-bearing and wean- 


ing; children; family 
adoption 
—disclose paternity of natural 
fathers, 33:5 
— not natural sons, 33:4 
all that begets and all that is begot- 
ten, divine oath by, 90:1-3 
angels, praying for believers and 
their righteous fathers, spouses, 
and children, 40:8 
associating gods with the Sole God 
— Abraham êi, refusing to worship 
father’s idols, 6:74-79, 9:114, 
19:41-44, 21:51-54, 26:69-77, 
37:83-87, 43:26-7 
—-allies, not taking fathers or 
brothers as, if they love unbelief 
over faith, 9:23 
—children not to obey parents, 
when compelling them to false 
worship, 29:8, 31:15 
bearing and weaning children, thirty 
months in all, 46:15 
boy, oppressing parents with trans- 
gression and disbelief, 18:80-81 
Children of Israel, covenant witlı 
God includes being good to par- 
ents, 2:83 
eating from homes of fathers or 
mothers, no offense against 
doing freely, 24:61 
enemies, among spouses and chil- 
dren, 64:14-15 
estranging wives, by sinfully pro- 
nouncing thern prohibited for 
marital relations as one’s mother, 
33:4, 588:2 
father not evil nor mother unchaste, 
of Mary Ã3, 19:28 
Fie! divine decree for children not 
to say to, 17:23, 46:17-18 
fıre whose fuel is people and stones, 
saving families from, 66:6 
good offering, of children’s charita- 
ble spending for, 2:215 


pair(s) (continued) 


God (continued) 
— made of you, 16:72, 35:11 
highly exalted is God, who created 
all in, 6 
mates, 30:21, 42:11, 53:45 
—1n pair(s), 11:40, 13:3, 23:27 
single soul, created from, 4:1, 
7:189, 3:6 
plants, 20:53 
single soul, 4:1, 7:189, 39:6 
standing for God’s sake, in pairs or 
alone, to consider Quran’s reve- 
lation, 34:46 


pardon 


of believers 

~—evil, offense against oneself, 
4:149 

—overlook and, as to hurtful 
actions of People of Scripture, 
relatives, poor, and all those in 
God’s path, 2:109, 5:13, 24:22 

—-people, and suppress their rage, 
3:133-4 

—set things aright and, reward 
with God for, 42:40 

of God 

—for believers killing game, while 
in pilgrim sanctity, God par- 
doned what has passed, 5:95 

for betraying yourselves, on 
night of fast, 2:187 

for disobeying orders, to hold 
positions at Uhud, 3:152, 3:155 

—for Golden Calf, taking as god, 
2:51-52, 43 

—for helpless believers, who can 
gather no means to avert oppres- 
sion or find way out, 4:98-99 

—for past habit of excessive ques- 
tioning about things of religion, 
with which people have not 
been obliged, 5:101 

——He is: all-pardoning, 4:99, 
4:149, 22:60, 58:2; ever pardon- 
ing, 4:43; pardons much, 42:30, 
42:34 

~—~1nstruction to Prophet 4š: par- 
don disbelievers, for disobedi- 
ence at Uhud, 3:159; take course 
of pardoning others, 7:199 

—nisdeeds of believers, God alone 
pardons, 42:25 
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parents (continued) patience (continued) 


Muhammad 4%. (continued) 


parents of prophets (continued) 


remembrance of forefathers, remem- Solomon 3834, thanking Lord for 


38:17, 40:55, 40:77, 46:35, 
50:39, 52:48, 68:48, 73:10, 
76:24 

~—have patience, 70:5, 74:7 

—overcoming foes if patient, 
8:65-66 

~— persevere patiently, in God’s 
worship, 19:65 


patıent 


— better for those who are, 16:126 

—Children of Israel were, 7:137 

—endowed wıth magnificent share 
of goodness, 41:35 

—fear God and keep, 12:90 

——glad tidings for, 2:155-157 

—God: is wıth those who are, 
2:249, 8:46, 8:66; loves those 
who are, 3:146 

—having been, 28:54 

——[shmael %3, Idrîs #3, Dhul-Kifl 
,ا‎ 25 

——~ymen and woımnen, 33:35 
—Moses 33: seek help jrom God and 
be, saying to people, 7:128; you 

shall find me, with God's servant, 
18:69 
— most, Job A2, 38:44 
——remain, and be God-fearing, 
3:120, 3:125, 6 
——remaining, and forgiving, 42:43 
—çervants who believe, 39:10 
-—son of Abraham 43 (Ishmael #&#), 
37:102 
——with affliction, 31:17 


pour forth upon Hs patience, prayer of 


believers engaging Goliath, 
2:250 

reward, 11:11, 16:96, 25:75, 28:54, 
33:35, 39:10, 76:12 

seek God’s help through, 2:45, 2:153 

ultimate abode of bliss for, 13:22, 
13:24 


peace 


Abode of, Everlasting in Hereafter, 
6:127, 1:25 
Abraham 
greeting father with, 19:47 
—1nessenger-angels, greeting from 
and to, 11:69, 15:52, 5:25 
—salutation of, forever upon, 
37:109 


divine grace upon him and his 
parents, 27:19 
partner(s). See association of gods, with 
Sole God 
pastures. See Specialized Index, Life- 
Formas: Plants 
pathways. See also way 
bees, eating from every fruit in 
pathways of Lord, 16:68-69 
earth, broad pathways therein, bless- 
ing upon man from God, 21:31, 
71:19-20 
guided, to salvation by spiritual, 
from God, 29:69 
of peace, 5:15-16 
path of God, 2:154, 2:190-191, 
2:195, 2:218, 2:244, 2:246, 
2:261-262, 3:13, 3:146, 3:156- 
157, 3:167, 3:169-172, 4:74-76, 
4:84, 4:89, 4:94-95, 4:100, 
4:167, 5:54, 7:75, 7:86, 8:36, 
8:47, 8:60-62, 8:72, 8:74, 9:19, 
9:34, 9:38-39, 9:41, 9:81, 9:111, 
9:120, 11:19, 16:88, 22:9, 22:25, 
22:58, 24:22, 31:6, 38:26, 47:1, 
47:4-7, 47:32, 47:34, 47:38, 
49:15, 57:10, 58:16, 61:10-13, 
63:2, 0 
paths (of faith and salvation), guided 
upon, 14:12 
patience 
beautifd patience, 12:18, 12:83, 70:5 
enduring patiently 
—exemıplary leaders, 32:24 
—hurt inflicted, 14:12 
——nessengers, 6:34, 46:35 
Servants of All-Merciful, 25:75 
—~those endowed with discretion 
and understanding, 13:19-22 
exhorting one another to, 90:17-18, 
103:2-3 
mention, 2:175, 2:177, 3:17, 3:142, 
3:200, 4:25, 7:87, 7:126, 14:21, 
16:42, 16:110, 18:67, 18:72, 
18:75, 18:78, 18:82, 20:132, 
22:35, 23:111, 25:20, 25:42, 
28:80, 29:59, 38:6, 41:24, 47:31, 
49:5, 52:16, 57 
Muhanımıad # 
—be patient, 8:46, 10:109, 11:49, 
11:115, 16:127, 20:130, 30:60, 


bering God with greater solem- 
nity, 2:200 
supplication for, my Lord, have mercy 
upon therm both even as they raised 
me up as a little one, 17:24 
thanks, giving to God and parents, 
31:14 
fo your parents, you shall be good, 2:83, 
4:36, 6:151, 3 
veils, unnecessary before fathers, 
husbands’ fathers, sons, or hus- 
bands’ son, 24:31 
wealth and children 
diversion from remembrance of 
God, 63:9 
—enjoyment of delusion, 57:20 
—temptation, 8:28 
weaning children, full period two 
years, 31:14 
wing of humility, lowering out of 
mercy for them, 17:24 
word of doom, against children not 
heeding parental warning to 
believe in God, 46:17-18 


parents of prophets, examples of 


dutifulness 
Abraham 3 
-——calling father to faith, and seek- 
ing forgiveness for, 19:42-47 
——promise to father, to seek for- 
giveness for, 9:114 
seeking forgiveness for father, 
19:42-47, 26:85-86, 60:3-4 
—supplicating Lord to forgive him 
and his parents, 14:40-41 
forefathers, descendants, brethren, 
God guiding many, 6:87 
Ishmael $, telling father to fulfill 
God’s command to sacrifice son, 
37:101-04 
Jesus *i, speaking from cradle that 
he was enjoined to be virtuous 
to mother, 19:29-32 
John 8ã, virtuous toward parents, 
19:12-14 
Joseph 8ã, taking parents into 
embrace and saying, enter Egypt, 
by will of God, in full security, 
12:99 
Noah $, supplicating Lord to for- 
give him and his parents, 71:28 
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Pharaoh. See also Specialized Index, 

Prophets: Moses $i 

arrogant, 10:79, 23:46, 28:39, 9 

asking, who is the Lord, 20:49 

believing, after drowning waters 
overwhelmed him, 10:90-91 

belying Moses gı, 20:56, 22:44, 
28:38, 54:42, 79:21-22 

body of, preserved as sign for peo- 
ple, 10:92 

claiming, I am your Lord, most high, 
79:24 

concern, about Moses 33 spreading 
corruption and causing aban- 
donment of gods, 7:127, 40:26 

destroyed for defying God, 29:39 

disavowal of, though having certain- 
ty of message being from God, 
27:14 

disobeyed messenger, 69:9-10, 73:16 

earlier generations, asking about fate 
of, 20:51-52 

elucidating signs, 17:101 

forewarning, 54:41 

haughty and exceedingly rebellious, 
10:83 

hosts of, disbelieving, 85:17-20 

House of Pharaoh, 2:49, 2:50, 3:11, 
7:130, 7:141, 8:52, 8:54, 14:6, 
28:8, 40:45-46, 1 

imprisonment, threatening Moses Ai 
with, 26:29 

kill Moses $ã, wanting to do, 40:26 

mention, 79:15-26 

messenger sent to, 73:15 

Moses 8 sent to with signs, 7:103, 
10:75, 40:23, 43:46, 5 8 

sin, indulged in, 69:9 

slaying sons, of Moses’ $ people, 
7:127, 28:4 

sorcerer and liar, accusing Moses 4l 
of being, 17:101, 40:24, 51:39 

tidings of, 28:3 

wealth and adornment of, 10:88 

womenfolk of Children of Israel, 
keeping alive in bondage, 7:127, 
28:4 

pilgrimage 

Abraham #ãı, proclaiming duty of 
Hajj-Pilgrimage, 22:27 

‘Arafat, remember God much on 
plain of, 2:198 
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peace (continued) 
salutation of people of Garden, 6:54, 
7:46, 10:10, 14:23, 19:62, 5:75, 
36:58 
servants God chose to bear His mes- 
sages, peace upon,.27:59 
Servants of the All-Merciful, 25:63 
the Peace (see Specialized Index, 
God: Divine Acts) 
unlawful, to fight against those 
offering, 4:90 
withdrawing from fighting, those 
not offering, 4:91 
pearl(s), 22:23, 35:33, 52:24, 55:22, 
56:23, 6:9 
People of Scripture. See Scripture, 
People of 
People of the Fire-Pit 
believers, in relation to 
——thrown into Fire-Pit, 85:7 
——vengeance, taken against for 
, believing in One God alone, 
85:8 
fueling fire, while seated in com- 
mand over it, 85:5-6 ۰ 
perished, 85:4 
permission 
for marriage, seeking from house- 
holds, 4:25 
seeking, during three intervals of 
pnıvacy, 24:58-59 
taking before entering homes, other 
than your own, 24:27-29 
turning back, when not given, 24:28 
permission of God 
. affliction by, day the two armies 
met at Uhud, 3:166 
harm, not coming except by, 2:102, 
58:10 
intercession with God, only by, 
2:255, 10:3, 20:109, 28 
miraculous signs of prophets, by 
God’s permission, 3:49, 5:110, 
14:11, 34:12, 40:78 
no soul dying except by, 3:145 
plants coming forth by, 7:58 
produce coming forth by, 14:25 
small company of believers, prevail- 
ing over numerous company of 
ungodly with, 2:249 
sweeping away hosts at Uhud by, 
3:152 


peace (continued) 
angels (rather than people) walking 
peaceably, God would have sent 
angel messenger to, 17:95 
believers 
~—enter into altogether, 2:208 
salutation from God to, on Day 
they meet Him, 33:44 
salutation of, to those who 
malign them, peace be upon you, 
28:55 
Elias gi, salutation of, forever upon, 
37:0 
enter homes, greeting people witl, 
24:27, 24:61 
gates of Heaven 
—-angels saying to those admitted 
through, 13:23-24 
—word of security and, to those 
admitted through, 15:46, 16:32, 
39:73 
guidance of God, only those who 
follow shall have, 20:47 
heart, remaining in true state of 
peace regarding faith, if com- 
pelled to renounce belief, 16:106 
humankind, type of person in state 
of, only if good befalls, 22:11 
inclining to, in foreign relations 
with other communities, 8:61 
Jesus #ûl, all of, upon hinı in birth, 
death, and resurrection in the 
Hereafter, 19:15, 19:33 
mention, 43:89, 56:26, 56:91, 
74:35, 97:5 
messengers, all, salutation of, forever 
upon, 37:181 
Moses iı and Aaron “iı, salutation 
forever upon, 37:120 
Noah 4# 
—disembarking Ark with, 11:48 
—salutation of, forever upon, 
37:79 
one who offers salutation of, forbid- 
den to say to such, you are nof ad 
believer, 4:94 
parable of town, being secure and 
peaceable, 16:112 
pathways of, 5:16 ۰ 
peaceful settlement, between disput- 
ing husband and wife, 4:128 
Prophet 4$, saluting with worthy 
salutation of, 33:56 


Prayer (continued) 

estabhsh Prayer (continued) 
9:5, 9:11, 9:18, 9:71, 2:73, 
22:41, 22:78; 24:56, 273, 4, 
II, II A0, 

establishing, 2:3, 4:103, 6:72, 7:170, 
8:3, 10:87, 11:114, 13:22, 14:31, 
17:78, 20:14, 22:35, 25, 
SO EL, SL I29, 
42:38 

family, enjoining upon, 20:132 

fear of Lord in, establishing out of, 
35:18 

fighting, Prayer durıng, 4:101-103 

forsaking, guarantee of degradation, 
19:59 

Friday congregational Prayer, 62:9-10 

God’s blessings upon Prophet #4, 
praying for, 33:56 

help of God, seeking through 
patience and, 2:45, 2:153 

helpless, special prayer of, bring us 
out of this city, 4:75 

humihty, attaining in, 23:1-2 

hypocrites 

—lJazy in, 4:142, 9:54 
—— prayer over at death, forbidden, 

9:84 

imnıorality, a bulwark against, 29:45 

intoxication, not approaching during 
(intermediate prohibition during 
course of altogether outlawing 
alcohol consumption), 4:43 

Ishmael $ë, enjoining family with, 
and Zakãt-Charıity, 19:54-55 

lengthy, imbalanced propensity of 
human being when touched by 
evil, 41:51 

mention, 5:91, 5:106, 6:162, 8:38, 
11:87, 14:37, 19:31, 19:59, 
70:34, 07:5 

mindfulness of and regarding, 2:238 

moderation in tone during, not 
excessively loud nor unduly 
muted, 17:110 

Moses 3 and Aaron 33, supplicat- 
ing forgiveness when their peo- 
ple worshipped Golden Calf, 
7:151 

prayer niche, people of Moses $ 
making in dwellings, 10:87 

remembering God, with reverence 
after concluding, 4:103 
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poverty (continued) 


poverty 
killing children for fear of, 6:137 


—mark of, 2:273 
-—Satan threatens with, 2:268 
sacrificial animals, feed aflicted and 
indigent from their meat, 22:28, 
22:6 
spoils, share given to, 59:7-8 
striving in God’s path, give to those, 
2:213 
torment, for those who said, most 
surely God is poor and we are rich, 
3:181 
Zakat-Charity, portion of directed 
to, 9:60 (see also main entry) 
Prayer. See also supplication 
Abraham 3 
—-and Ishmael &Ã, Quran answer 
to their prayer (for descendant 
messenger reciting verses), 2:129 
—-establishing Prayer and Zakat- 
Charity, 5:12 
——rmnake me steadfast in observing 
Prayer and also my children, 
14:40-41 
bowing to God in, 2:43, 3:43, 
9:112, 22:77, 9 
call to, those without understanding 
who take it as mockery and 
play, 5:58 
cleansing onesel, prior to, 4:43, 5:6 
conınıerce 
—or selling, not diverting from 
estabhshment of, 24:37 
—quitting for Friday congregation- 
al Prayer, 62:9-10 
constant, in keeping up with, 6:92, 
70:19-23 
direction of, 2:143-144, 2:148, 
2:150 
—commanded to change from 
Jerusalem to face Makkah, 
2:143-144, 0 
—ouıe for each faith community, 
2:148 
— People of Scripture, not ftollow- 
iıg that of Prophet #%, 2:145 
each one anıong God’s creation, 
knowing its way of, 24:41 
establish Prayer and give Zakûr- 
Charity, 2:43, 2:110, 2:177, 
2:277, 4:77, 4:162, 5:12, 5:55, 


pilgrimage (continued) 
atonement, for dehberately hunting 
game while in pilgrim sanctity, 
5:95 
benefits, 22:28 
bounty from Lord through com- 
merce, not sinful, 2:198-199 
charitable offerings, 2:196 
circle round Ancient House, 22:29 
complete Hajj-Pilgrimage and 
‘Umra-Lesser Pilgrimage, solely 
for sake of God, 2:196 
disputation prohibited during, 2:197 
fasting, 2:196 
game, unlawful to hunt while in pil- 
grım sanctity, 5:1, 5:96 
months, time frame end of lunar 
year, 2:197 
numbered days in valley of Mina, 
remember God much, 2:203 
obligation upon all able to attain 
way to it, 3:97 
provisions, 2:197 
remembering God, after concluding 
rites, 2:200-203 
renunciation of idolaters, 9:1-5 
ritual waynıarks of God, 22:30-32 
Şafa and Marwah, ritual waymarks, 
2:158 
sexual relations, prohibited during, 
2:197 
shaving heads, 2:196 
ungodliness, prohibited during, 
2:197 
water-offering for pilgrims and 
maintenance of Sacred Mosque, 
unequal with striving in God’s 
path, 9:19-20 
plant(s). See Specialized Index, Life- 
Forms: Plants 
pomegranates, 6:99, 6:141, 55:68 
poverty (poor) 
believers to be upright in upholding 
justice, regardless of whether 
one 1s rich or, 4:135 
bondmen and bondworınen, marry- 
ing of, 24:32 
charitable offerings, giving to, 2:271 
humankind poor, in need of God, 
35:15, 4:8 
orphan’s guardian, taking from 
wealth of in accordance with 
what is right, 4:6 
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Prophet Muhammad ¢#Ëëš.. See 
Specialized Index, Prophets: 
Muhammad gi 

prostration. See bowing 

provision (fumishing). See also spending; 
wealth 
Abraham *&, saying to people to 

seek from God, 29:16-17 
abundant means, spending accord- 
ingly, 65:7 
All-Providing, 51:58 
beast 
—each depends solely on God for, 
11:6 
—God alone provides for each, 
29:60 
grazing, 22:28, 22:34 
bounty of God, seeking, 62:9-10 
daté palms, 16:66-67, 50:9-11 
devastation of many cities, insolently 
exulting in bounteous liveli- 
lood, 28:58 
earth 
—fruits of, 14:32 
furnished habitation, 2:22 
—-prolific livelihood therein, 
15:19-20 
—yielding of its resources, so eat of 
God’s, 67:15 
eating 
—and drinking freely from God’s 
generous, 2:60 
—-cattle, without following Satan 
in forbidding consumption of, 
6:142 
—of God’s provision, 34:15, 67:15 
~—of grazing beasts, and feeding 
afflicted poor, 22:28 
~~wholesome foods, 2:57, 2:172, 
7:160, 16:114, 2:81 
fear of God, those with receiving 
provision from where they 
never conceived, 65:2-3 
forbidding, food that God lawfully 
provided, 6:140, 10:59 
gardens and grain of harvest, 50:9-11 
God 
~—extends abundant provision and 
alone restricts it, 13:26, 17:30, 
28:82, 29:62, 30:37, 34:36, 
34:39, 39:52, 2 
favoring some above others in 
abundance of, 16:71 
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proclamation (continued) 
associate-gods, disbelievers in 
Hereafter proclaiming that not 
witness to, 41:47 
Hajj-Pılgrimage, duty of, 22:27 
Lord proclaimed, if you give thanks, I 
shall increase you, 14:7 
Messenger ê, proclaim 
—all commanded to convey, 15:94 
—all sent down with, 5:67 
purity of own souls, shall not pro- 
claim, 53:32 
renouncing 1dolaters, 9:3 
prohibition 
assoclate-gods, grievous Judgment in 
portioning offerings to, 6:136-137 
distinct, God making all that is for- 
bidden, 6:119, 
forbidden foods, 4:160, 6:146, 
16:118 
forbidden marriage provisions (can- 
not marry mothers, sisters, etc.), 
4:23, 3 
forgery against God, forbidding food 
that God made lawful, 6:138-140 
game of the land, hunting forbidden 
while in state of pilgrim sanctity, 
5:96 
God and Messenger ¢$, what they 
prohibited, 9:29 
impure things, prohibited, 7:157 
Israel $i, food that he prohibited for 
himself, 3:93 
Jesus *iı, making lawful some of 
what was prohibited, 3:50 
killing human soul, shall not, 6:151 
lawful and forbidden, by decree of 
God alone, 10:59, 16:116 
obscenities, prohibited, 7:33 
Prophet ¢#%%, prohibiting for himself 
the lawful to attain good plea- 
sure of wives, 66:1 
specific dietary prohibitions, 2:173, 
5:3, 6:145, 45 
usury, prohibited, 2:275 
wholesome things, not prohibiting 
what God made lawful, 5:87, 
7:32 
proof(s) 
coming from Lord, clear, 12:108 
manifest, 6:104, 7:203, 17:102, 
28:43, 0 


Prayer (continued) 
repentance, establishing Prayer and 
giving Zakat-Charity, 9:5, 9:11 
Solomon 8ã, sun setting before his 
offering of afternoon Prayer, 
38:31 
Station of Abraham $ã, take up at 
Ka‘bah as place of, 2:125 
sun, at declining of, 17:78 
unmindfulness of, graveness of, 
107:4-6 
vigilant, as to keeping, 23:9 
Zachariah Fë, prayer for successor, 
3:38, 19:5-6 
predator, forbidden consumption of 
what was eaten by, 5:3 
preference 


for life of this world over Hereafter, ) 


79:37-39, 87:16-77 
Helpers preferring Êmigrés over 
their own selves, 59:9 
pregnancy. See child-bearing and 
weaning 
pnıests, 5:82. See also monasticism; 
monks 
prison-mates, of Joseph 83 (two young 
servants). See also Specialized Index, 
Prophets: Joseph Èi 
called to worship one God and fol- 
low sacred way of Abraham î, 
12:37 
dreams of, one pressing wine and 
other carrying bread over head 
from which birds eating, 12:36 
imprisoned with, 12:36 
interpretation of dreams, 12:41 
Joseph’s ê innocence 
—prnison-mate requested to men- 
tion to his lord, 12:42 
—-remembering to mention at long 
last, 12:45 
Satan, causing prison-mate to forget 
Joseph *, 12:42 
prisoners of war 
not for Prophet ¢ to take, 8:67-68 
saying to, that God knows good in 
hearts, 8:70 
proclamation 
affliction with torment, for rebel- 
lious, 7:167 
all that is proclaimed and all hidden, 
God knows, 87:7 


purity (continued) 
pages honored and purified, of 


Quran’s Reminder, 80:13-14 
Prayer, purifying for, 5:6 
proclaiming, of one’s own soul is 

wrongful utterance, 53:32 
pure drink, in Garden, 76:21 
purifying water, 25:48 
Quran, none touching but those 

purified, 56:77-79 
Scriptures, kept pure, 98:2 
spouses ever pure, in Garden 2:25, 

3:15, 57 


Q 


quail, sustenance sent for Children of 
Israel, 2:57, 7:160, 20:80. See also 
Specialized Index, Lifeforms: 
Aninıals 
quake, 22:1, 99:1-5 
Qubã’, mosque of, 9:108. See also 
Specialized Index, Prophets: 
Muhanımad +#šËš 
Queen of Sheba. See also Specialized 
Index, Prophets: Solomon #ã 
consultation with nobles, about 
Solonon’s Xã call to faith, 
27:295 
envoy bearing Solomon 3% gifts, 
27:35-7 
glass plates overlaying water, cross- 
ing over in palace court, 27:44 
hoopoe, commenting on her king- 
dom and sun-worship, 27:20-26 
letter to, calling to worship sole 
God, 27:28-31 
nobles of, perceiving themselves as 
endowed with nıiighty power, 
27:33-35 
Solomon’s 3ã rejection of gifts and 
threat of war, 27:36-37 
submission to God, declaring, 
27:41-44 
sun-worship, 27:22-26 
throne 
—altering appearance of, 27:41 
—in Solomon’s %3 presence, 
27:38-40 
truthfulness, test of, 27:41-42 
quills, casting them to resolve who 
would have lonor of Mary’s #4 fos- 
ter care, 3:44. See also Specialized 
Index, Prophets: Mary A5 
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Psalms. See also Specialized Index, 
Prophets: David 3ë 
given to David 3, 4:163, 5 
righteous servants inherit earth, written 
in, 21:105 
punishment. See also Hereafter; recompense 
ever-mounting, 74:17 
exemplary, 2:66, 5:60, 5:115, 6:40, 
10:50, 13:6, 13:33-34, 16:88, 
18:55, 24:2, 24:8, 29:10, 38:14, 
40:5, 52:7 
God severe in, 2:196, 2:211, 3:11, 
5:2, 5:98, 8:13, 8:25, 8:48, 8:52, 
13:6, 17:58, 27:21, 40:3, 40:22, 
59:4, 59:7 
God swift in, 6:165, 7:167 
hastening, 22:47, 29:53-54 
horrid, 65:8 
horrific, 18:87 
painful, 51:37 
slaves, illicit sexual intercourse, half 
of, 4:25 
purity (purification) 
awaiting permission to enter resi- 
dence, turning back when 
refused leads to, 24:28 
charitable offering, cleansing and 
purifying, 9:103 
garments, purifying, 74:4 
God 
——~bestows, upon whomever He so 
wills, 24:21 
commends, 4:49 
——]oves those who purify them- 
selves, 2:222, 9:108 
—shall not bestow upon those: 
selling His covenant, 3:77; sup- 
pressing Scripture, 2:174 
lıearts, that God will not purify, 5:41 
House of God, Abraham šã purify- 
ing, 2:125, 2:6 
Household of Prophet #%%,, purified 
from defilement, 33:33 
Jesus Xš, cleansing from defilement 
of disbelevers, 3:55 
Lot $& and his family, kept them- 
selves pure, 7:82, 2:6 
lowering gaze and preserving chasti- 
ty of secret parts is a cause fOr, 
24:0 
Mary A, 3:42 
Mulammad + 1s himself a cause 
for, 2:129, 2:151, 3:164, 62:2 


provision (continued) 
God (continued) 

—gives to whomever He so wills, 
2:212, 3:27, 3:37, 13:26, 24:38, 
42:19 

—giving generously to man, yet 
exultant, 89:15-18 

—not asking anyone for any provi- 
sion, rather He provides, 20:132 

—provided during life, 30:40 

withholding provision, none 
other to provide, 67:21 

heaven 
——in it, origin of provision, 51:22 
kent down Irom, 40:13 

heaven and earth 

——pno creator other than God pro- 
viding from, 16:73, 35:3 

—providing from, 10:31, 27:64, 
34:24, 3:3 

injustice in earth, committed if God 

` were to amply extend provision 
to all servants, 42:27 

killing children because of indigence 
forbidden, for God provides for 
them and parents, 6:151, 17:31 

limited measure, spending accord- 
ingly, 65:7 

Mary 8ı, Zachariah # asking her 
about her, 3:37 

parable of town, provision aplenty 
but belied God’s blessings, 
16:112 

spending charitably, out of God’s, 
2:3, 2:254, 4:39, 8:3, 13:22, 
14:31, 22:35, 28:54, 32:16, 
35:29, 36:47, 42:38, 0 

thanks, to God, 2:172, 8:26, 14:37, 
16:114, 3:5 

treasure-troves of Korah, 28:76-78 

water, blessed, 50:9-11 

wholesome 

—eating from, 16:114 

—foods, 2:172, 20:81 

fruit of date-palms and 
grapevines, 16:66-67 

—God providing all that is, 16:72, 
40:64 

—things, 8:26 

worshiping apart from God, not 
holding even slightest provision, 
16:73 
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recitation (confinued) 
disbelievers (continued) 
—tfales of the ancients, 8:31, 68:13- 
15, 83:12-33 
—turn away, 17:45-46, 31:7 
Jinn, listening to, 46:29, 72:1 
listen to Quran, when recited, 7:204 
measured recitation, reciting with, 
73:4 
Muhammad #š, special provisions 
—nake no haste before revelation 
complete, 20:114 
—not forgetting recitation of, 87:6 
—not to move tongue hurriedly 
while receiving, 75:16-18 
reciting 
—account of: Noah #ë, 10:71; one 
stıpping himself from illuminat- 
ing signs, 7:175; two sons of 
Adam êi, 5:27 
~—Book of Lord, 18:27, 29:45 
—Quran, 27:91-92, 73:4, 1 0 
—read Quran, 73:20, 96:1-3 
—~to humanity, 17:106 
refuge in God from accursed Satan, 
seeking when reciting, 16:98 
reckoning. See also Hereafter; punish- 
ment 
astray, forgetting Day of Reckoning, 
38:26 
belief in life, that shall face reckon- 
ing in Hereafter, 69:19-20 
beliers of God’s signs, not anticipat- 
ing, 78:26-28 
book of deeds, left hand, if only I 
had never known my reckoning, 
69:25-26 
Day of, 14:41, 38:16, 38:26, 38:53, 
40:27 
drawing near to people, 21:1 
easy, for one given book of deeds in 
right hand, 84:7-8 
evil reckoning 
fearing outcome of, 13:21 
for those not responding to 
١ Lord’s call; 13:18 
God swift in, 2:202, 3:19, 3:199, 
5:4, 6:62, 13:41, 14:51, 24:39, 
40:17 ۰ 
nothing of one’s reckoning bearing 
upon another, 6:52, 6:69 
rests solely with God, 13:40 
sufhcient is God as just reckoner, 
4:6, 21:47, 39 
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rabbis (continued) 
wealth, consurning by false means, 
9:34 
rain. See also water 
cloud, bringing painful torment, 
46:23-24 
from heaven in abundance, 11:52, 
71:10-11 
God alone sends down, 31:34, 42: 28 
heavy, 2:265 
provision from heaven, 40:13, 45:5 
rain-~clouds, 78:14 
rainfall, issuing from midst of ا‎ 
of clouds, 24:43, 30:48 
stones, rained down (divine punish- 
ment), 7:83-84, 8:32, 11:82, 
15:73-76, 25:40, 26:170-173, 
27:56-58, 4 
water, sent down from sky, 43:11 
Rd'ind, pay heed to us, 2:104. See also 
Specialized Index, Proplıets: 
Muhammad 4Ë 
Ramadan, 2:185. See also fasting 
Read, command of first revelatory 
words, 96:1 
recitation 
believers 
——believe in all of it, 28:52-53 
—bowing down, 17:106-107, 19:58 
—1ncrease in faith when verses 
recited to, 8:2 
bow down, physically do so when 
reciting select verses (see main 
entry) 
dawn, angels witnessing recitation 
at, 17:78 
disbelievers, response to recitation of 
verses 
—-arrogance, persisting in as 
though not hearing verses, 
45:7-8 | 
~—bring fo us other than this or change 
if, 0:5 
—clear sorcery, 46:7 
—do not listen to this Quran but 
make instead senseless talk, 41:26 
forged fabrication, 34:43 
ff we so wished, we could utter the 
like of this, 8:31 
~—malevolent denial, 22:72 
—nothing but a self-seeking man turn- 
ing you away from what your forefa- 
thers worshiped, accusation against 
Muhammad j, 34:43 


Quran 
Arab messenger, revealed to, 41:44 
Arabic Quran, 12:2, 20:113, 39:28, 
41:3, 42:7, 43 
Book, 2:121, 2:176-77, 2:231, 
4:113, 4:136, 4:162, 6:114, 
6:155, 7:2, 7:52, 7:196, 12:1, 
14:1, 16:89, 17:105, 21:10, 
28:86, 29:45, 32:2, 38:29, 40:2, 
45:2, 46:2 
clanfying that about which hey dis- 
pute, 16:64 
clear Book, 44:1 
confirmation of 
—divine SE 3:3, 92 
—Muhammad’s 
29:51 
—~what is before, 6:92, 46:30 
—what is with them, 2:89 
containing verses, of the mother of 
the Book, 3:7 
Cnterlon, 25:1 
disbelievers saying, if only sent down 
all af once, 25:32 
essence of truth, 4:105, 13:1, 39:2, 
39:41, 27 
fairest of discourse, 39:23 
final truth, 35:31 
healing for body and soul, 17:82 
mention, 2:4, 2:97, 2:99, 2:121, 
2:136, 2:185, 3:4, 4:174, 5:66, 
6:19, 6:91, 9:111, 15:87, 16:30, 
20:2, 24:34, 27:6, 16:23 
mountain, crumbled if sent down 
upon, 59:21 
Night of Decree, sent down on, 97:1 
prayer of Abraham èii and Ishmael 
th, answer to, 2:129 
preserved, in mother of the Book, 
43:4 
Reminder, 15:9, 16:44, 20:3, 21:50 
revelation, 26:192 
Scripture, 5:48 


tt prophethood, 


R 


rabbis 
lords apart from God, disbelievers 
taking, 9:31 
sin and devouring ill-gotten gains, 
exhortation to forbid, 5:62-63 
Torah, with it making judgments 
for Jewry, 5:44 


recompense (continued) 
turning away from God’s signs, 
worst torment, 6:157 
weeping much, for all evil earned, 
9:82 
works futile, of beliers of God’s 
signs, 7:147, 18:105-106 
wrongdoers 
—horrifc punishment, 18:87-88 
—torment of eternity, 10:52 
reflection 
reflect on Quran, 4:82, 23:68, 
38:29, 4:24 
refuge in God 
from evil of 
—envier, 113:5 
—jinn and people, 114:6 
—overspreading darkness, 113:3 
—kgorceresses, 113:4 
——the inciting and receding whis- 
perer, 114:4 
—those arguing against signs of 
God, 40:56 
—what He created, 113:2 
from satan(s) 
—evil of what He created, 113:2 
from instigating insınuatlons, 
7:200, 4:6 
~— passing impulse from, 7:201 
—promptings and presence, 23:97- 
98, 114:1-6 
seeking before reciting Quran, 
16:98 
—wife of ‘Inırûn,.seekıng for 
daughter Mary A, 3:6 
Joseph 8i, seeking, God is my refuge, 
12:23, 12:78-9 
Mary dı, seeking from flawless 
human appearing before her, 
19:17-18 
Moses 35, seeking from being 
—of ignorant, 2:67 
stoned to death by Pharaoh, 
44:18-20 
Noah $ë, seeking from asking God 
whereof he has no knowledge, 
11:46-47 
relations, 2:27, 8:75, 13:21, 13:25, 36 
relative(s) 
close, 2:83, 2:177, 4:7-8, 4:36, 
5:106, 6:152, 8:41, 9:113, 16:90, 
17:26, 24:22, 30:38, 35:18, 
42:23, 59:7 
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recompense (continued) 
killing (continued) 

——game while in pilgrim sanctity, 
recompense is like of what was 
killed, 5:95 

mention, 4:93, 5:29, 5:33, 5:38, 
6:138, 7:41, 12:25, 12:75, 16:96, 
17:63, 20:127, 21:29, 29:7, 
34:17, 35:36, 45:14, 7 

misdeed, recompense for, 4:123, 
6:160, 42:40 

offenses of those of Jewry, 6:146 

profaning names of God, recom- 
pense for, 7:180 

remorse, when beholding raging 
torment of Hell, 34:33 

reward 

—believers in God and truth sent 
to Messenger #%, 5:83-35 

Companions of Garden, reward 
for what they used to do, 46:14, 
56:24 

forgiveness for remembering 
God when sinning, 3:135-136 

—patience, 25:75, 76:12 

—ten times the like of good deed, 
6:160 

sin, recompense 

for reaping, 6:120 

~~of evil deed is the like of it, 10:27 

soul 

—each recompensed for: earned in 
life, all of, 14:51, 40:17, 45:22; 
eaming good and reaping evil, 
2:286 

—no father indemnifying child or 
child indemnifying father, 31:33 

—no sin-laden soul carrying sinful 
load of another, 6:164, 17:15, 
35:18, 39:7, 53:38-99 

—no soul: holds power for another 
soul, 82:19; shall indemnify any 
other soul, 2:48, 2:123 

—rendered in full what one 
eamed, each soul, 3:161, 16:111, 
39:0 

—4triving in life, 20:15, 53:39-41 

used to do in world, 36:54, 
45:28 

stealing, recompense for in religion 
of Joseph #3, 12:74-15 

truth, reward for those confirming 
it, 39:33-4 


reckoning (continued) 
upon God alone, of everlasting rec- 
ompense, 88:21-26 
with none but Lord, 26:113 
recompense (reward or punishment) 
confuting revealed verses, 34:38 
curse (of God, angels, and all 
humanity), upon disbehevers 
after professing faith, 3:86-88 
deed(s) 
ev ,ا1‎ 0 
—good, having far better than it, 
27:89, 2:84 
—Tighteous, 32:19, 98:7-8 
—righteousness, manifold reward, 
34:37 
— ungodly, 32:0 
defiant unbelievers 
—clear proofs of messengers, dis- 
believed, 10:13 
—neither dying nor living without 
pain, 20:74-76 
—not entering Garden, like camel 
cannot pass through eye of nee- 
dle, 7:40 
—people of ‘Ad, 46:21-25 
disbelievers, punished, 9:26, 41:27, 
46:20 
enemies of God, 41:28 
evil 
—-all that was done in life, 37:39, 
52:16, 53:31 
~—atom’s weight of evil, shall see 
it, 99:8 
excuses unacceptable, 66:7 
forgers of 
idolatry, 7:152 
—lies against God, 6:93 
goodness 
—atom’s weight of good, shall see 
1t, 99:7 
—~reward of is goodness, 55:60 
Hell abode of 
—disbelievers in resurrection, 
17:97-98 
—dwelling place of those forging 
lies, 39:32 
for what carned, 9:95 
ingrates, raging torrent of Arim 
Darm loosed upon, 34:16-17 
killing 
—-aggressors who fight at Sacred 
Mosque, 2:191 
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religion (continued) 
truth of 
—its guidance, 48:28 
—prevaihng over every other 
claim, 9:33, 48:28, 61:9 
kent from Heaven, 9:33 
—those who do not uphold it in 
preceding Scripture, 9:29 
turning away from, 2:217, 3:82, 
5:54 
upright rehgion, 6:161, 9:36, 12:40, 
30:30, 30:43, 85 ۰ 
remembrance of God {mention of God) 
armed force, remembering God and 
standing firm in face of, 8:45 
commerce or selling, men not 
diverted by from remembrance, 
24:37 
Day of Resurrection 
—blind when brought to assembly, 
for turning away from, 20:124 
—eyes velled from seeing signs of 
God’s remembrance in life, Hell 
displayed for, 18:100-101 
zating, that over which name of 
God mentioned in slaughter, 
6:121 
ever remembering, so God remem- 
bers you, 2:152 
forgiveness and magnificent reward 
for, 33:5 
Hajj-Pilgrimage 
—-after concluding rites, remem- 
bering much, 2:200 
—-at sacred waymark of 
Muzdalifah, 2:198 
—egrazing beasts, mentioning God’s 
name over sacrifice, 22:28, 22:34 
—numbered days of Mina, men- 
tioning God’s name, 2:203 
hearts 
—and skins softening with remem- 
brance of glad tidings, 39:23 
¬——calming with remembrance, 
13:28 
——~humbled by remembrance, 
57:16 
—rendered heedless, to remem- 
brance, 18:28 
shuddering in aversion to men- 
tion of One true God, 39:45 
trembling, when God men- 
tioned, 8:2, 22:35 
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religion {continued) 
God’s religion (continued) 
—-perfected in Islam, 5:3 
—1ncere to, 4:146, 7:29, 10:22, 
29:65, 31:32, 39:2, 39:11, 39:14, 
40:14, 40:65 
—4trict adherence to, 24:2 
—atriving to make for, alone, 
2:193, 9 
submitting to God by way of, 
3:83 
—well-pleased with Islam as, “The 
Peace” real name and state of, 5:3 
hypocrites 
—profess, but beheve in none 
except their own, 3:72-73 
saying believers deluded by, 8:49 
Islam ever as 
submission, other than it is not 
accepted, 3:85 
. —willing submission to God alone, 
3:19 
learned in, 9:122 
nothing but a fiction, slander of the 
elders of Makkah, 38:6-7 
People of Scripture 
—believing none but those follow- 
Ing own version rather than, 
3:72-3 
—not to exceed bounds of, 4:171, 
5:77 
persecution for sake of, help against, 
8:72 
Plıaraoh, saying about Moses 3, I 
Jear that he may change your reli- 
gion, 40:26 
Prophet i 
—-commanded to say to idolaters, I 
do not worship whom you worship 
apart jrom God, 10:104, 109:1-6 
—divıne command to say to 
Bedouins regarding, 49:16 
—not of those who associate gods 
with God, being essence of, 
10:105 
steadfast in establishing, 42:13 
relating kindly, to those who have 
not fought you over, 60:8 
reviling, 4:46, 9:12 
strain (undue), none in, 22:78 
taking as 
— mockery and play, 5:57 
—play and amusement, 6:70, 7:51 


relative(s) (continued) 
mention, 2:180, 2:215, 4:33, 4:135, 
9:113, 26:214, 30:38, 60:3, 
90:14-15 
reliance 
guardian, God is 
—over all things, 6:102, 39:62 
~—over what we say, 12:66, 28:28 
—taking God alone as, 73:8-9 
love of God, for those relying only 
on Him, 3:159 
mention, 11:56, 25:58, 26:217, 
42:10, 60:4, 67:29 
reliant believers rely, on Him alone, 
12:67, 14:12, 8 
Satan, no authority over believers 
relying on God, 16:98-100 
sufhcient is God, 8:61-62, 65:2-3 
—-as guardian, 3:173-174, 4:81, 
4:132, 4:171, 17:65, 33:2-3, 
33:48 ` 
true believers, upon Lord alone 
relying, 8:2, 16:98-99, 29:58-59, 
42:36 
trust in God, placing with One wlıo 
is overpowering, all-wise, 8:49 
upon God alone, 3:122, 3:160, 5:11, 
5:23, 7:89, 9:51, 9:129, 10:71, 
10:84-85, 11:88, 11:123, 12:67, 
13:30, 14:11-12, 16:41-42, 
27:78-79, 58:10, 64:13 
upon Overpowering One, the 
Mercy-Giving, 26:217-219 
rehgion. See also Islam 
brothers in, 9:11, 33:5 
compulsion, none in, 2:256 
confounding of, associate gods, 
6:137 
disbelievers in, despairing of 
destroying, 5:3 
dividing up into sects, 6:159 
entering into, in throngs, 110:2 
factionalizing, 6:159, 30:31-32, 4:3 
forefathers, unexamined following 
of spiritual path of, upon their 
traces we shall be guided, 43:22-23 
forging, hes in, 3:24 
God’s religion 
—-chosen by, 2:131-132, 24:55 
—-devotion in, 16:52 
—establishing believers in, 24:55 
—forbidding alliances with those 
who have fought you over, 60:9 


repentance (continued) 
God granting (continued) 

——three behevers left behind grant- 
ed, after realizing no refuge from 
God except with Him, 9:118 

ignorance, repenting soon after 
doing 

—evil out of, 4:17 

——tmisdeted, 6:54, 16:119 

killing 

—-believer mistakenly, atonement 
for, 4:92 

—game while in state of pilgrim 
sanctity, 5:95 

oaths, unintended vows in, 5:89 
persecution of believing men and 
women, without repenting (OI- 
ment of Hell awaits, 85:10 
repenting to God, 2:54, 11:3, 11:61, 
11:90, 24:31, 46:15-16, 66:8 
wrongdoers, refusing to repent, 
49:11 
replacement. See substitution 
repose 
mate, reposing with, 7:189, 30:21 
night for, 6:96, 10:67, 27:86, 28:72, 
28:73, 40:61 
residence, 14:29, 16:80, 24:29, 25:24, 
25:66, 25:77, 38:60, 6:6 
resurrection. See also Hereafter 
dead of heart who disbelieve, resur- 
recting, 6:36 
denial of 

-——qbsurd, 23:35-41 

alleging that they shall never be 
raised from dead, 64:7 

—bones and decayed renaains, 
incredulity that shall be raised, 
17:49-51, 17:97-98 

——~dust and bones brought to life, 
37:16-20, 56:46-47 

-—pnothing but our life in this world 
and never shall we be raised from 
dead, 6:29-30 

swearing by God, that God will 
not raise to life the dead, 
16:38-39 

doubters of Resurrection, look in 

creation at how God 

—-brought forth creation the first 
time, 36:78-79 

—-created heavens and earth, and 
not enfeebled by creation of, 
46:33 
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remembrance of God (continued) 
wealth and children, losers allow 
them to divert from remem- 
brance, 63:9 
renunciation, from God, 9:1 
repentance. See also forgiveness 
conditions facilitating divine accep- 
tance of repentance 
—-beheves, 7:153, 19:60, 20:82, 
29:70; 2007 
——establishing Prayer and giving 
Zakûãt-Charity, when repentıng, 
9:5, 9:11 
—guided, remaining so, 20:82 
—righteousness, does ighteous 
deeds, 4:16, 19:60, 20:82, 25:70- 
71, 28:67 
ket things aright, when repent- 
ing, 2:160, 3:89, 4:146, 5:39, 
6:54, 35 
disbelievers, not accepted from those 
—-continuing to do great sins until 
death approaches, then repent- 
ing, 4:18 
increasing in disbelief after pro- 
fessing faith, 3:90 
ever-penitent, God loves those who 
are, 2:222 
God alone grants repentance, 13:30 
—the Acceptor of Repentance, 
40:3 
—~the Al-Relenting, Mercy- 
Giving, 2:37, 2:54, 2:128, 2:160, 
4:16, 4:64, 9:104, 9:118, 49:12, 
110:3 
—the Forgiver of Sin, 40:3 
the One who accepts repen- 
tance, 42:25 
God granting repentance tO 
— Adam 3, 2:37: absolving from 
sin, 20:122 
—Children of Israel, granted to, 
5:71 
—FÊmigrés, granted to, 9:117 
—Helpers, granted to, 9:117 
—intimate approach on night of 
fast, repentance granted for what 
1s past, 2:187 
-—jonah î, Man of the Whale, 
21:87-88 
——Moses 3: after asking to look 
upon God Himself, 7:143; peo- 
ple of, after worshiping Golden 
Calf, 2:54 


remembrance of God (continued) 
hearts (continued) 
-—woe to hearts hardened, at nıen- 
tion of God, 39:22 
if God so wills, remembering Lord 1f 
you forget to say, 18:24 
intoxicants and gambling, Satan 
using to turn you away from 
remembrance, 5:91 
mosques closed off and barred, fron 
mention of God’s name, greatest 
wrong, 2:114 
much 
— mention of praise, 33:41 
remembering so that may be 
successful, 62:10 
Prayer, remembering with reverence 
after concluding, 4:103 
Quran, easy for remembrance, 54:17, 
54:22, 54:25, 54:32, 54:40 
Remembrance 
—eminent in Heavenly Book, for 
people of Muhammad +%š$, 21:10 
—-enduring for Muhammad 44 
and his people, 43:44 
Reminder 
~~ a[[]-wise, 3:58 
—object of divine oath, 38:1-2 
—revealed from God, 6:90, 7:2, 
12:104, 15:6, 15:9, 16:43, 20:3, 
20:99, 21:7, 21:24, 21:48, 
21:105, 23:71, 26:5, 36:69, 38:1, 
38:8, 38:87, 43:5, 43:36, 5:29, 
65:10, 68:51-52, 69:48, 7:19, 
74:49, 76:30, 80:5, 8:27 
Satan, overmastering sheer liars and 
causing to forget remembrance, 
58:19 
secure from fear, remember God 
solemnly, 2:239 
soul, remembering God with humil- 
ity and fear, without being loud, 
7:205 
turning away from 
—greater wrong, when made 
mindful of truth of Lord’s verses, 
18:57, 3:2 
Remembrance of Lord, disbe- 
levers, 21:42 
revealed Reminder, 23:71, 26:5, 
53:29 
—thrust into ever-mounting tOr- 
ment, 72:17 
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salutation (continued) 
when greeted, return with better, 
4:86 
Samirîy, 20:95-97, See also Golden Calf; 
Specialized Index, Prophets: Moses 
burning, pulverizing, and scattering 
idol of into sea, 20:97 
dust, grasping handful from trace of 
messenger, 20:95-96 
leading people astray, 20:85 
ornaments, casting into image of 
Golden Calf, 20:87-91 
Untouchable! word of punishment 
that he uttered in life, 20:97 
sanctuary ۰ 
David 4i, disputants climbing wall 
of his, 38:21-26 
Mary a3, provisions from God 
while in, 3:37 
Solomon 8, jinn making whatever 
he so willed of sanctuaries, 
34:12-13 
Zachariah fiw 
—angels, bearing glad tidings of 
son while in, 3:39-40 
coming forth to people from, 
19:11 
—entering upon Mary 3ı in, 3:37 
~~unable to speak, 19:5-11 
saqar, 74:42. See also Fire; Hell; 
Hereafter 
satan(s). See also Iblîs 
Abraham $3, warning father not to 
worship satan, 19:44-45 
accursed, Satan, 3:36, 15:17, 15:34, 
16:98, 38:77, 83 5 
Adam $33 with 
—descending from garden togeth- 
er, 20:123 
—Satan directing to Tree of 
Immortality, 2:36, 20:120 
allies of, fight them, 4:76 
ambush 
—ever tempting humans on 
straight way of salvation, 7:16 
—etting upon people from every 
direction, 7:17 
Arch-Deluder, 31:33, 35:5 
—Deluder, 57:14 
association of partners with God, 
taking Satan as patron, 4:119 
astray 
—lleading great nıasses, 36:62 
— misleading people, 4:60 
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righteous deeds (continued) 
40:58, 41:8, 42:22-23, 42:26, 45:21, 
45:30, 47:2, 47:12, 48:29, 64:9, 
65:11, 84:25, 85:11, 95:6, 98:7, 
103:2-3 
rite(s), 2:128, 22:30, 22:34, 22:67-68. 
See also pilgrimage 
nıtual(s). See also pilgrimage 
clean earth, recourse to patting 
when water unavailable, 4:43, 
5:6 
prescnıbed, 5:2, 22:32, 22:36 
retreat, in mosques, 2:187 
ntually unclean, 4:43, 5:6 
niver(s) 
earth, flowing in, 27:61 
flowing beneath, 6:6 
Gardens, 25:10 
mention, 13:3, 16:15, 71:10-12 
Pharaoh, claiming rivers flow from 
beneath him, 43:51 
stones, from which rivers burst 
forth, 2:74 
subjugated by God, 14:32 
root(s), 13:4, 14:24 
uprooted, 14:26, 54:20 
rootstocks, date palms left standing on, 
55 
royal drinking cup, theft of, 12:70-76. 
See also Specialized Index, Prophets: 
Joseph 83 
rubies, 55:58 
ruling, 5:44-47, 38:26 


S 


Sabbath, 2:65, 4:47, 4:154, 7:163, 
16:124 
Sabians, 2:62, 5:69, 22:17 
sacred month, great sin, 2:217, 5:2, 9:5 
Sacred Mosque, fighting not allowed in, 
2:191-192. See also Makkah 
Şafa. See pilgrimage 
Şalih *iı.. See Specialized Index, Prophets 
salutation 
Garden of Paradise, Peace! 10:10, 
14:23, 15:45-46, 19:61-62, 
25:75, 33:44, 39:73, 50:34, 
56:25-26 
. homes, greeting when entering, 
24:61 
vile greeting that God did not 
enjoin, 58:8 


resurrection (continued) 
doubters of Resurrection (continued) 
—zgives life to: dead earth, 30:50, 
35:9, 41:39; lifeless habitation, 
50:11 
—originated human creation from: 
dust, 22:5-7; nothing, 19:66-67; 
sperm-drop, 75:38-40 
entire creation or resurrection of all, 
not more for God than creation 
of single soul, 31:28 
God 
—causes human being to die then 
gives life again, 22:66, 23:15-16, 
26:81, 45:26, 64:7 
—gives life to dead, 22:6-7, 42:9 
sign, of how God gives life to dead 
—Abraham $ã putting parts of 
four dismembered birds on 
mountains, 2:260 
—atriking slain one with part of 
slaughtered cow, 2:72-33 
retribution, 2:178-179, 2:194, 5:45 
reward. See recompense 
rich. See also wealth 
brocade, believers in Paradise dress- 
ing in, 18:30-31, 44:53, 55:54, 
76:21 
God enriches, 4:130, 9:28, 9:74, 
24:32-33, 53:48, 8 
Noah fii, I am not asking of you any 
riches, 11:25-29 
orphan’s guardian, abstaining from 
wealth of orphan if, 4:6 
self-restraint of poor, making those 
ignorant think them, 2:273 
torment, for those who say, most 
surely God is poor and we are, 
3:181 
upnght in upholding justice, regard- 
less if poor or, 4:135 
right way, 72:1-2, 72:14. See also path- 
ways; way 
righteous deeds, believers doing, 2:25, 
2:82, 2:277, 3:57, 4:57, 4:122, 
4:124, 4:173, 5:9, 5:93, 7:42, 10:4, 
10:9, 11:23, 13:29, 14:23, 1697, 
17:9, 18:2, 18:30, 18:107, 19:60, 
19:96, 20:75, 20:82, 20:112, 21:94, 
22:14, 22:23, 22:50, 22:56, 24:55, 
25:70, 26:227, 28:80, 29:7, 29:9, 
29:58, 30:15, 30:45, 31:8, 32:19, 
34:4, 35:7, 38:24, 38:28, 40:40, 


satan(s) (continued) 


Hell (continued) 
—destiny of, 19:68 
humankind, deserting, 25:29 
hypocrites 
—temptation, turning back on 
God, 47:25 
—trial for, 22:53 
idol alters, defilement from works of 
satan, 5:90 
ingratitude and disobedience to 
God, 17:27, 19:44, 38:74 
intoXx1Cants 
—defilement from works of satan, 
5:90 
—instilling enmity and bitter 
hatred through, 5:91 
Joseph 43 and brothers, inciting ani- 
mosity between, 12:100 
liars 
—ksatans are sheer, 26:223 
—şatans descending upon habitual- 
ly sinful ones, 26:222 
luring people aimlessly through 
land, 6:71 
obscenity, commanding to, 2:268 
patron, taking him apart from God, 
4:119, 7:30, 16:63, 22:3-4 
perverse, becoming when Satan fol- 
lows after, 7:175 
plot of, ever weak, 4:76 
poverty, threatening with, 2:268 
private discourse, maliciously 
prompted by, 58:10 
pronıpting hearts with fear of his 
patrons, 3:175 
Quran 
—not brought down by satans, 
26:210, 8:25 
—recitation of, seek refuge from 
accursed, 16:98 
—satans far removed from hearing 
its verses revealed, 26:212 
rebellious satan, folowing, 4:117- 
118, 22:3-4 
refuge in God from 
evil of what He created, 113:2 
—from instigating Insinuations, 
7:200, 4:36 
——passing impulse from, 7:201 
—promptings and presence, 23:97- 
98, 114:1-6 
seeking before reciting Quran, 
16:98 
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satan(s) (continued) 


enmity (continued) 
—asting evil whisperings about 
what they recited, 22:52 
—]Job Xü touched with weariness 
and torment from, 38:41 
-—Moses &ã and doings of, 28:15 
—toward prophets, 6:112 
error, causing people to slip into, 
3155 
expulsion 
—begone from here, command of 
God to, 7:18, 38:77 
divine denunciation of, 15:39 
from Garden, 7:13 
seducing Adam &ã from Garden, 
27 
fair-seeming 
making evil perversity, 15:39, 
35:8 
—nıaking idolaters’ deeds, 8:48, 
27:24, 8 
making works of people, 6:43 
—preceding communities, evil of 
ınade, 16:63 
following promptings of, 4:83 
footsteps of, not to follow in, 2:168- 
169, 2:208, 6:142, 24:21 
forgetfulness, source of 
—Moses 4ã, attendant forgetting 
fish on rock, 18:63 
—prison-mate, forgetting mention 
of Joseph’s 8ã innocence to his 
lord, 12:42 
—remembrance of God, Satan 
causing to forget, 58:19 
— wrongdoing people, causing one 
to forget not to sit with those 
vilifying God’s signs, 6:68 
gambling, defilement from works of 
satan, 5:90 
heads of satans, spathes of 
Inıpalatable Tree of Zaqqûnı as 
revolting as, 37:62-65 
heavens 
—— projectiles in, pelting satans, 67:5 
safeguarded from, 21:32, 37:7, 
41:12 
—stass, safeguarding against eaves- 
dropping of rebellious satans, 
37:6-0 
Hell 
—beckoning to Flaming Fire, 29:38 


satan(s) (continued) 
authority of, none over faithful ser- 
vants of God, 15:39-42, 17:64- 
65, 34:20-21 
carrion, patrons of disputing, 
whether eating it ungodly, 6:121 
cattle 
—-commanding people to slit ears 
of, in false ritual, 4:119 
—Satan forbidding their use or 
consumption, 6:142 
Children of Adam A 
—_covenant not to worship Satan, 
36:60 
~—J]et not Satan seduce you as he 
expelled your parents from 
Garden, 7:27 
companion 
—eyvil close companion, of those 
disbelieving in God, 4:38 
-— personal satan assigned compan- 
ion to those turning blind eye to 
Quran, 43:36-37 
——woeful companion, wishing in 
Hereafter that distance with was 
as that between East and West, 
4:38 
covenant of Children of Adam 33, 
not to worship Satan, 36:60 
curse of God, upon until Day of 
Judgment, 15:35, 38:8 
defilement 
—from works of, 5:90 
——of satan, God removing from 
bellevers, 8:11 
delusion 
—_ausing to fall into sin by way 
of, 7:22 
—promisıng, 17:64 
——promising fancies and, 4:120 
disbelief in God, 2:102 
disbelievers 
~~1nstigating evil anıong, 19:68 
—partisans belying truth, 25:55 
divining arrows, defılement from 
works of satan, 5:90 
enemy to humankind, 7:22, 12:5, 
17:53, 28:15, 35:6, 36:60, 4:62 
enmity 
— Adam *ã, whispering to, 20:10 
—-and bitter hatred, instıling 
through intoxicants and gana- 
bling, 5:91 
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Scripture, People of (continued) 
mıxing truth with falsehood, 3:71 
parchments, 6:91 
Quran confirmation of all preceding 
Scripture, 5:48 
rejoicing in what was sent to 
Prophet 4#, 13:36 
religion of truth, 9:29 
signs of God, disbeheving in, 3:70, 
3:98 
subrnit to God, 3:20 
urmbrage, 5:59 
upstanding community among 
them, 3:113-114 
wishing nothing good sent down to 
Prophet gî, fron Lord, 2:105 
writing with own hands, obtaining 
small price, 2:79 
See also water 
darkness 
—God guiding through veils of, 
6:97, 27:63 
—in a fathomless sea, disbelievers 
hke those lost in, 24:40 
divided, for Moses i, 2:50, 7:138 
divine oath, by the sea bursting overt, 
52:6 ۰ 
drowning 
—House of Pharaoh, 2:50 
—people of Pharaoh in, 7:136 
28:40, 44:24, 5:40 
fish, of Moses? iı midday meal 
wondrously making way into, 
18:61, 8:3 
fishing, 5:96, 16:14 
God knows all that 1s in land and, 
6:59, 30:41 
Golden Calf, scattering pulverized 
into, 20:97 (see also main entry) 
ink, if sea as, would deplete before 
words of God deplete, 18:109, 
3:27 
ornaments from, 16:14 
pearls and coral, 55:22 
people of Moses “i 
—passing through safely, 7:138, 
10:90 
—katriking dry passage through, 
20:77, 26:52, 44:24 
Pharaoh overwhelmed by sea, 20:78 
ship(s) 
—-cruise gently through, 17:66 
——Moses iî witnessing scuttling of 
indigent people’s ship, 18:79 
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Scripture (continued) 
factions distorting, with tongues, 3:78 
human being given, 3:79 
Judge between people, wherein dis- 
putıng, 2:213 
Moses êi given, 2:87 
people 
—egiven, 2:144, 4:47, 4:54 
—recognizing divine message as 
they do their children, 2:146 
People of Scripture, 3:64, 3:65, 
3:70, 5:19, 5:68 {see also main 
entry) 
suppression of clear evidence of, 
2:159 
Scripture, People of 
Abraham êl, arguing to be of same - 
faith as, 3:65-67 
arguing with in fairest way, 29:46 
barring path of God, 3:99 
belief in God, 3:199, 29:47 
Book of God, casting behind their 
backs, 2:101 
breaking covenant, 5:13 
call ۰ 
—not to exceed bounds of reli- 
gion, 4:171, 5:77 
—o believe in what God sent 
down, 4:47, 5:65-66 
—to uphold divine command- 
ments, 5:68 
chaste women of, permitted in mat- 
rimony, 5:5 
Christians or Jews, 2:62, 2:111, 
2:113, 2:120, 2:135, 2:140, 3:67, 
5:18, 5:41, 5:51, 5:82-84, 
9:30-31 
clear proof coming to, 98:1-5 
demonic witchery and false deities, 
4:51 
direction of Prayer, not following 
that of Prophet ê, 2:145 
entrusting, 3:75 
faith, professing and renouncing, 
372 
food of, permitted for believers, 5:5 
Hand of God, false claim that it is 
chained, 5:64 
leading astray, 3:69, 4:44-45 
loving to turn believers back into 
disbehevers, 2:109 
Messenger j, coming to, 5:15, 
5:19 


satan(s) (continued) 
refuge in God from (continued) 
—wıife of ‘Imrûn, seeking for 
daughter Mary AJ, 3:36 
respite ۰ 
—God granting to until Day of 
Doorn, 15:37-38, 38:80-81 
——Iblîs asking to have until Day of 
Resurrection, 7:15, 15:35, 38:79 
secret parts, exposing Adam 3 and 
wife, 7:20, 7:27 
Solomon 3 
—divıng for pearls and other tasks 
subjugated for, 21:82, 38:37 
——~recltations of deceptive, during 
reign of Solomon #, 2:102 
squanderers, evil brethren of satans, 
2:102, 27 
statement of Satan 
—1in Hereafter, God promised you 
truth and I promised then I failed 
you, 14:22 
—when humans disbelieve, I arı 
Jjtree of you; I fear God, 59:16 
Tree of Immortality, whispering to 
Adam 8û about, 20:120 
usury, devourers of rise for 
Judgment as though battered by 
Satan, 2:275 
voice, inciting with, 2:268 
Saul, king 
appointment as, 2:246-247 
ark of covenant coming to, carrying 
remnant of Family of Moses 3 
and Aaron 8, 2:248 
Goliath and his hosts, coming upon, 
2:249-1 
knowledge and stature, God increas- 
ing amply in, 2:247 
river, test of hosts of not to drink 
from, 2:249 
sign of kingship, 2:248 
small company of believers prevail- 
ing upon numerous ungodly, 
2:249 
scepter, of Solomon $, 34:14. See also 
Specialized Index, Prophets: 
Solomon 83 
scribe, 2:282 
Scripture, 3:184, 6:91, 6:114 
casting Book of God behind backs, 
2:101 
covenant of messengers to convey, 


3:81, 7 


servant(s) (continued) 
Muhammad 4% (continued) 
servant of God, invoking God in 
Prayer, 72:19 
Noah 3%, ever-thankful servant of 
God, 17:3 
repentance, accepted from true- 
hearted, 9:104 
Servants of All-Merciful (see main 
entry) 
Servants of All-Merciful 
bow down to ground, in night, 
25:64 
do not bear false witness, 25:72 
do not call upon any other god with 
God, 25:68 
do not commit illicit sexual inter- 
course, 25:68 
do not fall deaf and blind, to verses 
of Lord when reminded, 25:73 
do not kill prohibited soul, 25:68 
pass by vile talk honorably, 25:72 
Peace! saying when ignorant address 
them, 25:63 
pray 
— Lord, grant us in our spouses and 
children joy of our eyes and make us 
exemplars, 25:74 
-——Lord, tur aside from us torment of 
Hell, 25:65 
spending of, neither excessive nor 
stingy, 25:67 
walk upon earth softly, 25:63, 
seven, most often repeated verses of 
God among humankind, 1:1-7, 
15:87 
sexual intercourse 
allegiance, pledging not to commit 
illicit sexual intercourse, 60:12 
flagrant indecency, 4:19, 33:30, 65:1 
fornication, 24:2-3 
harmful, during menstruation, 2:222 
Hlicit sexual intercourse 
four eyewitnesses, 4:15-16 
—handmaids committing, 4:25 
—-not approaching lewdness, 17:32 
—penalty of sin, 25:68 
shade 
in Fire, 56:43, 77:30-31 
in Garden, 4:57, 13:35, 36:56, 
56:29-30, 76:14, 77:41 
mention, 2:57, 7:160, 7:171, 16:81, 
25:45-46, 28:24, 1 
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selling (continued) 
revealed signs of God, for small 
price, 2:41, 3:199, 5:44, 9:9 
Scripture, for small price, 2:174-175, 
3:197 
souls, woeful, 2:90 
serpent. See also snake; staff of Moses 3i 
staff transforming into, 7:107, 26:32, 
27:10, 2:1 
servant(s) 
all beings in heavens and earth, to 
God alone, 19:93 
angels, sent with divine Inspiration 
upon whomever He wills of 
chosen, 16:2 
asking about God, who answers call 
of caller when he calls, 2:186 
believers, Lord, we have believed so for- 
give us our sins, 3:15-16 
endowed with mighty military 
power, 17:5 
fearing God among, those filled 
with knowledge, 35:28 
God 
—all-dominating over all His, 
6:18, 6:61 
——disbelievers, thinking that may 
take His servants as patrons apart 
froırn Hin, 18:102 
-—My believing servants, speak in 
fairest manner, 17:53 
— My servants: 1 am the All- 
Forgiving, the Mercy-Giving, 
15:49; who believe, 14:31 
—Mfy true servants, Satan having no 
authority over, 15:42, 17:65 
God's distinguished servant, with 
Moses 3, 18:65-82 (see also 
God’s servant) 
Joseph &ã, sincere and elect, 12:24 
Messialı Jesus û 
—if You torment them, they are Your 
servants, commenting to God 
upon his followers, 5:118 
—— not disdaining to be servant of 
God, 4:172 
Muhanımad #Ë 
—God carried His servant by 
night, 17:1 
—Heaveniy Book for, 18:1 
—-sent down to Our servant: belief in 
all, 8:41; doubt about divine ori- 
gin of what God, disbelievers 
having, 2:23 


sea (continued) 
ship(s) (continued) 
—plowing through, 16:14 
——running through, 2:164, 10:22, 
14:32, 22:65, 31:31, 42:32, 4 
splitting, with parts hke mountains 
(for Moses ã3), 26:63 
stars, guiding through veils of dark- 
ness in, 6:97 
tender meat from, 16:14 
town violating Sabbath, located 
near, 7:163 
Seat of Divinity, encompassing heavens 
and earth, 2:255. See also throne 
security 
affliction of God, no security 
against, 7:97-99 
earth, no security against God caus- 
ing to sink under you, 67:16-17 
Gardens of Paradise, forever secure 
in, 15:45, 34:37, 4:51 
good deed, providing security from 
terror on Final Day, 27:89 
homes, no secunty in from divine 
punishment, 15:81-83 
land of Makkah, Abraham #š sup- 
plicating God to make secure, 
2:126, 5 
parable of town, God giving hunger 
and fear to for what they 
wrought, 16:112 
party worshiping God alone, worthy 
of, 6:81-82 
promise of God, to exchange 
believers’ fear to, 24:55 
Prophet ¢$ entering Sacred 
Mosque with, 48:27 
Sacred House, of Makkah, 2:125, 
3:97, 28:57, 29:67, 5:3 
seacoast, no secunty against God 
causing to sink under you, 
17:68-69 
torment of God, no security against, 
12:107, 16:45-47 
seed, 6:84, 18:50, 19:58, 21:47, 31:16, 
35:13, 48:29, 6 
selling 
covenant of God, for small price, 
3:77, 695 
lawful, 2:275 
remembrance of God, men whom 
commerce does not divert fron, 
24:37 
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sign(s), in creation (continued) 
horizons and in themselves, 41:53 
lightening, inspiring fear and hope, 
30:24 
mates, reposing in one another, 
30:21 
night and daylight, 2:164, 10:6, 
10:67, 16:10-12, 27:86, 41:37, 
45:5 
plants of earth, eating and letting 
cattle pasture from, 20:53-54 
ships 
—afloat, by grace of God, 31:31 
—arried upon; 40:79-81 
in sea, running with hoisted sail, 
2:164, 42:32-33 
ailing by divine command, 
30:46 
single soul, God produced all from, 
6:98 
sleep, 30:23 
stars, guided by them through veils 
of darkness, 6:97-99 
sun and moon, 10:5, 41:37 (see also 
main entries) 
torment from above, God alone 
well-able, 6:65 
uppermost of land made lowermost, 
as punishment and, 15:74-75 
variety, of tongues and colors, 30:22 
varying clear indications of God, 
that people may gain under- 
standing, 6:65 
water {see diso main entry) 
—every living thing created from, 
2:0 
—dgives life to earth after its death, 
30:24 
— miracle from sky, bringing forth 
plants of every kind, 2:164, 6:99, 
16:10-11, 16:65 
—sent down upon lifeless land, 
4:39 
winds 
sent forth bearing clouds, 30:46 
—ahifting, 45:5: 
sign(s), miracle of God {ayahk). See also 
sign{s), in creation of God; verse(s), 
of Quran ۰ 
Abraham *ã, delivered from fire, 
29:24 
all praise for God, showing His 
wondrous signs, 27:93 
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sight (continued) 
seal upon, hearts, hearing, and eyes, 
2:6-7, 16:107-108, 453 
taken away altogether, if God so 
willed, 2:20, 6:46, 10:31 
sign(s), in creation of God (ayak). See 
also sign{s), miracle of God; verse(s), 
of Quran 
beasts, diversifed and spread about, 
45:4 
bees, fluid from, of varying colors 
healing people, 16:68-69 
belying, 2:39 
birds, God holding aloft while fly- 
ing, 16:79 
bounty of God, seeking, 30:23, 30:46 
cattle, riding upon, eating, and other 
benefits for humans in, 40:79-81 
causing some to taste violent afflic- 
tion of other, God alone well- 
able, 6:65 
clouds, 2:164 
confounding people into dissenting 
factions, God alone well-able, 
6:65 
creation, of human being, 45:4 
creatures, many, 2:164 
dust, human beings created from, 
30:20 
earth 
—all through and within your- 
selves, are wonders, 51:20-21 
——given life after its death, 45:5, 
57:17 
— many gracious kinds of plants 
growing in, 26:7-8 
fruit, of date palms and grapevines, 
16:67 
grip of Lord, painful and severe, 
11:1023 
habitation upon earth, then reposi- 
tory in grave, 6:98 
hearing, sight, and hearts, evident 
sign that if taken away none 
other than God gives back, 6:46 
heavens and carth, 2:164, 10:6, 
30:22, 45:3 
—and all creatures God spread 
about in both, 42:29 
—holding firm, by divine com- 
mand, 30:25 
subjugated, all that is in for you, 
45:13 


she-carmel, of Şãlih’s ûî people. See 
Specialized Index, Lifeforms: 
Animals (camel(s)) 
sheaths. See Specialized Index, Life- 
forms: Plants 
Sheba, 34:15-19. See also Queen of 
Sheba 
sheep. See Specialized Index, Life-forms: 
Animals 
shirt of Joseph 8ë, restoring sight of 
Jacob *ã, 12:93. See also Specialized 
Index, Prophets: Jacob 3ã; Joseph 3&3 
Shu‘ayb $ã. See Specialized Index, 
Prophets 
sight. See also hearing 
answerable, for faculties of hearing, 
heart, and, 17:36 
blind and seeing, unequal, 6:50, 
11:24, 13:16, 35:19, 40:58 
curse of God, blinding eyes to guid- 
ance, 47:23 
disbeliever 
—saw believers with their very 
eyes as twice their own number, 
3:13 
—sight of acutely piercing in 
Hereafter, 50:22 
ears, eyes, and skins, testifying 
۰ against godless ways, 41:22 
eye(s) 
—bulge out, when beholding hor- 
ror of Day Hereafter, 14:42-43, 
2:97 
dazzled, 75:7-10 
—downcast, 54:7, 68:42-43, 
70:43-44 
—of none attaining God, 6:103 
swerving in fear, of believers, 
33:0 
God attaining all that every eye can 
see, 6:103 
hearing and sight, faculties God 
gave, 16:78, 23:78, 32:9, 46:26, 
67:23 
lesson, for those who have eyes to 
see, 24:44, 59:2 
lowering gaze, 24:30-31 
men whom disbelievers counted as 
evil, not seeing in Hereafter, 
38:61-63 
Muhammad 4%, sight of not waver- 
ing or exceeding any limit, 
53:16-17 


sign(s), miracle of (continued) 
Noah %i (continued) 

—-delivered, along with those with 
him while disbehevers drowned, 
26:119-1 

—people of drowned, 25:37 

permission of God, messengers 
bringing forth signs only with, 
13:38, 4078 

Prophet +¥, statements in regard to 
or about, from disbehevers 

jet him bring miraculous sign like 
that with which former prophets sent, 
3 

funnel into earth, or stairway fo 
Heaven, to bring sign, admon1- 
tion fronı God, 6:35 

—why do you not concoct one? 7:203 

——yhy no miraculous signs sent down 
to him from Lord? 29:50 

punishment of Lot’s #ë people, great 
indication for all tiıne, 51:37 
$414 تتم‎ 

—dwellings in ruinous desolation, 
because of grave wrong they did, 
292 

—she-canael, miraculously created, 
7:73, 11:64 

—torment, seized people suddenly 
because they haınstrung her, 
26:142-158 

scoffing, of disbelievers if ever see- 
ing miraculous indication, 37:14 

Scripture, those given not following 
Prophet ¥ even if every 
miraculous indication in evi- 
dence brought to, 2:145 

servant Muhammad #š, shown 
some of God’s most wondrous, 
171 

shattered into fragments, those in 
deliberate contempt of God’s 
blessings, 34:19 

Station of Abraham 3, clear, 3:96-97 

turning away from, 15:81, 54:2 

vows, if only miraculous sign were to 
come to therm they would believe, 
6:109 

Zachariah *iw 

pny Lord, appoint for me a sign, 
19:10 

— unable to speak for three days, 
3:41, 0 
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sign(s), miracle of (continued) 
man is creature of haste, soon 
shown indications of God’s 
Judgment, 21:37 
Mary A 
—-conceiving boy while no human 
being touched her, 19:20-23 
—her and her son, profound indi- 
cation for people, 21:91 
—son of, along with mother, 
miraculous indication for people, 
23:50 
Moses A 
~—~and Aaron 3š, sent with miracu- 
lous signs, 23:45, 26:15 
—belied by Pharaoh, 54:42 
—body of Pharaoh preserved as 
sign, 10:92 
delivered, along with those with 
hin while others drowned, 
26:65-67 
—denying persistently, Pharaoh’s 
people with, 7:136 
—disbelief, of people in, 44:21 
—given some of most nıiraculous 
signs, wherein manifest test of 
faith, 44:33 
—Great Sign, given, 79:20 
~~nine elucidating signs, 17:101, 
27:12-13 
sent: forth to Pharaoh with, 
7:103, 43:46-48; with God's 
signs, 11:96, 14:5, 40:23 
showed Pharaoh, but he belied, 
20:56 
—kstaff becoming snake and hand 
radiant white, 7:106-08 
—4triking slain one, with part of 
slaughtered cow, and giving fe 
to dead, 2:73 
—triumphant, by virtue of miracu- 
lous signs, 28:35-36 
—-utterly distinct signs, locusts, 
grasshoppers, frogs, and waters 
turning into blood, 7:133 
— whatever sign you bring us with 
which fo bewitch us, we shall never 
become believers, 7:132-133 
necks, remaining ever bent in sub- 
mission to, sign from Heaven if 
God willed, 26:4 
Noah َة‎ 
—Ark, 2:15 


sign(s), miracle of (continued) 
ark of covenant, angels carrying it as 
sure sign, 2:248 
bring forth miraculous sign of prophet- 
hood if you are truthful messenger of 
God, 26:154 
brink of pit of Fire in Hereafter, 
believers rescued from by Islam 
in this hfe, 3:103 
Children of Israel, given many a 
clear and miraculous sign, 
2:210-111 
Companions of Cave, themselves 
wondrous, 18:9, 18:17 
death and resurrection of one in this 
life for a hundred years, God 
caused as, 2:259 
disavowing, message and miraculous 
signs, 41:15 
disbelievers 
—asking for, saying: if only God 
would speak to us or miraculous sign 
would come we would belicve, 
2:118; if only miraculous sign from 
Lord sent doum to him, 6:37, 
10:20, 13:7, 7 
—even if: bringing them miracu- 
lous sign as proof fron God, 
30:58; every divine sign should 
come in evidence, 10:96-97; 
seeing every natural and revealed 
sign of truth, 6:25, 7:146 
dwelling places, of many preceding 
generations destroyed for 
ungodliness, 32:26 
earliest generations belied, so God 
not sending forth more, 17:59 
encounter of two companies, disbe- 
lievers at Badr seeing believers as 
twice own number, 3:13 
hands of people, held back fron 
harming you as, 48:20 
heedless of, many people, 10:92 
Jesus A, indications of commission 
by God 
—forming bird from nıud of earth, 
healing borm-blind and leper, 
and giving life to dead, 3:49-50 
—table-spread from heaven, 5:114 
Joseph &š and brothers, narrative of, 
12:7 
Lot 8, rained down marked stones, 
26:173-74 
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sin (continued) 
wicked slander against mother of 
believers, each charged with sin 
that earned, 24:11 
Sina1, 23:20, 95:1-2 
sincerity 
calling upon God for rescue with, 
10:22, 29:65, 3:2 
making practice of religion sincere 
to Him, 4:145-146, 7:29, 39:2-3, 
39:11, 39:14, 40:14, 40:65, 98:5 
serving God with, 2:139 
sincere, elect servants of God, 37:74, 
37:128; 37:160, 37:169 
—]oseph &3, 12:24 
—reward of, 37:39-49 
——Satan unable to lead, 15:39-42, 
38:82-83 
Sirius, 53:49. See also star(s) 
sky. See heaven(s) 
slander ۰ 
mention, 9:58, 9:79, 49:11 
slanderer, 68:10-11 
slanderous reviler, 104:1 
wicked slander, 24:11-12 


slaves, 2:177-78, 16:76, 23:48. See also 


emancipation 
sleep 
Abraham &š, dream of, 37:102 
affliction may come at night, 7:97 
` God 
showing as few, dream of 
Prophet ê, 8:43 
sleep or slumber never overtak- 
ing, 2:255 
repose, 25:47 
rest, 78:9-10 
security in form of sleepfulness, 
3:153-154, 8:11 
sign of God’s wonder, 30:23 
souls, God withholding during, 39:42 
whirlwind, coming as they slept, 
68:19-20 
smoke of Fire, not cooling or soothing, 
56:42-44. See also fire; Hell 
snake. See also serpent; staff of Moses $i 
staff of Moses 8&3 transforming into, 
7:107, 20:20, 26:32, 27:10, 1 
Sodom, and Gomorrah (al-Mu’tafikãt), 
7:80-82, 9:70, 11:77-83, 15:57-77, 
21:74, 25:40, 29:31, 38:13, 50:13, 
53:53. See also Specialized Index, 
Prophets: Lot *i 
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sin (continued) 
God (confinued) 
seized them, 3:11, 8:52, 40:21 
great sin, keep away from, 4:31, 
10:27, 42:37, 2 
hamstrung she-camel, Lord cruslıed 
them for, 91:14 
hastening to depart Minã, no penal- 
ty of, 2:203 
illicit sexual intercourse, penalty of 
sin, 25:68 
ıntoxicants, great sinfulness, 2:219 
killing 
—-children, enormous sin, 17:31 
—human soul without right, 25:68 
maligning believing men and 
women, witlı false charges, 
33:58 
mamfest sin and lidden practice of, 
divine exhortation to forsake, 
6:120 
no penalty of sin falling upon one 
—-compelled by circumstance to 
eat forbidden foods, 2:173, 5:3 
setting matters aright, 1f fearing 
testator’s erroneous inclination, 
2:182 
obscenities, whatever manifest or 
hidden of it prohibited, 7:33 
private discourse, shall not be about 
sin, transgression, or disobedi- 
ence to Messenger e, 58:9 
relentlessly unbelieving sinner, God 
does not love, 2:276 
repentance, none for those who do 
great sins until death approaches, 
4:18 
respite, granted to increase in, 3:178 
sinful 
iar, 26:222, 45:7-8 
——lies, aggression, and ill-gotten 
gains, many racing one another 
in, 5:62-63 
-— mention, 12:91, 28:8 
—rabbis and scribes, forbidding 
what is, 5:63 ۰ 
suppressing testimony, 2:283, 
5:106-107 
sin-laden soul, 6:164, 17:15 
son of Adam $, bearing sin of 
killing brother, 5:29 
stricken for, 7:100 
wealth, consuming sinfully, 2:188 


Sijjîn, Book of Deeds of wicked, locked 
in depths of, 83:7-9 
silver, 3:14, 9:34-35, 43:33, 76:15-16, 
76:21 
sin 
admitting, 9:102 
aggression or, shall not help one 
another to, 5:2 
arrogant pride, carrying one into 
more sin, 2:206 
associating gods with God, forging 
great sin, 4:48 
belying Day of Judgment, 83:10-12 
bounty from Lord, commerce not 
sınful during Hajj-Pilgrimage, 
2:198 
changing will, after hearing it from 
testator, 2:180-181 
circumambulating, not sinful during 
“Umrah-Lesser Pilgrimage, 
2:158 
conınitting offense, and casting it 
upon innocent person, 4:112 
destroyed for, 6:6, 8:54 
disbelievers 
—in Hell, we confess our sin 
—is there way out of eternal damna- 
tion? 40:11 
saying lies to believers, follow our 
way of life and we shall bear your 
sins, 29:12 
dowry, husband shall not take back 
anything from wife, 4:20 
earning, against own soul, 4:111 
evil deed, 2:81 
food of sinful, from Impalatable 
Tree of Zaqqûm, 44:43-44 
forging lies against God, 4:50 
forgiveness, asking for, 3:16, 3:147, 
12:29, :97 
gambling, great sinfulness, 2:219 
God 
afflicting for, 5:49 
~~all-aware, all-seeing of, 17:17, 
25:58 
—asking about, to censure and 
punish, 28:78 
—associating gods with, 4:48 
—does not love sinful, 2:276, 4:107 
forging lies against, 4:50 
forgives, 2:58, 3:31, 3:135, 
7:161, 14:10, 33:71 39:53, 
46:31, 48:2, 61:12, 71:4 


soul (continued) 


knowing (continued) 
——what it advanced and deferred, 

82:5 

no sin-laden soul carrying sinful load 
of another, 6:164, 39:7, 53:38-41 

offenses, committing against own, 
10:23 

pledge, of each for what it has 
eamed, 74:38 

reckoner against itself, 17:14 

recompensed, 14:51, 40:17, 45:22 

rendered ir full what it earned, 
2:281, 3:25, 16:111, 0 

righteous deed or evil, all in relation 
to own, 41:46, 45:15 

safeguarding, 5:105 

sin, eaming against own, 4:111 

test, each put to, 10:30 

wronged, not in anything, 21:47, 
36:54 


spending. See also rich; wealth; Zakat- 


Charity 

abundant means, spend out of, 65:7 

blame, none upon those finding 
nothing for God’s path, 9:91-92 

disbelievers, turning people away 
from God’s path by way of, 8:36 

divorce, continuation of, on preg- 
nant women until they deliver, 
65:6 

excessive or stingy, being neither, 
25:67 

from that which you love, 3:92 

God knows of all of it, 2:270, 2:273, 
3:92 

hypocrites 

—not accepted from them, 9:51-54 
saying, do not spend on those who 

are with the Messenger Èšš of God, 
63:7 

limited measure, those who are con- 
strained to do so accordingly, 
65:7 

mention, 2:215, 5:64, 8:63, 9:34, 
18:42, 57:7, 60:10 

merely to be seen by people, 2:264, 
4:38 

out of what God has provided, 2:3, 
2:254, 4:39, 8:3, 13:22, 14:31, 
16:75, 22:35, 28:54, 32:16, 
35:29, 36:47, 42:38, 0 

parable of, Companions of the Fire, 
3:116-7 
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sorcerers (continued) 
quarreling among themselves, 20:62 
reward, asking Pharaoh for 1f tri- 
umphant, 7:113-114, 26:41-42 
ropes and staf of, making slither, 
20:66, 26:44 
staff of Moses 3ã, swallowing all 
they falsified, 7:117, 20:69, 
26:45 
truth of sorcery exposed, 7:118, 
10:80-82 
unifying ranks, to overcone Moses 
,ف‎ 20:64 
sorceresses, refuge in God from evil of, 
113:4. See also sorcerers; sorcery 
sorcery. See also sorcerers; sorceresses 
God rendering sorcery futile, 
10:81-82 
Jesus 2#, falsely accused of, 5:110, 
61:6 
mention, 2:102, 10:77, 10:81 
Moses A 
falsely accused of, 7:109, 7:131- 
132, 10:76-77, 17:101, 20:57-58, 
20:63, 26:34-35, 27:13, 28:36, 
28:48, 40:23-24, 43:49, 9 
——mıaster-sorcerer, Pharaoh’s label 
against, 20:71, 26:49 
Muhanımad 4š, falsely accused of 
mamfest sorcery, 6:7, 10:2, 11:7, 
21:3, 28:48, 34:8, 34:43, 15, 
38:4, 43:30, 46:7, 51:52-55, 
74:24-25 
Şalih Xã, falsely accused of being 
bewitched, 26:153 
satans, teaching people, 2:102 
Shu‘ayb 4, falsely accused of, 
2:5 
soul 
ears, eyes, skins all bearing witness 
against souls, then asked, why did 
you bear witness against us? 
41:20-22 
eyewitness, against own, 75:14 
finding whatever good it did in 
world, 3:30 
God taking during sleep and death, 
6:60 
good advancing for, shall find with 
God, 73:20 
knowing 
—-consequence of all it brought 
forth, 81:14 


Solomon $ã. See Specialized Index, 
Prophets 
son(s). See also children 
of Adam $ã, two, 5:27-31 
of Luqmên, 31:13-19 (see also 
Luqman) 
of Noah A 
—called to embark on Ark with 
believers, 11:42-43 
-—drowned, 11:43 
—God admonishing Noah #Ã 
about, 11:46 
—Noah #š interceding for, 11:45 
—not of Noah’s ã3 believing fami- 
ly, 11:46 
~~thinking to take shelter on 
mountain to preserve self from 
water, 11:43 
— unrighteous deed, did, 11:46 
—waves coming between father 
and son, 11:43 
sorcerers. See also sorceresses; sorcery 
belief, in Lord of Moses 3š and 
Aaron #ã, 7:121-122, 20:70, 
20:72-76, 26:47-48, 26:50-51 
bewitching eyes of people with sor- 
cery, 7:116 
Day of Festival, appointed time for 
meeting Moses *ã, 20:58-59, 
26:38 
falling to ground bowing, in submis- 
sion to God, 7:120, 20:70, 26:46 
gathering, every learned one coming 
to overcome Moses 3, 7:112, 
10:79, 2:7 
master-sorcerer, Pharaoh accusing 
Moses #ã of having taught 
them, 20:71, 26:49 
Moses 
fear of, and God’s reassurance, 
20:67-69 
——~warning, not to forge he against 
God, 20:61 
outrage of Pharaoh, at their belief in 
God without permission, 7:123, 
20:71, 26:49 
Pharaoh punishing for behef 
—crucifying them, 7:124, 20:71, 
26:49 
—cutting off feet and hands on 
opposite sides, 7:124, 20:71, 
26:49 
praying for patience, 7:126 
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striving, {continued) 
in God’s path (continued) 
—wealth and family more beloved 
than God, not striving, 9:24 
Lord all-forgiving, mercy-giving for, 
16:110 
mighty ımpeling, with Quran, 
25:52 
parents, not obeying if striving to 
compel you to associate gods 
with Sole God, 29:8, 31:15 
pathways to salvation, guidance for, 
29:69 
Quran, mighty impelling to strive 
with, 25:52 
related by blood, more entitled to 
inherit than those striving along- 
side you, 8:75 
soul, benefit of accrues only for 
own, 29:6 
successful, if God-fearing and, 5:35 
test, to nake known those, 47:31 
that is thoroughly worthy of God, 
22:78 
substitution (alter; change; replace) 
blessings of God with unbelief, 14:28 
changing Quran, not for Prophet 
ا‎ t0 d0, 5 
covenant with God, fulfilling with- 
out alteration, 33:23 
Earth, changed in Day Hereafter 
into another Earth, 14:48 
exchanging favor of faith in God 
with ungodliness, 2:211 
herbs, cucumbers, garlic, lentils, and 
onions, people of Moses 3i 
seeking to substitute their food 
with, 2:61 
no altering God’s creation, 30:30 
orphans, not substituting tainted 
wealth for their wholesome 
wealth, 4:2 
people changing for worse 
——changing what is in their souls to 
disobedience, God then chang- 
ing condition of grace, 13:11 
—God then changing conferred 
blessings, 8:53 
replacing faith with unbelief, 2:108 
way of God, no alteration in, 33:62, 
35:43, 3 
will, changing it after hearing it 
from testator, 2:180-181 
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star(s) (continued) 
bowing down, 22:18, 55:5-6 
brilliant star, likeness of Light of 
God, 24:35 
Day of Resurrection 
collapsing, 81:1-2 
—extinguished, 77:8-9 
—kecattering, 82:2 
divine oath, object of, 53:1-2, 
56:75-76, 81:15-19, 86:1-4 
exaltıng God, at receding of, 52:49 
guiding 
—by night, 16:16 
—-~through veils of darkness, 6:97 
heaven adorned with, 37:6 
Joseph #ã, dream of eleven, 12:4 
Sinus, 53:49 
subjugated, by God’s command, 
7:54, 16:12 
starvation, 5:3, 9:120, 90:14 
stinginess, man 1s ever stingy, 17:100 
stories, 7:175-176, 12:3, 2:111 
striving. See also path of God 
affluent hypocrites, seeking exemp- 
tion from, 9:86 
asking leave from, believers do not 


do, 9:44 
disbelievers and hypocrites, stern 
with, 9:73, 66:9 


Garden, for those faithfully, 3:142 
God knowing, those truly, 9:16 
good things, reward for, 9:88 
in God’s path 
—abhorring striving, hypocrites at 
Tabûk, 9:81 
—-allies: not taking enemy as, if 
stıiving, 60:1; those striving are, 
with believers, Êmigrés, and 
those giving shelter and help, 
8:72 
~——believers, forgiveness and gener- 
ous provision with God, 8:74 
—best for you, 9:41, 61:11 
—greater in rank, with God, 9:20 
~—hope, for God's mercy, 2:218 
—peopþple whom God loves, and 
who love Him, 5:54 
—-preferred rank from God for, 
4:95 
——truehearted believers, 49:15 
— unequal with water offering for 
pilgrims or maintaining Sacred 
Mosque, 9:19 


spending, (continued) 
path of God 
—doing so in, 2:195, 2:261-262, 
8:60, 47:38, 59:0 
—not doing so in, 9:34 
penalty, perceiving what one gives 
in God’s path as burdensome, 
9:98 

pleasure of God, doing so in, 2:265 

recording, all that one gives, 9:121 

sake of God, doing so for, 2:274, 

34:39 
seeking the Face of God, do so for, 
2:272 

souls, on what is good for, 64:16 

surplus, doing so out of, 2:219 

sustain, husbands for wives by means 

of, 4:34 ۰ 
tımes of prosperity and adversity 
alike, doing so in both, 3:134 
trustees over wealth, in charity out 
of, 57:7 
wasteful, not consuming wealth of 
orphans in, 4:6 
wholesome things, charitable giving 
out of such, 2:267 
spider’s home, frailest of all homes, 29:41 
spoils, 8:41, 8:69, 48:15, 48:18-20, 
59:6-8 
sprout(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Plants 
spy, prohibition against, 49:12 
staff of Moses gı. See also Specialized 
Index, Prophets: Moses i 
great serpent, moving as, 27:10, 
28:31 
leaning upon, 20:18 
leaves for sheep, beating down with, 
20:18 
other uses of, 20:18 
striking dry passage through sea, 
20:77 
swallowing all that sorcerers falsified, 
7:117, 20:69, 5 
transforming into manifest snake, 
7:107, 2:2 
twelve springs, bursting forth when 
striking stone with, 2:60, 7:160 
star(s) 

Abraham $ 
—-contemplative look at, 37:88 
—saying fhis is my Lord, then, ask- 

ing God to guide after it disap- 
peared, 6:75-79 


supplication (continued) 
apart from God (continued) 
—not availing against anything 1n 
least, 11:101 
—pnot to call upon another in wor- 
ship, 6:71 
—- utterly false, while God Eternal 
Truth, 22:62, 3:0 
Baal (idol, calling upon and leaving 
best of Creators, 37:125 
call of truth, to pray to God alone, 
13:14 
call upon God 
—by either God or All-Merciful, 
you may call, 17:110 
—in fear and hope, 7:536, 32:16-17, 
52:28 
—jn hunıility and privately, 7:55 
— making practice of religion sin- 
cere, 7:29, 40:14, 40:65 
-——with most excellent names, 
7:10 
calling upon any other god wıth 
God 
——~punished, 26:213 
—reckoning with Lord for, 23:117 
shall not, 28:88 
Companions of Cave, never shall we 
call upon any god apart from Him, 
18:14 
company, with humble believers 
calling upon Lord with devo- 
tion, 18:28 
darkness of land and sea, calling 
upon implonngly and privately 
to deliver from, 6:63 
distress, God answers when cry out 
to Him, 27:62 
Garden invocation, highly exalted are 
. You, O God! 10:10 
God saying to servants 
—-call upon Me, I shall answer you, 
40:60 
—J am near, answering call of caller 
when he calls, 2:186 
Goliath, believers engaging and say- 
ing, pour forth upon us patience, set 
firm our feet and grant us victory, 
2290 
harm touching human being 
—calling upon God alone, 10:12, 
393:49 
—eroaning to God, 16:53 
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sun (continued) 
shade, sun lead for it, 25:45 
shal not bow down to, 41:37 
Solomon 83ã, setting before his 
offering Prayer, 38:31 
subjugated 
—by God’s command, 7:54, 16:12 
—-constant in their courses, 14:33 
—to fixed order, 13:2, 29:61, 
31:29, 35:13, 5 
torch, 25:61 
supplication. See also Prayer 
Abrahanı ة4‎ 
—dlo not disgrace me on Day all raised 
up, 26:87 
—forgive my father, 26:86 
—grant me wise judgment and unite 
me with righteous, 26:83 
—in calling upon my Lord I shall 
never be unhappy, 19:48 
— make for me reverent mention in lat- 
ter generations, 26:84 
— make hearts of people incline, 14:37 
— make me: of inheritors of Garden, 
26:85; steadfast in observing Prayer 
and also my children, 14:40-41 
—makc this land secure and: keep me 
and my children from worshiping 
idols, 14:35; provide its people with 
every mit, 2:126 
Abraham 3š and Ishmael #3 
— make us both muslims in submis- 
sion fo you and of our children a 
Community of muslims, 2:128 
—send forth among our descendants 
messenger reciting Your verses, 
2129 
angels, seeking forgiveness for those 
wlo believe, 40:7-9 
apart from God 
—calling, in vain upon alleged 
gods, 17:56 
—-cannot judge by anything at all, 
40:20 
—forbidden to worship, 40:66 
——holding no authority, even over 
seed coat, 35:13-14 
—incapable of helping, 7:197-198 
neither benefits nor harms, 6:71, 
10:106, 22:12-13 
—never answering until 
Resurrection when they dis- 
avow, 46:5-6 


substitution (continued) 
word unlike heavenly command, 
habitual wrongdoers substitut- 
ing, 2:59, 7:162 
words of God 
——desiring to alter, 48:15 
— never can be changed, 10:64 
-—none who can replace, 6:34, 
6:115, 27 
sun. See also moon 
Abraham i 
—~arguing with one given kingship, 
God brings sun from East so bring it 
Jfrom West, 2:258 
—aaying, this is my Lord, then ask- 
ing God to guide after it disap- 
peared, 6:75-79 
bowing down, to God, 22:18 
calculation of number of years, 10:5 
Companions of Cave, inclining and 
declining from right and left, 
18:17 
course 
—-constant in, 14:33 
——~running in for stated term, 13:2, 
31:29, 35:13, 5 
swimming on within, 21:33, 
36:40 
destiny appointed to it, running to, 
36:8 
Dhul-Qarmayn, reaching place of Its 
rising, 18:90 
—etting, 18:86 
enfolding, Day Hereafter, 81:1 
Garden, not blazing in, 76:12-13 
Joseph #šı, dream of eleven stars and 
sun and moon bowing, 12:4 
lamp, 71:16 
measured 
——course, 55:5 
—out heavenly mansions for, 10:5, 
36:9 
moon, not possible for sun to over- 
take, 36:40 
Prayer, at declining of, 17:78 
Prophet 4$, praise God before ris- 
ing and setting of, 20:130, 50:39 
Queen of Sheba, worshiping sun, 
27:20-26 
radiance, 91:1-2 
radiant, 10:5 
reckoning, made for, 6:96 
Resurrection Day, sun and moon 


gathered up together, 75:9 


1350 


General Index 


support of God 
defense of God, for believers,. against 
evil, 2:38 
God 
—Guardian, 3:173-174 
—is very best of supporters, 3:150, 
22:40-41, 22:78, 37:114-116, 
47:7, 6:14 
—sufhcient, 4:45 
healing what is within breast of 
believers, 9:14 
help of God, 6:34, 12:110, 30:47 
Jesus êi, aiding with Holy Spirit 
(Angel Gabriel #3), 2:87, 2:253, 
5:110 
Prophet 
sufficiency of God for, 8:62, 
8:64, 9:40 
—support of God for, 48:3 
shelter, aid, and victory, of God, 
8:26 
victory, grant from God, 9:25, 22:39 
surah 
hypocrites wary of revelation of, 
9:64, 9:86-87, 9:127, 47:20-21 
mention, 2:23, 9:124, 10:38, 11:13, 
24:1 
suspicion, shunning, 49:12 
Suwa‘ (idol of Noah’s sı people), 71:23 
swine, 2:173, 5:3, 5:60, 6:145, 16:115. 
See also Specialized Index, Life- 
forms: Animals 


T 


Tablets of Moses $i. See also Specialized 
Index, Prophets: Moses i 
inscribed with fundamental Law, 

7:145 
retrieved from ground, 7:154 
thrown to ground, 7:150 

tales of the ancients, 6:25, 8:31, 16:24, 
23:83, 25:5, 27:68, 46:17, 68:15, 
74:24, 3 

tamarisk-trees, 34:16 

test of God. See trial, of God 

Thamûd. See also Specialized Index, 
Prophets: Şalih 
account of disbeleving hosts of, 

85:17-18 
away with Thamûd, 11:68, 11:95 
example of, 38:13-14, 4:3 
—forewarning and destruction, 


25:38-39 
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supplication (continued) 
our Lord (continued) 
2:201; what You have promised us 
through Your messengers and do not 
disgrace us, 3:194-195 
—grant us: in our spouses and children 
joy of our eyes, 25:74; mercy and 
furnish us with right guidance, 
18:10 
— hold us not accountable if we forget 
or err and lay not upon us what we 
do not have strength to bear, 2:286 
—judge between us and our people 
with truth, 7:89 
—Jet not our hearts swerve after you 
have guided us, 3:8-9 
—perfect for us our light and forgive 
US, 66:8 
—pour forth upon us patience, 2:250, 
7:126 
—remove from us torment and we shall 
be believers, 44:12 
—subject us not to trial of defeat fo 
tempt wrongdoers to exult, 10:85- 
86, 60:5 
—turn aside from us torment of Hell, 
25:65 | 
—we have believed so forgive us: and 
have mercy on us, 23:109; our sins 
and save us, 3:16 
—we have believed so inscribe us 
among those bearing witness, 3:53, 
5:83 
—we have heard a caller calling to 
Jaith and so we believed, 3:193 
— You have not created all this in 
vain; highly exalted are You so save 
us from torment, 3:191-192 
sea, harm striking and making you 
call upon God, 17:67 
wife of ‘Imran, Lord, I have dedicated 
to You what is in my belly to be 
devoted fo Your service, 3:35 
wife of Pharaoh, Lord, build for me 
near You a house in the Garden, 
66:11 
Zachariah ia 
—grant me from Your bounty: a suc- 
cessor to inherit prophethood, 19:5- 
6; wholesome children, 3:38 
-—leave me not alone childless when 
You are best of inheritors, 21:89 
— never in calling upon You have I 
been unhappy, 19:4 


supplication (continued) 


harm touching (continued) 
¬——penitently calling upon Lord, 
30:33, 3:8 
—striking at sea, 17:67 
Jesus ûi, send down to us table-spread 


jtrom Heaven to be feast, 5:114-115 


تھ اه[ 
—Satan has touched me with weari-‏ 
ness and torment, 38:41‏ 
unbearable ailment has touched me‏ — 


ahd You are most merciful, 21:83-84 


Jonah 8ã, no God but You, highly 
exalted, I was of wrongdoers, 
21:87-88 

Moses 3 

—blot out wealth of Pharaoh and 
nobles and harden their hearts, 


10:88 


—[ have wronged myself so forgive me, 


28:16 

—open for me my heart, 20:25 

—whatever good You may send down, 
I am needful, 28:24 

Noah $i 

—answered and delivered, 21:76 

—called out and God answered, 
3179 

—~do not leave upon earth single 
dweller from disbelievers, 71:26-28 


—f am utterly overpowered so help me, 


54:10 
— my son is of my family and Your 

promise is truth, 11:45 

only God you call upon, 6:40-41, 
72:20 

other than God, servants like your- 
selves, 7:194 

our Lord 


—bring us out of this city whose people 


are oppressive wrongdoers and 
appoint for us from Yourself an 
invincible ally, 4:75 

—do not place us among wrongdoing 
people, 7:47 

forgive us: and our brethren in faith 
and leave not in our hearts malice 
toward believers, 59:10; our sins 
and our excesses in our affairs and 


sef firm our feet and grant us victory, 


3:147 
~—give us: good in this world and in 


Hereafter, and save us from torment, 


throne (continued) 
Throne of God (see also Seat of 
Divinity) 

—angels: bearing and around it, 
40:7; eight, bearing it above 
them, 69:17; encirchng, 39:75 

—TLord of Magnificent Throne, 
9:129: and Lord of seven heav- 
ens, 23:86; there 1s no God but 
Him, 27:26 

—lLord of the Gracious Throne, 
2:6 

-——Lord of the Throne: highly 
exalted is God, 21:22, 43:82; 
rnessenger-angel, well estabhshed 
in presence of, 81:20; submutting 
to, 17:42 

——Possessor of the Throne, the All- 
Glorious, 83:15 

-uettled Himself over the Throne 
befırtingly: after creating heavens 
and earth, 7:54, 10:3, 25:59, 
32:4, 57:4; after raising up heav- 
ens without pillars that you can 
see, 13:2; the AJl-Merciful, 20:5, 
25:59 

—Sole Possessor of the Throne, 
All-Elevated over every lofty 
rank, 40:15 

—water, His Throne was over 
water before creating hcavens 
and earth, 11:7 

thunder, 2:19, 13:13 

thunderbolt, 2:55, 4:153, 13:13, 41:13, 
41:15, 41:17, 51:44 

tidings. See also glad tiding(s) 
Abraham 3#, 26:69 

—tidings to, 11:69-70, 11:71-73, 
15:51-56, 15:57-60, 29:31-32, 
51:24-28, 51:29-30, 51:31-84 

great tiding, 78:2 

Jesus i, glad tidings 

—of birth, 3:45 

—of coming, message of 
Muhammad šËk, 61:6 

John #3, glad tidings of birth, 3:39- 
40, 19:7 
Joseph 3# 

signs of truth, in narrative of 
Joseph &ã and his brothers, 12:7 

—tidings of unseen, related to 
Muhammad 4#, 12:3, 12:102 
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thank(s) {continned) 
God (continued) 
—transforming signs in natural 
world for thankful people, 7:58 
—whoever thankful to, is thankful 
for good of own soul, 27:40 
God’s servants (all humanity), few of 
are thankful, 34:13 
humanity gives little, 7:10, 23:78, 
32:9, 6:23 
manifest signs of God’s power, for 
ever-thankful souls, 14:5, 31:31, 
34:19, 42:3 
messengers, ever-thankful 
—Abraham xX, 16:120 
—Moses A, 7:144 
—Muhanımad &#, (Gmplicit), 
39:65-66 
—Noah i, 17:3 
people, most not giving, 2:243, 
7:17, 10:60, 12:38, 27:73, 1 
prayer of full maturity, upon reach- 
ing forty years of age, Lord, dis- 
pose me always to give thanks, 
46:15 
Solomon #i 
—praying dispose me always to give 
thanks, 27:19 
——trial of, to see if thankful, 27:40 
theft 
Joseph %3, and full brother, accused 
of, 2:7 
pledging allegiance nor to steal, 60:12 
thief, 5:38 
thieves, charge against brothers of 
Joseph #&&, 12:70-75 
thoughts 
about God that are not true, 3:154, 
33:10, 37:86-87, 41:22-3 
evil thoughts about God, 48:6, 48:12 
throne 
Joseph 3, raising his parents to 
throne, 12:100 
Queen of Sheba 
—altering appearance of her 
throne, 27:41-42 
-—in Solomon’s îı presence, 
27:38-40 
—magnificent throne of, 27:23 
Solomon 8&3, inherited prophethood 
and throne froırn David 33, 
27:16 (see also Specialized Index, 
Prophets: Solomon A) 


Thamûd {continued) 
example of (continued) 
—-signs for people, in traces of 
destruction, 29:38, 51:43-45 
hamstrung she-camel and punish- 
ment for, 7:77-78, 11:65-67, 
26:157-158, 54:29-31, 69:4, 
91:14-15 
message of God, 1n relation to 
—beliers, 22:42, 50:12, 54:23, 
69:4, 91:11 
—deniers, 26:141 
-—disbellevers, 11:68 
Salih $, sent to, 7:73, 11:61, 27:45 
she-camel of God, miraculously cre- 
ated, 7:73, 11:64, 17:59, 
26:155-156, 54:27, 3 
tidings of, 9:70, 14:9 
thank(s) 
David 3&3, will you not be thankful? 
2:80 
feeding needy, for God’s sake wıith- 
out desınıng, 76:8-9 
God 
—_all-rhankful, 4:147 
—-alone shows way to be thankful, 
76:3 
being thankful to, 2:152, 29:17 
—believers’ striving, forever 
thanked by, 17:19 
—_calling upon, for relief, 6:63, 
7:189, 10:22 
~~etver-thankful, 2:158, 35:30, 
35:34, 42:23, 6:17 
giving thanks to, 2:52, 2:56, 
2:172, 2:185, 3:123, 4:147, 5:6, 
5:89, 8:26, 14:7, 14:37, 16:14, 
16:78, 16:114, 22:36, 28:73, 
30:46, 31:14, 34:15, 35:12, 36:35, 
36:73, 39:7, 45:12, 54:35, 0 
—Lugqmêan, sound wisdom to give 
thanks fo God, 31:12 
—most knowing of those thankful, 
6:53 
—reviving people of Moses $i 
after death, to give thanks, 
2:55-56 
rewarding thankful, 3:144, 3:145 
saying, O Family of David, work 
۰ in thanksgiving, 34:13 
Servants of All-Merciful, yeam- 
ing to be thankful to, 25:62 (see 
also main entry) 


1352 


General Index: 


tranquility 
All-Pleasing Allegiance, 48:18 
ark of covenant, 2:248 
Cave of Thawr, 9:40 
Day of Hunayn, 9:25-26 
Hudaybiyyah, 48:4, 48:26 
transaction, ımmediate transfer of, 
2:282. See also trade 
treachery 
advocating treacherous, forbidden, 
4:105 ۰ 
eyes, God knows every treacherous 
look, 40:19 
God does not love treacherous, 
4:107, 8:58 
tree(s). See Specialized Index, Life- 
forms: Plants 
trial, of God 
Abraham $ë, Lord testing with 
arduous commandments, 2:124 
adornment of earth, test of who 1s 
best in deed, 18:7 
believers, violently shaken with fear, 
33:10-11 
created so that God may try man in 
life, 76:2 
creation of heavens and earth, span 
of six Heavenly days, 11:7 
death 
—-and life, test, 67:2 
— place, issuing forth to when pre- 
scribed, 3:154 
evil and good, trial in life, 21:35 
fear, hunger, loss of wealth, test 
with, 2:155 
fish coming on Sabbath day, 7:163 
game restricted, yet readily attain- 
able, 5:94 
good things and adversities, trying 
those sinful, 7:168 
goodly test of victory, for believers, 
8:17 
oaths, using to breach covenants, 
16:92 
owners of garden, 68:17-20 
provision from Lord 
—egenerous, 89:15 
—restricted, 89:16 
raising some over others by degrees, 
6:165 
Saul, test of thirst at river, 2:249 
striving and patience, making 
known by test, 47:31 
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Torah (continued) 
promise binding upon God in, 
Garden for believers, 9:111 
Quran, confirmation of, 3:3 
reciting evidence from, 3:93 
retribution, prescribed in, 5:45 
ruling, from God in, 5:43-44 
town(s). See also townspeople 
mother-town, 28:59 
people or parable of, 7:96-98, 
11:100-101, 11:117, 12:109, 
16:112, 26:208-209, 34:17-18, 
46:27 
township, 29:31, 29:34 
. townspeople, 36:13, 59:7 
townspeople. See also town(s) 
example of, 36:13 
messengers of God with 
exhorting people to worship 
God alone, 36:20-25 
—Garden, entering after his people 
killed him, 36:26-27 
— man rushing from furthest part 
of city, 36:15 
—presaging ill-omen from naessen- 
gers, 36:18 
—three sent (o, 36:14 
trade 
commerce, fearing it may stagnate 
and loving more than God, 9:24 
Friday congregational Prayer, quit- 
ting commerce for, 62:9-10 
merchandise, diversion of dispersing 
people during Friday assembly, 
62:11 
misguidance, purchasing at the cost 
of guidance, 2:14-16 
remembrance of God, men whom 
neither commerce nor selling 
divert from, 24:36-37 
transaction 
—delivering one from painful tor- 
ment, striving with wealth and 
persons, 61:10-11 
—1mmediate transfer excepted 
from requirement of writing, 
2:282 
——that shall never come to ruin 
(charity), 35:29-30 
wealth, not consuming by false 
means,.4:29 
witnesses, 2:282 


tidings {continued) 
Muhammad #ëš tidings 
——bearer of glad, 2:25, 2:119, 
2:155, 5:19, 7:188, 9:112, 102, 
11:2, 16:89, 17:105, 18:2-3, 
19:97, 25:56, 33:45, 33:47, 
34:28, 35:24, 36:11, 39:17, 48:8, 
61:13 
—of torment to disbelievers, 3:21, 
4:138-139, 9:3, 9:34, 31:7, 45:8, 
84:22-24 
—of unseen, 3:44, 11:49, 11:100, 
12:102, 28:44-46, 38:69-85 
——~related to, 7:101, 11:100-101, 
11:120, 18:13, 9 
—to hypocrites, 4:138 
Noah #, tidings of lis people, 9:70, 
10:71-73, 14:9 
Pharaoh, tidings of, 28:3 
Torah 
Book, 2:53, 6:154, 11:110, 17:2, 
23:49, 25:35, 32:23, 37:117, 
40:53, 41:45 
—of Moses, 11:17, 46:12 
cardinal portion of, forgotten, 5:13 
Children of Israel, bequeathed to, 
40:53 
commandments of, upholding, 5:66, 
5:68 
Criterion, of truth, 21:48 
disbelievers, wrongdoers and belers, 
description in, 5:44-45, 62:5 
guidance therein, God sent down, 
3:3-4, 44 
Heavenly Scripture, 2:79, 2:87, 
2:285, 6:91, 28:43, 87:18-19 
~~altering, 4:46, 5:41 
—distorting, 3:78 
suppressing, 2:146, 2:159, 2:174, 
3:71 
Jesus @iî confirming, what preceded 
him in, 3:49-50, 5:46, 5:110, 
61:6 
likeness of Muhammad’s j com- 
munity described in, marks 
upon faces of from bowing 
down, 48:29 
mention, 2:101, 3:48, 3:50, 3:93, 
5:43-44, 5:66, 17:4, 25:35, 28:49, 
45:16, 46:10, 48:29, 61:6, 62:5 
Moses èãüı given, 6:154, 17:2, 32:23 
Muhammad 4š, prophesy of 
inscribed in, 7:157 


unseen (continued) 


knowledge of (continued) 
27:65, 27:75, 32:6, 34:3, 34:14, 
34:48, 35:38, 39:46, 49:18, 
52:41, 53:35, 59:22, 62:8, 64:18, 
68:47, 12:26 
messengers, God lets look into 
realms unseen, 3:44, 3:179, 
11:49, 12:102, 72:26-27 
Prophet 4š, never would conceal 
revelation fronı, 81:24 
Unzumû, grant us consideration, 2:104. 
See also Specialized Index, Prophets: 
Muhammad 
usury, 2:275, 2:276, 2:278-280, 3:130- 
131, 4:160-161, 9 
utterance, cornprehensible to Solomon 
zı. See also Specialized Index, 
Prophets: Solomon %i 
of ants, 27:17-18 
of birds, 27:16, 27:20-26 (see also 


main entry) 
Vv 


vain 

creation of heavens and earth, not 
in, 3:191, 21:16, 87 

God not creating in, humankind 
returned to Him for Judgment, 
22:5 

indulgence, forsaking God for false 
idols, 52:12 

to worship gods apart froma sole 
God, 7:139 

veil 

between us and you there is irpenetrable 
veil, disbelievers saying, 41:5 

drawing over bosoms, 24:31 

Heights, dividing wall as veil 
between Companions of Garden 
and Companions of Fire, 7:44-46 

hidden veil, protecting Prophet #%, 
17:45 

Mary Xî, placing veil between her- 
self and fanıly, 19:16-17 

not for any human being that God 
should speak to him, except 
from behind veil, etc., 42:51 

sinful transgressors, veiled fron see- 
ing God on Day of Judgment, 
83:14-15 

womenfolk, drawing part of mantles 
over selves in public, 33:59 
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truth (continued) 


truthful (continued) 
—Mary îı, woman of faith and, 
5:75 
—prophets, referred to as: 
Abrahanı %, 19:41; Idris i, 
19:56; Joseph #3, 12:46 
Quran: confirms Moses? 
scripture as, 46:30; revealed fınal 
word of, 35:31 
— upholding revealed truthfulness, 
57:19 
words of God 
—establishing truth by, 10:82 
—in accordance with, 8:7 
Tubba“ (Yemen) 
denying divine mandate of messen- 
gers, 50:12-14 
disbelieving people of, 44:37 
Tuwa, Holy Valley of, 20:12, 28:46, 
79:16 
tyranny 
‘Ad 
—-assaulting without pity as hard- 
hearted tyrants, 26:128-130 
followed conımands of obstinate 
tyrannical ones, 11:59-60 
Moses î, his people refusing to 
fight those of tyrannical nıught, 
5:21-5 
people of Noah %3, ‘Ad, Thanaûd, 
foiled, 14:15-17 


U 


‘Umara-Lesser Pilgrimage, 2:158, 2:196. 
See also pilgrimage 
unbeliever. See defiant unbeliever(s) 
unlettered 
people, 3:75, 62:2 
Prophet Muhammad #, 7:157- 
158, 29:48, 6:2 
unseen 
belief in, 2:3, 5:94, 19:61, 21:49, 
35:18, 36:11, 50:33, 57:25, 
67:12 
casting about in, 18:22 
conjectures, tossing about in, 34:53 
knowledge of, with God alone, 
2:33, 5:109, 5:116, 6:50, 659, 
6:73, 7:188, 9:78, 9:94, 9:105, 
10:20, 11:31, 11:123 12:81, 
13:9, 16:77, 18:26, 19:78, 2:92, 


trial, of God (continued) 
test in what God has given, 5:48 
thankful or ungrateful, 27:40 
trial of some by others, 47:4 
wealth and persons, tested in, 3:186 
Tribes of Israel, 2:136, 2:140, 3:84, 
4:163 
trust{s) 
ever observant of, 23:8, 70:32 
heavens, earth, mountains, refusing 
vohtion faith, 33:72 
Jacob &ã and sons, 12:11-13, 
12:63-64 
not betraying, 8:27 
People of Scripture, entrusting, 3:75 
rendering to people, 2:283, 4:58 
trustworthiness, attribute of 
Gabriel 8#, 26:193-194, 81:19-21 
Messengers, 26:106-107, 26:124- 
125, 26:142-143, 26:161-162, 
26:177-178, 28:26, 44:17-18 
truth 
arguing with falsehood to refute, 
40:5 
believers following, 47:1-3 
command, of God decreed wıth, 
40:78 
exhort one another to, 103:3 
falsehood 
—hurling truth against, 21:18, 
34:48-49 
— mixing truth with falsehood, 
shall not, 2:42, 3:71 
—nullifyıng, 8:8 
——obhterating, 7:118, 42:24 
——parable of truth and, foam fades 
and benefits remain, 13:17 
—vanishing, 17:81 
God 
——establishing, 8:8, 10:81-82, 
17:81, 42:24 
js Eternal Truth, 10:32, 20:114, 
22:6, 22:62, 23:116, 24:25, 0 
Judging, ın accordance with, 21:112, 
38:22, 6 
true Patron, God alone, 6:62, 10:30 
truthful 
—all revelation God has sent 
down, 2:91, 3:3, 5:48 
—be ever God-fearing and, 9:119 
—God: in word, 4:87, 4:122; shall 
reward those who are, 5:119, 
33:24, 5 
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verses) (continued) 


mockery (continued) 
—not taking verses of God as, 
2291 
—taking revealed verses as, 18:56, 
45:9, 4:5 
mother of Book, clearly decisive in 
meaning, 3:7 
obstinate, toward revealed signs, 
74:16 
People of Scripture, among them 
—entrusted not to sell revealed 
signs for small price, 5:44 
—those who do not sell revealed 
signs for small price, 3:199 
— upstanding community reciting, 
3:3 : 
profaning of, not hidden from God, 
41:40 
Prophet 
—among signs of proplethood, 
3:58 
— God reciting them to with 
essence of truth, 2:252, 3:108, 
45:6 
—not contemporary of Moses êl 
in Midian so as to rehearse to 
people God’s verses relating to, 
28:45 
~—sent down to, 2:99 
reflect upon, 2:266, 38:29 
reminded of, not falling deaf and 
blind to them, 25:73 
self-evident, 29:49 
small price, selling revealed signs for, 
9:9 
substituting one in place of another, 
God knowing best what He 
sends, 16:101 
tales of ancients, disbelievers falsely 
naming as when recited to, 
68:15, 8:3 
transgressing, revealed signs, habit of 
disbelevers who shall lose their 
souls in the Hereafter, 7:9 
turning away from 
—-character of disbelievers after 
being made mindful of truth by, 
18:57 
—vilifying or mocking of, charac- 
ter of believers, 6:68, 4:140 
varying, God with revealed signs, 
6:105 
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verse(s) (continued) 
clear (continued) 
~—evidences: of hfe to come, 
45:25; that God 1s One, 10:15, 
22:72, 34:43, 7 
—for people who would have cer- 
taınty of faith, 2:118 
-——of guidance, 57:9 
—signs, confirming God’s conı- 
mandments, 58:5 
—so that you may: become mind- 
ful, 24:1; give thanks, 5:89; 
reflect, 2:219; understand, 2:242 
—to a people who know that it is 
revealed truth, 6:105 
confuting, 22:51, 34:5, 34:38 
denying, 6:39, 6:49, 6:157, 7:182, 
10:95, 22:72 
disavowing, 6:33, 7:51, 29:49 
disbelieving 
—1n revealed signs of God, 2:61, 
3:4, 3:19, 3:21, 3:70, 3:98, 
3:112, 4:56, 16:104-105, 18:105, 
19:77, 45:11, 9:9 
— Our signs came fo you and you for- 
got them so this Day you are forgot- 
ten, God saying in Hereafter, 
20:126-7 
—saying, we have heard it all already, 
8:31 
—verses recited to them with all 
clarity, 19:73 
—whıle it is to you yourselves that 
verses are being recited, 3:101 
—would have followed revealed signs, 
false statement when faced with 
torment if God had not sent 
messenger, 20:134, 28:47 
distinct, 6:55, 7:32, 9:11, 11:1, 41:3 
homes, to be mindful of revelation 
that is to be repeatedly recited 
in, 33:34 
nıessenger 
—from among yourselves reciting, 
2:151, 3:164, 39:71, 6:2 
——reciting, verses of God made 
clear, 65:11 
—relating, God signs of guidance, 
7:35 
—sent 1n midst of mother-town, 
reciting God’s verses, 28:59 
mockery 
—making (of sigus or verses), 9:65, 
31:6 


verse(s), of Quran (ayah). See also sign(s), 
in creation of God (ayak); sign(s), 
miracle of God 
Abraham 3ı and Ishmael $Ë, prayer 
to send forth among our descendants 
messenger who shall recite Your 
verses, 2:129 
abrogated, God bringing better in its 
place, 2:106 
alien tongue, God making Arabic 
verses lucidly distinct without 
revealing in, 41:44 
allusion to by those set upon Fire in 
the Hereafter, saying, if only we 
could be returned to world and not 
deny signs of Lord’s Oneness, 6:27 
arguing against, signs of God, 40:35, 
40:56, 40:69 
arrogance 
—-agaınst imperatives of revealed 
signs, 6:93 
—-people of defiant unbelief, verses 
recited to, 45:31 
—persisting in after hearing verses 
recited, 45:8 
~—regarding revealed signs, 7:36, 
7:40 
believers 
—hearing call, 27:81, 30:53 
~—in revealed signs of God, 6:54, 
6:118, 7:156, 43:69 
—recited verses increasing them in 
faith, 8:2 
belying, 2:39, 5:10, 5:86, 6:21, 6:33, 
7:36, 7:40, 7:147, 10:17, 22:57, 
30:10, 30:16, 39:59, 57:19, 
64:10, 78:28 
Book 
-——all-wise, revealed verses of, 10:1, 
31:2 
—ucidly distinct verses of, 41:3 
—perfectly set verses, 11:1 
——revealed verses of, 12:1, 13:1, 
15:1, 26:2, 28:2, 7 
——verses of Quran, 27:1 
bowing down, falling to ground 
when verses of All-Merciful 
recited, 19:58 (see also main 
entry) 
clear (verses) 
—-clarifying God’s truth, 24:34, 
24:46 
—commandments revealed in, 
24:18, 24:58-59, 24:61 


water (continued) 
sky, sent down from (continued) 
27:60, 29:63, 30:24, 31:10, 
35:27, 39:21, 43:11, 9 
stones, splitting asunder from issue 
of, 2:74 
sweet and salty, 25:53, 27:61, 35:12, 
55:19 
Throne of God, over, 11:7 
torrents, 54:11, 78:14 
water-scout, Anding and selling 
Joseph #i, 12:19-0 
works of disbelievers, lke mirage of, 
24:9 
way. See also pathways 
Book of Quran, guiding to straight 
way of salvation, 5:15-16, 14:1-2 
guide us along straight way, way of 
those upon whom is grace, 1:6-7 
mention, 4:175, 7:16, 15:41, 16:76, 
16:121, 23:73, 48:2, 48:20 
nmıessengers, guided upon straight 
way of salvation, 6:83-87, 36:3- 
4, 37:117-118, 3 
of All-Praised One, believers guided 
to, 22:24, 34:6 
of God, to whom all affairs destined, 
42:53 
of Overpowering One, 14:1-2, 34:6 
racing, bhndly to way of salvation 
but unable to see, those whom 
Satan has led astray in hfe, 36:66 
sacred way of Abraham ã3, 6:161 
straight and ever-straight 
——pguiding upon, 2:142, 2:213, 
3:101, 6:161, 11:56, 22:54, 
42:52-33 
—one, 6:153 
-—religion of Lord, 6:126 
—way to salvation, 3:51, 19:36, 
36:61, 4:61 
—whomever God wills, set upon 
way of salvation, 6:39, 10:25, 
24:46 
worshipping God alone, straight 
way to salvation, 3:51, 19:36, 
36:61, 43:64 
wayfarer 
charity to, 2:177, 2:215, 17:26, 
30:38 
prescribed charitable offerings, share 
from, 9:60 
spoils of war, share fron, 8:41, 59:7 
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water 
barren land, God drives water to, 
3227 
blood, waters of Pharaoh transform- 
ing into, 7:133 
clean earth, recourse to patting 
when none, 4:43, 5:6 
Companions of the Fire, requesting 
fronı Companions of Garden, 
7:50 
deeply sunken, 18:41, 67:30 
downpours, 80:25 
dink, 15:22, 56:68-70, 72:16, 77:27 
earth 
—brought out from it, 79:30-31 
—_conımianded to swallow, 11:44 
fishing, lawful, 5:96 
fruit of every kind, brought forth 
with, 7:57 
glass plates overlaying, in palace 
court of Solomon 3ã, 27:44 
God’s creation 
—every beast from, 24:45 
—every living thing fron, 21:30 
—humıan beings from, 25:54 
lifeless 
——earth, quivers and swells with, 
22:5, + 9 
~~habitation, giving life to, 
25:48-49 
molten brass, resembling water of 
Hell, 18:29 
Moses 3 
sought drinking water, 2:60, 
7:160 
—~wells of Midian, 28:25 
Noah #& 
—overflowed all things, 69:11 
son seeking refuge froın, 11:43 
palnas stretched toward, hoping 
water reaches mouth, 13:14 
Paradise 
—ever-flowing, 56:31 
——Tivers of, 47:15 
Satan, purify and remove defilement 
of, 8:11 
she-camei of Şãhh Aã, water con- 
sunıption in alternate days, 
26:155, 5:8 
sky, sent down from, 2:22, 2:164, 
6:99, 8:11, 10:24, 13:17, 14:32, 
15:22, 16:10, 16:65, 18:45, 
20:53, 22:63, 23:18, 25:48, 


victory, from God, 2:250-251, 2:286, 
3:13, 3:123-125, 3:126, 3:147-148, 
8:9-10, 8:62, 9:14, 9:25-26, 29:10, 
30:5, 30:47, 48:3-4, 48:18, 6:13, 
110:1 
vileness, not targeting to spend from it 
in charity, 2:267 
vırtue 
attaining by spending charitably 
from what you love, 3:92 

chalice, of wıne mixed with cam- 
phor, reward in Hereafter for 
virtuous, 76:5-6 

dehght, reward of Hereafter, 82:13 

discourse in, 58:9 

emissaries, honorable and virtuous, 
80:13-16 

enjoining upon people, while for- 
getting yourselves, 2:44 

Gardens, everlasting hospitality for 
virtuous, 3:198 

helping one another to, 5:2 

houses, no virtue in rending open- 
ings in back walls of, 2:189 

‘Ilîyyûn, Book of deeds of virtuous 
secured upon lofty heights of, 
83:18-28 

Jesus 8i, virtuous toward mother, 
19:30-32 

John $š, virtuous toward parents, 
19:12-14 

supplication to take soul while 
believing and virtuous, 3:193 

vow(s) 

accountabihty for, 2:255 

fulfilling, 22:29-30, 76:5-7 

God knows of each, 2:270 

Mary 3ı, vowing not to speak, 
19:26 


WwW 


Wadd {idol of Noah’s î people), 71:23 
wall(s) 
David’s &ãı sanctuary, disputants 
climbing over, 38:21-22 
Day Hereafter, imposed between 
believers and hypocrites, 
encompassing mercy on one side 
and tornıent on other, 57:12-15 
fighting from behind, 59:14 
orphan boys, built above hidden 
treasure of, 18:82 
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wealth (continued) 
spending (see main entry) 
spoils, share of belonging to Emigrés 
in God’s path, 59:7-8 
striving, in God’s path with, 4:95, 
8:72, 9:20, 9:41, 9:44, 9:88, 
49:15, 6:11 
temptation, a cause of, 8:28, 64:15 
tested in, 2:155, 3:186, 23:55-56 
usury 
forsake all that remains, 2:278-279 
never increasing with, 30:39 
Zakat-Charity (see main entry) 
weight(s). See also measure and balance 
Day of Resurrection, 18:103-105 
establishing with justice, 55:9 
well of water. See also Specialized Index, 
Prophets: Joseph #i 
Joseph 8ı cast into depths of, 12:10, 
12:5 
revelation while in, to Joseph i 
that he would tell brothers of 
their evil affair, 12:15 
wet~nurses, infant Moses gii abstaining 
from all, 28:12. See also Specialized 
Index, Prophets: Moses #l 
whale. See Specialized Index, Life- 
forms: Animals 
Whelming Event, of resurrection, 88:1-8 
whisper ٠ 
God knows all that whispers in 
man’s soul, 50:16 
mention, 7:20-22, 20:120 
regret when they see torment, 10:54 
whisperer who whispers evil, 114:1-6 
wholesome 
lawful and, 2:168, 5:4-5, 5:88, 
7:157, 8:69, 16:114 
mention, 2:57, 2:172, 2:267, 3:38, 
4:160, 5:4-5, 5:87, 7:32, 7:58, 
7:157, 7:160, 8:26, 10:93, 16:72, 
17:70, 20:81, 23:51, 24:26, 
40:64, 45:16 
whoredona, not compelling handmaid- 
ens to,.24:33 
wide-eyed beauties, 44:54, 52:20, 55:72, 
56:22 
wife 
of Abraham 3ı 
~~given glad tidings of Isaac zi 
and from him Jacob 33, 11:71, 
51:28-0 
. —piving birth, though old woman, 
11:72-73 
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wealth (continued) 
God (continued) 
— not asking to give all, to His 
cause, 47:36 
—provides believers with, 71:12 


hoarding, falsely believing it immor- 


talizes, 104:2-3 
hypocrites 
abhor striving with, 9:81 
— mightier in power and, those 
destroyed by God before them, 
9:69 
—aying, our families and wealth 
occupied us, 48:11 
leaving behind, making wıll, 2:180 
loss of, test, 2:155 
matrimony, through gift of, 4:24 
mentally incompetent, maintaining 
and providing for them from, 
4:5 
mention, 2:261-265, 4:34, 4:38, 
8:36, 9:103, 5 
more beloved than God, punish- 
ment for, 9:24 
orphans’ wealth 
~—consuming unjustly, 4:10 
—pnever approaching, except in 
fairest manner, 6:152, 17:34 
—restoring to, 4:2, 4:6 
parable of owner of two vineyards, 
boasting I am greater than you in 
wealth, 18:32-40 
Pharaoh and nobles, given, 10:88 
punishment, for some in life of tlıis 
world, 9:55, 9:85 
remembrance of God, not letting 
possessions divert from, 63:9 
right hand possess, giving to those 
whom one is guardian over, 
24:33 
Satan sharing in, witl his followers, 
17:62-64 
Saul, not given abundance of, 2:247 
seeking leave, from going forth in 
campaigns with Prophet i 
despite having, 9:93 
Shu‘ayb 33, people of asking, should 
we not do what we please with out 
wealth? 1 :87 
Solomon $i, refusing Sheba’s gift 
of, 27:36 
sons and, haughty because of, 
68:14-15 


wealth. See also rich; spending 
adornment of life of this world, 
18:46 
affluent saying to prophets, we are 
greater than you in wealth, 
34:34-55 
ardent love for, 89:17-20 
beggar and destitute, rightful share 
of, 51:19, 70:23-25 
boasting 
and vying in, 57:20 
— man, 90:6 
charıtable offerings 
—-concealing, 2:271 
—enJoining, 4:114 
—God, accepting charitable offer- 
ings, 9:104 
—-eoodly: loan, 2:245, 5:12, 57:11, 
57:18, 64:17, 73:20; offering(s), 
2:184, 2:215, 9:99 
—poor, among eight categories 
Zakat only given to, 9:60 
—landering, 9:58, 9:79 
children and 
—increased people of Noah 3î in 
loss of faith, 71:21 
— neither (wealth nor children) 
draw one nearer to God in sta- 
tion, 34:37 
Children of Israel, extended for 
them, 17:4-6 
consuming, by false means, 2:188, 
4:29, 4:161, 9:34 
Day Hereafter, of no benefit to any- 
one, 26:88 
despite love of, giving from, 2:177 
disbelievers 
——J shall most certainly be given 
wealth and children, falsely saying 
as if looking into uriseen, 
19:77-78 
—rıever availing them against God, 
3:10, 3:116, 58:17, 69:25-28, 
92:11, 11:2 
extensive grant of, 74:9-15 
giving from, to purify one’s self, 
92:18 
God 
—bequeathing to believers, land of 
treasonous, dwellings and, 
33:26-77 
—has purchased it from believers, 
Garden in return for, 9:111 


witness(es) (continued) 
God (continued) 

—over all things, 4:33, 5:117, 
10:46, 22:17, 33:55, 34:47, 58:6, 
85:9 

sufficient 1s God as, 4:166, 
10:29, 17:96, 29:52, 41:53, 46:8, 
48:28 

guilty of sinning, bearing false wit- 
ness, 5:107-108 

harm, forbidden with scribe or wit- 
ness, 2:282 

illicit sexual intercourse, four eye- 
witnesses, 4:15-16, 24:4, 24:13 

Jesus pi, witness 

~—against People of Scripture, 
4:159 

—over people only while among 
them, 5:117 

Josep تھ‎ 

—brothers unable to bear witness 
except to what they know, 
12:81 

—witness examining rent shirt, 
fndıing innocence, 12:26-29 

Justice 

— Just men bearing, 65:2 

——~upholding by bearing true wit- 
ness, 4:135 

Muhammad 4 

~—~before al and his conımunity 
witnesses to revealed truth, 
2:143, 22:78, 5 

——over prophets of every commu- 
nity, 4:41, 16:89 

—to world, 33:45, 48:8, 1:5 

orphan’s wealth, attesters when 
guardian handing over to, 4:6 

prophets, witnesses from each com- 
munity, 3:81, 16:84, 28:75 

Ramadan fasting, for whoever bears 
witness to it, 2:185 

refusing to bear, shall not, 2:282 

suppressing truthful testimony 

—ereat wrong, 2:140 

—inful heart, 2:283 

swear by God, 5:106 

testimony unacceptable thereafter, 
those falsely accusing chaste 
women, 24:4 

to contracting loan, 2:282 

ungrateful, man himself witness to 


this, 100:6-7 
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wisdom {continued} 
David #Ë 
—given kingship and prophetic 
wisdona, 2:251 
—given knowledge and, 6:84-89, 
21:79 
—prudence in speech and, 38:20 
goodness, for whoever given wis- 
donı, 2:269 
[eu م‎ 
—came with, 43:63 
given, 3:48, 5:110 
John 8û, given as child, 6:84-89, 
19:12 
Joseph 3î, given knowledge and, 
6:84-89, 12:22 
Lot %5, given knowledge and, 6:84- 
89, 2:74 
Luqman given, 31:12 
messenger 
divine wisdom revealed to, 
17:39 
sent down to, 4:113 
teaching prophetic wisdoın, 
2:129, 2:151, 3:164, 6:2 
Moses 3 
—given, 6:84-89, 26:21 
—knowledge and, 28:14 
Noah %3, Isaac 4š, Jacob 8Ã, Job 
3î, Aaron 4š, Zachariah 3%, 
Elias 4š, Ishmael ê, Jonah û, 
and Elisha $ã, all granted 
prophetic wisdom, 6:84-89 
Solomon 3ã, given knowledge and, 
6:84-89, 9 
wıtness(es) 
adultery of spouse, with no other 
cyewitness, 24:6-9 
angels, humans not witnesses to cre- 
ation of, 37:150, 43:19 
concealing, shall not, 5:106-107 
ears, eyes, skins, bearing witness 
against own souls, 41:20-22 
false 
witness, not bearing, 25:72 
—word, shun speaking, 22:30 
feet bearing witness, on Day 
Hereafter when seal upon 
mouths, 36:65 
God 
—all-witnessing, 3:98 
—bearing, 3:81, 4:33, 4:79, 4:166, 
6:19, 10:61, 13:43, 61 


wife (continued) 
of Abraham 8ã (continued) 
surprise, 51:29 
of Abu Lahab 
—~palm-fiber rope, upon neck of, 
111:5 
stealthy carrier of thorny fire- 
wood, 111:4 
of ‘Imran (Mary’s n mother) 
—-conception and birth of Mary 
,اھ‎ 3:35-7 
dedicating what is in her wonıb 
(Mary 45) to service of God, 3:35 
—seekıng refuge from Satan the 
Accursed for Mary 3š and chil- 
dren, 3:36 
surprise at delivering female 
when she wanted a son who 
would be a prophet, 3:36 
of Lot 33 
—faıthless and so lingered behind 
with her people, 7:83, 11:81, 
15:60, 27:57, 29:32-33 
—forsakıng faith of prophet-hus- 
band, 66:10 
—obstinate, faithless, old woman, 
20171,315 
of Noah $ë, forsaking, faith of 
prophet-husband, 66:10 
of Pharaoh (Asiyah; name not men- 
toned) 
—asking Pharaoh not to kill infant 
Moses 3, 28:9 
—praying for house near God in 
Paradise, 66:11 
wives, 2:234, 2:240, 4:12, 4:129, 
6:139, 9:24, 13:23, 13:38, 16:72, 
ˆ 23:6, 24:6, 25:74, 26:166, 3:6, 
33:14, 33:28-29, 33:50-53, 
33:59, 36:56, 40:8, 60:11, 64;14, 
66:1, 66:3-5, 0 
wild asses, terrified as though, 74:50. See 
also Specialized Index, Life-forms: 
Animals 
wing of compassion, lowering it, 15:88, 
26:215 
wisdom 
Abraham 83, Family of, given 
Scripture and, 4:54, 6:83-89 
calling to God’s path with fair 
admonition and, 16:125 
Children of Israel, given Book, 
Heavenly wisdom, and seed of 
prophethood, 45:16 
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women (continued) 
Prophet ##, God has heard words of 
she who argued concerning her hus- 
band, 58:1 
sıngle soul, created from, 4:1, 7:189, 
39:6 
soft in speech, command to 
Prophet’s gê wives not to speak 
thus, so as not to incite desire in 
one in whose heart 1s sickness, 
3:2 
spouses, 13:23 
witnesses, 2:282 
womenfolk, of Children of Israel, 
Pharaoh keeping alive in 
bondage, 2:49, 7:141, 14:6, 
28:4, 45 
womb(s). See also children; parents; 
women 
creation within three veils of dark- 
ness of, 39:6 
divorced women, not concealing 
what God creates in, 2:228 
forbidding, for consumption what 1s 
contained in wombs of cattle, 
6:143-144 
God 
——fashions what 1s in, 3:6 
—knows what is in, 13:8, 31:34 
Writs 
divine, recording every single thing 
done in life, 54:52-53 
mention, 3:184, 16:44 


Yaghûth (idol of Noah’s 3ı people), 
71:23 

Yathrib, 33:13. See also Madinah 

Ya‘ûq idol of Noah’s *ëı people), 71:23 


Z 


Zachariah îı. See Specialized Index, 
Prophets 
Zakãt-Charity. See also charitable offerings 
believers, 9:71, 23:4, 24:37, 27:2-3, 
31:3-4 
desiring only the Face of God in 
intent, 30:39 
giving out 
—Ishmael #i, 19:54-55 
[sus ,تھ‎ 1 
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women {continued) 
female child 
—for what sin was she killed? infanti- 
cide, sinfully burying alive, 
81:8-9 
—elad tidings of birth of, but 
ignorant shamed by, 16:58-59 
female-divines, ascribing to God, 
53:21-22 
forcibly holding, unlawful, 4:19 
fornication, 24:2-3 
genders, two, 75:39 
helpless among, special prayer of, 
Our Lord, bring 4s out of this city 
whose people are oppressive wrong- 
doers, 4:75 
hypocrite, 9:67-68, 33:73, 48:6, 
57:13 
illicit sexual intercourse (see main 
heading) 
intimate approach with, permitted 
on night of fast, 2:187 
joseph iı ۰ 
—cunning, of wife of High 
Minister regarding, in lust, 
A21295 


—women of the city, cutting their 


hands in lust when seeing beauty 
of, 12:50-52 
lawful tillage, as metaphor, 2:233 
male and female, 3:195, 4:124, 
16:97, 40:40, 42:49-50, 49:13, 
53:45, 75:39, 92:3-4 
many men and, spread abroad, 4:1 
marriage provisions 
——idolatrous, forbidden to believ- 
ers, 2:221 
—lawful wives, 3:50 
—orphaned females, fearing injus- 
tice with, then marry others, 4:3 
—rightful marriage present, 4:4 
menstruation, withholding from 
sexual intercourse dunng, 2:222 
mention, 2:235, 3:42, 3:61, 4:24, 
4:34, 4:43, 4:98, 4:127, 4:129, 
7:81, 27:55, 39 
Muslim, 33:35 
pairs, 11:40, 13:3, 16:72, 23:27, 
35:11, 5:49 
portion 
—of what relatives leave behind as 
inheritance, 4:7 
—that they have earned as recom- 
pense, 4:32 


wıves. See wife 
wolf, 12:13-17. See also Specialized 
Index, Life-formns: Animals 
women (female, wives, pairs) 
accusing chaste 
—-cursed in this world and 
Hereafter, 24:23-24 
—without multiple eyewitnesses, 
testimony unacceptable, 24:4-9 
Adam $î and wife, both of wrong- 
doers, 2:35-36, 7:19-24 
allegiance, pledging to Prophet i, 
60:12 
angels, falsely 
ascribing “femaleness” to them 
as divine daughters, 17:40 
—naming with female names, 
53:27 
——rendering them females, 43:19 
beauty and adornment, 33:33 
believing 
~~admitted into Gardens beneath 
which rivers flow, 48:5 
—decree of God and Messenger 
tê, not disobeying, 3:6 
forgiveness: for sin, seeking, 
47:19; seeking for all, 71:28 
—light streaming before them and 
to their right, Day Hereafter, 
S712 
——maligning, 33:58 
—not scofhng, slandering, or revil- 
ing other believers, who may be 
better, 49:11 
——persecution of, torment of Hell 
awaiting, 85:10 
—Sacred Mosque of Makkah, 
some hiding their behef, 48:25 
— upon whom is God’s mercy, 
9:71-72 
beyond child-bearing age, not 
offense to lay aside outer gar- 
ments, 24:60 
daughters, false claim that God has 
taken, 37:149-154, 43:15-18 
divorce (see main entry) 
fair-seening, beloved desire of, 3:14 
female, 2:178, 3:36, 3:195, 4:11, 
4:117, 4:124, 4:176, 6:143-44, 
13:8, 16:97, 35:11, 37:150, 
40:40, 41:47, 42:49-50, 49:13, 
Sh 


Zayd (continued) 
formerly adopted by, 33:37 
Muhammad #šë, not natural father 

of, 33:40 

zihûr, estranging oneself sinfully from 
wife, with pronouncement yot afe 
prohibited to me for marital relations as 
is my own mother’s backside, freeing 
bondservant alternate atonement for, 


58:2-4 


The Gracious Quran: A Modern-Phrased Interpretation in English 


Zakat-Charity (continued) Zakat-Charity (continued) 
giving out (continued) supporting faith in God by way of, 
—mention of as character, 2:43, 22:40-41 
2:83, 2:110, 2:177, 4:77, 5:55, 


woe to those who do not offer, 41:7 
9:5, 9:11, 9:18, 22:78, 24:56, 


Zaqqûm, Impalatable Tree of, 17:60, 
III, 720,085 37:62-66, 44:43-46, 56:51-53. See 
—prophets, conımandment of also fire; Hell; Hereafter 
revealed to, 21:73 Zayd 
mercy for, 7:156 


divorce of, 33:37 
reward of, 2:277, 4:162, 5:12, 7:156 


former wife of, Prophet #; marry- 
Ing, 33:37-49 
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AL _AZHAR اارهر و‎ 
ISLAMIC RESEARCH ACADEMY مجمع البحوث الإسلامية‎ 
GENERAL DEPARTMENT الإدارة العامة‎ 


لبحو ث و اتأليف 4 الر جمة F.or Research , Writting & Trauslation‏ 
و إدارة المصاحف ؛ عوذج رقم ( ٤‏ ) 
تصریح دار ل جووچی, (دے راق کرم کا ہلوت 
رقم ( ٩‏ ل) الصادر فين / ۷ ۲۰۰/۸ معان لتر م لاع ا جز کک 


سے .ر راکاد 
ا ENA‏ د 
السلام عليسكم ورحمة الله وبركاته - وبعد : 
فيسر « الأمانة العامة نجمع البحرث الإسلامية » أن تفيد سيادتكم بأنها قد وافقت 
علی طلبکم الحاص بتداو ل اص ا2یہ اروم امل مقاس جلي e‏ ) 
المكتوب بالخط اتكوغي.العدي... طبع مطيعة لأوسمبب وریب رک اط 
وعلى جواز نشره في حلود الكمية المصرح لكم بتداولها قدرها E‏ لسخة » 
وذلك بتاء على تقرير نة مراجعة المصاحف الصادر بتاريخ 1 pT‏ 
علما بان هذا التصريح خاضع للقانون رقم ٠١۲‏ لسنة ۹۸٥‏ الخاص بطبع وتداول 
الملصاحف والأحاديث النبوية الشريفة وكذلك قرار فضيلة الإمام الأكبر شيخ الأزهر 
رقم 4۷ لسنة ۱۹۸٦‏ وقرار السيد وزير العدل رقم 1١۳‏ لسنة 1۹۸7 . 
مح مراعاة الدقة التامة في جمع وترتيب الصفحات واللازم والا ستضطر الإدارة 
لحب التصريح الذي يحمل هذا الرقم ومصادرة + جميع النسخ إذا ظهر بإحداها خحلل ما 
طبقا للقانون سالف الذ كر . 
علما بأن هذا التصريح صالح لدة أتصاها حمس سنرات تمضى من تاريخه . 
ومرافق لهذا التصريح نسخة من المصحف المشار إليه حتمت في جميع صفحانها 
بخاتم الإدارة العامة للبحوث والتأليف والترجمة . 
عاررعرالطار والسلام عليكم ورحمة الله وب ركاته »» 
تحريرا في ع پس ۽ | م ار ہر 
pYooeAf 1:‏ کے 1 
هدیر عام ر الأمين العام 
الإدارة العامة ثح ۰ مجمع البحوث الإسلاميسة 


ور 
2 


مجمع البحون الإسلامية 
الادارة العامة للبحوث والتأليف والترجمة 


نم بعون الله وتوفيقه مراجعة هذا المصحف الشريف 
على أمهات كتب القراءات والرسم والضبط والفواصل والوقفض والتفسير 


تحت إشراف 
إدارة البحوث والتأليف والترجمة 
۶ بمجمع البحوث الإسلامية بالأزهر الشريف 


ّ 
< 
< 
ر 


بمعرفة لجتة مراجعة المصاحف برئاسة 
را فضيلة الأستاد الدكتور/ أحمد عيسى المحصراوي 
رئيس لجنة المصحف وشيخ عموم المقارى المصرية 


۹ 


والشيخ / سيد علي عميد المجيد عيد السميع- وكيلاً 
والشيخ / حسن عبد النبي عبد الجواد عراقي- وكيلا 


۾ وعضوية کل من ۽ 


الشيخ/ عبد الله منظور عبد الرازق الشيخ/ عبد السلام عبد القادر داود 
الشيح/ علي سيد شرف الشيخ/ سلامة كامهل جمهمة 
الشيخ/ أحمد زكي بدرالدين الشيخ/ حسن عيسى حسن المعصراوي 
الشيخ/ طارق عبد الحكيم عبد الستار الشيخ/ حمادة سليمان عبدالمال 


الشيخ الدكتور/ عبد الكريم إبراهيم عوض صالعح الشيخ الدكتور/ بشير أحمد دعبس 
الشيخ/ عبد الرحمن محمد كساب الشيخ/ محمد السيد عفيفي سلامة 


الشيح/ محمد أحمد الجعيدي 


رازم 


ا 2 رسد 
ادوا ا لطبل یتک کر 


ارد رکف » ررم عل عباده الزس اصا . وبعة : 
رعوةٌخالة 
رضوا ںا رزه ووه وکبتّه, 
وسات الا دادخر 


کات لاقي اللَادَهَ 
لز ل برا ا اوماد 


لرعای هذا امل ی اد تاف 

رار دلا ں تارازم ن عامل لله 
تما ليب وغبة ن سورد 
کک زی عار ا حسَ. 


كلمة التاشر 
ووس ا 
و مک عاد وال اس (النمل 0۹/۲۷) 


8 هذا المشروع الحضاري المبارك قبل عشرين عامًا: يسر الله تعالى خلالها الأسباب» وذَلّلٌ له 
الصعاب» حتى تمت ترجمة معاني آي الكتاب الكريم وخرجت الترجمة 2 ثوب قشيب. 

ولأول مرة 4 تاريخ خدمة معاني النص القرآني 2 اللغة الإنكليزية يقوم بالترجمة عالم مسلمٌ جمع بين 
التقافة الإسلامية باللغة العربيةء والثقافة الغربية باللغة الإنكليزيةء وعاش حياته 2 آفاق العالم الإسلامي 
والعالم الغربي» وعرف خصائص كل منهماء ذلكم هو الأستاذ الدكتور/ أحمد زكي حماد. لقد راج 
الترجمات التي ظهرت 2 القرون الثلاثة الأخيرةء ورَجَع إلى دواوين التفسيرء واللغةء وسائر العلوم 
الشرعيةء واطلع على المؤلفات الهامة 2 فن الترجمةء واستشار أهل الاختصاص كَل واحدٍ 2 مجاله. والتزم 
2 المنهج: )١(‏ بمَرَاعاة الأمانة العلمية ب4 نقل رسالة القرآن وبيان مقاصده. (۲) وتَحَرّي الدقة 2 التعبير 
عن المعنى الصحيح. )١(‏ وصِيَاغة الترجمة 2 لسان إنكليزي مبينء خال من آفات الغموض والإسفاف. 
)٤(‏ اسَتيْعَادٍ كل ميل فكري أو مذهبي أو شخصي يشذ عن ضوابط التفسير. وقواعد الترجمة. 

وخرجت الطبعة الممَيّرّةَ 4 مجلدين؛ يقع الأول 2 أكثر من ۸٥١‏ صفحة من القطع الكبير وفيه مع 
نص الترجمة كاملاً: مقدماتء وفهارسٌ فنيّة لا مثيل لها 2 شمولهاء ودهتها. أما المجلد الثاني فيقارب 
ال ۷٠١‏ صفحة من القطع الكبيرء وفيه نص المصحف الشريف مراجعاء ومدققا من قبل علماء القراءات 
2 مجمع البحوث الإسلامية بالازهر الشريف. وها نحن نخرج الإصدار الثاني بتنسيق جديد 2 مجلد 
واحد يتقابل فيه نص القرآن الكريم مع ترجمة المعاني بنفس الصفحة,» وذلك استجابة لإقتراحات كثير 
من قراء الإصدار الأول. وألحقنا به مع الفهارس الفنية المقدمة الضافية التي تتناول دراسة علمية موثقة 
بالإنكليزية عن القران الكريم: رسالتهء وتسميته. ونظامهء وأصله الإلهي. ومنهج توثيق نصَّهء مع بيان 
لضرورة نقل معاني القرآن الكريم إلى لغات العالم» إضافة إلى عرض علمي موجز لقيمة الترجمات 
الإنكليزية السابقةء وتفصيل للمنهح المتبع ب4 إنجاز هذه الترجمة. 

هذا ولم يدخر المترجم- وكل من عاونه- أي جهد 4 خدمة معاني القرآن الكريم كي يخرج 
النص الإنكليزي صحيح المعنى» سليم المبنى» رائق الأسلوب» بديع الإخراج بريئًا من آفات الغموض أو 
الانحراف عن جادة العلم الوثيق. 

وقد سجل عدد من أعلام الفكر والقراء المسلمين وغير المسلمين شهاداتهم وإشاداتهم بهذا العمل. 

وختامًا نهدي هذه النشرة ب حلتها القشيبة إلى الناطقين بالإتكليزيةء ونهيب بكل مهتم برسالة القرآن 
ا يواقينا بأية مقترحات أو ملاحظات. أو معلومات تدفع هذا العمل إلى مستواه اللائق به_2 العالم المعاصر. 

ونحن إذ نقدم هذا العمل الحضاري المبارك لقراء الإنكليزية (وعددهم يتجاوز ألف مليون 2 العالم)ء 
ندعو الله تعالى أن ييسر لنا جميعًا خدمة ديننا العظيم» وكشف النقاب عن رسالته الهادية» وحضارته 
العريقة التي تهدف إلى بناء عالم يرفرف عليه الأمن والسلامء والإعمار والازدهار. ويسعى قَدمًا إلى خير 
القرنة 2 الاو اا رة 

ونسأل الله تعالى أن يجعل هذا العمل خالصًا لوجهه الكريم» وأن ينفع به صاحبه وقارئه وكل من 
عاون علی إنجازه ونشره. 
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طبع النص القرآنى بالرسم العثمانى على مصحف المدينة المنورة 


الطبعة الأولى من اللإصدار الثاني 
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لا يجوز إعادة إصدار هذا الكتاب كاملا أو أي جزء منهء أو مجموع الجلدات- بأي شكل من الأشكال عن طريق التخزين» أو 
التحويل إلى اي هيئة اخحری باي وسيلة مكنة سو تم ذلك میکانیکیاء او عن طریق النسخ الفوتوغرافيء او السجيل؛ او النشر 
على شبكة المعلومات الدولية (الانترنت)»ء او باي وسيلة أو اجهزة تمکن من تخحزین المعلومات او استرجاعهاء او باي سبیل اخحر 
من غير إذن کتابی مسبق من المؤلف /المترجم د. أحمد ر حماد ویشمل دل غلا (ولیس حصرًا) کل المواد المنبتة ف صدر 
هذا الكتاب (أو الكتب)» أو المثبتة في وسط أو أخر هذا الكتاب (أو الكتب)» وعلى سبيل المثال لا الحصر: المقدمة الختصرة أو 
المطولة سواء العربية أو الانكليزية والهوامش» والمقالات التفسيرية› والملاحق»› وكذلك النص الرئيس؛ وتنسيقه» وتصميمه»› 
وقطعه» وشکله» وترتيبه» وصفٴ حروفه إلى غير ذلك من العناصر الحديدة ف هذا الجحلد (أو الحلدات المنشوزة). ولا يجوز اى احدٍ 
أو جهة غير شرعية تداول هذا الجلد (أو مجموع الجلدات) في أي تجليدء أو تصميم في طبعته هذه أو الطبعات اللاحقة. وتنطبق 
هذه الحالة على أي حائز لهذا الجلد (أو الجلدات). ويجب ذكر الترجمة والمترجم عند الإقتباس في كل مرَة يزيد فيها النقل على 
نص آية قرآنية متوسطة الطول؛ مثل قوله تعالى: 

ر او ر و ا و ر کے Er‏ کر سے رو سر م کے 2 م رر ص کے کے چ 

بوم ری لوی الوت ی وشم ب ادوم ویھر شرم الوم جت ری من صلا لر حلن فما دلت هو الور لمطم ‡ 
وما زاد على ذلك فيجب النص على اسم الكتاب والمؤلف /المترجم مع كل اقتباس. (الحدید )۱۲/١۷‏ 
البريد الالكترونى: azî @azha"۸3d.٥0"‏ 
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TRANSLITERATION NOTE 


The transliteration of Arabic names and terms into English follows the well-established scheme shown below. 
For a more extensive discussion on Arabic as tle language of tlie Quran and the pronunciation of Arabic 
letters and words, see “A Note on the Arabic Language and Its Transliteration and Pronunciation” in Vol- 
ume IH of the Deluxe Edition of The Gracious Quran: A Modern-Phrased Interpretation in English. 


A FF EDS E RSS q 
EE OE. aes O O Dees k 
TET O ME O 1 
Sa کک‎ RS SS O RED m 
E RS th russes i... COREG n 
eee i oO o OKA h 
Cees BOO OBR NY û of u 
Gees E O AS w (consonant) 
REN dl. |۹۹ RS Eh OO a VSG 1 or ior iyy 
TOE dh E f y (consonant) 
SSE r 


With the exception of the main text of the translation itself, nearly every mention of the name of 
Prophet Muhammad #, is followed by the Arabic “44” which may be translated as “God bless him 
and grant him peace,” a prayer of endearment reflecting Muslim veneration for the Prophet š. The 
Arabic Prayer “$” also may appear after the names of other prophets (as well as Angel Gabriel ¢), 
meaning, “peace be upon him,” an expression of Muslim love and esteem for each of them. 

The English meanings of other Arabic icons featured in the new rendering of the Bembo font for this 
translation are listed in the table below. 


#4 Highly exalted is He, and most high ti God be pleased with both of them (dual) 

3# The One to whom belongs absolute power and majesty têt God be pleased with them (plural, masculine) 

+, God bless him and grant him peace 4#} God be pleased with then? (plural, feminine) 

# Peace be upon him 3% Marks the beginning of the rub, or quarter part 

3, Peace be upon her f Marks a place at the end of a Quranic verse calling for 
ê Peace be upon them (plural, masculine) ritual performance of the sajdah, or bowing down 

God be pleased with him 4# Marks the beginning and end of a Quranic citation‏ ۋتە 
aji God be pleased with her in English‏ 


QURANIC CITATION NOTE 


References to the Quran’s verses in this book are cited following an established system: “Surah” (Quran 
Chapter) name; “Comma”; “Number” of Surah; “Colon”; “Number” of verse. For example, the fhird 
verse of the Quran's first surah (or chapter) is cited as SArat AlL-Fûtihah, 1:3. 


BRACKET NOTE 


1 5 . . 
Within some translated texts are half brackets that contain clarifying text that should be read 


as if it were part of the text. For example: He is the One who pronounces blessings that descend upon you 
with His mercy ... (The Quran, Sûrat Al-Ahzab, 33:43). 


CC EOR T 
Peace on Earth 
And for all in the English-speaking world who 
may derive from the Heavenly Book, even in the 
smallest degree, the impulse to seek divine 
guidance for a meaningful life, 


here and in the Hereafter. 


AND FOR 
The very special people 
who have immeasurably enriched my life 
— qs a son, a brother, a husband, a father, 
a friend, a student, and a teacher — 
and who have enabled me to enjoy 
an ever-rewarding study 
of the Gracious Quran and the graced Prophet ¥. 


AND 
Especially for my wife, 
a beacon of unfailing light 
through all the reaches of my life — 
may she be ever blessed with God's light. 


IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING 


Had We vent this Quran down upon a mountain, 
you would have most aurely seen tt 
utterly humbled, breaking apart, 
front the fear of God. 

And such are the parables 
He set forth for all people, 
so that they may reflect 
on the power of divine guidance . 

He alone is God, the One 
bestdes whont there ts no other God — 
the Sole Knower of the realnud 
of all the unseen and the seen. 

He ts the All-Mercful, the Mercy-Giving. 
He alone is God. 

There u4 no God but Him — 
the Kung, the All-Holy, the Peace, the Faithful, 
the Guardian, the Overpowering One , 
the Irreststible, the Sublime. 

Highly exalted t4 God 
Jar above all that they associate aw gods with Him 
He alone ts God. 

The Creator, the Maker, the Fasbtoner. 

To Him alone belong the most excellent names! 
All that tu in the heavens and the earth 
gives due exaltation to Him. 


For He alone ts the Overpowering One , the All Wise. 


— The Quran, 59:21-24 
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BEFORE YOU READ! 


point is particularly important in light of the 
inexorably mundane conventions of “the pub- 
lication” that have so thoroughly trained read- 
ers in our time to acquiesce in the hegemony 
of the linear, the chronological, the dismem- 
bered, the provisional. Yet the Quran is dy- 
namic, integrative, holistic, and unconditional. 
That is ifs nature. 

For the Creator, resplendent and exalted, 
who originated the multifarious order of the 
physical world, as believers of every Heavenly 
faith report to us, is the same One who re- 
vealed and gave order to the content of the 
Quran as a fınal divine dispensation to all 
human beings, whoever and wherever they 
might be until the end of time; hence, their 
similar animation and character. So the natural 
world fills up our senses with countless signs of 
its All-Living God, and the Quran explains the 
significance of those signs directly from God to 
give life to our hearts. Indeed, both of these 
constituencies, the individual things of creation 
and the singular verses of the Quran, the Quran 
terms ayah (pl. ayû, each one a “sign.” 

These “textual” and “contextual” worlds 
share much else, as wel. There is utter distinc- 
tiveness in each and every sign, and also a pro- 
found repetition in their occurrence and 
collectivity. The signs in the pages of the 
Quran, like those in its counterpart book of na- 
ture, often appear together, despite their diver- 
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IN THE PHYSICAL world, elements Join 
forces, despite differences, to sustain the exis- 
tence we all know. We see water and light, feel 
the air on our faces, and live on earth with 
countless diverse beings. We walk the world’s 
valleys, run its sandy shores, and scale its moun- 
tains. Their soft, earthen, or rocky surfaces do 
not keep us from them. We cherish the fragrant 
greenery of their plants and flowers no more 
than the silent austerity of their crests and 
shoals. Forms diverge ın shape and color, smell 
and texture, function and lifespan; yet they are 
deeply ınterdependent and together make up 
what our scholars of the empirical sciences have 
so aptly termed the “natural” order. There can 
be no doubt that an unyielding emphasis on the 
“dissimilarities” of the constituents of existence 
would limit the human outlook on the world 
to a dangerously narrow margin, indeed. For, 
in fact, such a mood clashes with the most ur- 
gent message of the scientists of our age: A 
great unity underlies all earthly existence, 
. wherein lies its phenomenal individual re- 
sillence and its precarious collective fragility. 
The analogy I am making 1s especially well 
suited to a fırst, or first serious, exploration of 
the Quran, the Sacred Text at the root of the 
religion of Islam. In the world of the Quran, 
as in the natural one, there is an elemental unity 
to its Heavenly message just beneath the 
unique style of its outward expression. This 
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Who is the Creator? Who is man? How shall 
he live as an individual, as part of a family, ın 
community? What 1s his relationship to genera- 
tions past, his responsibility to those forthcom- 
ing? What 1s his earthly mission? Why are there 
different religions and how 1s the human wor- 
shipper to relate to others in view of this? What 
shall be man’s worldly end? Shall there be an- 
other beginning? These are the vital questions 
running through the veins of the human crea- 
ture, with tens of related queries besides. Their 
answers, all of them, one may find in the “sign- 
verses” of the Quran——yet in the peerless style of 
the Quran and 1n Its inimitable way. 

All that 1s requested of you, whatever may 
be your conviction, 1s that you approach this 
expression of much love to render the Quran’s 
meanings into another tongue and time, with 
the decisively human virtues of sincerity and 
humility, along with an open mind and sound 
heart. Read what has come down to us as a 
confirmation of the message of Noah 83, the 
Parchments of Abraham 8, the Torah of 
Moses 3ı, the Psalms of David #&, and the 
Evangel of Jesus a. This work of translation 
has garnered untold hours of care because of a 
divine worthiness in the original that is beyond 
the inventive competencies of mere rmmnortals. 
Yet I have attempted to make ıt deserving of a 
reader whom I pray will be activated in mak- 
ing for a better tomorrow, wherein humankind 
wıll bequeath to its children and its descendants 
after them (and all earth’s other inhabitants) a 
world guided by the blessings of knowledge 
fronı Heaven and sustained by Heaven’s mercy 
from above them and beneath their feet, a place 
long from our present woes of hunger and fear, 
a far serene country, distant from the desperate 
pang of poverty and the desolating shriek of 
war. In a word, may they partake ın the fruit of 
all of this, a term we call “peace”: The very 
meaning of a religion the Quran names [slam. 


sity, and shift from shape to scape unexpect- 
edly, but never haphazardly, and always to the 
effect of an acute escalation of experience and 
realization—provided the factor of human 
contemplation is applied. Most tellingly, they 
share two distinguishing marks of the work of 
the Creator: At once, they provoke an exqui- 
sıte event of beauty and an experience of soul- 
shuddering truth. 

It should come as no surprise, then, that the 
divıne address of the Quran centers on two 
principal domains: That of the Creator and cre- 
ation and, as an extension of this, the realms of 
the unseen and the seen. Viewed from our lit- 
tle corner of the natural cosmos, the human 
being represents the focal point of this Heav- 
enly discourse. We are introduced as nıasters of 
the earth, vis-a-vis the rest of creation, and dig- 
nifıed beyond our fellow creatures, aninaate 
and ınaninıate. Indeed, all of them on earth, 
and ın the lower heaven, have been subjugated 
to us and made serviceable for our life here. 
Yet at the same time we are told clearly that, in 
fact, we too are servants in both our corpore- 
ality and in our nature—but only to the Cre- 
ator and to no other, human or otherwise. For 
every woman and man of us springs from a sin- 
gle origin, 1s hosted in one environment, and 
walks into a singular inevitable destiny. We 
meet with all existents, other than God, only 
upon the plane of our mutual “createdness” as 
His fellow servants. They can never be in ser- 
vice, in the sense of worship, to anyone other 
than God, and we must never allow ourselves 
to be. God has raised human beings to the top 
of creation, though we are not the oldest of 
creatures, nor the strongest, nor the most conm- 
plex. Thus, we are forbidden to compromise 
this divine order or vested honor to worship 
anything or anyone equal to or below us in sta- 
tus or stature as creature. There is none to be 


worshipped save God. 
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A Final Word 


an even greater debt of gratitude to every per- 
son who has prayed for, given to, or trekked 
through this long journey to The Gracious 
Quran: A Modern- Phrased Interpretation in English. 
They know who they are—and, indeed, God 
knows them (and shall suffce them!) best. 


رب أوزعن أن أشكر يمك آلو 


آ ت ت 


THIS WORK RESOLUTELY adheres to scholarly 
principles, but it is not directed to the academi- 
cian or specialist. It has been rendered in the 
service of the much broader audience compris- 
ing the universe of English speakers. This, of 
course, divulges a monumental hope. I confess 


سے ص < 7 e‏ 


والح ی ف دریۍ | ی بت لک E‏ من ألْمَسامِينَ ۰ (off‏ 


{My Lord! Dispose me always to give thanks for Your grace, with which 
` You have graced me and my parents, and that I do righteous deeds with 
which You are pleased. And make righteous for me my children. Indeed, I 


have repented to You. And, most surely, I am of those who are muslims, 


in willing submission to God alone .% 


— Sûrat Al-Ahqaf, 46:5 


XII 


Ahmad Zaki Hammad, Ph.D. 
24 Rabî" Al-Thanî 1429 

30 April 2008 

Cairo, Egypt 


THE QURAN AND YOU 


defınitely call on you and hold you responsible 
for all the choices you make as an individual 
and as a part of a larger community. Moreover, 
the results of this accountability will come to 
you and your people, both in this life and after 
death. This is morality coupled with mortality, 
the two defıning qualities of the human being, 

The idea that we are liable in life and after 
death for our beliefs and actions brings up two 
ımportant questions, the second one claiming a 
thing that may surprise some of us: First, why 
has God obliged us to find our faith instead of 
progranıming 1t in us, like the rest of creation 
that we know? Second, can it be that when we 
have lost our souls, and our bodies decay into 
the earth, that God will truly raise us to life 
again? The first answer is that by making us 
come to the realization that we have a Creator, 
God tests our gratitude to Hin for bringing us 
from a condition of deadness into the thrill of 
living existence, and from utter unawareness tO 
the dignity of rational being. The second is that 
God, who created everything from nothing 
and then guided it to its natural way of life, can 
recreate it all over again with complete preci- 
sion whenever He chooses and with no weari- 
ness. In fact, He has told us that He nıeans to 
do exactly this with His entire human creation 
after we die and the world ends. Then He will 
keep us in new states of being ever after. This 
last statement is both a major part of our test of 


To Be Hunıan 
GOD CREATED YOU, and all that you see in the 
world and do not see, for a reason. Your shape 
and spirit are different from the sky’s, the 
earth’s, the mountain’s, the bird’s, and the 
tree’s, but your purpose is not. It is to come to 
unwavering faith in God as He is— without 
seeing Hirı—and then to worship Him as if 
you do. Your fellows in creation, the nonhu- 
man ones Just mentioned and others besides, 
always know their purpose and succeed in 
achieving it simply by being what they are be- 
cause God fixed this function into the natures 
He created them with. This does not, how- 
ever, nake them better than you. In fact, it is 
you, as a human being, whonı God has raised 
above much of His creation, subjugating all 
that you see in this life, and much that you do 
not see, to your will. That is because you have 
what these other creatures do not: Freedonı to 
choose and a mind to make those choices with. 
These two gifts come with consequences, 
however. First, God set faith in Him as our 
Sole Creator, deep within your human nature, 
even as He did in, say, the bee’s or the flower’s. 
Yet unlike them, your disposition to believe in 
and worship God sleeps in your soul and must 
be awakened by the use of your mind (which 
1s really another word for your heart). Second, 
God may or may not choose to call the bee or 
flower to account for what it does, but He will 
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elations spread enjoin belief in the same One 
God, practice of the same human virtues, and 
admonition about our same ultimate destiny. 
However, God evolved their traditions and 
systems of human self-governance regarding 
the rights and obligations of the individual, the 
community, and human interaction as hu- 
mankind itself developed personally, socially, 
and globally. It is God’s way that all He does 
should come to perfection. Therefore, from 
the beginning, He willed that the human lead- 
ership of His prophets and the revealed guid- 
ance of His Books would reach a culmination 
at precisely the right moment in history. The 
work that these words introduce represents 1n 
English the fruition of that anciently sacred tra- 
dition. In its original Arabic, it is entitled the 
Quran, meaning. the Recitation, or the Read- 
ing. It is named this because God intended for 
believing men and women to read and recite it 
over and over again, as a grace and as a Re- 
minder to them. For it makes clear to them 
who they are, where they come from, where 
they are headed, what they are to do, what will 
happen if they do not listen, what will be theirs 
if they do, and Who it is that brought them to 
life and why. 

The “translation” of this Book is not the 
Quran itself, an important distinction to keep 
in mind. The Quran only exists as God Him- 
self revealed it to the final messenger—letter- 
by-letter, word-by-word, verse-by-verse, 
segment-by-segment, surah-by-surah. This 
prophet then conveyed it verbatim to all those 
around him as he received it, and saw to it that 
his companions memorized it accurately and 
transcribed it meticulously in writing. Nearly 
fourteen hundred years later, it still holds the 
selfsame language and final verse and segment 
order that this last of God’s messengers to the 
world transmitted, bringing it to life and oth- 
ers to life with it. That messenger’s name 1s 


faith and the perfection of the blessing of 
human life, for which no amount of thankful- 
ness to God can suffice, a demonstration of 
pure divine mercy. 

Many religions teach the essence of all that 
has just been said. Moreover, the human sense 
of moral conduct across time and the world 1s 
remarkably common. Yet, how can you know 
that these ideas are true? Why are the concepts 
of right and wrong so wıdely and persistently 
shared? The response 1s twofold: God set free- 
willed people upon the earth to journey back 
to pure belief in Him alone and to strive for all 
that is good for themselves and the rest of cre- 
ation along the way. He did not strand them, 
however, in the lonely vastness of a planet adrift 
in space without the sustenance their bodies re- 
quire or the guidance their souls need. Provi- 
sion flourishes all about us in the teeming 
creation God made serve us as food, fuel, and 
habitation; and it extends to the way He di- 
vided us into genders and united us as families. 
As for the want of our spirits, God continu- 
ously sent among humankind two forms of 
guidance to stir our souls to remembrance of 
Him and to ease our social and emotional ex- 
istence. On one hand, He sent us human be- 
ings, whom He communicated with, taught, 
and raised as models for the rest of us to follow. 
These are the prophets and messengers, most 
of whom we no longer know, though nearly 
every community 1n the history of humanity 
has had them. On the other, He revealed 
through some of His messengers Heavenly 
Books that we ordinary people could directly 
access. These scriptures are the inscribed re- 
membrances of God in His own words, meant 
to explain to the first of us and the last of us 
who our Creator is, what He expects of hu- 
mankind, and what we can hope for in Him in 
the days of the world and the life everlasting. 

The messages that these prophets and rev- 
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and ways of life other than their own as antag- 
onistic competitors. 

You may ask why Muslim scholars left such 
an obviously crucial task to those who would 
portray the Quran as false or who lacked the 
capacity to do it well. It is a fair question, but 
the answer 1s complex. The upshot is that, for 
various reasons of confidence and competence, 
they were profoundly late in meeting the ur- 
gent need to express the meaning of the Book 
of God in English. This is despite the fact that 
God has entrusted the Muslim community to 
uphold the Quran’s message on earth and to 
teach it without compulsion to the peoples of 
the world. At present, existing English transla- 
tions of the Quran by Muslims are not few, but 
the capabilities of their translators differ widely, 
as do the criteria they set for themselves. A 
number of them are reasonably good and accu- 
rate, and, therefore, worthy. 

The distinctive merits of this new interpre- 
tation, God willing, are three: (1) It conveys an 
understanding of the intent of the words and 
verses of the Arabic Quran, according to a 
comprehensive, if not exhaustive, study of how 
the Prophet Muhammad 4#, reportedly ex- 
plained then and how his Companions under- 
stood his elucidation. (This is knowledge that 
has been preserved, considered, and classified 
through fourteen centuries of continuous 
Quran scholarship by the learned throughout 
the world.) (2) It supplies fronı this research suf- 
fıcient context, within 1ts translation, to allow 
the new reader and the nonspecialist to under- 
stand the references and connections that an 
Arabic reader well-studied in the Quran would 
grasp. (3) It presents this reading of the Quran’s 
verses in clear language that also tries to elicit a 
sense of reverence and beauty because the 
meanings of the Quran should also sound be- 
coming; for that is very much a part of the orig- 
inal Quranic experience, though we have no 


Muhammad, God’s blessings and peace be 
upon him—and upon all his brothers whom 
God sent as prophets and messengers before 
him. These include Jesus 3, Moses 8, Abra- 
ham ê#&ã, and Noah #3. There are other men 
and women of God that the Quran will pre- 
sent to you as role models, nıany of whom you 
will likely have heard of before, and some who 
may be new to you. The Quran nıakes no dis- 
tınction between the creed of any of them. 
They are a single fellowship charged with 
bringing to the world a solitary faith: Belief in 
One God without partner. It does not take its 
name from any one of then, nor fron their 
peoples or lands. Rather, from its central, sin- 
gular truth comes its title: Islan, the religion of 
wılling human submission to the will of God. 


This Translation 

This book is not the first to interpret the 
Quran into English, but nıany of the preceding 
efforts are dependent on the translations of oth- 
ers, rather than on original investigation and 
studious engagement with the Quran itself. 
Moreover, 1t was those who openly, and often 
hostilely, rejected the truth of the Quran as a 
divine conımunication that made most of the 
early presentations of the Quran in translation. 
Like the unbelievers that the Quran itself talks 
about, they saw it as no more than a mere 
human fabrication, and this inevitably slanted 
their representations of it. In addition, a major- 
ity of the Quran’s translators, Muslims and oth- 
ers, have had inadequate higher training in 
understanding this Revelation and little or no 
traditional grounding in its learning or in the 
related primary fields of knowledge that the 
Quran gave birth to and still nourishes. This 
means that a good number of the early transla- 
tions of the Quran were done by individuals 
who understood the Quran little, or who 
sought to attack it because they saw religions 
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others may second- or third-handedly attribute 
to ıt and then recklessly ascribe to its adherents. 
Nor should hearsay about Muslims—even 
hearsay dressed in expensive suits and illustrated 
with quotes and film footage—be taken as le- 
gitimate commentary on the Quran. If we do 
not know something or understand it from our 
own personal intellectual exertion, then we 
must reserve judgment until we do. To believe 
in something that we have not even considered 
and do not fathom is the definition of igno- 
rance. To act on that assumption 1s the very 
meaning of belligerence. 

Resolving ourselves to live by this kind of 
simple but principled policy of forming opin- 
ions only after study gives way to thought and 
thought to knowledge could not possibly be 
more relevant or crucial to our success as peo- 
ple and nations. It is tantamount to asking one- 
self what kind of human being one wants to be 
and what kind of society and world one wants 
to be part of. For it is only after we first under- 
stand that we can begın the reflection that 1s 
necessary to believe correctly and then act de- 
liberately. Here, let the Muslim take special 
note, particularly those who remain confined 
to the far shores of the Arabic language. God 
revealed the Quran for humanity to listen to 
with heed, that is, to pay serious attention tO 
its meanings, because the secret of God’s mercy 
itself lies in pondering them and living them. 
This work has been done through many years 
and challenges to equip people from every 
place and path of life—someone like yourself— 
to do exactly that: To make an educated judg- 
ment about your faith, your life, your conduct, 
and your world, and thereby become a wise 
participant in all of them. 

For the Quran is here to tell us that all we 
shall ever believe, say, and do—that is, our real 
worship in life—shall hang in the divine bal- 
ance at an inevitable, all-determining end. 


hope of duplicating that in another language 
sınce the Quran is miraculous in this regard. In 
addition, a premium has been placed on acces- 
sibility, not only in language, but in the way the 
words, verses, surahs, and parts of the Quran 
are designated and displayed on the page. 

A word here is in order about the religion of 
Islam and the Quran in our times, though actu- 
ally it applies to all wisdom and ways of life we 
may meet. The Quran holds that God gave 
human beings minds so that they could evaluate 
for themselves the truth and import of things. 
The very fact that we have independent wills for 
which we each bear individual moral responsi- 
bility makes thinking one of those essential ob- 
ligations that one cannot pass off to another. All 
of us are responsible to assess the truth and rec- 
titude of our own thoughts and beliefs, and to 
do likewise with the ınformation that comes to 


us from others. We must do this inventory in an 


ongoıng fashion, 1n order to adjust our percep- 
tions continually to reality (that is, to learn) and 
to repeatedly redirect our behavior to good ac- 
tion (that is, to improve). In other words, criti- 
cal reflection cultivates modesty and honesty, 
the two mother traits of noble character. God 
has given this power of judgment to us as an in- 
ternal safeguard against our being involuntarily 
misled into either condoning or perpetrating, 
wrongful harm. That is to say, our reasoning 
ability constitutes a failsafe faculty that nullifies 
the dubious claim that it is a human “right” to 
blame others and to excuse oneself for believing 
wrongly about God and being ignorant of the 
good, the right, and the wholesome thing to do 
in virtually every situation. 
Increasingly much is now being said in 
English about Islam, its Book, its Messenger, 
and Muslims. The truth is this talk simply can- 
not be properly appraised without accurately 
knowing what the Quran says for itself and 
comprehending what it means to say, not what 
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A MODERN-PHRASED INTERPRETATION IN ENGLISH 


ANNOTATED CONTENTS 
FOR THE GRACIOUS QURAN 


A MODERN-PHRASED INTERPRETATION IN ENGLISH 


1. Sûrat Al-Fûtihah Ga . ا‎ AE ER EE 2 
The surah that 1s THE OPENING to the Quran and to the e way of God. 


2. Sûrat Al- al سو اة‎ E ا‎ EA 3 
The surah that mentions the story of THE COW a i God for 
sacrificial offering, whereby He tested the sincerity of faith of the Children of 
Israel after their deliverance from Pharaoh. 


3. Sûrat Al ‘Imrên سوا‎ ITE --_ 83 
The surah that mentions that God has chosen the descendants of THE FAMILY 
OF IMRAN to inherit prophethood above the people of all the world. 

4. Sûrat Al-N1s4ُ ES Et : ا‎ n ۰-27 
The surah that enshrines the spiritual-, property-, lineage-, and marriage- 
rights and obligations of WOMEN. 


5. Sûrat A-Mã dah Md 172 
The surah that mentions the story of THE TABLE-SPREAD from Heaven 
that God sent down at the request of the Disciples to be a clear sign to them 


of the unambiguous truth that Jesus &î was, indeed, the awaited Messiah and 
Prophet of God. 


6. Sûrat Al-An‘3 NEHS د و‎ >07 
The surah la as a mere forgery against the Law of God the forbidden 
practices of Pre-Islamic Arabia with regard to the sacrifice, distribution, and 
consumption of CATTLE—and all such systems that arbitrarily impose upon 
people meaningless sacrifices, offerings, and prohibitions in the name of ungodly 
ideas and lifeless idols, which lead invariably to the impoverishment of women 
and the poor, and the institutionalization, thereby, of infanticide. 
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رر 


The surah that depicts E fınal separation i EE a E on 
the Day of Judgment by an unscalable edifice called THE HEIGHTS that 
veıls them from one another; but upon it stand nıen and women who can see 
both the people destined for Paradise and those fated for Hell, while their 


own harrowing verdict remains as yet undeclared by God. 


7. Sûrat Al-A‘raf واف‎ 


8. Sürat Al-Anfal واا‎ 
The surah that answers e question that the believers put to ê Prophet #ËšË 


regarding how God and His Messenger ã% would have them distribute 
THE SPOILS OF WAR, after the believers had differed among themselves 


about its disbursenıent. 


9. Sûrat Al-Tawbah aallig 2 
The surah that announces for all time that God granted to His Bolê 4, 0ا‎ 


the Emigrant and Helping Conıpanions, and to three errant but honest 
believers REPENTANCE; and that He offers the same opportunity to the 
unbelievers and the hypocrites, provided they forever renounce hostility, 


idolatry, and duplicity; and which further demonstrates the faithfulness of this 


offer in God’s decree of amnesty for the truly repentant idolaters who fought 


the believers at a place called Hunayn. 


10. Sûrat Yûnus و‎ 


I'he surah that mentions the repentance e the 6 of the Bé 


JONAH $3 as an exception among the comnıunities to whom the prophets 


came. They heeded Jonah’s call. Thus, God shed His grace upon them and 


exenpted them from ruin. 


11. Sûrat Hûd سۈۆھۈن‎ 
The surah that mentions an ancient prophet after Noah اد‎ a HÛD #3 واا‎ 


whom God sent to the mighty people of ‘Ad, the dwellers of a great pillared 


city called Iram. 


12. Sûrat Yûsuf شوو و‎ 


ک 


The surah that narrates the E ا‎ e life: E of the 


noble prophet and exceptional interpreter of dreanas, JOSEPH #—son of 


jz, son of Isaac gl, son of Abrahanı #—calling it “the fairest of 


an 1ınspirational triumph of nıorality and faith. 


Jacob تھ‎ 


stories, 
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13. Sûrat Al-Rad ig E ST کک جمد‎ 068 
The surah that translates into human experience the overpowering meaning of 
what THE THUNDER says when it resounds through the sky and God 
sends bolts to the earth. 


14. Sûrat Ibrahînı راف‎ GE ET 420 
The surah that records the prayer of ABRAHAM 4 sl Father of Prophets— 
for the security and perpetual godliness of the barren valley of Makkah, when, 
at God’s command, he settled his beloved spouse Hagar and first son Ishmael 
wı there, in order to establish the perennial rites of the Prayer, as well as other 
forms of worship, for all time on earth. 
15. Sûrat Al-Hijjr Rl © آ9 ج کے ج‎ 
The surah that mentions the ancient and mighty people of Thamûd who 
carved out their homes in the mountain caves of THE STONE VALLEY, 
and whom God destroyed because they belied with extreme prejudice His 
miraculous signs and messengers. 
16. Sûrat Al-Nahbl id EE O E - 442 
The surah that mentions BEES—dwelling in mountains, trees, and man-made 
hives; eating freely of fruited plants; and giving forth variously colored honeys 
that hold both healthful delight and healing qualities—as a clear sign of the 
wondrous bounty of God’s creation. 
17. Sûrat Al-Isra’ سوا‎ ST o a a a 467 
T'he surah that mentions the miracle of THE NIGHT IT JOURNEY, wherein 
God transported His servant Muhammad #ğ in a single night from the Sacred 
Mosque of Makkah to Al-Aqsa Mosque in Jerusalem, to show him some of 
His most wondrous signs. 
18. Sûrat Al-Kabf ESSE eR l.a SS ~0 


The surah that mentions the wondrous story a group 1 i believers 
who retreated from their unbelieving people to the hills and the seclusion of 
THE CAVE wherein God caused them to sleep for three hundred and nine 
lunar years as a sign to their people that God shall, indeed, raise the dead—and 
that also mentions the narratives of other marvels beyond ordinary human 
conception. 
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س 
سوا 


Sûrat Maryanı امرس‎ 


سس : 


The surah that mentions the miracle- filed: story e MARY e purest 


woman of all time—and how, though an untouched virgin, she gave birth to 
Jesus *z, the true Messiah and a human messenger of God to the Children of 
Israel. 


Sûrat Ta Hû وا‎ . 


The surah that opens with the E bê E TA HÃ. 


Sûrat Al-Anbıiyã’ RIPE E gal os 
The surah that mentions thé names of sixteen PROPHETS a i واا‎ 
illustrating the unity of the divine message. 


Sûrat Al-Hajj ولچ‎ 0 E O O OES 
The surah wherein God conımands Abrahanı ا‎ tO E to all humanity 
the obligation of THE HAJ]-PILGRIMAGE to the Ancient House of God— 
the Ka ‘bah—in Makkah. 


ر 


. شو رۇ لل ۇنو Sûrat Al-Mu’ nıinûn‏ 


The surah that declares the ultimate success of THE BELIEVERS In One 


God, without partner, and that describes the irreproachable standard of their 


spiritual and moral virtues. 


. Sûrat Al-Nûr سو رۇ الود‎ - O 


‘The surah that contains the inimitable verse that celebrates God as THE LIGHT 
of the heavens and the earth, guiding to Himself whomever He so wills. 


Sûrat Al-Furqûn اڭ‎ | E E 
The surah proclaiming the Quran that God bestowed upon Muhammad 4% 
to be, in its finality and totality, THE CRITERION of everlasting salvation 
for all humankind until the end of time. 


Sûrat Al-Shu‘arã ووا ا‎ r ا‎ 


The surah that mentions the aimless meandering ل‎ a BELE E POETS i in 
their creative effort to versify, and how their own actions belie their artistic 
messages, though it exempts fron this censure poets who are believers and act 


with justice and righteousness. 
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637 


654 


674 


689 


701 


709 


27. Sûrat Al-Naml ی د‎ 
The surah that speaks of the Valley of THE ANTS, e which the hosts 
of Solomon 3ë were once marching, wherein God miraculously enabled 
Solomon 3ë to hear one of them as she warned the others to flee into their 
homes before being crushed—a miracle of audition and understanding for 
which Solomon 8ë thanked God profusely. 


28. Sûrat Al-Qaşaş قەن‎ RE EE eS ِ 


The surah that mentions how Moses iı came to the wells of Midian and 
related to the aged believer, whose daughters he had helped, the series of 
events and THE STORIES of his flight from Egypt; and that mentions, as 
well, the stories of Moses’ 8û call to prophethood and confrontation with 
Pharaoh, his Exodus with the Children of Israel, and that of Korah of Israel, 
whom God destroyed. 


29. Sûrat Al-“Ankabût aj ا‎ 
The surah that mentions the practical fragility ا‎ hk eT E of 
THE SPIDER as an analogy for those who take false deities as a shelter. 


7 


30. Sûrat Al-Rûm E a N N E 1 


The surah that mentions the E of THE BYZANTINES i E E 
promise of their forthcoming victory in several years—and in prophesying 
this, implying martial triumph for the Muslims over their idolatrous 
adversaries at the same time. The surah is occasioned by the celebration of the 
ıdol-worshipping opponents of the Prophet ¢. at the news of the Byzantine 
defeat by the Persians, for they drew an analogy between themselves and the 
fire-worshipping Persians as defenders of polytheism in opposition to the 
monotheism of the Muslims and Byzantine Christians. 


ےر ا 


31. Sûrat Luqman ا ا سشوا اتا‎ E 


The surah that mentions the judicious and poignant admonitions of 
LUQMAN (whom some call Lokman, the Wise, a man of faith) as he spoke 
them to his beloved son. 


ا چ ي > ا سو وال Sûrat Al-Sajdah‏ .32 


The only surah beginning with the discrete Arabic letters A Alif Lam Mîm that 
also contains a verse (32:21) which requires one who recites it to perform a 

prostration of BOWING DOWN to the ground before God in worship at 

the mention of God’s revealed signs. 
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33. Sûrat Al-Ahzûb ویدار‎ 


The surah that mentions THE FEDERATED CLANS of the e 


who besieged Madinah, the City of the Prophet 4Ë, with an overwhelming 
force, but whom God routed with winds and a sandstorm in what became 
known as the Battle of the Ditch, in reference to the digging of a wide trench 


around the city as a barrier to invasion, an unprecedented practice in Arabia. 


34. Sûrat Saba’ TS IRL STE aE 
The surah that mentions the gracious dwelling place of the prosperous people 
of SHEBA in Yemen, whom God whelmed away for their rejection of God’s 
blessings by causing the great “Arim Dam to break, drowning their spectacular 
parallel orchards. 


35. Sûrat Fatir شو ىط‎ 
The surah that opens with the praise of God as the SOLE ORIGINATOR of 
the heavens and the earth. 

36. Sûrat Yû Sin شون‎ 2 RTT 
The surah that opens with the discrete Arabic letters YA SÎN, and which the 
Prophet 4% called the “Heart of the Quran.” 


37. Sûrat Al-Ş3f31 ğo 
The surah that opens with the oath of 6 Di Oe swearing 6 the angels 
arrayed before Him in DEVOTIONAL RANKS and, thereafter, by other 
angels propelling the clouds, dispelling evil, and reciting God’s praise. 


38. Sûrat Sad کا‎ ۰ 
The surah that opens with the HÊ discrete Abi Ee SAD. 


39. Sûrat Al-Zıu ar amg 
The surah that mentions THE COMPANIES 6 E Meh who shall be 
driven to Hell in the Hereafter, and the companies of the God-fearing who 
shall be ushered to Paradise in honor. 


40. Sûrat Ghûfır سو ىاف‎ 
The surah that e the Divine He 1n Its n verse as e one and 
only God, who is THE FORGIVER of Sin, the Acceptor of Repentance, but 
also the Severe in Punishment. 


XXXVI 
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868 


875 


885 


XXVIII 


41. Sûrat Fuşşılat IES e E e 
The surah that describes the Quran as THE LUCIDLY DISTINCT Heavenly 
revelation for those who would give ıt heed. 


42. Sûrat Al-Shûra سور ايى‎ e. I 
The surah that mentions mutual CONSULTATION among ke believers as 
the godly means by which to conduct their affairs and as a virtuous sign that 


they will gain the reward of God in the Hereafter. 


43. Sûrat Al-Zukhruf gd د‎ 


The surah that mentions 0 did GOLD ORNAMENTS, i i 
precious commodities and appointments, which God would have granted in 
this life to all the unbelievers—had it not been that this would have driven 
humankind to unite in godlessness—for the trinkets of life are the true hearts’ 


desire of the ungodly. Yet fleeting are all the things of this world, and far finer 


and everlasting the joy of Paradise for the believers; and that is their true 


hearts’ desire. 


44. Sûrat Al-Dukhãn ld .. 
The surah that mentions a divine portent of an evil in that will come in 
the appearance of something unknown called THE SMOKE. It manifests 1n 
the sky and enveils the unbelievers on the earth, until they cry in vain to God 
that they shall believe in the Quran and its Messenger 4š if only He delivers 
them from this torment. 


HP 


45. Sûrat Al-Jathiyal ا‎ o. 


The surah that mentions KNEELING u every community El i 


brink of Hellfire on the Day of Doom in wait of its divine judgment. 


46. Sûrat Al- Ahqaf واا‎ E 
The surah that mentions the fatal lesson of the ancient Reo of ‘Ad eb 
dwelled in THE DUNE VALLEYS OF AL-AHQAF, whose prophet warned 
them to give up idolatry and worship only God, but to no avail. 


NESLA 


47. Sûrat Muhammad deki I Ra I a 
The surah that declares that God ê EE 0d sets E E 
intellects, of those who work righteousness and who believe in all that God 
has sent down upon His final Messenger to humankind, MUHAMMAD 
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Sûrat Al-Fath شو واف‎ e وھ‎ 


The surah that opens by acclaiming THE MANIFEST TRIUMPH of peace 
that God accorded His Prophet ¢. in the truce he agreed to with the 
Makkans at a place called Hudaybiyyah. 


Sûrat Al-Hujurêt stg ONES س‎ 


The surah that criticized as ill-mannered and tL E Û e 
behind THE CHAMBERS of the Prophet’s wives and call him forth for 
discourse with raised voices. 


ر و N‏ 


Sûrat Qaf شورو ق3‎ 2 


The surah that opens with the ا‎ oie e 5 QAF. 


Sûrat Al-Dhûriyût lily -... ا‎ 
The surah that opens with the oath of the Divine 6 swearing E 
THE SCATTERING WINDS that stream far and wide bearing the rain 
clouds of His mercy. 


Sûrat Al- Tûr ورا اود‎ 
The surah that opens with the oath of the Divine One swearing, 5 
MOUNT TÛR of Sinai, where the Torah was revealed to Moses ا‎ 


وبر 


Sûrat Al-Najm وای‎ . 


The surah that opens with the oath of the E e swearing 8 every one 
of THE STARS, as they descend and disappear beneath the horizon, that 
Muhammad #š 1s indeed God’s awaited Messenger. 


Sûrat Al-Qamar _ lg ِ 
The surah that opens with the unnerving, yT sign i e e E 
world coming and THE MOON having split apart. 


Sarat Al-Rahmûn ê ٤ e 
The surah that crowns the Quran E opens i the chant E a E ol 
proclaiming one of God’s most beautiful names, THE ALL-MERCIFUL. 


Sûrat Al- Waqiah e E ي‎ e 
The surah that opens 5 naming the occurrence end of time with the 
title THE INDISPUTABLE EVENT; for all who deny that it is coming will 
never belie it when fınally it happens. 
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956 


963 


969 


974 


9717 


980 


XXIX 


Sûrat Al-Hadîd ل شو لرن‎ 1 E 


The surah that mentions the heavy metallic TT IRON as E sent 
down by God from the heavens to endow the earth itself with mighty force, 
and humanity with the many benefits of its malleable and structural strength, 
and all the great tests of faith that arise from this. 


Sûrat Al-Mujadilah Abg چ ےکی ا ےی نے ا‎ 
The surah that mentions the complaint of Kiwa 0 t Thahabah t tO E 
Prophet 4%. as SHE WHO ARGUED for the dignity of women against the 
abominable practice whereby husbands estranged their wives frorn intinıacy 
on false pretext. 


Sûrat Al-Hashr بشیو لیت‎ 
The surah that mentions God’s expulsion ê ف‎ e Banû Al- Nadîr o 
their prodigious fortress-settlement near Madinah, in THE MUSTERING It 
calls the first of its kind; for they had betrayed their covenant of rnutual 
defense by aiding idolaters against monotheistic believers. 
Sûrat Al-Mumtahanah aaj 
The surah that Instituted for lone ik Er to i swearing 8 a 
sacred oath as THE TEST OF FAITH, establishing publicly that their 
migration was purely for the sake of God, without worldly motive, so as to 
vouchsafe to them full protection and rights in the Muslim community. 


Sûrat Al-Şaff ی و م م ا د و‎ 
The surah that declares God’s vé of all ê ik 6 maintain 
THE SOLID RANKS of unbreachable communal unity in E and 


fearlessly defending God’s cause against aggression. 


Sûrat Al-Jumu‘ah 2 ا‎ 
The surah that enjoins the believers to eT at once tO ê ا ا‎ of 
THE FRIDAY CONGREGATION and to quit all commercial e as 
soon as they hear the call to the Prayer. 


Sûrat Al-Munûfiqûn Hd 
The surah that declares that God bears witness 8 ê lse N of il 
by THE HYPOCRITES is uttered only as a screen to hide their duplicity. 
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64. Sûrat Al-Taghabun Gıda ED 
The surah that calls the Day of O THE DAY OF MUTUAL LOSS 
AND GAIN. For those who abandon faith and choose to disbelieve shall lose 
Paradise and be thrown into Hellfire, cheated forever from felicity by their 
own souls and their leaders. Those who believe, however, shall gain Paradise 
agaınst all the attempts of the unbelievers to distract them in the world fron 
faith and goodness, guided away from Hellfire by God and His messengers ê. 


65. Sûrat Al-Talaq اى‎ ۰ 
The surah that issues the lawful O E by Whiêhio one may DIVORC : 6 
that calls for fair parting between believers if marriage is to end, in accordance 
wıth what is right and within God’s prescribed limits, while promising ease and 
deliverance for the truly God-fearing who undergo this trauma. 


66. Sûrat Al-Tahrînı _ 
The surah that opens i admonishing the Prob i against 
THE PROHIBITION of something he once imposed on himself for the 
purpose of not offending his wives, though God had made it lawful for hin. 


67. Sûrat Al-Mulk ا وۇل اناك‎ PERSE 


The surah that opens with the statement IESE be ê o in ao 
mighty Hand is all THE DOMINION}. 


68. Sûrat Al-Qalanı ا‎ 
The surah that opens with the single o iE lêfê Nûn id 8 
of the Divine One swearing by the instrument of THE PEN, as well as all 
knowledge that people are able to preserve and communicate thereby. 


69. Sûrat Al-Hûqqah î dlgوش‎ ٠ 
The surah that opens by proclaiming one iê names i a of 
Resurrection—THE INEVITABLE REALITY——so named because in it the 
matter of truth shall forever be decided then and all truth shall prevail 
regarding every affair. 


70. Sûrat Al-Ma‘ãrij 


The surah that OL God to 2 iê Ao i 8 THE HEAVENLY 


ASCENTS, the points of rising from which the angels and Gabriel $ shall go 
up to God on the Day of Resurrection. 
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1033 
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Sûrat Nûh . ا شوى‎ 
The surah that opens with the story of e ancient Prophet NOAH $8, the 
unrelenting Messenger of Resolve, and his obstinately unbelieving people. 


Sûrat Al-Jınn ا ا و شو لر‎ 
The surah that opens with the eT that a group of JINN- -KIND ll 
to the Prophet 4š reciting the Quran, believed in it, and so admonished their 


OWN race. 


Sûrat Al-Muzzammil ill 
The surah that opens by addressing the eT Prophet 
THE ENWRAPPED MESSENGER. 


Sûrat Al-Muddaththir jm ا س‎ TE E 
T'he surah that opens by addressing the aT Bobi ا‎ 
THE MANTLED MESSENGER. 

Sûrat Al-Qiyãmah ja EEE 1 
The surah that opens with the emphatic oath of i Divine One swearing 5 
the looming DAY OF RESURRECTION. 


Sûrat Al-Insan ا 00 بسیئالشان‎ 
The surah that opens with a question posed to arrogant MAN a ا‎ utter 
nothingness before God brought him into existence. 


Sûrat Al-Mursalãî Xê 
The surah that opens with the oath of the a êt swearing By dê 
gusting winds as THOSE SENT FORTH IN SUCCESSION 


ا ا واا Sûrat Al-Naba’‏ 


The surah that mentions THE GREAT TIDING Eê coming 6 the 5 i 
Judgment, the truth of which people yet dispute. 


Sûrat Al-Nãzi°a بل‎ ۳ ۳۳ SS 
The surah opens with the oath of the 0 aê swearing, 8 
THE ANGELIC PULLERS who shall harshly wrench out the souls of the 
unbelievers at their appointed time of death. 
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80. Sûrat “Abasa شوایس‎ E n 


The surah that opens with 0 the E و‎ and E to N as 
HE WHO FROWNED and turned away. For a common blind man came to 
him importuning him with questions of religion while the Prophet 4. was 
engaged in discourse with the unbelieving nobles of Quraysh, whom he 
ardently to embrace faith. The blind man’s interruption elicited the 
Prophet’s 4% reaction, which God corrected. 


81. Sûrat Al-Takwîr 


The surah that opens with a riveting A of THE ENFOLDING e 


the sun at the end of earthly life and the dawn of eternity. 


82. Sûrat Al-Infitûr واتار‎ 
‘The surah that opens with a riveting TT ofT THE SPLITTING open E 
the sky at the onset of the Day of Resurrection and asserts that every human is 
being watched by angels and shall stand accountable before God in the Hereafter. 


83. Sûrat Al-Murtafffîn ¢ ee 
The surah that opens with a dire divine warning e a E Bili Reif 


awaiting 1n the Hereafter for those who practice cheating as a norm in commerce, 
and whom it calls THE DEFRAUDERS because they insist on receiving a full 
amount 1n return for the partial measure that they themselves give. 


84. Sûrat Al-Inshiqûãq  ğaaش‎ roy 


The surah that opens with a riveting EE THE RENDING f i 
sky and the leveling of the earth as a sign of the commencement of the Day 
of Resurrection. 


85. Sûrat Al-Burûj ا سواوا‎ 


The surah that opens with a ie -part 6 of 8 i ê One, li swears 


by the sky studded with THE CONSTELLATIONS, by the assurance that 
the Day of Resurrection shall come, and by His Own Universal Witness, 
which beholds all, that the believers shall have their reward, and the 
unbelievers their punishment, in the Hereafter. 


86. Sûrat Al- Tariq سو اتل ارقا‎ ST 


The surah that opens with the oath of the Ds E swearing by 8 6 8 


the world and THE NIGHT-COMER— which, in one of its senses, is the 
name of a pulsar of piercing brightness——so called because it comes by night 
and leaves by day. 
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Sûrat Al-A‘14 س د ي‎ 
The surah that opens i the RÎ tO eh exalt God, the Divine One 
who is THE MOST HIGH, far above all that is unworthy that people 
wrongly attribute to Him. 


Sûrat Al-Ghãshiyah ial 
The surah that opens with the iS question ew iil awareness 
of the coming of a sure cataclysmic event it calls THE WHELMING—which 
is the advent of the Day of Resurrection. 


سو ۋا چم Sûrat Al-Fajr‏ 


ت کے کر ت تابب سر 


The surah that opens with the oath of hê Divine One swearing by 
THE DAWN, and othér natural occurrences and sacred designations, as a 
means of categorical affirmation to humankind that God shall, indeed, hold all 


people accountable. 


Sûrat Al-Balad NAE 
The surah that opens with the emphatic o of the Divine One swearing by 
Makkah, THE CITY of the Sacred Mosque, that humankind is under the 
absolute power and watchfulness of God. 


Sûrat Al-Shams ب ا د ا‎ EE 
The surah that opens with the oath of the Divine E swearing by 
THE SUN as it shines out with mornings radiance. 


Sûrat Al-Layl وال‎ EOS 
The surah that opens with the oath of the DE One swearing Bê the 
whelming of THE NIGHT that swathes the world in darkness. 


Sûrat Al-Duha ولا‎ EEE e 


The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by 
THE MORNING SUNSHINE and the night when all falls still. 


Sûrat Al-Sharh پاق‎ OS ISAS ا‎ 


مض 


The surah that opens with a reassurance to the Prophet his Ê 
appointment to receive God’s revelation has been nothing less than 
THE OPENING OF THE HEART to sacred wisdom and guidance, and that 


. thereby he has been honored for all time, made well-able to bear the mantle of 


prophethood, and that ultimately and inevitably he shall be eased unto success. 
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95. Sûrat Al-Tîn شو سوا‎ ET EEE 


The surah that opens with the oath of ê Dimê 8 swearing By THE د‎ FIG and 
the olive, and other signs, representing the Holy Land in which God revealed the 
Evangel, the Torah, and the Quran, and thereby guided all humankind. 


96. Sûrat Al-“Alaq الى‎ 
The surah that contains the first Ele verses 3 the OE i ah hê 
human being of THE CLINGING CLOT, a stage that reflects the miracle of 
human creation in the womb of the mother. The surah is also known by the 
fırst Quranic instruction: READ. 


مسر 


97. Sûrat Al-Qadr EES 


The surah that mentions the moment in bi God Et yT the E 


calling it THE NIGHT OF EMPOWERING DECREE 


98. Sûrat Al-Bayyinah illa AEE 2 
The surah that mentions the advent of HE message e e Quran 0 1ts 
Messenger #% as THE CLEAR PROOF of a decisive revelation for both the 
disputing People of the Scripture and the unbelievers unlettered in God’s word. 


99. Sûrat Al-Zalzalah ل‎ e 
The surah that 0 with the mention of 1 THE E QUAKING ê E TT in 
utter destruction at the end of the world. 


100. Sûrat Al- ‘Adiyût شالشات‎ 
The surah that opens with the mention of E war steeds i 1t Ik 
THE CHARGERS, whose very hoofs strike sparks upon the rocky earth as 
they carry their riders furiously into the midst of the fray of life. 


101. Sûrat Al-Qîri ah olay 
The surah that opens with ا‎ single i Al- Qari ‘ah, meaning 
THE GREAT POUNDING, for that is the repeated sound that shall resound 
through all the earth as it is being pulverized in the cataclysm at the end of 
time, leveled utterly for the Resurrection Day and the ultimate Judgment of 
every human soul. 


102. Sûrat Al-Takûthur ig 


The surah that opens with i mention of the vying e ل‎ children of Ada 


gil for WORLDLY ABUNDANCE, grasping for an ephemeral wealth that 
shall be utterly consumed and annihilated. 


XXXIV 


Annotated Contents 


Sûrat Al-“Aşr ب ا د ت ووا‎ " 1089 
The surah that opens with the oath of the Divine Oê swearing 6 
THE DECLINE OF TIME and humankind’s absolute loss of every single 


thing but righteousness, truth, patience, and faith. 


Sûrat A-Hunmazh A a. o o ا ا ي‎ __-_ı 0 
The surah that opens with a threat of impending ale and e tO 

THE SLANDEROUS REVILER, one who, in greediness of wealth and 

acclaim, defames others. 


Sûrat Al-Fî1 یئال‎ ıı 1 
The surah that tells of the destruction of the E e h4 came to be 
known as the company of THE ELEPHANT, after the animal they intended 


to use to destroy the Kabah, in the generation before the advent of Islam. 


Sûrat Quraysh ا ا سو رين‎ 1092 
The surah that admonishes the first recipients ا‎ the Quran, the Ms tribe 
QURAYSH, to give thanks to the One God alone who had long bequeathed 


to them, in their desert surroundings, abundant provision and security. 


Sûrat Al-Mã ûn Hig _ 3 
The surah that chastises as irreligious and mean ل‎ those who withhold from 
the E and needy the most basic forms of AID. 


Sûrat Al-Kawthar EE ا‎ ____-_ 4 
The surah that informs the Prophet 4š î God has 0 him 6 

ABUNDANT GOODNESS in this life and far greater resplendence in the 
Hereafter—for which he is instructed to ever show worshipful gratitude and 


charitable generosity. 


Sûrat Al-Kãfırûn شرو ۋال اور‎ ٣ 1095 
The surah that instructs the Prophet 4š to inform THE DISBELIEVERS 

that the worship of false deities and the worship of One God are not, and can 

never be, compatible. 


Sûrat Al-Naşr ل سوا لص‎ ` 6 
The surah that informs the Prophet #44. that THE ULTIMATE VICTORY 
of God is imminent in the liberation of Makkah from idolatry, in the throngs 
whose hearts God will open to Islam, and in the approach of his own passing 


to the mercy of God. 
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Sûrat Al-Masad agi ا‎ 

The surah that mentions THE PALM-I FIBER ROPE i in HE shall be 
twisted around the neck of the wife of the Prophet’s uncle, who bitterly 
opposed Islam; for she took great pride in wearing an ostentatious necklace 
she became known for and would slip by night to strew thorns and prickly 
plants in the Prophet’s #%% path to injure his feet. 


Sûrat Al-Ikhlûş سوا وا خان‎ 
The surah whose six Ek of belief constitute : PURE SINCERITY of 
faith, wherein a believer affirms God’s divinity, Oneness, and eternality, and 


negates in relation to Him any offspring, ancestry, or likeness. 


Sûrat Al-Falaq dla . E. 

The surah that opens with the mention of a as e Tend 3 

TIHE DAYBREAK and that teaches one to seek refuge in Him from the evil 
in creation and from all who envy the blessings of God in others. 


د سوا لاس Sûrat Al-Nas‏ 

The surah that opens with the mention ا‎ as e Kori f ALL PEOPLE 
and teaches one to seek refuge in Him from the whisperings of Satan and 
those of evil jinn and people. 
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